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FESTI DIVATLAP.
FŐLEG

A T Á R S A S É L E T ,  SZÉPI RODALOM ÉS MŰVÉS ZET KÖRÉBEN.

Diva4k.epelik.el, írók és művészek arczképeivel, színpadi képekkel, 

s nemzeti és népi dalok hangjegyeivel.
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Vesztatüz. (Fekete J.). — Némelly, magyar nőket illető közmondások és példabeszédek. — TARCZA : Fővárosi, vidéki, külföldi hírek. 
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vagy n é v ,  a s z e r k e s z t ő é .

Tár sas életünk.
Ha a romlásnak '.indult hajdan erős magyar nem képes 

többé' még csak azon piperés álfényt i s , mellyel 
egy idő óta a zsarnok divattól korbácsolva, hiú 
kapkodásiban felruházta magát, a hazának áldoza
tul hozni, vagy jobban mondva : azzal magát meg
ajándékozni : —• oh akkor minden nemzetátala
kulási reményről mondjunk inkább rögtön le!

Gr. S z é c h e n y i  I s t v á n .

I
Rasjyor divat.

Van egy, ezer, sőt millió sziliben és alakban változó 
zsarnok , ki az úgynevezett nagy és müveit világ embereit 
szolgai bilincsek közt tartja, s fölöttük a legnagyobb ön
kénnyel uralkodik. Ezen világhódító zsarnok — a d i v a t ,  
mellynek alapforrása, irányadó gyülhelye , főtanyája — Pá- 
r i s , az annyira hin , felületes műveltségű , változékony ke- 
delyü, a vallás és családi élet szent kötelékeit kigúnyoló, 
s örökké elégületlen francziák fővárosa. S hogy épen az 
illy gyarló jellemű nemzetet bilincseié le leginkább a fel
színes divat zsarnoksága, azt csodálni nem lehet; de 
hogy ezen mézes méreg, hogy ezen czifra ragály Párisból, 
a világ majd minden részének emberei közé áthatott, s 
világszerte ragadós nyavalyaként terjedt e l , ezt már nem 
csak csodálni, de fájlalni is lehet; mert ez által a nem- 
franczia nemzetek tetemesen csorbíták, gyöngíték saját ön- 
állásu nemzetiségöket, s erkölcsi tisztaságukat. Igaz ugyan, 
hogy a franczia divat sok szépet, sok jót is napfényre ho
zott , de azért a rosznak és rútnak sokkal több magvát 
hinté el a polgárosodott világ földében, melly most már 
a közromlottság keserű, férges gyümölcseinek, napról 
uapra nagyobb mértékben ad tápot, gyarapító életet. Nap
nál világosabb , hogy a családi és társasélet jelen rongált 
állapotának létrehozását leginkább a túlságos fényűzéssel 
párosuló franczia divat eszközlé: ennek majmolási vágya 
elkábitá a külsőségek után kapkodó hiú világot, s most 
már gazdag es szegény egyaránt törekszik az újvilági 
Paris édeni almájába harapni; sok nem győzi ennek diva
tos költségeit, de csakhogy el ne maradjon a többitől, to
vább nyújtózik mint meddig a pakrocz é r , hiúságból, ál
szeméremből erőködik; s ime itt látjuk a tömérdek rósz 
utoni pénzkereset, az egymástérő anyagi bukás, szellemi

s erkölcsi sülyedés, a családi viszálkodások s mindenféle 
nyomor és ínség alapforrását, melly sokszor még a leg- 
vagyonosakbakat is tönkre teszi, s melly a minden percz- 
ben változó, s iszonyú költséggel járó párisi divat szolgai 
utánzásából veszi eredetét. — És vájjon hóimét származik 
az : hogy a’ műveltebb osztály igen nagy része, leginkább 
a testünket kinzólag fedő ruhák divatos, vagy nemdivatos 
szabása és színe szerint ítéli meg embertársait, hogy ideje 
legnagyobb részét öltözködési piperével tölti el, s majd 
minden vagyonát erre áldozza, önmagából maskarát, torz
alakot csinál, pávaként hiúskodik, kaczérkodik, s ké
nyelmetlen divatruhái, kivált a test szorongatása, fűzése 
által, többnyire nyomorékká, beteggé teszi magát és nem- 
zendő gyermekeit, sőt egy egész ivadékot — ? vájjon hon- 
nét hát ezen divattól függő ruhabálványzási düh, ezen bű
nös piperekórság, melly a valódiságot, a belső szellemi 
életet annyira háttérbe szorítja, s csalóka külfényével olly 
ördögileg elhomályosítja? — Nemde mindez leginkább az 
ezeralaku franczia divatóriás korcssarjadéka?!*)

A párisi divat ezen túlságos bálványzásából ered azon 
honáruló, honszegényitŐ bűn, miszerint tömérdek nemfran- 
czia leginkább szeret francziául beszélni, franczia könyve
ket olvasni, csak Parisban készült divatruhát viselni, 
majd minden műterméket csak Párisból hozatni, s a 
társaséletben egyedül a franczia etiquette rideg sza
bályainak hódolni. — Hitványkorcs elaljasodás! és szé
gyen gyalázat, hogy sokan ennyire függenek a’ pá
risi salonok szivöldöklő gőzétől, és a franczia szabók. 
mesteremberek ama kapzsi önzésétől, miszerint minden 
pillanatban uj meg uj divattárgyat, csecsebecsét gondolnak 
ki, hogy ezzel magukat gazdagítsák, s a világot, mint 
bábuzó gyermeket elámítva, bolonditsák. És ama borzasztó 
társalgási etiquette, ama finom udvariasság, melly a tár
saskörökben hódoló rabszolgáinak minden tettét, gondola
tát , érzeményét, és mozdulatát, egy átalános idomú, fe
szes , egyforma kaptára ü t i , melly a lelkes emberből lel
ketlen gépét csinál, melly a szabad- és boldognak szüle-

*) Esztelenség volna tőlünk atalúban minden divat és fényűzés ellen 
kikelni. — Divat legyen , de nemzeti ; fényűzés Jegyen, de ne 
ollyan , melly a külföldet gazdagítva a hont szegényiti, és csak az 
legyen fényűző, ki a fényűzést könnyen megbirja.
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tett embert rabbá teszi s kinpaiH szenvedéssel bünteti, — 
ah ezen etiquette , mit ti sérthetlen illedelmi szabályok gya
nánt tiszteltek, legtöbbször nem egyéb, mint undok kép
mutatás, mosolygó sirás, rózsaszínű mázzal befent unalom, 
kelletlen szőnyegtaposás, belső undorral kisért theaször- 
pölés, s mint Byron lord monda, szív- és észnélküli fecse
gés ; — és a finom udvariasság? — puszta, kertnélküli udvar, 
mellyben az örökzöld , örökifjú természetesség, vidámság, 
belső boldogság tavasza legkevésbbé sem virágzik. Ezen 
dicső etiquette, ezen gyönyörűséges idegen növény is leg
inkább Parisból, a finom udvariasság fátyoléval leplezett 
romlottság főtanyájáról ültettetett át a többi európai nem
zet társaseletébe. A franczia galantéria szép dolog volt a 
regényes középkori századokban, midőn az a harczedzette 
leventék vad nyerseségét szelíd gyöngédséggel finomitá, 
de azért a férfit férfiasságából, a nőt nőiségéből ki nem 
vetkőzteté. Azonban a mostani, XlV-ik Lajos elpuhult, 
elaljasodott korától fogva ellenkezőleg nyilatkozó franczia 
udvariasság, a Parisban koholt társalgási bon ton nem 
egyéb, mint a valódi szív- s értelemmüveltség édeskés öl
döklőszere, egy üres társalgási irányzó, mellynek czifra 
kinpadán a természetes emberi jellem , a keresetlen, őszin
te, egyszerű magaviselet, a komoly férfiasság és szende 
nőiség , a szemérem , hűség , vallásosság és háziasság , 
vagy végkép elveszni, vagy legalább elnyomorodni, gyön
gülni kénytelen. A franczia növelés udvarias , bontónos is
kolájából kerültek ki a legfelületesebb, leghaszontalanabb 
divatbabok , a legszemtelenebbül kaczérkodó, s a társal
gási hideg elmésségen kívül mitsem becsülő, ninon de 
l’enclosi kejhölgyek , a családi élet’ szent kötelékeit szét
tépő, s az egyszerű erkölcsöket kigúnyoló drámai hő
sök és hősnék, a vajként olvadozó, asszonyilag hiú, 
kaczér, s csak a férfiasság gyalázatára élő lionok, arsz- 
lán-majmok, ezen förtelmes tökfilkók erkölcsileg, ér
telmileg és testileg romlott naplopó-serege! — A fran
czia növelés ezen udvarias, bontonos iskolájából vette 
eredetét azon úgynevezett n e m e s t ón ,  s v á 1 a s z t é- 
kos  hang is, melly a romlatlan magyar hölgyek és 
férfiak keblében viszhangra, s társaséletünk jobb kö
reiben követésre nem találhat, mig állami azon igaz
ság : hogy a m i n e m a n e mz e t  I e I k ü 1 e t é b ő 1, 
s a j á t o s  b e l s ő  é l e t é b ő l  f e j l ő d i k  ki ,  az k ö z 
te j ó t é k o n y a n  és t a r t ó s a n  so h a in e g n e m h o- 
n o sül  ha t !  — A valódi magyar lelkületűnek erkölcsi 
alapját, a franczia divat és bontón bohóságaival, álorcza- 
jával ellenkező kom oly m é l t ó s á g ,  és ő s z i n t e  egy
s z e r ű s é g  teszi, különösen a magyar hölgynek legere
detibb jellemvonása : a s z e m é r e m ,  v a l l á s o s s á g ,  
s nein a zajos nagyvilág hiú elvcsábjainak, de a c s e n 
des .  b o l d o g  h á z i a s s á g a  a k s z e r e t e t e. Azért hát 
lelie a rongált franczia társaseleti viszonyok, a párisi 
honion, etiquette, s több e fele társaséleti kinövések meg- 
honositasi vágyával! kivált nálunk, hol a franczia növe
lés bálványzása kiszakaszthatna nemzetünk köréből a 
főbbrangu hölgyeket. s több magas születésű fiákat is 
elkorcsosithatna! — Sok ideig kűlföldieskedtűnk: i d e 
j e  m a r ,  h o g y  v a I a h á r a s z í v b e n .  1 é-

l e k b e  n,  a j a k k a l ,  é s  t e t ő t ő l  t a l p i g  
m a g y a r o k  l e g y ü n k !

A franczia etiquette, társalgási illem — convenien
ce — feszes szabályainak majmolása, a hazánkba is át
szivárgóit franczia nyelv , társas szokások , erkölcsök és 
divatok’ veres-kék fonala, a mi szegény nemfashionable 
nemzeti színeinket sok ideig nagy veszéllyel, felakasztás
sal fenyegeté , és némileg még most is fenyegeti! Azonban 
egy időtől fogva, — mióta t. i. nemzetileg haladunk — 
örömmel tapasztalhatni, hogy köztünk magyarok közt e 
tekintetben javulási, józanulási jelenségek mutatkoznak. S 
minthogy e szerint még reményünk lehet a tökéletes ki
gyógyuláshoz, úgy hiszsziik nemcsak czélszerti, de ki
vált ezen átalakulási korszakunkban, mulaszthatlan haza- 
fiúi kötelessége a magyar divatlap) írónak minden lehetőt 
elkövetni a rósz ferde divatok kiirtása , s a jónak megho
nosítása ügyében. Mi tehát, bármi sükere leend nehéz fel
adatú működésünknek, elszánt, bátor kebellel, — de ro- 
kongondolkozású barátaink munkás segélyét kikérve, — 
lépendünk a divatlapi irodalmunkban eddigelé még tüze
sen nem tárgyalt társaséleti javítások göröngyös mezejé
re. Es ebbeli főirányunk alapkövét véljük letenni, midőn 
mindenek előtt egész átalánosságban kimondjuk : hogy a 
magyar tarsaselet legtöbb hibája a külföldi ferde divatok 
majinolásából származik ; és ezen hibákat csak úgy fogjuk 
kiirthatni társaséletünk köréből, ha elismerendjük azon 
szent igazságot : miszerint m a g y a r  h a z á n k b a n  nem 
idegen , nem külföldi, de m i n d e n b e n m a g v a r  d i v a t- 
n a k k e l l  d i v a t o z n i a ;  ha emberileg és hazafiuilag 
elismerjük : hogy ezen czél eléréséhez még koránsem elég 
a magyar nyelv tudása, beszelése , hanem az is szükséges, 
hogy valahára már külsőleg, belsőleg, azaz egészen és 
m i n d e n b e n m a g y a r o k  I e g y ti n k ; h o g y  t á r s a s- 
é l e t ü n k e t  t i s z t a  m a g y a r s z e l i  e m l engj  e á t ,  
s t á r s a s é l e t ü n k  t i s z t a  k i f o l y á s a  l e g y e n  az 
e r e d e t i  m a g y a r 1 e I k ü 1 e t n e k , jel i  e m n e k , és 
csak igy fejlődhetik az minden más idegentől függetlenné. 
önállásuvá, valódilag nemzetivé, — mi nélkül é p , erős 
és nagy nemzet soha nem leszünk.

Szóval, mi nem akarjuk, hogy P e s t i  Divatlapunk 
p e s t i s t  áraszszon el a magyar társaséletre, hanem tehet
ségünk szerint eszközölni akarjuk altala annak tiszta nem
zeti és erkölcsi irányban leendő üdvös kifejlődését , boldog 
fel vi mlását! —

JMayyar hölyy.
Magyar hölgynek születtél , 
Áldd érte sorsodat ;
Magyar hölgynek születni — 
Nagy és szép gondolat!
0 hölgy , ki azt megérted , 
Mi szép vagy és mi nagy! 
Rendeltetés az égből,
A földön áldva vagy.

Szépnek teremte isten, — 
Egy bájvirág a nfl ,
Az élet puszta kertét 
Illatként átmenő .

Gyöngy , kincsül elsülyesztvt 
A szívnek tengerén ,
Szelíd csillag sugara 
A szerelem egén.

De te , midőn születtél ,
Két hivatást nyerél .
A hölgyét s honleányét ,
Mert hölgy s magyar levél , — 
Te néked szebb . dicsőbb tért 
Szabott a végezés ;
Születni és szeretni —
Magyar hölgynek kevés !

V
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Hogy légyen , a mi nincsen , 
Egység e nagy hazán ,
Minden magyar , mi nem volt , 
Csak honfi , honleány ,
Hogy egy gyűrűvé forrjon 
Árpádnak nemzete 
S e szép arany gyűrűben 
A gyémánt gyöngye te !

Magyar hölgynek születtél , 
Tedd hivatásodat,
Egy hon nemtője lenni,
Mi szép egy gondolat!
Oh hölgy, ki ezt betöltéd ,
Mi szép vagy és mi nagy ! 
Rendeltetés az égből,
A földön áldva vagy.

Ga r a y  J á nos .

Nlulutscig a  hídon.
— Fővárosi életkép. —

Íme, tisztelt olvasó, a czimből láthatja ön, hogy már 
ismét és ismét Pesten vagyunk. Hiúban, nem tehetünk 
róla, de mi annyiszor élveztük már az élet legszebb 
gyönyöreit Pesten, és illetőleg Budapesten, hogy e két 
testvérvárostól teljességgel nem bírunk megválni. Ugyan 
mért ne sietnénk tehát ismét uj mulatságot élvezni, még 
pedig a hídon, hol még eddig nem volt szerencsénk önnel 
találkoznunk? Es ezt annyival is inkább tehetjük, mivel 
egész életünk, némelly bölcsek állítása szerint, tulajdon
kép csak azon hid , mellyen át a valódi életbe jutunk. Bi
zony, bizony, csak most veszsziik észre, hogy e hasonlí
tás voltaképen csak akkor illenék ide, ha Budáról Pestre 
akarnánk a hídon átjőni; mert szó a mi szó, s tisztelet 
becsület, de igazság is : a valódi életet csakugyan csupán. 
Pesten lelhetni föl, Pesten, hol a kellemetlenségnek nyoma 
sincs, hol lelkesülten gyürkőzött neki minden a haladás
nak , hol meg a kövek is simábbak, mint Budán, némelly 
emberek pedig olly simák, hogy százszor is kisiklanak a 
rendőrség kezei közül.

Tehát nyújtsa ön karját nyájas olvasó , ha úgy tet
szik, és sétáljunk Pestről Budára; az egész ut csak kevés 
pillanatig tart, s mégis annyi mulatságot lelünk a hídon, 
hogy bizonyosan legalább is három hétre beérjük vele.

Milly eleven mozgás uralkodik itt a pompás vacziut- 
czában ! Csinos szakácsnők , pompás asszonykák, szurtos 
szolgálók , zsírtól csepegő vendéglői szolgák, vihartól os
torozott folyam habjai gyanánt űzik egymást előre; s ezek 
közt fiityörésző inasgyerkőezök targonczáikkal, miken hal
mozva fekszik a sok zöldség és ercsényi kenyér, menye
ket gondos számitgatással szemlél mesterim asszonyom , ki 
ugyancsak derekasan bevásárlóit. Hja, igy van ez hetivá
sár napjain, ekkorra minden mesterember összegyűjti pén
zét , mert a legényekről gondoskodnia kell, miután csak 
a muzák szeretik az üres gyomrot, mig más becsületes 
emberek mindenek fölött leginkább csak ettől szoktak ir
tózni.

De forduljunk a nagyhidutezába, hogy mielőbb a ha
jóhidra juthassunk. A jobboldalon mindenekelőtt nagy ki
terjedésű dohánybolt vonja magára figyelmünket, melly

mindig két millió szivart hirdet, miből némellyek azt kö
vetkeztetik, hogy áruinak kelete nem igen nagy, mert kü
lönben e nagy számnak végre apadnia kellene. Dohányról 
most már szó is alig van, mert mindenki csak szivart 
óhajt, mit onnan hiszünk megmagyarázhatni, hogy most 
már a gyermekek is szélűben használják e fejkábitó füstöt, 
és igy igen természetes, hogy ezek gyönge fogai nem bír
ják a kupakos pipát tartani, s azért a sokkal könnyebb 
szivarhoz folyamodnak. Ám füstöljenek tehát békével, hi
szen egyebet úgy sem tesznek, különben úgy is megölné 
őket az unalom.

Ah ime, a hídfőnél vagyunk! De mi ez? fejünkláncz- 
ba ütközik, a hid el van zárva, előtte számos kocsi áll, 
rajta tömérdek nép ásít, s a pénzszedők henyén nyújtóz
nak. Talán valami baj érte a gyönge lábon álló hidat? Ta
lán valamelly tapasztalatlan hajó ütközött bele, s elsülyedt, 
büntetésül, mivel erejét nem tudá illőn kiszámítani? Vagy 
vihar szaggatá el egymástól a hajókat ? Oh nem; szó sincs 
most e bajokról, hanem a hid meg van nyitva, hogy néhány 
hajó kényelmesen átsétálhasson. Lépjünk a hidra. Mennyi 
ember akar Budára menni, s mennyivel több óhajt Budá
ról Pestre sietni! nem mondunk sokat, ha azt állítjuk, hogy 
négyezer ember vesztegel a hídon. Szegény hajóhíd, milly 
keservesen recseg a nagy teher alatt; pedig hej, mennyi 
ember van ezek közt, ki semmi fontossággal nem b i r ! 
Tartsunk szemlét a sokaság fölött.

Mennyi csinos hölgy; ugyan mért mennek ezek Bu
dára ? furcsa kérdés, mellyre igen egyszerű a valász. Azért 
mennek Budára, mivel ott laknak. S mit kerestek illy jókor 
reggel Pesten? Az egyik két garas ára zöldséget vitet maga 
után cseléde által, a másik ugyanannyit, néhányan még 
kevesebbet, mások kenyeret, ismét mások pedig egy pár 
tojást, vagy csirkét. Hát Budán nem lehet mind ezt meg
kapni? Dehogy nem, olly bőségben találhatni ott e tárgya
kat, hogy három tót kaszás ezredet is bőven el lehetne ve
lők látni, s a mellett még jutna is maradna is. Tehát talán 
olcsóbban vásárolhatni Pesten ? Épen nem, hanem az egész 
titok csak annyiból áll, hogy a hölgyek rendkívül szeretik 
a szép Pestet minél gyakrabban meglátogatni, s ennélfogva 
a hetivásári napokat világért sem mulasztanák e l , mert 
ekkor legalább hivatalos ürügyök van Pestre vándorlani. 
mit a budai férjek különben nem igen örömest látnak, mert 
az egyetlen vácziutcza boltjai előtt is annyi csábitó piperét 
láthatni, hogy aczél pánczélu hölgyszívek is ellenállhatlan 
vágyat kénytelenek érezni, mellynek mindenkori kielégítése 
a legtürelmesb erszényt is kifárasztja.

Háta sok bátyus zsidó ugyan mért törekszik Budára ? 
Hiszen rendesen azt tapasztaljuk, hogy különben még az 
óbudaiak is rendesen seregestől csődülnek Pestre. Ezek is 
mind óbudaiak, s már jókor reggel sietnek olly nagyon 
vissza, mert Pesten éjjel is nagyban űzetik a kereskedés
nek bizonyos nem szabaditékos neme, s igy jókor reggel 
io-en sok afféle tárgyakat vásárolhatni olcsón Pesten, miket 
nagyon tanácsos mielőbb Ó-Biulára takarítani, s ott elol
vasztani és átváltoztatni, hogy utóbb, bizonyos kellemetlen 
következmények kikerülése végett, egészen más alakban
lehessen azokat ismét kereskedésbe hozni. A kereskedés*

Te egy a l v ó  hazának 
Hányául sziiletél , 
F e l é b r e d ő  nemzetnek 
Anyjává tététől, —
Mit érne tündökölnöd 
Egy bűszhödt tó fölött ? 
Mit , szép virágnak lenned 
Gyász sirhantok között?

Tonókcd korcs apákat 
Jutott ébreszteni,
Hazádnak tűzhelyéhez 
Férjed téríteni ;
S szived lángjába mártván 
Vczérszövétnekod ,
Hazád szeretetére 
Növelni gyermeked.



e sajátszerű neme oily jól jövedelmez , hogy valóban meg
érdemli a hajnali fölkelést.

Itt egy egész csoport drótos tót ácsorog, és alig várja 
hogy Budára juthasson. Ezek is kereskedést űznek? Nem, 
hanem Pesten rendesen sokkal kevesebb munka akad szá
mukra, mint Budán. De mikép lehet ez, miután Pest sok
kal népesebb ?Talán vigyázóbbak a cselédek Pesten? Isten 
mentsen, e rágalom alól kötelesek vagyunk őket ünnepélye
sen fölmenteni. Pesten sokkal több edény reped és törik, 
már csak azért is, mivel Pesten sokkal nagyobbá tűz mint 
Budán; ámde Pest gyorsan halad, s a ki gyorsan halad, az 
nem szereti a foltozgatást, hanem inkább újat állít a rom- 
ladozottnak helyébe, mig a lassabban haladó Buda azt hiszi, 
hogy a jól összefoltozott tárgyak tovább tartanak mint az 
újak. Igazuk van-e ebben, vagy nem, annak végképi elha
tározását messzelátó bölcs politikusainkra bízzuk.

Amott apró kalácsot visz, vagyis inkább tart hátán 
egy öreg asszony meglehetős nagyságú kosárban, mellynek 
terhe alkalmasint nagyon nyomja vállait, mert végre, miu
tán néhány körmönfont mondást intéze azok ellen, kik illy 
alkalmatlan időben nyittatják meg a hidat, leteszi a kosarat, 
s leül a karfa mellé, kalácsait folyvást keményen szemmel 
tartva. De ugyan használhat-e illy gyámoltalan öreg asz- 
szonv őrködése valamit, midőn életrevaló csizmadiainasok 
dongjak őt körül, mint herék a méhkast? Az öreg asszony 
egyet pillanta szemével, s egy gyerkőcz már kezében tartá 
a kalácskát. Az asszony tüstént föl ugrik s mérgesen kiált :

.Pegyár, add vissza a kalácsot.'
„Üljön le, mámi , mert mindjárt bele harapok!" — 

felel nyugodtan a fiú, és tapodtat sem mozdul.
Az asszony ijedten iil le ismét, s kérő hangon szol :
,Fiacskám, legyen eszed, add vissza!'
„Nein lehet, mámi, igen elletném; még ma nem ettem."
,Te — semmire kellő—‘
„Mindjárt bele harapok, mámi, ha föláll."
Az asszony ismét leül, s a fin még tovább folytatja 

ez ingerkedést, mig végre csakugyan beleharap a kalács 
ba , és tova illan. A szegény asszony örömest utána szalad* 
na , de akkor egész kosara közprédára jutna, s így inkább 
csak ülve marad, és jobban vigyáz, hogy legalább több 
kárt ne valljon. S ezt igen okosan cselekszi, mert kalácsa 
ollyan, hogy inkább sajnáljuk a fiút, mint öt.

De minő zaj ez? Ah, semmi, egy zsidó suhancz iszo* 
nyíl tévedésbejött, s nem saját, hanem más zsebéből vonta 
ki a selyemkendőt. S szörnyűség, e kis véletlen tévedésért 
börtönbe hnrczolják őt. Jövő héten bizonyosan nagyobb 
ügyességet fog hasonló alkalommal kifejteni.

Menjünk kissé előbbre, mert a partról annyi port ver 
szemünkbe és torkunkra a szel. hogy mulatságunk kön
nyen keserűvé válhatnék. I gyan minek ez a sok por Pesten, 
miután úgy is tudva van, hogy a magyar nem jól lát, s kü
lönben is eleg van mit nyelnie; s mirevaló ezen örökös szél 
a levegőben, miután a földön is örökké csak a szel, vagy
is az uralkodik . ki legnagyobb szelet tud csinálni!

De ne bántsuk a szelet es port, hanem figyeljünk in
kább ezen derek polgarcsoport okoskodásaira . meUyek al
kalmasint igen épületesek lesznek.

„Ez ugyan szép rend!"
„Nyolcz órakor nyitni meg a hidat!"
„Ugyan mi lehet ennek oka?"
„Bizonyosan az, hogy a hidőrök tovább alhassa-

nak."
„Vagy, hogy a zsebelők ne kényszerüljenek koráb

ban fölkelni."
„Es jobban lássanak lopni."
„Csak én tudom igazán, hogy mi ennek oka."
„Ugyan mi?"
„Az : mert igy akarják!"
„Igaz bizony, ez azon ok, melly a mai világban leg

inkább uralkodik."
Hah, mi ez? A nép tolong, szalad, sokan földre te

rülnek, az asszonyok sikoltanak, a puttóitokban ülő borjuk 
es sertések iszonyúan bőgnek és röfögnek, a kézből függő 
malaczok visitnak, a bámész suhanczok pedig borzasztóan 
kaczagnak. Talán elsiilyett a hid? Isten mentsen, legkisebb 
baj sincs! A hidőrök be akarjak a réshajokat vonni, s e 
miatt a kötelet a karfáról leoldák , s azzal hirtelen a hid 
másik oldalára futottak ; ennél fogva tehát igen természe
tes, hogy a kötél néhány embert lesodrott lábairól, mi azon
ban nem ba j , mert a hid puhafából van készítve , s igy nem 
igen iitheték meg magokat. Es ezen szerénytelen emberek 
mégis igy zúgolódnak :

„Már ez mégis szörnyűség!"
„Semmi rend!"
„Karom majd eltörött!"
„Üvegem a tejjel együtt oda van."
„Nagy kendőm elhasadt."
„Pénzem kiszóródott kosaramból."
„Bár csak a lánczhid állna már!"
„Az sem fog sokáig tartani."
„Miért nem ?"
„Mert a magyarnak nem kell semmi , a mi á l l a n d ó .
„Hát a nyomorúság itt a fahidon nem állandó?"
„Ez egészen más! A torma is keserű, s a fereg meg 

sem hagyja el."
De ismét sikoltás támad! Mi a patvar okozott mái 

újra bajt? Oh, semmi baj, csak csekélység, melly emlí
tést is alig érdemel. A hidőrök ugyanis, mint már említők, 
be kezdek húzni a réshajokat, s kalapjaikkal intettek, hogy 
ne ereszkedjék már le több hajó, mert ezúttal egyet sem 
bocsátunk többe keresztül, minthogy a nagyérdemű közön
ség igen komolyan kezd már zúgolódni a közlekedés ill\ 
sokáig tartó megszakaszíása miatt. Két hajó azonban nem 
teljesítő e parancsot, hanem konok elszántsággal úszott le 
felé , ámbár a réshajok már felig be voltak vonatva, s igy 
veszélyes összeütközésnek kellett e makacsságból szár
mazni. Most mar a különben remlithetlen fejességíí hidőrök 
is megszeppennek, s főnökük hangosan kiált a közelitő ha
jok fele :

„Le a macskával!"
A hajok folyvást közelitnek.
/.Dobjatok viz.be a macskát."
Az egyik hajoslegény engedelmeskedik, s a födöze- 

ten sütkérező czinnos macskát vízbe dobja.
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„Ostobák, ki mondta ezt? A vasmacskát dobjátok 

vizbe !£‘
Végre mind a két hajó engedelmeskedik, de az első 

olly közel volt m ár, hogy csak a hid nyílásának közepén 
állapodhatik meg. Most szörnyű káromkodás harsog mint 
a két részről, a kormányos nem akarja hajóját visszavon
tatni, a hidŐrök nem akarják a réshajókat újra visszahúzni, 
a közönség nem akar még több időt veszteni, az eső nem 
akar várakozni, hanem kedveré szakad, az esernyők nem 
akarnak a széllel daczolni, s dühökben kifordulnak. E sok 
nem akarásnak azonban végre, ősi magyar szokás szerint, 
akarás lett a vége, s a daczos hajó csakugyan átbocsátta
tott, és kevés pillanat múlva a rég óhajtva várt közlekedés 
ismét megnyílt.

Bezzeg van most tolongás! Az egész sűrű tömeg úgy 
összebonyolódik; mintha e zagyva keverékből uj fajt akar
na a természet gyúrni. Urhölgyek, drótosok, apró marhák, 
lovak és cselédek legtarkább keverékben rohannak előre; 
itt ruha reped, kalapfátyol marad el, csirke szabadul ki, 
kutya ordít, kofa zsörtölődik, ott — hah, végünk van; pe
dig épen most valának legjobb mulatságban az emberek, és 
velők mi is!

Egy paraszt szálvasat vitt fején, és fejünkről akala- 
pot leüté, melly azonnal péppé tapostatott; ugyané pilla
natban kocsikerékbe akadt kabátunk vége, s egy szárnya 
testünkről leliasítatott, egy gyorsan haladó targonczás pe
dig leiite bennünket lábainkról, mi közben zsebeink tökéle
tesen kiürítettek!

Bocsánat tehát, nyájas olvasó, hogy illy szomorú ál
lapotban többet nem szólhatunk; máskor azonban örömest 
részesitendjük önt azon mulatságok többi részeiben is, mel- 
lyek hajóhidunkon mindennap megújulnak.

N a g y  I g n á c  z.

JEg y  h a t 'ú t o i n  e tn T é k k ö t t y v é f t e .

Nekem virítva szép a fa,
Másnak gyümölcscsel terhesen ,
Neked , ha jó virág gyanánt 
Korcs hitszegö függ rajta fen.

It i x v ny o s £ »• o n c x r  a.
(1813.)

,,A jámbort ha szegény, gúnyolni nem illik — .“ Igazság!
Sok koldus méltó bírni arany koronát; 

üe te csavargó vagy! Nálad hát bű n  a szegénység.
Pénzt mutatok gúnyból. Rá forog ugy-e szemed?

V a c h o t S á n d o r .

Magyar fiölgyeJj jellemrajzai.
I.

I* o H u  s íi é  ,
— sz. Szögyényi Antónia. —

Vannak divatlapszerkesztők, kik sok nőt nevöknél 
fogva a nyilvánosság lármás piaczára vinni, egekig dicsér
ni, s őket ezáltal megszégyenítem nem pirulnak egyedül 
azért, mert ama nők igen divatosan, igen gazdagon voltak 
valamelly társaskörben felöltözve, vagy mivel szépen tud
nak tánczolni, mosolyogni stb. Mi a női szemérmet, a női

erények szentségét illy hitvány utón soha nem fogjuk meg
sérteni, és ha nőkről kitüníetőleg szólandunk, bizonyára 
nem testi bájai-, ragyogó gyémántkövei- s czifra szoknyá
jáért, hanem valódi érdemei, lelke, szive legdrágább kin
cseinek , nemes szellemi tulajdoninak méltánylásából teend- 
jük azt.

Es mi legelőször is a magyar haza egy illy érdemes, 
lelkes leányát akarjuk bemutatni olvasóinknak Bohusné sze
leim képének hű rajzolatában, hogy mintegy mintapél
dányt állítsunk fel : minőnek kell lennie a valódilag derék 
magyar hölgynek.

Bohusné , mint a magyar nemesi rend egyik legvagyo
nosabb tagjának neje, az anyagi jólét majd minden áldását 
nagy mértékben élvezheti; a regényes fekvésű világosi vár 
alatt büszkén emelkedő kastélyát tündéri szépségű kert 
környezi, téli lakul használt fővárosi termeiben szinte a leg
nagyobb disz és kényelem látható, s lehet mondani, majd 
mindennel b ir , mit a természet, művészet és ipar, fényre, 
pompára, s gyönyörélvezetre valót kiállíthat. Es az anyagi 
jólét illy gazdag malasztjait hány ember nem képes maga
sabb szellemi gyönyörrel és hasznosan élvezni! s kivált 
hazánkban mennyi vagyonos van, ki elkapatva a nagy vi
lág felületes hiúságaitól, álfényétől, egyedül az érzékiségnek 
áldozik, a szellem és szív kivánatait kellőleg ki nem elé
gíti , szegényebb embertársaival mi jót sem tesz, a közjóra 
egy fillérrel sem adakozik, legtöbb pénzével a külföldet 
gazdagítja, hona, nemzeti iránt egészen hideg, idegen, s 
még csak gyermekeit sem növeli a hazának ! — Nem illyen 
a mi világosvári házi asszonyunk, sőt a felmutatott szomo
rú , de valódi és gyakori képnek tökéletes ellentéte. Bohus
né szive és lelkének kincse sokkal nagyobb értékű, sokkal 
becsesebb mint anyagi gazdagsága, s ezért használja ezt 
mint eszközt olly hasznosan , olly nemesen a hon, ember
társai, családja, s önmagának boldogitására. Ő mint nemes 
szivü, nagylelkű hölgy, jól értve és érezve a szelíd angyali 
nőnem hivatását, szerencsétlen, szenvedő embertársai ín
sége-, nyomora- és veszteségének pótlása, enyhítése vé
gett, a legkészebb, legszívesebb indulattal nyújt segédke
zet. Nézzétek meg az illy fölsegélési czélból kézről kézre 
bocsátott aláírási iveket, s Bohusné neve, s bőkezű ada
kozása hol sem hiányzik, sőt gyakran ő maga a legnagyobb 
buzgalommal gyűjti, szorgalmazza az olly czélu jótékony 
adakozásokat, itt a középpontban és vidéken egyaránt. — 
A többi közt csak nem régiben is milly fényes példá
ját adá emberbaráti nemes indulatának, midőn az árvíz ál
tal károsult aradiak fölsegélésére, részint saját erszényét 
gazdagon megnyitá, részint izgatása által kivívnia sikerült, 
hogy az említett jótékony czélhoz nemcsak számos egye
sek , de meg némelly közintézetek és társulatok is tetemes 
pénzsegedelemmel járulni buzgólkodnának. — Bohusné az 
ismert nemes foglalkozású budapesti jótékony nőegyesület
nek is egyik legtevékenyebb, legáldozóbb tagja; és bátran 
állíthatjuk, miszerint a kisdedóvás szent ügyét hazánkban 
senki nem pártolja, segíti és terjeszti buzgóbban, lelke
sebben mint Bohusné. Az aradi kisdedóvó alakulását, léte
zését, leginkább az ő munkás részvétének lehet köszönni; 
az oláhgyermekeket olly szép sükerrel művelő és magva-
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rositó világosvári kisdedóvót egészen ő alapitá és tartja 
fen saját költségén. Már csak ennyi nemes tulajdon iseleg 
volna a valódi derék nő jellemzésére, de még mennyivel 
dicsőbb , lélekemelőbb az , midőn Bohusnéról mint igen je
les hölgyről szólva, azt is mondhatjuk egyszersmind : hogy 
ó derék m a g y a r  nő!  — Igen, ő áthatva felüdült nemze
tiségünk újabb szellemétől, áthatva a tiszta honszerelem 
nemtőjének magasztos ihletétől, női köréhez illŐleg min
dent elkövet nemzetiségünk s a haza közjavának előmozdí
tása ügyében. A nőegyesületben, mellynek hivatalos és ta
nácskozói nyelve, egy ideig kizárólag a német volt, a ma
gyar nyelv aránylagos használatát, bevételét ő eszközlé 
leghathatósabban; mint már említve volt, az aradi és vi
lágosvári kisdedóvó által igen sok idegen ajkú gyermeket 
megmagyarositott; házánál mindig és mindenben nyelvünk 
az uralkodó — mi a gazdagabb magyar házaknál igen rit
ka divat — , alig van magyar irodalmi mű, hir-divatlap és 
folyóirat, mellyet az ő pompás termeiben, mint sziikség- 
kép oda tartozó czikket, föl ne találhatnál; ragyogó éksze
rei közt milly jól esik látnunk a díszesen bekötött jobb ma
gyar könyveket, mellyek különben mint a homályos szár
mazású porszülött, majd minden fényesebb magyar úri ház
ból kizarvák . számüzvék. És mennyire érdekli Boliusnét 
minden legkisebb magyar közügyi, irodalmi és művészi moz
galom, milly magasztos lélekkel csügg ő jelesebb honpol
gáraink, íróink és művészeink munkálatán; s milly szépen, 
milly tisztán és hibátlanul beszéli ő anyanyelvűt — mi fő
leg hölgyeink közt nagy ritkaság — , s társalgása milly 
kedves, egyszerű, milly igénytelen s mégis milly művelt 
lelket tanúsít. Rohusné mint igazi derék magyar anya 
gyermekeit tisztán nemzeti irányú növelésben részesíti 
h"g\ magához hasonló híveket adjon a hazának. () mint 
valódi honleány, jövedelme nagy részét a hazai, nemzeti 
< zelok , intézetek előmozdítására, fölsegélésére a legszí
vesebb örömmel áldozza, s az illy szép tettekben nyilat
kozó honit*únyi erein sokkal nagyobb tiszteletet és csodá
latot gerjeszt bennünk, mint bármelly férfin kész hazalisága. 
— \ alohan ha lelkes hölgyekben szegény magyar hazánk 

-ok oily derek magyar nővel bírna mint Rohusné, nemze- 
' unk könnyebben erne el boldogulási czeljat, mint bármillv 
hatalmas political intézkedés által.

S w J  t  á s.
S u j i .i m i s  népnek neveié nagy Kölcsey vérllnk ,

S öt. mint így. jobban s u j t n i a  nem lehetett.
Pajor István.

Kutten és Miermiiie: ragyt szerelm i kéj és 
vérhosztt.

! irodiai \.izolál cgynémelly divatos magyar novellára. —

I.
E  s h  ü  e n  t ö  r.

ll' t óra volt ). Az esteli nap aranysugárai csokdosva 
..... “ fuvalmak rozsaözünet, s a kejittas tenné-

, M v RI -lepő rövdsög. Lám a géme kevés szóval is milly sokat tud 
kifejezni1

11
szét mintegy mosolyogva, de mégis bizonyos ünnepi ko
molysággal látszék ezt mondani : ah milly szép, milly is
teni vagyok én ! 21

És Eugen és Hermine gyönyörélvet szivük a terme
szét s egymás bájaiból, mintegy félóráig s öt perezig3) a 
terebélyes fákkal koszoruzott, sűrű lugasban üldögélve, 
egyetlen egy szót sem ejtenek ki biborajkaikon. hanem 
annál inkább érezték magukban a kölcsönös szerelem üdv- 
kéjének lángoló élvmámorát, mig végre a mumiaszerü ha
lotti csönd, egy hang illatos zenéje által félbeszakítva lün.h

,Hermine imádlak!4
, .Eugen szeretlek!— többet nem mondhatok!5 * *)44
,Oh ha te hűtelen lennél irántam!4
,,A Duna fölfelé folyhat, a fekete tenger megfehered- 

hetik , a nap tűzgömbje jéghalmazzá válhatik — de szivem 
— szivedhez a hűség gyémántkapcsával fog csatolódul mind
örökké ! — Erre esküszöm !“

,En hiszek — és boldog vagyok!4
,,Ime vedd e tőrt, haldokló anyámtól kapáin azt örö

kül, ha hűtelen lennék irántad, azzal döfd át szivem kö
zepét!44

.Amen !4G)
Erre egy-egy forró könyű potyogott le felpirult arezuk 

rózsáinak habzó kelyhébe, — és e kényükben határtalan 
üdvük kéjcsillogása rejtezék— ; mig más részről hűségeik 
zálogául csókjaik csalogányszerii csattogása rezzent át az 
esthomály mély, amla titkain.

II
K ó i n K a la iu l  a  m a y y a r u lr z á lm n .

\'an a magyaruteza közepe táján egy földszinti kis 
épület, némileg kopott s meg/.öldiilt zsindelyekkel födve: 
kapu helyett csak ajtó szolgál rajta bejárásul, s négyszegű 
ablakain sötét vasrács dülleszti ki hideg kebelét ). E ház
ban találjuk másnap estve llerminet, rendkívüli vig sze
szélynek közepette , minden gond nélkül dalolgatva a Szö
kött katona .Hej háj nem bánomját.4 — Hermine könnyű 
pongyolájában igen jól vette ki magát 8); keblének fehér 
lilioma s arczának bájrózsái felülmulák a divatárusnők legki
rívóbb csinált virágait. Azonban derült kedélyen nié^ is egy  
ne me  a komoly ketségbeesésnek elfüdhetleiuil vonnia át9).

Ezelőtt egy óranegyeddel a második férlilátogato 
lebbent ki Ilermine vékonyan butorzott szobájából. — 
I)e csitt, haliga! itt jő a harmadik látogató, ki a kis 
ház körül már régóta zergeszerű fityésző figyelemmel 
olálkodék, s kit Hermine egyelőre meg nem ismerhe
te tt , mert köpenyével még orrát is elfödé. Azonban a 
hang épen nem volt előtte ismeretlen , s midőn a rémalak

2) Lohct-e ennél szebben; kiiltöibbcn leirni a természetet?!
3) Milly pontos, milly eccurálus ember ez a mi novellairónk!
4) A dolog mindinkább érdekes kezd lenni! Csak előre!
’’) Oh beli kár!
r) Kz aztán a classicus szabatosság, s carambolként egybevágó pár

beszéd !
') Illy meglepő híven kell tudni leirni a tárgyak legapróbb részleteit is !
8) Milly sajátságos magyar kifejezés!
) Milly felséges cllenmondás1 A szer k.
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rácsuká az ajtót, oczeanként felháborodott szive három
szoros sebességű lüktetésbe jött vala.

,Hah hűtelen! ismered-e Eugent?!‘
,,Mindenható ég! — Elvesztem!“
„Mindent tudok. Te engem rútul megcsalál, te mást, 

sőt — ó szörnyű! — másokat szeretsz. Ó dőre én ! nem 
szánnám kitépni agyvelőmet, hogy egy illy nőt az erény 
legtisztább angyala- s a legköltőibb ideálként tudtam sze
retni ! — Oh — ah — üli — uh !4 — 10).

„Ah Eugen, ezt érdemlem-e tőled? a mit mondái, az 
mind irigységkoholta rágalom! — Ma délután csak nagy
bátyám és testvérem látogatott m eg!------- De hah, szent
isten mit akarsz?— Szemed, mint bőszörvény, szilajul fo
rog , — oh én roszat gyanítok — ime láss lábaid előtt!“ —- 

Nézd e tőrt, te adád ezt nekem szerelmi hűséged zá
logául ; — halj meg hát általa!4

Egy döfés, — és Hermine sikoltva rogyott össze11).

III.

K l e t  é s  h a l á l .

Me,  who has many neccssitiés , has many cares too. — Co o p e r .  
Ouvre la portiere! — S o u v e s t r e .
Le ali spanclo verso di voi. — P e t r a r c a .
Lebst du , oder bist du todt ? — Ge s z n e r .  )

Ki mondja meg nekem, mi különbség van az álom és 
valóság, a halál és élet között?14) — — A szerelmi csa
lódás kínjainak, s a rósz lelkiismeret marczongolásának 
tőre minden vasgyiloknál gyötrelmesebb , öldöklőbb15). Illy 
tőr vérzé Eugen szivét i s ! lc). Ö szerelmében csalatkozék , 
s a gyilkosság borzasztó öntudatamajdnem a kétségbeesés, 
s az ebből származó öngyilkolásnak szenvedélyhullámokkal 
küzdő örvényébe taszitá őt. Eugen nem tudott a rémkaland 
óta jó ízűn enni, inni, és aludni.17) Nappal ritkán mert ki
menni szobájából , de éjjel annál többet kóborlóit a sötét
ség titokfedő védszárnyai alatt.18) Bújában és desperátió- 
bol a borital- és kártyajátéknak adá magát, s az emésztő 
szenvedély kis vagyonát csakhamar fölemésztő. Mi tévő 
legyen illy szörnyű állapotban? — e kérdés czélszerü meg
fejtésén már két éjszaka gondolkozék a Zrínyikávéházban.

Május 6kán 19) már reggeli 5 óra tájban egy rongyos 
gúnyája iparlovagot lebete látni gyors léptekkel haladva ke
resztül a hatvani, úri és váczi utczán, s a mint a német 
színház mellett a nagyhidutczába kanyarodék , egy vig czim- 
bora állá el útját.

,Hova fráter?4 — kérdé tőle ez , ki szinte mint Eugen 
mult éjjel valamelly tekeaszta] alatt hált.

,0) E művészi kifejezés alkalmasint fuldokló zokogást jelent.
” ) Huh! —
'") Sokat igérö, figyelemfeszitö, borzasztó czim!

) Essetek térdre, s bámuljátok velem együtt költőnk roppant olvasott
ságát , s tarka barka nyelvismeretét!

u ) Biz ezt én hirtelenében nem tudnám megmondani, bár e «vors mes
terség leginkább a lapszerkesztőket illeti.

l0) Milly eredeti uj gondolat!
1G) És milly fölséges, szép átmenetei!
v ) Azt hiszem.
1S) Hej a semmirekellő !
,9) Ugyan már miért nem május 7kén?

„Meghalni.“
,Miért ?4
„Csupa desperátióból, — oh a kártya , a kártya — 

meg az a boldogtalan szerelem!“
,Bolond fiú!4
„Isten veled!“
, Servus.4
A vig czimbora azt Ilivé, hogy Eugen csak tréfálo- 

zik a halállal, pedig a népnek a liidon és hid körül történt 
hirtelen összesereglése, és zajos segélykiáltozása ellenke
zőt tanúsít.

Eugen csakugyan a Duna jéghideg karjai közé vetette 
magát; azonban öngyilkolási merénye nem sikerült, mert 
a révészek szerencsésen kiszabaditák őt a fuldoklás görcs
viharral edzett kínjai közül.

S a mint Eugent a kiváncsi népcsoport kíséretében 
a városházához vivék , — kit kell látnia? Hermine jő szem
közt vele nagy piperével s a legjobb egészségben, Hermine 
mondom, kit ő halottnak, mi több, általa meggyilkolt ha
lottnak veit. E meglepő látványra Eugen ereiben megfagyott 
a vér, — és csak Hermine szemének forró napsugárai ol- 
vasztliaták fel némileg e dermesztő vérfagyást.

Hermine a rongyos, és bágyadt kinézésű Eugent nem 
ismerő meg, — és szerencséjére, mert ha a szép hölgy őt 
mint gyilkos szándékú embert a hatóság előtt bevádolandá, 
nem négy hónapig, hanem legalább is négy évig ült volna 
a börtön sötét, rideg éjeiében.20)

T n r ó c z  y.

V e s x t a t ü s.

Veszta tuzét gyujták és örzék Róma leányi,
Hölgyek! a honszerelem , a mai Veszta tüze !

F e k e t e  J.

N em eiig , nőket illető m a g ya r  közmon
dás és példabeszéd.

— T r é f á s  j e g y z e t e k k e l  k i s é r v e .  —

A jo szívvel és józan természeti észszel biró magyar 
köznép ajkain olly sok fulánkos, elmés, gyakran költői be
csű közmondás és példabeszéd forog, hogy valóban azokat 
nemzeti birtokunk, sajátságaink egyik legszebb, legbecse
sebb gyöngyfiizéreül tekinthetjük. Nem kell tehát az illy 
közmondásokat finnyásan megvetnünk csak azért, mert 
azok a fénytelen születésű parasztságtól erednek, vagy mert 
gyakran őszinte nyíltságuknál fogva durváknak tetszenek ; 
sőt ügyekeznünk kell a nép válogatottabb közmondásait, 
példábeszédeit, a műveltebb társaséletbe s az irodalomba 
is átültetni, mert ez által mind a két kör nyelve sajáto
sabb , nemzetiebb irányt veend.

20) Novellairónk szokás szerint dupla- sőt tripla-halállal akará bevégezni 
csattanós remekművét,de mi hatalmaskodó szerkesztői toliunkkal a halált 
börtönre változtattuk át. És végre a magyar irodalom történetére nézve 
érdekes adatként kell megemlítenünk azt, hogy — Garay barátunk állítása 
szerint— mintegy 2 0 ,  hasontárgyú novella küldetett a Regélőbe 
fiatal Íróinktól! Láma nagy elmék.ezen rendkívüli találkozását milly 
dicsőén öszpontositá a mi Turóczy barátunk, t. i. mások rettentő 
példájára ! A s z e r k.A s z e r k.
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E czélból akarunk mi is néhány népies közmondást 
közleni, mellyek egyedül a nőnemet illetik, s részint ját
szi, enyelgő, részint csípős kifejezéseik, s utánozhatlan 
eredetiségük által, kivált igy összesítve , s némelly álta
lunk tett tréfás, ellentétes jegyzetek kíséretében, úgy hisz- 
sziik, a műveltebb olvasót is érdekelni fogják, annyival in
kább , mert mi a gyöngéd szépnemet a közmondások suty- 
tyongatásai ellen, lovagiasan akarjuk védeni.

Azt mondja a közmondás : nem titok a mit ké t asz- 
szony tud ,— (de legtöbbször az sem titok, a mit csak egy 
férfi tud); — vén leánynak mindenkor kurta a farsang, (de 
a vén legénynek mindenkor hosszú a böjt); — 6 bornak, 
o leánynak nem egy áron itczéje , (csakhogy az ó bor köny- 
nyen részegít , az ó leány legalább nem hódítja meg fejün
ket); — kisebb az Erzsók orránál, (ezen hasonlító köz
mondás onnan jő, hogy bizonyos Erzsók nevű pórleánynak 
képén csak a hely látszott, hol orrának kellett volna len
nie); — nem ránczos a nyelve a véndadának, (igaz, hogy 
a vén asszonyok igen sokat szoktak trécselni, de viszont 
vannak vén férfiak, kik főleg a jó régi időről még többet 
darálnak); — sok asszony majd egész életében örömanya, 
(és sok férfi majdnem egész életében apa— öröm nélkül);
— sok só a lévben, sok szó az asszonyban tűrhetetlen , 
(de az még türhetlenebb , ha a lévben semmi só, s a nő
ben vagy férfiúban semmi szó sincs); — a vén leány a ró
zsán sem kaji immár (és a vén legényen a rózsa (Rózsa) 
sem kap immár); — hajdan volt Ő hajadon, (elmés szójáték);
— mindent magára vesz, mint a ludas asszony (azon férfi
pedig hid fejű és ludmájü , ki semmit sem vesz magára); — 
könnyű Katót tánezba vinni, és : könnyebb az asszonyt 
tánezba vinni, mint ránczba szedni, (már az igaz!); — az 
asszonyszemély ne ártsa (avassa) magát a férfiak dolgába, 
fele a férfi csak avassa magát néha a nők dolgába, külön
ben csakhamar jégreviszik); — a vén leány ha férjhez megy 
egybe vén asszony lesz belőle, (de ha az igen fiatal legény 
vén leányt vesz nőül, vagy az igen fiatal hölgy vén férjhez 
köté életét, egybe vén lesz belőlük): — páratlan szépség 
volt azelőtt de már most páratlan (ez ismét igen talpra
esett szójáték); — kis Pista leánya, (kit a mesében 
a hangya sajtkukacz helyett vitt vala el); — a süveges 
asszony ebazokás, (a fejkötős férfi, a katuska. a nyafka 
ember pedig macskaszokás);— adjon isten minden jót, fe
leséget szépét s jó t , te vers az uraknál igy hangzik : ad
um isten minden jót. nőt szépet és gazdagot, mert. a köz
mondás szerint , rút leánynak szép a pénze, de azért a rút 
férfiúnak sem rút a pénze); — elugrotta mint a perki tot 
lány a ferjhezmenést, (a perki tot lány mindig átugrálta 
sz. Antal tüzet. csakhogy férjét kapjon, s mégsem kapott 
soha : fejébe sült a párta, (sok agglegénynek pedig lá
bába száll az esze, a\agy fejebe sül  ̂ paróka); — úgy 
megéldemli a \ eiest mint szűz a koszorút, (csakhogy az
tán nemeily megkoszol ázott szüzet később durva férje tartja 
\ »i < si» ei •leniesnek , gyermek fegyvere sirás,az asszonyé 
fenyegetés; egy más közmondás ismét ezt tartja : sirás. 
asszonyi fogás, es : ha asszonyok sírnak — megnyirnak. 
(kivált ha a férj báránytennészetú, avagy gyapja könnyen 
nyírható); — a melly leány mindent ölel, az senkit sem

ölel. (de az viszont nem ál] : hogy a melly férfi senkit sem 
ölel, az mindent ölel); — a gazdag özvegy mindenkor 30 
esztendős, (akár legyen az férfi akár nő, — igaz!);— min
dig készül mint az eladó leány, (sok férfi pedig soha sem 
készül, de aztán nem is eladó, legalább nem kell senkinek); — 
aczél anyának tűzkő a leánya (tegyük fel, hogy az illy 
anya és leány közt egy taplószivű férfi áll — vájjon 
mi fog akkor történni ?); — asszony nem ember (az 
az nem férfiú); — néha az asszony is ember (mikor t. i. 
férfiasán viseli magát); — ha elveszed leányát, nézd meg 
előbb anyját, (hát ha valaki egy, már leánynyal biró anyát 
akar nőül venni, ekkor kit kell előbb megnézni? hihetőleg 
a leányát, kivált ha ez szebb anyjánál); — félre teszi a
kontyát (az az kényes);-------tot anyának tót leánya (és
néha magyar anyának — német leánya!); — ritka Éva Ádám 
nélkül, (de talán egyetlen egy Ádám sincs Éva nélkül); — 
várt leány várat vesz, (várt férfi pedig várat veszt); — 
három dolog ártalmas a háznál : sűrű füst, lyukas tál, ha
ragos asszony (szerintünk a haragudni nem tudó házi gazda 
is igen ártalmas dolog); — az özvegy egy szemével urát 
kesergi, más szemével mátkáját keresgeti, (hát a férfi
özvegy talán jobb a deákné vásznánál?); — csak otthon jó mint 
a komáromi leány, (ez nem sértheti a komáromi hölgyeket, 
mert ők más helybelire viszont azt mondhatják : csak otthon 
nem jó mint a nemkomáromi leány),— tűz, viz és asszony 
által már sok ember elveszett, (jég, bor és férfi által már 
sok ember uj életet nyert); — a leány anyja után járja a lem- 
mot, (az nrfi vallástalan korunkban ritkán járhatná apja 
után a templomot); — még a rósz anya is szereti jó leányát, 
(sokszor pedig a jó de gyönge apa is szereti rósz fiát); — 
tarts a szakállos asszonytól, (de a nőknek hiába mondanék : 
tarts a szakállatlan férfitól); — a vén leány annyitér minta 
megirott, de el nem küldött levél, (az agglegény pedig an
nyit ér, mint az elküldött de le nem pecsételt level); — 
rózsához az illat : szűzhöz a szemérem;— szemérmes mint 
a magyar menyasszony, (milly jellemző szép közmondások!) 
— Es végre halljátok csak szépeim, mit mond a magyar 
köznép : ha a szépnél szebb nem volna, nagyon elhízná 
magát; — a legszebb virág leghamarabb oda van: és : 
l e g s z e b b  a j ó 1 e á n y. — Hiszitik-e már most, hogy 
okos a magyar paraszt?!

i t i tk f t  és r e n d k ív ü l i  dolgok.
(M e d v e e m bér . )  1 66 1 ben néhány lit (van vadász két. 

körülbelül 9 eves, vad gyermeket talált medvék között. A 
vadászok űzőbe vették a medvéket, s nagy ügvgyel-baj- 
jal csak az egyik gyermeket foghatók el, ki körmülessel és 
harapással vedé magát. A lengyel királyhoz vitték őt. A' 
gyermek ép alkotás«, fehér bőrű es hajú volt. Megkeresz
teltetek ; a királyné és a franczia követ valónak keresztszü
lői . s Ursinus József nevet kapott. Mindent elkövettek , 
hegy megszelídítsék, de hasztalan; nem tamilt meg beszél
n i, s semmi ruhát nem szenvedett magán, és vad maradt.

( Ké p z e l ő d é s . )  llalligmoore kapitány Londonban 
gyakran emlité ismerőinek, hogy anyjától gyakran hallá, 
miszerint ő november lökén l 'b ’fiben fog meghalni. E jóslat
nak tökéletesen hitt. lükén ép egészséggel feküdt le, s 
tizenötödikén reggel halva találtatok ágyában, erőszakos 
vagy természetien halál minden jele nélkül.
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A P E S T I  D I V A T L A P H O Z

Valamint majd minden ember hord most pénztárczát öl
tönyében elől, úgy szinte majd minden lapnak van jelenleg 
Tározója hátul, melly szinte foglalhat magában pénzt, nagy 
értéket, noha némelly lapszerkesztő lap- és pénztárczája 
egyaránt l apos ,  üres.  Mi úgy iparkodunk, hogy e kétsze
res veszélyt kikerüljük, ’s habár zsebbeli tározónk, kivált 
most e nyári időszakban, nem is lesz igen tömött, de azért 
lapunk Tározóját mindig tele akarjuk tömni érdekes, mulat
tató, s egyszersmind tanulságos mindenfélével. Némelly pénz- 
tárcza igen vastag, durva bőrből készült; némelly laptárcza 
szinte vastag, durva bírálatok — tollcsatákból áll. Mi azon le
szünk, hogy laptárczánk ollyan legyen, mint a gyöngéd női ke
zekkel, és vidor szerelmi érzelmek közt készített selyem- vagy 
gyöngyös tárcza , melly ö r ö k e m l é k ü l  adatik át a kedves
nek , részünkről a kedves előfizetőknek. — Némelly pénz-és 
laptárcza e g y s z í n ű  vagy k é t s z í n ű ;  mi azon leszünk, 
hogy laptárczánk se unalmas egyszínű , se csalóka kétszínű 
ne legyen, hanem mindig a n e mz e t i  f ős z  in szolgálván 
aiapjaul, változatos szineivel szivárványként gyönyörködtes
sen, s ne csak színből de valódilag is derűt hozzon nyájas ol
vasóink szivére, s a magyar honra.

JFó v á ro s i  n y í l t  hirele.
— Péter-Pál ünnepén , s a nyomban ezután következő 

vasárnapon tömérdek mulatozásra volt felhiva az ikervárosi 
nagyérdemű közönség. Százfelé kellett volna szakadnunk, 
hogy mindenütt megjelenhessünk. Mi tehát, mert a szerkesz
tők személye mindig többesszámu s csak igy lehet mindent 
látnunk és hallanunk — , mi tehát, a hova csak lehetett, 
mindenüvé elküldők testünk és lelkünk hirvevésre képes tag
jait ; sok részre osztott szerkesztői minmagunkat 12 bérko
csiba, 6‘ társasági hintóba, 2 gőzhajóra, s egy pár csolnak- 
ra vetettük fel, és midőn mindezen sok vontntószerszám egy
szerre megindult velünk, sokfelé szakadt és szórt szerkesztői 
személyességünk , kéjmámor közt olvadt fel és oszlott szét a 
hírvilág végtelenébe. Ez aztán a dicső szórakozás!

— Ah mi e kettős ünnepnapot — melly közt az átme
neteiül szolgáló éjszaka úgy állt, mint Pest és Buda közt a 
sötétlő fahíd —• , soha, de soha nem fogjuk elfeledni! — A 
budai városmajor, zugliget, svábhegy, horváthkert és csá
szárfürdő , a pesti városliget, kioszk , és társalgási kert, tele 
volt falatozó és iddogáló néppel, kik a zöl d természetet — 
kivált ünnepnapon — mindig r ó z s a színben szeretik látni. A 
szabadban, a zöldben csibét, fagyiakat enni, vizzel keresz
telt borocskát szörpülgetni , s e közben semmiségekről cse
vegni , — ez magában igen szegény mulatság, s az erőtel
jesebb régi görög és római nép mozgalmas, lelkes mulatsá
gainak nyomorú paródiája ! — Péter Pál ünnepén a nemzeti
ben , a városi német szinházban , a városligeti arénában, szép 
számú közönség előtt összesen barom b o h ó z a t  adaték; 
mondja aztán valaki, hogy e s z é 1 y e s korban élünk !  ̂asár-

nap pedig mind a négy szinházban és szinkürben bohózat ada 
tott. — Péter Pál ünnepén az ó budai „magyar korona“ czi- 
mü fogadó bérlője, nagyszerű és b r i l l a n t  bált hirdetett; a 
belépti díj 8 óráig 10 váltógarasra, ezután egy pengő hú
szasra volt téve ; mondják, hogy az óbudai arszlánok ésarsz- 
lánnők pompásan distrahirozták itt magukat. — Ugyanekkor 
Pesten a kékkakas-utczában is fényes reunio tartaték a Sző
lőnél , nemkülönben a Józsefvárosban az „Iskolamesternél“ is, 
hol egyedül az evésben és ivásban szoktak leczkéket venni. 
— Azonban a kettős ünnep koronája, arszlánja, a horvátkerti 
F l ó r a ü n n e p  vala, mihez hasonló Budán még Mátyás ko
rában sem tartaték. A kertben 10,000 különféle szinü lámpa 
világított, Morelly zenésztársasága működék, a magyar U d- 
v ö z l e t  helyett, a német Wi l k o m m e n  óriási betűkkel 
volt kiállítva, a kertben mintegy 3000 vendég sétált és ül
dögélt,— kik közt legalább 500 szép hölgy ragyogó szemei 
felülmúlók az egész illuminatiót —, és a mi legszivrehatóbb, 
ezen rendkívüli Flóraünnep a kert haszonbérlőjének legalább 
is 1000 p.forintot jövedelmszett.

— F e r e n c z y  szobrászunk műtermeiben a Mátyás
szoborhoz tartozó allegóriái dombormüvek mintái már nagy 
részint elkészülve láthatók, s különösen a Mátyás királyt, 
mint igazságos birót és törvényalkotót környező csoportozat, 
olly mesterileg, olly meglepő ügyességgel van kivivé, hogy 
ez valóban felülmúló várakozásunkat. Vajha e domborművek 
már az idei műkiállitásban láthatók volnának, ez által az 
ügy iránt mindenesetre nagyobb részvét támadna a közön
ségben.

— Ugyancsak egyetlen szobrászunk vésője alatt van 
jelenleg egy , Kőrösön felállítandó síri emlékszobor is, melly 
egyszerű szépsége által kitűnő. Kö l c s e y  e m l é k s z o b r a  
is készen van már, s a szende arczu költő, kivált igy ideá
lis öltönyben, s fehérmárványban, fölötte meghatólag tű
nik föl.

— Városunkban naponként lehet kisebb nagyobb orzá- 
sokról hallani ; különösen a helybeli irók bizonyos osztálya 
nagyban űzi e merkuriusi mesterséget.

—- E g r e s s y  Béni gyermeke születése alkalmára, egy 
igen jeles magyart szerzett ,,B ó 1 c ső d a!“ czim alatt; ezen 
nem sokára kiadandó uj szerzemény b. Wenkheim László- 
a legjobb magyar tánezosnak lesz ajánlva. — ,No jó — gon
dolja magában Egressy barátunk kis leánya — ha te apám 
muzsikával üdvözlöttél engem, mikor a világra jöttem, majd 
muzsikálok én is neked vagy 3 évig, tudom nem lesz benne 
köszönet!£ —

— A társalgási kert bérlői eddigelé csak németül hir- 
deték a reuniókat, de ezentúl, teljesitve hazafiui köteles
ségüket, magyar nyelven is hirdetendik ; a reuniót nehéz vol
na magyarra fordítani, hacsak á la daltor , z e n e to rn a k 
nem neveznők azt, (csakhogy aztán az elménczek utoljára 
még d a l t o r t u r a ,  z e n e t o r t u r a  czimmel bélyegeznék).
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— Miután T r c i c h 1 i n g e r műárus az ellene forralt 
ármányokat legyőző, igen diszes s egyedül magyar fel- 
irásu uj boltját diadalmasan nyitá meg a váczi és nagyhid- 
utcza szögletén , tehát a legjobb helyen. Treichlingcr ügyét 
értő, becsületes és vállalkozó szellemű ember lévén, mi meg 
vagyunk győződve, hogy Budapesten nem egy hamar lesz az 
övénél szebb, gazdagabb és keresettebb műkereskedés.

— Alig nyílt meg Treichlinger boltja, már is egyik 
legbecsesebb magyar műkincsünk díszíti azt, t. i. a nemz. 
Kör által pártolt és megindított Nemzeti Zenetár, melly Ró
zsavölgyink összes  z e n e mü v e i n e k  tártalomdűs el ső 
f üze t é t  hozá meg, gyönyörű diszkiadásban, részint régibb, 
részint újabb válogatott szerzeményeiből. A ajjon lesz-e csak 
egy vagyonosabb magyar ház is, mellynek zongoráján a 
Nemzeti Zenetár , mint a maga nemében legszebb hazai mű- 
ekszer , ne fogna büszkélkedni ? !

— A bot a n ie  us kertbe sok ifjú jár — magyar 
t ö r v é n y t  tanulni.

— A helybeli ev. tanoda némelly növendéke által tar
tott magyar örömünnep igen jól ütött ki , s mind a működő 
növendékek , mind lelkes, derék vezetőjük, Teichengräber 
tanító ur, nagy hálára kötelezék a nemzetiség barátait. Sok 
illy ör öm ü n n e p  minden magyarhoni iskolában, és nem 
lesz többé gyász  ünnepe a magyarnak!

— A napokban néhány magyar fuvaros paraszt, egyik, 
eltevedtnek hitt társuk fölkeresése végett indult ki a fogadó
ból városunk belsőbb részeibe; azonban a sok keresés közt 
ők maguk tévedtek el , s csak késő estve vezető őket szál
lásukra cgv jószivű emberbarát; — cltévedtnek hitt társuk 
pedig egész nap kiint sem volt ti fogadóból, hanem egy-egy 
palaczk vinkó mellett a kocsi alatt hasalt. — Hlyen a magyar! 
mást akar jó útba igazítani, tűig maga tévúton jár.

— A concordia váczi utazása f. h. 7kén fog létesülni, 
s előre is örvendünk a jótékony exél la I összekötött, kellemes 
mulatságnak. A süketnémák javára adandó mű verseny ben , hir 
szerint, részt fog venni Schodelné, a vak Turnnics , és a sze
mes Frankenburg is.

— Schódelné nem megy Brüsselbe , hanem tovább is a 
nemzeti színpadon fog működni; mióta e jeles magtar éne
kesnő, a szomorú múltakra, emberi módon horitá a feledés 
fatvólát . mi őt valódiing tiszteljük, becsüljük.

— Azon mesterlegény, ki minap egy kis gyermek éle
tet menté meg a Dunában, s ezért pénzbeli jutalmat elfogad
ni vonakodott, a pesti gyalogpolgárság tiszti karátul , érdeme 
méltánylásául, szép magyar egyenruhát mert.

— ( inai  regényt ir a ntagtnr alföldi életből; c nem
ben csak jót lehet várni tőle.

— («oro ve varva várt Külföldi utazásának első kö
tete egy hét múlva napvilágra jő. — Sehe  del  Ferencz a 
Nemzeti Könyvtár ötödik füzetét , ntellv egvik legnépszerűbb 
költőnk Cs o k o n a i  minden munkáinak folytatását tartal
mazza, csak úgy, mint az előbbieket, igen nagy műgonddal 
es külső csinnnl allita ki. — Nagy Ignácz Magyar Titkai
nak II. füzete is megjelent, miről máskor bővebben.

— I . e ndva yné  jutalomjátckaul még e hó elején, a 
ruar több idő óta nem adott Szökött katona fog sz.inre ke
rülni . két ókból i^on nagy közönség előtt, mert, I.endvayné

küzkedvességű szinésznó, s mert a még mindig nagyhatású 
Szökött katona igen feltűnő szerepváltozások által fog uj ér
deket nyerni. Camillát ugyanis l.aborfalvy helyett Lendvny- 
né, Korpád v Gergelyt Lendvay helyett Füredy , Korpádv La
jost László helyett Lendvay fogja személyesíteni. Az illy fel
tűnő szerepváltoztatással nem egyedül n Szökött katonát, de 
más eredeti müveket is uj érdekűvé s érdekessé lehetne még 
tenni , és ezt teendi is a rendezőség, ha jó szándékkal,rész- 
rehnjlntlan nemes indulattal viseltetik a magyar színi ügy 
iránt.

—• Schindelmeisser, a jeles hnngszerző, legújabb operá
ját a nemzeti színpadon akarja adatni. Szapáry czimü ope
ráját először a helybeli német színpadot) ódák. A ajha a szin- 
házba járó német közönség is követné S. ur szép példáját! — 
Különben a zenének ncnvsak vonzó, szelídítő , de talán ma
gyarosító ereje is van.

— A pesti gyalog polgárkntonnság jövő hó lókén tar
tamija zászlaja fölszentelési ünnepét. A keresztanya gr. Ká
rolyi Györgyné leend, ki mint derék honleány , minden jó
nak, szépnek és nemesnek lobogóját lelkesült érzelemmel 
tartja gyöngéd kezeiben.

— A magyaroszági műkiallitásban az idén m é g e g y  
k é t  m ag y a r t ó I is lesz néhány dolgozat. 15 a ra b  á s több 
igen jeles arczképet, Ki ss  Bálint egy gyönyörű tájképet s 
egy nagyszerű allegóriái képet adott be. — De ezen két mű
vész folytonos műkiállitást csak a mi lapunk mellett fog tar
tani ; az első elvégezvén Szigligeti és Garay arczképénck kő- 
rajzát, legújabban a múlt hó végén köztünk mulatott köz- 
kedvességű beszél) iró, Ko v á c s  Bál nrrzkcpét készítő el szá
munkra.

— K o n c o n ! ,  az európai hirü dalmiivész nejével 
együtt körünkbe érkezők, három vendégszerepet adandó n 
nemzeti színpadon. Illy jeles énekest hallhatni valódi élvezet, 
s mi erősen hiszszük , hogy mind a három előadás alkalmá
val tele lesz a nemzeti !

— A Kölcsey ,,Hymnus-<{ának népmelódiájára, a színi 
igazgatóság által kitett 20 darab arany pály ndijt, classicus ze
nészünk , Kikel Ferencz nyerő el, a fi, dicséretre méltatott 
mű szerzői: F.gressy 15., Alolnár, Travnyik, Kliás és Seiler 
(két dolgozat szerzője). F.zen müvek f. hó 2káu , ének- és ze- 
nckisérettel adattak elő a nemzeti színpadon szép számú kö
zönség előtt. — Jövő alkalommal visszatérünk meg e dologra

— Némelly ek az országház fölépítéseire szánt 1,000,000 
pengőt k e ve sci i  i k;  ezen kevosellő urak alkalmasint oly- 
lyanok , kik,  ha az országházra fizetniük kellene, soka i -  
I a n á k az egy milliót.

— Minthogy a Honderű szerkesztője, a szolid érzelmű 
szépnemnek adja át lapjait, ebben a botozást s legújabban a 
halálos büntetést erősen pártolja.

l ' i tkos  hírek.
— Sokan suttogják, hogy városi r end ő r sé gü n k már 

nem sokára r e n d e z t e t n i  fog.
— Az X. gróf salonjában tartott fényes estélyen, Y. báró 

a házi asszonynyal fél negyed-óráig s3 perczig méltatott ma
gyarul beszélni.
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— Nemzeti Körünk sok vitatkozás után elhatározá, hogy 

pecsétjét belföldi művessel fogja metszetni; és magyar nevű 
nemzeti művészünk (?) jól tudván , hogy az egyesületek zsí
rosán szoktak fizetni, a pecsétért 25 pengő forintig taksálta a 
Kört. De elvégre is mi sül ki?! — A magyar nevű, nemzeti 
műves bizonyos, német nevű pesti metszővel dolgoztatá a pe
csétet 10 pengő forintért, és igy 15 pengőt nyert érdeinetle- 
nül, egy egész egyesület, s egy, nálánál ügyesebb, becsülete
sebb polgártárs rovására.

— Morelly urnák szerződése van a pesti társalgási kert 
bérlőivel olly módon, hogy minden szombaton kizárólag a 
társalgási kertben tartozik zenészkarával működni. Azonban 
Péter Pál ünnepén -a társalgási kert bérlőit és közönségét 
cserben hagyá., mert már hirdetve is volt a Morellyféle pesti 
reunio, s még is csak Budán ment az végbe. — Hja a ki Indiá
ban is volt, nem lehet azzal gyalog beszélni. — Szerződjenek 
a társalgási kert bérlői a derék pápai zenészekkel , s mi szí
vesebben hallgatandjuk ezek szép nemzeti hangászatát, mint 
az örökös hojczinczamot.

Vidéki hívek.

Sz a r v a s r ó l  igen örvendetes hirt vevénk, Bl och 
Móricz a keresztelt izraelita, a jeles magyar iró, az ottani evang. 
iskola egyik rendes tanítójává választatott. Tehát Vajda és 
Bloch Móricz együtt! — mi Ily szép jövő elébe nézhet a szar
vasi jskola, sőt ezáltal maga az egész város is! — — Ugyan
itt nem régiben egy vándorszinésztársaság Nagy IgnáczTiszt- 
ujitását adván, midőn a viczispán azt tanácsolja a zsidónak, 
hogy ros/, borral itassa a nemességet, egy, az előadáson jelen 
volt szarvasi kúznemes , nem tűrhetvén e gyalázatot, az egész 
közönség előtt nyíltan védelmező ősi jogát, miszerint t. i. 
nemes ember rósz bort nem ihatik. — ,Idd meg magad ! — ki- 
álta fel hangosan a megrettent színészhez —, s erősen szidva 
ezt, agyonlövéssel fenyegető.— Nemes  e mber  és nyol ez  
k r a j e z á r o s  bor! — Milly linóm , emberismerő tapintattal
irá ezt Nagy Ignácz.-------N a g y e n y  ed, Miután a lelkes
Kö r d e g h  Károly, igen szép irányú Ma g y a r  d a l n o k á 
nak első füzetét kiadá, most újra folytatja azt, s a második 
füzet Vörösmarty ,,Ki a hamis?“ czimü szép dalát hozandja 
zongora- és guitarrekisérettel, s még egy dalt Bedőtől. För- 
degh ur lelkes de kissé terjelmes előfizetési felhívását, hely 
szűke miatt nem közölhetjük: azonban hisszük, hogy maga 
a mű leginkább ajánlandja magát. A-Magyar dalnokra Pesten 
Treichlingernél, s ezáltal minden hiteles könyv- s műárusnál 
lehet előfizetni. — — J á s z b e r é n y .  A s/ellemdús Pirkler 
Adolfnak nyomos szavakkal irt levelét is csak röviden adhat
juk. Szerinte a szabad jász, nagy és kis kun kerületek egyegy, 
összesen három vak részére alapítványról gondoskodtak , s a 
szükséges kamatok e folyó évkezdetével rendeltettek az illető
helyre adatni.------ T emes vá r. Szerdahelyi szinésztársasága
rendkívüli tetszéssé hműködött e városnak nemzetiségünket olly 
hő lelkesedéssel pártoló polgárai előtt. Tehát csak sehogy nem 
akar teljesülni nemellyek azon jóslata, miszerint Szerdahelyi 
és társai nem sokára vert hadként fognak vísszasietni Pestre ! 
— Pop r á d ,  Szepesség egyik legvirágzóbb városa, egészen 
leégett. — Jó lesz a Pesti hírlap mellett megjelent, tűz ellen

bi/tositó magyar egyesület tervét figyelembe venni, s minél 
előbb létesíteni. — — K o l o z s v á r t  nagy készületeket tesz
nek a természetvizsgálók és orvosok illő elfogadására. — •— 
Kas s á  n, Komlóssy társsága jó sükerrel működik, de az ide
való polgárság nagyobb része szívesebben venné, ha szinészeink 
még az eredeti magyar darabokban is németül szavalnának.

K ü lfö ld i hírek.

London.  Az orosz czár birodalmához mért roppant 
ajándékok- és adakozásokat tett vala itt; az angol királyné
val, Wellington herczeggel, Peellel gyakran társalgóit, néha 
angol egyenruhát is viselt, s Albion fővárosában is csak úgy 
mint otthon szalmával tömött bőrpárnán aludt. Az angolok 
nem gyozék eléggé dicsérni a czár férfias szépségét.— Az an
gol aristokratiát is megragadá a polkaláz , sőt már az éjszak- 
amerikai szabad statusok társasköreiben is csak ez járja. — 
— Par i s ,  itt most az estélyek helyett reggeli mulatsá
gok (regéljek), kezdenek divatba jőni ; és igy a jelenből 
kivágyó francziák nem csak a régi századokba mennek visz- 
szafelé, — mint ezt a rococoizlés bizonyítja, — de még a 
napi rendet is megbolygatva, utóbb majd éjjel fogják azt ten
ni , mit most a közönséges világ nappal szokott végbevinni, 
és viszont.— A zongoravirtuoz Liszt még mindig rendkívüli 
bálványzásban részesül ; legújabban Paris műárusai Lisztnek 
gypszöntetű kezét árulják, s a műkedvellők, különösen a nők 
boldognak ére/ik magukat ha e fehér Lisztkezet — lisztes 
kezet— kebleikhez szoríthatják!— Sue várva várt legújabb 
regényének múlt hó 25kén kellett megindulnia a Constitutio- 
nell-ben. F, tüneményre a f o r d í t ó k  legtöbb figyelmet f o r 
d í t a n a k .  — A párisi rendőrség tömérdek hamisított tejet 
kobozott el s öntetett ki ; ha ez igazságot a budapestieknek 
is kiakarnák szolgáltatni, úgy a hires árvíz mi sem volna a 
kiöntendő tej mennyiségéhez képest! — A párisi iparmű- 
kiállitás hevégeztével Berlioz igazgatása alatt rendkívüli 
zeneünnepély tartatik, egyszerre csak 850 hangász fog 
itt működni. — — B é c s. Az F.uropa lelkes bécsi le
velezője is egyetért a magyar lapirókkal, midőn minap igy 
nyilatkozók: „Nálunk az elszler-bálványzás valóban csüniür- 
letes, undoritó! — Különben áldva legyenek az illy jelensé
gek, mik világosan mutatják, milly magas pontjára jutottunk 
a szellemi tehetlenségnek, és hogy nem sokára változásnak 
kell bekövetkeznie , melly mivel már a mostaninál roszabba- 
kat nem lehet elérni , a jóhoz és a valódihoz vezetend visz- 
sza!“ — S t u t t g a r t b a n  egy második J.afarge-féle méreg
keverő nőt fódüztek fel, ki férje helyett más férfiút szeret
vén , amannak több évig kis adagu mérget adott be az ételek
ben: a szerencsétlen áldozat nem rég végzé be lassú halállal 
emésztett életpályáját. — Ba d e n b e n  az idén igen sok für
dővendég mulat, de kevés köztük az európai hirü név. — Bi
zonyos b a r c e l o n a i  nő egyszerre 5 figyermeket szült— ha 
igaz, de igaznak kell lennie, mert ezt az I ga z s á g  czimü 
hírlap tudatá velünk. — H a n n o v e r á b a n  a hegedűt játszó 
Milanollo leánykák üres padok előtt tüntetők ki édes papá
toknak annyira jövedelmes , és férfias művészetüket. — V e- 
l e nc z e ,  Triest és Fiume őfelségét várja körébe.
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Rvo d a l  m űnk

•Magyar irók je llem rajzai .

I.

S íig ligfeti.

Már akkor is jól hangzott e név, midőn még viselő
je csupán komoly történeti drámákat kezde irni. Es méltán. 
Mert a magyar drámai irodalom parlag mezejét, erőteljes 
irmagvainak elvetése által virágzóvá, gyümölcsözővé tenni, 
hathatósan segité; és mert épen akkor irt eredeti színmü
veket , midőn legnagyobb szükség volt rá juk , nemzeti szí
nészetünk emelkedése, középponti állandósítása alkalmával. 
Szigligeti ezáltal roppant hiányt pótola k i , és a magyar 
színészetnek nemzeti iránybani kifejlődését hathatósan moz
dító elő. S habár komoly színmüvei, mind történeti mind 
míitani szempontból tekintve, nem épen hibátlanok, de áta- 
lában majd minden müvében igen jó szerkezet, érdekes, 
változatos helyzetek, szabad szellem, s nemes erkölcsi irány 
találhatók , a miért is majd minden müve nagy színihatás
sal bir. Hogy Szigligeti komoly müveivel egy egészen uj, 
eredeti (magyar) drámai iskolát alapított volna, azt nem 
lehet mondani; de más részről becsülendő önállóságot tanú
sít az által, hogy sem az újabb német, sem az újabb fran- 
czia iskola irányát szolgailag nem követi, gondosan kerülvén az 
elsőnek bőbeszédűségét, nyavalgós érzelgését, s az utóbbi
nak szárazhidegséget, s erkölcsi ferdeségeit. Komoly szín
müvei közt legjobbnak tartom: Gerőt, Ciliéi Fridriket és a 
Miczbán családot; vigjátéka csak kettő van : Rózsa és Ki- 
nizsy, ezek közül mindenesetre Rózsáé a koszorú. — De 
én nem tartom azt — mint némellyek — hogy Szigligeti 
erősebb a vig- mint a szomorujátékban.

És kik legújabban fennen kürtölgetik, raiszeriut Szig
ligeti csak most, t. i. a Szökött katona és Kétpisztoly 
modora és iranya által lelte föl a dolog nyitját, azaz, csak 
most lépett be valódi hivatásának pályakörébe, azok véle
ményem szerint csalatkoznak, s csak bizonyos tévesztő va
rázs tartja őket zavarban ; mert ha az említett két mű nem 
volna a jelen életből merítve, s ha az annyira kedvelt ma
gyar népdalokkal nem volna mintegy felvirágozva, hatha
tósan népszerűsítve, bizony bizony nem teendének nagyobb 
hatást, mint költőnk előbbi jelesebb művei. Én hát a, külön
ben pusztán drámailag is jeles Szökött katona és Két pisz
toly rendkívüli hatásának okát nem abban találom, mintha 
Szigligetink drámairási tehetsége jobb fordulatot vett volna, 
avagy valódilag csak most kezdődnék nyilatkozni, — hanem 
abban: hogy, ellenkezőleg előbbi működésével,jelenkori ala
kokat léptetett szinre , a komoly drámai elemet a víggal, 
a népiességet a magasabb körű élettel ügyesen vegyíté ösz- 
sze, s hódolva a nagy közönség kivánatának, szívhez szóló 
énekkel, szemgyönyörködtető tánczczal, sajátos szép öltö
zetek- és diszítményekkel ügyekvék emelni müvei érdekét. 
De mindezen segédeszköz magában véve nem sokat hasz
nált volna, mert hiszen költőnk Rontó Pál czimü müvében 
is fordult elő ének és táncz, s az egésznek még sem volt 
hatása, mert hiányzott benne az, mi a Szökött katonát s 
a Két pisztolyt leginkább emeli, t. i. a d r á m a i  be l  bees, 
melly hathatósan párosulván az említett segédeszközökkel,

lön, hogy Szigligeti neve most jobban dicsőittetik, s mun- 
kálódása jobban fizettetik mint azelőtt.

Szigligeti nem ollyan, mint sok szép tehetségű , de 
ázsiai röstségű Írónk, kik évek leforgása alatt is alig bír
nak nagyobb müvet előállítani, ü  igen termékeny és szor
galmatos; eddigelé az az 1835-tŐI óta már összesen 16 ere
deti színmüvet irt; ezek közűi legelőször szerzé „Megját
szott cselek“ czimű drámáját, melly 1835-ben inarcz. 25- 
kén került a budai színpadra; ezenkívül költőnk mintegy 
12 jeles külföldi színmű fordításával gazdagító a magyar 
szinház szinműtárát, s Güthe remek Faustjának verses for
dítása is készen van nála. — A magyar költők elhagyatott 
sorsát tekintve, örömmel mondhatjuk, miként Szigligeti 
szép tehetsége s hasznos fáradozása jutalmát, tisztelői-be- 
csülőitől már többször fényesen, gazdagon vévé el. 1838- 
ban némelly középponti tisztelői, az ő ,Gyászvitézek‘ czimü 
drámáját saját költségükön adák ki , s jövedelmét a szer
zőnek engedék á t ; ugyanazon évben kolozsvári tisztelői em
lékűi ezüst tollat küldtek nekie; 1840-ben társai-, a nem
zeti szinház tagjaitól ezüst billikomot kapa emlékűi, s ugyan
csak ez évben nyervén el Rózsa czimű vigjátékával a drá
mai első jutalmat, a magyar tudományos társaság levelező 
tagjává választatott; később az országos választmány szín
házi titkárrá nevezé őt k i , s e hivatalát mai napig is buz
gó munkássággal viszi. ::) ,

Szigligeti 1814-ben született Nagyváradon, és nemes 
szülőktől szármozik, — ezt csak azért mondjuk, hogy némi 
tekintéllyel bírjon némelly tekintetes nemes táblabiró urak 
előtt is. — Szülői még most is élnek, apja S z a t h m á r y  
Elek, ügyvéd, anyja Sz e r e p i  K e l e m e n  Katalin; — a 
jó anya talán nem is gondolá hogy praedicatumában ( Sze- 
repi) fiának majd főfoglalkozási tárgya mintegy jósjelként 
foglaltassák, mert Szigligeti s z e r e p e t  játszik a színpadon, 
szerepet visz az irodalomban. De miként van az , kérdheti 
a nyájas olvasó, hogy Szigligetink nemző atyja Szathmá
ry nevet visel? — hja mert költőnk midőn a színészi pá
lyára lépett, családi viszonyok miatt, valódi neve, a Szath- 
máry-név helyett, álnevet vala kénytelen fölvenni, s a kö l 
t ö t t  Szigligetinév — melly már csak azért is k ö l t ő i ,  
mert a regényes Balatonvidékre emlékeztet — még most is 
sajátja. Egy szóval, rászáradt a k ö l t ö t t  név, s a sors 
talán megakarván boszulni az előítéletet, csak azért is k ö l 
t ő v é ,  s név  nélkül is n e v e s  emberré tette őt. — Szigli
geti Nagyváradon kezdé s végzé iskoláit, s 1832-től Vargha 
János kir. mérnök mellett, a Körös szabályozásánál mér
nöki gyakorlaton vo lt , mellyet végezvén, Pestre jött mér
nöki oklevelet érdemlendő. Azonban a sors— ezen régi fur
fangos geometra — másképen mérte az ő pályája , hivatása 
hatáskörét. Szigligeti nem állhatva ellent régibb vonzal
mainak , 1834-bcn a budai magyar szinésztársasághoz csat- 
Iakozék, s azóta folyvást hű tagja a középponti szinésztár- 
saságnak; s a mi igen különös, majdnem egyszerre kezdé 
meg színészi és színműírói pályáját, melly utóbbi minden- *)

*) Mi is szivünkből örvendünk, hogy a z , ezen jeles pályatársunk, s 
barátunk iránt keblünkben élő tisztelet és szeretet j e l é t , arczké- 
pének díszes kiadása által tanúsítani szerencsénk v a n , s hisszük 
hogy ez által a jelenleg olly népszerű 6zíni költő méltánylóinak 
kedves meglepetést szerzendünk. a szerk.
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esetre nem kis és nem rósz befolyást gyakorolt az elsőre. 
Szigligeti nem nagy színész, de a másodrendű szerepeket meg
lehetősen viszi, sőt a kisebb intriguant szerepeket sokszor 
jól adja ; de talán még is többoldalú színész mint régi pá
lyatársa, Shakespeare vo lt , kiről mint színészről azt hirdeti 
a krónika, hogy csak a szellemek szerepeit tudá ügyesen 
s meghatólag adni. Azt már többen jegyezték meg s nem 
valótlanul, miszerint Szigligeti majd minden színmüvében 
ir egy másodrendű kis intriguant szerepet saját maga szá
mára, és abban rendesen jól működik. Különben nem min
dennapi dolog látni a z t , midőn valamelly iró az általa te
remtett művek némelly alakjait, saját személyében tünteti 
vissza. Mondja hát valaki, hogy az apa nem lehet egyszer
smind önmagának gyermeke! —

Mint már fölebb mondám, nem hiszem azt, hogy Szig
ligeti szinműirói tehetsége legújabban megváltozott volna; 
ellenben talán nem hibásan tapasztalom azt, mikép Sziglige
ti a magányéletben sokkal k o m o l y a b b ,  visszavonultabb 
volt akkor, midőn még csupán k o m o l y  drámákat Írva, 
a múlt idők homályos temetőjében andalgott; de mióta víg 
vagy víggal elegyes, s a jelenkori életből merített drámá
kat í r ,  kedélye sokkal derűltebb, a társaséletben is nagyobb 
részt vesz, többet élvez; mi ugyan részint onnét is ered
het, hogy legújabb szinniüvei sokkal nagyobb hasznot hoz
ván neki mint régibb drámái, jelenleg anyagi szükséggel 
küzdeni nem kénytelen , sőt, mint ezt a sorstól már régóta 
megérdemlő , kényelmesen és gond nélkül élhet. — Külön
ben Szigligeti jellemét sem eredeti, sem felvett modoros kü- 
lönczség nem bélyegzi — pedig ez nagy divat ám némelly 
Írónál — ; én őt mindig inkább komoly mint kicsapongásig 
víg, de azért derült kedélyű, szelid, csendes emberként is
merém , kinek nyugodt lelkületével legkevésbbé sem fér ösz- 
sze a túlzott szén redélyesség. Szigligeti beszéd közben 
többnyire komolyan szokott mosolygani, s ajkai körül egy 
különös vonás látható, mellyel majd minden ember bír, ki 
az életet, a világot magasabb szempontból tekintvén, túllát 
a tömeg, a sokaság eszén. Ezen arczvonást talán világgú
nyoló vonásnak lehetne nevezni. — Költőnk éles szemeiből, 
átható mereven nézéséből lelki mélységet, gondolkozó észt 
lehet kiolvasni. Csendes természéténél fogva szereti a há
ziasságot, a családi életet, igen szereti három kis leányát; 
— és ő sokkal szívesebben társalog, mulat színész- mint 
irótársaival, mit én, ismerve íróink irányában színészeink 
kedélyes, derűit társalgását, igen természetesnek találok.

Könyvismertetés,

I r o d a l m i  A r e o p a g .  I. füzet. 1844. Kilián György bizottmá
nyában.— Ara 40 kr. pp.

Ezen, több névtelen iró által megindított uj kritikai 
folyóirat az elenyészett Kritikai Lapok és Figyelmező helyét 
akarván pótolni, ezek modorában és szellemében kezd működ
ni. S ki átlátja irodalmunk ebbeli hiányát, az mindenesetre 
helyeselni fogja a vállalkozók törekvését, kivált ha jelsza
vuk : az i g a z s á g o s s á g, a hajdankor legszentebb törvény
széke, az areopag jelszava, leend. Mi koronként csak azt fog
juk kimutatni : mennyiben igazságos vagy nem igazságos az

. 1 * - f . 0*2 •.

Areopag Íróinak ítélete, mert nincs olly biró, kivált iroda
lomban, ki fölött még más biró ne tarthatna Ítéletet. _  Mi már 
az Areopag első, politikai tárgyú bírálatát illeti, erre nézve, 
mint e lap körén kívül eső czikkre, csak azt mondhatjuk: 
hogy az a többi közt legkimeritőbb, legtanulságosabb, s fér
fiúhoz illő komoly higgadtsággal van írva; de vájjon mennyi
ben igazságos a hazánk viszonyait alaposan ismerő Fényes 
Elek, s a viszonyainkat csak félig-meddig ismerő Wildner 
röpiratainak összehasonlító bírálatában ? — e kérdés megfejté
sét gondolkozóbb politicusainkra kénytelenittetünk bizni.— 
A II. czikk Szeremlei Gábor hegeli philosophiáját, ezen, ho
mályos, tévutakon járó agyrémet, zűrzavart, röviden de el
mésen ismerteti. — A III. czikk ifjabb Bene Ferencz „Tetsz
halál , megégetés, és egyéb rögtöni életveszélyekről, mentő 
szereikkel együtt“ czimü röpiratát, leginkább méltányolva s 
némi hiányait igazságosan kijelölve, bírálja, érthetőbb, nép
szerűbb előadást ajánlván szerzőnek. — A IV. czikk Petriche- 
vich Horváth Lázár A l mo k  czimü iszonyatos szomorujáté- 
kát taglalja és tépi szét minden irgalom nélkül. Bíráló részle
tekbe bocsátkozva , napnál világosabban mutatja meg, miként 
az emlitett szomorujáték nemcsak rósz, de botránkoztatásig 
silány, megmutatja, hogy az Almok szerzője jellemet, kort 
festeni, cselekvényt szőni, egyátalában nem tud , s a legda- 
gályosabb, leghibásabb nyelven i r ; megczáfolhatlan adatokkal 
bizonyltja be, hogy P. Horváth urnák legkisebb hivatása sincs 
a drámairáshoz. Es az illy elbizott pöffeszkedők annyival is 
inkább megérdemlik a kritika legkeményebb ostorát, mert 
nem ismerve el önlelkük szegénységét, náluknál tehetségesebb 
pályatársaik művei fölött csak úgy könnyedén szoktak pálczát 
törni. Azonban Nemesis nem alszik; s az areopagi igazságos 
kritika P. Horváth urnák minden eddigi fenhéjázó műbirála- 
tait egyszerre semmivé teszi, mert ki olly borzasztó silány
ságokat, olly esztelen dolgokat képes összefirkálni mint az 
Álmok szerzője, annak mint műbirónak semmi hitelessége 
nincs, nem lehet! — Az utósó birálat Bodor Lajos E l e t  és 
á b r á n d  czimü szoniorujátékát, mint az előbbi drámái kinö
vés hű képmását, szinte elevenre találó csapásokkal sújtja. De 
úgy kell bánni az illy őrjöngő kontárokkal, kik a józan ész. 
s az irodalom szentségét annyira megfertőztetik , mert szép 
szó az illy kócsagos eszüeknek nem használ. — Végül a C sa
l á n o k  közt egy két csípős epigramm, de néhány erőtlen is 
található; van köztük ollyan is, melly közelebbről nem érdekli 
az irodalmat, például az A r s z l á n  czimü :

Parisban lakik ő ! hebeg angol s franczia nyelven ,
Hitvese német vér; szolga s komorna olasz;

Franczia a nevelő ; jószágbérlöi zsidók , s csak
A haza , — melly öt nem látta s ápolja — magyar.

Csak hiába, nincs hatalmasabb fegyver az elniésségnél, 
ez öli meg a roszat legkönnyebben s legártatlanabbul. — Le
gyenek bárkik az Areopag irói, az nekünk mindegy, de az
tán ők se tekintsék az iró nevét, személyességét, hanem akár
ki művéről is részlehajlatlanul, alaposan , tanulságosan szól
jan ak ;— a javithatlan rósz, s a csak hibás, de javítható közt 
méltányos különbséget tenni soha el ne mulasszak, ez elsőt 
kíméletlenül sujtandók, az utóbbit kiniéletes hangon igaz útra 
téritcndők. És ha illy módon járandnak el szép feladatú bírói 
tisztükben, ez által irodalmunkat haszon, ellenkező esetben.

. . - /  '
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kár érendi. — Aristides a görögök areopagját szent törvény
széknek nevezé : a magyar irodalmi Areopag se miveljen szent- 
ségtelen tetteket; és habár nem is fogjuk elmondhatni erről 
azt, mit Demosthenes a régi Areopagról mondott vala, hogy 
t. i. „sohasem hozott olly Ítéletet, mellyel mind a két fél ne 
volt volna megélegedve,“ — legalább azt mondhassuk el maj
dan róla: miszerint sohasem hozott olly Ítéletet, mellyel ol
vasó közönségünk józanabb része ne volt volna megelégedve.

Éljen hát a kritika, éljen a harcz és háború ! ez a világ 
éltető eleme!

H a r  c z o s.

Jflű vésze tii n le.

l ' e m z e t i  s z í n h á z .
E lapok szerkesztője épen nem boszankodik azért, hogy 

most, midőn ismét a journalistikai pályára lép, színészetünk 
s különösen nemzeti színházunk ügyében többször elmondott 
nézeteit , jóslatait napról napra erősebben igazolja az előt
tünk álló tények megczáfolharlan serege. Mi ugyanis min
dig azt állítok : hogy mindaddig a magyar színészet, a nem
zeti színház iránt a nép szivében rokonszenv és buzgó rész
vét nem fog keletkezni, míg nem lesznek a jelen magyar 
életből vett jó színmüveink, sőt mondók, hogy mindaddig 
nemzeti irányban nem is fejlődhetik színészetünk, s a magyar 
színház nem érdemli meg a nemzeti nevet. És imc most már 
háttérbe szorulván a spenátizü német vitézi drámák, s a 
magyar champagneihoz hasonlító franczia színmüvek, leg
többször látunk színpadunkon magyar eredeti darabokat, s 
ez által a közönség részvéte megjött, színészetünk mindin
kább nemzeti szint ölt magára, és színházunk mindinkább 
megérdemli a nemzeti nevet. Es színi ügyünk §zen jobb 
fordulatát kinek lehet köszönni ? Egyedül és kizárólag né
hány magyar Írónak, kik megértve a kor és nemzetünk igé
nyeit, a nép szivéhez szóló müveket alkottak. Azonban e 
jó fordulaton sem lehet még egészen örvendeni, mert a pusz
tán komoly drámával még mindig csehül áll a dolog; írjon 
most közülünk valaki bár shakespeari, vagy ponsardi drá
mát, szomorujátékot, illynemu müvének egyszernél többször 
alig lesz szépszámú közönsége. — Es miért? Mert a magyar 
színháznak fájdalom, még mindig nincs valódilag müveit, 
és állandó magyar közönsége, s szini nézőinket az opera - 
és spectaculumkórság még most is annyira gyötri, hogy a 
melly színpadi mutatványban nincs dínom-dánom, czifra 
öltöny és decorátió, vagy czikornyás táncz, rühügtctő népi 
elem, s csattanós, durranós hatás, — mindaz előtte egy 
pipadohányt sem ér. lllyen a mi szinházi közönségünk Ízlése, 
műértelme; nem ér az egy árva sóhajtást! — És a szegény 
színműíró, ha tetszeni és élni akar, szinte kénytelen e te
kintetben a nagy közönség kivánatának hódolni. Mindazál- 
ta l , bár a körülmények tekinteténél fogva, menteni lehet 
szinmüiróink ezen irányát, s habár az illy énekes, látványos 
népi színmüveket örökös, maradandó becsűvé lehetne is 
emelni, — szünetlen, avagy gyakori adatásuk még is any- 
nyiban árt a valódi tiszta drámának, a mennyiben dalkó
ros közönségünk az említett színmüvekben előforduló nép
nóták, táncz és diszitniény által elbűvölve, minden más olly 
drámai terméket megvetni hajlandó, a miben az említett

varázsszerek hiányzanak. S hogy ez már is úgy van , azt 
élő példával lehet bebizonyítani. Azért hát mi azt tanácsol
juk , hogy tehetségesebb szinmüiróink ne Írjanak kizárólag 
vaudeville-szerü népi színmüveket, hanem felváltva írjanak 
minden varázsbüvszerektől ment tiszta, vig-vagy szomoru
játékot is, és színpadunkon az illy drámák aránylag mindig 
többször adassanak, mint az énekes népi szinmüvek , meit a 
nemzeti színház főczélja sokkal magasabb és nemesebb, 
semhogy ezt puszta pénzkeresetté, s a felületes sokaság bo- 
hó kivánatinak hódoló rabszolgájává szabad volna lealjasí- 
tani *).

Már gyakrabban mondók mi azt, és örökké fogjuk 
mondani: hogy a magyarnak mindaddig sem általában 
igen jó drámai színészete , sem igen jó operája nem lesz , 
mig e kettőt egymástól elválasztva, külünkülün színházba 
nem helyezik. Es nem igazolja-e ezen álitásunkat az egész 
müveit világ példája, s nálunk is a mindennapi szomorú 
tapasztalás?! Azelőtt az operának nagyobb közönsége volt 
mint a drámának, és mi drámabarátok fájlaltuk ezt; most a 
drámának körülbelül csak olly közönsége van mint az ope
rának, és ezért az operabarátok erősen jajgatnak. De tu
lajdonkép és valódilag sem a drámának, sem az operának 
nincs most rendes nagy közönsége, hanem van az énekes 
népszínműnek, vagy is az operás drámának; inter duos li
tigantes tertius gajdos —  mondaná erre Stutzli uram a Két 
pisztolyban. — Legújabban a népszínművek, az operás drá
mák igen szép jövedelmet hoztak és még mindig is hoznak , 
— hja de ezen szép jövedelemre nagy szüksége van az igaz
gatónak; — mármost a mit a dráma hoz be, azt az opera 
emészti fel, s a mit az opera hoz be , azt viszont a dráma 
emészti fel, tehát =  o. És igy ugyan miből lehetne itt 
igen jó operát tartani , drámai színészeket és énekeseket nö
velni, conservatoriumot alapítani? — pedig kö/.bevetőleg 
mondva, jelesebb drámai színészeink, mint emberek nem bír
ván Bachus isteni örökifjú természetével, lassanként öreg
szenek, s egyszer majdcsak azt vesszük észre, hogy sehol 
sincs erőteljes uj sarjadék, kik helyüket pótolnák. — De 
vájjon mi ennek az oka? Egyedül az, hogy az igen költ
séges o^era, a fentartása végett ötödrésznyi költséget sen» 
kívánó drámával egy színházban nyomorog. — Es a színházunk 
ügyében elmondott sok szózat után, egy szó mint százként le
het kimondani azt, miként szinházi bajaink, fogyatkozásaink 
főforrása mindig az intézet p é n z e r ő h i á n y a  volt és lesz ! — 
Ha mi azt akarjuk, hogy igen jeles drámánk, operánk és 
hallétünk legyen , hogy egy derék conservatorium uj meg uj 
növendékekkel lássa el szinpadunkat, hogy a drámairó ne 
a jövedelem, de müvének belbecse szerint dijaztassék , s ne 
legyen mintegy kényszerítve a költészetből kenyérkeresetet 
űzni, ha mi azt akarjuk, hogy a nemzeti színház szűnjék 
meg már valahára leginkább pénzkereső intézet, egyes embe
rek játszólaptája, jövedelemforrása lenni , s a nemzet mél
tóságához illőleg feleljen meg a magasabb művészi, nem
zeti és erkölcsi czéloknak: ám akkor nem 32 ezer váltó 
forinttal hanem legalább is , 100 ezer pengő forinttal kell

*) E lap szerkesztője is irt már vaudeville-szerü színmüvet, és talán 
még többször is fog Írni , de azért önmagát is vétkesnek vallaná , 
ha ezentúl kizárólag csak e nemben akarna dolgozni a színpadra.



29 30

azt évenként segítenünk! —  , Hja de ha az máskép nem 
lehet mint a hogy most van! ‘ — Erre a magyar nemzet ha 
Napóleon volna azt mondaná , de én akarom, hogy máskép 
legyen ! ‘ és akkor a magyar színi ügy nem billegne örök
ké a lét és nemlét bizonytalan mérlegén. — Hogy a mostani 
körülmények közt 100 ezer pengőt nem adhatunk a szín
házra, az természetes, — de ha a telekdíj elfogadtatik, már 
akkor csakugyan ideje lesz ez ügyet is gyökeres javítással 
orvoslani! —

Tájékozás.

Mielőtt szini bírálataink sorát rendesen megkezdenek, 
röviden ki kell mutatnunk, legújabban mint álltak a dolgok 
színpadunkon. Részint színészeink betegeskedése, részint el
utazása, és Schódelné bizonytalan állása miatt, a múlt hó
napban többnyire hitvány darabok adatván, színházunk ügye s 
maga a művészet is, legroszabb körülmények közt tengődött. E 
pangást két eredeti újdonság elevenité föl némileg, Vörösmarty 
sok tekintetben jeles, de nem nagy szini hatású szomorujá- 
t é k a , C i l l e y  és a H u n y a d i a k 4 czini alatt, melly min
denkor becses olvasmány leend , — sőt megrövidítve a színen 
is fentartandja magát. — E műben Egressy Gábor-, Lendvay-, 
Laborfalvy-, Szentpétery- és Hubenaynénak szép alkalom 
nyílt magukat a művészet magasabb fokáról is kitüntetniük. 
— Másik újdonság volt a „ M á t y á s  d i á  k“ czimü népies 
színmű , melly habár messze áll is a tökély magasabb igé
nyeitől, de sok jó eredeti, sajátságos gondolattal, és mulat
tató helyzettel bővelkedik. Az előadás mindkét Ízben sikerült
nek mondható, mindkétszer í^zentpétery, Kovácsné, Hubenay 
és Bartha lévén az est hősei. Régiszerü zenéje is méltánylást 
érdemel. Azonban úgy látszik, hogy közönségünk azon 
része , melly minden magyar színmüvet megbukva szeretne 
látni, rú t ,  kárörvendő természetének némi részét e mű elő
adása alkalmakor is magával hozá.— Reméljük, hogy a szín
házunkra nezve olly szegény júniusi napokat a minden te
kintetben tökéletes művésznek nevezhető olasz énekes, R o n- 
c o n i ,  és S c h ó d e l n é  föllépése csakhamar elfeledteti. — 
Azonban a dráma körül, ujérdekü változásra nézve , nem sok 
kihatás mutatkozik.

T a n u lsá g o s  és m u la t ta tó  e g yv e leg .
Fülbevalók szépeink számára.

— Sohse habozzon a magyar hölgy a fölött : vájjon 
kit szeressen jobban kedvesét-e vagy h a z á j á t , hanem sze
ressen csak kizárólag jó  h a z a f i t ,  — és igy női hivatásá
nak, honleányi kötelességének egyaránt e leget  tesz.

— Még a legelnyomottabb rabnépek hölgyei is büsz
kék nemzetiségükre — , mig a szabadabb magyar nemzet 
hölgyei közűi sokan szégyellik hogy magyarok.

— Ha nőnek születtél ne akarj lenni férfiú, különben 
a megbántott természet boszút fog rajtad állani, és sem va
lódi nő , sem valódi férfiú nem lesz belőled.

— Vannak nők, — mond De la Rochefoucault, a hires 
franczia bölcs, — kiknek sohsem volt szerelmi viszonyuk, de 
ritka olly nő, kinek csak egy szerelmi viszonya lett volna. 
— A szerelemnek csak egy eredetije van, de ezer különfé
le másolata.

— A szerelem hajdan oroszlánon ülve ballagott, most 
aranysárga paripán nyargal. — És paripáról lévén szó, 
van Ázsiában egy vad nép, kik hölgyeiket 5 — 6 lóért szok
ták eladni, — a mostani müveit világban sok eladó nő leg
inkább szeretné azt, ha olly férj venné el, ki négy — öt 
lovas kocsin jár _■— és —.

A hon leány-nevet minden jobb érzelmű magyar 
hölgy szívesen viseli, de a h o n n l e á n y  nevet ki sem 
szereti sokáig viselni.

— Es még is csodálni lehet, hogy olly kevés magyar 
nő törekszik a valódi honleánynévre szert tenni, midőn

e név még a legöregebb asszonyt is l e á n n y á  téve, meg*- 
fiatalítja.

— Némelly leány csak azért kiáltatik ki rosznak* 
mert szépsége miatt sok imádója van , s minthogy vala
mennyit nem ajándékozhatja meg szerelmével , a mellőzöt- 
tek boszuból rágalmazzák, csúf hirét költik , és saját rosza- 
ságukkal bélyegzik még a szegény ártatlant; — és ha ehhez 
még a rútabb és irigy társnők is segédkezet nyújtanak , már 
akkor a legtisztább erkölcs is szennyezve lesz a világ előtt.

— 1-ső Jakab angol király, sir Raleighet 12 évi fog
ságra itélé j s e hosszas kínos időt hű neje is vele tölté el 
a fogságban saját jószántából; — mig sok nő., a nélkül 
hogy férje el volna zárva, az ezzeli együttlét gyötrelmeit 
megunván, s mással kívánván viszonyt kötni, vágyva vá
gyik kiszabadulni a házasélet börtönéből.

— Ellenben az csak mesebeszéd, egy két csalatkozott 
ember komoly szójárása, hogy a mai világban női hűség, 
női erény nem létezik. — Sőt igen ! — Csakhogy a valódi 
hű és erényes nők többnyire ollyanok , mint az egyszerű 
hegyi virág, melly minthogy távol esik a keresztül kasúl 
járt zajos országuttól, kévés ember által vétetik észre, sőt 
magábavonult igénytelensége miatt, nem is akarják azt ész
revenni. —

— A bölcs Tacitus igy jellemző a régi germán nőket: 
Ezek tisztasági tekintetben nagy dicséretet érdemelnek, ők 
szeméremmel körülövezve, még nem romlottak el a szín
házak cselei és a vigalmak ingerei által; köztük vétkeket 
nevetni nem szokás, és ők nem nevezik közdivatnak, ha 
ki mást elcsábít vagy elcsábittatik. — Ellenben koszorús Írónk 
Hetényi, illyformán ir a franczia nőnevelésről: ,,A mostani 
ismeretes nevelőnék már jókor beadják növendékeiknek az 
édes mérget, a savoir vivret, a század és kor előitéleteit, 
gyönyörvágyait, az erkölcstelenség szabályait, a nagy világ 
kéjei után való esengést; kinevettetik velők az erkölcsök 
nemes egyszerűségét, a családi, házi mulatságokat, a lár- 
mátlan élet bájait, a nagy természet éleményeit; a franczia 
nevelésű nők azt tanulják, hogy az élet czélja a gyönyör , 
mellyn k hajhászata nem is bűn ; azonban főerény az eszes
ség, melly a vétekre illedelemköntöst ráadni ügyes. Most 
ha valamelly leány a rajzolás elemét tudja, tűrhetően fest, 
zongorán középszerűen játszik , Corinnából vagy Manfred- 
ből egykét helyet tactus nélkül eldanol, — már ez jó ne
velés jelének tartatik. Szív- és értelemmüvelésről azonban 
szó sincs: minden oktatás arra van számítva, hogy a nő
nembeli a társaságban kitűnjék, ragyogjon; háziasság, val
lás, hűség, szerénység, ezen neveléstervből kimaradtak!“ 
— Erőteljes, igaz szavak, és az illy nőnevelés sok vagyo
nos és rangos magyar háznál is borzasztóan uralkodik ! Vaj
ha a józanság nemtője megtérítené az illy szerencsétlen nö
vendékek szívtelen, dőre szülőit! —

Bors és paprika.

A paprikás versek ármányos Írója,
Azon m esterkél, a hibákat hogy rója ,
— Azért maradjunk csak a régi nótánál, 
Jobb fűszerünk úgy sincs a jó paprikánál.

C z u c z o r  (a Mezei Naptárban.)
— Tudván azt, hogy minden, bármi finom, idegen 

külföldi termék árt a magyar vérnek, mi ezen, leginkább 
hazai tárgyakat érdeklendő rovatot, borssal és paprikával, e 
két valódi magyar fűszerrel akarjuk csípőssé, jóizüvé ten
ni. Es a ki méltatlanul bántand bennünket, annak c rövid 
utu rovatban fogunk b o r s o t  törni az orra alá, nem bő
beszéddel, hanem csak egy pár szóval, mert hiszen k i c s i n y  
a b o r s  de erős .

— Szomorú dolog, hogy magyar gazdáink nagyobb 
része nem valami magasabb lelki tulajdonok miatt, hanem 
leginkább csak azért szereti a magyar menyecskét, mert jól 
tudja főzni a b o r s o s  l e v e  e s k e t ,  az az,  egy szóval, 
_mert a magyar nők jól tudnak főzni; — lám a magyar férfi
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többnyire rósz gazda, s mégis azt kívánják, hogy hites társuk
jó gazdasszony legyen.

— Azt mondják, hogy három divatlap sok lesz a magyar
nak, s egy közülük szépen el fog csücsülni. O igen! három 
magyar divatlap sok a magyarnak, de azon, mintegy harmincz- 
féle külföldi vagy idegen nyelven irt divatlap — nielly hazánk
ban tartatik — ez még mind kévés neki! — Különben, vala
mint igaz, hogy nem mind magyar az, ki magyarul beszél,

'  úgy az is igaz , miként nem mind magyar divatlap az, nielly 
magyar nyelven van Írva.

— Pest nyáron kiállhatatlan , nincs falai közt semmi 
természeti zöld, de van annál több rósz meleg vize, rósz pora 
és bora. Pest inkább t é l i  város, már csak azért is, mert la
kóinak nagy része még mindig h i d e g  a magyarság iránt; 
jól tudják ezt a pestiek, s téli városuk irányában azért ne
vezik Budát már régóta kályhának, — O f e n . —

—• Mért neveze bennünket legújabban gróf Széchenyi 
k e l e t  n é p é n e k ?  mert a magyarnak csak még most kezd 
lenni k e 1 e t e.

— A budai svábhegyet az idén igen sok magyar járja, 
ha ezen hegyet m a g y a r h e g y n e k  neveznék, bizonyára 
több nemet, s kevesebb magyar lepné el mint jelenleg.

— Minap bizonyos magyar ember , ki bornál egyebet
nem szokott inni, a nagy hőségben igy sohajta föl : Olly szom
jas vagyok, hogy még a vizet is meginnám ! —  Bár nénielly 
magyar iró is olly kévés vizet eresztene irataiba, mint ama 
jo magyar ur — torkába----

— Nem lehet csodálni, hogy sok divatos ember any- 
nyira szereti a fagyialtat és a cigarrót, mert hiszen keblük 
és fejők többnyire tele van j é g g e l  és f ü s t t e l ,  már pe
dig a természet törvénye szerint, minden test a hasonló ele
mű testtel szeret leginkább összevegyülni. —

D i v a t k é p .  (Férfidivat). Világos fehér kalap: homá
lyos, sötét fő; hosszú haj: rövid ész; csigahajfürt a kopo
nyán: csigahaladás a lélekben; érdekes halvány arcz: ér
dektelen betegség ; Iovagias szakái : asszonyos elpuhultság ; 
felálló inggallérral párosult peczkes magas nyakkendő: fen- 
héjázó nagyratartiság , nyakas ragaszkodás minden érzéki 
kéjhez, és a semmittevéshez; — fehér mellény: fekete ke
bel ; ruganyos, nyulékony nadrágtartó a vállukon: nem tar
tós vállalkozás s meg nem tartható pénz a zsebben; szűk 
frakk: tékozló bőkezűség; minister: messzelátó ministeria

lis ész nélkül; quaker- napoleon- és byronfrakk, a szavatar- 
tó quákerek becsületessége, Napoleon vitéz bátorsága, By
ron lángesze nélkül; vízhatlan, kemény anyagú mackhin- 
tos: vizenyős higvelő; gyűrűs aranyláncz az órán: gyűrő 
vasláncz a divat változásaihoz kötött szolgai leiken; egy 
kézben elszlerbot vagy szemüveg — mert a maga szemével 
most már többé ki sem lát —, a másikban cigarró, szivar: 
az ifjú öreg gyermekek szoptató czuczlija; tiszta keztyű : 
mocskos kéz ; bő fehér nadrág : szűk vékony pipaszárláb ; 
nadrág talpalló nélkül: finom növelés, alapos műveltség nél
kül; végre, fénymázas kis topány : nagy tyúkszem nemcsak 
a lábukon, de a fejükön is. — Hlyének a f e s h ,  vagyin- 
kább fe s lett erkölcsű lionok, arszlánok. Különben az arsz- 
lán , oroszlán-név épen nem illik rájuk, mert nem birnak 
arszláni méltósággal, nagylelkűséggel, arszlánerő- és bátor
sággal. Az arszlán fejdelem az állatok között: ő szegénylel- 
kü koldus az emberek sorában. Azért hát az illyen embe
reket sokkal jobb lesz divatmajom- vagy orangutangnak ne
veznünk. —

R e g i  ú j s á g ; .

— Midőn József császár halála után mintegy ellenha
tásból olly rendkivüli lelkesedés uralkodék hazánkban a ma
gyar nemzetiség iránt, bizonyos nógrádmegyei tánczvigalom 
alkalmával, a lelkes gróf F o r g á c s  An t a l  né, született 
herczeg Grassalkovich Otília, levette fejéről az úgynevezett 
bóbát, s mint idegen viseletét hamuvá égeté, s miután a 
jelenvolt hölgyek a főrendűek és nemesség köréből, egy
szerre követék példáját, egy óranegyed m Jva magos sar
kú piros csizmában, ujjas válban, magyar fejkötővel, s 
egészen magyarosan öltözve jelent meg a vigadók sorában, 
kik a nemzeti érzelmű herczegnőt rendkivüli lelkesedéssel 
fogadák, s rendre járták el vele a lakodalmast, a három a 
tánczot. — Legújabb időnkben illy nemzeti érzelemtől lel
kesítve lépett ki a derék gróf Károlyi Györgyné is a táncz- 
terem közepére, midőn főuraink, különösen b. AVenkheim 
Béla felhívására, a casinoi vigalomban legelőször kezdék a 
népies magyart tánczolni, ez alkalommal gróf Károlyi György
né volt az első , ki a felhívásnak szíves örömmel engedett. 
— Vajha, kivált főúri hölgyeink a nemzeti ruha viseleté
ben is követnék a fennevezett herczegnő gyönyörű példáját.

^Ifiniellckletek az I .  számhoz.

I. S z i g l i g e t i  a r c  z ké pe ,  rajzolta Barabás, nyomd Ilöfelich Bécsben. E rajz és nyomása egyaránt szép és tiszta. E képben jeles köl"
tónk nemcsak külsőleg de belsőleg is, lehető hűséggel van visszaadva. — Azon arczképek, mellyek eddigelő budapesti divatlapjaink mellett adat
tak , ehhez távolról sem hasonlíthatók. —

II. F ü r e d y  mi n t  S o b r i .  Nemz. színpadi kép, Szigligeti Két pisztoly czimü színmüvéből. Rajzolta K is  B á l i n t ,  rézre metszé
V i d é k y. E képet mind a rajzoló mind a metsző nagy műgonddal készité , és — mint látni lehet — szép sükerrel dolgozá ki. Füredy igen jól 
találta el átalában a magyar betyárnak, s különösen a nagyhírű Sob  r í n a k  költői alakját, jellemét, és Kis Bálint nemcsak magát a
lényképet, de egyszersmind a személyesítő színészt is eltalálta , noha , épen nem szükséges, hogy a színpadi öltöny- (costume)-kép a színész
arczvonásait egészen eltalálva, tüntesse föl. — Reméljük, hogy müvállalatunk jelenleg először bemutatott terményeit, szives részvéttel fogadandja 
a valódi magyar érzelmű közönség, és méltányolni fogja abbeli, nem kis áldozattal járó törekvésünket, miszerint külföldieskedő divatkép — ver
senyzés helyett, egy olly míigyüjteményt állitandunk k i , melly mind nemzetiség mind művészet tekintetében , becses leend.

Jövő számunk egy szükséges roszat, t. i. egy igen csinos divatképet hozand.

E L Ő F IZ E T É S . A P C S Í i  D i V f l l l ä p  hetenként egyszer jelenik meg két ivén, s júliustól decemberig, tehát félév alatt Í 2  
divatképet, 6 irói és művészi arczképet, legelőször is :  S z i g l i g e t i ,  G a r a y ,  Na g y  I g n á c z ,  K o v á c s  P á l ,  C z u c z o r  és R ó z s a 
v ö l g y i n e k ,  Barabás által körerajzolt nagy arczképeit, legalábbis O  színezett s z í n p a d i  j e l l e m -  és ö l t ö z é k -  (costume)-k é p e t , néha 
e g é s z  s z í n p a d i  j e l e n e t e k e t ,  's néhány, Egressy B. és Rózsavölgyi M. által zongorára alkalmazott n e m z e t i  vagy n é p i  d a l t  
hozand műmellékletűl; és igy minden charlatán piaczi kürtölgetés nélkül mondhatjuk, hogy magát a lapot úgyszólván ingyen kapja az előfizető, 
mert mind a lapnak, mind a fölötte költséges, szép és számos mümellékletek előfizetési ára rendkívül csekély; — félévre, azaz júliustól 
kezdve december végéig , helyben csak f r t , postán 6 frt p. p . , évnegyedre helyben 2 frt 30 kr , postán 3 frt p. p. Előfizetni lehet minden 
magyarhoni postahivatalnál; külföldre csak a bécsi k. főpostánál. Kolozsvárott t. Méhes urnái. Pesten a’ k i a d ó h i v a t a l b a n  (Országút, 
Kunevalderház 1501 sz.) és E gg e n b e r g  e r  J. és fia könyvárus urak boltjában, a ferencziek terén , hová a kéziratok is beküldhetők.

KIADJA ERDÉLYI JÁNOS. — NYOMATIK BUDÁN AZ EGYETEM BETŰIVEL.
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A T Á R S A S É L E T ,  SZÉPI RODALOM ÉS MŰVÉ S Z E T  KÖRÉBEN.

Divatképekkel, írók és művészek arezképeivel, színpadi képekkel, 

s nemzeti és népi dalok kangjeg-yeivel.

Íí. szám. szerkeszti. V A C K O T  I M R E .  Uyarlió 2  hetében. 1 8 4 4 .

TARTALOM : Társa séletünk : II. Nemzeti nyelv. — Nővérek (Márk). — Kerényi Frigyeshez (Petőfi). — Művészeti őrjöngés. (Nagy Ignácz). 
— Elmefuttatás a színről. I. — Pusztaszer. (Czuczor). — TÁRCZA : Fővárosi nyílt és titkos hírek. — Eredeti levelezés a külföldről. 
(Erdélyi). — Művészetünk. Nemzeti színház. — Tanulságos ős mulattató egyveleg. — Fülbevalók szépeink számára. (Sz — a). Bors és 
paprika. — Régi újságok. — Előfizetős.

T ársas  életünk.
II.

l%' e  m  z e  t  i  n y e l  v.

,Beszél ön németül, francziául ? —
„Hogyne! hiszen magyar vagyok(Regélő ,  1842.)

Szinte az untatásig sok értekezés , okoskodás jelent 
már meg nálunk azon tárgyról : hogy magyar hazánkban, 
mind nyilvános helyeinken, mind magánköreinkben, elhagy
va az idegen szót, valahára már egyedül magyarul beszél
jünk, magyar nyelven társalogjunk. De ez épen olly tárgy 
mit eléggé ismételni, pengetni, figyelembe ajánlani, s uj 
meg uj oldalról meghányni vetni, eléggé nem lehet. És 
épen azért mi is első leteendő kőnek tartjuk ezt a magyar 
társasélet alapjának biztos megvetésében; mert nyelv lévén 
a lélek és szív , a gondolat és erzemény leghatékonyabb 
tolmácsa, nyelv lévén azon külső és belső jegy, melly leg
feltűnőbben, legélesebben jelöli az emberek sajátos nemze
tiségét,— mindaddig társaséletünk nem lehet, nem lesz ma
gyar jellemű, mig nemzeti nyelvünk, hazánk legrondább 
viskói- s legfényesebb palotáinak lakói közt, r e n d e s ,  ki 
z á r  ol ág os t á r s a l g á s i  n y e l v ü l  nem használtatik. 
Hiszen magyar szellemű társalgás, más idegen nyelven 
addig nem is képzelhető, midőn minden nyelv egymástól 
különbözŐleg viseli magában a népek különféle eredeti nem
zetiségét.

Es mi hogy állunk most e tekintetben ? Már ugyan 
bontakozni kezdünk azon előítélet vastag ködéből, mintha az 
nem is lehetne müveit ember, ki egyedül magyar nyelven 
társalog, s hogy nálunk németül, francziául csak olly szük
séges , sőt szükségesebb mint magyarul ( ! ! ! ) ;  azonban 
legtöbb nemesi és polgári társasköreinkben még most is 
iszonyú bábeli nyelvzavar uralkodik. Megfordultam már 
sok magyarországi társaskörben, hol egy füst alatt a deák, 
német, tót és magyar szó járta vegyesen, s egyszerre négy 
országba liivém magamat elhelyezve, vagy inkább, szive
met négyfelé érzém szakitva. Én, hála az égnek, salonképes 
ember nem vagyok, de azt mégis tapasztalásból tudom, hogy, 
valamint iparüző polgáraink , úgy főbbrangu nemeseink, s 
az ezeket majmoló középrendü nemesség — az az a vier-

telmágnások — házainál és társas köreiben majdnem kizá
rólag idegen nyelv és társalgási szellem uralkodik, sőt leg
inkább falun és mezővárosban tanyázó középrendü nemes
ségünk közűi i s , igen igen sokat lehet még az említettek 
közé sorozni. És ez idegen nyelvűség, ezen korcs szellem 
hazánkban, hölgyek és urak! valóban szomorú, leverő do
log! siralomra méltó lelki sülyedés, a legmenthetlenebb 
hiba, kivált már most, midőn a királyi felség is nemzeti 
nyelvünkön szól hozzánk, midőn átalában a nyilvános élet 
körében is majdnem egyedül nyelvünk az uralkodó, és mi
dőn már nyelvünk annyira van művelve, hogy azon, csak 
olly jól, olly szépen és szabatosan fejezhetjük ki magun
kat, mint bármelly más magasra képzett idegen nyelven, 
melly igen elüt a magyar ajaktól, sőt még eredeti jellemé
ből is rútul kivetközteti a magyart», elannyira, hogy ki igen 
jól tud más nyelveken beszélni, írni, mind azt igen jó ma
gyarnak tartani nem lehet; — nézzük csak íróinkat, azok 
iriäk közülük legjobb, legtisztább nyelven , kik az idegen 
nyelveket legroszabbúl beszélik.

Valóban, hölgyek és urak! E tekintetben ideje már a 
valódi jó útra térni, mi csak úgy eszközölhető, ha i d e 
g e n  s z ó t  e g y e d ü l  ol l y e m b e r i r á n y á b a n  h a s z 
il á 1 unk,  ki  a n y a n y e l v ű n k e t  l e g k e v é s b b é  s e m 
é r t i ;  — de m a g y a r  m a g y a r r a l  s o h a  ne s z ó l j o n  
i d e g e n  n y e l v e n .  Milly csekély áldozat ez, s mégis — 
összesítve egy nemzet ajakán — milly dicső, milly nagyszerű 
öszhangzás, melly nemcsak anyanyelvűnket, de ez által szi
veinket is egyesítené ! Vessétek meg honszerető érzelem
mel azon, fájdalom, más népeknél is (bár koránsem olly 
nagy mértékben, mint nálunk), uralkodó divatmajmoló bal
véleményt, miszerint idegen nyelven is szólani tudni, a mű
veltség főkellékéhöz tartozik, s egyedül a nemzeti nyelvet 
beszélni, szégyen. Oh ez soha nem szégyen, sőt hazafiui 
kötelesség, hanem ellenkezőleg cselekedni, hol nincs szük
ség reá, ez a valódi gyalázat, es az álszemérem legrútabb 
kaczérkodása! — Europa legjelesebb nemzetei, az angol, 
franczia hölgyek és urak átalában csak nemzeti nyelvökön 
társalognak, és ezt tenni, dicsőségüknek tartják, noha e 
mellett más müveit nemzet nyelvét megtanulni— leginkább 
csak azért, hogy annak irodalmát eredetiben is megismer-



35 36

jék— , szinte el nem mulasztják. Vajha ti hazám hölgyei 
és fiai, híven követnétek e részben az angolok és francziák 
példáját, vagy csak követnétek az erdélyiek ama szép nem
zeti irányát, miszerint köztük még a legmagasabb ranguak 
termeiben is főuralkodó a magyar nyelv! Mennyire el valék 
bájolva, mi Ily magasztos hazafiui érzelmek szállták meg 
keblemet, midőn Erdélyben utazván, a legelőkelőbb családok 
körében, grófok és bárók házainál is, folytonos magyar 
társalgásnak valék tanúja, s a főúri hölgyek ajkairól olly 
bájosan haliám lezengeni az édes anyanyelvet.

Igen, hazám hölgyei , leginkább ti adhattok e tekin
tetben jó példát, buzdító lelkesítést, a barátnő, a kedves, a 
férj és a gyermek előtt, hogy általatok, hatalmas befolyás
toknál fogva, ők is ajakkal és szívben megmagyarosodná- 
nak. Vagy talán azért idegenkedtek nemzeti nyelvünktől, 
hogy ez csak az imént támadt fel halottaiból, a most sok 
századnak utána kisértő szellemként lézeng a két magyar 
hon sivatagán? — Ah ne féljetek nemzetiségünk kisded véd- 
angyalától, a fölüdült magyar nyelv nemtőjétől, hisz ő ár
tatlan , árva csecsemő, ki hozzátok, hazám hölgyei, erény- 
koszorúzta szépnem, hozzátok sir föl olly keservesen, hogy 
emeljétek föl a föld porából, és szorítsátok minden szép- és 
jóért dobogó sziveitekhez , s mint valódi honleányok, mint 
hű anyák, ápoljátok és növeljétek föl teljes erőre, hogy vi
rágzó épségben, egész átalánosságban uralkodjékKarpaíok- 
tól Adriáig! *)

A. ti ő  v é r e le.
I.

F a r  ltas  v ö lg y .

Jobbra Posonytól Bécs felé sűrűn járt ut vezet, inelly 
egy oldalról Dunánk lenge játszó habjaitól körözve, más 
felől gyönyörű hegyekkel párkányzott rónaságra tekint — 
nézz messzebb dél felé, s látsz fénylő romokat kerekded 
hegyen,— tova a bérezek csúcsai mogorva felhőkként ké
kellenek s a téren át a folyam kígyózó ezüstje gyűrűzik, 
kaczér játékot űzve a kelő nap sugaraival. — Minden olly 
élénk itt, olly vidám, mintha keserv nem lakná e vidéket, 
mintha magyarnak más volna hivatása mint eddigelé, midőn 
századok óta hű barátja a bú vala, mit hogy ne érezzen, 
szunnyadásnak adá magát. . .

Az említett utón könnyű hintó robogott el. — A lengő 
fátyolokból gyaníthatni, miként nők foglalják el —, mellette 
egy ifjú ugratott délezeg ménen s előre hajolva, hogy a ko
csiból csengő hangok egyikét se veszítse e l .—

..Nézze ön, gróf! — szóla az egyik nő szokottnál erő
sebb hangon . mi a kerekek zörgése miatt kerülhetlen vala 
— az erdöszeglet elvonul, s látni kezdjük kirándulásunk 
czélját; az ott Farkasvölgy . . . .

A gróf jobbra tekintett — szemei előtt a vidék nyila
dozott. — (’sekély távolságban alacsony hegysor emelkedők, 
majdnem a Dunáig nyúlva, melly alatt egy ausztriai falu 
fejérlő falait lehető szemlélni, s közepén egy vár om-

ladványa, a romok között négyszegű torony emelkedik. 
— Miért van az, hogy minden aggszerűre nemével a tisz
teletnek tekintünk ? miért szentek előttünk a helyek, hol ős 
apáink vére folyt? a lélek dolga ez, tőlekérdezzétek, miért 
érez, miért sóhajt fel a sok nemes életért, melly ellenség 
vasa alatt a hazáért, s sokszor még a hazáért sem vérzett 
el! ?

A kocsi a hegy felé kanyaruló gyalog ösvény előtt álla 
meg. A kocsis mellől érdekes arczu ifjú szökött le, meg- 
nyitá az ajtókat, s kezét nyujtá a benlevőknek. — A társa
ság két nőből, s három férfiúból állott. Egyikén a régi ma
gyarság törzsökös maradványai látszottak; nem ugyan öl
tönyein , mellyek ha nem legújabb divatnak i s , de őseiuk 
szabályszerűségétől mentek valónak, hanem azon tiszta 
nyíltságon, melly szeme, s arczain honolt, melly tettetést 
nem ismer, melly minden szót ügy ád, mint azt a lélek su- 
galja, s nincs elkorcsositva, eltorzítva az úgynevezett üle
dék, s világi tekintetek követeléseinek serege által. Az 
öreg testes ur nehézkesen lépett ki hintájából, s körül te- 
kinte a szép vidékben.

,,Nemde szép látvány? kérdezé azon ifjú, kit az 
imént a kocsi mellett láttunk ugratni.“

„Valóban szép! válaszolt az öreg u r ! Igaza van gróf 
ur, igen szép látvány.. .No s mi az Julia! Gabriela! hol 
szédelegtek? s ön öcsém uram miért olly kedvetlen?“

Ez utóbbi szavak azon ifjúhoz valának intézve, ki a 
társaságot kevés pillanat előtt a hintóból segité ki.

Kemény mogorván hallgatott; karján Gabriela a tisz
tes ősz llengey ifjabb leánya csüngött, mig Julia könnyű 
zergeként a gróf mellett szökdösött, s hamis mosolylyal te- 
kinte Keményre.

,,Ne légy kedvetlen, öcsém Gyula! dörmögé llengey — 
nézde kies reggelt!. . . Átkozott!. .“

Az öreg ur kissé gyöngédteleiúil érinte lábával egy 
kiálló éles követ, mi a fentebbi kiáltást idézte ajkaira, de 
jövő pillanatban vidor hangját halljuk :

„Jó reggelt, amice spectabilis ! Isten hozta! Igen szé
pen tartá szavát.í‘

Az üdvözlés egy középkorú férfiúhoz volt intéve, ki a 
rom felől a társaság elébe jött.

,Jó reggelt nagyságtoknak ! — kiáltó — fogadják el ve
zérlésemet; én önöket egy jó reggelihez hívom meg—.‘

A nők igen elmosolyodtak, mig az öreg vig kedélyé
nek helyeslő nevetésben tört utat.

„Igen jó — spectabilis! mert Posonyból éhesen indu- 
lék el mi ez Gabriela? már te is búsulsz? Bizony mind
járt elválasztlak benneteket. Ezen fiú mindnyájunkat meg- 
igéz!“

S valóban, ha valaki Gabriela szép arczára (ekinte, 
láthatott rajta olly epedő vonást, melly a nőket annyira ér
dekessé teszi. A selyem pillák egy fakadó könnyet mostak 
el, melly az éjszemek mélyéből falán a kebel fájdalma által 
idéztetett elő, — de atyjának szavaira elmosolyodott a ked
ves leányka, hasonlóan a felhőséghez, mellynek hullámai
ból a menny azúrja szakadozva tűnik elő— Gabriela néhány 
nyájas szót váltott atyjával, utóbb tekintete kísérőjére for
dult, és ismét eltűnt a mosoly, melly az ég derűjét hozáMindazon czikk . molly alatt nincs jegy vagy név , a szerkesztőé.
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lelkünk elébe. Úgy látszik, mintha Gabriela kísérőjét szinte 
valamelly titkos bú sebzené ; szemei nemével a nyugtalan
ságnak kisérék Júliát, ki enyelegve sietett a gróffal a rom 
felé vezető ösvényen, az öreg ur pedig nem szűnt meg tár
sához a múlt jó időkről szólani.

,,Mondhatom barátom uramnak kezdé, a hegymászás 
erőködése miatt szakadozó hangon — én a régieket inkább 
szerettem. — Azok nem szóltak olly szépen, mint barátom 
uramék, de gyorsabbak voltak a tettben . . . “

A két ifjú pár eltűnt a fák között, mig az öreg ur Bal- 
tay követtel a leirt beszélgetést folytatá; s mdőn ezek a 
dombra értek, az ifjakat a rom szemlélésében találták. A 
kilátás a torony aljából egészen el van zárva felnyúló lom
bok, s romhalmok által, magába a toronyba pedig feljárás 
nem vezet. Néhány lábnyira a földtől ablak nyiladozik ugyan, 
mellyhez a merész férfiak a kiálló köveken felkúszhatnak, 
de az öreg urnák, s leányainak a kilátás élvezéséről le kelle 
inondaniok. Rengey nevetve fordult Balsayhoz :

,,Látja barátom uram — kiáltá enyelegve — hogy a 
számítás nélküli haladás gyakran czélt téveszt. . .  Hol ve
hetnénk egy hágcsót, hogy oda feljuthassunk?“

,,Ha meg nem vetik a szegény ember ajánlatát, uraim! 
Én szolgálhatok! szóla egy durva hang, s a társaság meg
lepetve a beszélő felé fordult.“

A torony kelet-éjszaki oldala aljában sötét boltozat lát
ható — négyszegű kupivbe öszvefolyva, — mellyhez keskeny 
nyílás vezet. Ezen nyílásban egy férfiú állott, kezében iz
mos fahágcsót tartva. Az idegen arczán neme a szemtelen
ségnek vala látható, melly bizalmas mosolyban tört utat. 
S habár öltönye elég ép, az egész alakon bizonyos koldusi 
szellem honolt.

,,Ah! neked hágcsód van — kiálíaagróf — add ide...“ 
jVolontieri signor conte'. .  válaszolt az idegen, s a nyí

lás elébe illeszté hágcsóját.
„Hogyan? Te ismered a gróf urat, kérdé Rengey.“ 
Az idegen visszafordult, s szokott szemtelen mosolyá

val a grófra tekinte. . .
,Ki élhete Paduában egy óráig, hogy Contarini gróf 

hírét ne hallotta volna?'
„Még nevemet is tudod“ , szóla büszkén agróf, s meg- 

vetőleg tekinte a ficzkóra, ki bizalmasan közeledék hozzája, 
s néhány szót suttogott füleibe.

,Hallgass — monda a gróf szinte suttogva — kitől hal
iad e nevet.'

„Velenczében minden halász, Paduában minden cice
rone , s egész Olaszhonban a törvény szolgái igen jól is
merik . . . "

,Hallgass mondom . . .  s várj reám azon boltozatban...' 
„Igen jó signor Con . . .  vagy V i t . . . “
,Csendesen . . .  ne említsd e n e v e t . . . Gondold meg, 

miként Contarini gróf képes jutalmazni.'
E szóknál a gróf könnyedén zsebére ütött, mellyből 

érczcsörgés hallatszott, az idegen pedig nevetve billente 
fejével.

„Még egyszer intelek ember — szóla a gróf erősebb 
hangon — vedd a jutalmat, és tégy, mint kívánom; — Vit- 
toriótól csak halált várhatsz."

Ezzel a társaság után sietett, melly már a toronyban 
volt, s az öreg ur nevetve inondá e l , hogy a dús Contari
ni gróf a szegény emberrel illy hosszan alkuszik.

Az idegen gúnyosan tekinte a távozó után, — fenye
getésre akará emelni kezét, midőn egy ifjú által látá azt 
megragadva.

,Te olasz vagy ? kerdé ez.
„Si signore ■—• paduai születés. —
,S mióta élsz távol honodtól ?
„Két éve, uram . . .
,És nem kívánkozol hazádba?'
Az idegen arczain neme a rezgésnek vala látható . .  . 

kezével fedezé szemeit, s a nap heves sugarai ellen pa- 
naszolkodék, melly könnyet csalt beléjök. — Kemény is
médé kérdését.

„Hol van a kőkebel, kiálta az idegen, melly a honi 
lég után ne sovárogna, s aztán, signor, engemet honn nő 
s gyermekek várnak. . . .

,Annál jobb... Én Olaszhonba akarok utazni, s szük
ségem lenne emberre , ki a nyelvet jól beszéli..  . jer ve
lem! —

Az idegen komoran rázta fejét.
„Nem lehet uram!“
,Miért nem? mi tart vissza, ha honodba annyi érdek 

vonz ?“
Az idegen ismét fejét rázta, de egy ideig nem vála

szolt , utóbb élénken közeledék Gyulához.
„Ön ismeri Contarini grófot?“ kérdezé...
,Látásból, válaszolt az ifjú...
„Tanácslom mindenkinek, hogy óvakodjék ez ember

től , ki élte minden napjáról remegés nélkül számot adni 
nem tud... s önnek signore köszönet jó akaratáért. E durva 
kebel nem fogja azt feledni soha..."

Ezzel könnyeden billente szalmakalapján , s jövő percz- 
ben a torony szeglete mögé tűnt.

Gyula egyedül maradva képzeletének eszmevilágába 
mélyedéit. — Feltűnt lelke előtt azon kép, melly égi an
gyalként lebegé körül álmait üdvözitőleg, s egyszersmind 
keservet osztva.... Júliát látta maga előtt teljes szépségé
ben, mint ritka kincset, melly felé a sóvár bűn nyujtá ki 
kezét, s a bájos képhez eszmelánczolatban egy más útált 
fűződött... boldogságának, reményeinek feldúlója... az olasz 
marchese.

„Gyula öcsém! Talán a növénytan foglalja el eszméi
det" kiálta le Rengey a torony egy nyílásán... „jer kö
zünkbe , Gabrielát az unalom majd megöli." — Kevés perez 
múlva az ifjú Gabriela mellett állott, s meglepetve láta a 
virító arezon egy könnycseppet fényleni...

,Mi az, Gabriela?' kérdezé.
„Csendesen Gyula!Kérem önt... biztosíthatom, hogy 

csak gyermeki képzelet, nénémre gondoltam...
Az ifjú körültekintett, s Júliát azon ablaknál látá, 

melly Posony felé nyílik, mellette a marchese, s úgy lát- 
szék, mintha a nő arczain zavar lebbenne át, s pir borí
taná vonásait Contarini titkos szavai után.

,Sajnálom Júliát — mondá távozásközben Kemény Gab- 
rielához.
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„Nemde ön is hiszi ?“
,Mit édes Gabriela?4
„ 0  szereti az olaszt...44
Az ifjú fájdalmasan inte fejével — s kevés perez múl

va a társaság az ösvényen haladott a kocsi felé. — Midőn 
a torony eltűnt szem elől, az olasz zsebeiben kezde ku
tatni...

„Bocsánat! szóla... nagyságtok meg fognak engedni... 
kendőmet a toronyban feledéin...“

Sietve látjuk őt a rom felé haladni, s azon boltozat
ba tűnni, mellyből az idegen lépett elő. Midőn óranegyed 
múlva a reggeliző társasághoz lépett, az öreg Rengey azon 
megjegyzést tévé, hogy a sietség egészen fölhevité.

II.

. i  bUCNlí.

Est felé hanyatlott az idő, midőn a két nővér Mihály- 
utczában lévő lakásuk ablakánál ülve , a napi események
ről beszélgetett. Alant az utczán szokatlan néptolongás 
hemzsegett, meliy Posonynak országgyűlés alatt olly saját
ságos vidor szint kölcsönöz.... Julia kihajlott az ablakon, 
nevetve inte több ismerősének, inig Gabriela szótlanul te
kintő reá, s nemével az önfeledségnek meredt vonásaira.

,Ne búsulj Gabrielám! — kiálta vidoran Júlia — nézd 
csak azon szép ifjúságot... nézd ott Balsay követet, mi sze
relmes tekintetet lövell felém... ha ha ha! ez valóban mu
lattató !‘

Gabriela némán maradt...
,S a szegény Gyula! vetted-e észre, Gabriela, milly 

mogorva volt mai sétányunkon ?“
„Igen Julia, s sajnáltalak, hogy e hű szivet igy ta

szítod el magadtól...“
,Ugyan ne légy gyermekes, húgom... Alit tehetek én 

gyenge nő róla, hogy szivem máshoz vonz?...4
,.S te mégis úgy mutatkozol honn Kemény előtt, mint

ha szeretted volna...
,Szerettem is őt... válaszolt Julia —• egy felbomlott 

hajfürtöt rendezgetve tükre előtt... De mondd , mikéntma
radhattam lui az egyszszerü fiúhoz, midőn Balsay, s utóbb 
Contarini valamik hódolóim...4

„Adja eg, Julia, hogy keserűn ne bűnhődjél ledérsé- 
gedért— szolt Gabriela, s kedvetlenül emelkedett fel ülé
séből...

,Ne haragudj, Gabriskam — euyelge Julia — hidd 
meg. hogy mind e mellett felette rósz nem vagyok...4

Gabriela hevesen szoritá kebeléhez nővérét, — éj
szemeiben könnypár csillogott, s érzékeny rezgés hallat- 
szék szavaiban...

„Te megveted. Julia, az egyszerű fiút — mondá — mert 
Balsay közeledek; ezt, mert Contarini a szép marchese 
teve szivét lábaidhoz... Ah! én sokkal kevesebbel megelé
gednem... de nem, nem!... több az mindennél, több a vi
lág összes külfényéuél...“

.No no, hngocskám! Eddig titkolád szerelmedet.... 
Hadd találgatnom : Fenyesy kapitány?!

Gabriela tagadolag rázta fejét...

.Tehát Fenyéry báró ?
Ismét tagadó jele Gabrielának.
,Vagy Kendy , a szép tánezos, Aczél, a derék szónok,

8 jó lovag ..  . vagy a hires zongorahős. . . hamar hamar, 
Gabriela, valid meg, mert én felette kiváncsi vagyok.

De Gabriela mit sem vallott. — Ott álla őmárvány- 
s rózsaszoborként az ablaknál, ég felé tekintve. Barna für
téi sötét csigákban hullámzottak a hatfvúvallra, és szemei! 
a h ! e szemek szépek , mint az é g , de vészesbek a világ 
minden bájainál — s mit gondoltok, megvallá-e titkát nő
vérének?... Nem ismeritek a gyöngéd női kebelt, ha hi
szitek, miként azt, mi lelke előtt legszentebb, mi legked- 
vesb kincse életének, első, tiszta szerelme titkát olly ke
belbe önti át, melly szeretni nem tud, melly előtt az érzés 
bábjáték, pillanatnyi időtöltés...

Julia még egy ideig faggatá nővérét — de közelgő 
lódobogás az ablakhoz voná.

,Ah! ez Gyula! — kiáltá kedvetlenül; ismét untató 
szemrehányásait fogom hallani... de szobámba megyek, s 
ha kérdez, mond neki, hogy aluszom... hogy beteg vagyok, 
hogy... mondj neki bármit, csakhogy ne lássam...

S ezzel elsietett ugyanazon perezben, mellyben Ké
mény a szobába lépett.

,Hozta isten, édes Gyulám — szóla Gabriela; nem 
véltem önt ma még látni...

„Hol van Julia? kérdé hevesen az ifjú...
Gabriela vonásaira homály borult.
.Julia? Ö beteg... alszik... már levetkezett...
„Mindegy... szólanom kell vele... Gabriela! Kedves 

jó Gabrielám! menjen hozzá, mondja neki , hogy okvetet- 
leniil szólanom kell vele...

,De...
„Ah! ne mentekezzék, kérem önt! Higye meg Gab

riela, ha távoznom kell ma innen, mielőtt Júliával szólot
tám...

Gabriela elsietett; Gyula végszavai a határozottság 
olly hangjával valának mondva, melly szivét fagylalá meg 
— s ő, ki Kéményt szerelme első hevével imádá — ő , az 
érzékeny nő, eszközlött kedvesének együttlételt azzal, kit
szerété. _ S ő nem tudá azt, hogy tette áldozat, nem tu-
dá, hoííy akkor, midőn minden lépése egy életkin, melly 
a fájdalom égető könnyét sajíolá arczaira , hogy akkor ő 
nagyobb, tisztább az ég angyalainál. — Mert feledé azért, 
kit szerete, önmagát, s érdekei megsemmisültek a kedves
nek óhajtása ellenében. — Kéréseinek sikerült Júliát az 
ifjú elfogadására bírni. s ez szobájába lépett.

Gabriela székre hanyatlott, s neme a feltekenyseg- 
nek rezgé át kebelét...

Most térden állva eseng előtte... sóhajtó : Julia is
mét hozzá fordul, s szeretni fogja őt., ah! szivem! — ke
belére szoritá kezeit, mellyben kínok dúltak, miket mind
nyájan ismerünk, s mik talán éltünknek nem legcsekélyebb 
szenvedései.

De mindegy — folytató, s nyugodtan torié le köny- 
nyeit — csak ő legyen boldog! ha e szegény szív megsza
kad is fájdalmában.
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Elhagyá a szobát, s az est homályában nem kísér
hetjük lépteit.

Kemény Gyula komolyan közeledék Júliához, ki őt 
zavartan látszék fogadni.

,Jó estvét, Gyula! mondá csendesen — ismét szemre
hányást érdemlettem ?

,,Ez.t többé tőlem nem, nagysád!... Tudhatja azt ön, 
hogy minden túlzásig vitt dolog vagy semmisít, vagy ro
hanó léptekkel siet az ész korlátái közé... En más okból 
jövök; holnap elutazom...

Julia arczára pillanatnyi sápadtság borult! Ki tudná 
megmondani az okot, miért kapkodunk a nehezen elérhető 
csekélység után , mig az előttünk fekvő kincset lábainkkal 
taszítjuk el ? Az ember véghetlen gyenge teremtés... mig 
Julia Keményben az esdő szerelmest látá, neveié kínjait, 
most a hidegült ifjúnak határozata sérté őt, legalább sebzé 
hiúságát...

,Ön távozik?... kérdé.
„Úgy van... távozom...
,S hová?
„Olaszhonba.....
,Olaszhonba?! Sok időre?..
„Ez a körülményektől függ. Mielőtt azonban mennék, 

kérem önt feleljen őszintén; szereti ön az olasz grófot?
,S ha szeretném ?
„'Nein igy, Julia. Nem enyelegni jövék; higyemeg, igen 

erőtetnem kelle magamat, visszaemlékeznem a múltra, mi
dőn e lépést elhatározám... de önnek boldogsága forog fen... 
s azért kérem, nyíltan válaszoljon.

Az ifjú vonásain olly nemes komolyság ült, hogy Julia 
egészen kiesett a könnyelműség megszokott szerepéből.

}Én— mond csendesen — Contarinit szivemből szere
tem; merném állítani, hogy ez előtt nem is szerettem.

Gyula fájdalmasan rázta fejét, de nyugalma pillanatra 
sem enyészett...

„Ön érdemetlennek adá szivét — rebegé az ifjú — Con- 
tarini... félek, hogy sértem önt, de bizonyos vagyok... mi
ként ő csalárd... leplezett gazember.

Julia ajkain önkénytelen mosoly vonult el. E figyel
meztetésben féltékenységet láta, a szerelemnek hű kísérő
jét... S bár ő Gyulát nem szereié, örvendett a hatalomnak, 
mellyel bájai bírtak...

»Ne folytassa jó barátom... szóla enyelgve.. önből a 
féltékenység szol...

„Féltékenység! kiálta Kemény — nemével a megve
tésnek tekintve a szép hölgyre... A mai nap, nagysád! ki
irta szivemből mindent, mi féltésre adhat okot... Ne fél
jen ön attól, hogy valaha ismét ömlengéseimmel fogom un
tatni. — A szív zsarnok, mig rajta nem zsarnokolnak... de 
ekkor győz az ész, s feledni parancsolja azt, mitől csak 
keservet várhat... Én önt többé nem szeretem...

Julia meglepetve emelkedett fel üléséből.__Usy lát
szék az ifjúnak, mintha e büszke vonásokon pillanatnyi 
fájdalom rezegne át; de jövő perczben ismét a hideg könny
elmű nő szólott.

S ha kitekinthetnétek falakon át a folyosóra, melly 
Julia szobájához vezet, egy alakot látnátok az ajtóhoz tá

maszkodva. — Sápadt ő, mint a tél szeplőtlen hava, — 
ajkai nyíltak, szemei meredtek, mintha végítéletét akarná 
hallani... Utóbb gyönyör érzet villan vonásaira... Az epedő 
szem tűzben lobog, a kebel zajosan emelkedik,., egy só
haj , egy örömhang, s mit sem látunk többé.

„S Kemény ur csak azért jőve ide, hogy illy udva
riatlanságot mondjon szemembe, kérdé Julia az ifjúhoz 
lépve...

,Ha ön nem akarja érteni szándékomat, ám legyen... 
Ismétlem: óvja magát Contarinitól — ő veszélyes ember... 
ő... isten önnel...

Volt az ifjú hangjában neme a lágyságnak, mi Julia 
leikéig hatott... érzékenyülve közeledék Keményhez, s ke
zét nyujtá neki...

„De mi barátok maradunk? kérdezé.
Az ifjú némán rázta fejét.
,Barátság eltaszitott szerelem után! mondá.... Nem 

Julia! ön a szivet nem ismeri... A barátság szent, önálló 
érzés, nem lehet töredéke, maradványa egy másiknak!... 
Aztán szerelem és barátság... Tudja-e ön, mi a szerelem
nek rokona ? Szerelem , és gyülölség két ellenpont, s azért 
egymással érintkező... Egy lépés, s mi gyűlöljük azt, kit 
isteniténk... Isten önnel... barátságot színlelni soha sem 
fogok ön iránt... de higye meg , hogy gyülölséget sem érez
ni soha!

Jövő perczben Julia egyedül vala... Csodálkozva te- 
kinte a távozó után, s gondolkozva meredt az esti légbe...

Azt gondoljátok, ti lenge nők, hogy az érzést bonthat- 
lan szilárdságú lánczokkal csatolhatjátokbájaitokhoz , hogy 
a szerelmes férfisziv hű eb , melly elostorozva hízelgő sza
vaitokra újra lábaitokhoz csúszik?... Csalódtok, mondhat- 
lanul csalódtok... A tiszta érzésnek méltánylás kell... Nyúl
jatok hozzá avatatlan, gyöngédtelen kézzel , s enyészni fog, 
mint a köd homálya a jótékony napsugár elől.

Midőn Gyula Gabriela szobájába lépett, a leánykát 
gondolatokba mélyedten találta... utóbb hevesen szökött fel 
üléséből, s élénk rózsák boriták arczait.

Ön el fog utazni édes Gyulám? — rebegé.
„Ön tudja már?
,Igen... azaz... sejtéin...
„Miért e zavar, kedves Gabriela?
,Zavar? Ah nem Gyula! nem zavar az...
S hogy meggyőzhesse az ifjút, miként ő távol van 

minden zavartól, kebelére rejté égő arczát, mig Gyula he
vesen szoritá őt magához... úgy látszék neki, mintha csak 
most állana tisztán előtte az érzés, melly szivét rezegte 
át... Gabriela alakja olly bájtelin, selyem fürtéi olly igé
zőén tűntek elébe... Meg nem foghatá, miként lehete eny- 
nyi szépség mellett... a szív ezen angyali jóságánál érzé
ketlenül haladni el...

A kedves leányka pirulva bontakozott ki az ifjú kar
jaiból... Őt e kevés perez alatt annyi boldogító érzet üd- 
vezite!... Ti, kik tisztán szeretni tudtok, értitek ezt, a 
világ hideg fiának hiába minden fejtegetés...

,Miért távozik ön? Gyula! kezdé Gabriela hosszú 
hallgatás után.

„Jobb lesz rövid időre távoznom... tudja ön kedves
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Gabrielám , hogy beteg kedélynek mennyire nélkiilözhetlen 
a szórakozás! S aztán itt úgy sem kíván senki is társasá
gába... távozásom űrt sehol sem hagyand.

Gabriela egy tekintetet vete a szólóra, s a tekintet 
jelentőbb vala ezer szemrehányásnál.

,Bocsánat kiálta az ifjú— bocsánat angyali Gabrie
lám!... Mintegy hályog hull le szemeimről, s én tisztán 
látlak téged, miként ég angyalát... Igen... te szereted az 
egyszerű fiút... Neked nem kell czim, vagyon, és fény; 
hű, szerető szivet akarsz!.... lm vedd az enyémet, s le
gyen neked szentelve minden fohásza életemnek...

Nem szólott tovább,... annyi érzés között a szó gúny 
lett volna a magasztalt emberi mindenhatóságra... másra 
kell illyenkor a magyarázatot bízni... A szó többnyire szá
mítás eredménye...

Gyula eltávozott... Kevés perez múlva az idegennel 
látjuk őt találkozni, kit Farkasvölgyben ismerőnk meg. Né
hány szót válténak együtt, s mindketten kígyózó utczákbau 
tűntek el.

Es Gabriela!? boldog volt-e ő? Érzé-e azon iidvet, 
melly égbe ragad, melly örömkábulttá tesz?... Ah ne kér
dezzetek! a szív dolga ez... Azt toll nem írja le — tekintse
tek magatok a homályos terembe, s látni fogjátok őt kebe
lére szorított kezekkel ég felé emelni szemeit... dicsőülten, 
miként ég angyalai... S ha a szép szempárból könnyet lát
tok fakadni, a fürtös főt a hó kebelre hanyatlani, s elhalni 
az eszmék tengerében... akkor ne nevessetek... mert... mert 
ez valódi szerelem, Gabriela tiszta szivének első szerelme.

(Végo követk.)

L e v é l .
— Herényi Frigyeshez. —

Pest, jun. 2 5 .1 8 1 1 .

Szerelmetes barátom, jó napot!
(Vagy estét.... a mint o firkát kapod).
Hit hány hét a világ Eperjesen?
Hallom, hogy szenvedtél keservesen.
Do csak hogy már bajod végén vagyon !
Ürvcndek én ezen, pedig nagyon ;
Mert, oh barátom, azt olhihetcd ,
Hogy szörnyű mód szeretlek tégedet.
Már ismeretlen is szerettelek,
Hát még mióta bfbáltam veled !
T'od, a Komlóban.... persze hogy tudod ;
Hogy is feledhetnéd azt a napot!
Én részemről csak cl nem feledem ,
Legyen bár Mathuzsálem-életem.

Nos hát te jól vagy , hál istennek! — Én ?
Mint gazdag városban szegény legény.
Másfél hete , hogy őket elhagyóm ,
Kiknél valók, apám és jó anyám.
Apám kibékült; volt is rája ok ;
Hiszen színész már többé nem vagyok.
Ürül 5 — de ollyasmit érzek é n ,
Mit a paradicsomnak küszöbén 
Almátevett ősünk érezhetett,
Midőn belőle kikergettetett.
Ott éltem volna én a színpadon
Kin és gyönyör közt.... hírben.... szabadon.....
Dicső álom volt. Volt! Már clmula.
Boruljon rá felejtés fátyola.

Mint mondám , itt vagyok másfél hoto.
Másod magammal jöttem én idő.
Tudod , ki az , ki Pestre cikisért?
A bú — egy szép kis szökő gyermekért.
Szegényke! tilkolá , hogy értem ég.
Midőn búcsúzni hozzá elmenék ,
Olly szomorúan pillantott felém!
S ösztünszerüleg én megölelém.
És csókot érzék, forrót, ajkamon,
És könnyet érzék, forrót, arezomon. —
Én nem tudóm , hogy ötét szeretem,
De a midőn megindult szekerem ,
S elgondolám , hogy végkép elhagyom :
Elkezdő fájni a szivem nagyon.
Mi egymáséi soha nem leszünk,
Egymást feledni lenne bár eszünk.

Egyébiránt időm honn jól telék.
Vers, pajtikám, hó! vers termett elég.
Nem vagyok én verseknek szükiben ,
Bár pénzem jöne ollyan könnyeden.
A pénz! a pénz! ez ám bökkenő.
Ez életünkben a szekérkenö.
Nélküle a kerék lassan forog ,
S forgása közbon szörnyen nyikorog.
Azonban érte nem töröm magam;
Jelenleg is — a mennyi , annyi — van.
Naponként jön , miből eszem s iszom ;
A holnapról én nem gondolkozom.
S ha a jövöbo vetem is szemem :
Vagyon dolgában bizonyára nem,
Azt kérdezem magamban legfölebb :
Mikor mulathatok megint volcd?
Veled, s a többiekkel, a kiket,
Mint téged, olly őszintén szeretek.

Ti vagytok nékem minden örömem ;
Emlékezetben legyetek velem ,
Mig a boldogság szép órája üt,
Hol ismét óldomásozunk együtt!

P e t ő  fi.

Művészeti örjihigés.
— Fővárosi életkép. —

A vidám budapestiek nagyon szeretnek mulatni, s 
ugyan ki tulajdonitná ezt nekik bűnül? Az izetlen életnek 
legszükségesb fűszere a mulatság.

A takarékos budapestiek még inkább szeretnek — in
gyen mulatni, és ugyan ki gáncsolná őket e miatt ? Nap
jainkban tömérdek áldozatot igényel a sok jótékony intézet 
és nemzeti vállalat, s mind ezek fölsegitésére és virágoz- 
tatására legnagyobb készséggel nyílik meg minden erszény; 
s kik ezt teszik, azok természetesen szeretnek ingyen mu
latni , és nem fecsérlik pénzüket méregdrága páholyokra, 
midőn a színházban tevepárduezot, struezmadarat, tánezos- 
nőt, tanult lovakat és más efféléket mutogatnak, mert Ők 
szép és hasznos czélok előmozdítására fordítják inkább pén
züket, és ingyen mulatnak.

Mivel azonban közpéldabeszéd tartja, hogy olcsó hús
nak hig a leve, tehát igen természetes, hogy az illy ingyen 
mulatságok közt nem igen lehet szerfölött válogatni, hanem 
mindent el kell fogadni, a mi e czélra kínálkozik. Ha pél
dául , az utczán két kutya gyanús szemekkel tekint egy
másra, ha egypár vargainas egymást lelkesen döngeti, ha 
egy légy valamelly sarokkövön sajátszerü hangon dong,
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ha valamelly bűnöst akasztani viszik, ha a kocsisok 
vagy televér arszlánok gyermeket gázolnak el lovaikkal, ha 
egy sétáló megáll s valamelly háztetőre bámul, ha násznép 
vonul végig czifra bérkocsikon az utczán, ha négylovas te
metés halad a vácziut felé, ha ellenkező véleményű politi
kusok az utczán találkoznak s rendkívüli véleménytürel- 
mök következtében még csak orrukat sem harapják el egy
másnak, ha két kintornás ugyanazon kapuban más más nó
tát egyszerre orgonái, ha a városhajdu elalszik s kezéből a 
botot ellopják, — ez mind igen szép és nagyon kedélyes 
mulatság, meJly órákig gyönyörködteti gyakran a jó kedvű 
sétálókat, a nélkül, hogy csak egyetlen fillérükbe is kerülne.

Ezek azonban mind csak apró mulatságok, mellyek 
mindennap megtörténnek, s azért szinte a fővárosi napi
rendhez tartoznak; de bezzeg vannak ám rendkívüli mulat
ságok is , mellyek kissé ritkábban fordulnak ugyan elő, ha
nem akkor csakugyan tökéletesen ki is elégítik a nagyér
demű közönséget!

Illyenek például, ha valamelly nagy vendégfogadóba 
olly ember száll, kinek sok pénze van, vagy jó lába, vagy 
jó torka, hosszú szakálla, vagy jó ég tudja, mije,— mivel 
nincs minden ember fia föláldoztatva az örökös báinészko- 
dásnak — no van akkor hagyd el hagyd! Azon utczát rögtön 
ezerek és többen foglalják el. Selyem ruhás hölgyek, pisz
kos gyufás fiuk, tisztes öreg urak, meg nem nevezhető 
fátyolos, kalapu kisasszonyok, az illatárus boltok minden 
mázaival fölkent divaturacsok, verejtékező és hagymabiizű 
targonczások , kocsijokból kiszállott kezfyiis naplopók, ron
gyos csizmáju és enyves kezű zsebbtolvajok, tanuló gyer
mekek, tudatlan vének, kevély polgárok, beesett szemű kol
dusok, puttonyos asszonyok, czifra inast magok után hur- 
czoló hölgyek ; mind ezek megjelennek este, a ritka vendég 
érkeztekor, ott vannak éjjel, ott vannak reggel, ott vannak 
délután, s talán ott halnának meg, ha a fővárosi közönség 
iránti irgalomból a ritka vendég mielőbb el nem utaznék.

És miből áll azután illy alkalommal tulajdonképen a 
mulatság ? A h, könnyű ezt kérdezni, de vajmi nehéz azután 
e kérdésre elég magasztosan válaszolni! Ha kilencz kézzel, 
s mindegyikben kilencz tollal bírnék is írn i, még sem hi
szem , hogy mind azt illőn terjeszthetném elő , mi itt illyen- 
kor a szemlélődő léleknek boldogító élvezetül kínálkozik, 
nemesítve a jellemet, s nagy tettek elkövetésére buzdítva 
a lelket, a testnek minden érzékeit pedig legirtózatosb el
ragadtatásig gyönyörködtetve.

Tehát mit látnak ollyankor az emberek ?
Ah ! ugyan minek itt látni! Nem boldogok-e azok, kik 

nem látnak és mégis hisznek ? Nem elég azon falakat szem
meresztve és szájtátva bámulni, mellyek illy rendkívüli cso
dabogarakat foglalnak magokban? Nem Jeirhatlan élvezet-e, 
azon füstöt szemlélni, melly azon tüzből emelkedik, melly 
azon ételt főzte és sütötte meg, mellyet a dicső idegen tes
tének épülésére szájába vön, és saját torkán keresztül tu
lajdon gyomrába mélyeszteni és illetőleg kegyesen bocsá
tani méltóztatott? Nem kimondhatatlan kéj-e azon ablakot 
láthatni, mellyben azon legyek sütkéreznek a napon, mel
lyek a dicső idegent saját élő szemeikkel bámulhatják?

Oh, igen,.igen, és még egyszer igen! Ez megfoghat-

lan boldogság, minőhez hasonlót még soha nem látott a szem, 
mióta a testnek e csábitó kis ablakán naponként annyi os
tobaságot lát a lélek.

És mit hallanak ollyankor az emberek?
Mit hallanak? Mindent! trágár beszédet, melly gyak

ran a jó lelkű bakancsost is pirulásra kényszerithetné; ká
romlásokat , mellyektől a jégesős felhő is visszaborzadna, 
ha nedves és hideg füleibe hatnának; a vendégfogadó ko- 
lompjának kongását, mellyet a csodált idegennek szolgája 
húzott meg, ki saját füleivel hallá uraságának parancsát, 
mellyet a vendéglő boldog szolgája tulajdon kezeivel és lá
baival leend szerencsés teljesíthetni; lónyeritést az ólból, 
melly rokonokat gyanít közelében lenni; zenét, mellynek 
árából egy gyermekóvónak egész évi fizetése telnék ki, mi 
által legalább is tiz gyermek életét lehetne megtartani.

S ezen sok fülbeli vagyis hallási élvezet mind megfér 
a fülekben, mert vajmi nagyokra alkotá az anyai szeretető 
természet azoknak füleiket, kik e csoda bámulására a vá
rosnak minden részéből összesereglenek!

És. mit éreznek illy megfoghatatlan becsű ünnepélyek
nél az emberek?

Fájdalom, nem mindent, de mégis-—eleget! Nem ére- 
zik, hogy testüknek végén, azaz fejőkben, kalász helyett 
csak üres szalma leng; nem érezik , hogy vannak határok, 
mellyeken túl az ember érdemetlen kezd lenni e sokat je
lentő névre; nem érezik, hogy a nap pirulva siet pályáján, 
mivel nem szeret az arany borjú e bálványozásának tanúja 
lenni, mert írva van : a magadhoz hasonlót, azaz saját 
fajodat ne bálványozd; nem éreznek, oh, fájdalom! mogyo- 
rófa-pálczaütéseket, mert szelíd szellemű napjainkban az 
állatkínzás tiltva van ; nem éreznek rózsaillatot, mert a mo
csárba vetett virágnak mindig gonosz a bűze, s mocsárba 
vettetik az, mi méltatlan tárgyra botorul pazaroltatik; nem 
éreznek édes önelégültséget, mert az emberi méltóság ellen 
elkövetett bűn némán bár, de mégis megboszulja magát; nem 
érzik arczaikat pirulni, mert kebleikben a jobb érzés utolsó 
szikrája is kihalt. Ámde e csekélységek helyett, mellyek 
említést is alig érdemelnek, ugyancsak érzék, hogy az iszo
nyú tolongásban borzasztóan hóhérolják tyúkszemeiket; ér
zik a görög tűznek fojtó gőzét, melly gerjesztőiben minden 
nemesb irányú fölhevülést elfojta; érzik a fáklyák füstjét, 
melly keserű könyűt facsar azok szeméből, kik nem bírják 
hideg vérrel tűrni, hogy virágzásnak indult fajuk bármi 
csekély ága annyira elfajul, illy szégyenitő és kicsapongó 
istenitések gyakorlása közt; érzik a földről magosra kavargó 
port mellökre nehezülni, mert tudva van , hogy nagy csor
dák nagy port szoktak gerjeszteni; érzik a legszebb nem
zeti dal zengésének csodabáju hatását, mert a legfásultabb 
kebelben is van olly húr, melly legalább pillanatra meg
rendül , midőn magasztos eszmék által ostromoltatik; oh, 
de nem érzik az ihletett költő metsző fájdalmát, mellyet 
akkor érez, midőn azon nagyszerű igékét, miket isten va- 
rázsla kebléből ajkaira, rivalgó vargainasok orditozásai közé 
hallja vegyítetni, olly helyen, hol gondolatainak hangozta
tása sértő és aljasitó bitorlássá válik !

Es mit tapasztalnak illy nemzetiséget emelő és haza- 
boldogitó mámornak közepette az emberek?
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Soknál is többet, de még sem annyit, mennyit kellene, 
hogy szép tettük illő jutalmat nyerjen. Tapasztalják, hogy 
gyémántos arany karpereczeik a tolongásban elvesztek, de 
az nem baj, mert helyettük nem nyertek vas karikákat lá
baikra; tapasztalják, hogy óráikat ellopák az ügyes cse- 
nészek, de ez csak méltó visszatorlás, mert hiszen ők a 
sokkal becsesb időt lopták el a természettől; tapasztalják, 
hogy a hosszas virasztás egészségüket megrongálta, de ez 
sem baj, mert beteg lelek csak beteg testben találhat hozzá 
illő laktanyát; tapasztalják, hogy cselédeik gondatlansága 
miatt gyermekeik otthon életüket veszték, s e gyermekek 
boldogok, mert nem lesznek kénytelenek egykor szüleik bo
torsága miatt pirulni, vagy példájukat küvetve elkorcsosul- 
n i; tapasztalják, hogy a józanok által utón útfélen kinevet
tetnek, s ez igen hasznos, mert a bücsiiletes emberek meg
érdemlik , hogy mindig legyenek körülöttük bohóczok, kik 
fölött nehéz gondjaikat elkaczaghassák; tapasztalják, hogy 
minden önálló gondolkozással megáldatott ember gondosan 
kerüli őket, és ez igen helyes, mert ugyan ki akarna a 
külföld majmaival szorosb érintkezésbe jőni; tapasztalják, 
hogy a nyilvánosság ostora vígan pattog füleik körül, és 
ezt szépen megköszönhetik, mert ez legalább emlékezteti 
őket arra, hogy nem azon fajhoz tartoznak, melly a terem
tés utolsó napján alkottatott.

íme, nyájas olvasóim a közel s távol vidéken, igy 
szoktak nálunk sokan ingyen mulatni.

N a g y  I g n á c z .

K h iie f i i t ta tá s  a  sziliről.*)

I.
Minthogy épen a s z i n r ő 1 akarok szólani , senki nem 

veheti rósz néven, ha itt ott z ö l d e k e t  találnék monda
ni, mi annyival is inkább elnézhető, mert hiszen most áll 
előttünk a zöld termeszét egész pompájában, — s külön
ben is mi magyarok háromszinü nemzeti lobogónk zöl d 
szilié alatt, s politikai es irói asztalaink zöl d posztójánál 
— már szinte megszoktuk a zöl d beszedet.

Tahin mi sem játszik e világon olly nagy szerepet, 
mint a szín — Mint a millió színű természet ölén, úgy a 
tarsaselet legfőbb érdekeiben is a sziliek legtarkább ve- 
gyülete uralkodik. .Mindennek van szilié , hisz gyakran meg 
a semmi is kéknek tetszik előttünk. A legtöbb ember majd 
mindent színéből, színből ítél meg, mindent inkább tesz 
színre és színből mint valódiságból; kivált a műveltebb vi
lágban fószin a színlelés, a chamäleoni színváltozás, el- 
annyira. hogy a valódi es álszin közt sokban nem tudunk, 
de sokban nem is lehetne különbséget tenni. Azért hát bíz
vást állíthatjuk, mikent a világ es élet nem egyéb, mint 
szí n j a t e k , vagy ha tetszik , j á t é k s z í n .  Néha a szin 
latszik velünk, s néha mi játszunk a színnel; már pedig a

•/ K7.cn elmefuttatást, e lap szerkesztője ..Humoristikai felolvasás a 
színről rzim a lat t , adá elő a nemzeti színpadon , a színházunk ré
szőre alapítandó nyugpénziiUézct javára tartott szavalati és zené- 
szeti academiában; s minthogy felolvasása akkor a közönség által 
méltánylással fogadtaték , azt jelenleg az irodalom barátinak, három 
onállásu szakaszra osztva , egész kiterjedésében adja át.

szin többnyire csal , és ha ez által egymást és miiimagnn- 
kat csaljuk : miért panaszkodunk az örökös csalódások 
ellen?! —

Sokan ugyan azt tartják, hogy a játékszín , a színpad 
és valódi élet közt igen nagy a különbség! Pedig épen nem 
nagy, sőt úgyszólván semmi! — Az élet is csak úgy, 
mint a színpad , sok valószínűtlen dolgot mutat fel, a szín
pad leginkább a külszinkörnyezte, a valószínű eletet tük
rözi vissza, s csak gyéren másolja a valódiságot, mert hi
szen ezt az életben is ritkán lehet föltalálni. — Sok szí
nész a színpadon és sok ember a színpadon kivíil nagy hőst, 
nagy urat, szerelmest, vidámlelkü boldogot játszik — és 
valodilag nem az; — sok fiatal színész öreget, sok öreg 
pedig fiatalt játszik; — sok színész ma kevély dúsgazda- 
got, holnap megalázott koldust személyesít és viszont,— 
de az illy szinváltozási gyors tünemény az életben is gya
kori! — A színpadon és színpadon kivíil egyik nagyobb, 
fényesebb, másik kisebb, üresebb szerepet visz; és né- 
melly színész a legkisebb , legroszabb szerepből is többet 
tud csinálni, mint más a legjobb- és legnagyobból. így van 
ez az életben is; némelly ember kevés vagyonnal, de jó
zan eszszel sokkal többet szerez, élvez és használ, mint 
más roppant kincseivel. — A színész sokfele szenvedélyt, 
indulatot fejez ki es azt gyakran belsőleg is erezi; de 
mennyivel több azon nemszinészek száma , kik majd min
den másféle szenvedélyt és indulatot mutatnak, a nélkül, 
hogy azt belsőleg legkevésbbé is érzenék. — A színész 
mindent elkövet, hogy külsejével is jó benyomást tegyen 
a közönségre , de hiszen a nemszinészek közt még többen 
szokták mesterségesen pótolgatni testi és lelki hiányaikat, 
csakhogy tetszést vívjanak ki. — A színész ugyan súgó 
után mondja szerepét, de azért sokkal nagyobb azon nem- 
szinészek száma. Kik egész életükben csak súgó után mon
danak és tesznek mindent, s e nélkül még csak mozdulni 
sem tudnak, — csakhogy az illy fabábok többnyire titkos 
súgót tartanak , s a sugólyukut, a inennyire lehet, nem 
láttatják a világgal. — A színfalak mögött sok furcsa do
log történik, miről aztán az egész világ pletykázni szo
kot t . de némelly színpad nélküli ház díszfalai közt még 
több furcsaság történik, miről csak egy két színész, — 
t. i. a szebbek — tudnak valamit. — A színész mondják 
alá van vetve a nézők kegyének, de én azt tartom , sokkal 
több néző van alá vetve némelly színész, kivált a szép 
színésznők kegyének.

Némelly színész egész életen át e l s ő  s z e r e i  m e s t  
játszik, a nemszinészek közt talán egy sines, ki mindig 
csak első szerelmest játszanék. Ks mégis szerelem dolgá
ban milly igazságtalanul ítélnek az előbbiekről. — S milly 
derék viszonyosság az, hogy a színészt jeles játékáért ki
h í v j á k  a nézők, a színészek pedig jó játékukkal b e h í v 
j á k  a nézőket. De a rósz színészt néhol és néha k i f ü 
t y ü l i k ,  a rósz embernek pedig szinte csak néhol és néha 
be  f ü t y ü l n e k .  — Sok ember az életben mindig csak 
unalmat, bajt, kárt és mindenfele roszat okoz másoknak, 
s öreg napjaira mégis nagy nyugpénzzel jutalmaztatik; meny
nyivel inkább megérdemlik ezt az aggszinészek , kik — fő
leg fiatalabb korukban — annyi mulatságot, annyi szel-
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leini gyönyörélvet, oily sok jó estvét szereztek embertár
saiknak, kivált a magyar színészek, kik elhagyatott nem
zeti nyelvünk művelését, terjesztését olly buzgóan segiték 
s még most is hathatósan segítik előmozdítani! —

Az ember ollyan , mint a legtöbb színmű , ritka kö
zelíti meg a tökélyt, nagy részint rövid életű, s kevés nyeri 
el közülök a halhatatlanság örökzöld koszorúját. — Az em* 
bér élete ollyan, mint a víg elemmel vegyitett szomorujá- 
ték , van benne sok tarka jelenet, bonyolódás, színválto
zás , s elvégre szerencsétlen kimenetel, bizonyos halál. 
És valamint a színész, ha megölik sem hal meg a színpa
don , úgy minden ember halála után is — tovább é l , és le
gördülvén életének kárpitja , a zajos , lármás helyett csen
desen kezd játszani. De itt az a kis különbség foglal he
lyet, hogy a színpadi kárpit legördülte után a színészek jó 
ízűt esznek; az élet kárpitjának legördülte után pedig a 
férgek emésztik az ember tetemeit. — De a legtöbb em
ber , kivált a magyar ember élete, ollyan, mint a német 
dráma, mellyben sok a szó, de annál kevesebb a te t t , a 
cselekvény, s ez is csak lassan halad előre. Az ember élete 
egy felvonásos színmű akkor, ha gyermekkorában hal meg, 
két felvonásos, ha ifjúságában és igy tovább; — a késő öreg 
kort, vagy is az ötödik felvonást kevés éri el, mert hiszen 
azért sietünk élni, hogy valamikép ki ne kopjunk az idő
ből , s épen ezért kopik fel az állunk. — És vájjon a színi 
felvonások közti szünet nem épen ollyan-e, mint midőn az 
ember elvégezvén napi fáradalmait, vagy kéjfoglalkozásait, 
közbenközben lefekszik , elalszik, és álmodik — néha az 
angyalok, néha az ördögök zenéje mellett!

Ataljában a színház csak ollyan mint a többi ház, itt 
is ott is csak a bérlők s nem a házi urak fizetnek, itt is 
ott is váltva szokott történni komoly foglalkozás, játszi mu
latság, és valamint a legtöbb háznál úgy a színháznál is 
több szokott lenni a kiadás, mint a bevétel; hogy pedig a 
színházban a legtöbb dolog az est daczára is nappal törté
nik; ez nem nagy különbség, mert viszont van sok színpad 
nélküli ház, mellyben nappal is sötét éj borong. — De még is 
nagy különbség van a fővárosi magyar színház és fővárosi 
házaink közt, amaz ugyanis nemzetivé lett, emezek pedig 
többnyire még csak lesznek magyar házakká. S válóban most 
már illik is ám színházunkra a nemzeti czimer, mert egy idő 
óta itt többnyire magyar színmüvek, magyar alakok kerül
nek színre. S milly különös színváltozás! Azelőtt eredeti 
drámáinkat úgy tekinték mint az eredeti bűnt, s íme most 
már jobban kezdik azokat szeretni és becsülni, mint az ide
gen drámát és operát! — Miért? mert színműíróink a jelen 
magyar életből merítik tárgyaikat, s ez által— mint Ara
nyos hadnagy uram mondaná — szivére tapintottak a ma
gyar közönségnek; és valljuk meg, színműíróink kissé rá 
is szedték, ki is játszották ám az operát az által, hogy 
bűverejű kedves népdalainkat szép szerivel becsempészték 
színműveikbe; és mármost egy rész dráma, egy tized rész 
opera, egy huszad rész ballet, olly mixtum compositum, 
melly ha ügyesen van összevegyítve, bizonyosan megteszi 
az optikai, a színi hatást.

Aszi nköl t ő,  s z í nbirálónév igen elmés elnevezés, 
mert igen kevés köztük a valódi költő, s bíráló. S talán

nem rósz volna a polgári társaság különféle tagjait is pél
dául igy osztályozni : valódi emberek — sz i  nemberek,— 
valódi hazafiak — szinhazafiak stb.

Még egy mondani valóm van a színi világról. — A 
színház— mint sokan mondani szokták — az élet, az erkölcs 
iskolája. Mondjuk inkább : a s z e r e l e m  f ő i s k o l á j a !  — 
Mert hiszen alig van színmű, mellyben szerelem ne játsza- 
ná a főszerepet, és ha ez nem jáíszaná, bizony — valljuk 
meg — nagyon kevesen járnának színházba. És milly dicső 
iskola ez a színpad, hol olly csinos professor urak és asz- 
szonyok, olly mulattatólag olly kedvesen tanítják a nézők 
sziveit! — Istenemre! Ezen iskolát aztán mindenki szívesen 
repetálhatja, ismételheti egymásután százszor is !

Közmondásunk azt hirdeti, hogy német a szilire, ma
gyar az izre ád többet. Pedig mi is fontos dolognak tartjuk 
ám a szint; az e g é s z s é g e t attól függesztjük fel, ha va
laki jó vagy rósz s z i l i b e n  van; nálunk valaminek, pél
dául a honfiak, a nép sz i l i é  annyi mint a l e g j a v a ,  
sőt még a t e l j e s s é g e t  is szilinél bélyegezzük, mond
ván : töltsd s z i l i i g  a poharat! — ezt pedig gyakran mon
dogatják boros gazdáink— ; ezen kifejezés : a föl d s z i 
l i én,  annyi mint : az e g é s z  f ö l d ö n ;  a föld fekvéseit a 
tenger s z í n é t ő l  mérjük, és milly ünnepélyest, milly nagy
szerűt akarunk azzal kifejezni, midőn igy szólunk : az isten 
s z i l i é ,  vagy a nemzet szi l i é  előtt; sőt ha valamit való
sággal láttunk, az által erősítjük még inkább, hogy azt 
s z i l i r ő l  s z i l i r e  láttuk! — Aztán van a magyarnak le
vels z i n e , kocsis z i n e, — Debreczenben csizmadias z i n e. 
És minthogy a magyar föl dm Í v e l ő ,  földhöz ragadt nép, 
nem csoda, hogy a műveltebb európai nemzetek nagy, eme
letes házában még csak f ö l d s z i n t  foglal helyet.

(Vége az első szakasznsk.)

P u sz taszer .
Pusztaszer, oh magyar alkotvány bölcsője, hová lön 

Téred híre? mivé pusztula régi neved?
Hol vagytok ti dicső árnyékok az ősi világból ?

Honszerző Árpád , fömagyarok magyara ?
És ti egyéb véresküfelek : Huba , Kund , Tas , Előd , és 

Und, Tuhutum, ti az uj Hunnia sarkkövei ?
Hol bajtársaitok : Bors, Horka, Szabolcs, Velük, és Lél , 

Vérbölcs, és Uszubú , Kadosa, nyalka Zuárd ?
A nagy bárdu Botond, a kunfök : Örs, Ete, Böngér, 

Hol Betel, és hol van Bojra, hol Éd, Edömér ? 
Ezredik éve telik mármár, hogy mostoha földét 

Unva nagy útnak eredt a csatadönti magyar :
Istene áldásán edződött fegyvere, s áttört

Vérpazarolva folyón , bérczeken , ellenerőn. 
Nemzetet oltott át nyűgöt földére keletről ,

Nemzetet, ösnépek romjain újat, erőst:
S gyültenek e nemzet csatavéres hadnagyi össze 

Szerzeni alkotványt, uj telepükre valót,
Mellynek alapja megáll máig, áll a nemzet is, áll a 

Hely neve, Pusztaszer ez, puszta, kietlen, avult. 
Voltának e népnek dicsnapjai, s fénye köréből 

Hálasugárt nem vert vissza vas őseire.
Majd a végzet Úté sújtó karjával időnként,

S egy emléke nem állt, mellyre ujulna szive,
Egy faragatlan kő nincs e sivatagba temetve ,

Nincs emlékjelül egy hányt halom a teleken,
Mellvet szemlélvén az utó-kor mondani tudná :

,,ltt alapították a haza szerkezetét.
2
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E legtösmagyarabb tájék földnépe köréből
Hányadik érzi, hol á ll, s tudja mi szent helyez itt? 

Hányadik ajkairól zengnek le az ösnevek? Árpád 
Tettei e népből hányadik emlegiti ?

Hol vagytok ti dicső árnyékok az ősi világból, ?
Nem fog-e emléket nektek emelni magyar ? !

Aid a lant titeket, s honom első gyülhelye, téged,
Bár feledésbo merült, Pusztaszer, a te neved.

C zu e z e r .

A P E S T I  D I V A T L A P H O Z

JFővárosi nyílt hireh.
■— Mióta Elszler és Rothschild elhagyó fővárosunkat 

a pletykakörök ismét csak a régi kerékvágásban mozognak, 
vagy inkább tespednek ; sok igazat, s még több hazudsá- 
got csevegteknémelly családi és szerelmi viszonyról, a napi 
rendű zöld mulatságok százféle élvei- és sérveiről, a szín
házak belső és külső titkairól; ezen körök hősei a rendőr
ség, a bérkocsisok, a kövezet és por ellen örökös háborút 
viselnek, vagy sörös-, boros-, kávés poharaik mellett nagy 
mínákkal politizálnak, — mintha országunk sorsát az ő or
rukra kötötték volna — , és ha szájukat bevarrnák — a köz
mondásként — talán fülükön át beszélnének.

— A nyári napok sugarai fővárosunk s z í n é t ,  majd
nem egészen kiszívták , mert igen sokan költöztek el innét 
falura, fürdőkbe; — utczáinkon leginkább csak a helyhez 
kötött újságírókkal és rendőrökkel lehet találkozni.

— S z é c h e n y i  gróf körünkben mulat, vagy inkább 
fáradozik a kikötő ügyében, mire nézve az ellenpárt még 
mindig gátoló sziklaként áll előtte.

— A nemz. Kör által pártolt nagyreményű szobrász, 
az ifjú N e m e s ,  Bécsben csak kis ideig folytatható műta
nulmányait; mellbetegsége visszakényszeríté őt utazni ho
nába, szülőihez, fölötte sajnálatos volna, ha ezen jeles if
jú t ,  időnek előtte elvesztenek , miután tanítója, a világhírű 
mőismerő , Böhm hazánkba is, azt vallja felőle, hogy igen 
nagy művészi tehetséggel bir.

— A napokban két mesterlegény, munkája elvégez- 
tévcl a Dunába ment fürödni, s a mint az egyikét a viz 
magával sodra , társa utána úszott amannak életét megmen
terdő, de fájdalom, síikor nélkül, merta fuldokló által erő
sen megragadtatok , — és igy mindkettő a viz martaléka 
lön. —

— A Széchenvi-kcrtben sz. István ünnepén igen fé
nyes mulatság fog tartatni.

— Széchenyi-k értről lévén szó, itt Egressy Béni zc- 
nesztársasaga f. h. őken működött először, sokkal nagyobb 
közönség előtt, mint a Morelly-féle reuniokon szokott meg
jelenni, jeléül annak , miszerint a magyar zenét iővárosunk 
lakói mégis csak legjobban kedvelik. — Ugyanez alkalom
mal volt a reunio is legelőször magyar nyelven hirdetve 
z e n e i  t a r s a I g a s czim alatt. Ez nem jó szó ; jól tudják 
ezt magok a kert haszonbérlői is, es azért — mint halljuk 
— annak, ki a r e u n i ó r a  legjobb magyar szót gvárt, egv 
porczió töltött káposztát, egy egész paprikás csirkét, s két 
iteze liliom neszmélyi bort, adandónk palyadijul. Hinni le

het, hogy ez ingerlő jutalomra sok gyomrosi — gourmand 
—  fog pályázni! — Nur z u !

— Egy paraszt, ki nejét megakarta ölni — nem pe
dig mint az Ungarban áll, már gyermekével együtt meg is 
ölé (!) — az illető hatóság által vasra verve a megyei fog
ságba küldetett; és a mint két paraszt által kisérve, n 
helybeli hidon jőve át, alkalmat talált a Dunába ugrani, 
s a  vas nehézségétől lerántva, hele is falta vizbe.

— A ezukoríinomitó gyár ügyében még semmi eldön
tő nem történt; a választó polgárság azt akarja, hogy a 
részvényesek az illető összeget azonnal lefizessék, de ez 
nehezen fog egyszerre megtörténni. — E. a kereskedelmi 
társaságot! —

— Erkel ur púlyanyertes zeneművét Kölcsey hymnu- 
sára , Wagner , a magyar honfiak árulója vette meg, s adand- 
ja ki. Lám mint szüli egyik nyereség a másikat! —

__ A Széchenyi nevű aj gőzöse napokban mar síkra
száll; csak az nem fér a mi fejűnkbe, hogy log majd Szé
chenyi gőzölögni, ki eddigelé mindig azon volt, hogy a 
magyarok fejéből oszlassa el a gőzt. Azt azonban nem kell 
csodálnunk, miként Széchenyi a vaskapui sziklak fölött 
csak úgy könnyedén fog átlebegni ; hisz ez mar régi derek 
mestersége a grófnak.

— A Kör most koránsem olly élénk, mint télen szo
kott lenni ; alig lézeng benne egy két rendes tekezó es ol
vasó, de úgy van a most nemcsak a K ö r r e l ,  de minden 
mulató-helyivel, mclly a természet k ö r e n  kívül esik. Majd 
ha jakabnapkor az aj szállásra megyünk, ismét nagyobb 
lesz itt a mozgás. Rózsavölgyi, a Kör öreg (Irpbeasa , már 
is készíti ez ünnepélyre „B c s z a 11 a s o z a s“ czimü ma
gyarjait.

— Az újépület mögött, a \ alcrobáz körül, hol annyi 
domb és árok dísztelenkedék , es hol leginkább csenevesz, 
tolvajnép tartózkodók, az egész tér kiegyengetéset, fel- 
töltését rendelő a város, még pedig a dologtalan kóborlók 
által, kik azonban ezért illően tápláltatnak. — Alig dol
goztak meg egy par napon át,  s már is meglehetős nagy
ságú tér van feltöltve. — Ha a városi hatosag az itt tar
tózkodó kóborlókat mind munkára szorítana, kis idő alatt 
l’esfct még az öldöklő portól is megmenteni , hatalmában 
állana.

— B a r a b á s ,  egv, Lipcsépen megjelenő szépirodal
mi almanach kiadójától t i sz t e l e t t e l  kercték meg arra, hogy 
vállalná el ezentúl az almanachjábankiadandó aczélmetsze- 
tek eredeti rajzát,  miután a művésznek curopaszerte ismert
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ebbeli dolgozatait páratlan jelésségüeknek ismeri el. — Ez 
előtt mi mentünk a külföldre minden legkisebb művészi 
dolgozatért, és ime most már hozzánk kezd folyamodni a 
miveit külföld — s messze'tájról keresi föl a magyar mű
vészt, hogy számára müveket alkosson. — O van-e igaz- 
lelkü magyar, ki e meglepő hir hallatára büszkébb önér
zetet ne táplálna a világ gúnyjától keservesen illetett szi
vében ? ! —

— S z i g l i g e t i  „Z s i d ó“ czimű uj szinmüve jövő 
hónapban kerülend színpadra, mi örvendeni fogunk, ha 
jeles költőnk ezen műterméke ismét olly nagyhatású leend, 
mint a Szökött katona és Két pisztoly; mert mi igen jól 
tudjuk, mit akar Szigligeti sajátos modorú uj műveivel 
eszközölni , valamint azt is tudjuk , miként szép tehetsé
gével még a komoly múzsának is fog gyakran áldozni. Min
dennek megvan a maga ideje; azért tehát türelem!

— Tudtunkra adaték, hogy a polgárkatonaság föl
szentelendő lobogójának keresztanyja nemcsak maga gróf 
Károlyi Györpyné leend , de egyszersmind gróf B a t t h y á 
ny i  Lajosné is... Mindegy! mert hiszen mindkettő egyaránt, 
hazánk leglelkesebb hölgyei közé tartozik , — sKotzebue ko
zákjaként mi is igy fejezhetnők ki magunkét : „Mikor én 
azt mondom, hogy gróf Károlyi Györgyné , azt értem alat
ta, hogy gróf Batthyányi Lajosné“ — és viszont.

— A műkiállitás f. hó 7kén nyittatott meg. — Sok 
szólani valónk van róla, most hát még csak hallgatással üd
vözöljük.

— Ismét a Dunába kellett volna fúlnia egy játszás 
közben a partról vizbeesett gyermeknek, ha bizonyos te
herhordó által jókor ki nem szabadittatik. Milly nemes te
herhordás volt vala ez.

— A napokban egy eltévedt 3 éves gyermeket talál
tak a városligetben ; ki semmi mást nem tudott magáról mon
dani , csak hogy Jóskának nevezik; csupán magyarul be
szélt, s igen csinosan és tisztán volt öltözve. — Egy ker
tész vállalta magára táplálását addig, míg szülőit fel nem 
födözik.

P e s t - v á c z i  gaudé.*) F. hó 7kén nagy gaudé volt 
Váczon. T. i. a dal, nem t’ora, tor-e, árda-e, áregylet-e, mint
egy 100+50 magával felgőzösözöitl áczra.Elindulásakor már 
korán reggel tusozott, s menetteföl Thernnel borban a gyön
gyöt, miért? mert más magyar nyitánydala nincs, de van 
bezzeg német 17 koncz meg egy fél. De mintha meg is bán
ták volna merényüket, (hogy t. i. magyarhon fővárosából 
magyar főherczegi gőzősön (Istvánon) indulván, más tiszta 
magyar városba , csupa m a g y a r o k k a l  (?) ott magyar fü
leknek zenészeti élvet nyújtandók, magyar indulót zengeni 
nem irtóztak), — egész Váczig többé egy magyar szót sem 
hallatának, hanem ottani kiszállásunk alkalmával ismét elő
vették egyetlen egy Nothnagel-jokat, — a dicső Fóti dalt, 
niellv lakomázás közben minden bordalunk közt első helyet 
foglal, de más alkalmakra szint olly kevéssé használható, 
mint paszitakor Mozartnak utánozhatlan „dies iraeje.“ A

*) E czikk Dal b a r á t  aláírással küldetett be hozzánk egy, jelen volt 
vendégtől.

váczi hidnál élénk magyar czigányzenével fogadtatánk, s 11 
órakor elmentünk a s i k e t n é m á k  j a v á r a  rendezett 
zenészeti reggélyre (matinéé) , s alig találánk itt egy pár 
váczi papot és hölgyet, — de hiszen az efféle részvétlenség
hez haladni akaró, szép honunkban már hozzá szoktunk.— 
A zenészeti előadások, a magyar Szózatot kivévén, igen 
jelesek voltak ; dicséretesen működtek : a vak Turanics An
tal hegedűversenyével, egy siketnéma növendék a prolog 
elszavalásában, Ruprecht Irma k. asszony kellemes zongo- 
ralasával, s kitiinőleg Schodelné asszony a Lucia di Lam- 
mermoorei kettős, s az ezred leánya-i ezreddal remek elő
adásában. Délután 1 órakor more patrio nagy ebéd volt a 
fehér hajó hidvendéglőben, hol 200 személyre volt ugyan 
terítve, de mintegy 50 teritvény üresen maradt, miért ? nem 
akarom kutatni, elég az, hogy egységet soha sem szeretett 
nemzetünk sajátsága, s igy történt ez Váczon is. No de ana- 
gyobb tömeg a hidvendéglőnél csakugyan jól mulatott mert 
hej, voltak ám derék toastok t.i. egy igen rövid magyar Scho
delné egészségéért, mellyre a dalárda karénekesei termé
szetesen 9, különféle fúgában elsiviták, hogy : es lebe hoch, 
es lebe hoch, es lebe hoch! — Erre szokás szerint a dalárda 
igazgatója egy roppantnénvet Anrede-t tartott a tisztelt ven
dégsereghez , s annak ősz elnökéhez, ki azt szinte német 
nyelven viszonozó; erre ismét — világos! — hogy hangzott 
az éljen? Ments isten! hát mi? — Es lebe hoch, es lebe 
hoch, es lebe hoch! mert hiszen magyar dalárda csak ma
gyar tust énnekelhet. Ebédután csak hamar kidobattak a 
mozaikféle darabasztalok, s a sok bordal szükségkép német 
tánczra indította a magyar talpakat s lábikrákat. És ki nó
táit húzták? Felelet : egy p. m. magyar űrét, ki, mint 
mondó magyarúl tánczolni nem tud, a világért sem engedte 
volna meg, hogy csak egy magyar tánczhang is megpendül- 
jön, de azért fran^aise-t s valzert bezzeg csárdásán eljár
ták ám! s igen vigan voltak; mert hiszen a bús magyar nó
tára szegény magyar hölgyecskéink tán el is szomorodtak 
volna. S azért uraim! nur immer k r e u t z  fi de l  de v i g a n  
a világért se legyünk, ha magyarok akarunk maradni. Jó 
ápitust az illyen magyar mulatsághoz !

Titkos hírek.

Van fővárosunkban egy derék magyar festész , ki ma
g y a r ^  nemzeti irányú műveket dolgozik, s őszinte, fér
fias szelleménél fogva, a csúszás-mászás meserségéhez nem 
ért, — mellőztetik, a hol csak lehet. Ezen mellőzött mű
vész —- Kiss Balint, ki bár akivitelben, a színezésben 
nem olly erős, mint például Barabás, de költői alkotás, 
szerkezet dolgában bárkivel is versenyezhet, sőt eddigelé 
minden tarsai közt legtöbb nemzeti elemű, magyar tárgyú 
müvet készite, mi jelen körülményeink közt nem kis érdem. 
A műegyesületnek szoros kötelessége volna, az illy nemzeti 
irányú művészt, bárha gjöngébb volna is, mint a külföldi, 
figyelemmel tartania, buzdítania, jutalmaznia. De ezt nem te- 
szi.Kiss Bálint már eddigelé több, a magyar előkorból vett, 
nagyszerű történeti föstményt, több magyar tárgyú genreké- 
pet adott a műkiállitásba. De az egyesület ezek helyett, a kill-



földiek nagyrészint silány, lelketlen másolatait vásárló ösz- 
sze. — S legnjabban is mi történik? — Kiss Bálint tapasz
talván , bogy itt a nemzeti tárgyú kép senkinek sem kell, 
a mostani műkiállitásba két átalános jellemű müvet ad, 
egyik, a legmagasztosabb költői gondolattal alkotott, s 
nagy szorgalommal bevégzett mű, — melly a halhatlanság 
eszméjét meglepő mélységgel ábrázolja , másik beadott műve 
cgy igen szép tájkép, mellynek előterében a szegény anya 
tűnik fel rongyos gyermekeivel és kunyhójával, a háttér
ijén pedig a természet dúsgazdagsága — mintegy ellentétül 
— egész pompájában. — Mind a két kép a mostani műkiál
litásba adott müvek legjelesbjei közé tartozik, — és még 
is olly rósz helyre álliták azokat, hogy hatásuk, — habár 
a dolgozat raphaeli remek volna is — veszni kénytelen, 
így bánni, urak! bármi Ily müvészszcl is , nagy igaztalanság, 
igy bánni magyar müvészszcl, az igaz hazafiuság valódi el
lentéte ! —

— Az idei i p ar műkiállitásban egykét i p a r  lovag, 
vagy arszlán liliomán kidolgozott bőre is látható lesz.

.— N. gazdag ur m e g h a l t :  örökösei é l ni  kezdenek.
— Vörösmarty falura utazott; mondják, hogy midőn 

városunkat elhagyó, azon pillanatban Pest harmadrészét a 
p r ó z a i sá g köde boritá cl. — Helyette azonban sok, más
fele költő érkezett városunkba.

Vidéki hírek.

1’ o z s o n y. Az ungmegyei követ egyik gyilkosa a kir. 
tábla által pallosra, a másik halálfára Ítéltetett. — A nó- 
g r á d me g y e i  pusztitó tűzvész okozóinak nyomára jöttek; 
és szerencsére, mert már a köznép , rendkívüli ingerültség
ben volt. — Az a l f ö l d r ő l  több rendbeli hirt vevénk már 
eddig is, a f. h. 3-án feltűnt iszonyú viharról, a szélvész 
igen sok utazó szekeret felforgatott, dühöngve sodró le a 
hazak tetejét, s más dolgokban is igen nagy károkat csi
nált. Ila Kolos bácsit amúgy könnyű szerivel meg lehetne 
csípni, bizony kivált most, sok magyar ember ő()-ct vágat
na rá. — A mindinkább csinosbuló Z i l a h  közelében egy 
nő kettős gyermeket szült, kinek két feje, négy keze, négy 
lába es közös dereka volt, s a csodaiker csak másfél óráig 
élt. — Na g y  b e c s k e r e k e n  polgári lövészpályát szán
dékoznak felállítani, s e ezelból már eleve meg is it
tak az áldomást. A Kemény gőzöske sok ideig tartózkodók 
itt; midőn először sétautazást tőn, egy , a Béga partján álló 
terebélyes fa ágai által kürtője fittetek le , máskor pedig 
ug_\ a parthoz vágódott, hogi egyik kereke azonnal szét
tört cs igy a 216 személyből álló közönség a kitűzött czél- 
hoz g> alug kény teleni tetett ballagni. Hosszas betegeskedése 
után a Remény mindenfele kirándulásokat igert, de Ígére
tét nem teljesitc, — természete a reménynek — mond le
velezőnk — az embereket csalogatni. — V á c z o n. A jegy
zői nyugdijintezet javara adott tanczvigalom — a kis cseri- 
gát \ ü tudósítása szerint — részint reszvétlcnscg, részint 
az itt tetemesen megszaporodott intézetek tagjainak egv- 
mas elleni torzsalkodása miatt, nem nagy jövedelmet ho
zott. — Azonban a tűz által károsult kosdiak számára múlt 
hó 30dikán egy, műkedvelőkből egyesült társaság, Gaal

„Szerelem és champagnei“ czimü vigjátékát adván, c jó
tékony működés a szerencsétlenek számára 84 pfrtot jöve
delmezett. Köszönet értté a jeles és nemcskeblü nuíkedvel- 
lőknek ! — F e h é r v á r r ó l  egy, fontos oklevelekkel ki
sért szinbirálati pört vevénk, és ha az ügy nyilvánosságra 
való volna , közölnénk azt legalább töredékesen, mert igen 
mulattató, de igy a pört csak kivonatban adjuk.— Ugyanis 
B. ur a Regélőben nem rég keményen megbirálta Pázrnán- 
nak Veszprémben működött szinésztársaságát, s ennek tagjai 
közül egy,nem ugyan illedelmes, de igen elmés és a szí
nészi pályát sok tekintetben szivrehntólag festő levelet irt 
B. úrhoz, mire a felindult szinbiráló egy ezikket ir illy 
czim alatt : ,Voltaire és én‘ •— és ezt a Pesti Divatlapba 
küldi, a szükséges documcntumokkal egyetemben. Bocsás
son meg tisztelt B. ur, de midőn a levélkapás után sajat 
helyzetét A oltairc helyzetével hasonlítja össze, kissé túllep 
a szerénység korlátán, noha elismeri, hogy nem bir olly 
költői szellemmel, mint Voltaire.—• Egyébiránt, bogy töb
bé vidéki szinbirálók illy kellemetlen helyzetbe ne jőjenek, 
azt tanácsoljuk nekik : sohse bonczolgassák , részletezzék 
gyöngébb vándorszínészeink javithntlan működését olly nagy 
tűzzel, hanem inkább szép szóval mondják meg Thalia sze
gény papjainak : ,barátim! ha egy pár forintocska kong 
zsebetekben, avagy puszta hiúságból, ne kívánjatok mind
járt színigazgatók, első szerepvivők lenni: és ne oszoljatok 
olly sok felé, hanem inkább nagyobb, erősebb társaságok
ba egyesülve, minél jobbat adjatok a közönségnek , és csak 
igy boldogulhattok mind szellemileg, mind anyagilag!* — 
Ila vándorszínészeinkben van becsületérzés és okosság , bi
zonyára nem vetendik meg e jó tanácsot. Hisz az istenért, 
20 , igen rósz vándorszinésztársaságból igen tűrhető 6—8 
társaságot lehetne összcalakitani. — Ez világos! —

E red e ti  levelezés ti külföldről.
Illy czim alatt fogjuk közölni c lap kiadója s egyik 

legkedvesebb barátunk, E r d é 1 v i J á n o s  külföldi leveleit. 
(> a francziák, angolok , irek , hollandiak , belgák , schwci- 
cziak és olaszok honából igen érdekes, mulattató és tanul
ságos utazási leveleket kühlend hozzánk, fővárosi baráti
hoz, s mindezen jeles eredeti levelek a külföldről, egyedül 
e lapban fognak megjelenni ; és igy olvasóink legalább ki
csinyben fölötte bű rajzát birandják Europa jelen állásának 
mind társaséleti, mind művészeti, mind irodalmi tekintetben.

L i p c s e, jul. 1. 1811. Édes Imrém ! Napjaim úgy mennek, 
a mint szeretem; igy gondolhatod, milly jól érzem magamat, 
mi Ily valódilag jól az. utazásban. Ha, mikor iskolát jártam, 
megvolt azon örömem, hogy mindennap többet tudtam a 
könyvben, ha örömem volt, mikor egy verssel többet irtani, 
— s pedig milly édes volt az öröm! — épen úgy örömem 
jelenleg, ha minden várossal uj nézőhely nyilik föl előttem, 
ember, elet, világ, szokás, balság és elsőség mind ugyanannyi 
mulattatoj a lelkemnek. Tudván, hogy mik történteké földön, 
e városon kívül és belül, kettőzteti az utazás gyönyöreit. 
Ha feljőnel velem a lipcsei csillagász-vagy őrtoronyba, sze
med elibe adnám távcsövemet, és abban az egész vidéket,hol 
az újabb idők története uj fordulatot vön. Megmutatnám
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neked ,  merre voltak  feláll ítva a francziák és az egyesült  
hata lmak sergei faluk és vizek, halmok és cserjések k ö z ö t t ;  
m ondanám, hogy ez s ez helyet őrzi az e m lék eze t ,  mint 
o l ly a t ,  hol Napoleon császár az őr tűznél  te rvezge te ,  s lábá
val löké egy egy hasábot reá, hogy el ne a ludjék . Igen, m ert  
én m egjártam  e helyeket,  s tudom azt ,  hogy re ttentőbb meg
támadások nem igen vo l tak  a szárazon ,  m int a lipcsei me
zőn;  hogy ezer ágyú eldürdülése a mennydörgést is megszé
g y e n í t i .—  A francziák oct. 18kán 1813- gyengü ltnek  érez
vén m ag u k a t ,  csendesen visszakezdtek  vonulni;  u tánok a 
szövetségesek,  főleg a poroszok ,  svédek. E gy  franczia  se
reg  m aradt  még sokáig a harczm ezőn ,  a z ,  m ellyet Ponja- 
towski herczeg, f ranczia  birodalmi tábornagy, vezérle . Végre 
ez is m eg indu l t ,  de a frankfur t i  kapu m elle t t  hidat  hama
rább vette tvén föl a megbízott  franczia  t iszt,  m int az egész 
sereg á tvonu l t  volna az E ls te r  vizén , m integy 20 ezer  em
ber vágato t t  el a főseregtől.  Ponja tow ski  és Macdonald s 
ka toná ik ,  a hídhoz közel eső k e r te k b en  keres tek  á tjá rást ,  s 
az ú gyneveze t t  Reichcnbach- most Gerhardféle k e r te t  h a t 
szor is végig n y a r g a lo k , utoljára  mégis a legmélyebb vízbe 
u g r a t t a k ;  hol Ponjatowski  e l tű n t ,  Macdonaldot pedig le- 
n y u j to t t  fegyverek  emelék ki.  A he ly  meg v a n jeg y ezv e  a 
k e r tb e n ;  s nincs j ö v e v é n y ,  ki meg nem lá to g a tn á ,  a len
gyelek  k ivál tkép,  búcsujárással zarándoklónak  közelébe. 
M ert  Poniatowski egy ike  az uj kor  legnevesb k a to n á in ak ;  
ő hős v o l t ,  és csüggedhetlen lélek.

M ióta  béke u ra lkodik  , e város nagyot  növekvék  né
p esség b en , ke reskedésben ;  főleg az irodalom a z ,  melly i t t  
középpontot  vön egész Ném etországra  nézve. Most Lipcse 
tudósok és ke reskedők  városa. S a j tó ,  és va sú t ;  értelmiség 
és kereskedés! M egvan  a város ó sz ín e ,  e llen té tben  újon
nan épülő külvárosaival.  A nép jő , m eg y ,  mozog, jobban 
mint akárm elly ik  német városban, mellyet  eddig láttam, k i 
véve az ö reg 'B écse t,  hol a harangszó t  r i tk á n  ha llani  az ut- 
czai zörgés miatt.  I t t  m indenki szivaroz, nem úgy m int egye 
bütt.  Utczai gyerkőczök ujongatva  bújnak  fel s alá, fü tyü
lik  az e z r  e d 1 e á n y  a minden dalait.  Szembetűnő az egye
temi ifjúság is ,  leginkább szőke h a jáva l ,  kis hátrafityegő 
sapkával ;  soknak ugyancsak  sujtásos ó német dolmánya, 
s a rk an ty ú ja ;  szélesen k iv e te t t  inggalléra .  S ime az ú g y n e 
v eze t t  Burschok ! Furcsa  pongyola és f é k ed e n  nép e z ,  mig 
isko lás ,  de ha  ki megy az é le tbe ,  íiliszteus, m int az apja ,  
meg nagy  apja volt.

Engem mar sokszor néztek  lengyelnek  s ezt  nem bá
nom, de hogy orosznak i s ,  ezt  nem szere tem *).  M iér t  nem 
m a g y a r n a k ,  a mi vagyok le lk e s tő l , tes testü l  ? Nevemmel 
sok bajuk v a n ;  m er t  a fogadóknál levő em lékkönyvekbe  
rendesen m agyaru l  Írom be magamat, az az k e resz tnevem et  
nem e lő l ,  m int egyéb nemzetbeli .  Minap N ürnbergben  olva
som az idegenek  j e g y z é k é t  egy, 170 éves újság végén, és ime 
ez áll rólan : Jands, advocat  von P e s t h ; már m ost k ivál t  ha 
francziásan olvassák a j b e tű t ,  ki fog a m agyar  k irá ly i  
táb la  jeg yzőkönyve  u tán  is bizonyos Zsands nevezetű pesti 
ügyvédet  fö lfedezhetni?  Ez nekem  nem fá j ,  hogy nevemet 
nem tudják k im o n d a n i , vagy leírni,  hanem az még sem esik

j ó l , mikor nekem Prág á t  dicsérik, mint hazám fővárosát, hogy 
valami kedvest m ondjanak ;  és ez S tu t tg a r tb an  tö r tén t  ve
lem , s pedig valami Vielwisser-féle úrtól.  Azonban igy  van 
e z ;  mig a nemzet m agát  nevezetessé nem teszi a világ tö r 
tén e téb en ,  senki sem gondol r e á ;  tehát első kötelességed, 
oh nemzet : gondolj m ag ad ra ,  hogy mások is gondoljanak 
reád.

Mi az utazásban egyik  fő g y ü n y ő r ,  az a sokféle em
ber látásában áll. H am burg i  és schw eicz i , petersburgi  és 
brasiliai ü lnek egy kocsin, egy asztalnál.  Az ember az tsem  
tudja  elül-e vagy  hátul kezdje  a beszédet,  mig apródonként 
közelit  szomszédjához a szomszéd, és látogatást  ké rnek  s 
Ígérnek egym ásnak ,  asztalnál pedig poharat is kocczanta-  
n a k ,  pedig alig ha fogják  egymást látni az életben. H a  en
gem tán nyomorúság érne utániban, és m eglátogatnám azo
k a t ,  k ik k e l  csak eddig is össze jö ttem, niegismernének-e ? 
Gőzkocsiból egyik  kiszáll,  másik megy, és az a gonosz k a t 
lan ölly sietve halad  el i sm ét ,  hogy az ember még jó  szót 
sem mondhat társainak. —  Legjobban mozog pedig a ke res 
kedő világ. H a  mondom, hogy m agyar  vagyok, m indjárt  vas
útról beszélnek , van-e már M agyarországban ? H o g y  ne vol
na Pozsonytól Nagyszom batig .  —  H á t  a bécsgyőri?  Készül. 
—  H á t  a D una  nem önt  m ár  k i ?  S o h a ,m ig  a világ áll. Van 
m ár szabályozva ? Nincs,  nem is tudom mikor lesz. —  Es még 
sem önt  k i?  Mi m agyarok  legalább, ha  nincs árviz, úgy hisz- 
szük. —  —  M elly ik  szebb város ,  P es t  v agy  B uda?  Mind 
a ke t tő  szép. —  A nádor Budán lak ik ;  ez a he lye t tes  
k i rá ly ?  Ig e n !  —  H lyének  a gőz- és gyorskocsizási pár
beszéd ek ;  mik az embert kissé összemelegitvén, enge- 
delmet ké rü n k  egymástól rá g y ú j th a tn i ,  s akkor  veszszük
ész re ,  hogy mindnyájan  sze re t jük  a dohányzást-----I t t  már
még is csak ! de k ivál t  Bajorországban olly rósz dohányt kelle  
sz ínom , hogy a pipám szára is m eggörb ít  belé.

I t t  ad tam  neked egy kicsi piczi váza t  utazásom ada
taiból.  De mit  csináltok t i ,  szegény pesti poros ,  s tán 
hajporos*) i rók  is a színháztól a Dunáig ,  a büröktől  a bod
zá ig?  T i  u g y an  ehlanolhat já tok  jó rósz kedvetekben  : Fel- 
porzik a pesti u t c z a ,  ha  én végig m egyek rajta.  —  Kész-e 
Vörösmarty H u nyady  Lászlója? ment-e azóta  színpadra va 
lami újdonság és pedig úgy, hogy F ü re d y  nem dalo l t  volna 
benne ? Micsoda jó könyv je le n t  meg, vagy  van készülő
ben? Olly k é rd ése k ,  m ellyekre  fe le le te t  v á r o k ,  é s p e d ig  
meg fogom Írni h o v á ,  egy második lev e lem b en , mi egy kis 
k ö rü l tek in té s t  fog adni némelly , német irodalmi d o lg o k ró l , 
különösen a szép li tera tu ra  felől. E zek  a németek erősen 
d o lg o zn ak ,  nem úgy, mint m i ;  s én m ár e ltöké ltem  ma
gamban, hogy visszatérve szinte  soka t  fogok dolgozni ,  csak 

tudjak.**)
Barátod , E r  d é 1 y i J a n o s .

*) gs mint Vörösmarty legújabb bordalából kitűnik roszborosirók.
A s z c rk.

*") A tudás nem hiányzik. csak akarat kell hozzá,
A s z e r k.

') De már ezért magam is aprehendálok. A s z e r k.
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M iivé sze tii nie.

K e  n i  z H  i  s z í n h á z .

Nyárhó 1 . K é t  p i s z t o l y .  Sz ig lige ti tő l .  Minthogy e 
nagy hatású színmüvet már igen sokszor adók és még több
ször is fogják a d n i , de a birálók mind erősebb, mind gyön
gébb oldalai k ö zü l ,  még igen keveset  tü n te t te k  k i ,  mi 
adandó alka lomkor m integy utólagos böngeszetet  t a r tv a ,  
néhányr töredékes észrevétellel szolgálandunk , mind m aga  
a mii,  mind szini előadása fölött.  —  Nincs olly m agyar  
sz ín m ű , melly a hatásos he lyze tek  változatosságát olly gaz
dagon tűntetné élőnkbe , m int épen a K é t  pisztoly ; i t t  az 
ellentétes j e l l e m e k , s a szomorú és víg elem helyes össze
vegyítése  i s ,  m indenesetre mesteri kézre m u ta t ;  a mű vég
zete azonban b á g y ad t ,  s az utósó felvonás minden t e k in te t 
ben távol áll a ké t  e lső tő l ,  épen ú g y ,  m in t  a S zökö t t  k a 
tonában. Minél fogva igen érdem es volna a ké t  utolsó fel
vonást  mind a ké t  műben némileg ú j ra  á td o lg o z n i , vagy 
inkább a ké t  első felvonások je le sség éh ü z , már csak az 
egyensúly kedvéért  is fölemelni. —  Kendre előfogjuk majd 
sorolni e mű je l lem e i t ,  milly eredeti  a lakokba  önték né- 
melly emberábrázolásban jeles szinészeink. Először is S z é n  t- 
p é t e r y  t  és T  e 1 e p y t  említjük m e g ; az első \  árhidi sze
repében a lcgremekebb pé ldányképét  tün te t i  elünkbe, egy, 
gond nélkül é lő ,  s csak a megyei életben ré sz tvevő , és mo
zogni tudó kényelmes m agyar  a r is tok ra tának .  Milly sa já t
ságos e szerepben Szentpétery  nk egész hanghordozása,  min
den m o zd u la ta ,  milly jellemző mind vőlegényi ,  mind tábla- 
birói ö l tözködése,  arczbeli  alakozása —  Maskirung —  azt 
irótol 1 nem fejezheti  k i ,  s csak a festészet tükrözhe tné  
teljes hűségben. —  T e l e p y  m int Hugli  szinte egyetlen a 
maga nem ében;  a kisvárosi borbélyok kandiságá t,  hirhaj- 
liaszó , plety ka es kérkedő  te rm észe té t ,  és pu h  aságát olly 
e levenen, olly je llemzőleg  adja e lő ,  hogy e nemben jo b b a t  
kívánni nem lehet.  ■— M éltólag áll Telepy oldalán l l u b e -  
n a y  l e r e n c z  is ,  mint S tu tz l i  borbélylegény , j á t é k a , éne
ke b iz tos ,  s van benne elégséges comicai erő. —

—  2 . T  u d t a n k i  v ü 1 k é m ,  s felvonások előtt és 
után a K ö l c s e y  „h y m n u s á r a“  é r k e z e t t  p á l  v a- 
m ü v c k e l  ő a d á s  a. —  A derék franczia kis vígjá ték leg
inkább S z e n t p é t e r y  (Perr in )  es L á s z l ó  (Desaunais)  
igen jeles ja te k a  következtében , ismét igen nagy hatású 
volt. A liatal Szigetiben van teh e tség ,  de a zé r t  ne bízza el 
m a g ú t , mert mindaddig , míg a szép m agvar szót czigánvo- 
san, s a legcsunyahb dialectuss.il ejti k i ,  s inig szilaj patkó
sat mérsékelni nem tu d ja ,  ne is álmodozzék a müveszko- 
szoruról.  — Miután a már e lapunkban emlí te t t  6 , dicséretre 
m élta to t t  hy mnusdalt  az operai chorus elénekle , s ezek közt 
E g r e s s y  Honiét es 1 r a v n y i k é t  leginkább megtapsoló; 
elvégre a já ték  után Erkel l erencz pály anyertes  müve ada
ték elő,  melly nemzeti je l lem e ,  magasztos műveszi k ifeje
zése,  s hathatós harmóniája által egyarán t  k i tű n ő ,  de ma
gán viselvén a hymnus szelleméhez a lka lm azott  templomi
zene b é ly e g é t ,  a nép ajkán v iszhangra  nem fog találni.  __
Ez alka lomm al,  színpadunkon a t i toknak egész ünnepéh cs- 
seggel olvasá fel a műbirak jeg y z ő k ö n y v é t , —  es a rende
zőség szinte ünnepélyesen bontogató fel a névrejtő  jeligés

lev é lk ék e t ;  —  azonban ,  m int  Ígérve v o l t ,  a 20  darab 
a ran y a t  nem adák á t  a szerzőnek egész ünnepéh  ességgel.

—  3. M á t y á s  d i á k .  E rede ti  szinmű dalokkal és 
tánczczal 3 szakaszban. I r ta  Berki , zenéjé t  Egressy' B.

—  4- R o n c o n i  u r  é s  R o n c o n i  a s s z o n y e 1 s ő 
v e n d é g s z e r e p l é s e ,  B e a t r i c e  d i T e n d  a czimü 
operában. —  Különböző egyéniségénél fogva, lehet az em
bernek  e lőszeretete egy' vágy más művészet i rán t ,  de azt, 
ki bárnii lly  művészeti ágban töké le tes ,  e g y arán t  becsülni,  
méltányolni k e l l . — Ronconi rendkívül  erős és kellemes ba
ritonnal b i r ,  de ezen hang csak az által nyer  olly magas 
é r d e k e t ,  mivelhogy bir tokosa bámulatos művészi ügyesség
ge l,  a legfinomabb árnyék latu  vá ltoza tosságga l , s eleven, 
jellemző kifejezéssel tudja azt  használni. Még a recitntiv  
előadásában is valódi mester. J á ték a  szabatos ,  tele erővel 
és drámai kifejezéssel.  — N e je ,  Ronconi asszony, jó isko
lával b i r ,  de t is z ta ,  erős hanggal nem áldá meg a term é
s z e t . —  Ágnese del Maio szerepében szembetűnő művészi ha 
ladást tanus ito t t  ez előadás alkalmával D e  C a u  M a r i  is, 
ki tartós  szorgalom által még sokra v iheti .

—  5. Ö r ü l t e k  h á z a  D i j o n  b a n .  Franczia  sz ín
j á t é k .— L e n d v a y  (Duflos) és E g r e s s y Gábor ( Eberhard) 
jelesek . S z a t h m á r y n é ,  mint szerződött  tag  először lé
pett  föl. Mielőtt bővebben szólanánk ezen szép tehetségű 
színésznő já tékáró l  , legyen szabad őt egyre  figy e lm ezte t 
nünk : fordítson több gondot a t iszta  jó m agyarságra,  a nyelv
tani szab á ly o k ra ,  —  az az, tegy en ki néhánv színészén, még 
azok közül is, kik már több idő óta nem vándorolnak ; inert 
nagvott fáj a jó r a v a ló  fülnek , holmi „kerese l“ — „ tá v o z o k “ 
féle beszédet hallani.  —  Ma többen kitünőleg viselték ma
g o k a t .....  a szerep nem tudásban; alig lehetne megmondani :
k i t  i l le t  e részben a koszorú ,  —  pedig ez i t t  mindennapi do
log___E rd ek es i ték  még az előadást több rendbeli elkésések
is. „T ö m ö tt  publicum“ , mint valaki mondta valahol,  nem volt.

—  6 . H a r a m i á k .  Szoniorujáték Schillertől.  Je les 
m ű ,  jó  e lőadás,  — dráma : parányi kis publicum. — \ ivót !

—  7* K o n c  o n i és R o n c o n i n é  m á s o d i k m fi
e l  ő a d  á s a  a B á j  i t a l  czimü operában. Dalmuvészt t r a g i 
cal előadása után e szerepben látni és hallani — csodálatos 
különbség. A legjobb h an g ,  legjelesebb énekmód , a legco- 
micusabb játékm ódorra l  egyesülve — áll í tha t  csak elő olly 
dicső Dulcam árát  mint miilyen Ronconi.- - Ma neje is inkább 
körében vo l t ,  mint a legelső előadásban. A mi embereink 
is valamenny ien olaszul énekeltek ,  s Joóli és I' ü r e d y a  nagy 
művész mellett  h e ly t  ált tak m a g u k é r t .— \ színház inaséin 
volt  egészen tele.  —  Ugyan m iér t?  — mért Ronconit nem 
nevezik Elszler 1'annynak. —  Egyébiránt  az illy európai 
hirü művészeket színpadunkon fölléptetni , igen czélszcrü,  
mert ez által nemzeti színhazunk nagvobb hírbe jő a mü
veit  világ előtt. Es igy Roconinak sok bajba k e rü l t  meg
szerzése is méltány lást érdemel.

—  8 - 1) E g y  u r  é s  e g y  a s s z o n y s á g .  2 ) L e g 
j o b b  a z  e g y e n e s  u t. Az első franczia  v íg já tékban, min
dig igen m u la t ta tó la g , jó kedvvel szokott  játszani Lend- 
v a y n é ,  és Egressy G. ; a másodikban szinte Egressy és K o 
vácsáé.
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Tanulságos és m u la tta tó  egyveleg.
Fülbevalóit szépeink számára.

A v i d é k i  l e á n y .  H áz i  dolgokkal fo g la lk o z ik ,  és 
erkölcs-nemesitő könyveket  olvas.

A f ő v á r o s i .  E m lékeke t  h í m e z ,  divattal  foglalko
zik ,  és szerelmes levé lkéke t  ir.

A v. H a  v irágokat  szed ,  a r ra  go n d o l , m int fognak ab
lakába i l len i ,  és a legszebbeket  választja .

A fv. A virágnyelv  szerin t  kötözi öszve ,é s  kedvesére 
gondol.

A v. A színházban a színészekre ligyelmez.
A fv. A nézőkre tek in tge t .
A v. Azt k é r d e z i : m int  te t sz e t t  a darab ?
A fv. Azt m ondja :  m in t  m ula t ta  m ag á t?
A v. Kedveséről szeret barátnéjával  beszélni.
A fv. Imádóival dicsekszik ismerősei előtt.
A v. Ez előtt egy kézszoritással is tuda tha t juk  érze l

meinket.
A fv. M eg k ív án ja ,  hogy levélbe tegyünk  szerelmi va l

lomást, és ezt csókokkal pecsétel jük  le.
A v. Korán k e l ,  és a gazdaság u tán  lát.
A fv. Későn k e l , és imádói u tán tek in tge t .
A v. Fé r jének  sz ivé t ,  ba rát jának  k e zé t  nyújtja .
A fv. Fé r jének  k e z é t ,  bará t jának  szivét nyújtja .
A v. M aga  k ed v ié r t  m egy sétálni.
A fv. Az if jak k ed v ié r t .
A v. E lp i r u l ,  ha k é té r te lm ű  szavaka t  h a l l ,  és zavar

ba jő.
A fv. M eg ta r t ja  halvány sz inét ,  v ag y  csinta lanul m o

solyog.
A v. E gyszerűen  öltözik gazdaságból vagy szokásból.  
A fv. Félpongyolá t  v e sz ;  m er t  tu d ja ,  hogy a hölgyek 

igy legigézőbbek.
A v. Azért  megy tánczvigalomba , hogy tánczolhassön. 
A fv. A zér t ,  hogy hódoltathasson magának.
A v. Legszivesebben le j t  a 1 e g j  o b b tánczosokkal.
A fv. A l e g g a z d a g a b b  tánczossál.
A v. K önnyezn i  szokott  kedvese hűtlensége fele tt .
A fv. Azon v a n ,  hogy m agát  m egboszulhassa , és uj 

imádóról gondoskodik.
A v. Azt k é rd ez i ,  ha  egy férfiról van s z ó , mennyi 

idős ? —  és a szerelemre gondol.

A fv. Azt tu d ak o l ja ,  gazdag-e?  és a fejkötő j u t  eszébe. 
A v. Szivével szeret dicsekedni.
A fv. Olvasottságát szereti  fitogtatni.
A v. Örömest h a l l ja ,  ha  d icsértetik .
A fv. M eg k ív án ja ,  hogy dicsérjék.
^  V' FgJ e t , eg} szer , és szívből szoko t t  szeretni.
A fv. f ő b b e t ,  többször és divatból szeretget.
A. v. Szere t i  e lre jten i  szerelmét.
A fv. D icsekszik  szerelmével.
A v. Az ablakredőny mögül lesi kedvese jö t té t .
A fv. K iha jo l  az ablakból és úgy várja.
A v. E lp iru l  és szem ét l e s ü t i , ha valaki k e zé t  meo-- 

szoritja.

A fv. Viszonozza a k ézszo r i tá s t ,  és az ifjú szemebe 
kacsint.

61

ftnrs cs paprika.

—  „ H a  s ie tsz ,  ülj l e !“  szól a m ag y a r  közmondás. S 
volt  idő ,  midőn ezt ném ellyek ,  hogy annál inkább sietni 
lát tassanak , nagyon pontosan m n g ta r to t ták  : karos-székbe  
ü l tek  s j ó t  aludtak.. .  Ma már sokan csak az ezzel rokon 
érte lmű másik közmondást követik  : „lassan m együnk mesz- 
sz ire“ ; s hogy annál tovább érjenek.. .  egészen megállanak!

—  H árom  kemény dolog van a világon : a foga tlan 
sá g ,  mellynek minden k e m é n y ;  a kemény to jás ,  melly ha 
puha is k e m é n y ;  és hazánk  némelly  fiának fü ldobja ,  mely- 
lyen semmi okos szó nem h a t  á t ,  oil}- kemény.

— H árom  verekedő ember van a világon : a pesti 
e inspänniger ,  ki lovait  szüntelen v e r i ;  némelly  lapszer
k e sz tő ,  ki mindent dobra  v e r ;  és a m ag y a r  e m b e r , ki  min
dig önmagát veri.

—  De van ám ezen m ag y a r  embernek három kese r
ves tulajdonsága : először mindig egymásközt  veszekszik ; 
másodszor mindig ak k o r  v eszeksz ik ,  midőn idejé t  és erejét  
fontosabb dolog körül kellene használn ia ;  harmadszor min
dig olly á llhata tos tűzzel veszekszik  , mintha épen csak ezen 
dologban volna nem szalmatüzű.

—  Csuda dolog! más különben a viz el szokta  mosni 
a  p o r t ; Pes te t  e llenben épen az árvíz  lá t ta  el kelletén túl 
por dolgában.

—  H ajdan  a szamár arszlánbő'rbe ö l tö z ö t t , de hang
já ró l  megismerték.. .  H ang járó l  ma sok arszlánt  lehet meg
ismerni , k ire  szamárbőr illenék.

S u j t á s o s  A t i l l a .

R á a d á s u l .

—  Az „E u ro p á“ ban egy anekdotá t  lehe t  olvasni, melly 
m inke t  közelebbről é r d e k e l , s igy hangzik  : ,A m agyarok 
igen szenvedélyes kár tyások .  Előkelő v agy  nem, öreg vagy  
fiatal, gazdag  vagy szegéin ' —  mind já tsz ik .  A párisi j á t é k 
házak  eltörlése egészen e jrontá  i t t  ezen m ula tságukat .  Eg}' 
gazdag m ag y a r  egyszer Párisban m indenét  e l já t s z o t ta , még
lovát és kocsiját  is. Kétségbeesve hag y á  el a t e rm e t -----Most
már semmim sincs! k iá l ta  fel. -—- Dehogy, nagysád, mon- 
dá k ísé rő je ,  hisz még van  honn egy drága ékszere !  —  .Tó 
gondolat! szála  örömmel a m agyar ,  és vissza tért  a zöld asz
talhoz. Egy óra a la t t  az e ladott  edény kis á rrán  mindent 
vesz teségét  v isszan y erő , és örömében talán fe lfogadá soha 
többé nem játszani ? —  N e m ! —  másnap ismét visszajönni a 
k á r ty a a s z ta lh o z !

—  Malagában k é t  részeges ember igen kemény bün
tetésre í té l te te t t .  A piaczra h a j tá k  ő k e t ,  és egy akó viz 
megivására ke in  szeriték.  Ezen  önkényte len  vizi cúra annyi
ra  fe lbőszanta ő k e t ,  hogy  mindjárt  u tána  —  ismét lerésze- 
gedtek.

—  Mill}' nagy tek in te t  fo rd i t ta t ik  je len leg  a drámák 
sz ínpadi k iá l l í tá sára ,  m u ta t ják  azon művek költségei,  mel- 
lyek  az utóbbi tíz  év a la t t  színpadra k e rü l tek  : ,X í .  Lajos4 
22,719 f ran k . ,  ,H ernan i‘ 18,518 f ra n k . ;  ,Angelo4 26,755 f.
,Caligula4 48 ,810  f rank .  A thea tre  francais legvirágzóbb ko
rában egyegy drámára legfőlebb 3 0 0 0 f ran k n y i  költségfor-  
d i ta to tt .  Nálunk vo lt  e se t ,  hogy a dráma kiáll ítása  200 v.
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forintba kerülvén , az iró  nem kapa meg a jövedelemnek 
őt illető harmadrészét.

(A z e n e  h a t a l m a ) .  A zene nem csak be tegségeket  
g j ó g j i t , de a  szenvedélyeket  és indu la toka t  is csillapítja.  
Sok szilaj v á g y ,  dúló terv tűnnék c l ,  ha  k ed élyünket  a 
zene szelíd hangjai által  lágy í tanék ,  cmberis ítcnők. Köve t
kező példa igazolja  á ll í tásunkat.  Midőn S t r a d e l l a ,  a hires 
hegedű-virtuóz, m agá t  Velenczében hallató, olly hatást  g y a 
korolt  egy szép velenczei nő f e le t t ,  hogy ez halálosan belé 
sze rc te ,  s vele nem sokára Romába szökött.  Az ifjú velen
czei nő gyámját ez elszöktetés rendk ívü l  fölingerlé, s gyám 
leányát egy if júnak  igéré  nőül , ha  S trade l lá t  megöli.  Az 
ifjú Rómába m e n t ,  s tud tá ra  esék, hogy v e té ly tá rsa  épen 
az egyházban já tsz ik .  Oda s ic te ,  meghalló  S tradella  zené
jé t ,  s já t é k a  rögtön annyira  elbájoló ő t ,  hogy nemcsak föl
hagyott  gyilkos szándékával ,  sőt S tradella  további futását 
is eszközlé.

I I  ** g raudenzi  kereskedőnek k é t  gyerm eke  egy nagy 
keresztes pókot zá r t  egy kis katu lvába. A k a tu ly á tp a p írb a  
t ek e rg e ték  s bepecsétlék. Hallók  t. i . ,  hogy illy módon egy 
esztendő a la t t  a keresztes pók drágakővé válik. A ka tu ly á t  
a padlásán két tégla  közé re j t ik .  A gyerm ekek  clfeledke- 
zének r ó l a ,  k iknek  egy ike  később Danzigba ment k e resk e 
dést tanulni.  Négy évi távoliét után m eglá toga tá  az atyai 
házat.  E k k o r  eszébe ju to t t  ismét a k a tu l y a ,  s lehozá a 
padlásról.  Iö ln y i t t a t é k  többek je len lé té b e n ,  é s — csaknem 
öt évi rabság után a pók m é g  é l t .

( Az e m b e r i  t e s t  t e r m é s z e t i  h ő s é g e ) .  A test  
külső hősége legfőlebb 28/2— 29!^ fok R eaum ur hévmérője 
szerint . A lég,  mellyben sem nem f á z u n k ,  sem melegünk 
nincs,  15— 16 fok.

A tes t  hősége ágyban rendesen 2 2 '2 f o k ;  12 fok hő- 
ségü szobában nem fázik az em ber ,  de 9 — 11 foknál már 
érezni hideget. 5 foknál m egm erevednek az u j jak .

A test különböző részei melegségének különböző fo
kozatja  van. Legmelegebb a test alsó r é sze i ,  az tán  jön  a 
mell es hónok a l ja ,  végre a kezek es lábak.

A vér hősége , melly az erekből egyenesen a hévmé 
rőre  ö n te t ik ,  27— 28 fok stb.

R c ^ i újság-.

( B í r ó i  s z i g o r ) .  Selencus törvényhozó azt rendelé, 
hogy a házasságtörőknek mindkét  szeme kiszurassék. E 
törvény szigorún m eg ta rta to t t .  Többek  k özö tt  fia is elkö- 
veté e vé tke t .  Se lencus,  hogy mind a tya i  indula tának,  mind 
a törvény szentségének e léget  t e g y e n , enmagának és fiá
nak  egy egy szemét szuratá ki.

A ke le t iek  igen sze re lem fé ltők ,  k ivált  a persák. E zek 
nél midazok k iv ég e z te tn e k ,  k ik  ké t  mérföldnyi közelben 
talá ltatnak az ú t tó l ,  mellyen a k irály női j á rn ak .

( T r a n s a c t i o ) .  Egy éltes asszonyság egy udvarit  
s z e re te t t ,  s ennek tetemes mennyiségű földet ajándékozott.  
E gy  más if jú ,  szép hölgy, ki a koros asszonyságnak örököse 
v o l t ,  e fölött  pört  fo ly ta to t t  az u d v a r iv a l ,  de a port  el- 
veszté.

—  U ram ! szólt a szép h ö lg y ,  e lhagyva  a h e ly e t ,  hol 
ügyök e l í té l te te t t ,  igen olcsón ju to t t  ön c földhöz.

— Asszonyom, fele lt  ez udvariasan ,  m iután  tud ja  ön ,  
mennyimbe k e r ü l t ,  á tengedem ugyanazon áron.

(U j  S á m s o n ) .  Néhány nemes ember v o l t  egy kocs
mában. Epen midőn legjobban m ula t tak ,  lépett  be egy Sám
son nevű barát jok . A h ,  szólt egy ikük ,  most mar bizton mu
l a th a tu n k ,  nem kell  félnünk a re n d ő rö k e t ,  mert ha e phi- 
l is teusok egy ezrede jön is ,  imhol van Sámson, ki mind
nyá juka t  szétverheti.  —  „Oh ig e n ,  u ra m ,  szólt Sámson, én 
szétverem c ph il is teusoka t , ha id adja ön—  állkapcza ja t .“

Bacon , hires angol p réd ik á to r ,  m eg lá toga tta ték  Er
zsébetit k irályné által egy kis mezei lakában , mcllyet még 
szerencséje e lő tt  ép ít te te t t .

•— H o g y  v a n ,  monda a k irá ly n é ,  hogy illy kis hazat 
csináltatott  ön l

—  Nem csinál tat tam  én kis hazat,  felelt  a préd iká tor ,  
hanem fülséged csinált engem házamra nézve nagygyá.

S z i g l i g e t i  arczképét csak most o ll-ilik számhoz mellékelve, adhatjuk ; mert, a helyett hogy, mint teljes bizonyossággal vár
tuk . e hó elején kaptuk volna meg Becsből a képeket, csak két próbapéldány érkezett hozzánk. — Hlyen a foludékeny szerkesztő ! — 
De azért mindazt, mit havonként adni Ígértünk, emberségesen teljesitendjük , és ha majd az év végén számolnunk k ell, hogy ki mit adotta  
t. közönségnek, azon bajtársak nehezen fognak mcgállhatni mellettünk, kik ránk ezélzólag gúnyolódtak, miként mi a sok Ígérettel csak holon- 
ditjuk a közönséget.

E L ŐF I ZE T ÉS .  A 1 * 0 *  I i I ) Í V < l ( l < t | )  hetenként egyszer jelenik meg két ivén, s júliustól decemberig, tehát félév alatt l ü  
divatképet, 0  Írói és művészi arczképét, legelőször is : S z i g l i g e t i ,  G a r a y ,  N a g y  I g n á c z ,  K o v á c s  P á l ,  C z u c z o r  és R ó z s a 
v ö l g y i n e k ,  Barabás által körerajzolt nagy arczképeit, legalábbis színezett s z í n p a d i  j e l l e m -  és ö l t ö z é k -  (costume)-k é p e t , néha 
e g é s z  s z í n p a d i  j e l e n e t e k e t ,  s néhány . Egressy B. és Rózsavölgyi V. által zongorára alkalmazott n e m z e t i  vagy n é p i  d a l t  
hozand miimellékletül; es Így minden charlatan piaczi kilrtülgctés nélklll mondhatjuk, hogy magát a lapot úgyszólván ingyen kapja az előfizető, 
mert mind a lapnak, mind a fölötte költséges , szép és számos mümellékletck előfizetési ára rendkívül csekély; — félévre , azaz júliustól 
kezdve december végéig , helyben csak ,> frt , postán 6  frt p. p . , évnegyedre helyben 2 frt 3 0  kr , postán 3 frt p. p. Előfizetni lehet minden 
magyarhoni postahivatalnál; külföldre csak a bécsi k. főpostánál. Kolozsvárott t. Méhes urnái. Pesten a’ k i a d ó h i v a t a l b a n  (Országút, 
Kunovaldcrliáz 1501 sz.) és E g g e n b e r g c r J .  és (la könyvárus urak boltjában, a ferencziek terén, hová a kéziratok is beküldhetők.

KIADJA ERDÉLYI JÁNOS. — NYOMATIK BUDÁN AZ EGYETEM BETŰIVEL.





PESTI DIVATLAP.
FŐLEG

A TÁ R SA SÉ LE T,  SZÉPIRODALOM ÉS MŰVÉSZET KÖRÉBEN.

Divatképekkel, írok és művészek arczképeivel, színpadi képekkel, 

s nemzeti és népi dalok hangjegyeivel.

3. szám . szerk eszti: v a c h o t  i k r e . Híyárlió 3. hetében . 1 * 4 ft.

TARTALOM ; Társaséletünk : 111. Elmefuttatás a színről. I. — Betegem ágyánál. (Vachot Sándor). — Hold és szerelem. Változás. (Greguss). 
Kiáltó szó. (Fekete). — Rónafi, magyar színész. (Szigligeti). — Kedves vendégek (Petőfi). — A nővérek (Márk). — Távolból (Kerényi). 
Bánatos ifjú (Lévay). — Töksihez (Pajor I.). — TÁRCZA : Fővárosi nyílt és titkos , v idéki , külföldi hírek. — Irodalmunk. (Magyar titkok.
— Kerényi Frigyes Költeményei. — Uj külföldi regénytár. — Képes Számkönyv. — Kisfaludy-társaság). — Művészetünk. Nemzeti színház.
— Tanulságos és mulattató egyveleg. (Többektől). — Mindazon czikk, melly alatt nincs név vagy jegy, a szerkesztőé.

TarsuséletünTc.

III.

E lm efn tta tá ü  a szinrő  1.*)

II.

Van két gonosz szin , mi nem csak a m agyar, de 
az egész világon mintegy főszin gyanánt ömlik el, ez a f e l 
s z í n  és a k ü l s z i n .  — A legtöbb ember részint müvelőd- 
hetés hiánya m iatt, részint kényelmességből nem hatol be 
a dolgok titkainak mélyébe, nem tanul, nem működik ala
posan, nem tudja vagy röstelli szétválogatni, egyesíteni a 
színek ezerféle vegyületét, s felszínes ismeretei miatt azt 
sem tudja, hányadán van önmagával, másokkal, és az egész 
világgal; — egész élete bizonytalan lidérczi tévelygés, ho- 
málybani tapogatózás, czéltalan zagyva színjáték, színvál
tozás!— És csak ezen felszínes emberek hódolnak a kül
színnek, az álszinnek, a kétszínűségnek, melly a belső 
élet valódi színeit óriási álorczával födözi, hogy alatta a 
gyarlóság, hiba és bűn szabadon űzhesse színlelő alakos
kodását. Innét azon igen igen gyakori e se t, hogy sok em
ber nem úgy beszél, nem úgy cselekszik mint é rez , mint 
természeti hajlama, mint belső meggyőződése sugallja, ha
nem saját érdeke, s bár a legferdébb divat és szokás zsar
noki önkénye szerint alkalmazkodik, majd illyen majd ollyan 
szint ölt m agára, arra forgatja a tarka köpenyt, merre a 
kedvező szél fúj , s igy ámít másokat s igy csalja önmagát. 
— S uram fia! ha körültekintünk e nagy világban, ha 
elfogulatlan szemmel nézzük az élet tragicomicus színpa
d á t ,  a hatalmasan elterjedt csalóka k ü l s z í n n e k  mennyi 
tömérdek, s milly különös fajaival kell találkoznunk. — 
Szabad legyen egy két színképet felmutatnom a millió kö
zül. — Sok úgynevezett úri ember, vagy ha tetszik nagy ur,

•) Minthogy e czikk társaséletünkre igen alkalmazható, jónak láttuk azt 
a förovatba tűzni. — Ítélje meg a t. olvasó : vájjon igazuk volt-e  
a zo n , irántam ellenséges indulatu szinbirálóknak, kik színpadi felol
vasásom ezen részét igen komoly, humortalan dolognak nevezék egye
dül azért, mert nincs benne bohóczos, röhögtető elem . — Mintha 
bizony a valódi humornak semmi legkisebb komoly irányt nem volna 
szabad adni!

számos környezővel, jó baráttal dicsekszik, kik az ő rend
kívüli jeles tulajdonait, roppant érdemeit szemében nem 
győzik eléggé magasztalni, dicsőíteni, és a körülhizelgett, 
nagyrabecsült ur hiú örömében igy szól magához : mennyi 
jó b a rá t, milly mély tisztelet, becsülés, milly forró szere
tet környez engem minden felől! Oh én boldog halandó! — 
— Jó em ber, ne higyj a külszínnek! — Álbarátaid és tisz
telőid csak azért hizlalnak téged dicsérő bókokkal, mert 
sok pénzed van , mellyből néha őket is részesíted, mert jo 
asztalt ta rta sz , melly mellett kedves drága vendégeid jó 
ízűn falatozhatnak, finom borokat szörpölhetnek, — vagy 
mert magas rangod, állásod ollyan, mellynek befolyása által 
hű barátid, tisztelőid fölemelkedhetnek, boldogulhatnak, 
önző czéljaikat elérhetik ; — vagy talán szép feleséged is 
van, ki hihetőleg szinte szívesen látja a házi barátokat! — 
Ah ezek a jó barátok, ezek a mély tisztelők ! Hallanád csak 
nagyon tisztelt ur mint rágalmaznak, mint gúnyolnak, mint 
nevetnek ki téged hátad mögött! — s tudom más sziliben 
tűnnének föl előtted simaszáju hízelgőid! — De úgy kell 
neki, miért hisz a csalóka színnek! — — Sok férj és feleség 
a világ előtt olly remekül viszi a szerelem édelgő szerepét, 
hogy sokan mintegy irigyelve paradicsomi boldogságukat 
igy kiáltanak fel : ez csak az igazi, hű szerelem ! ez aztán 
a jó házas élet! — Ne higyj a külszínnek! — Az említett 
boldog házaspár négy szem közt örökös vitában van egy
mással, s többnyire csekélységből kerekedett rút czivó- 
dás közt foly le fanyar életök, s a békesség romjain a bol
dog, jóéletű férj többnyire más nőt, s a boldog, jó életű 
feleség más férfit szokott szeretn i! — — Sok lény lesütött 
szemmel jár az utczán, templomban és templomon kívül 
áliitatos szent képet csiná l, ha kell pirulni is tud , s má
sok előtt mindig igy sohajtoz : ah milly rom lott, milly rósz 
a mai v ilág! — és esküdni mernél r á , hogy ez maga az 
ártatlanság, s a szemérmes erkölcs remek példánya! — és 
titkon hajh — miket nem csinál! Fi done! — mondaná a
kis Richelieu! — mig sokan, kiket a világ pletykanyelve

*

némi csalóka külszin után indulva, vagy irigységből, boszús 
rósz akaratból, avagy csak némi időtöltésből, rosznak er
kölcstelennek rágalmaz, — a kisértetek titkos tőrei közt, a 
családi életben és mindenütt jobbak, erényesebbek mint
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aljas rágalmazóik.— — Menj be a íegtöbb házba, s majd 
mindenütt a fényűzés legdrágább, legdivatosabb czikkeivel 
találkozol! — s azt hinnéd itt rendes gazdaság, anyagi, szel
lemi jólét, mennyei boldogság honol. Ne higyj a külszínnek! 
— mert igen sok ház erőtetett pompája nem egyéb mint 
czifra nyomorúság! — Az arany, ezüst ékszereket az elégii- 
letlenség fájdalmas sóhajai homályositják, a selyem pamla- 
gokon és karszékekben az unalom ásitozva ü l , a drága ét
kekkel és italokkal megrakott asztalokon egyszersmind a 
nagy kamatú adósság terhe is nehézkedik, és a mosolygo 
képű házigazda és gazdasszony minden falatja, minden 
kortynyelése keserű ! — A selyem , bibor ruhák csipkéit, 
fodrait a szekrénybe zárt árjegyzékek egészítik k i , s néha 
néha az arany, ezüst ékszerek zálogban hevernek. — Hja 
mert most sok kis ember nagyot szeret játszani, s a kinek 
se pénze se háza, mégis nagy házat akar tartani, s a divat
majmok jelszava ez : habár törik szakad, de én I s  olly 
fényt űzök, mint a többi! — Különösen milfy pompát szoktak 
most ott vinni, hol eladó leány van a háznál, s ez által sok 
kérő elvakíttatik, azt hive hogy sok pénzt kap, elveszi a 
leányt, s midőn kenyértörésre jön a dolog, se pénz, se sze
relem , se boldogság!------- De van ám sok olly ház is ,
mellybe ha belépsz azt vélnéd, hogy itt maga a szegénység 
és nyomor kolduskirálya honol; pedig manót! — Csak a 
fösvénység mutatja ezen álképet; vagy a bukottnak kiáltott 
ur csak szinlelé a bukást, s csőd alá nem bocsátott kincseit 
rejtve ta rtja , titkon jól é l, s gazdagodik. Erre aztán csak
ugyan ellehet mondani: Szegény gazdag ember ! — Némelly 
divatos arszlán , némelly iparlovag valóban bámulandó dol
gokat visz végbe az ámító külszínnel. Ö ugyanis hogy fel
tűnő legyen , sokat m utasson, s lelki szegénységét lehető
leg eltakarja, tetőiül talpig divatosan öltözködik, ruhája 
olly feszesen áll testén, mintha a posztó gyapja belőle nőtt 
volna k i ; ő habár tolakodva jut is be valahova, de jelen 
van mindenütt, a hol csak mulatság ta rta tik , s bár milly 
szemtelenül s vakmerőén viselje magát, de mivel jeles száj
vitéz , mivel felületes ismereteit igen ügyesen tudja hasz
nálni, s átalában nagy szelet csinál, — igen müveit, szel
lemdús , solid és kedves em ber! — O egyszerre öt hat hölgy
nek udvarol, mindeniknek szerelmi hűséget esküszik , há
zasságot ig é r , egy kettőt közölök el is csáb it, szerencsét
lenné te sz , s minthogy nemcsak feje és szive, de gyakran 
zsebe is ü re s , ennek megtöltése végett minden aljasságra 
képes vetemedni, ő tehát mint örökös kéjvadász kerül min
den komoly foglalkozást, nem tesz semmi jót, semmi hasz
nosat ; és mégis az illy külszinember gyakran nagyobb be
csületben és tiszteletben áll a sokaság e lő tt, mint a hazá
nak érdemesebb, hasznosabb polgárai, kik nem értve az 
illy csába szemfényvesztéshöz, valódilag, egyszerűen él
nek. ------ Sok ember mély gyászba öltözik, sir, jajgat ro
kona halálán; ne higyj a külszinnek! Szive nem gyászol, 
lelke nem s í r , mert az elhunyt után szép örökösödés mo
solyog re á ; avagy a megholt rokon rósz vagy rút házastárs 
vo lt, — illyenkor aztán a gyászoló özvegy egyik szemével
sír , a másikkal pedig uj házaspárt k e res! ----- - Hát még
némelly dicső hazafiak! hallanád csak milly pathossal szó
nokolnak a hon szent ügyeiben! — Azonban mig ó a zsar-
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noki önkényt vádolja, jobbágyai azalatt őt vádolják zsaro- 
lássál; ő fenhangon hirdeti a zsidók emancipátióját — talán ni 
hogy ezek őt magát emancipálják a nagy szorultságból— —
és eddigelé milly megvetőleg, milly embertelenül bánt zsidó 
felebarátival!-------Ö csak beszélni szeret a bazatiui áldo
zatokról , engedményekről, de ha tettre kerül a dolog, nem 
á d , nem enged ám semmit, vagy legalább kelletlenül teszi 
az ellenkezőt! — Ő a tanácskozó teremben legnagyobb lel
kesedéssel harczol a magyar nemzetiség mellett, és otthon 
házi körében majd mindene külföldi készítmény; franczia 
konyhát, német cselédeket tart, s családja tagjaival mindig 
csak németül vagy francziául gagyog.-------Tekintsünk kis
sé az irói világba. Itt is csak annak van legnagyobb kelete, 
ki legyügyesebben tud a külszínnel játszani, kaczérkodni; 
milly nagy tudósnak tartatik az, ki mindenünnen összelopott 
idézésekkel, czifra idegen szavakkal, s érthetlen mély ho
mályossággal árasztja el fanyar ira ta it; milly derék milly 
genialis iro ez , ki az irótársak és a közönség gyöngéinek 
szolgailag hizeleg, — ezt aztán a részrehajlatlan kritika 
egekig d icső íti;— és ő szegény maga sem bírja felfogni, 
maga sem tudja hogy lehetett olly hirtelen olly hires nagy 
tudóssá, íróvá! — mig más érdemesebbek, kik irótársaik 
és a közönség irányában a szolgai csúszást, mászást nem 
ismerik, hanem mindenki szemébe bátran kimondják az igaz 
szót, amazok által becsmérelve üldöztetnek. — — De talán 
miben sem uralkodik olly hatalmasan a felszínes charlatané- 
r ia , mint a művészetben; minél czifrább , m esterkéltebb, 
czikornyásabb az, minél inkább csiklándozza a külérzéket, 
annál inkább tetszik. A mai felszínes világban egy nyaktörő 
baletti u g rás , egy mázolva festett torzkép , egy venuszi 
gypszfigura, egy kacskaringós trilla vagy judlirozás, egy kis 
spectaculum jobban méltányoltatik mint Shakespeare, Göthe, 
Vörösmarty, Raphael vagy Mozart valamennyi müve; a mai 
világban csak úgy terem a művészi génié, mint a gom ba, 
annyi a virtuóz mint őszszel a hidegvette légy. A ki most 
kissé ügyesebben tudja verni a zongorát, mint más ember, 
s holmi, sziveinket hidegen hagyó zagyvalékot componál, 
s e mellett midőn játszik génialiter affectál — oh erre aztán 
Europa kritikája azonnal ráüti a tökély non plus ultrájának 
bélyegét; s a divatból bámuló közönség nem bírja őt eléggé 
megfizetni! — mig az egyszerű, zajtalan, de valódi művészt
sokszor kontárnak h irdeti.-------Szóval, minden csak oda
megy k i , hogy a ki külszínnel győzi, jól tud színlelni, az 
szerencsét csinál, boldogúl, ragyogó kitüntetésekben ré- 
sesül, az érdemjelek és nagyczimek alatt szinte görnyedez, 
magasztaltatik , dicsőittetik, imádtatik ; mig az , ki a kül
szinnek nem hódol, sőt ez ellen férfiasán küzd, mig a valódi 
érdem gyakran az ellenkező roszadalmakban részesül, s meg 
kell elégednie tiszta önérzetével! — Nem igaz-e h á t , hogy 
a világ és élet nem egyéb mint színjáték, játékszín?! — Va
lóban ellehet mondani, hogy majd minden ember k é t s z i -  
n i i : van eredeti természétes színe, és van erőtetett festett 
álszine, s e kétszint önérdeke s a körülmények szerint majd 
igy majd amúgy alkalmazza. Oh ha az ember e g y s z í n ű  
volna, ha szive és ajka mindig öszhangzanék, ha a divat 
legferdébb kinövéseit majomként nem utánozná, ha mindig 
csak a valódi műveltséggel párosított egyszerű természe-
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tesség szép színét viselné külsején és belsejében — mennyi
vel boldogabb lehetne — mint igy kétszínű álorczája a la tt!

(Vége a II. szakasznak.)

Étet egem , á g y á n á l .

Ifjú tavasz jó szelleme ,
Vidítsd fel őt, enyhítsd meg őt! 
Te fékeződ a télvihart ,
A sir szelén is végy erőt 1

Mint a csillag reggel felé , 
Halovánv ö és fénytelen.

Tán biztosabb fáján, mint ő, 
A sárga lomb, vad éjjelen.

Ifjú tavasz , kies tavasz ,
A szenvedő hívet te védd! 
Piros rózsák a te véred — 
Véreddel váltsd meg életét.

V a c h o t  S á n d o r .

Hold és szerelem.

A szerelem védűl okkal választja a holdat;
011 y sebesen mint e z , n ő s f o g y  el a szerelem.

Változás .

,Kérjetek és adnak1 — volt a hajdankori jelszó ;
„Adjatok és kérnek" — illyen a mostanié.

G r e g u s s A.

14 i á 11 ó szó.

Míg a honéj tar tott , bor,  kártya között vigadátok,
És most hajnalkor mentek aludni, urak!

F e k e t e  J.

Rónafi, m a g y a r  színész.
— Nemzeti életkép. -J-

Rég volt, tán nem is igaz; de mivel hihető , csak elmon
dom , mint nekem elbeszélte egyik barátom. E század elején, 
a pesti német színház valamellyik oldalával szemközt, volt 
egy , még a régibb korból megmenekedett nyomom boltocs
ka , mellyben só t, fát, mézet, zsirt, sőt még zsemlét és 
dohányt is árultak. Déli 12 órakor, tehát az ebédlés áta- 
lános órájában, a boltocskával szemközt, a pesti német 
színház falához támaszkodva, állott egy halvány, beesett 
szem ű, kékült ajaku, sovány ifjú. Hogy soká ne találgas
sa , kegyes olvasóm , vájjon ki legyen ez érdekes halvány 
ifjú, megmondom, miként ő Rónafi, magyar színész, a 
Beleznay-kertben játszó magyar társaság egyik sokszor 
megtapsolt, és soha ki nem fütyölt tagja. De ne vélje sen
ki , hogy Rónafi a boltocskában áruló szép szőke leányra 
hunyorgat; se azt, hogy a boldogtalan szerelem rágta le 
termete díszét és arcza rózsáit; se azt hogy a szerelmi 
merengés tolta vissza koponyája üregeibe bágyadt szemeit: 
nem , Rónafi arczán éhség sápadoz, termetén étlenség fa
ragott , és szemei tüzét a sok koplalás óltá ki. Rónafi nem 
a szőke boltosnéra, Rónafi a bolt egyik nevezetes áruczik- 
k é re , a szép szőke zsemlékre hunyorgat.

Rónafi öltözete sem érdektelen. Hogy rendkívüli le
g y ek , nem fején, hanem talpain kezdem. Talpa pedig nem 
volt csizmájának, hanem lábfejét hajdan sárga, most hal
ványfeketére csiszolt csizma boritá; hajdan színpadi hősök 
és királyok viselék, most Rónafi játszik bennök, szinen 
uracsokat, szinen kívül koldust, de nem kolduló, hanem

koldusi értelemben. Lábszárait vörös nadrág fed i, tegnap 
Ritter I . , Bocskai, s negyed napja egy magyar kántor cos- 
tumjének kiegészítő része vo lt; különben Rónafinak igaz 
keresménye, az igazgatótól kapá különös kegyelemből há
rom hónapi fizetés fejében. Vállain, a rekkenő hőség da
czára is , szürke köpeny ült; mert derekát tisztes frakk 
vagy kaput helyett, csak sinórozott vörös mellény övezi. 
Leírásom czélja ezen vörös mellény vo lt, mert zsebében 
egy garas v an , Rónafinak jelenleg egész értéke. Rónafi 
ujjai ezen garassal-gazdag zsebben nyugosznak. A ki 
látná ő t, azt vélné, Rónafi színész létére Hamlet világhírű: 
L e n n i ,  v a g y  n e m  l e n n i !  magánbeszédét mormogja, 
arczulata olly bús , olly kétségbeesett; pedig fölötte csa
lódnék, mert Rónafi igy szólt lelke mélyében : „Zsemlét 
enni, vagy dohányzani ? — ez hát a kérdés! — Vájjon job
ban esnék-e egy zsemlét elnyelni, vagy az éhkortyokat 
nyeldesvén , a rég epedve kívánt dohány fűszeres illatával 
orrot, szájat, sőt még gyomrot is megcsalni, s füstjében, 
a múlandóság ezen szomorú jelképében , gyönyörködni ? — 
Választanom zsemle és dohány közt kell, mert csak egy 
garasom van. Egy zsemle nem tölti meg gyomrom üregét, 
hanem az étvágyat még növeli, mint bősz oroszlán dühét 
a látott vér. Hajdan hét kenyérből negyvenezernyi nép la
kott j ó l , s a morzsalékból még is hét kosár telt meg, de 
mai világban nem történnek csudák; ellenben pipaszó mel
lett hányán lopják el a drága időt ? tán én is meglophatom 
az ebéd idejét!“  —

Ezen gondolatok után Rónafi kivevé zsebéből garasát, 
s olly keserves búcsupillanatot vetett r á , millyet tán Ho
ratius sem a Róma sorsát döntő viadalban harmadik és 
utoljára elvérző fiára. — Ezen garas azok egyike volt, 
mellyekre tizenöt krajczár van nyomva, holott csak hár
mat érnek. Ennek láttára Rónafi kebeléből azon vágy 
szakadozott fel : vajha most garasa visszakapná régi ér
tékét , s tizenöt krajczárrá változnék! úgy volna ebédje , 
volna ebéd után töltött pipája is ! —  Végre még azon ész
revételt is tette Rónafi ezen g a ra sra , hogy némileg hason
lít szintermök bemenet-árához : „Öt garasért adjuk mutat
ványaikat ötven hallgató e lő tt, holott örömest játszanánk 
egyegy garasért is — négyezer embernek.“

Rónafi tehát garasán dohányt v e tt, s még a bolt előtt 
rágyújtott. De ki írhatja le szivszaggató fájdalmát és ha
lálos elkeseredését, midőn az első szippantásra az erős 
ízetlen füst nyelvéről lepörkölte a b ő rt: még egyszer szip
pantott , de harmadszor nem volt bátorsága. A szivét szo
rító görcsöt ezen szókban oldotta fel: „se dohány, se zsem
le !“ Azután a pusztulás átkát szórta ezen boltra, olly ke
servesen , mint tán Lear sem hálátlan leányaira. Átka meg- 
fogamszott, mert a szegény bolt nem sokára elpusztult, s 
helyette nagyszerű gazdag palotában fényes és népes ká
véház emelkedett.

Mit volt tennie mást szegény Rónafinak, mint az u t ó 
só s e g é d e s z k ö z h ö z  folyamodván, az ebéd idejét el
aludni. Visszatért a Beleznay-kert term ébe, s a színpadon, 
királyi csarnokban, maga alá teritve az ezüst oczeánt, s 
feje alá téve az arany felhőket, Z s i g.m ond  k i r á l y  á l 
m á b ó l  a főjelenést kezdé já tszan i, azaz, elaludott.
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„Eldorádo“ ez volt nagy czifra betűkkel irva azon 
kerti-kapu fö lé, melly előtt most Rónafit látjuk.

,,Ide vagyok hivatalos“ monda ő ; csengetett, s a kapu 
megnyittatott.

,Kit keres kérdé egy fényes öltönyü szolga.
,,Liliomfalvi gróf rendelt ide4, monda Rónafi.
,A h , Rónafi ur — tessék , tessék belépni, a gróf ur 

várja.4
A szolga elől s utána Rónafi ment.
,Im, itt van a g ró f, mondá a szolga, midőn a kert 

közepére értek.
Rónafi csodálatosan érzé m agát; mert Liliomfalvi gróf 

egyesegyedül széles terített asztalnál ü lt, s az asztal szinte 
görnyedezett a sok válogatott étek és ital a la tt, menyek
nek szaga olly csábitólag hatott Rónafi orrába , hogy meg
hívást sem várva, mint Shakspeare Orlandoja , nem k ar
dot ugyan, de kést ragadott, s ezt k iá ltá : „Megállj! ne 
egyél többet!“ Mire a gróf, mint Shakspeare Jaques-ja, 
igy felelt : „M ég nem is ettem.“  — ,Ne is egyél addig, 
mondá ismét Rónafi, mig én éhemet le nem csillapítom.4 
S azzal villáját egész erővel egy spékelt kappanba üté.

„H é, cselédek!“ kiáltá rémülten a gróf.
A cselédek előugrottak, s Rónafi kezét, mellyel épen 

egy ízletes falatot emelt szája felé , megragadák , s letar- 
tóztaták.

„Majd megtanitlak nevelésre!“ mondá a gróf.
,Oh, gróf uram , tudom én az Hiedelmet, mondá bá

gyadtan Rónafi, de ehetném ! Úri szüléktől származám, 
legelső házakhoz valék já ra to s ; de szüleim kitagadtak,
s ismerőseim háza zárva előttem, mióta szinészszé lettem .4,

„Es méltán!“ mondá agró f, hatalmasantöínveszáját.
,De ellenállhatlan vonzalom ösztönzött. S a színészet 

nagy és dicső gyümölcsök magvait hordja méhében. — 
Uram, csak felét add nekem ama kappannak!4

„Nagy és dicső! — lárifári! mondá a gróf, az asz
tal te rh é t, Rónafi kappanán kívül, hihetlen gyorsasággal 
felfalatozva. — Hanem, Rónafi, magyar huszárom, ki egy
szer a „ K a b a l e  és L i e b e“ ben látott játszani, azt mond
ja ,  benned ritka talentom van a theatromjátszáshoz.“  S 
azzal az asztalkendővel megtörölvén száját, a kappan után 
nyujtá villáját.

,Urain, csak negyedét a kappannak!4 rebegé Rónafi.
„Tehát azt gondolnám, folytatá a gróf, ha kedved 

volna a német színházhoz szegődni, áldoznék értted vala
mit ; te németül úgy beszélsz, mint magyarul, taníttatná
lak is , no , s igy idővel jó statista-vezér válhatnék belőled.“

Rónafinak utolsó reménysugára is elenyészett, mert 
a gróf a kappant is fölemészté.

„N o, akarsz?“  kérdé a gróf.
,Nem!4 felelt Rónafi. A színészet nemcsak m ulat,ha

nem hat i s ; s nemzetiségünk szivébe gyilkos tőrt nem dö
fök soha.4

„Nem ? — no h á t, adieu! “ mondá a gróf. — Hanem, 
hogy kőszívűnek ne vádolj, mondok négy számot — 1. 8. 
3. 7-, a múlt éjjel álmodám, tedd a lotteriába, quaternot 
csinálhatsz. — Jó szerencsét! Adieu!“

A gróf in tett, s Rónafit kivetették a kertből. A kapu

előtt a felírást nézve, még egyszer sóhajtó: „Eldorádo!“ 
és felébredett.

Kegyes olvasó , ne mondd: makkal álmodott!

Rónafi ébredvén , felült s fölötte csodálkozott álmain. 
Aztán dünnyögé : „1 . 8. 3. 7 ! — a lotteriába kell ten
nem.“ S gyorsan felakart ugrani, de szomorúan visszabo- 
csájtkozott, eszébe jutván, hogy fillére sincs.

Ekkor a súgó rohant b e , örömtől alig szólhatva, olly 
csudát jelentő, minőt a magyar szinésztársaság már egy 
honapja sem látott, sem hallott, tudniillik, hogy az igaz
gató szobájában jövedelemosztás van.

Rónafi nem hagyá magát kétszer hivatni; rohant az 
igazgatóhoz : „R észem et!“ kiáltá, az ajtót is szinte magá
val rántva sarkából.

„N o, no! — mondá az igazgató savanyu képpel — 
csak ne olly mohón, itt van“ s egy szép fényes uj ezüst 
húszast nyomott markába.

,Ez mind?4 kérdé leverten Rónafi.
„Ez is csak anticipando, mondá az igazgató; hanem 

itt van három nagy uj szerep, az egyik jámbusban.“
A milly örömmel jö t t , olly búsan távozott szegény 

Rónafi. Később azonban egy kis örömsugár látszott sze
meiben m egtörni: „Felét a lotteriába teszem, felén jól 
lakom!“ mondá, s ment a számokat feltenni. Már be is 
iratá négy számát.

,Mennyit tetszik rá tenni ?4 kérdé az Írnok.
„ T íz krajczárt ezüstben“ mondá Rónafi.
,Már lehetlen, uram , mondá az Írnok, m ostm árcsak 

egy húszast fogadunk e l, mert ma délután lesz a húzás.1
Rónafinak köny tolult szemébe, de visszalépnie többé 

nem lehete tt; szép fényes uj ezüst húszasát oda kelle adnia, 
a jóllakás minden reménye nélkül. Távozott, de búsabban 
mint valaha, s a remény édes álmai sem tudák felderitni, 
sem gyötrő éhségét csillapitni. „De koldulni nem fogok, 
inkább éhen halok!“ mondá, s az utcza szegletkövére ült.

Az órák múltak, a boldogoknak igen gyorsan, de Ró
nafinak végtelen lassan és kínosan. Végre az óra hatot üte, 
s a vele szemközti boltban az ujonan kijött lotteriaszá- 
mokat akasztók ki. Rónafi felpillantott, néhány perczig me
redten nézé a számokat, aztán ezt sikoltva : „Q u a t e r n o !“ 
összerogyottt, s többé föl sem kelt.

A bolt ajtaján arany betűkkel függtek az „1. 8. 3. 7 .“ 
számok.

Ezen quaterno után több évvel, 1837ben, a jelenleg 
nemzeti színház nyílt m eg, s négy pesti magyar színész 
vágtatott bérkocsiban a váczi temető felé, régi kenyeres, 
vagy is kenyeretlen pajtásuk , szeretett Ronafijok sírját lá
togatni. A magyar színészet is közelebb haladott néhány 
lépéssel a belvároshoz, a Beleznay-kerttől majdnem a szeg
letig ; de hogy egészen a dunapartig jusson, nem kell quin- 
ternora várnunk.

S z i g l i g e t i .
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K edves  vendégek.
0  ez az ostoba falusi n é p !
ír ják , hogy majd feljőnek Pestre. Szép.
S meglátogatnak. Még szebb. Jöjetek.
Hanem meg is szököm előletek.

Dicső mulatság lenne. Képzelem.
Bejárnák Tolnát, Baranyát velem.
Vezetném őket , mint nyájt a szamár.
J a j , ha tudnák, mint várom őket már.
Jeles család is. Annyit mondhatok.
Körében borzasztóan mulatok.
A t á t i , ez derék legény. Derék.
Az embert mostan is magázza még.
S mi érdekes hallgatni, hogyha szól 
Trágyárul, béresekről , gyapjúról.
És kérdi tőlem : hogy kel most a zab ?...
A búza?... árpa?... széna ?... krumpli ?... bab?.... 
Költői dolgok mindenek felett.
Csak úgy hízik tölök a képzelet. —
A mami, ez már müveit egy személy;
Még az irodalomról is beszél.
Könyvtára van szobája ablakán ;
A könyvtár dísze Szigvárt, Kártigám. —
És a kisasszony? Oh be kellemes.
Mint a sült rák , ollyan szemérmetes.
Mindig pirúi. S mi bájjal társalog.
„Igen ‘ s „nem“ nála az egész dolog.

Vígan vagyunk. Valóban. Ha ezek 
Meglátogatnak, majd lesz élvezet.

P e t ő  fi.

A. n ő v é r e k .

(Vége.)

III.
Ligeti iiierény.

A dunapart hosszában elnyúló házak egyikében vidor 
társaságot látunk mulatozni. Bor, kártya, s élénk beszél
getés vigságot önt a férfiakra, s gyakran harsány kacza- 
gás hangzik az ablakon át. Egy asztalnál, külön a többi mu
latóktól , három férfi ül. Előttök pénzhalmok feküsznek, 
kezeikben kártyát látunk forgatni. Egyikök egyenruhát vi
sel, s mosolygó ajkai jó szerencsére mutatnak, — a má
sikon azon tőzséri külszin látszott, melly annyira jelentés
nélküli. A harmadiknak szép vonásain szenvedélyvegyiilet 
honolt, mig remegő kezei egy százas bankjegyet bontottak 
ki tárczájából, melly az asztal közepére hullott.

,Ez ma a tizedik4 kiáltá.
Az egyenruhás ifjú közönbösen elegyité a kártyákat, 

mig a harmadik játszó valódi szerelemmel sepré össze hú
szasait, s vágyakozva epedezett az előtte fekvő bankjegy 
után...

„Tizedik! — mondá sápogó hangon — ez már mal- 
heur !44

,Mit sem tesz — szóla a vesztes — fordulhat a sze
rencse.

„M alheur! ismétlő ak is fukar, mig a tiszt egyked
vűen veté asztalra kártyáit.

„,Ön ismét veszite szóla *— az egész jeg y , vagy 
semmi !444

„M alheur! — suttogá a tőzséralak — ha megengedi

uraságod , szokott tételem et, ezen öt pengő forintocskával 
megtetézem.44

A vesztő helybenhagyólag inte fejével, s a kis játé
kos remegő kézzel vájt ki zsíros zsebéből egy összekuszolt 
bankjegyet — s meredt szemekkel kiséré a lapok keringé
seit...

,Marad4 szóla a tiszt.
„Nyolcz! — sivitá a kis ember — kérem ezen ötfo- 

rintocskát, s e kevés ezüst pénzt kifizetni!44
Aztán halomba raká húszasait, a bankjegyek fölébe 

helyezé , és számtalanszor ismételé : „Ez már malheur.44
Az ismeretlen újra veszített.
„Kérem a kártyákat! — kiálta , s tárczáját az asz

talra veté — bank!44
,B a...a..nk. — Rebegé a tőzsér, s valódi borjuarczot 

meresztett az előtte fekvő tárczára. — Barátom uram so
kat risquiroz.4

„Mi köze hozzá uram! — kiálta a banquier — ha 
nem tetszik tenni, távozhatik. Piszkos bankjegyei a nélkül is 
csak tárczámnak ártanának.44

,Sőt inkább, érdemes uram, tenni akarok. lm ! fele nye
reségemnek !4

„M ehet!44 kiált a tiszt.
,Hármat el! — sohajtá a kis ember!4 s jövő perczben 

sugárzó arczczal dobá kártyáit az asztalra.
,Nyolcz!4 kiáltá diadalmosolylyal tekintve fel, s a 

bankjegyekhez nyúlt.
„Bankjegyeimhez ne nyúljon az u r ! —  kiálta a ban- 

quier — ne örvendjen olly hamar. lm kilencz!44
A tőzsér hosszúra mereszté a rczá t, sóhajtva vált meg 

pénzétől, reszketve, s sápadozva rakott uj tételeket. Az 
elébbi vesztő nyerni kezdett.

,Már ez malheur!4 — rebegé az öreg — azaz nem 
barátom uram részé re , hanem mondhatom , illy szerencsét 
ritkán láttam .4

Sokáig csevegett volna m ég, ha az ifjú harczfi kard
jának csörömpölése félbe nem szakítja. Föltekint, s ezt 
haragosan látja a banquier felé közelgeni, hosszúra nyujta 
nyakát, de az ifjú hangja fojtott vala, s mit sem érthetett, 
ügy látszott azonban, hogy hevesen vitáznak. Ha közel 
állanánk , hallhatnók, mint intézi az ifjú tiszt a következő 
szókat játszótársához:

,Ön nyomorult csaló.4
„U ram !44
,Igen igen — nyomorult csaló.4
„Még egyszer e szót.44
,Százszor, ha tetszik, gazember! s ha akarod a tör

vényszék előtt is .4
„U ram , ön undokul hazudik.44
,Még tagadni m erészli? íme tekintsen ide.4 S rejtett 

kártyalapokat vont elő az ismeretlen kebeléből.
,Ha ön hamisan játszik, legalább vigyázó legyen. — 

Köszönje, hogy jó kedvemben talál.4
Ezzel tömött tárczájába rejté a bankjegyeket, s elha- 

gyá az asztalt.
„Ah! én tönkre jutott ember vagyok! — sipitá ak is  

fukar; mig kezei néhány elhullott pénzdarabot ragadtak



75 76

fel. — Kérem uram! Ön nyert — igen sokat nyert — foly
tatnia kell.“

,Félre nyomorult!4 kiáltá a meggyalázott, s olly erő
vel taszitá el magától a sopánkodót, hogy az iszonyú zör
géssel hanyatthomlok bukott az asztalon keresztül, s ke
servesen panaszolkodék , hogy meg van gyilkolva.

Midőn a vendégek a teremben körültekintének, sem 
az ifjú harczos, sem a hamis játékos nem valának jelen, 
néhány percznyt nevetés után az egész esemény feledve lön.

Az ifjú elhagyván a szobát, a liget felé vévé útját... 
bor s ingerültség fölheviték vérét, s esti séta által csilla
pítani vélte azt. Az eget sűrűn elvonuló fellegek boriták; 
maga az est homályos volt, és komor... Az utczák népte- 
lenek, s az ifjún kívül a part hosszában senki sem halad. 
De még is csalódunk... Ott a házsor m ellett, olly sápad
tan, hogy az éjben is látható a rémséges arcz halaványsá- 
ga , egy alak csúszik el. Ki közelébb szemlélné, vonag- 
lani látná tagjait, kimeredni szemeit üregeikből, és fény
leni valamit kezében. Mi lehet a z , mit olly mondhatlan ki- 
fezejéssel emel az elhaladó ifjú felé ? Sejtésünk nem csalt, 
az egy hegyes tőr !

A tiszt a ligeti fasorba lépett, — a sápadt alak árny
ként követé ő t, s követé mindenhol a sűrű lombozatok éjé
be is. Úgy látszott neki, mintha némi távolságban lépteket 
hallana recsegni. M egállott, hallgatózék, de kétségtelenül 
csalódott; mert ki jőne illy komor időben , 'illy későn sé
tálni a fasorok közé ?!

Ez alatt a másik ifjú minden sejtés nélkül a kert sű
rűbb helyei felé irányzá lép te it, képzetében a jövő kecseg
tető színekben tűnt elő ! Látá magát magas hivatalfokon, 
s fényes körben... szeretve , tisztelve barátaitó l; és a kép
zelet álmai tovább fűződtek, s egy szőke alak állott előtte 
ábrándos kék szemeket emelve r e á , mikből epedő szerelem 
sugárza feléje. — Illy elmerültség perczeiben az ember 
igen gyakran feledi a je len t, a valót. A lélek varázsképei 
elkábitják érzékeit, s ő azon körben véli m agát, melly fel- 
hevült agyában él. Gyakran a szegény fáradt pór trónon 
ül... magához tér , körültekint egyszerű kunyhójában, s 
felsohajt az elveszett üdv után; a balga!... ő azt nem hi
heti , miként mostani helyzete talán több boldogságot nyújt, 
mint a korona fényköre.

Az álmadozót nesz ébreszté fel ábrándjaiból... Úgy 
látszék neki, mintha az utón keresztül sötét alakot látott 
volna elvillanni. Megállott, s figyelve hallgatózott..

,Van itt valaki ?£ kiáltá.
De szavaira semmi válasz nem következett.
,Csalódtam !‘ gondolá — s folytatá lépteit. — Ismét a 

kedves ábrándokba volt sülyedendő, midőn szive körül éles 
fájdalmat érze, szemei elhomályosultak, s erőtlenül rogyott 
a földre.— Jövő perczben több tőr szúrás sebzé mellét, s 
mennyire a halál-kábulás , s az éj látnia engedtek, játszó
társát látá vérző gyilokkal— később tárczájától érzé meg
fosztva m agát, és az örök álom kezdé terjeszteni feléje ho
mályos karja it.— A gyilkos elsietett, de néhány perczczel 
utána egy más alakot látunk a sűrűből elő törni.

,Késő — sohajtá ez ! — Diavolo ! — hiába minden! — 
megholt!4

Az ifjúra hajolt, ki épen most küzdé a legkinosb tusát 
— s a megtörő szemben olly valami fagyasztó, olly borzal
mas vád feküdt, hogy az idegen szivét érezé remegni.

„Ismét egy gaztett! — sohajtá. — Mikor lesz ennek 
vége?! S én ki bűntársa valék! — Ki után nő, s gyerme
kek epedeznek— ah isten! Te keserűen büntetsz.“

Kezeibe hajtá fe jé t, s a homályban zokogása hallat
szott; utóbb fölemelkedett, s egy szánakozó tekintet vetve 
a halottra őt a sűrűbe hurczolá. — Fenyegetőzve emelé 
kezét azon táj felé, merre a gyikos távozott, s elhagyá a 
kertet.

Más nap Posonyban azon hir keringett, miszerint a li
getben egy ifjú katonatiszt párbajban elesett. — Egy újság- 
lap is valónak inondá a hirt. — Azon u rak , kikkel az ifjú 
harczos együtt mulatott, a párbaj okát is elmondák.—Pedig 
élt a városban két kebel, melly igen jól tudá, hogy a sze
rencsétlen ifjú orozva öletett m eg.— Néhány nap múlva az 
esemény feledve lön.

IV.
Augusztus 18 és 19-dike.

Kerületi tanácskozásba seregiének öszve hazánk ren
déi. Augusztus 18- és 19kén számtalan kiváncsi hallgató 
tolult a terembe, és karzatokra. A női karzaton két érdekes 
alakot látunk megjelenni, s száz szem fordult a szép hölgyek 
felé, kik atyjuk mellett helyetfoglalának. Kevés idomulva 
Contarini is mellettök term ett, s a tanácskozások megkez
dettek.

A halálos büntetés hozatott kérdésbe.
Egy szónok beszédében ezen szavak kerülvén elő: 

,,De azon titkos gonosztevő is, ki éjjel orozva sujtále áldo
zatát...

A karzaton zajhallatszott.
,Mi baja önnek gróf ur ? — kérdé Rengey — olly sápadt, 

mint a halál?4
„Halál! és mindég csak halál — inormogá ez rémesen 

meredő szemekkel. — Semmi bajom.— A nagy hőség.“
H alljuk! Halljuk! hangzók a teremből. — A szónok 

folytatá szavait :
,Azon titkos gonosztévő, nem fog e érzékenyebben 

bűnhődni az örökös fogságban , mint a pillanatnyi fájdalom 
által, melly életét rabolja e l?4

Contarini arcza folytonosan márvány sapádtságu ma.
radt.

„Ezen öreg szünetlenül reám tekint gondolá, s a töb
biek is felém fordítják igéző szemeiket! Átkozott! talán el
árult valaki— s midőn a szónok utósó kérdését hallá, elmo
solyodott.“

,Érzékenyebben bűnhődni, gondolá, te ki ezt mondád, 
még nem vétkezél, nem valál azon helyzetben, hogy a haláltól 
félned kellett volna. A tiszta kebel nem retteg, meghiszem, 
de a vétkes! ah iszonyú gondolat! Inkább egész éltemen át 
büzliödt tömlöczben sinlődni, igy legalább remény marad. 
— A hóhér pallosa minden reményt elől — és azon pillana
tok, mik a halált előzik meg, rettenetes kínosak lehetnek.4

„Gróf ur! Ön mindig halaványabb ! — suttogá Julia , 
—s ön magával látszik vitázni — nem jobb lenne eltávoznia ?“
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,Távozni — nem — nem. — A tárgy igen érdekes, s — 
én felette kiváncsi vagyok az eredményre!4

Felhozá egy más szónok, miként a nép nagy részénél a 
halálos büntetés felette elrettentő, s hogy a statusnak köteles
ségében áll minden egyes tagjának személyes bátorságát a 
lehetségig biztosítani.

,Ugy van , mond az öreg Rengey Contarinihoz for- 
fordulva — s meg nem engedni, hogy minden pillanatban 
párbaj által megölt holttestek találtassanak.4

„Ebben másként vélekedem — szóla remegő hangon 
a  gróf. — A megsértett becsület.44

,Rágalom a tiszta kebelt nem becsteleníti.4
Délutáni egy órát jól meghaladta az idő , midőn sza

vazás eredményéül — a halálos büntetés eltörlése monda
tott k i ; — úgy látszo tt, mintha az olasz gróf kebeléről má- 
zsányi terhek hullanának alá... lélekzete könnyült, s arczai 
elveszték a rémes halálsápadtságot. Rengey azon óhajtás
sal hagyá el a helyét, hogy adja ég , miként ezen határo
zat sok becsületes ember életébe ne kerüljön!

Délután Rengeynél a szokott társaság gyűlt össze... 
Gabriela szótlanul hallgatá a vidor csevegéseket; benne 
csak egy érzés élt ,  csak egy vágy... Mióta biztosítva volt 
Gyula szerelme felől, égi nyugalom fogá el kebelét — kép
zete Olaszhon virító téréire vonzá őt, hol kedvese mulatott, 
s néha a figyelmes szemlélő mosolyt láthatna a bibor aj
kon játszadozni, az éjszemeket mondhatlan kifejezéssel ég 
felé emelkedni... És illy perczekben Gabriela boldog volta 
tiszta lélekvilágban, s ki keblébe tekinthetne , szerelmi 
iidvet látna o tt, és angyali tisztaságot.

Contarini ma érdekesebben látszék mulatni Júliával, 
mint szokás szerint. A nő arczain gyakran vala rózsapir 
látható , s gyakran zavarodás a szép szemekben, mik mo
solyogva emelkedtek az olaszra.

Rengey Balsayval politizált, s az asztalra tévé pipáját. 
Ekkor szokatlan pírral arczain a grófot látá feléje közel- 
g en i, ki őt néhány szóra szobájába hívta. Az öreg kevés 
perez múlva magához inté Jú liát, s midőn kilépett a terem
ből , sugárzó arcza örömét tanusitá.

Julia nővéréhez sietett.
jGábriskám! halld csak, ő megkéré kezemet.4
„K icsoda?!44
,Be gyermekes vagy! Contarini!4
„É s te?44
,Különösnek látszol ma előttem , Gabriela.4
„Mondd, kérlek , Julia! nemde elutasitád?44
,Gyermek — mától óta mátkája vagyok!4
„S  feleded Gyula intéseit?44
,A féltékeny mindent rósz színben lá t, hidd megGáb- 

riskám , hogy én nagyon boldog leszek.4

„Adja isten!44 sohajtá G abriela, s elhagyá a termet. 
A folyosón a farkasvölgyi idegennel találkozott, ki azon 
kérdést intézé hozzá, vájjon látta-e Contarinit?

Gabriela csodálkozva válaszolt.
,Én Kemény Gyula parancsából jövök nagysádhoz.“
A lányka elpirult.
„ S  mit akar ön?44 kérdező.

,Én ismerem a grófot.4 Ezzel néhány szót súgott Gab- 
rielának , kinek sápadtság boritá arczait.

„Gyilkos! —  suttogá; s te! ember! nem hazudsz?“ 
,Nem asszonyom — per dió! Angelo nem gazember.4 
„ Je r velem — szóla a nő határozott hangon — itt 

megleshetnének. Mondj el mindent körülményesen.
Fél óra múlva Angelo elhagyá a házat, s útközben 

mogorván suttogá fogai között :
,Maledetto! ez csekély büntetés! De a signora úgy 

akarja !4

V.
A l e v é l .

Reggel Contarini a sétatéren járdáit jövendő szeren
cséjéről álmadozva. Angelo lépett hozzá, s kezével vállát 
megílleté — a gróf boszúsan fordult feléje.

,Mit akarsz ismét ?4 kérdezé.
„Csekélységet, V ittorio! Légy szives követni.“ 
,Hová, és mi czélból?4 
„Lakom ba, kissé csevegni akarok.“ 
jT akarodj, most nincs időm.4
„D e igen szépen kérlek, Vittorio, jer lakomba, másként 

könnyen utáltabb helyre juttathatnálak.44 
,Nem értelek !4
Angelo némán egy fára mutatott, aztán hidegen kérdezé: 
„M it szólanái Vittorio a vérpadhoz ?“
,Halgass nyomoré! Szólj mit kívánsz?4 
„Hogy lakomba kövess.44 
,De mi czélból ?4
„Mondom, hogy csevegni akarok veled!“
Contarini követé Angelót, ki őt a liget felé vezeté. 

A gróf elborzadott.
,Ne félj — mond Angelo — én nem áfák  közé vezetlek, 

hanem mostan Ligetfalván lakom.4
Egyszerű paraszt lakba léptek , s Angelo széket tön 

az asztalhoz, egy lapot Contarini eleibe, s felszólitá őt, hogy 
helyet foglaljon.

„Minek e sok esztelenség? kiáltá a gróf!“
,Ne olly tüzesen, Vittorio ! Felelj kérdéseimre : Van-e 

fegyvered ?4
„Különös kérdés! Nincsen.“
,Pisztoly, tő r, vagy hasonló?4 
„Ism étlem , hogy semmi sincs.“
,Igaz, most jut eszembe, hogy tőrödet elvesztéd. — 

Nézd csak Vittorio !4
Contarini arczán rémülés vonaglott e l , mert Angelo 

azon tőrt tartá kezeiben, mellyel kevés napok előtt ő az 
ifjú harezost gyilkolá meg.

„N ézd, nézd, Vittorio! folytatá tá rsa , e tőrön vér is 
ragad.“

,Szűnj meg, Angelo! Az istenre kérlek! szólj, mit 
akarsz ?4

„Mondám Vittorrio, hogy kedvem van csevegni kissé 
— s nem találod te ezt természetesnek a barátság azon szá
mos jelei után, miket tőled vevék? — szólj csak vig cziin- 
b o ra !“

Contarini kezébe rejté arczát.
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,Emlékezel-e ember, midőn én szerény családom kö

rében mint becsületes polgár éltem napjaimat.4
Contariui néma maradt.
„Emlékezet-e hogy egyszer rongyokkal fedett ember 

lépett hajlékomba, s én neki lakot, és kenyeret adék.“
,Emlékezem, mond az olasz, s Angelonak kezét akará 

megragadni.4
„Ne bánts V ittorio, szóla ez, e véres tőr kezedet sért

hetné meg.44
A marehese ismét elfedé arczát.
,Talán nem is hinnéd — folytatá Angelo — hogy az éhen 

hálástól megmentett ember jótevőjének egy tervet ajánlott; 
mellyőt, s családját nyomortól megmenthető. — Kincskere
sésről volt szó— s az egvügyü Angelo hitt neked — útköz
ben egy ajtó elébe állitád őt — néhány perezre eltünél — utóbb 
elő rohanál — egy tőrt adál kezembe _  s én a véres tőrrel, 
mint gyilkos, és rabló fogattam el.4

Angelo nevekedő tűzzel szóllott, s végszavainál olly 
hevesen csapott az asztalra, hogy társa öszveborzadott.

„ É n , mint a gazdag Jeromos gyilkosa fogságba vet- 
tetém ; — utóbb sikerült ugyan megtörni lánczaimat, hanem 
szökésem családomat nyomorba dönté. — Te pedig a gyil
kos Párisba sie té l, ott külső mázt, s Contariui nevet vévé! 
fe l, hogy a világ a bűnöst benned ne keresse — ide jövél— 
és — nézd csak Vittorio e tőrt — szoljak-e még többet?44

,Hallgass, Angelo — mindent megadok mit kivánsz — 
hidd m eg, hogy en őt boszuból, s nem pénze miatt gyil- 
koláin meg.4

„Hiszem Vitttorio, — hiszen, tárczája most is zsebed
ben van.44

,Mit akarsz velem ember! szólj mit tegyek?4
„H a tőlem függene, lecsapnák fejedet Viftorio — de 

egy angyal könyörgött éltedért, köszönd néki, hogy illy 
könnyen szabadulsz.— Tollat végy, és irj. — ,Signora! Tu
dod Vittorio, én mivelt ember nem vagyok , s azért ne üt
közzél m eg, ha Írásmódom kissé darabosnak fog látszani; 
folytasd.4 — Én egy alávaló gazember vagyok.“

,Mi ez?4
• ,Irj már V ittorio! hiszen ez igen őszinte vallomás.44
.Félre veled, nyomorult! Egy betűt sem irok. — Hol 

vannak bizonyítványaid, hogy a tőr enyim ?4
„Erre számoltam bajtárs, s azért vigyázva is láttam 

a dologhoz. — Nézd csak, a tőr markolatán e szavak vannak 
vésve : II conte Contarini!“

,Ezt más is oda vésethette.4
„Ugyan ne légy olly makacs Vittorio — feledéd, hogy 

a tőr Pozsonyban készült — s a magyar nem könnyen lesz 
megvesztegethető, hanem emlékezendik, hogy e tőrt az olasz 
gróf számára készité.44

,Mit sem tesz, a tőrt ellopliaták tőlem.4
„Most meg feledékeny kezdesz lenni, barátom. — Hát 

nem emlékezel, hogy épen midőn a játékhoz ménéi, adá át 
neked szolgád e vasat. — Aztán én esküdni is tudok. No’s 
fogsz írni?44

Vittorio megragadá a tollat.
,Gazember vagyok — ismétlő Angelo; megírtad már

„Igen... csak folytasd.“
,Jol v an , irj : ki nem érdem li, hogy nagvsád ót lá

baival tapodja... írd csak tovább: Ismerjen ön bennem egy 
paraszt kalandorra.44

,Ah Angelo! Te kegyetlen vagy...4
„Dehogy, Vittorio... Az csak neked látszik úgy., foly

tasd kérlek : Ki idegen földön rejti el arczát a világ előtt!.. 
Feledje nagysád örökre a gyilkos V ittoriot.. .  Megvan?“

,Olvasd e l ! Itt van.4
Angelo átfuta a levelet, s helyeslőén inte fejével.
„M ost czimezd Rengey Júliának!... így!... s innen 

egyenesen oda fogsz menni.“
,Hogyan ?4
„Oda fogsz menni Vittorio, e levelet személyesen át- 

adandod Jú liának , s szóval bizonyitandod a tartalom való
ságát... M enj...“

,Ezt nem teszem1 kiáltá Vittorio határozottan.
„Nem? Jól van! úgy én fel vagyok mentve azon ígé

rettől, mellyet a megcsalatott hölgy nővérének tevék... 
Ezen feltétel alatt be nem adlak... De te nem akarod, s 
igy én a város házára megyek.44

,Átkozott zsarnok ! — kiáltá Vittorio , — add ide a le
velet! Mindent megteszek!4

„Itt van!.. Kezébe fogod adni Júliának, s bizonyossá 
tenni ő t , hogy tartalma igaz. Holnap Posonyban ne talál
jalak... Gondold m eg, hogyha parancsomat nem teljesíted, 
mint boszulo angyalod, e tőrrel járok nyomodban!44

Vittorio kétségbeesessel vonásain kelt fel helyéből. 
s távozni készült.

„M eg egy szóra kérlek — kiáltá Angelo — a tarczát 
szeretném látni... Add csak ide.“

Vittorio némán nyujtá oda; társa néhány bankjegyet 
vön ki belőle.

„ így!... terhedre lehetett volna ennyi pénz s abból, 
mit meghagytam, kéjelmesen élhetsz... Ezt szegény nőm.  
s gyermekeimnek küldöm.44

Hat hét telt el az utóbbi jelenet ó ta, s a Rengey csa
ládban igen sok változott. A kedves G abrielát, mint Gyu
lának mátkáját látjuk egy estve oldalánál ülni... Az öreg 
Rengey szünetlenül Olaszhonról tudakozódott, s vonásain 
még mindig a régi uyiltság honol.

,Mint van ma Julia?4 kérdő az ifjú.
„ Jo b b an — válaszolt Gabriela. Ő szegény! könnyel

műségéért keservesen bűnhődött.“
Most nyilott az ajtó, s háloköntösben, halavány ar- 

czain hosszú szenvedés nyomaival a szép , az egykoron vi
dám Julia lépett be.

,Nézd, édes Júliám, Gyula öcsém megtért utjábol, s 
már Gábriskát el is csempészte.4

„Áldja meg őket az é g ! — szóla Julia, s szemeiben 
könny csillogott... S ha gyermeketök lesz, kedveseim , ta 
nítsátok jókor arra , hogy a szerelemmel könnyelműen já té
kot ne űzzön!“

Má r k.

ezt ?‘
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T á v o l b a  I.
Ti köztelek már régi szó : 

Hogy énekes 
Szerelminek örökre uj 

Oltárt keres ;

Hogy szétcsapong mindenfelé , 
Mint lenge nád —

És bőkezűen szórja el 
Szivét, dalát !

Téged, tudom, dalosfiúd 
Bár merre kel ,

Be nem borít e gondolat 
Felhőivel.

De hogyha t á n , de hogyha tán 
Kis árnya bánt?

És kétkedés fakadna a 
Költő i r á n t :

Habár dicső álmodni hírt 
És zöld babért —

Pihenni hagynám lantomat 
Szerelmedért!

K e r  é n y i.

Bánatos ifjú.
Az ifjú iidvet nem lalála 
A rózsakorban, s könnye h u l l , 
Csodálod-e , hogy homlokára 
Virág helytt búredö vonul?

Tekints az újuló vidékre , 
Mellyet vidám tavasz hímez, 
Ha vészes éj borul föléje, 
Díszében is mogorva lesz.

L é v a y.

Töksihez.
Töksi hiába ü ge tsz , hova gyors lábúak iramnak, 
Versenyezésre csupán hős akarat nem elég.

P a j o r  I s t v á n .

Gáspár bátya.
Fennhéjázva dicsekszik Gáspár bátya eszével ;

Elhiszem! illy ó k o s , hogy ne lehetne okos ?
S z é k á c s  P á l .

A P E S T I  DIVATL APHO Z.

Tóvárosi n y íl t  hirele.

—  Előre  m e g m o n d tu k ,  h o g y  a  H o n d e rű  k i s e b b ,  k e v e 
se b b le sz ,  m in t  a z e lő t t  v o l t ,  és a s z e r k e s z t ő — m ost  m ár  ig a z 
g a tó  tu la jdonos  —  m eg  a k a r v á n  b e n n ü n k e t  h a z u d t o l n i ,  

ez e llen  p ro tes tá l t .  —  A zonban  m ost  m á r  e lő t tü n k  f e k sz ik  
a rég i  k é t  í v  h e l y e t t ,  bá r  k issé  n a g y o b b  a la k b a n  az  uj 

e g y e t l e n  e g y  í v ,  és m in t  e g y  b a rá tu n k  k iszám itá ,  a 
H o n d e r  ű m in te g y  2 2 ,0 0 0  b e tű v e l  ad m o s t  k e v e s e b b e t ,  m in t  
a  1 0  húszassa l  olcsóbb Pes t i  D i v a t l a p ,  m e l ly  az  É le t k é p e k 

nél is so k k a l  több. A H o n d e r ű n e k  e ze n  a p á ly t  j e l e n tő  v á l 
tozásá ra  k o rán sem  k e n y é r i r ig y s é g b ő l  f ig y e lm e z te t jü k  a  k ö 
zönséget ,  m e r t  i l ly  a l ja s  in d u la t  j e l l e m ü n k h ö z  nem  fé r ,  s k ü 

lönben  is d iv a t l a p ja in k  k e n y e r é t  k i  sem  i r i g y e l h e t i ;  h a n em  
c sa k  a z é r t , m e r t  a k ö z ö n sé g e t  á m í t a n i , az o lv asó k  szem é t  

valódi  t a r t a lo m g a z d a g s á g  h e l y e t t ,  eg y  k é t  c z i f r a , id o m ta l a n  
f igura  h im porával ,  b e h in te n i  a k a r n i ,  l eg lá g y a b b a n  s z ó lv a ,  

nem  szép d o log!  É s  v á j jo n  p o l i t ik a i  l ap ja in k  n e m  je l e n te k - e  
m eg  szebb p ap íro n  m in t  a s a lo n o k b a  to la k o d ó  H o n d e r ű  ? n o h a  
m ás ré sz rő l  a pap ir ra l i  tú lságos  fé n y ű z é s t  sem  l e h e t  he ly e s 
len i .  —  E g y é b i r á n t  a  fe rd e  d iv a tn a k  e g y ik  leg főbb  s z a b á ly a  : 

c z i f r a  k ü l s ő ,  ü re s  b e l s ő ! — R a g a s z k o d jé k  h o z zá  a k in e k  t e t 
s z ik  ; de mi soha  nem  fo g u n k  !

—  L ap u n k  első szám áb an  a  sz in észe trő l  s z ó lv a ,  a z t  
m o n d tu k  : ho g y  a  d rá m á ra  n ézv e  ú jd o n sá g o k  t e k in t e t é b e n  
nem  sok k i lá tá s  v a n . — Ö röm m el  v o n ju k  v issza  b a l jó s la tu n 
k a t ,  m er t  h i te les  fo rrásbó l  t u d ju k ,  m ik é n t  S z ig l ig e t i  „ Z s id ó “  
cz im ü  sz ín m ű v én ek  f. h. 2 0 k á n  tö r té n e n d ő  e lőadása  u tán ,  
n e m  so k á ra  —  m ég  e hó fo ly tá b a n  —  sz ín re  k e r ü le n d  O b e r -  

n y i k  K á r o l y  leg ú jab b  „ Ö r ö k s é g “  cz im ü  sz in m ü v e ,  
később  u g y a n e z e n  s z e rz ő n e k ,  a t.  tá rs a ság  á l t a l  1 0 0  a r a n 
n y a l  j u t a l m a z o t t  F o u r  é s  p ,ó r  cz im ü  d rá m á já t  lá t a n d ju n k  
a  d e r é k  H u b e n a y n é  j u t a l o m j á t é k a u l , és e m ű ed d ig e lő  
c sa k  a j u ta l m a z a n d ó  b e teg esk ed é se  m ia t t  n e m  a d a th a to t t .  
K iv á n c s ia k  v a g y u n k  : v á j jo n  azon b a r á tu n k ,  ki  l a p u n k b a n  
a  F ő u r  és p ó r n a k  b u k á s t  jó s o l t  a sz ínen ,  nem  fog-e  az  e l le n 
k e z ő  á l ta l  m eg c z á fo lh a tn i  ? Mi sz ívből  k í v á n j u k ,  h o g y  ig y

legyen. — J ó s i k a „K é t  B a r c s a  y“ja  jövő hónapban fog 
adatni.

—  A N e m z e t i  kör  jövő hó elején tartandja uj szál
lása fölszentelési ünnepét, még pedig nem csupán eszem-iszom- 
mal, mint ez illy alkalmakkor történni szokott, hanem egy
bekötve magasabb szellemi élvezettel is.Minthogy a kör tagjai 
nagyrészint irók- és művészekből állanak, a választmányi ülés
ben inditványoztatott s egyhangúlag elfogadtaték : misze
rint azok közül néhányon szavalat! és zenészeti versenyt 
adjanak. E verseny rendezésével az indítványozó Csanády 
Ferencz, Garay és e lap szerkesztője bizaték meg; és mi 
ügyekezni fogunk ez ünnepélyt minél érdekesebbé tenni.

— E napokban tekinté meg fő-városunkat az osztrák 
udvarnál levő angol követ, sir R. Go r d o n ,  ki Széchenyi 
gróf kiséretében az ikerváros minden nevezetességét meg- 
tekinté. — És mit láta itt? — Egy leendő világhírű nagy 
város roppant alapkövét — mozaiktarkaságban.

— Ronconit — bár nem olly túlságosan mint Elszlert — 
szintén meghajigálták virágokkal — miért? m e r t j ó l  é n e 
k e l  ; néhány magyar költő is igen jól énekel, és ezért a 
sokaság hajlandó volna őket inkább kővel és sárral, mint vi
rággal megdobálni.

—  A Széchenyi-féle társalgási kertben már magyar 
nyelven is olvasható lesz az étlap.. Illy olvasmányt aztán jó 
izűen emészthet meg a magyar gyomor.

— B u g á t  Pál az academiai ülésben a k e l e t i  nyelvek 
tanitószékének alapítását inditványozá, s e czélra aláírási 
ivet nyitott 100 p. forinttal. K e l e t  népe, kövesd a derék 
hazafi nemes példáját!

— Külföldön nemzetiségünk ügyében nagy sükerrel 
utazó polgártársunk, R e g u l y  Antal tetemes költségeinek 
födözésére , S c h e d e  1 Ferencz ur 600 pengő forintot és 10 
aranyat vala szives összegyűjteni. Hát a vidéki gyűjtők bir- 
nak-e e czélra összesen ennyit előmutatni ?

—  A pesti gyalog polgárkatonaság nem sokára felszen
telendő zászlaját Barabás festi; a kép szent Istvánt fogja je
lentős helyzetben ábrázolni.
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—  U g y a n c s a k  B a rab ásn á l  k é s z ü l t  e l  a n a p o k b a n  b. 
F o r r a y n é ,  a l e lk e s  m a g y a r  h ö lg y  k ő r e r a j z o l t  a rc z k é p e  a 
Császá r  á l ta l  k iad a n d ó  A rad i  a lbum  szám ára .  R é s z ü n k r e  pe 

d ig  m á r  N a g y  I g n á c z  a rcz k ép e  is k é sz en  áll  B a rabás  
m ű te r m é b e n ;  k i k  a z t  h i t t é k ,  h o g y  a M a g y a r  t i t k o k  sá rg a  
p a p iru  h i rd e tm é n y é re  r a jz o l t  i ró i  a la k  N a g y  Ig n á c z o t  k é p ez i ,  

t ap a sz ta ln i  fo g ják  c sa ló d ásu k a t .
— K i s s  B á l i n t  e g y ,  n y i lv á n o s  h e ly r e  k iá l l í tan d ó  

n a g y  m u n k án  d o lg o z ik ,  m e l ly n e k  sa já tos  c so p o r to z a ta  m eg 

lepő h a tássa l  lesz  az ik e r v á r o s i  k ö z ö n ség re .
—  Az u jo n a n  é p í t e t t  vá ro sh áz  e g y ik  sz e g le té n  eg y  k is  

fe k e te  t áb lá t  l e h e t  l á t n i ;  —  mi e z ?  h á t  fa lóvó ,  h i rd e tm é n y -  
h á r i t ó ! ide  r a g a s z t j á k  a m in d e n fé lé t  j e l e n tő  c z é d u lá k a t .  Bécs- 

ben is v a n  i l ly  esmi e lég ,  de nem  o l ly  p a rán y i  m in t  ez, m e l ly re ,  
k iv á l t  v á s á r k o r , a h i rd e tm é n y e k  fe le  sem  fog rá fé rn i .

—  P o z so n y b ó l  e g y  k ö n y v  é r k e z e t t  h o z z á n k ,  m e l ly  a 
g y o r s í r á s  m e s te r s é g é t  a laposan  t a n i t ja .  V á j jo n  k i  fog 
k ö z ü lü n k  o l ly  k ö n y v e t  í r n i ,  m e l ly  n éh án y  k i tű n ő  lassuságu  

m a g  v a r  i r ó t  a g y o r s í r á s  v a g y  a g y o rsa b b - i rá s  m e s te r 

ség é re  a laposan  m e g ta n í t a n á ?  ! — H a  e r r e  j u t a l m a t  te n n é n e k  

k i ,  m i ú j s á g í ró k  l eg b iz to sab b a n  p á ly á z h a tn á n k .
—  V á ro su n k  e r n y e d e t l e n  b u zg ó sá g u  k a p i t á n y a  egy ? 

m in t  h a l l ju k ,  ig e n  czé ls ze rű  t e r v e t  k é s z i t e , a főváros i r e n d 
ő rség  j a v í t á s a , e rős í té se  ü g y é b e n ,  s a z t  j ó v á h a g y á s  v é g e t t  

a tan á c s  e lébe  te s je sz té .
— S c h o d e l n é  jö v ő  hó e le jé tő l  k e zd v e  , r e n d e s  sze r

z ő d ö t t  t a g j a  a n e m z e t i  s z ín h áz n ak .  N e m d e  e z e n  h i r  ig en  j ó l
h a n g z i k ? __de c sa k  a  r é g i  é n e k e s e k  fo g já k  ő t  k ö r n y e z n i !

—  h á t  ez a  h i r  h o g y  h a n g z i k ?
—  R o n c o n i  i t tm u la t á s a  a la t t  n a g y  e lé g ü l t s é g é t  n y i lv á -  

n i tá  a n e m z e t i  sz ínház  dal- és z e n e k a r á n a k  m űkö d ése  f ö lö t t ;  

j e l e n  v o l t  e g y  Ízb en  a v á ro s i  sz ínház  e g y ik  operai  e lőadá

sán  i s ,  és ig en  j ó l  m u la tá  m a g á t ,  m e r t  —  á l l í tá sa  s z e r in t  —  
m ég  i l ly  r o s z a t  soha é le té b e n  n e m  h a l lo t t .

— A H .  sz e rk e sz tő je  P á r i sb a  u t a z o t t — h ih e tő l e g  f ran -  
cz ia  e lő f i z e tő k e t  is sz e re z n i  l ap já ra .

—  A D u n á b a fu lá s  n á lu n k  m ég  m in d ig  n a p i- re n d ű  dolog, 

s e r rő l  se n k i  nem  te h e t .  K i  lo v ag o ln i  n e m  tu d ,  j á r jo n  g y a 
l o g ,  k i  ú szn i  n e m  tu d  : f ü rö d jé k  k á d b a n  !

—  Ö n g y i lk o lá so k ró l  is g y a k r a n  l e h e t  h a l la n i ,  s e n a g y 
v i lág i  g y ó g y s z e r t  n á lu n k  leg in k á b b  a  pénzökbŐl k i fo g y o t t  

k é zm ű v e s e k  h a szn á l ják .

—  E  hó e le jén  e g y k é t  v é re n g z ő  c r im in a l is  e se t  is a d ta  
m a g á t  e lő  m e s te r l e g é n y e k  és in a so k  k ö z t .

—  L eg ú jab b  h i te le s  a d a t  s z e r in t  P e s t  v á so sá n ak  fö ld te 
r ü l e t e  1 8 ,8 6 2  h o l d ,  m időn  a b e lv á ro s ra  91 ,  a L eopoldváros-  
r a  1 5 8 ,  T e ré z ia v á ro s ra  4 5 2 ,  Jó z se fv á ro s ra  4 1 9 ,  F e re n c z -  
v á ro s ra  2 4 8  ho ld  es ik .  Az adó a l a t t i  k ü lső  t e l k e k  1 0 ,0 0 0  
h o ld n á l  tö b b re  m en n e k .

— A Széch e n y i- fé le  t á rsa lg ás i  k e r t  n a p ró l  n a p ra  e m e l

k e d ik  a k ö z ö n s é g ,  m é g  p ed ig  a m ag asab b  r a n g ú  k ö zö n ség  

k e g y é b e n  i s ,  e l a n n y i r a ,  h o g y  P e s t e n  c sa k  az i t t  t a r t o t t  es
t e l i  m u la t s á g n a k  v a n  h i re  és k e le te .  A há rom fé le  z e n e k a r  
i t t  m a jd  m in d en n ap  f e lv á l tv a  m ű k ö d i k , és szép nő több j á r  

i d e ,  m in t  m en n y i  fa ez  uj k e r tb e n  ta lá lh a tó .

—  U g y a n e z e n  k e r t  bér lő irő l ,  t ré fá sa n  e m l i t e t tü k  m ú l t 
k o r  , m is z e r in t  ők  é te l -  és i ta lb ó l  álló p á ly a d i j t  t e t t e k  ki

a z o n  e g y é n  szám ára ,  k i  a R e u n i o  h e ly e t t  leg jobb  m a g y a r  
szó t  ta lá l .  E s  ime a szó m e g s z ü l e t e t t  s i llő  k e r e s z tn e v e  : 

G y ű  I d e !  —  A p á ly a n y e r te s  e g y  fidélis, jó  cz im b o rá n k ,  k i 
n e k  é tv á g y á v a l  b á rm e l ly  fo g a d ó sn ak  is m e g g y ű l  a baja .  
É l j e n  h á t  a G y ű l  d e ,  és jó  é t v á g y ú ,  d e ré k  g y á r tó j a !

— A N e m z e t i  Z e n e tá r o n  k é t  k ő r a jz  lá th a tó ,  a l u l  az 
u r a k ,  f e l ü l  a p a r a s z to k  t á n c zo ln a k .  F u r c s a  m e g f o r d í to t t  
v i s z o n y !  —  de úg y  is l e h e t  m a g y a rá z n i  : m is z e r in t  az  i t t  f e 
lü l  k e r e k e d e t t  k ö z n ép  jo b b a n  tán c z o l j a  a m a g y a r t ,  m in t  az 
ú r i  nép.

—  A h id eg  d u n a f ü rd ő k e t  és ú sz ó i sk o lá k a t ,  c sak  a k k o r  
h a s z n á l j á k  a fő v á ro s iak  , m időn  a v i z e t  a nap  tü z e  egészen  
fo r ró v á  t e s z i ,  k ü lö n b e n  a I X d i k  század  e ze n  e lp u h u l t  hősei ,  
h a c s a k  ném i l a n g y o s  sze l lőcske  fu jd o g á l ,  m ár  t á v o l ró l  k e 
r ü l ik  a D u n á t .  F á z é k o n y  t e s t ,  —  h id eg  s z í v , — h id e g  lé le k ,  
—  f a g y l a l t , —  ebből á ll  a m ai  v ilág .

—  A n a p o k b a n  j e l e n t  m eg  a B u d a p e s t i  Z o n g o -  
r a t a n i t ó .  M i m ég  n em  l á t t u k ,  de e lő í té le te s  h a j la m m al  

v i s e l t e tü n k  i r á n t a , m á r  csak  a z é r t  i s , m e r t  c o t ta  l é t é re  

m a g y a r  c z im et  v i s e l , s B u d a p e s t in e k  n e v ez i  m ag á t .
—  ^ an P e s te n  eg y  v ig  c o m p á n ia ,  m e l ly  h a  e lvégzé  

e s te l i  m u la t s á g á t  —  a b o r o z á s t ,  v a g y  sö rö z é s t ,  e lm eg y  sé 

t á ln i  , s a sz ínház i  té r  n é g y  szö g le té re  h e ly e z v é n  el m ag á t ,  
m in d en fe lő l  e g y sz e r r e  : F i a k e r - t  k iá l t .  E r r e  a sok b é rk o cs i  
egym ássa l  v e r s e n y e z v e  ro h a n  a h a n g o k  f e l é ,  —  k e r e s v e  k e 

resi  a h a n g  a d ó j á t , — de m it  sem ta lá l .  —  E s e ze n  t r é f a  m ár  

g y a k r a n  csúffá t e t t e  a  k a p zs i  b é r k o c s i s o k a t !
—  Azon  t.  ez. u r a k ,  k i k  az O rszá g g y ű lé s i  A lm an a ch  

e la d ásá t  sz ív esek  v o l t a k  m a g u k r a  v á l l a ln i ;  r é s z in t  a pénz,  
r é s z in t  a n e ta lá n  f e n m a ra d t  p é ld á n y o k  b ek ü ld é sé re  , t i s z te 

l e t t e l  k é r e t n e k  á l t a lu n k .
—  A k i s d e d o v ó  i n t é z e t e k e t  M a g y a r o r 

s z á g b a n  t é r j .  E g y e s ü l e t  id e ig len es  szá l lásán  (K i rá ly  - 

u t c z a  1 0 2 4  sz. a l a t t i  h ázb a n )  f. 1 8 4 4  ju l iu s  2 1 k é n  dé le lő t t i  
ó r a k o r  a b u d ap es t i  k isd e d ó v ó k ,  e szm ecsere  v é g e t t  ü lés t  ta r -  
t a n d a n a k , m e l ly re  a n. é. közö n ség  t is z te le t t e l  m e g h iv a t ik .

S t u l l e r  F e r e n c z ,  eg y esü l ,  t i t k á r .

—  A v á c z i  s i k e t n é m a  i n t é z e t  f. h. 2 8 k á n ,  v a 

sá rnap  r e g g e l  1 0  ó rá tó l  1 2 ig t a r t a n d ja  másod fé lévi n y i lv á 

nos p r ó b a té te lé t ,  s r e m é l j ü k ,  h o g y  e ze n  j e le s  i n té z e t  ü n n e 

p é ly é re  a fő v á ro s iak  k ö z ü l  is tö b b en  f o g n a k  m e g j e l e n n i ,  
m in th o g y  k ü lö n b en  is a gőzösön e k is  u t a t  e g y  n ap  a la t t  

m e g le h e t  ten n i .
—  A nemz. sz ín h ázb an  szom b ato n  fog e lőszö r  a d a tn i  

S z ig l ig e t i  „ Z s i d ó “  cz im ü  uj sz ínm üve .  N e m  k e l l  e r re  a z t  
m ondan i  : h o g y  m iné l  tö b b en  j ö j j e t e k ,  h a n em  inkább  a z t  -ij 

m ik é n t  ne j ö j j e te k  ol ly  s o k a n ,  h o g y  a hőség  m ia t t  —  m e g 

f u t u n k .

Titkos hírek.

—  X .  k isasszony  t i z e n n y o le z  é v e s ,—  P — n m in d e n t  

e z ü s tb e n  szokás  számolni.
—  N. g r ó f  ty ú k sz em e  m e g g y ó g y u l t ,  —  a m ag n e t is -  

m us n a g y  h a la d á s t  tesz.
—  G. k a p i t á n y  uj k e r e s z t e t  k a p o t t ,  —  P- k isasszony  

fé r jh e z  m ent.
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—  Z — né g y a k o r t a  b e te g e s k e d ik  , —  a f ia ta l  B. d o c t o r  

n a g y o n  k e l l e m e s  m u la t ta tó .

—  X .  k isa sszo n y  e g y o l d a l ú s á g á t  nem  venn i  é s z .  

r e ,  —  K .  szabó n a g y o n  ü g y e s  r u h a k é s z í tő .

—  E. u r  a h a tv a n i  u t c z á t  sz e b b n ek  ta lá l j a  a v acz i  

u t c z á n á l ; —  az E .  ház  első em e le t i  a b la k á b ó l  i g e n  k e d v es  

szőke  k isa sszo n y  s z o k o t t  k in éz n i .

—  S o k a k n a k  n incs  j ö v e d e lm ü k  , m ég  is d iv a to sa n  ö l

tö z n e k  , —  a p — i a ssz o n y sá g o k  ig en  b ő k e z ű e k  a  k e l l e m e s  

tá r s a lg ó k  i r á n t .

—  X .  g ró fn ő  n é g y  h e t i  g y á s z t  ö l t ö t t ;  —  eg y  ö lebecs-  

k e  e lv e sz e t t .

—  K .  k isa ssz o n y  n a g y o n  e g é s z s é g e s ,  m ió ta  N . u r  k í 
s é re té b e n  G ra e fe n b e rg b ő l  m e g é r k e z e t t ;  —  a h id e g  v iz  m in 
d e n t  m e g g y ó g y í t .

—  F .  u r n á k  S .  f a g y la l t j a  leg jo b b a n  Íz l ik  , —  a  c zu k -  
rá szn ő n e k  ig en  szép n e fe le j ts -szem ei  v a n n a k .

S z — a.

V idék i h írek.
J á s z - B e r é n y ,  ju l i u s  7 k é n  1 8 4 4 .

Kiüti magát a szeg a zsákból.

T .  sz e rk .  u r  ! A te l j e s  b izo d a lo m  r e m é n y z ö l d j e ,  m e l ly  

az olvasó t á b o r  r é szé rő l  önre  nézve  o l ly  s o k a t  i g é rő le g  v i 
r u l , e n g e m ,  m in t  m e g te s t e s ü l t  í i l i sz teu s t  a r r a  b á t o r i t ,  
h o g y  a t i t k o k  t i t k á n a k  t i t k á b a ,  az az  ö n t  e g y  óriás i  t i t o k 

n a k  f e lk e n t j é v é  a v a s s a m ;  m e l ly  i s ,  sem  több sem k ev eseb b  

an n á l  : m is z e r in t  m ás D iv a t l a p o k  lev e lező i  p é ld á já ra  szán- 
do k o m  bőröm ből  k i b ú jn i ,  az az  h ö lg y  a la k b a n  Íran d ó k  
e v id ék rő l .  E s  e czé lra  , m in th o g y  e l a p o k — m ik é n t  a f é r 

fias p rogram ból  jó so lh a tó  —  t i s z tá n  m a g y a r  sze llem - s j e l l e -  

m ü e k , é n  is h o lm i  f r a n c z ia  n e v e k e t  m e l lő z v e ,  e g y  k e d v es  
e re d e t i  n e v e t  v á la sz té k ,  o l ly a t  t. i. m e  Ily he  z a ró z sa fü z é re s  
ám o r lán c z  ü d v e z i tő le g  bi lincse l.  E z t  a zonban  c sa k  n é g y  szem 
k ö z t  m o n d o m ,  s b izom  ön e m b e r s é g é b e n ,  h o g y  férfisége- 

m e t  p e le n g é r re  nem  tee n d i .  *)

N y i t á n y u l  eme b o rzasz tó  h i r t  köz löm . A szom széd  H a t 
v a n  v á ro sáb a n  f. h .  l s ő  n a p já n  e g y  e lő k e lő ,  d e ré k  csa lád

n a k  e g y  k e d v e s  g y ö n g y e ,  m ég  csak  16  éves h ö l g y , e g y  evő 
k a lá n  e g é r k ö k ö v e t  eg y  p o h á r  v ízb en  k e v e rv e  k i iv o t t .  A b o r 
zasz tó  k ó r j e l e k  c s a k h a m a r  f e l t ü n e d e z te k  a  pá r  p e rez  e lő t t  

m ég  de li  a r e z o k o n , s pá r  ó r a i ,  fo g a lm a t  ha lad ó  k ín o k  u tán  
le lke  s i ro n tu l i  h o n á b a  v á n d o r la .  A sze re n c sé t le n  sz ü lő k  m ély  

fá jda lm a s zo k o g ó  h a n g o k  k i s é r t é k  a k e d v es  e lh u n y ta t  az ö rö k  
n y u g h e ly re .  —  F o ly ó  hó  3 k á n  e s tv e fe lé  é g i  h á b o rú v a l  pá ros  

iszonyú  o rk á n  d ú l ta  e v i d é k e t ,  a s z é n a re n d e t  Aeol h a r a g j a  
k e d v e  sze r in t  h o r d o t t a ,  és i g y  nem  is c s u d a ,  h o g y  n á lu n k  

„ so k  e m b ern ek  n incsen  r e n d é n  a sz é n á ja .“  —  M i h ö lg y e k  
sz e sz é ly e s e k  v a g y u n k ,  s ha  c sa k  n é m i leg  is t a r k a  sz ínű  e 

k ö z lé s e m ,  m eg  bocsát ö n ,  jó l  tu d v a  a z t ,  h o g y  az  é le t  r id e g  
p á ly á ján ,  t a r k a  d o lg o k ,  t a r k a  sz e m p o n tb ó l ,  t a r k á n  b icz eg  
n e k  , e t a r k a  v i lágban .  Is ten  ö n n e l . -------- ü  r  z si. **)

• )  A világért sem , kedves szép Ö r z s i k e a  s z e r k .

•*) Köszöntőm Anda Rózát, Yolét és Saroltát.

K é s m á r k .  M ú l t  hó 2 3 d ik á n  d é le lő t t i  1 0  ó r a k o r  a 

k é s m á r k i  fő isko lában  a m a g y a r  n y e l v g y a k o r l ó  t á r 

s a s á g  t.  H u n f a lv i  P á l  u r  e ln ö k le te  a l a t t  ö r  ö m  ü  n  n  e p é t 

ü l te  m eg .  E lfá su l t  k e d é ly ű  em ber  v o ln a  a z ,  k i  i l ly  n e m z e t i  

ü n n e p é ly  k ö z lé sé re  édes  ö röm m el  t o l l a t  ne r a g a d n a .  M é l tá 

nyos c zé l ja  v a n  a k é sm á rk i  i sk o láb a n  levő  in a g y a rn y e lv -  
g y a k o r ló  tá r s a ság  üröm ünnepe  t a r t á s á n a k ,  s sz ü k sé g e s n e k  

h iszem  sze l lem é t  m e g e m l í t e n i , b á r  m in d e n ü t t  buzg ó  p á r to 

ló k r a  ta l á ln a !  T .  Jó n i  T iv a d a r  u r  s z ív e s k e d e t t  ez e lő t t  n é 
h á n y  évvel  —  a z o k n a k  r é s z é r e ,  k i k n e k  d o lg o z a tu k  —  csak 
h o g y  az  eg y ed  tá r s a s á g i  t a g  le g y e n  —  a h a l lg a tó s á g  t e t s z é 
sé t  leg k i tű n ő b b e n  m e g n y e r i ,  ú g y  l y r a i , m in t  prósa i  m u n k á r a  

k é t ,  k é t  a r a n y a t  —  é v rő l  év re  f ö l á l l ó t —  a lap í tan i .  C sek é ly  az  
a la p í tv á n y ,  de m ég  is nem es,  j ó t é k o n y  sze l lem  len g i  á t .  —  E  
d i j t  az  id én  U r e c z k y  s P a l ó c z y  A b ra h ám  v e rse i  n y e r té k  

el.*) R e m é n y e n  fö lü l  m e g tö l t  a t e r e m  az i f j ú s á g  m ű k ö 
d é s e  e r e d m é n y é t  s z e m  l é l e n  d o k k é i .  E m e lé  ö rö 
m ü n k e t  főképen ,  ho g y  a t is z te s  h a l lg a tó ság  k ö z ö t t  szép h ö lg y 

k o sz o rú t  va la  sz e re n c sé n k  ü d v ö z len i .  —  Az ü n n e p é ly t  2 0  le l 
k es  e g y é n  em elé  s a já t  d o lg o z a tá v a l .  E g y n e k  m ű k ö d ésé t  azon
b a n  nem  h e ly e se lh e t jü k .  U g y a n is  C s i n k  J á n o s  k oszorús  
V ü r ö s m a r ty n k  „ S  z ó z a t “ á t  p a ro d iá z ta  ; s ol ly  e l f e rd í tv e  a d ta  
elő  i ro d a lm u n k  e sze l lem dús k ö l te m é n y é t ,  h o g y  Jeh e tlen  k is 

sé ü s tö k é t  m eg  n e m  r á n g a tn u n k .  Cs. J. u r  n e v e t s é g e t  a k a r t  
tá m a sz ta n i  ro szu l  s ik e r ü l t  p a r ó d iá já v a l ;  de e z é l j á t  m e n n y i re  
e l t é v e s z t é , m e g m u ta t t a  a  k ö v e tk e z é s .  S zép  a p a ró d ia  és 

p á r to lá s t  é rd em el ,  h a  n e m  h a t  sé r tő le g  a k e d é l y e k r e ;  de m i
h e ly t  a p a ró d ia  i r á n y a  e lv é tv e  v a n ,  az  m e g v e té s  t á r g y á v á  

a ljasú l .  A h a l lg a tó s á g  n a g y o b b  r é sze  n e m z e t i  s é r t é s t  l á to t t  

benne  s m ég  a n é m e te s  s z e l lem ű e k  a jk á r ó l  is : „ m á r  e z  

m é g i s  c s u n y  a  s á g “  h a n g o z o t t .  E z e n  e l f e r d í t e t t  p a ró d ia  

f e le t t  a k ö z v é le m é n y  f  ü  1 1 y -s  p i s s z e g é s b e n  n y i l a t k o 

zo tt .  Mi csak  a z t  m o n d ju k  : h a  Cs. J.  u r  p a ro d iá z n i  a k a r ,  
t a n u l j a  m eg  e lő b b ,  mi a p a ró d ia  e sz m é je ,  mi s z e l l e m e ,  s 

tegy  en  a z tá n  úg y ,  h o g y  ne  sé r tsen ,  s m é l tá n y lá s t  é rd em el jen .
Az ü n n e p é ly  e re d m é n y é t  t e k in tv e ,  a r é s z in t  fe lo lv aso t t ,  

r é s z in t  e l s z a v a l t  m u n k á k a t  j ó k n a k  m él tán  m o n d h a t ju k  s l e g 
m él tó b b an  ü d v ö z ö l jü k  a k is  tá r s aság  v assz o rg a lm ú  e ln ö k é t ,  
k i n e k  haza f iu i  s ze l lem é t  t ü k r ö z é  v issza  e j e l e n  ü n n e p é ly .  N é 
h á n y  e g y e d  a l ig  adá  elő e lm e szü le m é n y é t ,  s a h a l lg a tó k  h ö lg y 

k o sz o rú ja  azo n n a l  fö lszed te  a  s á to r fá t  s tovább  b a l l a g o t t .  

K é r d i k  t á n  önök  : u g y a n  m ié r t ?  t án  m e g u n tá k  m a g u k a t ?  

v a g y  nem  é r t e t t e k  m a g y a r u l ?  —  V an  benne  v a lam i.  D e  
leg t i sz tá b b  o k u k  v o l t  a t á v o z á s r a ,  h o g y  : a t o r o n y b a n  

d é l i  1 2  ó r á t  ü t ö t t .  M eg  is u n h a t t á k  m a g o k a t ;  de nem  
a  sza v a lo k  szav a lása ,  h a n em  az  i f j a k  „ k a c z é r k o d á s a “  m i a t t ; 
az  a z ,  m o n d ju k  k i  n y i l t a n  nem  f igye linezn i  j ö t t e k ,  hanem  
k ik i  m e g n é z te  k e d v esé t ,  m il ly  ö l tö z e tb e n  v a n ;  ja q u e m a r -e  
k e z t y ü j e  v a g y  csak  k é s m á r k i ;  fel v an -e  k o n d o rg a tv a  h a ja  
v a g y  n i n c s ; m á s o k ra  p i l l a n tg a t -e  v a g y  csak  ő reá  stb. s h a  

e z t  m e g t e t t é k , m in t  fe lebb  e m l í tő k  , e l s o m p o l y o g t a k .  

—  E g y e d ü l  e g y  t is z te s  nő k e g j e s k e d e t t  v é g ig  szem lé ln i  az  
ü n n e p é ly t ,  s m i  e sze ré n y  n ő n ek  k ö sz ö n e té t  m o n d u n k  s szen t

*) Levelezőnk panaszolva említi, hogy az alapítvány szelleme sértve van 
azáltal : ho^y a prózára kitett jutalmat is vers nyerte el. Vájjon mi le
het ennek az oka ?

A s z e r k .



87 8 8

é r z e t t e l  k i á l t u n k  fel  : „ a  d j  o n i s t e n  a h a z á n a k  t ö b b  
i l l y  h ö l g y e k e t ! ! “  Jun .  2 6- a  t e s tg y a k o r l ó  in té z e tb e l i e k 
n e k — m el ly  c s a k l 8 4 ^ i k  év b en  k e l e t k e z e t t  —  p r ó b a té té n  n é 

zők  l eg n a g y o b b  számm al v a lá n a k ,  s k im o n d h a ta t l a n  m é l t á n y 
lás t  a r a t o t t  e dicső in té z e t  a  k á r p á t o k  k ö rü l .  Az apróbb  t a n u ló k  
— k ik  m eg leh e tő s  s zám m al v o l tá n a k  —  ú g y ,  m in t  a n a g y o b b a k
—  k ik  m en tü l  g y é re b b e n  l é z e n g te n e k ,  s ez  sz é g y en  —  k i tű 

nő ü g y esség e t  fe j t é n e k  k i .  S a j n á l o m , h o g y  bővebben  nem  
je l l e m e z h e te m  ez a lk a lo m m al  e szép in té z e t e t .  S m i  n a g y  

d ic s é re te t  m o n d u n k  az in té z e tb e l i  t a g o k r a ,  s k ö sz ö n e té t  s za 
v a z u n k  sz o rg a lm a s  t a n í tó já n a k  K o r b é l y i  J ó s e f  u r n á k  

ip a rá é r t ,  s k ív á n ju k  n ev e l jen  sok erős í ia k a t  a h a z á n a k ! ! !
A n d a  D á n i e  1.*)

K  o l o  z s v  á r .  Az erdé ly i  f ü r d ő k ,  m in t  R a d n a ,  B or

szék  , É lő p a t a k  , K o r o n d ,  stb. egész  n a g y v áro ssá  é lé n k ü l 

n e k  a sok  v ig  b e t e g t ő l , in ig  K o lo z sv á r  m a jd n e m  k is  vá ro s
sá s i lányul  a sok n e m b e t e g t ő l ,  s o l ly  c s e n d e s ,  m in th a  szá
szo k  l a k n á n a k  benne.  .—. M inap  a k ö z é p -k a p u n  k ív ü l  egy  
s z e g én y  fo r ró láz as  v á n d o r  k o m é d i á s , m időn  n e je  orvoshoz  

v e z e t t e ,  m e g lá tv á n  a k ö z e l  levő k u t a t ,  h i r t e l e n  k ib o n ta 

k o z o t t  n e je  k a r ja i  k ö z ű i ,  s be le  sz ö k ö t t  a k ú tb a .  V ásár  

n a p ja  l é v é n ,  több fá th o rd ó  p a r a s z t  á l lo t t  nem  messze a  k ú t-  
tól , s k ö z ü lü k  e g y  g y a lu i  le g é n y  m eg lá tv á n  a s z e re n c sé t 
len  v á n d o r t  b e sz ö k n i ,  h i r t e l e n  oda  fu to t t ,  s u t á n a  e re sz k e 

d e t t  a k ú tb a  —  de a b e csü le te s  e m b e r b a r á t  m a g a  is áldo
z a táv á  l e t t  n em es s z á n d é k á n a k  : a rósz  lég  o t t  m e g fo j to t ta .
—  K a r a t h n a  ( F  e 1 s ő - F  e j  é r  m  e g  y  e). E g y  ide való  
s z á rm a z a tu ,  de m o s t  D .  m e g y é b e n  lak ó  nem es a ty a f i ,  fiával 
b izo n y o s  ő s jószágocskábó l  i l le tő  r é s z é n e k  f e lv é te lé re  jő v é n ,  

m iu tá n  a z t  sze ren csésen  m e g k a p t a ,  n em  m e r t  ú t n a k  indu ln i  

h a z a f e l é ,  n e h o g y  fia ő t  m eg ö l je  s p én zé tő l  m egfoszsza .  A 
já m b o r  fiú e le g e t  i g y e k v ő k  ő t  r á b e s z é ln i ,  hogy  i l ly  iszonyu-  

ság  g o n d o la tn a k  is k é p t e l e n ; de h i á b a ! az  ö r e g e t  nem  tudó  

m e g n y u g ta tn i  m in d a d d ig ,  m íg  e g y  m e g y e i  t áh la b iró  e lő t t  
í r á sb an  nem  k ö te lező  m a g á t , hogy  a p já t  az  ú tb a n  b án tan i  
nem  fo g ja .  —  B r a s s ó  eg y  r é sze  e lé g e t t .  —  G y ö n g y ö s  
tá já ró l  í r já k ,  h o g y  a ju l iu s  3 -án  d ü h ö n g ö t t  szélvész  i g e n  sok 
k á r t  o k o z o t t ;  a  fa lus i  é p ü le t e k e t  r é s z in t  m e g r o n g á l t a ,  r é 

sz in t  ö s s z e ro m b o lta ,  n ém e l ly  t á jo n  ház  v a g y  g a z d a sá g i  épü
le t  s é r te t len ü l  a l ig  m a ra d t .  Y é c s e n ,  g r ó f  A lmássy G y ö r g y  

e rd e jéb e n  k é t e z e r  e g y n é h á n y  száz d a ra b  tű z i  és é p ü le t fá t  

so d o r t  k i  t ö v é b ő l , több h o d á ly t  ö s sz e o m la sz tv á n ,  a  b e n t  
lévő  m a r h á k  is o d a v e s z t e k .  —- P o z s o n y .  A K l ieg l -g ép -  
n e k  m e g v iz sg á lá sá ra  k ü ld ö t t  b i z o t t s á g  ig e n  k e d v ez ő  v é le 

m é n y t  a d o t t  a gép f e l ő l , s le g ú ja b b a n  u g y a n c s a k  a mi lán g 
eszű K l i e g lü n k  egy ,  a v a s u t a k  j a v í t á s á r a  n ézv e  n a g y  f igyel

m e t  é rd em lő  e rő m ű v e t  t a l á l t  fel.

K ü lfö ld i  h írek.
P a r i s b a n  R a m u s o f sk i  g ró fné  e g y  zen észe t i  r e g g é ly t  

(m at iné)  a d o t t ;  eb b en  az  m eg je g y zé s re  m él tó ,  hogy  e s te l i

*) Sajnáljuk , hogy kézsmárki levelezőnk érdekes levelét egész kiter
jedésében nem közölhettük , valamint másokéit s e m , mert ha a köz
leményeket nem rövidítenék, akkor az egész l a ^ j ^ ^ s u p a  vidéki 
levelekből állana. Nekünk pedig jelszavunk : a váloraWíijSjújs^

A s z e r  k.

n yo lcz  ó rá ig  t a r t a .  R e g g é ly  , este l i  n y o lcz  ó r á i g ! ez mégis  
c o n t r a d ic t io  in  a d je c to ,  m in t  a l a t in  m o n d j a . — L o n d o n 
ban  egy  tá n c zm u la tsá g  t a r t a t o t t  a l e n g y e le k  j a v á r a ,  m e l ly b en  

e g y  n é g y e s t  n e m z e t i  ö l tö z e tb e n  j á r t a k  el.  —  B a d e n - B a 
d e n .  A h e id e lb e rg i  e g y e te m  azon p a ra n c so t  k a p ta ,  m isze r in t  
m o s tan tó l  az o t ta n i  b a n k n á l  a  t a n u ló k n a k  k á r ty á z n i  nem  sza 
bad .  A já té k -h a sz o n b é r lő  m ag a  fo ly am o d o t t  e d i á i m é r t ,  m e r t  a  
jó  u r  c sak  g a z d a g  p én zv á l tó k  a ra n y  t o l l a i t a k a r j a  k i t é p n i . —  

B o n n .  Az i t t e n i  e g y e tem b e n  j e le n le g  7 4 0  tan u ló  v a n ;  k ö z 
tö k  6  h e r c z e g .  —  M e r s e b u r g .  Az i t t e n i  sz ín h áz  k a rm e s 
te r e  M o rg e n  ( h o ln a p ) ,  U e b e r  (u tán)  k i sa ssz o n y t  v e t t e  n ő ü l ; 
s ez  m ost  U e b e rm o rg e n n é n a k  nevez i  m ag á t .  M in th o g y  a z o n 
ban  m in d k e t t e n  a d ó sság o k b a  v e rő k  m ag o k a t ,  m e g s z ö k é n e k  ; 
s h a  m ost  a h i te le z ő k  k é r d ik  : M ik o r  k a p ju k  m eg  p é n z ü n 

k e t ?  az e lm é n e z e k  a z t  fe le l ik  : U e b e rm o rg e n  : A z  o r l e -  

a n s i  h e r c z e g n é  csak  e h ó n a p b an  te e n d i  le g y á s z á t ,  k é t  
év v e l  fé r je  h a lá la  u tán .  E d d ig  ö l t ö z e t e , s zo lg á i  e g y e n ru h á i ,  

p e c s é t j e ,  p ap ir ja  m in d  m ély  gyász  j e l e i t  v ise lik .  A h e rcz eg -  

nő fo ly v ás t  a  leg n a g y o b b  v i s s z a v o n u l t sá g b an  él. —  A n y i lv á 
nos r é sz v é t  so k k a l  ink áb b  h a j l ik  h o z z á ,  m in t  N e m o u rs  h e r-  

czeghez .  —  C h a r l e s  D i c k e n s  ( B o z ) A ng l ia  l e g n a g y o b b  

e lm é n c z e ,  e g y  év re  e lh a g y ja  L o n d o n t,  s a bájos G én u áb an  

t e le p e d ik  m e g . — A p o l k a  táncz  P á r i sb a n  re n d ő rség i  k ö z 

ben já rássa l  m e g t i l t a té k .  A g r i s e t t e k  és a l ionok  a lk a lm a 
sin t  ig en  fu rcsa  c a n c a n t  c s in á l t a k  ebből  az e g y ü g y ű  tán c z -  
ból. —  Su e  leg ú jab b  r e g é n y é n e k  első fü ze te  m ár  n é m e t  n y e l 

ven  is m e g j e l e n t ;  mi is fo g u n k  ebből n é h a  n é h a  m u ta tv á n y t  
k ö z le n i  o lv asó in k k a l .  —  A pár is i  A m bigue-sz inházban  nem  
r é g  e g y ,  h a t  fe lvonásos  uj d rá m á t  a d ta k  (Jeanne  czim a la t t ) ,  
m e l ly n e k  3 sze rz ő je  van. —  M ah o ln ap  lesz 1 fe lvonásos d rá 
m a i s ,  m e l ly en  12  sze rző  fog  d o lgozn i!

Iro d a lm u n k .

M a g y a r  titkok. Közli N a g y  I g n á c  z. II. füzet. 1844. Hartleben
sajátja.

E  m áso d ik  f ü z e t  is te le  v an  m u la t ta tó  ö t le te k -  és éles 
j e g y z e t e k k e l  , m e l ly e k  leg in k áb b  a m a g y a r  é le t  r e j t e t t e b b  
o lda lá t  n a g y  v á l to z a to sság g a l  lep lez ik  föl. —  S z e rz ő n e k  
e g y s z e r ű ,  k e r e s e t l e n ,  s m in te g y  j á t s z i l a g  o d a v e te t t  Í rás

m ó d ja  ig en  k e l le m e s  o lv asm á n y n y á  t e s z i  az  e g é s z e t ;  m ig  

n ém e lly  h u m o r is tá in k  i r a t á t  dag á ly o s  c z i k o r n y á j a ,  s n a g y  
o lv aso t t sá g o t  f i to g ta tn i  a k a ró  id e g e n sz e rü  k i fe jez é se i  m ia t t ,  
a l ig  l e h e t  v é g ig  olvasni  a n é l k ü l ,  h o g y  az ép e lm éjű  e m b er  

g y o m o rg ö rc s ö t  n e  k a p n a  tőle. —  A m a g y a r  t i t k o k  II. fü 
ze te  X .  t a r t a lo m d ú s  c z i k k e t  hoz .  1 ) R a b ló b a r l a n g ,  2) K é t  
p i s z to ly , 3) A leg sze b b  u t c z a  , 4) A h a lo t tv iz sg á ló  , 5) D a 
lárda ,  6 ) H id e g  v iz  és savó, 7) B o t ta l  és bo t  n é l k ü l ,  8 ) Az 

á r v á k  s o r s a ,  9) P r ó k á t o r ,  fiskális és ü g y v é d ,  és 10 )  T e m e 
tés  czim  a l a t t ,  m e l ly e k  k ö zü l  mi az  5 . 7 . és 9 - szám a la t t i t  
leg je le se b b n ek  t a r t j u k .  —  A D a lá r d á t  áb rázo ló  k ő n y u m a t  

i g e n  e r e d e t i ,  t r a g ic o m ic u s  g o n d o la to t  fe jez  k i ;  a d a lá rd a  

(concord ia)  t a g j a i  eg y  a sz ta ln á l  u g y a n c s a k  i s z n a k ,  és da- 
n o l n a k ,  m ig  h á tu k  m ö g ö t t  a s z e g é n y ,  sz e re n c sé t le n  v a k o k ,  
a d o b z ó d ó k k a l ,  —  az e m b er iség  b o t r á n y á r a  — k é n y t e l e 

n e k  e g y ü t t  én ek e ln i .  —  A m ás ik  k é p  a z t  fe jez i  k i ,  m il ly



89 90

s z o r g a lo m m a l  d o lg o z ik  a  p a r a s z t ,  h a  h á ta  m ö g ö t t  b o to t  

« r é z ,  és  m il ly  t u n j a  h e n y é lő ,  h a  sa já t  j ó s z á n tá r a  v a n  h a g y 

v a .  —  K á r  v o l t  a zo n b a n  m a g y a r o k  h e l y e t t ,  a do lgo t  épen  
n e m  k e r ü lő  t ó t  p a r a s z t o k a t  ra jz o ln i .

—  J-
Kerényi Frigyes (Vidor Emil) költeményei. 1841. A szerző

sajátja.

Ö sszesen  m in te g y  1 0 0  e r e d e t i  v e r s k ö l t e m é n y t  t e s z  i t t  
le im á d o t t  h o n a  o l t á r á r a  a szép l e lk ű  i f jú  k ö l t ő ,  k in e k  v a 
lód i  h iv a tá s a  p á ly á j á h o z ,  m á r  több idő ó ta  k ö z ö n sé g ese n  el 
v a n  ism erve .  Az ig é n y t e l e n ,  s z e ré n y  K e r é n y i  e le in te  u g y a n  

á ln é v  a l a t t  l é p e t t  f ö l ,  de a z é r t  ő n e m  l e t t  á 1 k ö l tő v é ,  m in t  
s o k  b a j t á r s a ,  k i  va lód i  n e v é n e k  h a s z n á la tá t  a  v i lá g é r t  

s e m  h a g y n á  e l , m e r t  a zo n  h iú  c sa ló k a  k é p z e le tb e n  él,  ho g y  

ő v a ló d i  k ö l t ő ,  m é g  p ed ig  lángész  ■—  n o h a  sem ész n incs 
a g y á b a n ,  sem  lán g  n incs  k e b lé b en .  —• K e r é n y i n e k  m ajd  

m in d e n  v e rséb ő l  j ó t é k o n y a n  s u g á rz ik  elő a  s z e l id ,  ronila t-  
l a t l a n  sz iv  t i s z t a s á g a ,  az  é le t  nem eseb b  é r d e k e i ,  k ü lö n ö 
s e n  a  h a z a  i r á n t i  m ag a s  l e l k e s e d é s , m e l ly  a zo n b a n  n á la s z i -  
laj to rzk ö l té s z e t t é  soha  nem  f a ju l ;  —  g o n d o la t a i t  l e g tö b b 
s z ö r  a v a lód i  k ö l té s z e t t e l  a n n y i r a  r o k o n  k e d é ly e s  g y ö n 
g é d s é g  linóm fá ty o la  b o r í t j a  e l ,  m ig  m ás r é sz rő l  ta lá lós 

e p ig ra m m i  él t ű n ik  k i  b e lő lü k ,  •—  de m in d en  leg k iseb b  d u r 
v asá g  n é lk ü l .  —  K é p e i ,  h a so n l í t á s a i  e g y s z e r ű e k ,  s m ég  is 

m illy  k ö l tő i s é g , m il ly  e red e t i sé g  b é ly eg z i  a z o k a t !  az  ü re s  
c z i k o r n y a  i f jú  hősei m e g ta n u lh a tn á k  K e r é n y i  k ö l te m é n y e i 

b ő l ,  h o g y  n e m  a h i d e g e n  f e l c s i g á z o t t  é s z  e r ő -  
t e t e t t  b ő m  h a s i j a i v a l ,  h a n e m  e g y e d ü l  a  n e 

m e s e b b ,  t i s z t á b b  é r z e l e m  e g y s z e r ű  n y e l v é n  
l e h e t  k ö l t ő n e k  u t a t  t a l á l n i  a  s z i v e k  h o n á b a .

—  K e r é n y i  ve rse lé se  t i s z t a , k ö n n y e n  f o l y ó , néhol  a zo n b an  

riin- és m é r t é k r e  több  g o n d o t  f o r d í th a t n a ;  és h o g y  kö l tő i  

n ye lve  m iné l  sa já tosabb  , m iné l  n e m z e t ie seb b  l e g y e n , v e g y e  
t a n u lm á n y u l  ré g ib b  i r a t a i n k a t , pé ldáu l  M ik e s  K e l e m e n , 
B e th le n  G ábor  l e v e l e i t ,  Z r í n y i ,  F a l u d y , és F a z e k a s  v e r 
s e i t ,  a Já sz a y  P á l  á l t a l  i r t  és k i a d o t t  t ö r t é n e t i ,  n y e lv é sz e t i  

d o lg o k a t  stb. —  E  csinosan k i á l l í t o t t  v e r s g y ű j t e m é n y , k i 

v á l t  b e lb ecséh ez  m é r v e ,  i g e n  o lc s ó ;  és a  k i  m e g v e s z i ,  n em  
b á n ja  m e g  c se k é ly  k iad ásá t .

Képes szálllkönyv. Emerson éjszakamerikai tudósnak — az egyesült
köztársaságok népiskoláiba bevett  — jeles kézi könyve után,
saját nézeteivel irta F e k e t e J á n o s. 6, 7, 8, 9, 1 0  éves
kisdedeink számára. — Becsben, a szerző költségén. 1814 .

A h a z á n k b a n  a n n y i r a  e l t e r j e d t  „ G y o r s  sz á m í tó “  fá rad-  
h a t l a n  s z o r g a l m ú ,  d e r é k  Í r ó j a ,  n ö v e lé sü n k  e lh a g y a t o t t  
ü g y é t  ism ét  ol ly  k ö z h a s z n ú  k ö n y v e c s k é v e l  t ö r e k s z ik  e lő
m ozd í tan i ,  m el lybő l  a szám lálás  m e s te r s é g é t  a  g y e r m e k  leg 

k ö n n y e b b en  és leg a la p o sa b b a n  t a n u l h a t j a  m eg .  M e r t  e z e n  
a m e r ik a i  m ó d s z e r ,  eg észe n  g y a k o r l a t i  l é v é n ,  a g y e r m e k i  

fe lfogáshoz  l eg c zé lsz e rü b b e n  va n  a lk a lm a z v a .  Az u n ta tó  e g y - 
fo r inasagú  s z á m jeg y e k  h e l y e t t ,  a l eg k ü lö n b ö ző b b  idom ú k é 
p e k  , a l a k o k  tű n n e k  fel e k ö n y v e c s k e  m a jd  m in d e n  o ldalán ,  
s az  eg y m á s  mellé v ag y  e llenében  h e ly z e t t  s z é k e k ,  c se res-  
n y e b o g y ó k  , k a l a p o k ,  h á zu k  s m indenfé le  á l l a to k  s tb .  se g é 
ly év e l  j á t s z v a ,  m u la tv a  ta n u lh a t  m eg  a g y e r m e k  számláln i .

—  O lly  m u n k a  e z ,  in e l ly é r t  f e k e t e  János  u r  n e m z e tü n k  h á 
lás  k ö sz ö n e té t  a leg n a g y o b b  m é r té k b e n  m e g é r d e m l i ,  öl ly

m u n k a  e z ,  h o g y ,  h a  k issé  el fog  t e r j e d n i  h a z á n k b a n ,  nem  

so k á r a  m in d e n  házná l  m in d e n  növe lő  i n té z e tb e n  s z ü k sé g k ép  
föl k e l l  m a jd  t a l á ln u n k ,  —  a n n y iv a l  is i n k á b b ,  m e r t  á r a  

r e n d k ív ü l  c s e k é ly  : m indössze is  1 0  k r a j c z á r  pengőben .

Uj külfö ld i Regénytár. Kiadja a Kisfaludy-társaság. I. Kötet. —
F o r s t e r  Z s i g m o n d  Hahn-Hahn Ida grófnőtől. — Fordította
V a r g a  S o m a .  Hartleben sajátja. 1 8 4 4 .

A k ü l fö ld i  R e g é n y t á r  rég ib b  f o ly a m á t  j ó l  fo g a d á  o lv a 
só k ö z ö n s é g ü n k ,  m e r t  az  tö b b n y ire  é r d e k e s  m ü v e k e t ,  és 
t i s z t a  f o r d í tá s o k a t  fo g la l  m ag á b an .  —  R e m é l j ü k ,  h o g y  e 

r é szb e n  az  u j  fo ly am  sem fog p a n a s z ra  a lk a lm a t  szolgálhat

ni.  E g y e d ü l  a r r a  f ig y e lm e z te t jü k  a K .  R e g é n y t á r  k ia d ó já t  
és s z e r k e s z t ő j é t ,  h o g y  m in é l  k ev eseb b  n é m e t  r e g é n y e k e t  
a d j a n a k ,  m e r t  a r e g é n y i r á s  a n é m e tn e k  v a ló d i  g y ö n g e  o ldala ,  
— h a b á r  ez  á l l í tá s t  az  Uj k ü l fö ld i  R e g é n y t á r  e j e l e n  első 
k ö z le m é n y é r e  épen  nem  a k a r o m  a l k a l m a z n i , m e r t  noha  F o r 

s te r  Z s ig m o n d o t  n é m e t  és nő i r á ,  ez  bő á rad o z ása  m e l le t t  
i s ,  m é g  a  leg jo b b  n é m e t  r e g é n y e k  k ö z é  t a r t o z i k .  —  V a r g a  

S o m a  f o rd í tá s a  t i s z t a  és jó  m a g y a r sá g ú .  —  E g J 'eg J  k ö t e t  

á r a  m os t  is c sa k  2 huszas.

H í .  K ö z l é s  a K i s f a l u d y - t á r s a s á g  n é p k ö l t é 

s i  g y ű j t e m é n y é r ő l  (d a lo k ,  m esék ,  m ondák  h a g y o m á 
n y o k  tán cz-  és á ld o m ásv ersek ,  k o r te s d a lo k  stb. g y ű j te m é n y e ) .  
H a z a í iu i  ö röm m el  s ie t  a lu l i r t  a  t . ez. k ö z ö n sé g e t  ú jó la g  tu 

d ó s í t a n i ,  m ik é p  m u n k á b a  v e t t  n é p k ö l té s i  g y ű j t e m é n y ü n k  is
m é t  ö rv e n d e te s  g y a r a p o d á s t  n y e r t , m e l ly é r t  m időn  az  i l le tő  
h a z a f ia k n a k  a tá r s aság  n e v éb e n  h a za í iu i  k ö sz ö n e té t  i t t  n y i l 
v án  m e g te n n i  éd es  k ö te le s sé g é n e k  i sm er i ,  e g y sz e rsm in d  ide 
i k t a t j a  az i l le tő  k ü ld e m é n y e k n e k  e z ú t t a l  is ig e n  becses  so
r o z a t á t .  E d d ig e lő  1 0  h azá n k f ia  j á r u l t  az  ü g y h e z ,  k ö v e t 

k e z n e k  :
1 1 ) K i r .  t an .  S c h e d i u s  L ajos  u r ,  a  tá r s aság  h e ly 

t a r t ó  e ln ö k e ,  h á ro m  csom óval  g a z d a g i t á  a g y ű j t e m é n y t ,  28  

n ép d a l ,  21  k ü lö n fé le  n ia g y a o r sz á g i  é n e k e k ,  e g y  k o r t e s d a l  s 

17  h a n g je g y e k r e  i r t  d a l l a l ;

12)  K e l e c s é n y i  Jó z se f  u r  N y i t r a m e g y é b ő l  C sa lád 

r ó l  ú jbó l  több n ép d a l la l  s n é h á n y  k o r t e s d a l l a l ;
13)  S z e b e r é n y i  Lajos u r ,  n eve lő  V ie sz k á ró l  2 4  d a 

r a b b a l  ; v é g re
14)  P  i n  t é r  E n d re  p raenvonótra t i  k a n o n o k  u r  C so rn á 

r ó l  1 0 2 ,  m ondd  : s z á z k é t ,  tö b b n y ire  R á b a k ö z b e n  s z e d e g e te t t  

n é p d a l l a l  k e d v e s k e d é k ,  m e l ly e k e t ,  másfél száz ig  s z a p o r í t h a t 

n i  Í g é r t ,  m ik r e  h aza í iu i  b izoda lon im al szám ot t a r t u n k .

A b e k ü ld ő  u r a k  k ü lö n b ö ző  e l j á r á s a ,  s a  t á r g y  k ö rü l  

fe j led e z ő  ú jab b  s ú ja b b  n é z e te k  , j a v a s l a t o k  s i n d í tv á n y o k  

k ö v e tk e z t é b e n  a t á r s a s ág  m ég  a  k ö v e tk e z ő k r e  k iv án ja  

ü g y ü n k  b a r á t a i t  f ig y e lm ez te tn i .  M in d e n e k  e lő t t  e m lé k e z e tb e  
h o z z a ,  h o g y  e r e d e t i l e g  k i tű z ö t t  c z é l j a  s z e r in t  e g y e d ü l  é s k i -  

z á ró la g  csak  e re d e t i  m a g y a r  n é p d a lo k a t ,  m o n d á k a t ,  s tb .  k í 
v án  e g y b e g y ü j te n i ,  nem p ed ig  szé les  é r te je m b e n  v é v e  m a 
g y a r o r s z á g i a k a t ,  t e h á t  n e m  tó t ,  s z e r b ,  v a g y  egyél* 

m a g y a r o r s z á g i  n é p e k é i t ,  h a n e m  m en n y i re  t.  i. k ie s z k ö z ö lh e 
t ő ,  e g y e d ü l  s t is z tá n  m a g y a r  fe le in k  s v é r e in k  n ép d a la i  ku- 
r ü l  fo rog  a ké rdés .  T o v áb b á  ú jó lag  t é t e tv é n  ó h a jtá so k  az 
ö ssze g y ü j te n d ő  d a lo k  n ó tá i  i r á n t ,  ú jó la g  k é r jü k  t i s z t e l t  h a 
z ánkf ia i t ,  ho g y  k i k n e k ,  az á l t a lu k  b ek ü ld e n d ő  da lok  n ó tá i t
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is m ód jok  s t e h e t s é g ü k b e n  v an  l e k ó tá z n i ,  e z e k k e l  k é t s z e 
re se n  l e k ö te le z e n d ik  a tá rsaság o t ,  m e l l j  ez  ese tb en  a k ó táz -  

t a t á s i  k ö l t s é g e k e t  sz ívesen  v ise ln i  Í g é rk e z ik .  In d í tv á n y  té 
t e t e t t  a h azáb an  o l ly  n a g y sz ám b an  s k ü lö n fé le ség b e n  lé tező  
k o r t e s d a lo k ,  s z é k ik ta tá s i  s t i s z tu j i t á s i  é n e k e k ,  zász ló fe l i rá -  
sok, tá n c z v e r se k ,  e lk ö szö n tö k  s á ldom ásm ondások  e g y b e g y ű j 
té s é re  i s ,  m in t  m e l ly e k  sz án d ék b a  v e t t  g y ű j t e m é n y ü n k n e k  
nem  cse k é ly  k ie g é sz í tő i  le e n d h e tn e k ,  —  e z e k  illő f igye lem 
be  v é te tn i  k é r e t n e k  , c sak  ig y  l e h e tv én  g y ű j te m é n y ü n k  a 

m a g y a r  nép m in d  j e l e n  g o n d o lk o zá sa  s é r z é s m ó d já n a k ,  mi- 
v e l tsége  s j e l l e m é n e k  t ü k r ö z ő je ,  m in d  a n é p é le t  s tö r té n e t ,  
ső t  m ég  a n e tá n  e g y b en  m ásban  szen d erg ő  m y th o so k  fe lfe 
d e z é s é re ,  k ik u ta t á s á r a  szolgáló  tá rh á z a .  V ég re  ig en  é r d e k e s 

n e k  ső t  sz ü k sé g e s n e k  lá t j a  a t á r s a s á g ,  h a ,  ho l  l e h e t ,  az  i l 

le tő  d a lo k  s m o n d ák ró l  a v id é k  is f e l j e g y e z te tn é k ,  m e l ly b en  
a z o k a t  a g y ű j tő  h a l l o t t a ,  —  m e r t  g y a k r a n  u g y a n a z o n  dal 
i t t  k e v eseb b ,  o t t  több v e r s - s z a k b a n ,  e m i t t  ig y ,  a m o t t  m ás
k é p  é n e k e l t e t i k ,  m i t  a tá r s aság  a n n a k  id e jéb en  az összeál

l í t á s k o r  k e l lő e n  használand .  E g y é b i r á n t ,  m in t  m ár  m o n d v a  
v o l t ,  a d a lo k  a k á r  e g é s z e k ,  a k á r  t ö r e d é k e k ,  g y ű j tő  csak  
ú g y  és a z t  j e g y e z z e  fel,  a m in t  a z o k a t  h a l lo t ta ,  v a g y  tu d ja ,  
egész  e re d e t i  p o n g y o la s á g u k b a n ,  ső t  m ég  a s ik am ló sak ,  k é t  

é r t e lm ű e k  is ú g y ,  a h o g y  d a lo l t a tn a k ,  az  összeál l í tó  v á la sz t 

m á n y n a k  v a g y  sz e rk e sz tő sé g n e k  h a g y a n d v á n  f e l , a z o k n a k  

m ik é p e n i  ha sználása  i r á n t  i n t é z k e d n i . —- P e s t e n ,  a K is fa lu d y -  
társ .  ju l .  8k á n  t a r t o t t  h a v i  gyű léséből .

G a r a y  J á n o s ,  
k.  t i toknok .* )

Jflűvészetünle.
i e n t z e t i  s z í n h á z .

N y  á r  h ó  9- V a s  á l a r c  z. D rám a  5 fe lv.  ; í r t á k  B a
y a r d  és T h o u l o n , ford .  G a ra y .  — M in t  b ú n a k  a k ü n y ,  k e d v 

n e k  a n e v e té s  ú g y  a tap s  a t e t s z é s n e k ,  e l r a g a d t a tá s n a k  
a k a r a t l a n ,  ö s z t ö n  s z e r ű  k i tö ré se  5 tu d n iv a ló .  M iu tán  
j e le seb b  sz ín észe in k  j á t é k á b a n  a leg k i tű n ő b b  h e ly e k  r e n d e 
sen tap s o la t la n u l  s i g y  esz re  nem  véve  —  s ik a m la n a k  

e l :  v i lágos  , h o g y  m a g a s a b b ,  m ű v és z i  s z é p sé g e k e t  m ég  nem  

ig e n  v a g y u n k  k é p e s e k  fe lfogn i .  (Az o p e ráb a n  e l l e n k e z ő le g  
á l l ;  o t t  csak  e g y  h a ta lm a s  k u r j  an tás k e l l ,  s v a n  tap s  a k á r 

m e n n y i ! )  E g r e s s y  G á b o r  a t ü z e s ,  ö n é r z e t t e l j e s ,  u tóbb  
a v asá la rcz  a la t t  g y e n g ü lő ,  v é g re  v á z z á  s o r v a d t ,  l é le k b en  

e l t o m p u l t , sze re n c sé t le n  k i rá ly f i t  e g észb en  véve  is n a g y  
j e le s sé g g e l  s z e m é ly e s i t é , de v o l t a k  k ü lönösen  eg y es  k i tű n ő  

h e l y e i , hol k o sz o rú t  é rd em elt .  M időn  k e d v ese  l a k á tó l  el
t á n to r o g v a  „ M a rim . . .  M arim .. .  M a r im . . .«  k i á l t  —  m időn  m e g 
t u d ja ,  h o g y  ú a k i r á ly  ö c sc se , s m időn  a z tán  k ed v ese  le 

t é r d e l  e l ő t t e ,  s ó  fö le m e l i ,  m o n d v á n :  „ S z i v e m h e z , M a r i  !« 
s t b . , i t t  s több  m ás h e ly e n  v a ló b a n  r e m e k e l t  E .  G. __D i 
c sé re tesen  m ű k ö d te k  m ég  h e ly e n k é n t  S z a t h m á r y n é
(D ^O stanges  M ar i)  és B a r  t h  a (D^Aubigné). __ő__

—  l O . R o n c o n i  és n e j  e v e n d  é g  j  á  t é k  a. A n a g y  
m űvész  há rom fé le  sze re p b e n  tü n te tő  k i  ism ét  m a g á t  1 )

*) Sajnáljuk, hogy tárgyaink halmaza miatt az iparegyesületi jelentést 
nem közölhetjük. — Különben némelly egyesületi jelentést egész ki
terjedésében nem is foghatunk közleni. — A s z e r k

m in t  R o h a n  h e rc z e g  (M ar ia  di R o h a n  cz im ü  o p e r á b a n ,  2) 

m in t  B e l i z á r ,  3) m in t  D o n  Alfonso (B o rg ia  L u c re c z ia  czimü 

operában) .  V en d ég m ü v észü n k  m in d  a  h á ro m  sze re p b e n  r e 
m e k e l t ,  de m ég  is m in t  R o h a n  h e r c z e g  leg in k á b b  t e t s z e t t ,  
s kü lönösen  e g y ik  m ag á n y d a lá v a l  r e n d k ív ü l i  h a tá s t  csinált .

—  1 1 . M á t k a n é z é s .  V ig j .  5 fe lv .  M a rsa n o  u tán  
ford .  K is s  Iván.  A k e v és  szám ú k ö z ö n sé g n e k  i g e n  é lv e z e 
tes  id ő tö l té s t  sze rze  ez  előadás. V a la m e n n y ie n  ü sszevágólag ,  

jó  k ed v v e l  j á t s z o t t a k .  K iv á l t  L á s z l ó  s z o k o t t  j e le sség g e l  
adá  a  k ö n n y e lm ű  c sapodár  Z erg e f i  H e c t o r t ,  v a la m in t  K  o- 
v á c s n é  is L u c re c z ia  k isa sszo n y t .  A f ia ta l  B a l o g  Pep i  
m in d in k áb b  be le  jő  a k e r é k v á g á s b a ,  s m a h o l n a p ,  fo ly tonos  
s z o rg a lo m  és se rén y  tan u lá s  m e l l e t t , jó  sz ínésznővé  vá lha -  
t ik .  —  A k e d v es  k is  S z i l á g y i  L i l l a ,  h a  nem  is sz á m ta 
lan ,  (m in t  n ém e lly  lap  s t e r e o ty p -m ó d ra  s zo k ja  m ondan i)  de 

b izo n n y a l  sok  taps-  és k ih ív á sb a n  r é s z e s ü l t ,  és m él tán .  —  

E z e n  m ű v ész i  ap róság  m á r m o s t  is jo b b a n  j á t s z i k , m in t  sok 
v idék i  p r im ad o n n a .

—  1 2 . F i a t a l  h  á z a  s o k .  V ig já té k  C sa tó tó l .
—  13- R o n c o n i  és n e j e  j u t a l o m  j á t é k  a. V en 

d é g ü n k  i s m é t  3 ope ráb an  é n e k e l t  —  T o r q u a to  T asso-  , M a 
r i a  di R o h an -  és a B á j i ta lb an .  — A k i h i v á s , v i rág h a j ig á lá s ,  
a b ravo-,  b rav is s im o-  és b is-k iá l tozás  e g y m á s t  é r te .  — Midőn 
R o n c o n i t ,  m in t  D u l c a m á r á t ,  v i rág g a l  d o b á l t á k ,  f e lk a p o t t  

e g y  b o k r é t á t ,  és e zz e l  sok m u la t t a tó  b o h ó ság o t  c s iná l t .
—  14 .  K é t  p i s z t o l y .  N ag y o b b  k ö z ö n s é g ,  m in t  

te g n a p  R o n c o n i  e lőadásán .  — S te in  n e j é t , L u i z á t , m a  S z a th 

m áry n é  adá sok  t e k in t e tb e n  j e l l e m z ő l e g ,  e ré ly esen .  E  sze 

r e p b e n  s z ín p ad u n k o n  leg e lő szö r  L a b o r f a lv y  R . ,  a zu tán  L en d -  
vay n é  l é p e t t  f ö l ,  és m in d  a h á ro m  színésznő n ém i leg  k ü 
lönböző szem pon tbó l  fo g á  fel e s z e re p e t ,  s az i l ly  v e r s e n y 
zés csak  üdvös  s ik e rű  leh e t .  —  S te in  sz e re p é t  leg e lő szö r  
F  á n  c s y  j á t s z á ,  s m iu tá n  ez m e g b e te g e d é k  , E g r  e s  s y  G. 
v á l l a l t a  m ag á ra .  N é m e l ly  p o n tb an  ők  is k ü lö n b ö ző le g  fo g 

t á k  fel és sz en ié ly es i ték  e j e l l e m e t ,  e g y b e n  e g y i k ,  másban 

m ás ik  jobb .  —  F  ü  r  e d y  m in t  S o b r i , m in d ig  i g e n  jó  , sem 
t ö b b e t ,  sem k e v e s e b b e t  n em  tesz ,  m in t  e g y  b e ty á r n a k  sz ín 

padon  tenn ie  szab ad .  A nép a jk á ró l  á tv e t t  d a lo k a t  m ég  m in 
d ig  le lk esed ésse l  fo g a d já k .  —  A k a n ás z tá n c z  kissé  u g y a n  

t ó to s ,  de ig en  j e l l e m z ő , a p á sz to r  é le t  v a d sá g á t  e rő te l j e s e n  
tű n te t i  f e l ; k á r , h o g y  e ze n  t á n c z n a k  v a la k i  k ö l tő ib b  s nem- 

z e t ie seb b  i r á n y t  n e m  t u d o t t  adni.
—  15 .  R o n c o n i  l e g e s l e g u t ó s ó  v e n d é g j á 

t é k a ,  a z e n e k a r  t a g j a in a k  j a v á r a .  R .  a m a r  i sm e r t  s z e re 
p e iben  lépe  f ö l , s z o k o t t  tö k é ly ly e l  é n e k e l t , s ig en  n a g y  

te t sz é sb en  ré sze sü l t .  M a i  in g y e n m ű k ö d é se  szép d o lo g ,  de 

sz ivességével  e g y sz e r sm in d  a k ö r ö t t e  f á ra d o z o t t  k a r d a lo s o 

k a t  is m e g ö r v e n d e z t e th e t t e  vo lna .  —  R oncon i  u r n á k  sze 
ren csés  u t a t  k ív á n u n k  P á r i s  f e l é ,  szép erős h a n g ja  m ég  so

k á ig  fog v i sz l ian g zan i  n á l u n k ;  a m a g y a r sá g  so k szo ro s  éljen 
k iv á n a t a  se h a n g o z z é k  e l  e g y h a m a r  s z iv é b ő l !

T an u lságos és m u la t ta tó  egyveleg .
Bord és paprika.

_  A T i s z a  b e fo ly á sa  a  D u n á b a  o l l y a n , m in t  m i

k o r  s z e g é n y  leg é n y  g a z d a g  h ö lg y g y e i  p á ro sú l ,  s ez  
a m a z t  o r ro n  fo g v a  h u z z a  az é le t  f e k e t e  t en g e réb e .
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—  A m a g y a r ,  a több i  finom v e l in  p a p írh o z  hason ló  m ű 

v e l t e b b  e u r ó p a ia k h o z  h aso n l í tv a ,  o l ly a n  m in t  az i t a t ó - p a 
p ír ,  a n n y iv a l  is inkább ,  m e r t  i g e n  sz e re t i  v e n d é g e i t  i t a t n i ,

—  E g v  k isváros i  k u p a k ta n á c s  k é t  e g y é n t  k ü ld v é n  fel 

Bécsbe  ü g y e i  e l in tézése  v é g e t t , az  e g y i k r ő l , k i  azon  k iv ü l  
m ég  b e c s ü le te s  c s izm ad ia  m e s te r e m b e r  v a la ,  m iu tá n  Bécsből 

h a z a j ö t t ,  t ré fáb ó l  a z t  k ö l tö t t é k ,  h o g y  B écsben  k é t  nap i  m u 
ta tása  a la t t  e g é s z e n  e lfe le d v é n  a m a g y a r  n y e lv e t ,  m időn  h a z a  

j ö t t ,  s e n k iv e l  m ég  csupán m a g y a r  szó t  é r tő  fe le sé g év e l  sem 
t u d o t t  többé  m a g y a r  n y e lv e n  b e s z e l n i ; h a n e m ,  m in te g y  v a 

rá z sh a ta lo m  á l ta l  e lb ű v ö lv e ,  m in d en  em b e rh ez  csak  n é m e t  
n y e lv e n  s z ó l t ,  m ig  v é g re  e g y  hón ap  m ú lv a  i sm é t  v is sz a n y e-  
ré  m ag y a rn y e lv -b e sz é lé s i  t e h e t s é g é t .

—  A m úzsák  a H e l ik o n  h e g y é n  s z a m á r t e j e t  k ö 
p ű  1 t e k  , s X . .  u rb ó l  í r  ó le t t .

—  M a g y a r  —  echo  : a g y a r ! ; —  p r ó k á to r  —- echo : 

g á t ő r ! ;  —  g y ó g y á sz  —  echo  : g y á s z ! ;  — k r i t i k u s  i ró  —  
ech o  : r ó !  —  ; n ém e l ly  b írá ló  —  echo : l ó !  —

—  V a n n a k  b ö lc s e k ,  k ik  a g a z d a g sá g  m e g v e té sé t  p r é 

d ik á lv a  —  m e g g a z d a g o d ta k .
—  F o g y a tk o z á s a in k a t  e l k e l i  t a k a r n u n k ,  Ju l iu s  C aesa r ,  

m id ő n  m á r  kopasz  v o l t ,  f e jé t  b a b é r ra l  fődé.
—  F ő v á ro su n k b a n  az  ú r i  s z e m é ly e k  é rd e m n e k  t a r t j á k  

a z t ,  h a  id eg e n  n y e lv e n  s z ó l h a t n a k ,  s c sak  a k o ld u so k  t a r t 

j á k  é r d e m n e k ,  ső t  p é n zk e re s ő  e s z k ö z n e k  a z t ,  h a  n e m z e t i  
n y e lv ü n k ö n  k o ld u ln a k .  S z e g é n y  m a g y a r  n y e lv !

—  A s z ó j á t é k  csak  ú g y  é r  v a la m i t  h a  eg y sz e rsm in d  
csípős s ó  j á t é k ,  az a z ,  h a  bo rsa  i s ,  sava  is v a n !

—  N incs  többé  s in a g o g a !  N ém elly  tú lb u z g ó  i z r a e l i ta  
t e k i n t e t b e  v évén  a z t ,  ho g y  R o t s c h i l d  nem  p ed ig  S i n a  

az  ő f ő e m b e r ö k ,  a  S i n a g ó g á t  e z e n tú l  R  o t  h s c h i l  dgó- 
g á n a k  a k a r j á k  n e v ezn i .

Régi újságok.

( T u d ó s  m a g y a r n ő  k) .  E r d é ly b e n  P e t r ó c z y  K a 
ta l i n  szép t i s z t a  m a g y a r sá g g a l  i r t  i l ly  cz im ü  k ö n y v e t : Ariid 

Já n o sn a k  az  igaz  k e r e s z ty é n s é g r ő l  i r t  k ö n y v e ib ő l  szedege-  

d e t t  L e lk i  E lm é lk e d ése i .  1 7 0 5 .  K o lo z sv á r t .  K ésőbb  bá ró  

W e s se lé n y i  á l ta l  n y o m a t o t t  k i  : „ Jó  i l l a to t  i l l a to z ó  sz ív“  
czim  a la t t .  17 0 8 .  Lőcsén. U g y a n a n n a k  u n o k á ja ,  P o ly x e n a ,  
V a r g y a s  I s tv á n  l e á n y a ,  báró  W es se lé n y i  h i tv e se ,  j ó l  é r t e t t  
g ö rö g ü l  és d e á k u l ; P i k t e t  B e n ed e k  k ö n y v e i t  ,a  k e r e sz té n y  

e rk ö lc s i  dolgokról* la t in b ó l  m a g y a r r a  fo rd i tá ,  v a la m in t  a ty 
j á n a k  P a t e r n a  m o n i t a  cz im ü  k ö n y v é t  is.

( N é g y  d o l o g ) .  M in th o g y  m ost  épen  k e t t ő z ö t t  
a la k b an  é lv e z z ü k  a n é g y es  szám o t  ( — 1 8 4 4  — ) nem  lesz 
é r d e k t e l e n ,  e r r e  v o n a t k o z ó l a g ,  n é h á n y  p é ld a b eszé d e t  föl
h o z n u n k .  N é g y  dolog v a n ,  m i t  az  e m b er  ó h a j t ,  de soha tö 
k é le te se n  el nem  é r h e t  : ö r ö m e t  szom orúság  n é lk ü l ,  egész 
s é g e t  b e teg ség  n é l k ü l , a r a t á s t  m u n k a  n é l k ü l ,  h iv a ta l t  baj 

n é lk ü l ,  “ ■ ^ é g j g y e l  nem  l a k ik  j ó l  az  em b e r  : s ze re lem  üzé-  
s é v e l ,  a  p é n zn e k  p ü n g é sé v e l , a h e g ed ű  z e n g é s é v e l ,  a fő t t  

é t k e k  g ő z év e l .  _  N é g y re  h a sz o n ta la n  h a r a g u d n i :  F a r k a s r a  
a b á r á n y é r t ,  m a c s k á r a  a t e j f ö l é r t ,  k u t y á r a  a h á j é r t ,  g y e r 
m e k r e  a k á r é r t .  —  N é g y  dolog k á r o s  a h á z n á l :  ha  a ga zd a  
n em  p a r a n c s o l ,  h a  a g a zd a ssz o n y  nem  v ig y á z ,  ha  a  szolga  
nem  m o z o g ,  h a  a  szo lgá ló  n em  to ty o g .  —  N ég y  dolog a la t t

fo rd u l  m eg  a  fö ld  : h a  a szo lg a  ú r r á  lesz ,  h a  a szo lgáló  asz- 

szony  lesz  a h á z n á l ,  h a  a  b o lo n d  m e g r é s z e g s z ik ,  és h a  az  
asszony  u r a  sü v e g é t  a fe jébe  tesz i .

—  L o n d o n ,  e lő v á ro sa iv a l  e g y ü t t ,  2 ,0 0 7 ,5 5 0  l a k o s t  
számlál .  E z e n  r o p p a n t  v á ro sb an  h e te n k é n t  m in te g y  9 4 6  em
b e r  h a l  m eg.

R á a d ás ú l .

(A l e g f ő b b  j ó . )  M in d e n  e m b er  a  leg főbb  jó  u tán  

tö r e k s z ik  , m i t  a z o n b a n  k ik i  m ásban  ta lá l .  M ózses a  legfőbb  
j ó t  sze rencse -  és hosszú é le tbe  h e ly z i ;  S a lam o n  bö lcseség-  
be ; D io g é n  f ü g g e t l e n  s z e g é n y s é g b e ;  Aristipp g y ö n y ö rb e  ; 

C ice ro  d icsőségbe  ; H o r á c z  a n il  a d m i r a r i - b a ; P e r i a n d e r  n y u 

g a lo m b a  á t a l j á b a n ; S p in o z a  s a já t  é n ü n k  é r z e t é b e ; H o b 

bes szab ad sá g b a  ; R o u ssea u  m in d en  d o lgok  szü k ség esség é 
n e k  e l ism erésébe  s a  s z ü k s é g e k  k o r l á t o l t s á g á b a ;  Y o rk -  
S te r n e  é r z é k e n y s é g b e ,  s Y o u n g  a  h a lá lb a .  E  bö lcsek  k ö 

zü l  m e l ly ik  k ö z e l í t i  m eg  leg in k áb b  az  ig a z sá g o t  ? e k é rd és

r e  fe le l jen  k i k i  m a g á n a k .
( F u r c s a s á g ) .  C h in áb an  a  leg n a g y o b b  k i tü n t e té s  ab

b a n  á l l ,  h a  v a l a k i  a császá r tó l  e g y  t i s z ta  lap  p a p i r t  k a p ,  
m e l ly re  az  sa já t  k e z é v e l  i r t a  e szó t  s c h e u ,  m i „hosszú  

é le t “ - e t  j e l e n t .  I l ly  p a p i r t  a l e g n a g y o b b  t a l i z m á n n a k  t a r t a 
n a k ,  s a z t  sem e la d n i ,  sem  e la já n d é k o z n i  nem  szabad .  E  

k i tü n t e té s b e n  az  a j ó  v a n ,  h o g y  sem m ibe  sem  k e rü l .
(R  é p a .é s  s a j  t). B izonyos  u r  szo lgá i  be p an aszo lák  n e k i ,  

h o g y  a fogadós  ő k e t  n a p o n k é n t  c sak  ré p áv a l  és sa j t t a l  t a r t 
j a .  U r o k  e lő h iv a tá  a  f o g a d ó s t ,  s egész  h a r a g g a l  k é rd é  tő le :  
,I g a z - e ,  m i t  e szo lg ák  m o n d a n a k ,  h o g y  ön ő k e t  n a p o n k é n t  

ré p á v a l  és sa j t t a l  e t e t i ?4 „ V a ló b a n  ú g y  v a n ,  u r a m 44, fe le l t  a 
fogadós  m e g re z z e n v e .  ,E z u t á n  t e h á t ,  m e g h a g y o m  ö n n e k ,  
f e le l t  az  u r , h o g y  e g y ik  nap  r é p á t ,  m ás ik  nap  s a j to t  k a p 

j a n a k .4 x .
(A z  o r o s z  c z á r  c s a l á d j a . )  E g y  f r a n c z ia  u ta z ó  

e z t  Í r j a  : ,Az orosz  czá rn ő  egész  lén y e  csu p a  s z e n d e s é g , 

sz e l id sé g ,  s nő isége  m in d e n b e n  k i tű n ő .  Jó k e d v éb e n  a c zá r  
ő t  M ik ló s  a s sz o n y n ak  n ev ez i ,  és e zz e l  t ö k é le te se n  k i f e jez i  
a zo n  ig az i  p o lg á r ia s  c sa lá d ié le te t ,  m e l ly e t  ő szám ára  a l k o t 
ni t u d o t t .  G y a k r a n  m u la t  g y e r m e k e i  k ö z t , k ik k e l  sokszor  
j á t é k b a  e le g y e d ik .  í g y  n em  ré g ib e n  C o n s ta n t in t  a ten g e ré s z i  

p á ly á r a  szán t  n a g y h e r c z e g e t ,  v á l l á ra  vévé  : „ H o l  v a g y  

m o s t ?44 k é rd é  f i á t ,  k i  e r re  v á la sz o lá  : „ a  n a g y  á r b o c z o n .44
__ A th ró n ö rö k ö s  szép f ia ta l  e m b e r ,  de k e v esb esz é d ü .  A
c zá r  leá n y a i  k ö z t  legszebb  O lg a ,  k i t  a ty j a  e z é r t  szo k ja  ne 
vezn i  j e g y p é n z  n é lk ü l i  le á n y án a k .  —  E s v a ló b an  o l ly  szép, 
ho g y  m ég  a k k o r  is sok  k é rő je  v o l n a ,  ha  szépségen  k ivü l  
m ive l  sem b írn a .  —  A z o n b an  M á r ia  h e rcz eg n ő  a c zá r  ked- 
v e n c z e ,  k in e k  tö k é le te s  k ép m á sá t  szem élyes í t i .

(A l e l k e s  é s  l e l k e t l e n  á l l a t  v i a d a l a ) .  N em  

ré g ib e n  eg y  a n g o l , k i  so k á ig  é l t  In d iáb a n  , k ö v e tk e ző  ig en  
h ih e tő  k a la n d o t  b e sz é l t  el  : „ É n  s e g y  b a rá to m  vad ászn i  me- 

n én k .  A r e g  c sa k n e m  e lm ú l t  m á r ,  s m ég  m it  sem lö v én k  , 
mi szó t  é rd e m e l t  vo lna .  R ósz  k e d v ü n k b en  n i e g é h e z é n k , s 

e g y  fél h o r d ó n , m el ly  egy  m ag as  fa a la t t  f e n e k é re  vo l t  ál
l í tv a  —  tán  in d u so k  v i t t é k  o d a ,  a fa  g y ü m ö lc sé t  leszedni
__  r e g g e l in k e t  e lk ö l ten i  k é sz ü lé n k .  E g y  ü rü c zo m b o t  s sü l t

t y ú k o t  h u z á n k  k i  v a d á s z t a r i s z n y á n k b ó l , s n ek i  esénk.  E k 



k o r  d u rv a  m o rm o g ás t  h a l i á n k  , s a  m in t  k ö r ü l n é z tü n k  , r é 
m ü le tü n k r e  e g y  p á rd u c z o t  p i l lan tu n k  m e g , m e l l j  b e n n ü n k e t  
é tv á g y a s  m u n k á n k n á l  m e g le s e t t ,  s o l ly fo rm á n  néze ,  m in th a  
a z t  e l  a k a r n á  tő lü n k  venni.  C sak  h a m a r  h a tá r o z á n k .  Az ál
l a t r a  e rősen  sz e g z e t t  s z e m e k k e l  h ú z ó d u n k  h á t r a  a  fa  fe lé  , 
s r á  m ászunk .  A fen ev a d  e g y e t  l é p ,  ü g y e se n  h u z z a  le a sü l
t e t  a h o r d ó r ó l ,  s a n é l k ü l ,  h o g y  v e lü n k  t ö r ő d n é k ,  k é n y e l 
m esen  kezd i  em ész ten i .  E z  n e m  a  leg k e l le m e se b b  h e ly z e t  
vo l t  r á n k  nézve .  H a  e pá rducz  az ü rü -  s t y u k h u s sa l  kész  
l e s z ,  sugám  b a r á t o m n a k ,  r á n k  k e r ü l  a s o r ,  m e r t  az  i l ly  
v a d n a k  h a ta lm a s  é tv á g y a  v a n , midőn r e g g e l  b a r la n g já b ó l  
jön .  M itév ő k  l e g y ü n k ?  —  B a rá to m  e g y  p i l l a n a t ig  e lm é l
k e d e t t ,  a z tán  A rch im ed esk én t  szóla  : M e g v a n !  s n i o n d á , 
h o g y  szá l l jak  le ve le  ; e lev en en  e l fo g ju k  a pá rd u czo t .  D i 
c t u m , f a c tu m !  L as sa n  l e m á s z u n k ,  az á l l a t  m ögé  c s ú sz u n k ,  
a h o rd ó t  f ö l e m e l j ü k ,  s a p a r d u c z r a  b o r í t j u k ,  s m in d k e t t e n  
azonna l  r á  u g r u n k ,  n e h o g y  k i s z ab a d u ln i  k ép es  leg y e n .  H a 
nem  ezen  á l lá sban  k o rá n  sem vo l t  v a lam i  k e l lem esség  , m e r t  
az  á l l a t  u g rá sa i  fö lem el tek  b e n n ü n k e t ,  s m e g t ö r t é n h e te t t ,  
h o g y  s ik e rü l  n e k i ,  m in k e t  onn an  lehányn i .  E z  e se tb e n  bi
zonyos  sors  v á r t  r á n k .  B a rá to m  uj e s z k ö z t  g o n d o l t  k i .  L e 
h a jo l t ,  s a p i l la n a to t  l e s é ,  ho l  a p á rd u cz  u g rá n d o z á sa  k ö z 
b en  f a r k á t  k id u g ja .  M e g ra g a d á  a z t ,  s a  ly u k o n  k e re sz tü l -
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h u z á  , m el ly  sze re n c sé re  a h o rd ó  k ö z ep é n  vo l t .  E g y e s ü l t  e rő 
ve l  r a g a d t u k  m eg  m ost  a f a r k a t  s le u g rá n k .  I l ly  m óddal  h a 
t a lm u n k b a  k e r ü l t  az  á l l a t ;  m eg  nem  seb e s i th e te  , m e r t  a 
ho rdó  k ö z tü k  s k ö z te  védő pa izs  g y a n á n t  szo lgá l t .  M ost  
t e r v ü n k  az  v o l t ,  h o g y  az e l fo g o t t  á l l a to t  t a n y á n k r a  h ú z 
zu k .  D e  ro szu l  szám olunk .  A p á rd u cz  e rősebb  v o l t  k e t t ő n k 
n é l ,  s a h e l y e t t ,  h o g y  m i  a d tu n k  v o ln a  i r á n y t  f u t á s á n a k ,  
in k áb b  ő h ú z o t t  b e n n ü n k e t  b a r la n g ja  fe lé ,  hol  több i l ly  nem ű 
k ed v es  á l l a to k k a l  j ö t t ü n k  v o ln a  é r in tk e z é sb e .  E z  nem  v o l t  
t a n á c s o s ,  de el sem e r e s z t h e t t ü k ,  a n é l k ü l ,  h o g y  a ré szé -  
rő l i  m eg tá m a d ás  v e szé ly én ek  k i  ne t e g y ü k  m a g u n k a t .  —  
T a lá ló s  b a rá to m  i t t  is k iseg i te .  —  C som ót i p a rk o d o t t  a 
n a g y  f a rk o n  k ö t n i , m el ly  az á l la to t  k é p te le n n é  t e g y e , 
a z t  a  h o r d ó ly u k b ó l  k ih ú z n i .  •—  E z  tö k é le te se n  s ik e r ü l t .  
—  M iu tá n  k e t t ő s ,  l e h e tő le g  szoros csom ót k ö t é n k ,  e l-  
e r e s z t ő k , s ö röm m el  l á t t u k , ho g y  a pá rducz  dühödve  ro 
h an  el a h o r d ó v a l ,  m in th a  az  egész  pokol u sz í ta n á .  O l ly a n  
v o l t ,  m in t  a m a c s k a ,  m e l ly n ek  f a r k á r a  p a jk o s  g y e r m e k e k  
borsóval  t e l t  h ó ly a g o t  k ő ié n e k .  M e g sz ab a d u lán k ,  s t a n y á n k r a  
té ré n k .

M il ly  ó r iás i  m in d e n  ezen  a n g o lo k n á l ! Mi t ö r p é k  e h h e z  
k é p e s t  le g k i t a n u l t a b b  v a d á s z a in k  k a la n d ja i  i s !

( Eur opa . )
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MUMELLÉKLETEK. I) N e m z e t i  D a l -  é s  Z e n e h a n g o k .  1) Garaynak az Országgyűlési Almanachban megjelent,  s közlelke
sedéssel fogadott O r s z á g g y ű l é s i  S z ó z a t  czimü költeményéhez dal- és zenemüszerzemény E g r e s s v  B é n i t ő l ,  melly mű a nemzeti 
színpadon is tetszéssel adatván e lő ,  sietünk azt annak idejében közrebocsátani, de a szövegből csak egy két jelesebb versszakot kiírni, elég
ségesnek találtuk. — 2) R é g i  m a g y a r  n é p n ó t a .  Zongorára alkalmazá R ó z s a v ö l g y i .  Hány illy szép népies dal-zenemű van elszórva 
hazánk minden zugában, kitéve a bizonyos veszendöségnek. Főfeladatunk lesz az illy jeles magyar népmüveket homályból napfényre, kunyhóból 
az úri lakokba is felhozni. ■— II) Lapunk mostani számához egy párisi D i v a t k é p  is van csatolva, melly ké t ,  falun tartózkodó urhölgyet áb
rázol. Ha figyelemmel tekintjük ebben a kellemes,  pongyola, idylli tájat , és a két nagyvárosi nő feszes, természetien öltözködését, valóban 
dicsérnünk kell e divatkép satyricus irányú készítőjét. Hát az a kis kecske minő derék! mintha a természet ölére épen nem illő két párisi dámát 
Öl akarná öklelni. Ezen , legelőször a párisi Moniteur , azután az Ungar által közlött és még többek által közlendő divatkép egy pillanatra csin os 
szemlegeltetö; de ugyan mit ér? — mi haszna van nálunk? — Semmi! — Széles ez országban talán egy nő sem fog öltözködni e kép után , 
hanem magyarországi ruhakészítőink szabása, ízlése szerint öltözködik majd minden magyar nő. Bizony bizony divatlapjaink nem adhatnak h a 
szontalanabb dolgot ezeknél a párisi divatképeknél! —

%•---------- ------------------------------------------------------------------------------ ■---------------------------- ---------

SZERKESZTŐI É R TESÍTÉS AZ ÍRÓKHOZ. A vidékről érkezett müvek sorsáról koronként tudósítani fogjuk egyedül azon 
írókat,  kiknek ^müveit részint nem közölhetjük, részint nem akarjuk közleni. — Az első categoriába tartoznak például ezek : 1) a nagvrészint 
political tartalmú E s k ü  czimü novella. 2) Pusztay Sándor tapasztalása levelekben. 3) Vidékünk. 4) A jó humorral irt , de személyeskedő deb- 
reczeni életképek. 5) Gyöngyös városának hivatalos levele, melly a legujabbi botrányos gyöngyösi tisztujitásra vonatkozott hírlapi tudósításokat 
eröködik, a maga érdekében hosszasan megczáfolní. — A második categoriába tartoznak ezek : 1) Egy orvosi levél ,  melly igen érdekes, de 
nőknek szánt divatlapba nem való kóreseteket közöl. 2) B. F, S. L. a tanuló tanuló ifjúsághoz, (mint szinte nem ide való). 3) A borzasztóan 
érzelgős novellácska : E u l á l  i a czim alatt. — Mindezt szerzőik visszavehetik. — Jövő számban egy tuczat verset fogunk visszautasítani.

NYILATKOZAT. Epen most adá egyik barátom a gvőri „Vaterland 82 számát kezembe, mellyben hirdette tik, hogy az ottani né
met színészek által , Schritt Adolf javárá „Szökött katona" eredeti színmüvem fog adatni. Miután én említett színmüvem németre! fordítását sen
kinek meg nem engedtem, szeretném tudni, mi joggal adja Schritt uram jutalomjátékául? s ki azon becsületes em ber ,  ki nyilvános tilalmam 
ellenére, le merte fordítani? — Midőn illyesek kerülnek napi rendre ,  valóban igen óhajtható, hogy végre az Írói jogok és szellemi tulajdonok is 
biztositassanak törvény á l ta l ; s az azokat sértők illő fenyíték alá kerüljenek. — A mi darabjaimat illeti : én azoknak , Magyarországban r 
bármelly német szinpadoni adatásában , valamint eddig nem egyeztem meg, úgy ezentúl sem fogok megegyezni soha; s ha adatni fognak, az 
egészen elveim e l len ,  megegyezésem nélkül, s az irói jogoknak lábbal tapodásával fog tö r ténn i , akár legyenek müveim kéziratban , akár az olvasó
közönségnek nyomtatásban is átadva; mert darabot olvashatni és előadhatni , egymástól egészen különböző jogok. Pesten, julius 14. 1844.

S z i g l i g e t i

e l ő f i z e t é s , a Pesti Divatlap hetenként egyszer jelenik meg két ivén , s júliustól decemberig, tehát félév alatt 1 3  
divatképet, 6 irói és művészi arczképet, legelőször i s ;  S z i g l i g e t i ,  G a r a y ,  N a g y  I g n á c z ,  K o v á c s  P á l ,  C z u c z o r  és R ó z s a 
v ö l g y  i n e k , Barabás által körerajzolt nagy arczképeit, legalábbis 6 színezett s z í n p a d i  j e l l e m -  és ö l t ö z é k -  (costume)-k é p e t , néha 
e g é s z  s z í n p a d i  j e l e n e t e k e t ,  ’s néhány , Egressy B. és Rózsavölgyi M. által zongorára alkalmazott n e m z e t i  vagy n é p i  d a l t  
hozand mümellékletül; és igy minden charlatán piaczi kürtölgetés nélkül mondhatjuk, hogy magát a lapot úgyszólván ingvfin kapja az előfizető, 
mert mind a lapnak, mind a fölötte költséges,  szép és számos mümellékletek előfizetési ára rendkívül csekély; félévbe, azaz júliustól 
kezdve december végéig , helyben csak O f r t , postán 6 frt p. p . , évnegyedre helyben 2 frt 30 kr , postán 3 frt p. p. Előfizetni lehet minden 
magyarhoni postahivatalnál; külföldre csak a bécsi k. főpostánál. Kolozsvárott t. Méhes urnái. Pesten a’ k i a d ó h i v a t a l b a n  (Országút,  
Kunevalderház 1501 sz.) és E g g e n b e r g e r J. és fia könyvárus urak boltjában, a ferencziek te rén ,  hová a kéziratok is beküldhetők.

KIADJA ERDÉLYI JÁNOS. — NYOMATIK BUDÁN AZ EGYETEM BETŰIVEL.
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FESTI DIVATLAP.
FŐLEG

A TÁ RSA SÉLET,  SZÉPIRODALOM ÉS MŰVÉSZET KÖRÉBEN.

D ivatképekkel, írók és müvésiek are*képeivel, színpadi képekkel, 

s nemzeti és népi dalok hangjegyeivel.

4 . s z á m .  szerkeszti: v a c h o t  i m r e . H í y á r l i ó  4 . h e t é b e n .  1 8 4 4 .

T A R T A L O M ; Társadalom. I. (Darázsy). — Egy színésznőhöz. (Székács Pál). — Kinizsi a hadban. (Tárkányi). — Törvényszéki jelenet. (Nagy 
Ignácz). — A társak. (Sujánszky). — Az ó és uj világ. (Sue után). — A boldog pestiek. (Petőfi). Az úri tehén. (Gaal). Fülbe
valók szépeink számára. (Sz — a). — TÁRCZA : Fővárosi nyílt és titkos , vidéki, külföldi hírek. — Irodalmunk. (Novellairóink. Tudománytár). 
— Művészetünk. (Nemzeti színház. Mükiállitás). — Tanulságos és mulattató egyveleg. — Bors és paprika. (Sujtásos Atilla és mások). — Régi 
újságok. — Ráadásul. — Szerkesztői értesités az írókhoz és előfizetőkhöz. — Mindazon czikk , melly alatt nincs név vagy jegy, a szerkesztőé.

T á r s a d a l o m . * )
I.

Társas állapotunkrul jelenleg és főleg divatlapban írni, 
kényes és nem csekély föladat. Mindent megszokott a sze
gény magyar gyomor, csak a valódi tápláló étkeket nem. 
Két oka van e nagy hibának : rósz izlés a közönség részé
ről , melly a fölüleges politikán kívül üres hírekben, men
demondákban , költött eseményekben, többnyire tartalom
nélküli novellákban gyönyörködik. Efféle gazzal Dunát le
hetne megállítani. Nem arra néznek az adók, hogy mit 
adjanak, hanem mennyit ? — Hogy az ivek megteljenek, egy 
két buzaszem mellé egész véka polyvák illesztetnek.— Má
sik ok az Írókban va n ; — iró u r  ak-nak mondanám őket, ha 
nem félnék, hogy hazugsággal vádoltatom ; miután ösmere- 
tes hogy a politikai Journalismus hősein kívül tatáin csak 
egy két tudós fizettetik magyar körülményeinkhez képest 
urilag, úgy t. i. hogy minden szava, minden betűje húsza
sok sőt talán aranyakkal kárpótoltatik, — kárpótoltatik, 
mondom, mert valóban k á r  é r é  t t o k . — Egy harmadik 
okot is tudnék előhozni, ha épen ezen ok maga elegendő 
okom nem volna hallgatni. — A b ö l e s  h a l l g a t !

Merény tőlem, tartalmasabb étellel jőni a közönség 
elé, mint a divat hozza magával, de biztat legalább az, hogy, 
hozzak bármit, csak étel legyen, akad vevőre : mert enni 
a magyar csak úgy szeret, mint akárki m ás, s ha a kirán
tott csirke dicsőségét Bécsnek engedi is, igen jól tudja hogy 
a tojások magyarhoniak, s e tudomás mellett jó ízűn esik 
neki a paprikás szalonna. — Még azt vethetné valaki sze
memre : hogyan nevezhetem magam gyermekét tartalmas
na k? — ezért bocsánatot kérek, — nem gondolok valami 
rendkívül nagyot alatta, csupán annyit akarok kifejezni, hogy 
a viz nehezebb a faolajnál, és mégis ezt használják salátára 
a sült póka mellé.

A társadalomrul írni igen könnyű s igen nehéz. Min
dennap forgunk az emberi társaságban, s csupán csak éjkam

•) llly czim alatt kezdi meg társaséletünkre vonatkozó derék czikkeinek 
sorát egyik barátunk, kiről most még csak annyit mondhatunk , hogy 
íróink legjelesebbjei közé tartozik, — mert valódi nevét csak egy pár 
illynemü czikkének közrejövetele után akarja nyilvánítani. — Szerző 
Írásmódján mitsem változtattunk.

ránkat kell kinyitni, s magoktól festődnek benne — á la Da
guerre— a legszebb képek : miképen hízik bíró uram kutyá
ja a szomszéd tyúkólában és sódaros padlásán; hogyan tejel 
tiszteletes uram tehene háromszor annyit mint a mesteré ; 
miért nem kopik N. N. tiszturam kalapja. Szép dolgok mon
datnak el benne a czéhbeli barátságra! okosak és tokosak 
között, miképen itattatnak azok, kik különben is nyakig 
vannak vízben, s hogyan gazdagodnak meg az emberek 
váltótörvény utján, mind a csődöt követelő szakálosak, mind 
a csőd alá eső borotváltak. A szegény ördögöt az ág is huzza. 
Különben pedig semmi b a j, hogy egyszer már az ördögre 
is került a sor : eddigelé az ördög czibálta az embereket, 
ideje hogy megfordítva, ő feketesége is kallóba vetessék. 
A kerék épen mivel kerék, fölviszi azt, mit alá sodra. Csak 
be kell várni az időt.

De más oldalrul igen nehéz Írni a társadalomrul. Ki 
tudja megmondani, miért oily bolond a világ kerékvágása, 
miért jutni legkésőbben czélhoz az egyenes utón, miért hí
zik leginkább, ki legkevesebbet dolgozik, és miért van leg
több barátja a legsemmiházibbnak ? Édes uraim, igen keve
set haladott a philosophia, s igaza van Szontaghnak, mikor 
csupán propylaeumokról beszél. A bölcseség kapuját én úgy 
képzelem, hogy belől az ostobák lakomáznak, kivöl pedig 
az okosok hallgatják a v i va t - oka t ,  kivöl a becsületesség 
fázik, belől pedig — a dévajok ruganyos pamlagon kényel
mesen nyújtóznak. Különben az egész világot fölfordultnak 
is képzelhetni, hol a csecsemők szoptatják anyjokat, s a fü
lesek leczkét adnak a lanton.. Mind ebből pedig az sül ki, 
hogy nehéz a dongónak a pókhálóbul szabadulnia.

Azonban mind a mellett nem kellemetlen dolog a tár
saságot visgálni, vagy rajzokban nézni. Az egész világ fest 
már és szineskedik, — a közkórságnak hódolni kell. Mennyi 
szép oldala van a visgálodásnak, jól tudják azok, kik az 
utczai vadászat kedvelői, s a templomok ajtai előtt ólálkod
nak, mint tolvajméhek a köpű körött. Látni itten legtarkább 
bohóságokat, mint rakják föl magoknak a füleket az embe
rek , mint faragnak bálványokat, hogy tiz parancsolatok 
daczára ne csak térdet, hanem fejet is hajtsanak előttök, s 
mint eresztenek föl szappanbuborékot az égbe. Hasonlítanak 
az őrültek házának lakóihoz : mindenik neveti a másik bo
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londságát, de megharagszik, ha látja hogy őt is kinevetik. 
Mindeniknek hátára tarisznya van akasztva, tömve hibák
k a l, gyöngeségekkel, s fölaggatvák melleje gyönyörű torz
képek , minőket csak Nagy Ignácz tud kovácsolni, és megy 
és jár az ember komoly arczczal, méltóságos léptekkel, ki
mérten , halkan, azt vélő, hogy az egész világ m e g r e n g  
l é p t é n e k  a l a t t a ,  — pedig utczafiúk , apró betyárok ne
vetve követik, s kaczajukat csak azért korlátozzák, hogy mu
latságuk tovább tartson.

Hasznot huzni e visgálatokbul, nem a mi dolgunk. Az 
vettetik ugyan szemökre az embereknek, hogy alacson ha
szonlesés a kalauzuk, hogy eladják leiköket, meggyőződé- 
söket, s csak az marad m agáé, kinek vevője nem akadt : 
de ezen egy esetben ellent kell mondanunk. Ha az ember 
hasznot húzott volna efféle visgálatokbul, nem kóczbul vol
nának hámjai s nem a ló hajtaná a kocsist, hanem télen is 
lehetne Debreczenbe menni, s azé volna a jó bor, ki az árát 
leteszi. Jelenleg mindenki ajándékkulacs után ásít, s arra 
törekszik, hogy nappal alugyék, éjjel pedig dorbézoljon. Nem 
sokára annyira visszük, hogy fejünkön járunk és saruinkkal 
gondolkozunk, ha t. i. valami jó barátunk a sarukat is le 
nem oldja lábainkrul azon egyszerű okbul, hogy különben is 
lehúznák sarunkat a sarak. Ez megtörténvén, mit sem kü- 
lönbözendünk azon czimeres állatoktul, mellyekkel a bara
nyai hivek összehasonlítatni kivánák magokat.

Mégis hasznosak az efféle képek az emésztésre. Van
nak gyomrok a nagy természetben az emberen kivöl s az 
emberen belöl, az emberhez közel s az emberiül távol, az 
időben elől s az időben utol, s mit az ember gyomra meg 
nem emészt, megemészti a szakálos keselyű, a temető bogár, 
a szitakötő s a minden sajtot szerető pondró, -*-s ő t, i s z o 
n y ú  m o n d á s !  az idő gyomrától saját gyomrunk sincs 
biztosságban. Minő jót érezhet az idő vasgyomra, midőn 
egy potrohosnak csirkén és ludinájon hízott gyomrát em észti! 
Mondom tehát, szép olvasóim, hogy az ember a társaság 
rajzképein nevetvén, gyomrát aczélozza s daczba száll az 
erős természettel. S ez a z , mire igen érdemes vala figyel
meztetnem dacz-szerető véreimet. Szép dolog a dacz a sze
relmes házaspár között, mert kibékülés követi, de hol sze
relem n incs, mit használnak az üres szavak, legyenek bár 
mézesek vagy ürmesek! — lllyenkor legjobb — töröknek lenni.

Meg más hasznot is húzhatni efféle visgálatokbul. Ha 
az ember kitűzött czélja a bohóskodás, itten s innen lega
lább tökéletesen megtanulhatja : miképen kell czélhoz fut
ni. A futásnak ugyan sok ellensége van , de csak a jo-után- 
futásnak : szamarakkal versenygeni nem tiltja Istámból. El
lenségem ugyan azt is megtanulhatná : miképen kell bölcs
nek lenni, azaz hagyni az esztelenségeket, buta hivékeny- 
séget, szájhősködést, és átmenni az érett megfontoláshoz 
s a szilárd cselekvéshez, de úgy fogok szólani, hogy ba
rátom hallja, ellenségem pedig ne hallja, úgy fogok rajzol
ni, hogy Pista lássa, Miska ne lássa, és nem hajintom úgy 
el magamtól a botot, hogy magamra essek v issza, vagy 
hátamat kenhessék meg vele. Mindenesetre úgy fogom le- 
gyezgetni barátaim at, mintha t i t o k  n o k u k  volnék, s úsy 
üldözöm elleneimet, hogy csak legyet verek, de az ő or
rukon.

Szükségesek-e effele rajzok? — Erre ismét igennel és 
nemmel válaszolhatok. Mire van minekünk szükségünk, mi
kor mindenünk van, az az pénzünk mindenre mi fölösleges, 
vagy akarám mondani, semmink sincs , hol közjóra kell 
összedolgozni! — Divatrajz adatik ! — oh ez k e ll; erkölcs
rajz adatik! — oh ez nem kell; szerelmes regény, oh beh 
czukros ; hazafiui fölszólitás ! — beh keserű. Bivalnak szi
gony kell, hogy haladjon, gaz Nérónak mennykő, hogy re t
tegjen ; mi kell minekünk hogy sáriinkból kimozduljunk ? 
Párisi divat, párisi regény, párisi dráma : a pénzt kiszór
juk , földeinket nem miveljük, iparhoz gazdálkodáshoz nem 
értünk., bizony, bizony mégis kell nekünk valami, s ha egy 
igen szerelmes barátom nem ellenzené , nevén nevezném a 
fiút, de gyönge keblű vagyok, s engedek a szép kérésnek. 
Oh mi gyönyörű a barátság a tűz és viz között; musikusra 
soha nem szorulnak ; jól értenek magok is sustorogni; kár 
hogy a körülállok orra szenved általok.

Mi nevemet ille ti, eltitkolom. Csak a gyermek le
gyen meg, nevet k ö n n y ű  t a l á l n i  ne k i .  Szeretem ugyan 
azon derék férfiakat, kik csak a név után indulnak. Ha 
szépen cseng a név, szép a munka is. — Báró X. gróf Y 
irta , beh felséges ! Van egy kedvesem, ki mindig csinál ma
gának egy két baalt s tömjénez nekik, hogy majd megful- 
nak bele : más szegény ördögöt, különösen ha rá nem szo
ru lt, meg sem néz. Melly szépen pislog rám a miskolczi 
k o c s o n n y a !  De hagyján — éhes kutya vesz csak össze a 
konczon... En nem vagyok M arkó, nem Barabás, nem Kis 
Bálint, ecsetem sincs, csak toliam, és toliamat nem én 
metszem , hanem egy barátom, én csak karczolok vagy aka
rom mondani, szántom a papirost, robot és dézma mellett, 
nem tudva, m i v e l  á l d m e g  az  i s t e n .  De megelégedett 
és nyugodt vagyok; a patakban nézem meg képemet, és igy 
nincs szükségem tükörre; szénán alszom, s hajam nempely- 
hesedik be; száraz kenyeret eszem, szájamat nem égetem 
meg. De termesztek bort s néha teljes mértéket adok fekete 
bajuszom alá, s ekkor nehezen fogna velem boldogulni az 
asszonyok tudós társasága. — Kérem megjegyzem — 
„nem az asszonyok tudósok, hanem a tudósok asszo
nyok“ , mondja Sherinshaharad. Komám uram D a r á z s y -  
nak nevezett, akaratom ellen; mert biz isten ártatlan lipe 
vagyok ; szipolyom van csak , fulánkom nincs ; csaponganí 
tudok, sérteni nem;nevem satirám. De tűrni kell a méltat
lanságot— sok érdemes iro érezte ezt pimasz kritikusa el
lenében; én is Darázsy maradok, inig kedves komámnak tet
szeni fog az átok alul fölmenteni s visszaadni drága becses 
nevemet, mellyet apáimtul öröklék, kik egyenes vonalban 
származtak le Noéiul s Noénak elődjétől Ádámtul, semmi
féle közbeszakasztást nem szenvedve, — dicsekedhetők av
v a l, hogy ki ellen mer mondani— minden historicusok at
kát vonandja szegény árva fejére.

D a r á z s y .

Ej f  y s z í n é s z n ő h ö z .
Kebled kis színház , a színész benne szivecskéd.

Kár, hogy igen gyakran változik a szerepe !
S z é k á c s  P á l.* )

*j József öcscse.
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K i n i z s i  a  h a d b a n .

A tábor őrtüzénél
A lomha vérü kontyosok 

Kinizsiről beszéltek , —
De csak nagyon sok, a mi sok — 

Mind sápadozva reszketett.

És jő egy hetyke jancsár,
Csatára termett vad legény, 

Izmos kemény karú v o lt,
Gúny és dacz ült tekintetén, 

Nevette a beszédeket.

,Csak láthatnám meg egyszer.
Ki hát az a kemény vitéz '!

A prófétára mondom :
Jancsárja majd szemébe néz '. 

S talán meg is csiklandja öt.‘

,,Én láttam , én is... én is... ' 
Szólt, a ki látta s reszketett. 

„Uram , nagy Allah , vedd el 
Fejünktől a kisértetet 

A hetyke jancsár csak nevet.

És felviradt a hajnal,
Sokaknak végső hajnala,

S a kürt erős szavára
Két tábor összecsattana. 

Nagy és rettentő volt a harcz.

És jött a hetyke jancsár,
Nagy görbe kardot pörgete , 

Szikrázva járt a vívók
Között kemény tekintete;

A vén Kinizsit kémlelő.

Mikéntha már türelmét
Vesztvén a jó é g , elborul , 

S kelet-nyugatnak ormán 
Villámokat küld ostorul , 

Hogy reng a földsark is belé:

Kinizsi két kezében
Emelve mázsás kardokat, 

Jön , és a kontyosok közt 
Biztos kimúlást osztogat; 

Jobban kaszán se hull a fű.

És jött a hetyke jancsár ,
S látván a szörnyű bajnokot ,

Megállt erében a vér,
És mint sok ezrek — elbukott. 

K i n i z s i  é s z r e  s e m  v é v é .
T á r k á n y i  Bé l a .

'Törvényszéfti je len e t.
— Fővárosi életkép. —

Furcsa iránya az emberi gyarló term észetnek, hogy 
aziránt tanúsít legnagyobb kíváncsiságot, a mitől tulajdon
kép leginkább retteg. Ha valahol iszonyú mélységet látunk 
tátongni, azonnal oda sietünk, s bele tekintünk, pedig bi
zony nem igen szeretnénk bele zuhanni. Ha szép hölgyet 
pillantunk meg, tüstént árnyék gyanánt követjük ő t, s na
gyon szeretnénk jelességeivel megismerkedni, pedig jól 
tudjuk, hogy ez szivünkbe kerülhet. így kapkodnak az em
berek minden borzasztó után is. Vegyük például Franczia- 
országot és Angliát, hol a műveltség olly magosra emel- 
kedék m á r, mint mondják , hogy mi magyarok még a Gel
lérthegy tetejéről sem igen bírnánk csillogó szemeibe tekin
ten i; és még is e két országban szinte botrányig szeretik 
a borzasztó jeleneteket. Midőn a legiszonyúbb bűnösek 
pőre nyilvánosan tárgyaltatik , a terem fuladásig tömve van 
mindig emberekkel, még pedig koránsein a szegényebb 
osztályból, melly kenyérkereséssel kénytelen napjait eltöl
teni , hanem neveltekkel, kik mindig attól félnek , hogy 
unalmukban szarvuk n ő , és tanulni vágyókkal, kik azt hi
szik , hogy a bűnösek vallomásibol sokat fognak tanulhatni, 
mi által a törvénytelen tettek ösvényén ezentúl majd nagyobb 
s szerencsés!) sikerrel haladhatnak. Legnagyobb számmal 
azonban a gyöngéd érzelmű nők látogatják meg az illy bor
zasztó jeleneteket, s e miatt sokak által ugyancsak derekasan 
vádoltatnak ; ámde mi e vádat tökéletesen alaptalannak tart
juk , és ezen merésznek látszó állításunkat ezek szerint tö
rekszünk bebizonyítani. A hölgyeket rendkívüli igazság
szeretet s méltányosság jellemzi, m it, egyéb bizonyítvá
nyokat mellőzve, az is világosan tanúsít, hogy imádóikat 
rendesen nem igen szokták kétségbeesés martalékául hagy

ni , a mi igen szép , mert írva van : kopogtassatok és ineg- 
nyittatik , kérjetek és megadatik, s bár a nyilvános élet
ben is követnék e szép példát az illetők! A méltányosság 
és igazság e dicséretes szeretete tehát arra ösztönzi a höl
gyeket, hogy a bűnösökkel lehető legnagyobb büntetést érez
tessenek. És ez a nagy titok k u lcsa! Ők ugyan is ezen ér
zelmüknél fogva minden nyilvános törvénykezésnél vagy ki
végeztetésnél nagy számban jelennek meg, midőn azután 
illy gondolatokra kénytelen a férfibűnös fakadni :

,Hah , milly boldogtalan vagyok ! Bár megmaradtam 
volna a becsület utján! ím e, mennyi gyönyörű, mennyi báj
teljes hölgy! Szép szemeik egyetlen pillantása is mennyire 
boldogítna! Oh! de nekem erről le kell már mondanom, s 
csak ez teszi kínossá halálomat!4

A férfinézők pedig töredelmes szívvel sohajtnak:
„Mennyi igéző hölgy van itt! Milly mennyei boldog

ságot varázsolhat ránk ezeknek iidvezitő szerelm e! Szegény 
bűnös, neked e kimondhatlan kéjről örökre le kell monda
nod ; de szentül fogadjuk, hogy példádon okulunk , a bö- 
csiilet ösvényéről soha nem térünk e l , s az erényt mindig 
tisztelni fogjuk, hogy a szépek kegymosolya elől ne kelljen 
elzáratnunk!“

Igen , kérdi talán a nyájas olvasó, de hátha a bűnös 
némber ?

Oh ez szinte keservesen bűnhődik, mert az irigység 
ostora vajmi fájdalmas csapásokat okoz nek i, midőn meg
gondolja , hogy a jelenlevő szépek mennyi hodolatot fognak 
még elfogadni, mikor neki le kell mondania. •

Miután alázatos tisztelettel hinni bátorkodunk, vagy, 
mellőzve e. gyűlési politikai kifejezést: —  miután erősen 
hiszszük, hogy eddigi soraink nemcsak a férfiakat, hanem 
még különösen a hölgyeket is tökéletesen kimenték azon 
irányukra nézve, melly szerint borzasztó törvényszéki je
lenetekhez és kivégeztetésekhoz magokat vonzatva érzik, 
ugyan mért ne köveíhetnők mi is az angolok s francziák 
példáját, kik az il|,y irtózatos jeleneteket híven le szokták 
írn i, s azok számára rendesen száz meg százezer olvasót 
találnak ? Hiszen úgy is elvitázhatlan divattá vált már ná
lunk az utánzás , mért ne tehetnők tehát mi is azt bátran , 
mitől hazánk legjobbjai .sem borzadnak vissza?!

Hogy nálunk minden kisebb arányban történ ik , mint 
a nevezett két országban, az nagyon természetes , mert mi 
még csak most kezdünk mozogni, s azért előre is bocsá
natot kérünk, ha törvényszéki jelenetünk , borzasztóságte
kintetében , a méltányos várakozásoknak nem felelne meg, 
ámbár mi ugyan minden érőnket megfeszítjük , hogy való
ságos czinkotai itczével mérjük az iszonyú , szörnyű, ir
tózatos és borzasztó tények részleteit, miknek leírásához 
remegő kézzel fogunk.

A nap vérszinben úszva siete pályáját befejezni, mint
ha érezné, hogy rémséges jelenetnek kellene tanújává lennie, 
ha gyorsan ágyába nem takarodik. A hajóhíd egyik végén az 
érdemes vámszedők ökle v iszket, mi szinte azt tanúsítja, 
hogy rövid idő múlva valami iszonyú fog véghez menni , s 
szokottnál több naplopó kezd föl s le lézengni, hatalmas ösz
tönénél fogva érezve, hogy tolongás és ennek következtében 
aratás lesz még ma számukra ezen kedvencz állomásukon.
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És a kérlelhette» sors úgy ak ará , hogy ádáz remé
nyükben ne csalatkozzanak.

A hidról egy sápadt férfi közelíte fehér öltözetben, 
mellynek mosatlan állapota kétségbehozhatlan jeleit vagy is 
nyomait hagyá észrevenni a lisztnek, miből Lavater tanít
ványai azonnal észrevehetők , hogy a közelitő férfi alkal
masint péklegény, melly vélemény mellett a kezeiben tevő 
mintegy két itczés zöld csupor is hangosan szólott, melly 
sörélesztővel volt megtöltve.

A hid végén ellenben egy piros arczu férfi állott posz
tó nadrágban , melly egyébiránt bőrbül is készülhetett, mert 
színe olly kétes vala, hogy tulajdonképi anyagát nem igen 
lehete biztosan megkülönböztetni.

A sápadt férfi igen kedélyesen fütyörészett, a piros 
arczu ellenben rendkívül vérszomjas pillantásokat lövelt 
elébe. Ezen utóbbiról még azon sajátszerü körülményt kell 
megjegyzenünk, hogy becses személye körében három lé
pésnyire sörnek árpás zamatu illatát terjesztő, melly közé 
egy kis komlószag is vegyült.

A leáldozni siető napot fekete felhő boritá néhány 
pillanatra, s a sápadt férfi a hidról a kövezetre lépett, még 
pedig, fájdalom! bal lábával.

Ekkor a piros arczu nagyot lépett, öblös markával a sá
padt karját óriási erővel ragadá meg, és siri tompa hangon 
illyeténképen szóla :

,Mi van ezen csuporban?4
A sápadt arczu, fájdalom! nem változhatott még sá- 

padtabbá, s azért telkének rendkívüli fölháborodását csak 
sipkája mélyebbre rántásával fejezhető k i , mi által színtelen 
arczának bizonyos nem kihívó ugyan, de mégis vakmerő és 
elszánt kifejezést kölcsönze; azután pedig, gúny jéghideg 
hangján, csak e pár szóra fakadt :

,,Mi gondod rá ? 44
Rövid, de nagy jelentőségű megjegyzés, mellyet a 

marczona tekintet még hatályosabbá tőn. Közönséges em
bert ez alkalmasint megrezzentett volna, de a piros arczu 
még csak erre kapott igazán vérszemet, s leirhatlan kevély
séggel szóla :

,Nem ismersz ?4
„Ki ne ismerné a ficzkón hízott sörfőzőlegényt!“
,Igazán? Bizony a savanyu kovásztól nem igen hízik 

meg a péklegény.4
„Kotródjál láb alól.44
,Add ide a csuprot.4
„Fejedhez vágom, ha nem tágítasz.44
,Engem a sörfőző állított ide, add ide a sörélesztőt; 

jól tudod, hogy nem szabad azt egyik városból a másikba 
hurczolni.4

„M ért nem csináltok jobbat, mi ott vásárlunk, hol job
bat és olcsóbbat kapunk.44

,Hát nekünk mért kell savanyu keletien zsemlyéitek
kel beérnünk, s mért nem szabad jobbat hoznunk?4

„Az más, a mi czéhünkrégibb a tieteknél.44
, Azért kopott úgy el, mint fakó pofád.4
„Szemtelen betyár.44
,Az vagy magad, uraddal együtt.4
„Az én uram polgár.44

,Az enyém is az.4
„D e miilyen!“
Most a szóváltás olly villámgyorsasággal kezde foly

ni , hogy csak remek gyorsíró jegyezhette volna föl a rend
kívül érdekes kifejezéseket, mellyek olly választékos és kör
mönfont jellemüek valának, hogy akár irodalmi polémiában 
is használhatók tehettek volna. E közben a kezek, nagyobb 
súlyt akarván adnia szónak, iszonyúan szeldelék a türelmes 
levegőt, s e műtét olly félelmes közelségbe hozá azokat az 
illető orrokkal, hogy csakhamar ollyasmi vette kezdetét, 
mit az alkotmányos életben joggyakorlatnak, mindennapia- 
san pedig böcsületes verekedésnek szoktak nevezni. Illy 
kedvező alkalmat még egy tisztes vámszedő sem hagyott 
használatlanul elsiklani, igen természetes tehát, hogy e tel
kes hősök egyike magosra emelé ökleit, s csöndet akart a 
sápadt Romeo és piros vetélytársa közt kieszközleni. De 
ugyan ki tehet a sors kajánságáról ? Ezen elhatárzó pilla
natban a sörélesztős csupor a derék vámos fejéhez röpült, 
s tartalma nemcsak szemeit, hanem száját is betapasztá, 8 
a vámos még csak nem is szitkozódhatott, melly esemény 
a hidak évkönyveiben mindeddig hallatlan volt. Igen, a vá
mos elnémult s a természet nagyot sóhajtott e megfoghatlan 
csoda fölött.

A zaj tömérdek embert csŐdite össze, és sokan ko
molyan tanakodtak, hogy nem kellene-e a harangokat félre 
veretni, és az utczákon átalános riadót doboltatni, mielőtt 
végromlással fenyegetné a két várost az iszonyú forrada
lom. Épen e pillanatban ágyulövés dördült, s ezt csakhamar 
még kettő követé, mire egy pár igen kövér polgár testének 
azon részére hanyatlott, mellyet illedelem sértése nélkül 
nem tehet megnevezni, ámbár a legilledelmesb ember is 
rendesen csak azon szokott ülni; ezek ugyanis azt hivék, 
hogy a vészes lázongást kemény töltéssel akarják szétlö
vetn i,— pedig csak a gőzös érkezése okozá alaptalan félel
müket.

Most két tekintélyes polgár lépett ki a közel kávéház
ból, hol eddig kedélyesen faerbliztek, s mellynek lépcsői
ről az egész csatatért tökéletesen áttekintheték. Hogy mind 
a kettő tekintélyes volt, azt azért merjük minden tétovázás 
nélkül állítani, mivel mind a kettő rendkívül kövér vala, s 
mivel rendesen leginkább csak henye emberek híznak meg 
rendkívül, henyélni pedig csak vagyonosaknak tehet, s a 
vagyonosok mindig egyszersmind tekintélyeseknek tartják 
magokat, tehát fönebbi állításunk, úgy hiszszük, tökélete
sen be van bizonyítva.

A két tekintélyes polgár vészt hirdető tekintetet vete 
egym ásra, s az egyik ezt kiáltá :

,M ax!4
A másik még hatályosabban :
„ Jo k l!“
Itt meg kell jegyzenünk, hogy a péklegények nagyobb 

része M ax, a sörfőzők legnagyobb része Jakab vagy Jokl 
nevet visel, miből biztosan vonhatjuk azon következtetést, 
hogy a két tekintélyes polgár egyike pékm ester, a másik 
pedig sörházbérlő.

Az idézett kettős megszólításra a sápadt és piros férfi 
azonnal utat tört magának a két szólitóhoz, ée heves tagjárta-
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tás közt adá elő a verekedés okát, inelly a két polgárt rend
kívüli haragra lobbantá, s illy párbeszédre fakasztá :

,Komáin u ram , ez em bertelenség, hogy sörélesztő
met el akarta koboztatni.‘

,,Ohó, nagyobb embertelenség a z , hogy komám uram 
engem kiváltságom gyakorlatában károsítni akart. Mért nem 
vesz nálam sörélesztőt?“

,Mert rósz és drága.*
„Ezt nem mondhatja böcsületes ember.“
,Épen komám uram tudja, hogy mi a böcsület!* 
„Komám uráin szemtelen.“
,Komám uram goromba.*
„Ah, épen jókor, itt a czéhbiztos ur! Kérem aláza

tosan , méltóztassék komámat a büntetés megfizetésére szo
rítani.“

,De kérem , méltóztassék őt kényszeríteni, hogy sör- 
élesztőmet fizesse meg, a csupor árával együtt.“

„Elhiszem, hogy ráférne komámra az a néhány garas, 
mert már bukás felé közelit.“

,Micsoda? Biztos u r , kérem , fogadjad ezen tiz pen
gő forintot, valamelly jótékony czélra.*

„H a ha ha , ugyan megerőtette magát a tönkrejutott 
pék, ki néhány garas miatt kiváltságomat csonkítja! Itt 
van ugyanazon czélra tizenöt forint.“

,Itt van még tiz forint, nyomorult árparontó!*
,,Itt van még tizenöt, haszontalan tésztanyirbáló.“  
,„ D e , uraim , —  szóla most a biztos, — gondolják 

meg.“ *
,Én elégtételt kívánok.*
„Én is .“
,A sörfőző megsértett.*
„A pék sértett meg engem.“
,Nem igaz.*
„Hazugság.“
„ ,Uraim , önök mindketten gorombáskodtak egymás

sal , legjobb lesz teh á t, ha a kapott és osztott gorombasá
gokat egy rakásra teszik , és azután böcsiiletesen megosz
toznak rajta. Az ötven forintotjó czélokrafogom elosztani, s 
minden egyéb büntetés alól föl lesznek önök mentve, mert 
példás jótékonyságuk kíméletet érdemel.*“

E szók után a bíróul választott biztos az iszonyú tör
vényszéki jelenetnek véget vétett, s a sokaság közt eltűnt, 
inelly nevetve oszlott el,

Max és Jokl a közel csapszékbe vonultak, dühöket 
néhány messzelykével barátságosan lecsöndesítni, s a \iá- 
mos néhány hirdetményt tépett le a falról, mikkel szép 
csöndesen letörlé magáról a sörélesztő zamatos maradvá
nyait , s mérgében még az uj kabátos férfiakat is fizetésre 
nógatá.

Hát a két koma ?
Ezek néhány pillanatig merően néztek egymásra, azu

tán kabátjokat begombolák és — ökölre keltek? Nem. Vagy 
panaszra mentek? Nem. Talán épen párviadalra? Oh, nem. 
Visszatértek a kávéházba és — ismét faerbJiztek.

Még is boldogok vagyunk, hogy tekintélyes embereink 
fölháborodott kedélye is illy hamar lecsöndesül.

_____  N a g y  I gnác f c .

A társak .
Vidám baráti körben 
Dal és pohár között, 
Zajos tanácskozás folyt 
Sok é r d e k e s  fölött:

S követve szent örömmel 
E lelkes felhívást,
Mind együtt trón- s hazáért 
Ivának áldomást.

Volt, a ki lelkesülten 
A népért szót em elt, 
Magasztos érzetekre 
Buzdítva a kebelt.

Csak egy bus társ kezében 
Üritlen a pohár;
S a bor közé szemébül 
Patakzik a könyár.

És volt, ki e hazának 
Dicső jövőt Ígért 
Istentül, dij fejében 
Véres borúiért.

És szóla: „felhivástok 
Ollyant nem illetett , 
Ki hontalan bolyongva 
Tűr kínos életet;

És volt, ki a királynak 
Hűséget esküvék,
Az ég és föld felette 
Bár összeomlanák.

Kinek reménye sincsen 
Bírhatni még hazát, 
Köszöntni a szabadság 
Pirosló hajnalát.

És v o lt, ki hő kebelből 
Zengette el dalát, 
Magasztos ihletéssel 
Éltetve a hazát.

S kiöntve poharábul 
Tokaj gyöngy-csepjeit, 
Ivá meg áldomásul 
Keserve könyeit.

S u j á n s z k y  A n t a l .

A z ó és ú j  világ.

— Sue legújabb „ Ö r ö k  z s i d ó “ czimü regényének bevezetése. —

Az éjszaki földsark oczeánja örökös jégövvel környezi 
Szibéria s Éjszakamerika puszta partjait, a két világrész 
legszélső határit, mellyeket a keskeny Behring-szorulat vá
laszt egymástól.

September vége felé volt.
A nap- és éjegyenlőség ismét előhozá az éjszaki sö

tétségeket s zivatarokat, — az éj nem sokára megint ama 
rövid, szomorú poláris nap helyébe lépni készült.

A sötét, violakék eget gyöngén világitá meg a meleg 
nélküli nap, mellynek alátkör fölött alig álló táblája elhalo- 
ványult a hó vakító fényétől, inelly, a meddig a szem csak 
látott, a pusztaságok megmérhetetlenét fődé.

Éjszak felől e sivatag fekete, óriási sziklákból álló 
öbölben végződék; titáni magasságuk lábaihoz volt bilin
cselve e megdermedt oczeán, mellyen, mint mozdulatlan 
hullámok, százados je g ű , nagy hegylánczok emelkednek, 
kékes ormaikkal a távolban havas ködbe tűnve.

Kelet felől, a keleti fok kettős orma között, sötétzöld 
vonal látszék, inelly fölött lassan roppant, fejér jégdarabok 
lebegtek......

Ez a „Behring utja“ -i tengerszorulat.
V égre, a tengerszoroson tú l, s ezen föliilemelkedve, 

a Wales-herczeg-foknak , Éjszakamérika legszélső pontjá
nak gránittömegei merednek a légbe.

E szomorú tájak már nem tartoznak a lakható világ
hoz; borzasztó fagyoktól megrepedeznek a kövek, megha
sadnak a fák és a föld, jégpillangókat szórva.

Semmi emberi lény nem látszik képesnek, a jég, vi
harok , éhség és halál e birodalmának pusztaságával da- 
czolni....

Azonban.... mi különös, lábnyomokat lehete látni a 
máshol mindenütt illetetlen hó fölött, inelly a Behring útja 
által elválasztott két szárazföld széleit fődé.
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Az amérikai oldalon a könnyű, kis lábak nyomdokai 

valami női lény arra menését gyanittaták.
Lépteit a tengerszoroson túli sziklák felé irányzá, hon

nan Szibéria havas téréi láthatók.
A szibériai oldalon a sokkal nagyobb, mélyebb láb

nyom férfinak ott jártát gyanittatá.
Ez is a tengerszoros felé haladott.
Azt lehete gondolni, miszerint e férfi és nő, olly kü

lönböző oldalokról a földgömb legszéléhez érkezve, remélék, 
hogy egymást a két világrészt elválasztó tengerkaron át 
megláthatják!

É s , mi még különösebb! e férfi s e nő borzasztó zi
vatar közben haladott e sivatagokon keresztül.

Néhány, százados fekete fát, mellyek nem rég temetői 
keresztekként álltak e pusztaságban, a vihar kiszakasztott, 
Összezúzott és elragadott.

Ez őrjöngő orkánnal, melly nagy fákat tépett ki, jég
hegyeket rendített m eg , a mennydörgés robajával sújtva
tömegeket tömegekhez......ez őrjöngő orkánnal daczolt a két
vándor.

Daczoltak vele, a nélkül, hogy a változatlan iránytól, 
inellyet követtek, csak egy pillanatra is eltértek volna.... 
látni lehete egyenes, szilárd menésük nyomdokáról.

Vajon kikéi e hatalmas léptek, mellyek a természet 
harczai s rombolásainak közepette mindig biztosan, mindig 
nyugottan, mindig halkan haladtak?

Véletlen, szándék vagy sors......a férfinak vaspatkójú
talpában hét kinyomuló szögkeresztet képeze:

0
0 0 0  

0 
0 
0

Ennek nyomát egész útjában mindenütt hagyá.
Ha az ember a kemény, fényes havon e mély benyo

másokat látá, márványpadolatnak képzelheté azt, mellybe 
ércz-láb véste nyomait.

De e halvány napot nem sokára szürkület nélküli éj 
követé......

Irtozatos éj.
A ho kápráztató viszfényénél a róna végetlen fejér 

leplét kiterjesztő, terhes s olly sötétkék boltozat alatt, hogy 
ez csaknem feketének láfszék ; a halovány csillagok bágyadt 
ezüst-csillámként tűntek el e sötét kúp mélyében.

A csend innepélyes volt!.... de ime, a Behring útja 
felől gyönge fény tűnt föl a látkörön.

Eleinte kellemes, kéklő világ volt a z , ollyan, mint 
melly a hold fölkeltét előzi meg.... aztán növekedett, s ra
gyogni és könnyen pirosodni kezde.

Az ég minden egyéb pontján mindinkább sötétedett; 
már alig lehete a rónának még imént látható fehér síkját a 
mennyezet fekete boltjától megkülönböztetni.

Ekkor e sötétség közepeit zavart, különös zúgás hal
latszék. Azt lehete hinni, hogy az suhogó, nehézkes röpü- 
lése a nagy éji madaraknak, mellyek a földet érinték, s rája 
telepedtek.

De egy hang sem hallatszott.
E néma borzalom ama hatalmas természeti jelenések
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egyikét sejteté, melly minden élő lényt a legdühösebbet úgy,
mint a legszelídebbet, rémülettel tölt el..... Áz éjszaki fény,
az olly pompás s olly gyakori látvány a földsarki tartomá
nyokban, ragyogott föl rögtön.

A látkörön fényben tündöklő félgolyó jelent meg, melly- 
nek tüzes világa a zenith sötétségével szivárfány-fényben 
olvadt össze. E vakító tűzhely középpontjából roppant láng
oszlopok szikráztak elő, mellyek megmérhetetlen magossá
gokra emelkedve eg e t, földet, tengert megvilágitának......
Ekkor, tűzvészként, égő fény terült a sivatag havára, a 
földsarki oczeán jéghegyeinek kéklő ormait biborszinre, s 
a két szárazföld magas fekete szikláit sötétvörösre festve.

Miután e pompás sugárzást elérte, lassanként halvá
nyodni kezde az éjszaki fény, s lángoló ragyogása világom 
köddé aludt el.

E pillanatban különös, ezen tájon gyakori tükörhatás 
következtében a noha Szibériától széles tengerkar által el
választott amérikai öböl olly közel látszék, hogy az ember 
kisértetbe jött hinni, miszerint a világ egyik részétől a má
sikig hidat lehetne ütni.

Ekkor az átlátszó, égszinű , mindkét földön elterjedd 
gőznek közepette két emberi alak jelent meg.

A szibériai fokon egy térdelő férfi végtelen kétségbe
esésnek kifejezésével terjesztő karjait Amérika felé.

Az amérikai fokon egy ifjú, szép nő felelt e férfi két
ségbeesett mozdulatára, az eget mutatva neki.......

így tűnt elő néhány perczig, halványan és bánatosan, 
e két nagy alak az éjszaki fény utósó csillámánál.

De miután a köd lassanként sürűdni kezde, mindket- 
tejök eltűnt a sötétben.

Honnan jött e két lény , melly az éjszaki sark jég
hegyei között, a világrészek legvégén ekkép találkozék?

Ki volt e két teremtmény, kik a csalóka légjáték ál
tal egy perezre közel hozattak egymáshoz, kik azonban az 
örökléten keresztül egymástól elválasztva lenni látszának ?'

F i l s d e p i e r r e .

A boldog pestiek.
Hiába is dicséritek 
A szép term észetet!
Az tart legföljebb veletek , 
Ki rósz gombát evett. 
Szegény, szegény falusiak 
S kisvárosbéliek !
Mi élünk csak valódilag ,
Mi boldog pestiek !
•
Lakásunk fényes palota ; 
Mindent találni benn ,
Mit a mesterség adhata , 
Hogy légyen kényelem. 
Selyem, rugalmas pamlagunk 
Lágy hintaként remeg — 
Egész török basák vagyunk 
Mi boldog pestiek!

És mindennap véghez viszünk 
Nagy epikúri to r t ,
Hol étket és italt nekünk 
Sok czifra szolga hord ;
Mig a zenének hangjai 
Vigan fölzengenek ,
Lelkünk elandalítani. —
Mi boldog pestiek!

Hát a színház , a tánezterem 
És több efféle hely? •
Kapunk alatt hintó terem .
S mint a villám visz el. 
így múlik éjünk és napunk r 
Nincs híja semminek —
Mig végre c s ő d  ö t  nem kapunk 
Mi boldog pestiek !

Petőfi .

A s  ú r i  t e h é n .
— Falusi életkép. —

,No ne beszélj, S ára , kár a szót vesztegetni; — mon
dom, meglesz , s ha én mondom : meglesz, annyi, mintha



109 110

már meg is volna.' — Monda János gazda, egy alföldi fa
lunak nyolczadrész telkes gazdája, ki a házatlan zsellérek
től csak annyiban különbözek, hogy több napszámmal tar
tozék az uraságnak, mit közbirtokosságban lakván, már 
másfél évre előre ledolgozott; s miután a füst, mellyet vég
ső szavánál kurta sárga pipaszárából tizenkettedrét lángony 
módjára kifújt, annyira eloszlék, hogy Sára asszonynak, 
kitől őt a násznagy állítása szerint csak ásó , kapaválaszt- 
hatá e l , mig maga ezen hasznos szerszámoknak csak nye
lét érté , arczvonásait lá tha tá , észrevéve , miképen törvé
nyes hites társa feledkezve a bibliai törvényről, a kétel
kedésnek igen is világos jeleit mutatja maholnap félszáza
dos arczvonásain, szükségesnek vélte súlyos tárnokokkal 
erősíteni állítását, azért is még hatalmasabb füstöt ter- 
jeszte maga körü l, s bajusza mindkét szárnyát végig húz
va markán , igy folytatá beszédét:

,Asszony , csak hiszed beszédemet; vagy mikor nem 
tartottam meg szavamat? Nem igértem-e neked múlt sz. 
Mihál-vásárra uj ködmönyt, és vettem magamnak ollyan 
pár csizmát, hogy nótárus uramé sem különb.'

„H át aztán, ez a szótartás? mi hasznom volt nekem 
a  kend csizmájából ?“ Feleié elmagyarázhat!an bosszúság
gal Sára asszony.

,Mondom , ne haragíts asszony , hát a mit én magam
nak veszek, nem a házhoz tartozik-e, s a mi házhoz ta r
tozik , nem úgy veszed-e annak hasznát, mint én ?'

„Szép beszéd, mintha apap mondta volna; de szeretném 
ha megmagyarázná valaki, mi hasznom nekem a kend csiz
májából." Viszonzá egészen hitetlen arczczal Sára asz- 
szony.

,Ne haragíts, asszony, mondtam már. Hát van-e nekem 
hasznom a csizmából ?' Kérdé folyvást füstölve János gazda.

„Hogyne volna." Feleié a kérdés együgyüségén bá
mulva Sára.

,No h á t, ha nekem hasznom van, neked is használ, 
mert az én hasznom az egész házba hoz hasznot.' Viszon
zá István gazda, ismét végig huzva markán bajusza két 
szárnyát.

„Jól van h á t , nem beszélek tovább ; de mondja íúeg 
kend, hogy jött tehénről a csizm ára?"

,Ne harag íts, asszony. — Kezdé ismét a gazda, ki 
felesége ellen, úgy látszik, legörömestebb használá e szava
kat, alkalmasint kifogyván más okokbol, ezekkel akarva 
őt elrémíteni. — Hát nem lehet-e a tehénből, azaz a tehén 
bőréből könnyen csizma?'

„Verje meg a Jehova az ollyan tehenet, a mék 
csak csizmára való , ollyant ne vegyen kend, mert azzal 
isten úgyse nem bajlódom, kár volna a szénáért." Vála- 
szolá minden, fásult arczától kitelhető megvetéssel Sára.

,Ne fél], nem vettem én még roszat, hát nézd, nem 
jó csizma-e ez ? — Mondá, lábait szinte az asztalra emel
v e , János.

„Bizon derék az, aztán meg olcsó is , mert a jó is
ten talpalja." Válaszolá hahotázva Sára.

,Mií röhögsz, anyjok, minek is mutatnám én neked 
csizmámat, ha mondom jó , hinned kell, aztán már láttad 
is eleget." — Haragvék inkább, mint mentegetőzött a gaz

da , ki tévedését elismerni, férfiúi méltósága elleni dolog
nak ta r tá ; de látván , hogy folyvást liahotázó felesége újra 
észrevételre iparkodik nyitni ajkait, olly tárgygyal előzé 
meg felszólását, mellynek kívánt hatásáról bizonyos vala. 
—- „Egy szó , mint száz, a tehén egy hét múlva meglesz, 
mert ha a faluban minden gazdasszonynak van tehene, miért 
ne lenne nekem is? "  Ezen beszédnek első részéből minden 
logica szerint az következnék ugyan, hogy a vásárlando 
tehén Sára asszony tulajdona legyen, de mint már észre
vehettük, a házasság dolgában János gazda saját logicával 
b ir t , s bár felhozá az asszony javára szóló előzményt, ab
ból mindig magára következtete kedvezőt. Sára azonban 
sokkal jobban megörült a beszéd elején szabott rövid ha
táridőnek, semhogy a többit csak értette volna is , s igy 
azt minden észrevétel nélkül hagyván, csak a következőt 
kérdezé :

„D e honnan szerez kend olly rövid idő alatt? mert 
lopott marhát nem tanácsos csordára járatn i."

,Ne gondolj vele — viszonzá ura , a lopás gyanúján 
fel sem akadva — van a szűr ujjábán, s négy nap múlva 
Kasardon vásár, s más nap ólban a tehén, még pedig te
lién a talpán , valóságos ú r i t e h e n e t veszek!“ — Sára 
annyira megörült az ujlag erősített Ígéreten, hogy örömé
ben eszébe sem ju ta , miképen kedves élete párja nem is 
bir szű rrel, s következőleg ennek ujjába nem rejtheti kin
cseit , vagy talán, és okosan, csak közmondási értelemben 
vévé az állítást, s minden előállítható nyájassággal felele:

„No édes Jánosom, aztán senki se mondja, hogy kend 
nem a legderekabb ember a faluban, mert velem gyűl meg 
a baja."

Az előbbi párbeszéd utáni hatodik napon hosszabbodni 
kezdének a falu árnyai, a torony árnyéka már szinte a le
gelőbe nyúlt. Sára asszony aggodalom-teljes arczczal állott 
kapujában, várva a vásárról haza térendő férjét; leány ko
rában alig számitá olly dobogó szívvel szeretője — nem 
tudjuk János gazda-e vagy más — érkezéséig a perczeket, 
mint most a férje hazatérteigelfolyókat. Csalatkoznék azon
ban,  ki hinné , hogy ezen sovárgó várakozás férje iránti 
szeretetból származott, mert mint olvasóink könnyen kita
lálhatják, egészen az ígért jámbor házi állatot illeté, mely- 
lyet mindeddig annyi fájdalommal nélkülöze gazdaságában, 
hol azonban a nélkülözött tárgyak lajstroma jóval hoszabb 
volna a birtakénál.

Szinte leirhatlan a jó asszonynak örök mozgásaiból 
kitörő nyugtalansága, első számítása szerint férjének már 
régen itthon kelle lennie, s a vásárosok már tértek is haza 
fe lé , de János gazda folyvást késék felesege nagy bújára. 
Az asszony, elmaradása lehető okát újra fontolóra vévé, s 
hosszas fejtörés után csakugyan hibásnak találá előbbi szá
mítását, mert abba betudta ugyan a mezővárosi csapszéket, 
de a három útban fekvő csárdát kifeledé. Ezeknek tehát 
mindenikére egyegy öreg félórát számítva, kiokoskodá, 
hogy férje még haza nem jöhetett, mi is lelkének annyi 
vigasztalást nyujta, hogy örömében férjére a sok haszon
talan ivás miatt sem birt haragudni. Sára türelmes vára
kozását a sors csakugyan is szépén megjutalinazá, mert
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még elég világos vala egy tehén megvizsgálására, sJános 
gazda az említett állatot hajtva az utcza végén feltűnt, mint 
hajdanában Kánaán földe az epedő zsidók szemei előtt.

Azonban Sára a tehenet bár csak távolról is meglát
ván , igen apadni érzé előbbi öröm ét, mert a különben is 
lassan baktató állat, a malom előtt megállván, olly keser- 
ves-szomoruan bőge, mintha alamizsnát kért volna, és Já
nos gazdának legszívesebb biztatásai sem valának képesek 
őt álló helyéből kimozdítani, mire gazdája görcsös vadkörte 
botjával néhányat rajta végig vonván, a szegény pára olly 
szomoruságos arczczal indula meg ism ét, hogy kidült junói 
szemeiből szinte könnyek potyogtak , sőt az eléjök léptető 
és szokatlanul lágyult szivü Sára is ollyasmit éreze saját 
szemeiben, mik talán első rendeltetésökben az örömnek 
szánt könnyek valának, de mire napvilágra értek , gyászt 
és szánakozást kelle kifejezniük :

,Mit mivel kend az istenért? — kiálta fel Sára — hi
szen ez a rósz tehén még a zsidónak sem kell; bordái szinte 
bőrénél is kijebb állanak, tölgyének pedig alig van meg a 
helye.4

„Hallgatsz, telhetetlen zsák!“ — Ordita a nem várt 
kifogástól felbőszült János gazda. — Azon bordán sem volt 
több hús, mellyből isten anyádat terem tette!“

,Pénzt adni ki illyen hitványságért; jaj hogy a Jehova 
verje meg, be megcsalták kendet.4

„Asszony, talán felpályinkáztad m agadat, vagy a 
szemed káprázik. Ezt az isten szép állatát hitványságnak 
nevezni. Az uraság majorosától vettem, isvájczi, úri te 
hén , nem látod, miilyen szép veres-tarka.“

,A tarkasága csak megvolna, de hisz a lába nem 
b irj a .4

„Azt csak a fáradtság teszi, majd felszedi magát a 
jó legelőn.44

,Hiszen már enni sem bir a szegény pára.4 Folytatá 
a marha ócsárlását Sára asszony. János azonban már a 
szomszédokat is gyűlni látván, néhány helyesen alkalma
zott ütleggel akará házába hajtani a tehenet, mire ez ijed
tében indulásra erőtetve m agát, a sárba rogyott. Sárának 
haragja mellett is kaczagnia kelle, s a szomszédok ezen 
mulatságos műtételben hatalmas kisérő kart képeztek utána.

„Kaczagjatok , mig hurokba szorul gégétek, azért még 
sincs a faluban illyen tehén; csak felszedje magát. Szegény 
párát a nagy hajtás kidüleszté. Hja h iába, úri tehén!“ — 
dönnöge János gazda félig szomszédaihoz, fé liga tehén
hez intézve szavait---- „Szegény riska, kelj fel, jó állatom,
mindjárt ólban leszünk, m egitatlak, megétetlek, csak kelj 
fel, szegény pára .“ S előbbi botozását jóvá tenni akarva, 
minden kitelhető részvéttel simogatá a nyomorult állatot, 
mellyen azonban olly kevéssé fogott a mostani szelíd, mint 
az előbbi durva bánásmód, s csak a nevető szomszédok se
gedelmével sikerült azt felemelni, mire folytonos támogatá
sok- és taszításokkal végre János gazda ólába é r t , hol azon
ban az elébe tett szénát is megvetve, ismét leterité magát, 
csak hatalmas pihegése által adván életjelt.

Sára asszony s a szomszédok mindenmódon iparkodá- 
nak megmutatni János gazda rósz vásárlását, de teli borral 
és isvájczi vagy is úri tehene jó tulajdonságaival csak

nevete, s az állat bágyadtságát fáradtságnak tulajdonítva, 
folyvást á llitá , miképen az legderekabb tehén lesz a falu
ban, csak egy nap Ízlelje a kövér legelőt. Szomszédai meg
unva a vitát, magokra hagyák őket, Sára asszonynak foly
tatott ócsárlásait pedig a csárdái mulatozás által szokatla
nul felhevült férje, néhány hatalmas fenyegetéssel legalább 
mára csak hamar leesillapitá.
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Másnap kora hajnalban a csordára hajtá vagy inkább 
segité János gazda az éjjeli pihenés által némileg megerő- 
sült tehenét; maga mezei dolga után lá to tt, és csak alko
nyat tájban tért haza, hol Sára, ki egész nap egyedül sopán- 
kodék tehenök gyarlósága felett, ezen, könnyen kitalálható 
szavakkal fogadá :

,No szén megjárta kend, annyi pénzt hányni ki egy 
ollyan rósz tehénért, meglássa három nap sem él.4

„N e beszélj, asszony, ha én mondom, egy hét múlva 
még a pap gazdasszonya is irigyelve néz úri tehenünkre ?4

,Igen, a czigány a bőrére.4
„Értesz is te ahhoz. Hányszor mondjam még, hogy 

isvájczi tehén, úri tehén a szegény pára, nem győzte a 
fáradtságot s elbágyadt, majd felszedi magát.“

,Felszedi biz a holló, hiszen már szarvát sem bírja, 
pedig elég kicsi.4

„S  én mégis azt mondom, hogy a vármegyében sincs 
jobb tehén.“  S ezen legbensőbb meggyőződésből szárma
zott szavai u tán , talán további feleselést elkerülni a kapu
félhez dűlt János gazda , s kéményénél hatalmasabban füs
tölt az utczára. Most tova bőgés a csorda hazatértét je
lenté, János egyszerre kivevé szájából a pipát s darab ideig 
merőn nézve k i , a házajtóban álló feleségéhez fordulva ag
godalmas hangon szólalt fel :

,De már én is félek, hogy baja lesz úri tehenünknek, 
mert a csordás bőrét hozza haza.4

G a a 1.

Fülbevalók siépeinh számára.

__A s z e r e l e m  titkos kézirat, melly csak a h á z a s 
s á g  által jut k i a d á s  alá.

— A h á z a s s á g  olly történeti dráma a világ szín
padán, mellyben a s z e r e l e m n e k  többnyire csak mellék 
szerep jut.

— A s z e r e l e m  hasonló a k e d v e s  á l o m h o z ,  a 
h á z a s s á g  k e l l e m e t l e n  f e l é b r e d é s ,  melly legszebb 
képzetinket semmivé teszi.

— A ki kedvese szerelmét elveszti, az szerencsétlen. 
— A ki nejét veszti el, az vagy soha sem volt szeretve , — 
vagy semmit sem veszt.

— Csak azon szerelmet lehet i g a z i n a k  nevezni, 
melly az erénnyel és tisztalelküséggel olly szoros öszve- 
köttetésbe van, mint az illat a rózsával.

— Sokan azt állítják : hogy a h á z a s s á g  a szere
lem halála, pedig tapasztalásból tudjuk, hogy a nők férjeik 
mellett szeretnek l e g t ö b b e t .

— Tiltott könyveket és nőket mindig nagy áron kell 
megvásárolnunk.

S z—a.
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A P E S T I  D I V A T L A P H O Z

Tóvárosi n y ílt hírek.
— Titkos hírnek is beillenék az, mivel most e rovatot 

megkezdjük , mert az egész még nagy titok a közönség előtt, 
különben már ojságiróink rég kikürtülték volna. — Nem 
régiben ugyanis D o b o z y  K á r o l y  minden legkisebb zaj 
nélkül összeszedé már egy Ízben nem sükerült külföldi mű- 
vállolata embereinek nagyobb részét, különösen a győri 
czigányokat, s legelőször is Brünnben lépeté föl őket, s 
most már tudja az ég, hol nem kalandoznak, hacsak ké
sőbb valamelly külföldi hírlapból nem tudjuk meg. Velők 
utazik egy könnyű és egy nehéz magyar tánczos, F i t o s  
és T ú ry . Hihetőleg London, a fontos sterlingek hona felé 
veendik utjokat; Budapesten azért nem léptek föl, mert 
szégyelték a dolgot, hogy már egyszer elindultak s mégis
honn maradtak----Miért nem mutaták magukat Bécsben?—
azt sem volna nehéz kitalálni.

— Egy idevaló polgár 22 éves kocsisa múlt héten egy 
itcze pálinkát hajtván fel egy húzómban, erre néhány perez 
múlva hirtelen meghalálozott. — Hogy aljasulhat illy ba
rommá istennek legremekebb teremtménye!

— Petrichevich H o r v á t h  Lázár ur indítványára 
több zenebarát egyesült E r k e l  F e r e n c z e t ,  mint a Hu- 
nyady László czimü magyar opera szerzőjét, megtisztelni 
és jutalmazni. — Es e czélból egy csinos karigazgató-pálezát 
— tactusverőt —- ajándékoztak neki, mellyben 50 arany 
volt rejtve. Az egész ajándék 100 arany értékű; az átadási 
ünnepély a budai hegyek közt ment végbe egy barátságos 
ebéd alkalmával, hol a Ronconipár is jelen volt néhány új
ságíró és műbarát társaságában. Erkel ur az ajándék átvé
telekor annyira el volt fogódva, hogy sok ideig szólni sem 
tuda könyei miatt; a műbarátok szemeiben is részvevő 
köny ragyogott. — Másnap az ebédet Erkel ur igen fényesen 
viszonzá.

— A Honderű igazgatója Párishan is adatni szándéko
zik Erkel Hunyadyját, hogy ezen jeles mű európai hírre 
emelkedjék. — Bizony magunk is szeretnék hallani, mint fog 
Hunyady László f r a n c z i á u l  é n e k e l n i !  Ha ezt vitéz 
Hunyady János csak távolról is gyanította volna,— no de ne 
szólj nyelvem, nem fáj fejem; menjen a világ úgy, a mint 
megindult.

— A budai hajógyárban ismét két vontató hajó készül 
„Atilla“ és „Bátor“ névvel, mindkettő Pest és Lincz közt 
fog járni. — Tehát már Árpád, Zrinyi és Atilla emléke erő
sen gőzölög, a Hunyadyak emlékét is illő volna már vizre 
bocsátani.

— A gőzhajók hébe-hóba csak kapnak szép történeti 
emlékű nevet, de fővárosunk utczáit még mindig iszonyú 
elnevezések bélyegzik. Mar ugyan micsoda ész, eszme, vagy 
jelentőség van abban, hogy egyik utcza váczi, aranykéz, 
szarka, — bálvány, zöldfa, — retek, feketeholló — s több ef

f é lé n ek  n e v e z te t ik  , m ig  legszebb  t é r e in k  is i l ly  n e v e t  k a p 

n a k  : s e r v i t a t é r ,  s z ín h á z té r ,  s zén ap iacz ,  u jp ia c z  s tb .  V a jh a  
a z o k ,  k i k tő l  a do log  f ü g g ,  le lkesü lve  a h aza í iu ság  n e m tő 

j é tő l ,  m ég  az  u t c z á k a t  is j e l e n té k e n y e n  s n em z e t i  i r á n y b a n  

n e v e z n é k  el.  M i l ly  l é lek em elő  v o ln a  fe l  s alá  j á r h a t n u n k  
p é ld á u l ,  az  Á r  p á d - u t e z á n , K  á 1 m á n y  k  i r  á l y - u t e z á n ,  

N a g y  L a j  o s -u tezán ,  K  o n  t -u te zá n ,  a H u n y  a  d y a k - te r é n ,  
K  i  n i z s i -  Z  r i  n y  i - u te z á n ,  v a g y  h a  az  ú jabb  k o rb ó l  véve,  
v o ln a  pé ldáu l  S  z é  e h  e n  y  i - t é r , D e á k - t é r ,  K ö l c s e y - ,  

V ö r  ö s m  a r  t  y - u t e z a  s tb .  —‘ U ly  m ó d d a l  l e h e tn e  je le seb b  
e m b e r e in k e t  a  nép f igye lm ébe  a j á n l a n i , s az id e g e n a jk u a k -  

k a l  is m e g is m e r te tn i  h a z á n k  hőse i t .

—  Az oszágház  t e rv é n e k  k id o lg o z á sá ra  h i r d e t e t t  csőd 
több olasz é p í t é s z t  h o z a  v á ro su n k b a  ; k i k  u g y a n is  szem ü g y re  

a k a r j á k  v en n i  az  á l t a lu k  k id o lg o z a n d ó  t e rv  h e ly s z ín é t .  —  
O rszág h áz  t e h á t  lesz P e s t e n — és o r s z á g g y ű lé s ? !  —

—  A b u d a i  a r é n á b a n  a Z s i d ó n é  e lő ad ása  m a r a d o z o t t  
el s o k á ig ,  n e m z e t i  s z ín h á z u n k b a n  p e d ig  a  Z s i d ó  m ú l t  

szo m b at ra  h i r d e t e t t  e lőadása .  —  Ú g y  v a g y u n k  mi e ze k k e l ,  

m in t  z s id ó tá r s a in k  a M essiással.

—  A H o n d e r ű  a z t  j a v a s o l j a ,  m is z e r in t  a  n e m z e t i  sz ín 

h á zb a  olasz o p e ra tá r s á g o t  k e l le n e  h o z n i ; —  h o g y  n e m z e t i 

ség  és hazaf iuság  do lg áb an  k i  se m ú ljo n  fe lü l  b e n n ü n k e t ;  
m i az  i n d í tv á n y o z z u k  : m ik é n t  a  n e m z e t i  sz ín h áz b an  a  m a 
g y a r o k  h e ly e t t  e zen tú l  ango l  és f r a n c z ia  d rám a i  s z ín észe k e t  

k e l l  m ű k ö d te tn i .

—  B u d a p es te n  b izo n y o s  c sav arg ó  k é t  n y o m ta t o t t  ezé- 
d u lá t  h o rd o z  h á z ró l  h á z r a ,  az e g y ik  Z r i n y i  M ik ló sn a k  

1 8 4 3 b a n  S z ig e te n  t a r t o t t  évszázados  ü n n e p e  e m lé k é t ,  a  m á 

s ik  v a la m i  e r im in á l is  h i s tó r iá t  t á rg y a z .  E z e n  szem te len  to la 
kodó  e m b er  azo n  a lk a l m a t  h a sz n á l ja  l e g i n k á b b ,  midőn a 

h á z i  a ssz o n y o k  f é r j e ik  t áv o l lé téb e n  e g y e d ü l ,  a v a g y  csak  
n ő c se lé d je ik k e l  lév én  h o n n ,  i jedségbő l  is m e g a d já k  az  á l ta la  
k ö v e te l t  1 pengő f o r i n t o t ; k ü lö n b e n  ezé d u lá i t  5 k r a j e z á r é r t  

á ru l ja .  —  A zo n b an  e ze n  i r o d a l m i  f u t á r  m in t  h a l l j u k ,  
nem  so k á ig  ü z e n d i  m á r  e ze n  p é n zc s ik a ró  m e s te r s é g e t  —  m e r t  
n y a k o n  fo g já k  csípni.

.—  E g re s sy  B éni  z en é sz tá r sa sá g a  nem  s o k á ra  m eg  fog 
e rő sb ö d n i ,  t a g j a in a k  szám a 1 2 - re  s z a p o r i t t a t ik ,  s lárm ásabb 
f u v ó h a n g s z e r e k e t  is h a sz n á la n d n a k .

—  Ú g y  h i s s z ü k , h o g y  k ö z k ív á n a t o t  f e je z ü n k  k i , m i
dőn a n y i lv á n o sság  u t já n  is a r r a  f ig y e lm e z te t jü k  ezen  fő
v á ro su n k b a n  e g y e t l e n  e g y  m a g y a r  zen é sz tá r sá g o t ,  m ik é n t  a 
m a g y a r  z e n e m ű v e k  e lőad ásáb an  n a g y o b b  v á l to za to sság o t  
h a s z n á l j a n a k ,  s több r é g i  m a g y a r t  és t i s z á n tú l i  c sá rd á s t  t a 

n u l ja n a k  be. R e m é l jü k ,  hogy  e z e n ,  k ö z v é le m é n y t  és k iv á -  
n a to t  k i fe jez ő  f i g y e lm e z te t é s ü n k e t ,  m á r  csak  a m a g o k  j a 

v á é r t  sem  v e te n d ik  m e g ,  k iv á l t  m iu tá n  szabatos  , ö sszevágó  
j á t é k u k  á l t a l  m ás ré sz rő l  k ö z m e g e lé g e d é s t  v í v ta k  k i .
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—  A m a g y a r  szépv ilág  is b izo n y á ra  ö rö m m el  v een d i  

azo n  n a g y s z e r ű  h i r t ,  m is z e r in t  legfelsőbb h e ly rő l  é r k e z e t t  
h a tá r z a t  k ö v e tk e z t é b e n ,  a k a th .  főbb és k isebb  i sk o lák b a n ,  
n éh án y  tu d o m á n y t  k i v é v e ,  a m a g y a r  n y e lv e n  leendő  tan i -  
t á s  m eg p a ran c so l ta t ik .

—  M inap e g y  n ő t len  u r  P e s t  legszebb  u tc z á i  e g y ik é 
ben szá llás t  k e r e s v é n ,  h á ro m  u d v a r ra  eső k i s  szoba  m e g te t 
s z e t t  n ek i .  M i e z é r t  az  évi h á z b é r  ? —  k é rd é  a n ő te len  u r ;  

— „300 f o r in t “  —  fe le le  a h áz i  u r .  ,V á l tó b a n ? '  —  „ A h ,  
dehogy  , ezü s tb en  !“  —  ,De u ra m  m á r  ez  L o n d o n b an  is sok 
vo lna  i l ly e n  h á ro m  k is  l y u k é r t . '  —  „M e n je n  h á t  az u r  L on
donba  l a k n i . "  —  M ire  a  szá l láskereső  e lm ésen  j e g y z é  meg: 
,már a d d ig  csak  nem  m e g y e k  L o n d o n b a ,  m ig  az  u r a t  fü g g 

ni nem  l á t o m !' —
__  A B u d a p e s t i  Z o n g o r a t a n  i t ó  —- m el ly ro l

hirdetmény van csatolva mai számunkhoz — műértők állí
tása szerint mind elméleti, mind gyakorlati oldaláról meg
felelvén a czélnak, s a zongorálásban alapos tanítást nyújt
ván, a közönség pártfogásába bátran ajánlható.

— A n a p o k b a n  a h u l lá m o k  egy  c só n a k o t  lö k te k  a h íd 

hoz  s az  h á ro m  sz e m é ly i j  ei fö l fo rd u lt .  K ö z ü lü k  egy  b e f u l t ,  s 

m áig  sem t a lá l t á k  meg.
—  S z ig l ig e t i  S z ö k ö t t  k a to n á j a  s a j t ó  a la t t  van ,  ú gy  

k e l l  n e k i ! m é r t  s a j t o l t  k i  a n n y i  k ö n y í í t  a szépnem  sze

meiből.
__  Az A nna  n a p já n ,  azaz  p é n te k e n  t a r t a n d ó  e s tü n n e 

pély  a S zéch én y ifé le  t á r s a s k e r tb e n  , n e m c sa k  f e le t t e  fé n y e 

sen  lesz k i á l l í t v a ,  de eg y sz e rsm in d  n e m z e t i  s z ín e z e t t e l  is 

b i r a n d , s m in th o g y  k ü lö n b en  is s o k k a l  jobb  ízléssel lesz 
e l r e n d e z v e ,  m in t  a h o r v á th k e r t i  f ló raü n n e p  v o l t ,  r e m é ln i  
l e h e t ,  m ik é n t  e zen  n a g y  k é sz ü le tü  e s te l i  m u la tság  szép 
számm al fo g ja  e g y b e g y ü j t e n i  az  é lv e zn i  sze re tő  fő v á ro 

s ia k a t .
V a j d a  P é t e r ,  jeles irótársunk , s a derék szarvasi 

professor, iskolai szünidejét itt a budai hegyek közt tölti , 
azaz, legkedvesebb mulató helyén, mint természet hű fiá
hoz illik , a zöld természetben. Sikról a hegyre, hegyről a 
síkra — ez az élet kiszabott útja.

— M ú l t  v a sá rn a p  ig en  n a g y  k o m éd ia  v o l t  a b u d a i  h íd 
főnél.  B izonyos  pes t i  p o lg á r  , jo g á n a k  é r z e té b e n  részeg ség e  

d a cz ára  sem a k a rv á n  a h íd o n  v á m o t  f i z e tn i , a vám szedők  
ig en  go rom ba  b ánásm ódjá t  v o l t  k é n y te le n  ta p a sz ta ln i ,  n o h a  
Ő k ig y e lm e  sem k in ié lé  a cz if rábbná l  cz i f ráb b  s z a v a k a t ,  
ső t  m iu tá n  az  ő t  lö k d ö ső k e t  „ P e g y á r “ - nak  n e v e z é ,  
m ag a  az őr —  m in d  a m e l le t t  i s , h o g y  e z t  t en n ie  nem  

vo lna  szabad  —  a p o lg á r t  n a g y  dühösséggel  a gybafőbe  v é ré ,  
a n n y i r a ,  ho g y  o rrán  e g y sz e r re  v é r  b u g y g y a n a k i . — D e  m ég  

csak  m ost  jö n  a j a v a .  E g y  becsü le tes  ú r i  em b er  k ö z b en já ró  
a k a r v á n  l e n n i ,  a m e g v é rz e t t  p o lg á r t  a r r a  szó l i tá  f e l ,  h o g y  
ü g y é t  t ö rv é n y  elébe a d n á ,  de m iu tá n  am az  neve  u t á n  is tu-  
d a k o z ó d é k , a p o lg ár  a z t  h ív é ,  m ik é n t  ő t  a k a r j a  bevádoln i ,  

s nevé t ,  l a k á sá t  a v i lá g é r t  sem v o l t  h a j lan d ó  m eg m o n d a n i ,  
a z t  á l l i tv á n  h o g y  az  ő neve  : N iem and .  Ig a z ,  h o g y  p o lg á r  
u ra m  is b ü n te té s r e  é r d e m e s ,  ré sze g sé g e  és g a rá z d á lk o d á sa  
m i a t t ,  de a v é ren g z ő  őr  m ég  nag y o b b  b ü n te té sen  ré sze sü l t  
v o ln a ,  h a  a p o lg ár  j ó a k a r ó j á t  e llenség  g y a n á n t  nem  tek in -  

ten d é .  —  S m in th o g y  e zen  l á tv á n y  ig e n  sok bámész n ép e t

csődite össze, s nagy zavart csinált n hidfőnél, a dolog el
múltával nem ok nélkül kiálta föl egyik vámszedő : ,ezen 
tréfa nekünk került legtöbbe, mert legalább is 3 — 4 forint ára 
ember suttyantát a hídon minden fizetés nélkül!'

— Most jöttek nyomára azon csalóknak, kik főváro
sunkban, az érteden köznép közt tanússal — réz apróságok
kal —• üzérkedtek, s azt arany helyett tukmálták reájok. 
Különösen egy szegény asszonyt 2 tantusért 10 pengő fo
rintig húztak be. — Eddigelé még csak egy csaló került kézre 
nejével együtt. A főfőmester még nincs fogva.

— A múlt félévben a betegek száma a Rókusz-korház- 
ban 2469tre ment, ezek közül kigyógyult 1721, gyógyuló 
félben van 147, gyógyíthatlan (őrült) kettő; meghalt 559, 
ezek közül harminczan már haldokolva hozattak be. — Pes
ten iszonyú nagy a halandóság — no de van körünkben egy 
két h a 1 h a t a 11 an ember is , hallhatatlan még több.

—. Miért van most nyári időben is gyakran olly nagy 
hideg ? — Mert a muszka szél erősen fúj.

T itk o s  h írek .
— Az u—i utcza keleti részét kerülik a nők; — X ká

véháza előtt elkölcsi észrevételeket hallani.
— N. kisasszonyok utazásuk alatt nagyon megfehéred- 

te k ; — Lionba a rispor nagyon olcsó.
*— L. M—r. vegytanár — M— ét N—• a Struczgyo- 

morhoz hasonlitá; — a tudósok ötleteik gyakran hasonlók ? !
— A —iutczát egy idő óta szorgalmasabban öntözik— 

X tanácsnok lakását megváltoztatá.
— A kis Pepi mindig divatosan öltözik ; — ifjaink jól 

fizetnek a kezkenő-szegésért.
•— B— ur az —-i házmesterrel igen bizalmas lábon áll, 

—* a második emeletben igen kedves grisette lakik.
— A könnyű testek felfelé tartanak ; — Z ur nagyon 

magosán hordozza fejét.
— N— báróné papagálya náthát kapott ; — szoba

leánya pedig forró lázba fekszik ; — az elsőnek két orvost 
hivatott a házhoz, az utóbbit a kórházba küldötte.

— Sokan félnek hogy a gyapjú ára leszál; — több di
vaturacs egy idő óta rövid hajat visel.

Sz—a.

Vidéki hírek.
P o z s o n y ,  jul. 14. A magyar középponti vaspályákra 

nézve igen érdekes körülmény, hogy Ziinpel Károly ameri
kai főmérnököt a vállalkozó társaság a vasút építése főkor
mányzójának már felfogadta, ki is tegnapelőtt Pestre a gőz
hajón leutazott, ott mindkét irányban, t. i. Pozsony ésDebre- 
czen felé, az épitést haladék nélkül megkezdendő. Ő az, ki 
e pályavonaloknak itt akárki által is megtekinthetett, és 
csakugyan minden vizsgálónak figyelmét megérdemlette rop
pant terveit készité, s miután a vasutak épitésébeni jártassá
gát már tettleg és sikerrel be is bizonyitá, mi szinte a fel
vállalt középponti vasút épitése czélirányossága felől is ke
zeskedik : nem hiú a remény, mellyet az iránt táplál keb
lében minden hazafi, hogy csakugyan nekünk is lesz , még 
pedig nevezetes vasutunk, s mi el nem maradunk e tekin-
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t e tb en  is m ás n e m z e te k tő l .  —  É s v a lóban  azo n  k i lá tá s ,h o g y  
a  k e r e s k e d é s i  h a sz n o k a t  m el lőzve ,  n é h án y  év  m ú lv a  a debre-  

cze n i  la k o s  u g y a n a z o n  időben  j u t a n d  a k e l e t i  t e n g e r  p a r t j á 

hoz  , m e l ly  m ost  k ív á n ta t i k  esős őszi v a g y  tav a sz i  időben  
P e s t r e  j u th a t á s á r a ,  leh e te t le n ,  h o g y  öröm m el el ne á ra s s z a  
m in d e n e k  keb lé t .  ( H — k.)

K ő s z e g ,  ju l iu s  lO k é n .  T .  s z e rk e sz tő  u r ! F o g a d ja  

ú jd o n sá g a im a t  o i ly  s z iv v e l ,  m in t  mi v á rv a  v á r ju k  ön k ö z 
k ed v esség e t  n y e r t ,  t a r t a lo m d ú s  lap ja i t .  M i l ly  fá jda lom búsan  
v á lu n k  m eg  e lap o k  e lőbbi k e z e lő j é tő l ,  ép o l ly  ö rv e n d e te 
sen  lepe  m eg  b e n n ü n k e t ,  h o g y  ön, s z e r e t e t t  b a r á t j a  fo g la l ja  
e l  az e l táv o zo t t  h e ly é t .  E  k is  b e v ez e té s  u t á n  t é r jü n k  a do logra .  
—  P o s z t ó g y á r a i n k ,  k é t  év ó ta  n a g y  v i rág z ásb a  i n d u l t a k ;  

m ost  m ár  k é sz ü ln e k  m in d e n n e m ű  s z ö v e te k ,  s c s a k n e m  a 
k ü l fö ld ie k k e l  v e te k e d n e k * ) ;  r e m é l j ü k , h o g y  e zu tá n  a g y a p 
jú v a l  e g y ü t t  n e m  t a k a r o d ik  a n n y i  so k  pénz k i  h o n u n k b ó l .  
M ár  is n a g y m é r té k b e n  h o r d á in a k  több  m e g y é k  e g y e s ü l t  
r a k t á r a i b a ,  u. m. T o l n a ,  B a r a n y a  és Z a l á b a .  A k ő szeg i  
s z ő lő h eg y e k  b ü s z k e s é g e ,  m inden  g e sz te n y e fá k  ó r i á s a ,  az  

o r s z á g h i r ü ,  n y o l c  z ö l  k e r ü l e t ű  ro p p a n t  fa  , —  m iu tá n  
a  dühös szél t e t e jé t  l e tö r t e  —  b izonyos  boszu  k ö v e tk e z t é 

b e n  k iv á g a to t t !  —  S ze l lem i  é lv ek b en  g y a k r a n  ré sze sü lü n k ;  
van v á ro su n k b an  eg y  c o n c e r t - e g y e s ü le t ,  m e l ly  k o r o n k é n t  
h a n g v e rse n y e iv e l  m u la t t a t j a  k ö z ö n sé g ü n k e t .  N em  k is  é lve t  
n y ú j t  továbbá  g r .  Z i c h y  lo v as  e z re d es  u r , j e l e s  hangász-  

k a r á v a l , m el ly  h e t e n k i n t  e g y s z e r  h an g ic sá l  m e s te r k é l t l e n  
s é t a t é r ü n k ö n ; eg y sz e rű  e h e l y ,  de a  n a g y  t e r m é s z e t  é k i t i ,  
és  su g á r  j e g e n y é k  k ö z t  G y ö n g y ö s  fo ly am  sze lde li  k e r e s z tü l ,  
h o zzá  c sa t lak o z v á n  eg y sz e rsm in d  a m a lm o k  a n d a l í tó  zuho- 
gása .  E le l - rá n d u lu n k  K ö r m e n d r e ,  B a t t h y á n y i  h e rc z e g  
d ic ső ,  éden i  k e r t é b e ,  m e l ly  m in d e n k in e k  n y i tv a  á l l ;  a  g y ö 
n y ö r ű  k ies  f e k v ésű  t á r c s á i  és sóskú ti  f ü r d ő k r e ,  h o l  a  v idék  

c sudaszépségén  k ívü l  t á n c z v ig a lm a k b a n  is r é s z t  vesz  a gőg- 
és  fesz te len  g y ü le k e z e t .  — C asinónk  , m in t  g o n d o l h a t n i , 
v a n , de benne  szépirodalm i l a p o k ra  n e h ez en  t a lá lh a ts z ,  m e r t :

Hejh minálunk a m a g y a r  s z ó
Ritka, mint a fehér ho l ló t ! !

A z o n b a n ,  m in t  ö rv e n d e te s t  Í r h a t o m ,  ho g y  ta lá n  mi is k e z 
d ü n k  m a g y a ro so d n i  (??); m e r t  a  n a p o k b a n  e g y  n é m e t  szi- 

n é szcsap a t  fe lü té  r o n g y o s  s á t o r á t ,  és le k e l l e t t  b o n t a n i a ,  a 
n é l k ü l ,  h o g y  ig é jé t  v a la k i  h a l l g a t t a  v o lna .  M o s t  eg y  m eg 
lehe tős  sz e rk e z e tű  m a g y a r  tá rsaság  m ű k ö d ik  k ö rü n k b e n .  

N a g y o n  c sö k k e n t i  p á r t f o g á s u k a t  —  tö r v é n y s z ü n e t  lévén —  
a  k i r á l y i  táb la  sz é to s z lá s a ;  a tö b b ek  k ö z t  n a g y  te tszésse l  
fo g a d tu k  ön m agy  a ro s i tó  O r s z á g g y ű l é s i  s z á l l á s á t ;  
v a lóban  n a g y  sz ü k sé g ü n k  v o l t  i l ly  t a r t a l m ú  m ű r e ! — P e t r i -  
ch ev ich  Á lm ai t  is a k a r t á k  a d n i , de h a l lg a tó k  n em  lé te  m ia t t ,  

r á jo k  fo lyvást  éj b o ru l t .  T i v a d a r .
F ü r e d .  Az id én  nem  ig en  sok  v en d ég  l á to g a t j a  e k e l 

lem es fü rd ő t___ A zonban  a több i  k ö z t  i t t  m u la to t t  k é t  n e v e 

z e t e s  h a zá n k f ia ,  D e á k  F e r e n c z  és F á y  András.  — Az elsőt 
é j i  z en é v e l  is m eg t i sz te lé k ,  u tó b b i  F e k e te  sz inész tá rsaságá -  

n a k  sz á m á ra  3 0 0  p. fo r in to t  g y ű j t ö t t ,  m iu tán  t a p a sz ta lá ,  
h o g y  e lő a d á s a ik a t  a fü rd ő -v en d ég ek  nem  p á r to l ják .

*) Figyelem, urak és hölgyek.
A s z e rk.

J l l a v a , j u l .  8 k án .  T ö b b  év v e l  e z e l ő t t ,  B e sz te rcz e i  
E r n e s z t  k ra s só m e g y e i  e sk ü d t ,  i l lava i  szü le tésű ,  m eg em lék e-  
z é k  azo n  h e ly rő l ,  m e l ly b en  n ö v e l k e d e t t ,  m e l ly b en  i f jú sága  
első z se n g é jé t  é l é ,  s jó l  tu d v á n  a n n a k  népneve lés i  e lh a g y a 
t o t t  á l l a p o tá t , j ó l  tu d v á n  h o g y  n y e lv ü n k  ü g y e  fő leg  h a z á n k  

felső ré sze in  e lh a n y a g o l t a t i k  ; s t a p a sz ta lv á n  e g y sz e rsm in d ,  
h o g y  m in d e n re  in k á b b ,  m in t  n é p n ev e lé s re ,  s n e m z e t i s é g ü n k  
t e r j e s z té s é r e  t é t e tn e k  á ld o z a t o k , v é g re n d e le té b e n  é l te  e rő 
dús n a p ja in  s z e rz e t t  c sek é ly  v a g y o n á n a k  n a g y ré sz é t ,  r é s z le 

t es en  t i z e z e r  f o r i n to t ,  az I l lav án  fe lép itendő  n e m z e t i  n é p is 
k o lá ra  h a g y á ;  v a ló b an  s z é p ,  dicső p é ldá ja  ez a  h aza í iu ság -  

n a k ,  s n e m z e t i  b u z g a lo m n a k ! —  E  le lk e s  á ld o za to t  az  i l le tő  
h a tó ság  azo n  b u zg a lo m m al  p á r to l á ,  ho g y  an n ak  n ém e lly  

r é sz é t  m in d já r t  az  á t s zo lg á l ta tá s  a lk a l m á v a l , az ezzel  j á r ó  
f á ra d sá g n a k  d i jázásá ra  az  i l le tő  t is z t i  u r a k  szám ára  k i ren d e l-  
t e t é , —  e z t  a z é r t  em l i tém ,  ho g y  a z o k n a k ,  k i k  e do logba  b e fo ly 
t a k  népneve lés i  ü g y ü n k é r t i  példás b u z g a lm á t  fe lm utassam  —  

s e h e ly e n  l e h e t e t l e n  nem  e m l í te n em  t isz t .  N écsey  B á lin t  
i l la v a i  p lébános u r n á k  —  az i l le tő  u r a k a t  e léggé  m eg p i r í tó  
le lk e s  t é n y é t ,  k i  is a tő k é n e k  k i e g é s z í t é s é r e ,  az  i l le tő k  dí
j a z á s á r a  k ö l tö t t  p é n z t ,  m a g a  e r s z é n y é b ő l  sz ívesen  meg- 
a jánlá .  —  Az a l a t t  e g y  ö zv eg y  is  h a g y o t t  e z e r  fo r in to t  
az  isk o la  m e l l e t t  fe lá l l í ta n d ó  k á p o ln á ra .  A' é g re  g r ó f  K ő n ig s-  
e g g  G u s z t á v ,  az i l lav a i  u ro d a lo m  ö rö k ö se ,  kö zb e  v e t i  m a 
g á t ,  s a  fe lép iten d ő  n é p i s k o lá r a ,  s k á p o ln á ra  m in d en  s z ü k 
séges  belső és kü lső  a n y a g o k a t  m e g a j á n l a ,  s ú g y  t ö r t é n t  : 
h o g y  m ár  fo lyó  hó 5 k é n  a r e g g e l i  i s ten i  t i s z t e le t  u tán ,  a  sá
ro s  és esős id ő n ek  d a c z á r a ,  a g r ó f  l e lk e s  h i tve sével  e g y ü t t ,  

a  m á r  k i á s o t t  a la p o k  h e ly sz ín é re  k i m e n t e k ,  s az  a la p k ö v e t  

m o z s a ra k  d u r ro g ása  k ö z t  t e v é k  le  : k ü lö n ö sen  a g ró fn ő  a  k á 
p o ln á é t ,  a  g r ó f  p ed ig  az  i s k o lá é t ;  —  e z e k  u tán  a grófi  pár 
k a s té ly á b a  v o n u l t  v i s s z a ,  a többi v e n d é g e k  p ed ig  a v endég-  
sze re tő  h e ly b e l i  l e lk ip á s z to r  diszes e b éd jén é l  a g r ó f  s g rófnő  
e g észség é re ,  s az  e lh u n y t  első a la p í tó n a k  ö rö k  e m lé k é re  n é 
h á n y  p o h a ra t  ü r í te n e k .  —  K ö z lő  azon  buzgó  ó h a jtá ssa l  z á r ja  
so ra i t ,  v a jh a  a le lk e s  g ró f ,  a  le lk é sz  s a  többi  l a k o so k ,  k i k 

n e k  g y e r m e k e ik  é r d e k é b e n  l e g in k á b b  s z iv ü k ö n  fe k sz ik  ez 
i sk o lá n a k  m iné l  e léb b i  fe lé p í t é s e ,  ö s s z e v e te t t  v á l t a k k a l  

s i e t t e t n é k ,  s m o z d í tan á k  elő  e n a g y s z e r ű  c z é l t , —  és v a jh a  
ezen  k is  m ező v á ro sn ak  p é ld á já ra  más teh e tő sb e k  is i p a r k o d 
n á n a k  i l l y ,  a  n e m z e t i s é g e t  s n é p n e v e lé sü n k e t  e lőm ozditó  

c z é lo k ra  l e lk e sen  a d ak o z n i!
B u r  i  á n I m r e .

K ü lfö ld i hírek.

B e r l i n .  A porosz  k o r m á n y ,  m in t  tu d v a  v a n ,  5 0 ,0 0 0  
t a l l é r  d í j t  t e t t  k i  a n n a k ,  k i  u tá n z ás  e llen  te l jesen  b iz to 
s í to t t  p a p í rp é n z t  ta lá l  k i .  E d d ig  eg y  l ie g n i tz i  k o rm án y zó i  
t i to k n o k  fo ly am o d o t t  a  m in i s te r iu m h o z  azo n  n y i la tk o z a t t a l ,  
m is z e r in t  hosszú  e lm é lk e d és  u tá n  fö l ta lá l ta  a t i t k o t ;  de csak  
e g y e d ü l  a  k i r á l y l y a l ,  s p e d ig  élő s z ó v a l ,  a k a r j a  k ü z l e n i . —  

L i p c s e .  B ro c k h au s  n y o m d á ja  k  i 1 e n c z gőz- é s h a r m i n c z  

k é z i  sa j tóbó l  á l l ;  2 5 0  i r ó t ,  s z e d ő t ,  n y o m ó t  f o g l a l k o z t a t ;  
s züksége  v an  1 8 0 0  m ázsa  b e tű re .  A leg n ag y o b b  k ia d á s o k ,  

m e l ly e k e t  t e s z ,  a „ C o n v e r s a t io n s lex ico n “ -éi (3 0 ,0 0 0  s te r e o 
ty p  p é ldány)  s az „ I l lu s t r i r te  Z e i t u n g “ éi ( 1 0 ,0 0 0  pé ldány) .—
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B r a u n s c h w e i g .  N é m e to rsz ág  é js z a k i  ré sze i rő l  sok  zsidó 
p a p , r a b b i  g y ű l t  ide  z s i n a t r a ;  t a n á c s k o z á su k  t á r g y a  : a zsidó 
va l lá s  és va llásos  é rz e le m  m e g ta r t á s a  s k i f e j t é s e -----P  é t e r 
v á r .  H i r e  v a n ,  h o g y  A le x a n d r a  n a g y h e r c z e g n ő , k in e k  r ö g 
tö n i  m e g b e teg e d ése  m ia t t  h a g y á  el  az orosz  c z á r  L o n d o n t ,  
h o l t  g y e r m e k e t  s z ü l t ,  s m á r  m e g k a p á  az  u tósó  k e n e t e t . —  
M a g d e b u r g b a n  sa já tság o s  ö n g y i lk o s sá g  tö r té n t .  E g y  p a t 

t a n ty ú s  S c h a rn h o rs t  e rősségen  m e g tö l tö t t  e g y  á g y ú t ,  s a z t  
m a g á ra  suté.  E g é s z t e s t e  sz é ts z a k a d o z o t t .  — B e r l i n .  H a h n -  
H a h n  Ida  g ró fnő  (a  r e g é n y - i r ó )  , k i  nem  ré g  t é r t  v issza  T ö r ö k 
o rszág-  és E g y i p t o m b ó l , a m inap l á to g a tá s t  k a p o t t  a  tö rö k  
k ö v e t t ő l ,  k i t  a  k ív án c s isá g  ű z e ,  o l ly  h ö lg y e t  l á t n i ,  k i  a 
f é lh o ld ,  l ó f a r k a k ,  tö r ö k  p ip ák  s eg y éb  a g y a g f e je k  o rsz ág á t  
b eu tazá .  A gró fnő  egész k e le t i  m o d o rb an  fo g a d á  ő t  e r k é ly é n ,  
s késő e s t ig  m u la to t t  ve le .  S z á n d é k a  a g r ó f n ő n e k , a  k ö v e 

t e t  élő to lm á c s n a k  h a sz n á ln ia  nem  s o k á ra  m e g je le n d ő  k e le t i  
u taz ásáb a n .  —  H e i d e l b e  r  g b e n  n e m r é g  e g y  n e v ez e te s  em 
b e r  h a l t  m e g ,  H o f a c k e r  o r v o s ,  k i  e lk e r ü lh e t e t l e n  v o l t  m in 

den  deák -p á rb a jn á l .  H á n y  em b e r  é lh e t  dé li  s é j s z a k i  N é m e t 
o rs z á g b a n ,  k in e k  H o f a c k e r  in g e lő jé t  be fo l to zá .  H á n y  l ev á 
g o t t  o r r o t  v a r r t  ő ö s s z e , h á n y  ö l té s t  t e t t ! A zon  k iszám í tá s  
in k áb b  k ic s in y  , m in t  n a g j  n a k  l á t s z i k , h o g y  c sa k n em  h a r -  

m incz  év i  h a tá sa  a la t t  2 0 ,0 0 0  p á rb a jn á l  v o l t  je l e n .  H a  n ap ló t  
h a g y o t t  v o ln a  h á t r a  ! H a n e m  efféle soha  esze á g áb a n  sem vol t .  

—  L o n d o n .  Az orosz  c z á r ,  tö b b e k  k ö z ö t t ,  a  sz ü k sé g e t  
szenvedő  Í r ó k a t  fö lseg itő  tá r s a s á g n a k  1 0 0 0  g u in é t  h a g y o t t  ; 

a  N e lso n -em lék re  5 0 0  fo n t  s te r l in g e t ,  s ép en  a n n y i t  W e l l in g 
to n  s z o b r á r a ; a  l e n g y e l  b á l r a  a d o t t  5 0 0  f t  s t e r l i n g e t ; a 

london i  szűk ö lk ö d ő  n é m e te k  k ó r h á z á n a k  s z ám ára  1 0 0  f o n to t ;  
k i t e t t  v é g re  az  a sc o t t i  l ó fu t t a tá s r a  é v e n k é n t i  50 0  fo n t  ster* 

l in g e t .  — N em  r é g  a  T h en íse - rév b e  eg y  7 0 0 ,0 0 0  t y ú k to j á s 
sal t e r h e l t  ha jó  e v e z e t t .  —  E ls z le r  F a n n y  i t t  vún.  —  M  a- 
d r i d .  A C o rd o v a  s M a d r id  k ö z ö t t i  u tó n  i sm é t  k i r a b l á k  a 
d i l i g e n c e - o t ; c sak  e g y  n em es sev i l la i ,  D o n  G a rc ia ,  k i  a r a b 
ló k h o z  e rk ö lc s i  b e sz éd e t  a k a r t  t a r t a n i ,  k a p o t t  a m eg tá m a 
dok  fő n ő k é tő l  e g y  k a r d c s a p á s t  e m e g je g y zé sse l  : „ C z ig án y ,  
el a k a r o d  l e g é n y e im e t  e r  k ö l  c s t  e l  e n í  t  e n i

S zliácsi leveleit.
J.

Nyárhó l i á n .
É des  R ó z ám !  M e g i g é r t e m , h o g y  te  leszesz  e g y e t l e 

n e m ,  k in e k  a re g é n y e s  S z l iá c s ró l  Í r a n d ó k ;  im  v ed d  e so ro 
k a t ,  v e lő k  sz a v am a t  b e v á l to m ,  s ú g y  t e k i n t s d  ő k e t ,  m in t  
m e l ly e k n e k  m in d en  b e tű jé b e n  sz ivem  v e r !  L e g y e n  en n y i  be 
v e z e té sü l  e l é g ,  tudom  a  b e v e z e t é s e k e t  k ü lö n b e n  sem o lva
sod, m e l ly e k  e g y é b i r á n t ,  h id d  el,  az  e lő t ted  n y i tv a  levő k ö n y v  
i r á n y t ű j é t  a d n ák  k eze d b e .

M ió ta  a n ag y v á ro s i  z a j tó l  m e g v á l t a m ,  s éd esen  n y u g 

h a to m  az a n y a te rm é sz e t  n y i l t  k e b e lé n ,  sem m im  nem  h iá n y 
z i k , le lk e m  r e g é n y e s  eszméi é lé n k e b b e n  f o g la lk o z t a tn a k ,  s 

áb rándozóbb  v a g y o k , m in t  v a l a h a ; a ra n y o m  a  h a jn a lp ir  s 
e zü s tö m  a h o ld f é n y ,  b á r  jó l  m e g j e g y e z t e m , m i t  S z o n ta g h  
m o n d ,  h o g y  a va lód i  v i lá g  egészen  m ás tö r v é n y e k  sz e r in t  
f o r o g ,  m in t  a z o k a t  e g y  áb rándozó  i f jú  m a g á n a k  k é p z e l i , —  

csa k  te  h i á n y z o l ,  de h isz  sz iv ed e t  m ag a m m a l  h o z ta m .  D e  

l á t d ,  i l ly  fu rcsa  v a g y o k  é n ,  előbb m o n d ám ,  h o g y  semmi

b e v e z e t é s t  nem  h a s z n á l a n d ó k ,  s m ég  m in d ig  v e z e t 

g e t l e k ;  no de ez sem b a j ,  e n n e k  k ö s z ö n h e t j ü k ,  h o g y  a  
n y u g a t i  s a r k r a  é r tü n k ,  h o n n an  e g y  k ie s  h a lo m r a  á l l i to t t  v ö 
rös  föde lü  k ö r z e t  a ló l  az  egész  v id é k e t  l á th a to d ,  jő j  és l eg e l 
te sd  szem eid  a g y ö n y ö rű  v á r o n , n é z d  a  lo m bkoszorús  e rd ő  
lábánál  i r am ló  G a ra m  p a r t j a in  a  s m a r a g d - p á z s i t o t , m e l ly n e k  
m in d e n  szá la  e g y - e g y  b e tű  a  t e r m é s z e t  n a g y  k ö n y v é b ő l ,  s 
h a l lg a sd  a c s a t to g á n y  k e d é ly e d h e z  il lő  d a l á t ,  m ig  h a js e ly 
m ed  k ö r ü l  fűszeres  szellő  l e n g e t i  s z á r n y a i t ! S z 1 i  á c s v id é 
k é t  e h a lo m ró l  l eg ig éző b b en  sz em lé lh e tn i ,  s h a  k e rü ln i  a k a r 
j u k  a m ag á n y sz e rü  v ö lg y k e b e l  á r n y é k o s  t i t k a i t ,  e p o n t  leg-  

k ie lé g i tő b b  m e n h e ly ü n k  lesz. —  T u d o d ,  édes R ó z á m ,  m ig  
a h on  bá jo ló  h a tá ra i  k ö z t  i d ő z ö k ,  én  m in d ig  s m in d e n ü t t  a 

n e m z e t i sé g  z ász ló já t  s z e re tn ém  k i tű z v e  l á t n i ,  s s zom orún  
l e p e t t  m e g  a  sz l iács i  r e n d s z e r  i s ,  m e l ly  n e m  h o g y  n e m z e t i  
sz in t  ö l tö t t  v o l n a ,  s m in t  a v id é k  n y e lv e  jóso lná ,  sz láv  szo l
g a r e n d e t  s fö l i r á so k a t  m u ta t a n d o t t  föl : i t t  is a  n é m e t  e le 
m e t  t a p a s z ta l t a m  le g in k á b b  e lh a ta lm a z v a .  Alig v a n  n é h án y  
r é f k e s k e n y  u t a c s k á j a ,  m e l ly  t is z tá n  t a r t a t n é k ,  k é t  fo r rá sa  
k ö rü l  t a v a k a t  t a l á l s z ,  m e l ly e k h e z  g y a n í th a tó  k e l l e m e t l e n 
ség  m ia t t  n ő ru h á s  n e m  k ö z e l í t h e t ,  h o lo t t  e k e d v es  s t a lá n  

egész  h a z á b a n  le g lá to g a to t t a b b  fü rdő  ré szv é t le n sé g rő l  leg- 

k e v ésb b é  sem p a n a s z k o d h a t ik ,  m o s t  is m in d e n  v e n d ég szo b á k  
a  l e g k é n y e lm e t le n e b b ig  el  lév én  fo g la lv a ,  s az  i r á n t a i  ré szv é t  
fo ly to n  n ö v e k sz ik .  —  M i a  g y ó g y v íz  e r e j é t  i l l e t i ,  az  szá za 

dos h a t á l y á t  m á ig  is  m e g t a r t o t t a ;  v a n  k é t  t ü k ö r é ,  e g y ik  m e 
leg  , m á s ik a  j é g h id e g ,  m e l ly  e lég  tág as ,  s e g y s z e r r e  h a rm in cz  
e g y é n  k é n y e lm e se n  n e m c sa k  be le  n é z h e t ,  de be le  is m e h e t ;  
csodála tos e k é t  t ü k ö r r ü l ,  h o g y  b á r  h a t  lépésné l  n in csen ek  

távo labb  e g y m á s tó l ,  m ég is  az e g y ik  a  leg k e l le m e sb  l á g y 
m eleg ,  s a  m ás ik  v a ló b a n  r e s z k e t t e tő  h ideg .  A m eleg  v iz  m ér-  
h e t l e n  ü re g b ő l  f a k a d ,  m á r  eg y  Ízben  6 0 0  öles k ö té l l e l  m é r 
t é k  , m ég  sem  f e n e k l e t t  m e g ; a h id eg  fürdő nag y o b b  e r e jű ,  

8 m á r  az  id én  is sú lyos b e t e g e k e t  á l l í to t t  láb o k ra .  I g a z , h o g y  
el ne f e le d je m ,  a  fö l i r á so k  i t t  is p u sz tán  n é m e t e k ,  v a l a 

m in t  m in d e n  s z á l l ó k  szobái  n ro -z v a  v a n n a k .

Sz l iács  n é g y  fo r rá sa i  k ö z ű i , m e l ly ek  a g y ó g y v iz e k é in  
k ív ü l  é r te n d ő k  , l eg k e l lem esb  a J ó s e f f o r r á s ,  m el ly  h id e g  
s sa v a n y u  v i z e t  b u z o g t a t , ezen  k ív ü l  L e n k e y - ,  D o r o t y -  
t y a - ,  s A d á m -fo r rá so k  v a n n a k  m é g ,  m e l ly e k  ö rö k ö s  fo r 
rá sb a n  d a g a d o z n a k , s k ü lö n fé le  k ó r o k  e llen  h a sz n á lh a tó k  , 
azo n b an  , h a  sze re lem fé ltő  v a g y ,  ú g y  n e m  a já n lh a to m  e g y i 

k e t  i s ,  m e r t  m in d  a n é g y  k ü lö n b en  is s á r g a  sz ínne l  
t i s z t e lk e d n é k  ; h a n e m  e n g e m  a z é r t  ne f é l t s , h o g y  tő lü k  az  
e m l í t e t t  b e te g s é g b e  e s e m ,  m i a t t a d ,  k i t  le lk em  é les  szem é

ve l  v á l a s z t é k , sz e re le m fé l tő  sohsem  tu d n é k  l e n n i ! E g é s z  
S z l i á c s o n  m a g y a r  f ö l i r a t  csupán  a L e n k e y - f o r r á s n á lv a n ,  
m e l ly  e g y  i t t  k i g y ó g y u l t  v e n d é g  á l t a l  á sa to t t  k i  1 8 3 4 -b e n ,  
s á l l i t a t é k  j e l e n  h e l y z e t é b e ,  h o g y  h aszn á lh assa  az  u tó v ilág .  
—  S z l iács  a k a m a r a  tu la jd o n a .  —  V a n  t á g a s  k áv é-  s é t t e 
r e m  R e s t a u r a t i o  f ö l i r a t t a l ,  m e l ly e t  az  i t t e n i  h a sz o n 
bérlő  u g y a n  s a já t  k ö l ts ég é n  m á z o l ta ta  f ö l ,  de tán  m ag a  sem 

t u d á ,  m i t  é r t e n e k  a la t ta  a  pe s t i  n é m e t  só g o ro k .  T ö b b e k  
tá r s a s  eb éd e t  ( tab le  d’hö te )  t a r t a n a k , de k ü lö n k ü lö n  f ize t
n e k  ; a tá rsas  ebéd i  sz o k á sn ak  k ö s z ö n h e te m , h o g y  a  n a p o k 
b an  e g y  fiatal  em b e r  v i l iá zá s  k ö z b e n  m e g n e v e t t e t e t t ,  m o n d 

ván  , h o g y  n e k i  u g y a n  a fürdő m in d e d d ig  n em  h a s z n á l t , de
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e r szé n y e  jo b b a n  é r z i  m a g á t ,  m e r t  k ip a t t a n á s s a l  fen y eg e tő z ő  
d a g a n a ta i  e g é s z e n  l e lo h a d ta k .

V en d ég h á z  összesen ö t  v a n  S z l i á c s o n ,  s n y á ro n  m ég  

k e v és  is a  v e n d é g e k h e z  k é p e s t ,  h o g y  a zo n b a n  j e l e n le g  k ik  
l a k j á k ,  s a fö rd ő v en d é g e k  n a p i  t é n y k ö r i i k ,  é l v e z e t e i k - s  
sz ó rak o z á sa ik ró l  m áso d ik  l ev e lem b en  é r t e s i t e n d l e k ; m ég  

c sa k  ez  e g y e t  em l í te m  m e g ,  h o g y  a  sz l iács i  é p ü le te k  k ö z ö t t  
a  T ö k ö ly n é fé le  l e g i z l e t e s b , m e l ly n e k  e m e le te  a  tu la jd o n o s  
k izá ró  h a s z n á l a t á r a ,  fö ldsz in t i  r é s z e  a zo n b a n  k ö z h e ly ü l  

s z e n te l t e te t t  s n e v e z te t ik  A m a l i e n -H o f n a k , das  h e i s s t : Ama- 
l ie n -H o fn a k .  S z e r d á n ,  a tu la jd o n o sn ő  n é v n a p j á n ,  az  é r in 

t e t t  fö ld sz in t i  t e r e m b e n  e g y  k is  h e v é n y e s z e t t  t á n c zm u la tsá g  
v o l t ;  a  t e r e m  j ó l l e h e t ,  k iv á l t  t á n c z o s o k tó l ,  m eg leh e tő sen  
ü r e s  v o l t ;  de nem  a n n y i r a ,  m in t  b izo n y o s  fö lo lv a sá so k ,  

m e l ly e k  ü  r  e s s é  g ö  k  m ia t t  a g y ü lh e ly e t  is  m e g ü r e s í -  
t é k .  S z e re t i - e  a  k o c s m á r o s ,  h a  h o r d á ja  sz á n d o k a  e llen  
k i ü r ü l ?

E s  i t t  b e z á ro m  első l e v e lem e t  édes R ó z ám  , h a  u n a lm a s  
l e s z ,  o lvasd  el  m ég  e g y s z e r ,  s a k k o r  u n a lm a sa b b n a k  ta lá -  
landod  ; de ezzel  a z t  n y e re d  , h o g y  többi sz liács i  le v e le im e t  
föl sem bontod,  s a többszörös  u n a lm i  ad ó t  e g y s z e r r e  m egfi

z e t e d ,  m i t  a k o ld u so k  sz á m á ra  m i  is t e n n é n k  i t t ,  c s a k h o g y  

u t a t  ne á l l jan a k .  M e n n y i re  i r ig y l e m  so rsá t  e l e v é ln e k ,  m e l ly  
l i l jo m -k e ze id e t  c s ó k o lh a t j a ,  fogadd  e l tő le  a  k ü ld ő  h e ly e t t ,  
s ne  fe ledd  e l  h ív ed e t .

K é j  v  ö 1 g y  i.

I r o d a lm u n k .
K o v e l l a i r ó i n k .

A lig  v a n  e g y k é t  n o v e l l a i ró n k  , k i rő l  b á t r a n  el l e h e tn e  
m o n d a n i , h o g y  a  m ag a  n e m é b en  j e le s .  L eg tö b b  n o v e l la i ró in k  
h ő s e i ,  a l a k j a i ,  á ta lán  v é v e ,  ig en  k ü lönös  l é n y e k ;  a  l eg tö b b  
k ö z ü lü k  eg észen  a k é p z e le t  s nem  a  v a ló  v i lágábó l  v a n  e lő 
id ézv e  , a v a g y  csak  n ém e lly  vonásban  ö lt  m a g á ra  ig az án  em 
b e r i  a la k o t .  E n n e k  o k a  az : h o g y  n o v e l l a i ró in k  az  e m b e r t  
és v i lá g o t  l é l e k ta n i  szem pon tbó l  nem  i s m e r i k , k ü lönösen  
n e m z e t i  é le tü n k  k i tű n ő  s a já t s á g a i t  távo lró l  sem k é p esek  

fe lfogn i .  N á l u n k ,  hol va lód i  indusfé le  o sz tá ly re n d s z e r  u r a l 
k o d i k ,  hol a  n y i lv án o s  és n a g y v áro s i  é l e t ,  s a  k ö z sz e l le m  
fe j le t len ség e  m ia t t  m ég  a n e m e ss é g ,  p o lg árság  k ö z t  is tö 

m é rd e k  f o k o z a t  szo lgá i  v á la s z tó f a lu l ,  n á lu n k  t e h á t ,  hol a 
k ü lö n fé le  r a n g ú  e m b e re k  i sm ere téb e  j u t n i  so k k a l  n e h ezeb b ,  
m in t  p é ldáu l  P á r i s b a n , L o n d o n b a n , i g e n  k ö z e l r ő l  ke l l  i s 

m e rn i  azon  osz tá ly  é l e t é t ,  s z e l l e m é t ,  m e l ly rő l  j ó l  a k a r u n k  
í r n i ,  s épen  e z é r t  tan ácso sab b  v o l n a ,  h a  m ag o sab b  k ö r ö k 

be t o la k o d ó ,  s n a g y r é s z in t  a k ö zép re n d b ő l  s z á rm a zo t t  
nove lla iró in k  s a já t  k ö r ü k b e n  m a r a d n á n a k ,  s az e l é g g é n e m  
ism er t  o sz tá ly o k o t  c sak  r i t k á n , v a g y  táv o lró l  é r i n t e n é k , 
m e r t  épen  nem  o l ly an  a sa loni  é l e t ,  a h a u te  v o lé e -v i l á g ,  

m in t  a z t  sok  m a g y a r  n o v e l la  —  k é p z e le tb e n  —  v i s s z a tü k 
rö z n i  sz e re tn é .

A z t  is n a g y  h ibául l e h e t  fe lrón i  n o v e l l a i r ó i n k n a k , 
h o g y  tö b b n y i r e  roszu l  t a l á l t  kü lfö ld i  a la k o k ,  k ü lfö ld i  v iszo
n y o k  le í rá sáv a l  k ín o z n a k  b en n ü n k e t .  H a g y j u k  m i a k ü l fö ld 
n e k  v e lü n k  n e m  r o k o n ,  id eg e n  l é n y e i t  sa já t  í r ó i k r a ,  és ve 
g y ü k  e m b e r e i n k e t  az  i sm er te b b  m a g y a r  é le t b ő l ,  h a n e m  is

m in d i g ,  de l eg a láb b  tö b b sz e r  i g y ,  m in t  am ú g y .  T i s z t a  n e m 
ze t i  j e l l e m  és i r á n y  n é lk ü l  a k ö l té s z e t  nem  s z é p ,  n e m  czél- 
sz e rü  ; S h a k e s p e a r e  n e m z e te  t ö r t é n e t é t  m a jd n e m  eg észen  
fe ld o lg o z á ,  s ór iás i  sze l lem ével  c sa k  m e l lék e se n  ö le ié  á t  az 
egész  v i l á g o t ,  az  ö r ö k h i r ü  G ö th e  l e g s ik e rü l te b b  m ü v e i  is 
n e m z e t i  t á r g y u a k . ( F a u s t , W i lh e lm  M e i s t e r ,  G ö tz  von B er-  
l ich ingen) .  —  S o k  m a g y a r  n o v e l l a  v a n  u g y a n ,  m el ly  h a 
z á n k b a n  tö r t é n ik ,  s e m b e r e i , j e l l e m e i  m ég  sem m a g y a r o k ,  
h a n e m  tu d ja  i s t e n ,  m ifé le  k o rc s  l én y k ép ek .

N o v e l la i ró in k  leg n a g y o b b  b r a v o u r t  k e r e s n e k  a b b a n , 
h a  b á r  a l e g e g y s z e r ű b b  t á r g y a t  is ú g y  összevissza  b o n y o 

l í t h a t j á k  , m is z e r in t  a z tá n  e l a b y r in tb ó l  m ag u k  sem  b í r n a k

k im á s z n i ,  n e m h o g y  az  o lvasó t  —  k iv á l t  a nőo lvasó t  —  biz-
//

tos  fonalon v e z e tn é k  k i .  —  O k  m in d ig  x s a k  m e g l é p é s t ,  h a 
t á s t  k e r e s n e k ,  s épen  e z é r t  n em  é r ik  e l  c z é l j u k a t , s m iv e l  

e m b e r t  á b r á z o l n i , sze l lem i é l e t e t  fö s ten i  v a ló sz ín ű leg  nem  
t u d n a k ,  az  e g y m á s ra  h a lm o z o t t  c s e le k v é n y e k  v é k o n y  h á r 
ty á já v a l  e rő k ö d n e k  a belső h i á n y t  e l t a k a r n i .  —  Az n e m  ig az  
—  m in t  az  e lh u n y t  V i lág b a n  e g y k o r  b i z o n jo s  k é p m u ta tó  
e rő sen  v i t a t á  -— h o g y  a m a g y a r  n o v e llák  tö b b n y i r e  e r k ö lc s 
t e l e n e k ,  de a n n y i  v a l ó ,  m ik é n t  i g e n  k e v é s  n o v e l lá n k  v an  
o l ly  ü g y e se n  k i v iv é ,  h o g y  e rk ö lc s i l e g  is j ó t é k o n y  h a tá s t  

g y a k o r o ln a  az o lv a s ó ra ,  m e r t  a le g e rk ö lc s te le n e b b  do lo g 
ró l  is l e h e t  ú g y  Í r n i ,  h o g y  i r á n y á t  e lv é g re  is n e m e s n e k ,  
m e g n y u g ta tó n a k  k e l l  v a l l a n u n k  , é r e z n ü n k .

Az e l t é v e d t ,  a k i c s a p o n g ó  p h a n ta z iá b ó l  e r e d ő ,  dagá-  
l y o s ,  e r ő t e t e t t , c z ik o rn y á s  n y e lv  n a g y  m é r t é k b e n  á ra s z t ja  

e l  és te sz i  sem m ivé  a  leg tö b b  m a g y a r  nove llá t .  C z if ra  az  
ő b e s z é d ü k ,  m in t  B á l in t  n a d r á g j a ,  m e l ly en  a p é ldabeszéd  

é r t e lm é b e n ,  a sok zs inó r  és su j tá s  m i a t t ,  a posz tó  nem  is 
l á t h a tó . E s  ezen  d ag á ly o s  i r ó k  m ég  is  a z t  h i s z ik ,  h o g y  czi-  
k o r n y á ik b a n  n a g y  g y ö n y ö r é t  le l i  o lvasó  k ö z ö n s é g ü n k , pe
d i g ,  k iv á l t  m ű v e l teb b  h ö lg y e in k  k i  n e m  á l lh a t j á k  az  i l ly  
é r th e t l e n  z a g y v a l é k o t , n o h a  t a l á lk o z ik  e g y k é t  o l v a s ó , k i  
c sa k  a z é r t ,  h o g y  m ű v e l tn e k  m o n d assék ,  m in d ig  a l e g é r th e t -  
lenebb  , l e g c z i f r á b h , o lv asm án y o n  r á g ó d ik .  —  U g y a n  m ire  
va ló  az  a sok  k é p te l e n  k é p ! az  a sok ü re s  s z ó v i r á g ! —  Jól 

m o n d ja  a pé ld ab eszéd  : ,rosz  fá n ak  több a leve le  , m in t  g y ü 
m ölcse .4 —  M i n e m  v a g y u n k  e l len ség e i  a j o b b ,  v i rág o s  és 
k ép es  k ö l tő i  e lő a d á s n a k , sőt az  e g észség es  f a n tá z i a  n a g y 

sz e rű  k é p e i t  s z e r e t j ü k ,  c s o d á l j u k ,  de a n n a k  k i f ic z a m u l t ,  
b e te g  s z ü l ö t t j e i t , r e t t e g j ü k .  S o k a n  a z t  h i s z i k ,  h o g y  csak  
az  a jó  k ö l tő ,  ki  c z i f ráb b n á l  cz i f rább  k ép es  beszédde l  áll  
elő. E z e k  az e g y sz e rű sé g  nem es fo g a lm á t  nem  i sm er ik .  M in

den k é p e s ,  v i rág o s  n y e lv  n é lk ü l  is le h e t  i g a z á n  költői leg 
b ánn i  v a la m e l ly  t á r g y g y a l ; és v iszon t  a  legm agasabb  , leg-  

fe llengzőbb  k é p e t  is l e h e t ,  ső t  k e l l  v i lág o san  s eg y sz e 
rű e n  k i fe jezn i .  S  épen  eb b en  áll a  do loghoz  é r tő  r é g i  
c la ss icu s ,  és ú jabb  ro m an t icu s  k ö l tő k  e g y ik  fóérdem e.  
H o m é r-  v a g y  S o p h o k le szn é l  n é h a  l a p o k a t  o lv a s h a t s z , m ig  

e g y  k é p r e ,  e g y  m e ta p h o rá r a  b u k k a n h a t n i ,  s m ég  is m a jd  

m inden  m o n d ásu k  k ö l t ő i ; e l lenben  l a s s o ,  S h a k e sp e a re ,  B y 
r o n ,  W ie l a n d  v a g y  V ö r ö s m a r t y ,  tu le m e lk ed v e  a rég i  H e 

l ik o n  k o p á r n a k  t e t sző  s z ik lá in ,  m erész  k é p z e le tü k e t  a l e g 
m ag asab b  t e tő p o n t r a  e m e l i k ,  h o n n é t  a k ö l té s z e t  legszebb  
v i r á g a i t ,  k é p e i t ,  s ű r ű é n ,  t a r k a n  h u l la t já k  a l a ,  s m ég  sem 

sé r t ik  az  a n n y i r a  k ed v es  e g y sz e rű sé g  szab á ly a i t .
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O lvasd  n ém e l ly  n o v e l la i ró n k  cz ik o rn y ás  b eszédé t ,  s jo b 
ban  e l fá rad  l e lk ed ,  m in th a  m a g a d n a k  k e l l e n e  n o v e l lá t  Írnod, 
k i  m ég  e p á ly á t  sohsein k i s é r t é d  m eg .  É s  m il ly  fe rdeség ,  

m il ly  h iú  n e g éd  a z , h o g y  sok  n o v e l l a i r ó n k , csupa  bontón-  
b ó l ,  id eg e n  n y e lv e n  Í r ja  m ég  az  o l ly  s z a v a k a t  is, m e l ly e k  a 
mi sz ó tá ra in k b a n  f e l t a l á l h a t o k , n oha  n é h a  a szeg  k i ü t i  m a 

krát a z s á k b ó l ,  s m o so ly o g v a  v essz ü k  é s z r e ,  h o g y  n o v e l la i 

r ó n k  csak  o l lyan .. . .  m a g y a r f r a n c z ia .
E zen  fe rde  n o v e l la i rá s i  i r án y  n a g y  m é r té k b e n  u r a lk o 

d ik  fő leg  azo n  f ia ta l  Í ró in k  k ö z t ,  k i k n e k  a sze rk e sz tő  u r a k  

szabad  t é r t  n y i tn a k  a  lap ja ik b a  va ló  be- és k i já r á s ra .  S 

ezen  sz e re n c sé t le n  m a g y a r  n o v e l l i s ták  k o r l á to t  nem  ism erő  
d u lak o d ása  v a ló b a n  b o t rán y o s  d o lo g ,  s e n n e k  p á r já t  az 
eu rópai  n é p e k  sem m ifé le  i ro d a lm áb a n  nem  t a l á l h a t o d ! — 

H á t  a z t  a k a r já k -e  e zen  u r a k  és u r f i a k , h o g y  k ö l té s z e tü n k  
szépen  in d u l t  v i r á g z a t a  sz ila j  g á zo lása ik  m ia t t  f a t t y ú  k i 
n ö v é se k k e l  s z a p o r o d jé k ; s csúful és ö rö k ö s  g u n y tá rg y ú l  
s z o lg á l jan ak  a  j ó z a n  ész i té lő szék e  e lő t t .  I g e n ,  h a cs ak  t r é 

f á ln á n a k  ezen  re g é n y e s  u r a k  és u r a c s o k , és s z a v a ik a t  b o h ó 
ság  szü lem énye  g y a n á n t  a k a r n á k  v é te tn i ,  — ez eg észen  más 
v o ln a ;  de ők  a z t  a k a r j á k ,  h o g y  s i rv a  f a k a d ju n k  el k e se rv e s  

k i tö ré se ik e n !  V a ló b an  k ö n n y e zn i  le h e tn e  az i l ly  k o m o ly  bo
hóság  f e le t t !  —  M i a zo n b a n  e rő sen  h i s sz ü k ,  m ik é n t  i f ja in k -  

ban  v o lna  m ég  an n y i  szem érem , h o g y  a v a lód i  k ö l té s z e t  t i s z 
ta  m úzsái  h e l y e t t ,  a n n a k  f e r tő z e te s  n y m p h á i t  nem  fo g n ák  

tovább  is ö l e l n i , ha  az  a lm anach-  és lep sze rk e s z tő k  vá lo 
g a tá s  és k ü lö n b ség  n é lk ü l  nem  v e n n é n e k  föl m in d en  söpre 
d é k e t  l a p ja ik b a -----Az A th e n ae u m  első pá rév i  f o ly a m a  e t e 
k in te tb e n  p é ld á n y ú i  s z o lg á lh a tn a  m inden  lap s z e rk e s z tő n e k ,  
m e r t  ab b an  nem  k ö z ö l te k  m in d en  h i tv á n y sá g o t  e g y ed ü l  a zé r t ,  
m e r t  e r e d e t i ,  h a n em  fe lv á l tv a  a d ta k  e r e d e t i  és id eg e n  no
v e l l á k a t  a  jav á b ó l .  É s  teh e tség e se b b  Í ró in k  e g y e s ü l t  e rő v e l  
s h a tá ly o sa n  m o zd i ták  elő e zen  szép i r á n y t ,  F á y  A n d rá s ,  

K u t h y ,  K o v á cs  P á l ,  Jó s ik a ,  G a a l ,  N a g y  J g n á c z ,  B a r th o s  

( M á r k ) ,  V a jd a  s V ö rö s m a r ty  s tö b b ek  n ove llá i  v e r s e n y e z v e  
á l lo t ta k  a j e l e s  k ü l fö ld ie k  s o rá b a n ;  m ost  m á r  ezen  sze l lem 

dús i r ó k  r é s z in t  i g e n  r i tk á n  lép n ek  föl,  r é s z in t  a n n y i r a  m e g 

osz t já k  e r e j ö k e t ,  h o g y  sz in te  a lig  t a l á lh a t ju k  fö l  ő k e t  s z é t 

á g a z o t t  s z é p iro d a lm u n k  te k e rv é n y e s  v ad o n áb an .  —  M i az  
e m l i te t te k  e r e j é t  fö lö t te  s z e re tn ő k  öszp o n to s í tan i  e lap  k ö 
ré b e n  , de h a  c z é lu n k a t  nem  é r h e t jü k  e l ,  in k áb b  s z ü n te le n ü l  

i d e g e n ,  de jó  n o v e l l á k a t  fo g u n k  a d n i , s e m h o g y  a  s i lány  e r e 
d e t i e k  á l ta l  s z e m e te l jü k  be e l a p n a k  t i s z tá n  t a r t a n d ó  k ü z d -  
t e r é t , noha  edd ige lé  épen n e m  p a n a s z k o d h a tu n k ,  h o g y  

ta r ta lo m d ú s  e r e d e t i  n o v e l lá k b an  s k iv á l t  é l e tk é p e k b e n  szű
k ö lk ö d n é n k .  É le tk é p  fo r  e v e r  ! éz m os t  Í ró in k  j e l s z a v a  ; jobb  
is m in t  az  é l e t t e l e n  és k é p t e l e n  n o v e l lá k  !

—  A T  u  d o m á  n  y  t  á r  jú n iu s i  fü z e te  m ost  j e l e n t  m eg
s ig e n  é rd e k e s  t a r t a l m a  ebből áll  : l ) A z  an g o lo k  és c h in a iak  
k ö z t i  k ü z d e lm e k  1 8 4 0 - 1 8 4 2 .  Ú jv á r i  Isván tó l.  2) Az ön- 
gy i lk o sság  K á l la y  F e re n c z to l .  3) N épneve lés .  G yőri  S á n d o r 
tól.  4) A k ö r lé g  p á r a a r á n y a i  S z tano jov ics  L ázár tó l .  __  Az
iro d a lm i  rész  is sok  é r d e k e s t  fo g la l  m agában .

—  S z in te  E g g e n b e r g e r n é l  k a p h a tó  V e r b ő c z y  C o r 

pus Ju r i s -án ak  m a g y a r  fo rd i tá sa .  —  A fo rd í tá s  je l e s sé g é rő l  
k e z e sk e d ik  a tu d ó s tá r s ág i  fo rd í tó k  és v izsg á ló k  n é v s o r a - s ő t  

m ég  az e red e t ib e n  e lő fordu ló  h ib ák  is m ind  k i ja v i tv á k .  —

Ezen tömött kötetnek igen mérsékelt ára 2 f. 30 kr. pp. Re
méljük, hogy minden magyar, ki régibb törvényeink első 
hires gyűjteményét honi nyelven is birni akarja, ez igen 
érdekes irodalmi tüneményt szükséges házi czikk gyanánt 
szerzendi meg számára.

JfluvészetünTe.
l e m i e t i  sz ínház .

N y á r h ó  16.  Lázár  pá s z t o r .  Dráma BouchardytóE 
—  A czimszerepet L e n d v a y  adta. Kár, hogy néhol mér
téken fölül erőtette hangját; különben átalán véve jól adja 
e szerepet. — Ez estén széles jó kedvében volt a tisztelt kö
zönség , mi nem baj ; csak az megfoghatlan előttem, hogy 
épen a legsiralmasabb jelenéseknél fakadt nagyszerű haho
tákra. S aztán még azt pletykázzák , hogy sirva vigad a 
magyar; hisz inkább ellenkezőleg. — Egressy most fölötte 
ritkán játszik, vajon mi okból? —ő—.

— 17. H a r m i n c z  é v  e g y  j á t é k o s  é l e t é b ő l .  
Dráma Ducange-tól. — Beszélik, hogy sokkal több asítas volt, 
mint néző; beszélik.... mértén bizonyosan nem tudom,mint
hogy már az első felvonásban, épen midőn Udvarhelyi azt 
mondá : „kezük összetevőd ik “, elaludtam. — ő—.

— 18- A s z e r e l e m  m i n d e n t  t e he t .  Vígjáték;
irta Holbein, forditá vagy is fordította volt Komlóssy.... 
még a boldog emlékezetű „a te én irántam való szereted“- 
féle ékes stylusban. S z a t h m á r y n é  a Harpya-Fannit sok
kal jobban adá, semmint illyen haszontalan silányság meg
érdemli, melly csak a tűzbe való vettetődésre való — hogy 
körülbelül Komlóssyként szóljak. —ő----

—- 19. A l v a j á r ó .  Opera Bellimtől. — E n d e r k. a. 
első énekesnőnek gyönge, másod énekesnőnek jó lesz majd 
Schódelné mellett, mert hangja tiszta, erőteljes. — Egyéb
iránt E. k. a. azt hitte, hogy itt is mint Pozsonyban, első 
énekesnő lesz belőle; azonban ha közönségeire tekint, az
ellenkezőről már eddigelé tökéletesen meggyőződheték.

v
/ 2 *

— 20. H e d v i g  a b a n d i t a h ö l g y .  Körneri remek
mű, mellynek csak egy a hibája, hogy szerzője megírta. 
E g r e s s y  Gábor (Rudolf) jeles játéka tartá benne a lelket-

__21. G a r a b o n c z á s  diák.  Eredeti bohózat Mun-
kácsytól. __ Csákány Laczy szerepét H u b e n a y  Ferencz
mulattatólag adá, s B a r t h  a (Matyi), Telepy (Spanyolviasz) 
és K o v á c s n é  is megtették a magukét. A táncznövendé- 
kek eljárták a csikós tánczot — csikók módjára; — aztán« 
kettős magyart, és végre a hatos magyart — tizenkét lábbal 
s ugyanannyi kézzel. Minden tagjok mozgott csak a lelkűk 
nem, s lélek nélküli magyar tánczot látni — annyi, mint 
sárga dinnyét tobákkal enni.

__22. S z a p á r y  P é t e r .  Birchpfeiferi Meisterstück,
mellyben leginkább Bartha szokott kitenni magáért. A czirn- 
szerepben Lendvay jeleskedik. Gózon ma rendkívülit vitt 
végbe, s kétszer hivaték elő. S z a t h m á r y n é  férfiruhás 
szerepét fölötte t érj e l m e s  e n adá elő.

A Szökött katona és a Zsidó előadása közbejött aka
dályok miatt elhalasztatván, — láthatja a t. olvasó, egy idő 
óta milly pompás darabok adatnak!
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Az idei nifikiállitás.

(Bevezetésül.)
Hazánkban a műkiállitás , a képverseny csak úgy bír

n a  czéllal, akkor érne valamit, ha magyar, legalább na- 
gyobbrészint magyar volna.

Most a száz meg száz külföldi festmény közt csak egy
két magyart lehet találni, — e szerint a magyarországi , 
avagy pesti műkiállitást inkább lehetne bécsi, müncheni 
műkiállitásnak nevezni.

Mert a pesti műkiállitásba adott művek szerzőinek 
legnagyobb része idegen, csak híriből ismeri hazánkat,— 
a benszülött versenyezők száma alig megy 10-re, s ezek 
közül is csak három vagy négy beszéli anyanyelvűnket.

Már pedig a ki magyarul nem tud, — ki nemzetünk 
szellemét nem ismeri, soha, de soha nem fog olly festményt 
készíteni, melly nemzeti rokonszenvet támasztana az igazi 
magyar kebelében.

És ha illy művek nincsenek — pedig nincsenek — a 
műkiállitásban, vájjon mi czélja, mi hatása, milly sükere 
van az egésznek ?

Megmondom, ha akarjátok! — Ha most a magyar 
ember végig nézte ezen külföldies műkiállitást, — és kér
ded tőle : hogy tetszett? — egész hidegséggel vállat fog 
vonítani, mert ellenkezőre mi sem lelkesítő; — ha pedig 
a pesti németet kérdezed, ezt fogja kiáltani: Wunderschön! 
mert a bécsi képek kimondhatlanijl szivére hatottak.

Mért lehet az idei műkiállitásban — csak úgy, mint 
azelőtt — igen sok idegenszerü genreképet, violaszinü kül
földi hegyeket, távolvidéki tájakat, érdektelen arczképe- 
ket, allegóriákat, jelentőség nélküli ideálokat látni? — és 
miért nem látsz itt sehol lélekemelő magyar történeti ké
pet; nemzeti jellemű műveket akár a harczias múltból, 
akár jelenünk békekorából? — Ah, mert azon sok kezet, 
melly a pesti műkiállitásba dolgozott, idegen szív, idegen 
érzelem vezető, s mikor ők működének, távol vala tőlük 
honunk ihlető géniusa!

Lett volna talán még is egykét magyar művész, ki 
nagyszerű nemzeti műveket szives örömmel készítendett; 
— ó de miért fáradott volna hasztalan, midőn az illy tar
talmú kép legkevésbbé jutalmaztatik , mig a külföldi termé
kek leghitványabbjait is halomra vásárolják csak azért, 
mert külföldiek és drágák !

De csak még is van haszna a pesti műkiállitásnak — 
szól némelly, vagy tán sok ember, — mert évenként ka
punk egy jeles (?) küföldi képet, nyerhetünk is valamit, 
és a magyar képírók tanulhatnak a kiállított külföldi reme
kekből (???), a közönség ízlése pedig finomul. — Jaj, ha ti 
ezen gyönyörű czélt akarjátok elérni, akkor ne álljatok 
nekem elő a mostani academicus festészek nagyobb részé
nek mázolataival! hanem vegyetek az erre kiadott pénzen 
inkább egy par valódi remeket a régibb iskolákból, s ezt 
lehet csak tanító és izléslinomitó gyanánt tekinteni, tisz
telni! —

De minden pesti mukiallitásnál, minden képvásárlás- 
és nyerésnél többet érne s nagyobb haszonnal volna az, ha 
a műegyesület évenként jutalmakat tenne ki csupán nem
zeti, leginkább történeti tárgyú müvekre; és e czélra, a

b e lfö ld iek e n  k ív ü l  se n k i  nem  p á ly á z h a tn a !  —  E k k o r  l e h e t 

ne  a z tá n  a m a g y a r  m ű v észe t ,  f e s té s ze t  e lő m o zd ításá ró l  b ü sz 
k e  n e m z e t i  é rze le m m e l  b e sz é len ü n k  , m ig  m o st  c sa k  a n n y i t  

m o n d h a tu n k  : W i r  h a b e n  auch  a K u n s t v e r e i n !

A p e s t i  m ű e g y e s ü l e t  r é s z é r ő l .  Az ez  i d e i , 
bel- és k ü l fö ld i  m ű vekbő l  álló m ű k iá l l i t á s , f. év i  jú l i u s  7 k é n ,  
a  v á ro s i  r e d o u t - é p ü le tb e n  m e g n y i t t a t v á n ,  jövő  au g u s t  v é 
g é i g ,  n a p o n k é n t  r e g g e l i  9 ó r á tó l ,  d é lu tán i  6  ó r á i g ,  ü n 
nep-  és v a sá rn a p o k o n  p e d ig  , 1 0  ó rá tó l  fogva  6  ó rá ig  szem 

lé lhe tő .  A t .  ez. r é s z v é n y e s e k ,  in g y en -b e lé p t i  j e g y e k e t , az  

e g y e s ü le t i  p é n z t á r n o k n á l , K la u s z  A. L. u rn á i  (a vá ros i  sz in- 

h á zé p ü le tb e n i  t ü k ö r tá r b a n )  v á l th a tn a k .  N e m  ré szv é n y e se k  , 
a f e lá l l í to t t  p é n z t á r n á l ,  1 0  p .k r t  f i z e tn e k ,  s sz in te  en n y i  

á ro n  a  m ű la j s t ro m o t  i s ,  u g y a n o t t  k a p h a t j á k .  M in d en  m űba

r á t  t e h á t  e r re  f ig y e lm e z te tv é n ,  ezen  e g y e s ü le t  i r á n t i  ré sz 

v é t r e  t i s z t e le t t e l  m e g k e r e s t e t i k ;  c sak  i l ly  pá r to lás  á l ta l  r e 

m é lh e tv é n  az  e g y e s ü le t ,  a sorsoláshoz  m iné l  több j e le s  m ű

v e k e t  v á sá ro lh a tn i .  E g y sz e r sm in d  sze rencsés  az  e g y e s ü le t  a 

t ,  ez. k ö z ö n sé g e t  a r ró l  is é r t e s í t e n i ,  h o g y  ő cs. k .  fe lsége  
a  c s á sz á rn é ,  v a la m in t  ő cs. k .  f e l s é g e ,  a k i r á ly n é  a n y j a ,  

é,s Ő cs. k.  fensége  Is tv án  fő h e rc z e g  i s , e zen  e g y e s ü l e t e t , 

leg m ag asb  h o z z á já r u l to k k a l  m e g t i s z te ln i  k e g y e s e n  m él tóz-  

t a t t a k .  K ö z l i  R i t t e r  S á n d o r ,  e g y e s ü le t i  t i t o k n o k .

Bors és paprika.

A p osony i  P a n n o n ia  81. szám áb an  o lvasn i  l e h e t : „A k é t 
sz ínű  r á g a lm a z ó k  ró sz  k a t o n á k ,  m e r t  c sak  h á t ú  Í r  ó l  t u d 

n a k  t ám ad n i .  —  A fösvény  jó  b e t e g ,  m e r t  m in d ig  ö rö m es t  
v e s z  b e .  —  A sze re lem  nem  j ó  ő r ,  m e r t  m a g a  h o z z a  a 
t ü z e t  a  h á z b a ;  — k ö v e tn e k  sem j ó ,  m e r t  nem  le h e t  e lk ü l 

d e n i ,  s az  e m b e r  sem m ire  sem  m eg y  ve le .
( L a p v á l t o z á s ) .  A p á r i s i  d i v a t k é p e k  m e l le t t  

e z e n tú l  is fog  szö v eg  m e g j e l e n n i , H o n d e r ű  s P e s t i  salon 
czi in  a la t t .  —  Az É l e t k é p e k ,  m ió ta  m e g s z ű n te k  M a 
g y a r  É  1 e t  k  é p e k  l e n n i ,  s o k k a l t a  jo b b a n  p á r to l t a tn a k  a 
te l je s  cz im ü  m a g y a r  k ö zö n ség  á l t a l .  —  A P e s t i  d i v a t 

l a p  n e m  t a r t h a t  t ő l e ,  h o g y  m e g  ne  é l j e n ,  m e r t  a  t e r 
m é n y t á r r a l  e g y  é p ü le tb e n  v a n  sz e rk e sz tő i  szá llása .  —  

A n é m e t l a p o k  n a g y  r é sze  m ég  fo ly v á s t  a z t  h isz i ,  ho g y  
h a z á ja  tú l  és in n en  v a n  az E n s  fo lyam án .

( N e m e s  t ü z ű  f e l k i á l t á s . )  E z e r  m il l ióm  ! h ig J e 
el  az  ú r ,  a p á rv ia d a ln á l  n incs  n e v e tsé g eseb b  , h o g y  n e m o n d -  
j a m :  bo londabb  e lő i té le t .

S z e r é n y  k é t k e d é s .  K é r e m  , de t án  m ég  is...

K ö v e t k e z e t e s  s z ó z a t .  M i t ? t á n ? és : m ég  i s ? 
S z a v a m b a n  k é tk e d n i  m e r ? . . .  S é r t é s !  r á g a lo m ! . . .  E lé g t é t e l t  

k ív á n o k !  f e g y v e r t  i d e ,  v ív ju n k  é le t -  és h a lá l r a !
A lá sz sz o lg á ja !

( F o n t o l g a t á s ) .  F o n to lg a tó  v a g y o k ,  fo n to lo k  —  

f o n to lo k ,  és ú g y  t a l á lo m ,  h o g y :
K i l e n c z v c n n y o lc z  **i p o lg á r  a sö rh ázb an  , m a g y a r  m é r 

leg en  fo n to lv a ,  nem  n a g y o t  r á n t  a fonton.
W** u r n á k  az  édes k ed v es  m a g y a r  h a z á t  s a v a n y u n  és 

k e se rű n  i l le tő  rö p i r a ta ib ó l  e g y  p a p í r g y á r  m ásfé lév i  p rodu-  
c tú rna  te le  b e tű z v e ,  m e g le g y in te n é  a fon to t.

V
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A n é p k e g y , n é p s z e r ű s é g , n é p h á l a , m in d e n  e g y é b  h o z 
zá t a r t o z o t t a l ,  t a r to z ó v a l  és t a r t o z a n d ó v a l  e g y e te m b e n ,  

m e g in g a d o z ta t j a  a fon to t .
A k o rsz e l lem  ü t i  a  fo n to t .
F o k o s ,  k a p a n y é l ,  s z u r o n y ,  á g y ú  és ólmos b o t  — le 

ü t i k  a fo n to t .
A szom széd m e g  a sógor  messze á l l  a  fo n t tu l .
H a la d n i ! . . .  m á r  ez  m e g fo n to l t  dolog.. .  s a  h a la d ás  se 

g í té sé re  adózn i  nem  a k a r n i  —  m e g fo n to la t la n  g o n d o la t !

N é m el ly  e m b e r  m in d e n  fo n to s sá g ,  fo n to l t ság  k ö z t  l e g 

jo b b a n  s z e re t i  a  —  fon tos  a lm á t ,  és m ás  o l ly  d o l g o k a t ,  
m e l ly e k  a  g y o m o r  s z á m á ra  v e t t e tn e k  fo n t ra .

S  u  j  t  á s o s A t i l l a .

Ritka és rendkívüli dolgok.

N em  m essze N e w c a s t l e tó l  v o l t  e g y  k u t y a ,  m e l ly e t  
m a c s k a  s z o p ta to t t .  U g a t n i  nem  tu d o t t .

P e r t h  g ró fsá g b an ,  e g y ,  D u n k e l t t ő l  n e m  m essze fek v ő  

f a lu b a n  1769- e g y  r e g g e l  m in d e n  lak ó  h a lv a  t a l á l t a t o t t  á g y á 
ban. B á rm in t  j á r t a k  u t á n a ,  e d o lo g n a k  o k a  soha  n a p v i lá g ra  
nem  jö t t .

1783 .  L o n d o n b an  e g y  s z eg én y  v a k  asszony  é l t ,  k i  apró  
p o sz tó d a ra b o k b ó l  v a r ró - v á n k o s o k a t  c s i n á l g a t o t t , k in e k  o l ly  
finom t a p i n t a t a  v o l t  u j j ú i b a n ,  h o g y  a c z é r n á t  fá ra d sá g  né l
k ü l  tű jébe  tu d t a  h u z n i ,  s a p o sz tó d a ra b o k  sz ín é t  m e g k ü lö n 
b ö z te t te .

F r a n c z i a o r s z á g b a n  a sósfo rrások  re n d ese n  a v ö lg y e k 

ben v a n n a k ; S p a n y o lo r sz á g b a n  e l l e n k e z ő le g  a h e g y e k  t e 
te jén .

E g y  férfi m in d e n  fo g á t  e lv e sz té  h a tv a n a d i k  é v é b e n ,  
de h úsz  nap a la t t  n a g y  fá jd a lo m  k ö z ö t t  i sm ét  v a la m e n n y i t  
v i s s z a k a p t a ; s m é g  k i l e n c z v e n n é g y  éves k o r á b a n  is m in d  
ép vo lt .

E g y  t a r k a  ö k ö rn e k  a  v i l lám  lepörzsö lé  f e jé r  s z ő ré t ,  a 

vö rös  i l l e t e t l e n  m a r a d t .  *

Régi újságok.
(D i c s v  á g  y) .  A d icsv ág y  s o k a k a t  r e n d k ív ü l i  t e t t e k 

re  k i s z t .  í g y  g y u j t á  fö l  H e r o s t r a t  a  h i r e s  ephes i  tem p lo m o t ,  
m e l ly n e k  é p íté se  2 0 0  e sz te n d e ig  t a r t o t t ,  s m e l ly  a  v i l á g h é t  
csodája  k ö z é  s z á m i t ta té k .  E z  épen  azo n  é jje l  t ö r t é n t , m időn 
n a g y  S á n d o r  s z ü le te t t .  A bűnös k é r d e z t e t v é n , m ié r t  t e t t e  

e z t  ? a z t  f e l e i é : h o g y  m a g á t  e b o rz asz tó  v é te k  á l t a l  ha l-  

h a t l a n i t s a ,  m iu t á n  a z t  e r én y e  á l ta l  t e n n i  n e m  képes .  E g é s z  
Á zsiában  m e g t i l t a t é k , ő t  n e v e z n i ,  a  t ö r té n e k b e  v a g y  m ás  

n y i lv án o s  i r a t o k b a  i k ta tn i .  M in d e n  t i la lo m  e l le n é re  a z o n 

b a n  m ég  is c z é l j á t  é r te  e sz e re n c sé t le n  g y ú j t o g a t ó ,  m iu tá n  
tö r t é n e t e  k o r u n k i g  f e n m a ra d t .  —• P l u t a r c h  e g y  ö t l e t e t  em- 
l i t ,  m e l ly  D ia n a  ephesi  tem p lo m á n ak  ro m ja i r ó l  k e l e t k e z e t t .  

Az egész  v i lá g  a z t  b e szé l te  t.  i. , h o g y  az i s ten n ő  Olimpias-  
n a k ,  S á n d o r  a n y já n a k  á g y án á l  l é v é n ,  ú g y  el v o l t  azon  é j 
j e l  f o g l a lv a ,  h o g y  n e m  l e h e t e t t  t e m p lo m á b a n , az  é g és t  m e g 

g á to ln i .
T ib e r  t a n i t ó j a ,  s ö t é t ,  k e g y e t l e n  t e r m é s z e te t  v ev én  

ész re  t a n í t v á n y á b a n , a z t  nvondá r ó l a  : v é r r e l  k e v e r t  sá r 

töm eg.
E g y  k e l e t i n d i a i  f e jd e le m  v a la m i  fo ly ó b a  e s e t t ,  h o n 

n a n  ő t  e g y ik  r a b sz o lg á ja  h a já n á l  fo g v a  h ú z t a  k i .  A f e jed e 
lem  é le tm e n té s i  h á la  f e jé b en  , m eg ö le té  e r a b s z o lg á t  —  m ié r t  

v o l t  v a k m e r ő ,  f e jé t  k e z é v e l  é r in t e n i !

R á a d á s ú l .
( Ö n f e j ű s é g ) .  V III .  H e n r i k  ango l  k i r á l y n a k  v a la m i  

v é g ze n d ő je  levéli  I. F e r e n c z c z e l ,  e lh a t á r z á ,  ehhez  k ö v e te t  
k ü l d e n i ,  s n e k i  a  k ö v e t  á l t a l  b ü sz k e  f e n y e g e té s e k e t  ü z e n 
n i .  E r r e  e g y  a n g o l  p ü sp ö k ö t  v á la s z ta ,  k ib e n  e léggé  b ízo t t .  
A püspök  e lő a d á ,  m is z e r in t  é le te  v e sz é ly b e n  f o r o g ,  h a  i l ly  
ü z e n e t e k e t  v isz  o l ly  b ü szk e  k i r á l y n a k ,  m in t  F e r e n c z  •—  s 
k é r t e ,  m en tse  fe l  ő t  e k ö v e ts é g  alól.  — „ N e  fé l jen  sem m it ,  
m o n d a  V III .  H e n r i k  —  h a  a f r a n c z ia  k i r á l y  m e g ö le t i  ön t ,  
a n n y i  f r a n c z iá n a k  ü t t e t e m  le f e j é t ,  m e n n y i  c sak  h a ta lm a m 
b a n  á l l . “  —  ,M e g h isz e m  •—  fe le l t  a püspök  —  de m in d azo n  
fe je k  k ö z ü l  e g y  sem  i l l ik  ú g y  v á l la im  közé  , m in t  ez . . . ‘ s a 
m a g á é r a  m u ta to t t .

MÚMELLEKLETEK. Párisi divatkép a Moniteur u tá n ; mi azonban a tenger helyett a Dunát s ehhez Budapestet metszettük ki.

SZERKESZTŐI E R TESITES AZ IROKHOZ. A következő czimU versek nem közölhetők : Szolgaság dicsérete. Bordal. — 
Szent György terén. — Klára Visegrádon. — Arany kulcs. — Esdeklés. — Egy ifjú mérnök búcsúztatója. — Szegény temetés. — Egy arszlánra. — 
Pályám. — M. J-hoz. — Panasz. — Biztatás. — Gyöngyösi levelezőnk érdekes híreit csak a jövő számban adhatjuk. — Igen nagy örömünk van 
a fölött, hogy eddigelé még igen kevés rósz novellával , s hosszas, unalmas vidéki levéllel háborgattak bennünket, valamint azon is örvendünk, 
miként igen sok jó epigramm , s a Bors és paprika s a Fülbevalók czimü rovatba igen sok éldelhetö apróság küldetett be hozzánk.

ELŐFIZETŐINKHEZ! — Némellyek azt szeretnék,  ha a Pesti Divatlap — úgy mint azelőtt a Regélő hetenként k é t s z e r  egy
ív en ,  s bizonyos kitűzött napokon jelennék meg: némellyek pedig helyeslik az t ,  hogy lapunk hetenként csak egyszer, de két ivén s annál tartal
masabban jelenik meg. — Még egy ideig várunk, s ha a többség azt fogja kívánni, hogy a Pesti Divatlap hetenként kétszer jelenjék meg, 
e kívánatnak már a következő évnegyedben eleget tehetünk. — Az e részben nyilvánítandó kivánatokat bérmentes levelek által, szívesen vesszük.

ELŐFIZETÉS. A ( P 0 § t l  J Ö ÍY rO i l c l ^ 5  hetenként egyszer jelenik meg két ivén, s júliustól decemberig, tehat félév alatt 1 2  
divatképet, 6  irói és művészi arczképet, legelőször i s :  S z i g l i g e t i ,  G a r a y ,  N a g y  I g n á c z ,  K o v á c s  P á l ,  C z u c z o r  és R ó z s a -  
v ö l g y i n e k ,  Barabás által kőrerajzolt nagy arczképeit, legalábbis 6  színezett s z í n p a d i  j e l l e m -  és ö l t ö z é k -  (costume)-k é p e t , néha 
e g é s z  s z í n p a d i  j e l e n e t e k e t ,  ’s néhány , Egressy B. és Rózsavölgyi M. által zongorára alkalmazott n e m z e t i  vagy n é p i  d a l t  
hozand mümellékletül; és igy minden charlatán piaczi kürtölgetés nélkül mondhatjuk, hogy magát a lapot úgyszólván ingyen kapja az előfizető, 
mert mind a lapnak, mind a fölötte költséges, szép és számos mümellékletek előfizetési ára rendkívül csekély ; — félévre , azaz júliustól 
kezdve december végé ig , helyben csak O f r t , postán 6  frt p. p . , évnegyedre helyben 2 frt 30 kr , postán 3 frt p. p. Előfizetni lehet minden 
magyarhoni postahivatalnál; külföldre csak a bécsi k. főpostánál. Kolozsvárott t. Méhes urnái. Pestep a’ k i a d ó h i v a t a l b a n  (Országút, 
Kunevalderház 1501 sz.) és E g g e n b e r g e r J. és fia könyvárus urak boltjában, a ferencziek te rén ,  hová a kéziratok is beküldhetők.

KIADJA ERDÉLYI JÁNOS. — NYOMATIK BUDÁN AZ EGYETEM BETŰIVEL.



FESTI DIVATLAP.
FŐLEG

A T Á R S A S É L E T ,  SZÉPIRODALOM ÉS MŰVÉSZET KÖRÉBEN.

Divatbcpekkel, irólc és müvésieb arcképeivel, színpadi képekkel, 

s nemzeti és népi dalok hangjegyeivel.

5 . s z á m .  szerk eszti: v a c k o t  i k r e . N y á r u t ó  1 . h e t é b e n .  1 8 4 4 .

TARTALOM : Társadalom. II. (Darázsi). — Nyílt levél. (Garay). — Népdal. (Cz.). — Egy szépirodalmi bogaraszhoz. (Vachot Sándor). — 
Jenny. (Paul de Kock után). — Színházban. (Petőfi). — Zápolya Izabella. (Remellay). — Izmosihoz. — Egy kritikushoz. (Balla József). 
— Románcz. (Jókay M). — TÁRCZA : Fővárosi nyílt és titkos , v idéki , külföldi hírek. — Vidéki társasélet. (Vasi és győri levél. — 
Irodalmunk. (Extrafinom bors és paprika az Életképek s a Honderű szerkesztőjének. — A szerencse útja. — Szádvár). — Művészetünk. 
(Nemzeti színház. — Zsidó). — Fülbevalók szépeink számára. (Szarka). — Tanulságos és mulattató egyveleg. —

T á r s a d a l o m .

II.

Más okosabb ember nem tette volna, de én többször 
gondolkoztam róla: minő igazság az , hogy Elszler Fanni 
jobban tud tánczolni, mint Gyógyosi Ábrahám uram , mi
kor Elszler Fanni sem az ázbarcsák , sem az ember boncz- 
tudományát nem tudja, Gyógyosi uram pedig a húst ujján 
tudja előszámlálni, melly inak és idegek munkálkodnak a 
szúnyognál, mikor teli szíja magát vérrel a lovon, telib
ben , mint a legszivtelenebb uzsorás, ki a váltótörvények 
szent aegise alatt a legnagyobb biztossággal űzi mestersé
gét , körül-verébeskedi a színházakat, s ábrahámoskodik 
utolérhetleniil s pusztában hagyja halni a lemelesztett Ed
gárokat. E képtelenség oka az, hogy Elszler g y a k o r l ó ,  
Gyógyosi Ábrahám pedig e l m é l ő.

Sokan nem tudják, mit tesz az : g y a k o r l ó  s mit 
tesz : e 1 m é 1 ő. — Megmagyarázom. Hála isten , hogy va- 
1 ah  á r a ,  mint egyik barátom dicséreteit kezdi, magya
rázni lehet: most már h é  be h ó b a  én is dönöghetek, és 
pedig úgy, hogy a süket is megérteiül. Gyakorló orvos az, 
ki megírja a recep te t, a beteg pedig beveszi és meghalhat 
tőle ; elmélő orvos pedig a z , ki csak gondolkodik azon re- 
ceptekrül, mellyek utilevelek lehetnének a váczi töltés mel
lé. Gyakorló mérnök az} ki Karczag és Kisújszállás között 
sárt hányat az ú tra , hogy nyáron zokogjon, télen pedig en
gedjen ; elmélő mérnök a z , ki negyven esztendeig gondol
kozik azon, miért nem csinálódnak magoktul az utak, 
hogy ingyen és gyorsan lehetne rajtok hajtatni.

Némellyek azt mondják : a gyakorlathoz nem kell ész. 
Add meg a hivatalt, majd megjön az eszem is hozzá. Meg
eszem én az ebédet, csak főzze meg más. S ezen uraknak 
igazok van. Nem gyakorolják e ezeren az utczatiprást szép 
ruhában , az utolsó párizsi divat szerin t, mint a Honderű 
képei adják*), pedig egy dongó elrepülhetneeszökkel; nem 
kiáltatnak-e néha ollyanok hivatalra, kiknek nyakszirtén

• )  Csakhogy a Honderű az u t ó s ó párisi divatot a magyarhoni lapok 
közt mindig l e g u t ó s ó  adja. A s z e r k .

kobak ü l , s nem kiáltatik e vitéznek , kit lova ragadt az el
lenség közé, mert a forró kása nagyon égette oldalát ? Nem 
lett e már pásztorbul emberterelő s éhes czigánybul erős 
musikus ?

Mások ismét azt mondják : az ész s elmélet minden
ható. Kik ezt mondják, nem voltak nálunk ; nem jártak őszi 
utainkon, nem folytattak pert ellenünk, nem tanakodtak 
tudósainkkal, nem óhajtották az emancipatiót, nem voltak 
gyűléseinken... vagy ha mindezt tették, s mégis megmarad
nak állításoknál — akkor, engedelemmel mondva, gyávaem
berek — mert minekünk van eszünk s mégsem vagyunk 
mindenhatók.

Némellyek azt erősitik, hogy sem a gyakorlat sem 
az elmélet nem ér igen soka t, hanem jobb nálok — a sze
rencse. Ezért játszanak olly sokan lotteriát közöttünk. De 
még sincs igazok. Mert hogy a gyakorlat mellett meghíz
hatni , mutatják az öreg bírók és korcsmárosok, s hogy az 
elmélet is jövedelmező , világos onnan , hogy szeretnének 
többen is j ó p é n z é r t  a magyarok történeteiről gondol
kozni. Talám abban van az igazság, hogy mind a gyakor
lat mind az elmélet mellett bizonyos szerencse k e ll, melly 
nélkül Virgil megéhezik , és Kant megfázik.

Némelly emberek ellenkezni vélik az elméletet a gya
korlattal. Azt mondják : ki sokat sopánkodik a vár e lő tt, 
aligha beveszi azt. Hunyady karddal irá a győzelmeket, 
nem tollal rajzolá. Homér hozzá fogott és énekelt, mások 
pedig gondolkoznak h ibáiru l, mellyeket elkövete — s addig 
javitnak rajta , mig az egészet elrontják. Nálunk is vannak 
illyen bölcs elmélők. Jaj neked m űvész, ha utánok találnál 
indulni : szülötteid mind idegen korcsok lennének.

Az elmélet könnyen talál hibát a gyakorlatban, s a 
gyakorlat sokszor kineveti az elméletet. Példákkal világo
sítom meg. Voltak bölcs em berek, kik bonczkés alá vették 
a világot, megvisgálák fényes és árnyék-oldalait és úgy ta
lálták, hogy a világroszul van alkotva, és ők képesek vol
nának javítani rajta. Szegény H om ér, most már ne csu
dáid , hogy hibát találnak benned, mikor vannak olly okos 
bolondok, kik istennél is bölcsebbek akarnak lenni. Ellen
ben vannak emberek, kik a négyszegű kört akarják leírni 
s a m o b i l e  p e r p e t u u m o t  majd majd kitalálják, de azt
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nem tudják megmondani, hogy árulják Bécsben a két gara- 
sos czipót.

Nehéz megmondani: gyakorlat embere van e több ná
lunk vagy elméleté. Vannak dolgok , mellyeket igen szere
tünk gyakorlani s ism ét, mellyekrül igen szeretünk elmél
kedni, vannak , mellyeket nem gyakorlunk, s mellyekrül nem 
elmélkedünk. Gyakoroljuk például a vendégeskedést, inig 
van mibül, s ha nincs m ibül, bölcsen koplalunk, vagy czif- 
rán káromkodunk, vagy eladjuk magunkat kortesekül. Gya
koroljuk a vadászatot, de csak nyulak ellen , lelőjük világos
sal a szelíd ruczát, de sötéttel félünk a bagolytul, nem 
azért, mintha a bölcseség madara volna, hanem mivelő 
lát, s mi nem látunk, s igy könnyen kikarmolhatná szemein
ket. Vaknak lenni pedig, uraim , igen nagy kin,  — az ir
galom már intézetet is állita a vakoknak, de az nagyon 
szűk, és csak a kisebb résznek való, a testi vakoknak — 
mikor kerül még a sor a lelkiekre? Ha a darázs döngése
fülbe-ható volna__ országszerte döngeném.... tanodákat,
uraim , tanodákat a lelki vakoknak, és orvosokat... ha pe
dig megengedni méltóztatnátok.. a vonakodokat előre lódít- 
nám fulánkommal.

Elmélkedni is nagyon jól tudunk mi, dolgokra], mellyek 
végre nem hajthatók, tervekről, mellyeket nem létesíthetünk. 
Sok szép dolog, sok szép terv ment már füstbe nálunk! Nem 
találtuk föl nem csak a puskaport, de ásiai Magyarorszá
got sem, sőt ha Fényes nem volna, az európait sem ösmer- 
nők, a külföldiek pedig különben is alig ösmerik, legfölebb 
czimeres ökreirül s huszár alá termett lovairul; nem indult 
meg Ludoviceánk, pedig ideje volna kihúzni kardunkat, mie
lőtt végképen berozsdásodnék; nem virult föl irodalmunk, 
ámbár háromszázezer pengővel tudós társaságot alkotánk; 
nem lön győrpesti vasutunk, ámbár mi azt sem bánnók, ha 
Debreczenig lenne. Elmélkedünk arrul, mirutulzátonyosodik 
a Duna torka, s mi jó volna rajta segíteni; mi szép volna 
tisztába jőni életkérdéseinkkel, a polgárokkal, jobbágyok
k a l, magunk közt; központosítás kell e , vagy megyei mu
nicipium, rohanás, tespedés vagy fontolgatás.— Elmélke
dünk elmésen s néha elmétlenül, de adja isten hogy soha 
elme nélkül.

Vannak ellenkező oldalrul dolgok, mellyeket nem gya
korlunk.. például a fegyverben magunkat, hogy, ha jő az 
ellenség és dolmányunkat vagy inkább frakkunkat kéri, azt 
mondhatnók : v e d d  el.  Kitül pedig má r a  frakkot kérik és 
megkapják, azt a szobábul is kipenderítik. Nem gyakorol
juk magunkat a türedelem azon nemes fajában, melly czélra 
vezet (van szamár-türelem is), de neki lobbanunk mint a 
puskapor s füstöt hagyunk hátra, melly mások orrának tet
szik, de nem tetszhetik a magunkénak ; nem a tűrésben, hogy 
mikor kell, szembe tudnánk szállani az éhség, szomjúság, 
hideg és meleg s egyéb viszontagságokkal; nem a vésszel 
és halállali barátkozásban , pedig ki vasutakon akar halad
ni, s a sár békóibul szabadulni kiván, vésznek teszi ki ma
gát s hamar visszaijedthet, — a mi az ó n ó ta , azaz tespe
dés lesz. Nem gyakoroljuk a nemeslelküséget, melly nél
kül egyes ember és nemzet nagy nem leh e t: perekbe s czi- 
vakodásokba vegyülünk egymással, s a törvény holt betű osz
tályaink között, s azt vámok, hogy valami isten jőjön alá s

egyenlítse ki ügyeinket. Nem gyakoroljuk a folytonos munkás
ságot, mert megszoktuk, más izzadsága után élni, s feledtük, 
hogy elmúltak az idők , mikor kardunk erős volt, mikor or
szágot tudánk alkotni, védni, visszaszerzeni s az ingatag 
trónt megtartani. Nem gyakoroljuk a tudományokat, szép 
művészeteket, hanem véljük : pénzünkért kapunk m i, ki 
lefest bennünket bajuszunkkal és bajuszunk nélkül, s mégis 
urak maradunk, míg a szegény hegedűs csak czigány, s a 
lelkes költő éhezik, s megcsókolja puha kezünket, ha kemény 
ágyára matraczot ajándékozunk neki.

Vannak szinte dolgok, mellyekrül nemigen vagy csak 
keveset elmélkedünk, és csak egy kis rész elmélkedik, mig 
a nagyobb tömeg, melly azonban mint valami kis király, 
élet és halál fölött uralkodik a közéletben , nagyot alszik 
,,É s  h o r t y o g ,  h o g y  a v é n  K á r p á t n a k  b é r c z e i  
f é l n e k . “  Értekeznünk lehetne v a l a h  á r  a : mikor vergő
dünk ki a szó özönébiil a cselekvések mezejére , mikor fog 
kezet a jobb és bal oldal, hogy egyszer már tennénk 
is ,  „ K i k  h e v e r é s z n i  n a g y o n  j ól  é r t ü n k  p a ml a -  
g o n ,  á g y o n . “ Értekezni lehetne ázon hazafiui lelkesség
rő l, melly a honnak é l , s a hon javára nem csak garas ál
dozatiul nem retten meg, hanem igy szó l: I t t  v a n  e g é s z  
v a g y o n o m  s v é r e m ,  h a z a ;  v e d d ,  ha  n e k e d  k e l l .  
Értekeznünk kellene az egyesülésről a nemzeti oskolákban, 
mert utoljára is csak ezen utón fogunk egyértésiiek, egy- 
akaratuak lenni, stb. stb.

Ezekben központosul az én szerény véleményem, sze
rény véleménye egy honi darázsnak, ki talám mértéken túl 
is jám bor, mert fél a zsirtul és olajtul, mellybe könnyebben 
bele fú l, mint Magyarhon a magáéba. Furcsa a v ilág ; né- 
mellyki aszkórságban vész el, másik zsírba fnl — azért sze
retem én a boldog közepet. A nagyon zsírosak elmélkedni 
is rö stek , a nagyon soványak gyakorlatában pedig nincs 
köszönet, mint a korteskedés és agyárm unkásak példája 
bizonyítja. Ezeket mondja a szegény darás, az erdők és ré
tek szabad lakozója, ki azonban bízvást a közép rendhez 
tartozik, mert nem sovány, van elég virága, mellyen lakoz- 
hatik. Ha valami hatalmas dongó zúgná el mind ezeket, töb
ben fölnyitnák füleiket., de azért nem vesz semmi szó el a 
természetben, s döngését folytatni fogja, ámbár némellyek 
nem köszönik meg.

D a r á z s y .

]V y i l t  l e v  él .
(Vachot Imréhez.)

ágat  kívántál pályalombjaimból 
S jegyzékeket,  hogy életrajzomat 
Megírd belőlük. Hagyd e l , ó barátom !
Mit érdekelhet éltem egy hazát,
Mellynek (ne vedd dicsekvő álerénynek)
Még olly parányit adtam ; mit nyerend 
A nagy közönség vagy lapod vele ,
Ha füljegyezzük, hol s mikor születtem , 
Mit írtam és mit tettem ekkorig ?
Ha az ,  mit írtam s te t tem, önmagát 
Föntartni képes : fenmarad nevem.
Ha nem : haláltól meg nem óv lapod.

Vagy azt jegyezzem föl, hol iskoláztam, 
Mellyik tanítóm vert legtöbb d i á k o t
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Fejembe , mellyik büntetett  leginkább ,
Ha szép h a z á m  n y e l v é n  beszélni mertem.... 
Az iskolát nem úgy tanultam én ,
Hogy édesen gondoljak vissza r á ;
Lelkemnek az t ,  mit vágyott,  meg nem adta,
S így én viszont adósa maradék.
Pécsett  Virágon és Zalánfutásán 
Csüggött szivem s a Himfl hösregéin.
Pesten cométának hitt a tanító 
Mint ritka vendéget mathesisán ,
S mert télen a könyvtárnak olvasóját 
Jobban fütötték , mint szállásomat,
Tanyát ütöttem foliánsi közt.
Az isten , a ki keblemben lakott ,
A szent m ű v é s z e t  tündércsarnokát 
Mutatta fel lelkemnek álmain,
S mindent tanultam hangyaszorgalommal ,
Csak azt nem , a mit a z  é l e t  kivánt.
Miért mutatnál fel illy életet?
Mellyet ha vissza élnem kellene,
Igaz, megint csakúgy élném m a g a m :
De hogy fiam , vagy m á s  kövesse a z t , 
Föltételeden nem tanácslanám ,
Mert írva van : ki e pályára lép ,
Az a világgal már számot vetett.
Avagy kevés örömvirágimat,
És szenvedésim hosszú táborát 
Írjam, s Írassam újra általad ?
Azok , barátom , mást nem érdekelnek ,
Mint engem és legfölebb titeket ,
Kikhez szivem rokon szerelme vonz,
Az ősz szüléket s jó testvéreket,
E gykét barátot és a szende nő t ,
Kiben megüdvözültem itt a földön.
Az öröm törékeny harmatcsepp , barátom .
Az a keserv is : mig a rét virágán ,
Vagy a szemeknek pilláin ragyog ,
Tökrözve áll gyöngyében egy vitág,
A szép szivárvány minden színiben :
De ejtsd t e n g e r b e  a csepp harmatot,
Vagy a világ ölébe könnyedet,
S ki mondja , hogy g y ö n g y ö t  vetél belé ?
A tenger is , mint a világ is abban 
Csak a vizet, a c s e p p  v i z e t  fogadja... 
Maradjanak hát szivemé tovább is 
Maradjanak , barátom , birtokomban 
Az öröm s keservnek átélt perczei.
Nekem s talán tinektek gyöngyök ők;
A nagy világ nélkűlök ellehet. —
Tíz év e lő t t , huszonkét éves ifjú 
Meleg szivemnek érezvén ü té s é t ,
Sírtam magányom csendes rej tekében,
Hogy ennyi korra ju tván , nem leiék 
E nagy hazában szívet , melly szerelmet 
Esdő szivemnek testvérlángolással 
Megoszsza forrón égő lángjait:
Most újra sírok, edzett férfiú ,
Hogy ennyi korra jutván , milly csekély az ,
Mit vágyaimhoz mérve teheték.
E hon nem a lant és babér hazája ,
A dalnok ih le t t , ihletlen dala 
Egyképen elszáll szellők szárnyain ,
A nép nem érti meg apostolait;
S mi néha néha visszazeng dalukból ,
Nem a szívé, a sziklabércz echója.
Mit is törődik azzal a világ ,
Az ég esőjén nö-e a virág fe l ,
Vagy hü kertésze könynyel öntözé ?
Csak ablakán vagy keblén illatozzék!
Mi gondja r á , miből termett a gyöngy,
Mellyet füzérben hord nyakán a nő ,
Érzéktelen kis kődarabka-e ,

Vagy érező állatka könnyűje?
Csak szép nyakát ékítse csillogása !
Mi gondja, vígan szőtte szálait 
A száleresztö kis selyembogár,
Vagy életét temette el müvébe ?
Csak hogy szövése szép kelméket adjon !
Ez a világ — az a dalnok, barátom!

Vagy azt tudassuk szives olvasóddal ,
Mi rangban állok a polgári pályán ,
Milly hivatalban, mellyek czímeim,
Kunyhóban élek avvagy palotában ,
És több eféle fontos dolgokat?
Rangomra kurtán hangzanék a vá lasz :
„Író vagyok — vagy ha hizelgeni 
Szabad magamnak — „költő l“ ebbül áll.
Ennél egyébre nem vágyódom én ,
S nagyobbra nem kell , hogy lelkem törekjék. 
P o l g á r i  p á l y á m  megvagyon nekem 
A legszivélyesb nő rokon sz ivében,
S egy gyermekimben szépen sarjadó 
Családi élet földi édenében.
Ennek s hazámnak minden érverést 
Szentelni, tartom legszebb h i v a t a l n a k ;
S igy c z í m e m  is csak úgy legyen , s csak egy : 
Az e m b e r é  és a hü h o n f i é .

G a r a y  J á n o s .

JV é p  d a l .
Hajad mint a holló szárnya, 
Szemed szivek babonája;
S gyönge orczád olly halovány, 
Mi bajod kis barna leány?

Szépen bánik veled anyád , 
Senki neked rósz szót nem ád ; 
Ki is adna rósz szót neked ? 
Hóliliom szűz életed.

Halovány a nap sugára , 
Borulni fog nem sokára ; 
Beteges a kis lány sz íne , 
Megfájdul a legény szive.

Megfájdul, elszomorodik,
A betegen sajnálkodik ,
S mondani a lány nem meri , 
Hogy szerelem kínja leli.

C z .

EST szépirodalmi bog-araszra.

Sok nagyot és szépet mondái el zagyva beszéd k ö z t ;
K ár , hogy a nagy mondás gyönge alapja te vagy.

V a c h o t  S á n d o r .

Jenny.*)

(Franczia beszély.)

I.

Egy franczia király azt monda : „a  hölgytelen udvar 
rózsátlan tavasz.“

Látszik, hogy I. Ferencz nem csak k irály , hanem 
költő is volt.

Hölgyek és virágok ! Ki azokat szere ti, ezeket is ok- 
vetetlen szeretnie k e ll; ki azonban egyiköket sem szereti, 
olly lény , melly — inkább teve , mint ember — Zaharába 
vagy teljes életére vízgyogyintézetbe való.

Hölgyek és virágok! Ki szólhatna egyikről, anélkül,

*) A leggénialisabb franczia írók egyike, Paul de Kock ezen jeles be
szédének fordítását, úgy hisszük, szívesen veendik mindazok, kik azt 
eredetiben nem olvasták, kik pedig nálunk fölötte sokan vannak noha 
Párisban Paul de Kock minden müvéből ■̂ 0 5 0 ,0 0 0  példány szo
kott elkelni.

A s z e r k.
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hogy a másik is eszébe ne jutna ? Hölgyek és virágok! 
Mellyik költő nem írt már dalt rajok!

Oh Párizsom ! te naponként szépülsz. Előbb csak két 
nap volt hetenként, midőn fris virágokat vehetél; a téren, 
közel a törvény-palotához, hol a környékbeli szeretetre
méltó falusiak s a műkertész urak szerdán- s szombaton
ként illatozó portékáikat árulák. S ez még most is igyvan. 
Most azonban még más két virágvásár is létezik , s ez jó, 
igen jó. A Marais-negyedbőli fiatal lányka, a saint-Denis 
utczai ifjú polgár nem kénytelen többé a fél várost gyalog 
átfutni, vagy omnibust fogadni, hogy a virág-térre juthas
son. Az omnibusért tizenkét soust fizetni, hogy hat sous-u 
egy nefelejtset vegyen, ez soknak drágás lehetett. Most, 
hála istennek, máskép van ! Most a Maraisnak is megvan 
saját virág-bazarja a saint-Martin Boulevardon, közel a 
szökőkuthoz. Itt minden hétfőn és pénteken kiki választ
hatja saját kedvencz virágait. Mondd m eg, melly virág tet
szik neked , s megmondom, milly nemű hölgyeket szeretsz.

A harmadik virágvásár az Antin-uton fekszik, e fa
shionable városnegyedben, hol a pénzváltók s a nagyopera 
tánczosnői, a dandyk és m aitresse-ek, az úgynevezett arsz- 
lánok és patkányok üték fel főtanyájukat. Ot t , a Magdol- 
naegyház közelében minden kedden és csütörtökön kaphat
ni fris virágokat. I t t , a leggazdagabb negyedben , a leg
szebb virágokat s legcsinosabb hölgyeket kellene látni; de 
a dolog máskép van ; a három virágpiacz között ezt láto
gatják legkevésbbé. Az előkelő hölgyek ritkán vesznek bok
ré tá t; azt kívánják, hogy az lábaikhoz tetessék ezer imá
dóik egyike által. És igazok van , hát mire valók az imádók?

Látjátok , miszerint most naponként, a nélkül, hogy 
Párizst el kelljen hagyni, rózsák , narancsok és dahliák 
között sétálhatni, s minden istenadta nap uj virágokat kap
hatni.

Rousseau egykor a jó Párizst piszok- és ködrakásnak 
nevezé. Ha most élne, minden éghajlat világival elárasz
tott melegháznak nevezné.

II.

Ez előtt egy évvel — szerdai napon — a régi vírág- 
piacz kellemes alakkal kinálkozék. A tavasz tarka gyer
mekei, ezer mosolygó színbe öltözködve, szemet s szaglást 
lebilincselének; a sétálok serege föl és alá hullámzott; ki, 
hogy csak lásson, k i , hogy vegyen i s ; de a választás igen 
nehezen e se tt, mert mindenik virág olly szép volt!

E sereg közepeit egy kicsiny , fekete öltözetű öreget 
lehete észrevenni, kinek kopott kabátja, mint látszek , már 
több ivadékot túl élt.

E kicsiny férfi , kinek szikár alakja épen olly viselt 
volt, mint kabátja, parókát hordott, melly szőkének adta 
ki magát, de szégyenében elpirult. Olly rövid volt az, hogy 
csak füléig é r t ; alóla fehér fürtök csillogtak e lé , mellyek 
fejékétől hatalmasan elütének. E parókán olly keskeny ka- 
rimáju kalap ü l t , hogy senki meg nem foghatá : mint kell 
azt megragadnia, ha köszönni akar ? E több mint szerény 
öltözetben mindazáltal semmi visszataszító, semmi szána
lomgerjesztő nem volt; mert e szűk, kopott kabátban a 
széles e világon legboldogabb ember látszék lakni; szürke

szemeiből vidámság sugárzott, összeszoritott ajkain gúny
mosoly lebegett. Gyakran kezeit dörgölé, mint ki valami 
hasznos dolgot vitt végbe , s magával teljesen meg van elé
gedve.

Miután az öreg ur sokáig ló to tt, futott föl s alá a té
ren , minden virágot megvizsgált, s vékony orrát minde- 
nikbe bele ü té , a virágárusnők egyikéhez közeledék, s uj- 
jával egy violacserépre mutatva, annak árát tudakozá.

— Hat sous ! volt a felelet.
— Hat sous? s tőlem mer annyit k é rn i, tőlem, ki olly 

rég óta vásárlók itt?
— Nem tudom, gyakran vásárol-e ön másoknál; én önt 

ma látom először.
— Ne higye, jó asszony! már sokszor láttuk egymást.

Hiszen nincs szerda és szombat, hogy itt nem vagyok. Én 
szeretem ......

— Engem? kérdé a virágárusnő.
— A virágokat, a virágokat, jó asszony; én imádom

a virágokat! Ah istenem , ha kertem volna! de fájdalom, 
csak ablakom van , igen szűk ablakom ; ez is az udvarra 
szolgál, s csak ritkán téved hozzá a napsugár. Két sous, 
jó asszony......

— Lehetetlen, öreg ur!
— Gondolja meg, hogy én jó vevő vagyok. Minden két 

hónapban új violát veszek, mert a viola, jó asszony, ked- 
venczem ; ez nem ritka, nem drága virág, de valamennyinél 
kellemesebb. Tehát három sous!

— Még egyet r á ,  öreg ur.
— Nem, jo asszony, úgy drága lesz.
— Ha ezen ur nem viszi el e violát, én veszem meg, 

szólt egy fiatal lyánka, ki rögtön a kis öreg mellett termett.
Az öreg ur a csinos gyermekre eleinte mérges pilla

natot vetett, azonban egyszerre megszelídült. Bármi vének 
vagyunk is mi férfiak, két szép, fekete, tűzess meglehető
sen lelkes szem, kis pisze orrocska, takaros, fehér fogakkal 
ellátott szájacska s az ifjucság nímbusába burkolt, fris alak 
sohasem veszti hatását fölöttünk.

Alexandria ur (ez az öreg ur neve) megragadja a cse
repet s a fiatal lyánykának nyújtja át :

— Ön kezében e virág jobb helyen van, mint az enyém
ben....

— Ah uram, válalaszol a lyányka rózsás mosolylyal, 
talán csak nem haragszik ön érte? Elég viola van ugyan 
mégap i aczon ,  de néha egyikhez nagyobb előszeretettel 
viseltetünk, mint a másikhoz. Tartsa meg ön e violát..., én 
majd mást veszek.

— Nem, nem, kisasszony, én vissza nem veszem. Oh 
ha tudná ön, milly boldog vagyok, ha valakinek némi szolgá. 
latot tehetek! Ha hasonlót, hasonlóval akar ön visszapótolni, 
engedje meg, e cserepet, melly ruháját vagy keztyűit elron
taná, ön után vihetnem; az én ruhámat, mint látja ön, már 
semmi el nem ronthatja. Egyébiránt olly korban vagyok, 
melly önt minden gyanú ellen biztosítja. Senki sem fogja 
azt hinni, hogy az ön szeretője vagyok. Az aggkornak is 
vannak előjogai. Engedje meg tehát, hogy vihessem.

A fiatal lyányka szemléli az öreg embert, ki úgy tartja
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a violacserepet, mint fegyverét a katona. Aztán mosolyg- 
va szól :

— Jól vau, uram , elfogadón, hanem csak egy föltét
alatt, hogy a cserepet egész lakásomig hozza ön. De kissé 
magosán lakom.... a hatodik emeletben......

—' S ha Notredame tornyain, vagy a Vendome-tér dia
daloszlopán, igén, ha bár az obelisk csúcsán laknék is ön, 
örömmel kapaszkodnám föl, hogy önt kísérhessen.

— Jőjön tehát, uram, szólt a csinos gyermek.
S az öreg ur majd szaladva, majd ugrándozva követé 

ő t , nehogy azt higye, hogy a cserép terhes neki.
A fiatal személy, kit hazakisére, legfölebb húszéves 

lehetett. Öltözete igen egyszerű volt : tarka ru h a , fekete 
selyem kötényke, foulard nyakkendő s egyszerű reggeli fő- 
kötőcske, melly két arczához szorult — ebből állt egész pi- 
peréje. De ki lehetette  fiatal személy? Varróleány, komor- 
na stb.? Nehéz meghatározni, mert Párisban az öltözetre 
nézve annyian hasonlítanak, hogy igen éles szem kívánta
tik , az első látásra mingyárt megismerni. ki fia lehet 
valaki.

A hárfa-utczában megáll egy ócska ház előtt, s ezt 
mondja kísérőjének :

— Itt lakom, uram, jól vigyázzon , a lépcső sötét, jól 
megfogozzék a karfában.

Az öreg ur, ki bal kezével a violát szorítja kebléhez, 
félénken kapaszkodik jobbjával a karfába, e lépcső-tömkeleg 
Ariadnefonalába. Előtte a fiatal lyányka megy olly biztos
sággal, mi szokás által lesz sajátunk.

— Nemde, uram, kissé magosán lakom ? Száztizennégy 
lépcsőt kell megmásznunk.

— Remélem, nem sokára czélt érünk.
— Itt vagyunk , mond a lyányka.

III.

Megnyit egy ajtót. Az öreg ur egy kicsiny, igen sze
rény rendezésű szobába lé p , mellyben semmi fölöslegest 
nem látni. De a úti kevés van benne, azt rend és tisztaság 
bélyegzi.

A fiatal lyányka gyorsan elveszi tőle a virágot, s szék
kel kínálja őt.

— Most, uram, monda, remélem, szives leend ö n , ve
lem szerény ebédemet megosztani; e kis kérelmem teljesí
tését nem fogja ön megtagadni. Miután kívánatos le
het ön előtt, megtudni, ki vagyok, engedje néhány szóval 
életem történetét elbeszélnem. — Nevem Desgrillons Jenny, 
s szegény, de becsületes mesteremberek lyánya vagyok , 
kik kepszinezésre tanitának, miből három év óta, midőn 
szerencsétlen levék , jó szüléimét elvesztenem, szűkén 
éldegélek, mint gondolhatja ön. Halálos ágyán atyám egy 
régi barátjaótalmába ajánla; neve Benoit; fűszerárus. Be
noit urnák, e kedves, jó embernek, egy lia van. Fanfannak 
híják, nekem udvarol, s el akar venni. Én azonban, uram, 
Fanfan urat egyátaljában nem szenvedhetem. Fájdalom, nem 
érzek hivatást magamban, füszerárusnévá lenni — első ifjú
ságom óta nagy hajlamom van a színház iránt, s igen sze
retnék színésznővé lenni, szép ruhákat viselni, ma herczeg- 
nő, holnap pórleányként megjelenni, s a közönség tetszé

sét kivívni. Ah, mi édes érzés lehet, lábaimnál fiatal embert 
látni, ki engem imád, ki miattam meg akarja magát lőni. 
Még szebb lehet, ha valami előkelő piperkőcz szép ver
seket alkalmaz zenére az én számomra, s nekem a-mollban 
vagy c-durban szerelmet vall. E boldogságról ébren álmo
dom, mialatt babszemjankókat s másokat festek. De miként 
kezdjem a színészetet, mint vétetem föl a színházhoz ? E 
nagy Párisban, a Benoit családot kivéve, egy lelket 
sem ismerek. Benoit ur azonban utálja a színházat. Látja 
ön, uram , hogy barátra , gyámra van szükségem. Önkora, 
ön becsületes tekintete annyi bizalmat önt belém, hogy ön 
nek tanácsát bátorkodom kérni.

—  Kisasszony, szolt az öreg ur, ki eddig figyelmesen 
hallgata, a bizalom á lta l, melylyel ön irántam viseltetik , 
véghetetleniil megtisztelve érzem magamat, s hogy arra mél
tónak mutassam magam, szabadságot veszek mindenek előtt, 
elmondanom, ki vágyókén?— Nevem Alexandrái Triptolo- 
meus E rasistra tus; nagyatyám iskolamester volt, atyám 
nyilvános írnok; én szépirási és verselési órákat adok; egy 
órát tiz sousért; ez valóban igen kevés, mindazáltal igen 
illendően éldegélhetnék belőle, s nem volnék kénytelen illy 
rósz ruhában járni, ha egy szerencsétlen szenvedélyem nem 
volna, olly szenvedély, melly gyakran kényszerit, óráimat 
elhanyagolni.

— S e  szenvedély ? kérdé Jenny.
— Szinte a színház.
— Hogyhogy, uram, ön is színész akar lenni ? kérdé 

a fiatal lyányka kissé gúnyos mosolylyal.
— Nem épen; én író , szerző, költő szeretnék lenni.

Költő vagyok ugyan, mert már harmincznál több darabot 
irtain, drámákat, vaudevilleket, szomorújátékokat, bohóza
tokat, de még egy sem került a színre, mi nekem, őszintén 
szólva, nagyon fá j, miután a szerénység megsértése nélkül 
állíthatom , hogy a harmincz darab közt nem egy van, melly 
a remekmű nevet igényelheti. De mindig elutasítanak, visz- 
szadobnak, félreismerik tehetségemet. Irótársaim hiúsága, 
az irodalmi fondorkodások elzárják utamat a színházhoz. 
Hanem korán se higye, kisasszony, hogy ez visszarezzent; 
ellenkezőleg, ez akadályok feltüzelik bátorságom at; nyugot- 
tan folytatom pályám at: irok, émeklek, költők...... a legcse
kélyebb , jelentéstelenebb tárgyban is találok anyagot szo- 
rú játékra; bedűlő kémény, fölfordult kocsi, rendőr, ki tol
vaj után szalad, férfi, ki megcsalja nejét, nő, ki hűtlen lesz 
férjéhez , mindez tárgyul szolgál három fölvonásos vígjáték
hoz. Műveimet minden színházhoz küldöm, a nagy operától 
a Petit-Lazareig; de isten tudja honnan van, hogy minden 
drámámat ismét visszaküldik. Hanem, mint mondám, nem 
csüggedek, s épen tennap kezdők egy uj darabot, miilyen 
darabot! ah, bár lenne szerencsém, önnek belőle, mihelyt 
elkészül, valamit fölolvashatni.....

— Ah, ugyan tegye megöli ezt!
— M időn, bocsánat őszinteségemért, midőn önnek 

bájos, pajkos arczocskáját megpillantám, ezt mondám ma
gamban : milly gyönyörű szerelmesnő, milly isteni komor- 
n a , milly pompás apród! Nem tagadom , e gondolat ada 
bátorságot, önt megkérnem, hogy virágcserepe vivőjének 
elfogadjon.
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— Ön tehát költő , kedves ur?
— Költő , azonban mindeddig nyomatlan.
— A h, milly jól esik, hogy a sors önnel összehozott. 

Ön szavalni fog engem tanítani, átfutandja velem szerepei
met , s hibáimra figyelmeztet...

— Ezer örömmel, kedves gyermek. Racine, Voltaire, 
Moliére... olly jól tudom műveiket könyv nélkül, mint a ma
gaméit.

— Én részemről eddig csak Ducange Victor s Seribe 
urak remekműveit ismerem... de jeles emlékezetem van.... 
a legnehezebb szerepet megtanulom egy éjszaka...

— Annál jobb , bájos Melpomene. El fogom ön előtt 
harmincz színművemet olvasni; azon szerepeket választhat
ja belőlök, mellyek legalkalmasabbaknak fognak látszani; 
én egymás után meg fogom önt rajok tanítani, s olly mű
vésznővé képzendem, ki a művészet egén maholnap első 
nagyságú csillagként ragyogand.

A költő kissé ö reg , a színésznő kissé fiatal v o lt, de 
az egyik tapasztaltsága a másik tapasztalatlanságát vala 
gyámolitandó.

Kölcsönösen gyönyörködve, hogy megismerkedének, 
ülnek asztalhoz. Az öreg ur el nem fárad , a harmincz műve 
elleni ármánykodásokat beszélni. Jenny egy csepet sem ért 
ugyan az egészből, mindazáltal egészen föl van lelkesedve, 
s majd e , majd a szerepből szaval egyes helyeket. Mina
pában látta egy külvárosi színházban „Pál és Virginiá“ -t, 
melly neki rendkívül megtetszett. Egyszerre megragadja 
karjánál az öreg irástan ito t, a szoba egyik szögletébe von
ja , s a zivatarjelenést utánzandó, melly alatt Pál Virginia 
szoknyája mögé rejtezik , az öreg ur és önmaga fölé egy 
esernyőt terjeszt.

Ugyan e pillanatban jelenik meg egy fiatal ember kis 
zsacskóval kezében. Ez monsieur Fanfan, atyja, Benoit fű
szerárukereskedésének egyetlen örököse ; Fanfan , ki ifjú 
barátnőjének , kibe halálosan szerelmes , hűséges hódolat 
jeléül egy font aszalt szilvát akar lábaihoz tenni.

Monsieur Fanfan nem kis mértékben szomorodik el, 
Jenny kisasszonyt egy öreg idegen úrral egy födél, egy 
esernyő alatt látván. Feléje közeledik, s szól:

— Esik önnél, kisasszony?
Felelet helyett az öreg u r , áthatva szerepe szellemé

tő l , Virginiáját a szoba más szögletébe vonja, kiáltván:
— Ez Labourdonnaye ur. Téged elragadni jön, Vir

gínia! De az egekre, nem sikerülend neki, téged karjaim
ból kiszakasztani.

A fiatal fűszerész e jelenést felséges ostoba képpel 
szemléli. Az öreg ur kora azonban, kivel Jenny az esernyő 
alá re jteze tt, nem sokára megnyugtatja ő t, miszerint első 
gyanúja alaptalan volt.

— Monsieur Fanfan, szól Jenny, legnagyobb költőink 
egyikét, Alexandrái Triptolomeus Erasistratus urat muta
tom be önnek.

Az együgyü fűszerész a kis öreg kopott ruhájára veti 
nagy szemeit, s mormog :

— Szerző ? á , értem , szerző ! s mit árul az em ber, 
ha szerző ?

Jenny majd megpukkad nevettében.

— Monsieur Fanfan, monda, e kérdésnek szirup
szaga van.

— Uram , szólt az öreg u r , a fiatal emberhez köze
ledve, s ujjait az aszaltszilva-zsacskóba dugva, mellyet 
monsieur Fanfan kedvesének nyújt; a szerző , uram , mit 
sem árul. Én , például, még mit sem adtam el.

— S miből él az illy szerző, ki soha semmit el 
nem ad ?

— A bírálat tömjénéből, a közönség tetszéséből, 
mellyet ma megnevettet, holnap sírva fakaszt, mellyet ma 
fölemelj holnap megrendít, ma felindit, holnap— ez persze 
a legroszabb — elaltat, de még ekkor is élvet szerez a 
közönségnek, mert hiszen az álom is nem igen kellemes 
élvezet-e ? Látja ön te h á t, uram , hogy a szerző nem va
lami csekélység. Egykor oltárokat emeltek neki; most há
zakat vesz m agának; az utóbbi nem olly dicsőséges, de 
állandóbb.

— Ah! most értem önt. A szerző tehát ollyas vala
mi , a mi házakat szerez m agának, válaszolt moszje Fan
fan , a kis férfi kopott kabátját folyton szemlélve. O h, ez 
e szerint igen szép hivatal, s ha ezt előbb tudom, most én 
is szerző volnék. ím e , Jenny kisasszony , egy font finom 
aszalt szilvát hozok önnek. Atyus egyenesen Toursból kap
ta ; édesebb a czukornál. Ő , az atyus tudniillik, aztizeni, 
hogy holnap elvárja önt ebédre; házasságunk ügyében akar 
önnel beszélni, s a dolgot végre rendbe hozni, hogy a ke
reskedésből visszavonulhasson , s a boltot nekem adja át.

— Moszje Fanfan, felel a fiatal lányka, néhány ké
pe t, miket kifeste, összehajtva, ha atyja csak azért küldi 
önt hozzám, kár volt önnek fáradnia, mert én sem önről, 
sem ön szilváiról tudni nem akarok. Kérem önt s Benoit 
u ra t, legyenek szívesek, engem ezentúl illy izenetektől 
megkímélni. Semmi kedvem nincs , fűszerárusnévá lenni; 
színésznő leszek. Azon vagyok , hogy megtapsoljanak, hogy 
az égbe emeljenek, hogy a közönség istenesitsen. Beszél
ni fognak rólam a hírlapokban. Á tláthatja, monsieur Fan
fan, miszerint nagyobb szerencse, estenként a színházban 
tündökölni, mint az egész istenadta nap bódéban üln i, s 
holmi szájtátiaknak ezukrot és kávét árulni. Nevem min
den szinlapon ragyogand... s naponként olvasni lehet Párizs 
minden utczaszögletén. Ezen u r , ki igen jól ért a dologhoz, 
azt mondá, hogy szerelmesnőnek , szobalánynak , apródnak 
termettem. Ezen ur szerepekre fog tanítani, s utat nyitni 
a színházhoz. T eh á t, egy szó , mint száz , házasságunkról 
többé szó sem lehet.

Erre összegyüré a kifestett képeket s folytatá:
— Isten önnel, monsieur Fanfan, most munkáimat 

kell elhordanom, s megszereznem a színdarabot, mellyben 
először lépendek föl. Csak el fog jő n i, monsieur Fanfan, 
s tapsoland , monsieur Fanfan ?

A fiatal fűszerárus szeméből köny cseppent.
— Ön, Alexandrái u r, szives lesz várakozni, mig 

visszajövök. Ma az első tanítási órát adandja nekem...
Az öreg ur mélyen meghajolt.

IV.

A fiatal lányka elment. Monsieur Fanfan mint kővé
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válva á l l , mialatt a költő minden aszaltszilváját kifalja a 
zsacskóból.

— Drága barátom , az ember soha ellen ne szegül
jön hivatásának. A ki elhatárzott hivatását é rz i , elhatár- 
zott tehetsége is van. Lám én , például, már mint é n ! én 
született lángész, született költő vagyok, s ha nem volnék 
kénytelen kenyeremet Írástanítással szerezni, már rég hal
hatatlan nevem volna; de még az is megjön. Az én tehet
ségem...... hanem ez a szilva igazán fölséges......be tudnék
belőle egy fontot vágni....

A szegény szerelmes ifjú nem vévé észre, hogy a fe
csegő öreg csaknem az egész zsacskót fölemészti. Jenny 
szavai földre mennydörgők ő t ; se nem lát, se nem hall, s 
egy szót sem képes szólni. Miután egy nagyot, hosszút, ne
hezet sóhajtott, mint kinek gonosz álma volt, s szemeit meg- 
dörzsölé, fö lk iált:

— Isten neki, legyen tehát boldog; mind ez, a mit kí
vánok. 0  én szerencsétlen azt hivém, hogy képes leszek Őt 
boldogítani! Isten önnel, uram, isten önnel!

Fanfan elszalad, s Alexandrái a szilvák miatt, mely- 
lyek még a zsacskóban vannak, vigasztalhatatlan.

Nem sokára megjő Jenny; néhány színdarabot hoz, s 
szerepet választ; az öreg ur az első leczkét ta r t ja , s azon 
ígérettel hagyja e l , hogy másnap reggel ismét eljövend.

Az öreg szavát ta r tja ; két hétig minden délelőtt meg- 
mászsza a rendelt órára a hat sötét lépcsőt, hogy a fiatal 
művésznőt — ki a hamupipőkét, az örökös zsidót s egyéb 
képeit, mellyeket ki kellene festenie, egészen elhanyagolja, 
— a választott szerepekre betanítsa.

— Menni fog, szól az agg költő , dühösen halad ön : 
kiejtése már sokkal tisztább, s már több tűzzel, érzéssel 
játszik ön! Csak tovább is igy, kedves gyermekem, még egy 
évi tanulmány, s megérik ön az első föllépésre.

— Hogyan, még egy év , még egy egész, hosszú év? 
Ah, az sok! Addig nem várakozhatom.

— Jól meggondolja, édesem, ne harmakodja e l; kora 
föllépés által egész jövendőjét elronthatná.

— Hát nem mondá ö n , hogy gyönyörű színpadi ala
kom van?

— Igen, külseje igen takaros; de ez magában még nem 
elég. A szépség igen sokat te sz , de tehetség is szükséges.

—■Tehát nincs tehetségem?
— Dehogy nincs, kedves gyermek, de előbb még ki kell 

képezni.
Jenny, kiben jókora önbizalom vo lt, azt kezdé h inni, 

hogy már többet tud tanítójánál.
Az öreg, szerencsétlenségre, egy szép reggel igen 

meghüté m agát, s ez által csúszt kapott, minél fogva 
szobájában maradni s a tanítást abba hagyni kényszerült. 
A fiatal lyányka azt h ivé , hogy öreg tanítója elhanyagolja 
őt. Eleinte bánkodék, azonban nem sokára megvigasztalo- 
dék s v é lé :

— Már eleget tudunk !

(Folytatása köveik.)

S zín h á zb a n .
(Elegia.)

Nézz le immár , nézz le , lelkem !
Nézz le kissé páholyodból ,
Nézz reám szép szemeiddel...
Egy perczig csak... irgalomból !

Ha te tudnád... ah , ha tudnád... 
Elbájoltál véghetetlen!
Itten állok minden este ,
Mint a bálvány, merevedten.

Ma sem volt, csak egy forintom ,
Mellyet vacsorára szántam...
S jegyet vettem rajta!... még sincs,
Nincs sympathiád irántam ?

Még sem nézesz rám?... o nézz le!
Itten állok közeledben,
S akkorákat sóhajtok, hogy 
Még a kárpit is meglebben.

Nézd, a bú mint fintorítja 
Sentimentális pofámot...
Úgy de bánod is te mindezt!...
’Sz’ az malheuröm, hogy nem bánod-

P e t ő f i .

Z á p o ly a  I za b e lla .
(Történeti beszély.)

Ama szerencsétlen országban, mellyet véres csaták 
közt dúltak pártos viharok, hajdan egy dús apácza-zárda, 
az ősi emlékű SwientyKryz (sz. kereszt) állt am agasLysa- 
(íora ormán, s a szüzek, kik benne Jaktanak, a h it, erény 
s hazaszeretet szent magjait ültetők el ama leánykák keb
lébe, kiket nevelői gondukaláada a szülők akarata. E zár
da hátulsó része a rengeteg erdőre dőlt, hova csak ritkán 
tévedt el egyegy pór, s úri vándor talán évszázadok óta sem 
jőve. — E hátulso épület volt a nevendékek lakása, s az ab
lakok, mellyeken kinéztek, a vad vidékre dőltének.

Az erdőn túl a dús W isnioviecki, később királyságig 
emelkedett hatalmas nemzetség egyik ősi vára állt, melly- 
nek lakója az ifjú Szaniszló, a vadászatnak szenvedélyes 
kedvelője lévén , e czélból minden őszkor számos vendég- 
csapatot gyüjte össze várában, s hetekig üldözé velők er
deje vadjait.

A vig csapat egy estve a terebély tölgyek aljában 
telepedett le , s mivel a vidék hölgyei s leányai is megje
lentek az illy vadásztanyákon, vig zene, ének s pohara
zás közt leié az éj e vidám csapatot, melly különös szoká
sok által tudá emelni a jó kedvet s örömöt. Illy szokás va- 
l a , hogy azon ifjú , ki délben sors-huzás által valamelly 
hölgy szomszédja le tt, volt bár más felesége vagy kedve
se , estve is melléje tartozott ülni, miért viszont, a len
gyel ősszokás szerint, czipőjéből tévé az első ivást e napi 
lovagja.

A társaság épen az asztalokhoz telepedett, s a házi 
ur előintvén a borserlegeket hordó szolgát, gyöngéden 
oldá le szoinszédnéja czipőjét, s mivel minden férfiú pél
dáját követé, pár perez múlva minden férfiú kezében egy
egy czipő, s benne honunk veres szőlőnedve volt lát
ható. —
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Ah! mit látok! monda a házi u r, szép Je tta , az ön 
melletti szék ü res, s czipője még mindig lábain, — a ma
nóban, Nidánszky ismét hibázik, az a fiú mindennap elté
ved , szeretném ismerni az őzikét, ki olly messze csalja el 
körünkből.

Jól gyanitsz, mondák többen, a mindennapi eltévedés 
vakeset nem lehet, de te ismered a vidéket, ki lehet a z , 
kinek kecsei elcsábítják tőlünk a szőke W ladiinirt ?

Szent Szaniszlóra! én nem gyaníthatom! az erdőben 
egy nő sem lak ik , szénégetőnéimet kivéve, — de ezekbe 
csak nem lehet a jámbor szerelmes. — De im zörejt hal
lok , ő lesz.

Mind oda tekíntének, hol megzörrent a bokor, s im 
nem a v árt, de egy ősz férfiú érkezék. Cserminczky Olda- 
b á r , egy vidám ö reg , ki jól sikerült elménczkedéseiért 
s vig ötleteiért fél Lengyelország kedvencze volt. — Most 
is mindenki egy szeszélyes mondatot,,várt tőle... s minden 
szem reája szegződek.

A h ! barátim ! ma egy őztanyára jöttem , melly va- 
dászszá tehetné a világ minden férfi á t .— Nidánszky nyoma 
vezérle oda, egy pár nap óta észrevevém, hogy a fiú na
ponta elsompolyog tőlünk, utána lopóztam, s gondoljátok 
c sa k , hova ment — az erdőszélben levő apáczazárdához, 
mellynek egyik ablaka csakhamar megnyílt, s egy tünde 
szép szőke leány egy virágfüzért dóba le. Hévvel csókolá 
ezt az ifjú , s a leány, ki a virágok levetése után csakha
mar eltűnt, ismét megjelent az ablaknál, sigym ent ez késő 
estig , s Nidánszky szerelmi epedést tolmácsló arczczalso- 
hajta fel a magasban álló szüzhöz, kivel beszélni tiltá a 
távol.

A társaság észrevételeit a házi gazda harsány szava 
szakitá félbe. —• Úrnőm ! Nidánszky hűtlen lön szépéhez, 
s büntetésül Cserminczky foglalja el helyét, s most ra jta , 
Lengyelhon k irá lya , szabadsága s szépei éljenek!

A czipők kiürítettek, s vig zene harsogott.

Cserminczkynek igaza volt. Az ifjú Nidánszky W la
dimir a zárda ablakai előtt tölté el es té jé t, s ott leié őt az 
éj sötété i s , mellynek fátyola alatt elvégre távozók. 
— Szép olvasóném! ön ismeri a szerelem amaz időszakát, 
midőn az ajk néma m ég , s csak a szemek epedő pillanata, 
a sóhajok gyakor röppenése árulja el a kebel titk á t, mert 
hisz ekkor még nem veszi észre avatatlan szem a szív  ér
zetét , mellynek magunk is csak alig gyanítjuk lé tezését, 
s melly észrevétlenül lesz a kis szikrából lobogó lánggá, 
mellynek heve é lte t , vagy perzsel, a minő szerelmünk sor
sa. A későbbi órák, midőn kitártuk már keblünk titkait, 
s viszontszerelmet nyerve éldelgünk szépünk oldalán, ezer 
isteni kéjt nyújtanak, ámde még is amaz időszak, melly- 
ről előbb szólék, felülmúlja ezt, mert az a szerelem arany 
korszaka, az ég tiszta leánya ő még akkor, szellemi egye
dül, s ép azért olly nemes, olly isteni, mig később magára 
ölti a földiség salakját, s legyen bármilly tisz ta , még is szen
vedély, s gyöngült égi malasztja.

Emlékezzék vissza, szép olvasóném, m últjára, sv é 
lem érzendi, mit leírni nem, s csak érzeni, csak gondolni 
tudok, s mit hősünk is éreze. Napok, hetek óta jelent ő

meg e titkos helyen, hova véletlenül tévédé, — a leány 
egyelőre elfutott ablakától, midőn reá meredt az ifjú te
kintete, majd később kissé m aradt, sőt várta i s , örülni 
látszék, ha jö t t , s sohajta , ha szivére tévé kezét az ifjú.
— Egy nap virággal jelent meg ablakánál a leány, az ifjú 
kérőleg emelé fel kezét, — a rózsa lerepült, s Wladimir 
keblébe re jté : —  s ez estve óta mindennap ismételteték a 
rózsadobás , mellyért csókokat röpite fel az ifjú.

Ámde a sors , melly minden földi üdvet irigyel, W la
dimir mennyét is feldúlta, — azon éj után, mellyben föl
fedeztetett szive titk a , s melly alatt annyi csípős beszé
deket kelle kiállni társaitó l, parancsot vön , hogy tüstént 
az ezredhez menjen , hol mint hadnagy szolgála.

Ő elment, ámde magával vivé a szőke szűz képét, s 
mivel el vala tökélve, hogy rövidleg a zárda főnökéhez 
megy, s kitudja a nő nevét, hogy ha nevelését végzé, kö
rébe jöhessen, gondtalanul engedé magát oda szép rem é
nyeinek, s túlboldog jövőt álmodék a szép hölgy oldalánál.
— Illykép óriási lön a láng, s szerelm e, melly naponta 
uj tápot nyere álmaiban, lényeges kiegészítő része leve lel
kének.

Illy érzeménynyel mene Varsóba, hol egy délután a 
királyi kertben andalga, s im egy bokor mögül egy leány 
lép k i ; az ifjú örömtől sugárzó arczczal fut fe lé , a hölgy 
elpirul, zavarba jö n ; Wladimir megragadja kezét,—ez resz
k e t , s az ifjú csókot nyom re á , mig a leány epedő tekin
tettel áll előtte. —  Az édes elfeledés ez isteni perczét több 
nők s férfiak zavaxák meg , kik a látványra őrök után kiál- 
tának , az ifjú erre általölelé a leány derekát, de e percz- 
ben több kard csillogott, — Wladimir első meglepetésében 
kardját rántá k i , —  de kezeit katonák kapták m eg, lábaira 
bilincsek téte ttek , — ő a királyi lak közelében kardot rán
tott , — s e  vétkéért halál várt fejére.

A nő gyanítani, sőt tudni látszék e z t , mert ájulva 
dőlt a nők karjai közé, kik gyöngéd gonddal ápolták Iza
bellát , Zsigmond lengyel király leányát.

Másnap a határszélre egy várba viteték el Wladimir, 
ki mind e mellett is módot talált megszökni börtönéből, — 
s eltüne.

Zápolya, a magyar király elhunyt, s özvegye oltalom
ért folyamodott Szolimánhoz maga s gyermeke számára. — 
A nagy u ra t, kit végső napjaiban megbántott Zápolya, 
minden oldalról Izabella ellenségei vették körül, sőt basái 
is kérték őt, vonná meg az özvegytől s árvától kegyelmét.

Erdély vala a koncz, melly felett a felek czivódtak, 
s Szolimán török tartományt akart alakítani belőle. — Az 
erdélyieket minden párt csábitgatá. Szolimán , ki czéljai 
kivitelére legjobbnak látta egyelőre János király özvegyét 
pártolni, s a kisded János Zsigmond nevében uralkodni min
den fe le tt, mi őt ille té , vagy mit az ő nevében elfoglal- 
hata^

Ama kétes perczben , midőn habozott még Szolimán 
szándoka, többen találkoztak, kik azt akarták elhitetni ve
le , hogy Izabella nem szüle gyerm eket, s hogyha van is 
udvarában egy csecsem ő, ezt csak a nagy ur s Ferdinánd 
kijátszására vette magához. — Szolimán, eltökélé magát



145 146

a való kitudása végett, annyival inkább követséget küldeni 
Budára.

Izabella a több mint 50 évet élt király alig 20 éves 
özvegye, Budán mulata gyermekével, a csecsemő János 
Zsigmonddal, ki fe le tt, mint gyámnokok Martinuzzi s Pet- 
rovics őrködtek.

Fényes készületek tétettek itt Ali-Abala basa fogadá
sára , mert kedves ember volt ő a nagy u rnái, k itő l, mint 
különös kegyet kérte ki e követséget. — Az ágyúk dur
rogása s a várőrsereg tisztelgése közt éré ő Budára, hol 
számos főurak fogadták, mig Izabella fen a királyi palo
tában vára reá. — A török fenhéjázó gőggel üdvözlő a na
gyokat, s büszkén, mintha ő maga lenne a szultán, lép
téié végig az utczákon; ámde midőn a királyi Jak közelébe 
é r t, arcza halaványulni kezde, s kísérői s a magyarok 
bámulva vették észre a zavart, melylyel a trónhoz köze
ledett.

Lelépett erről a királyné s nyájasan üdvözlő a szul
tán képviselőjét, ki előbbi gőgével élénk ellentétben álló 
zavarral köszönté őt szultánja nevében, s midőn beszélt, 
észrevehető volt, hogy hangja reszket, s a  beszéd nagy 
erőlködésébe kerül.

Királyné! a világ u ra , a hatalmas szultán engemet 
külde ide, mondá Ali-Abala, hogy végezzek veled ne
vében , — ő férjednek, kinek Allah csendes álmot adjon, 
holtáig kegyes ura , hű védője vo lt, s bár János király nem 
volt is őszinte hálával iránta , ő nagy kegyelmét nem vonja 
meg az özvegytől s árvától. — Te leánya, s gyermeked 
fia lesz — s mindkettőtöket boldogít, s megvéd oltalma.

A királyné mély hálát monda a nagy urnák, s előho
zatta a kisdedet, kit látszható részvéttel visgála a török, 
ki most egészen elérzékenyiilve á llt , s lesütő szemeit, mely- 
lyek tekintete az egész beszéd alatt szorgalmasan kerülő 
az ifjú királynét.

Asszonyom! — szóla ismét a török — a fényes s 
hatalmas Padischach udvarában irigyeid ármánykodva ter
jesztők el ama h ir t, hogy e gyermek nem János király fia, 
hanem te csusztatád be a z t, hogy örökösöd legyen, s jo
gokat követelhess ennek számára.

A királyné nem felelt, hanem karjaira vévé a kisde
d e t, s feloldatván ruhája füzérjeit, hó-emlőihez tévé a gyer
meket , ki mohón szivá belőlök az édes anyai tejet.

S e perczben elérzékenyült a tö rök , térdre borult a 
szép nő előtt, megcsókolá kezét, s jobbját a gyermekre

tévén, megesküdött küldője nevében, hogy János Zsigmond 
leend a magyarok királya.* *)

Harsány éljen követé a török szavait, s a pogányok 
ekkor mindjárt s később dús ajándékokat tettek le a szép 
királyné lábaihoz, s ezek közt következendő tartalmú le
vélke v a la :

„Szerelmem a börtönbe v itt, honnan megszökve, 
Ázsia messze sivatagjain kerestem a h a lá lt, de hasztalan, 
— én élek , s él a kebel óriási szerelme , — isten veled, — 
elég , hogy láttalak , — te királyné vagy, én pogány — 
iszonyú a mélység, melly köztünk tátong, — s én csak 
barátod lehetek , — s mint illyen oltalmazhatlak, mert sze
ret a nagy u r , kit szolgálok, — isten veled, — nem so
kára egy sereg elején térek v issza , s jaj annak , ki csor
bítani akarja jogodat. N i d á n s z k y . “

A királyné mélyen sóhajtott, ifjú évei szép álmai vo
nultak el újra előtte, s a szív, mellvnek már behegedtek 
seb ei, ismét vérezett.

Szolimán védő serege csakhamar honunkba é rt, egy 
osztályt Ali-Abala basa vezérle, — de csak T atáig , — 
mert itt — Izabella jogáért vérzett e l , s végsohaja a szép 
özvegyhez röpült.

R e m e i  l a y  G u s z t á v .

I z m o s i h o z .

Küzdni ha óhajtasz diadaltaratólag a sorssal: 
Lclkcdbon legyen úgy , nem karaidban, erő.

Egy kr i t i kus hoz .

Más müvein kritikád elkallatod olly iszonyún, hogy 
Tenmunkáidban nékie még nyoma sincs!

B a l l a  J ó z s e f .

Ront, án cx,
(,,A zsidó fiú" czim'ü drámából).

Hol ő, a bérez szülötte ? 
Nap fénye kardvasán; 
Fehér sisakszalag leng 
A távozó után.
S míg a távolban elvész, 
Utána epedőn néz 
A hű leány.

Ki fekszik ott a síkon ? 
Hold fénye kardvasán : 
Sisakszalagja vérszín ,
És arcza halovány.
S holdéjeken a ködbe 
Utána néz tűnődve 
A bús leány.

J ó k a y Mór.
*) Feszler, Budai.

A P E S T I  DIVATLAPHOZ.

Tóvárosi nyílt hirele.
—  A l e f o ly t  h é t  u to lsó  n a p ja ib an  ta r tó  a h o m eo p a th ák  

b á r  k i s d e d ,  de n a g y o t  ig é ro  tá r s u la ta  h o n u n k b a n  első r e n 
des  g y ű lé s é t  a  m. a c a d e m ia  te r e m é b e n  t .  K u b i n y i  Á. 
u r  e ln ö k s é g e  a la t t .  Az e lő g y ü lé sb en  é r te k e z é s e k  o lv a s ta t ta k

fel m a g y a r  és n é m e t  n y e lv e n  —  h o g y  m ié r t  n é m e te n  i s ?  az t  

ők t u d já k  —  3 0 — 4 0  főnyi  h a l lg a tó s á g  je le n lé té b e n .  G y ű 
lések  u t á n  a t á r s u la t  v a sá rn ap  egy  ü n n e p é ly t  re n d e z e  a n a g y  
H a h n e m a n n  e m l é k é r e ,  m elly  e t  d é le lő t t i  11  u tán  B a logh  
Pá l  t a n á r  az  e lh u n y t  fö lö t t i  c lass icus em lék-beszédde l  n v i ta
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m e g ,  k ie m e lv e  tö b b e k  k ö z t  e lő ad ásáb an  d icső ü l tn ek  az  e m 
b e r is ég  j a v á r a , s a h a so n sz en v i  g y ó g y  tu d o m á n y  b a n  t e t t  fá 
r a d o z á s a i t ,  é r d e m e i t ,  t ö r h e t l e n  sze l lem é t.  B. P .  u r  e lő ad á 
sát i l l e tő le g  v é le m én y e m  oda  j á r u l , h o g y  az  az eu ró p a i  t u 
dósok legm erészebb  k ö v e te lé s e i t  is k ie lé g i t e n é  ; k i  az ő b e 
sz é d é t  fölfogó , m eg  k e l l  g y ő z ő d n ie , h o g y  a  h o m e o p a th ia  
ép en  nem  á b r á n d ,  m in t  l é g ió k  h i r d e t i k ;  h a n e m  a te rm é s z e t  
ö rö k  tö rv é n y é n  a lapu ló  i g a z s á g ,  s én leg a láb b  azo n  erős 
h ied e lem b en  v a g y o k ,  h o g y ,  h a  a h o m eo p a th ia  ü g y e  h o n u n k 
ban  több i l ly  a p o s to lo k r a ,  k é p v is e lő k re  s b a jn o k o k r a  ta lá l j  
m ii ly en  B. P .  t r . ,  a n n a k  e lőbb-u tóbb  e l jü v en d  o rszága ,  s fé 
n y e s  jö v en d ő je  k é ts é g te le n .  A k isd e d  ü n n e p é ly t  „ H a h n e m a n n  
e m lé k é ‘4-re  i r t  l y r a i  m ü v e k n e k  ( G a r a y , C sászá r  és Yörös-  

m a r ty tó l  , mi c s in o s ,  díszes n y o m ta tv á n y b a n  o s z t a t o t t  k i  a 
j e l e n v o l t  h a l lg a tó s á g  kö z t) ,  E g r e s s y  G á b o r  á l t a l i  szin- 
p a d i , hősies  e l s z a  v a l ó s a  fe jezé  be , a h e l y e t t ,  h o g y  a zo 
k a t  c sa k  f  e 1 o 1 v a s t  a  vo lna.  I l ly  a l k a l m i , k ü lö n ö se n  eg y es  
l y r a i  m ű v ek n é l  a d rá m a i  fe lo lv asásn ak  n é ze te m  sz e r in t  n incs  
h e l y e ;  ez a sz ónokok  és sz in észe k  d o l g a ,  m i t ,  v a la m in t  a 
fe lo lvasás  és szava lás  k ö z t i  k ü lö n b sé g e t  E g re s sy  G .n a k ,  m in t  
t a g a d h a t l a n u l  l e g a v a to t t a b b  s z i n é s z n e k , tu d n ia  ke llene.* )  
N e m  h a g y h a to m  n e h ez te lő  é sz re v é te l  n é lk ü l  e g y ,  k ü lse jé rő l  
Í té lv e  , sa loni  l o v a g n a k  fe lo lvasás  k ö z b e n  a m in d e n  t e k i n t e t 
b en  je le s  é r t e k e z é s r e  h e ly e n k é n t  fen  h a n g o n  „ n e m  i g a z “  stb. 

fé le  s z a v ak b a n  n y i lv á n í to t t ,  m e g ro v á s t  é rdem lő  b i r á lg a tá -  
s á t ,  v a la m in t  e g y  s z á m o ló , a t a k a r é k o s sá g h o z  és k ö l t s é g 
v e té sh e z  ig e n  j ó l  é r tő  s z e rk e sz tő n e k  , h ih e tő l e g  a j e l e n k o r 

n a k  az  i ro d a lo m  s k ü lö n ö se n  a j o u r n a l i s t i c a  i r á n t i  r é s z v é t 

lensége  m i a t t ,  m e l le t t e  á l lo t t  ism erőséhez  é le s ,  b a r i to n  h a n 
g on  i n té z e t t  p anaszos  d ö r m ö g é s é t ; m i  m in d k e t tő  k e l l e m e t 
l e n ü l  h á b o rg a tó  a v a la m i t  h a z a  v in n i  a k a r ó  h a l lg a tó  f igye l
m ét .  I l ly  b o t r á n y o s  m a g a v is e le t  i l ly  h e ly e n  n e m  fé rf iakhoz ,  
sőt . . . .kokhoz  sem i l l ik !  —  Az ü n n e p é ly t  n é h án y  h ö lg y  j e 
l e n v o l t a  is d isz ité .  (B e k ü ld e te t t ) .

—  A sok zász lóva l  fe lc z i f r á z o t t  I s tván -gőzösön  m ú l t  
h é t e n  é r k e z t e k  v á ro su n k b a  az  ö z v e g y  K  o h  á r y - W  a I d 

s t e i n  h e r c z e g n ő , C o b u r g  F e r d i n a n d  h e r c z e g , lovas  

t á b o r n a g y ,  C o b u r g  C l e m e n t i n a  h e r c z e g n ő ,  L a j o s  
F i  l e p  f r a n c z ia  k i r á l y  l e á n y a ,  s e n n ek  f é r je  C o b u r g  
Á g o s t o n  h e r c z e g ,  e g y  egész  n a g y  u d v a r i  k i s é r e t t e l .  A 
m ag as  r a n g ú  csa lád  az angol k i r á ly n é n á l  v o l t  szá llva ,  s m ú l t  
hó 2 7 k é n  h a g y á  e l  v á r o s u n k a t ,  a C o b u rg -K o h á ry - fé le  m a 
g y a r h o n i  b i r t o k o k a t  m eg te k in te n d ő k .

—  M ég e h é te n  é r k e z ik  v á r o su n k b a  ő fe lsége  a porosz  
k i r á l y  a leg n a g y o b b  i n c o g n i t ó b a n , s a k ü v e ts é g i  p a lo tá b a  
s z á l l a n d ,  h á ro m  n ap ig  fog  i t t  m u l a t n i ,  s a z u tá n  in n é t  Ischl-  

be u t a z i k .  Az id én  k ü lö n ö sen  sok  n e v ez e te ssé g  fo rd u l  m eg  
f ő v á r o s u n k b a n , m i  r á n k  n ézv e  ö rv en d e te s  k ö rü lm é n y .

—  A p es t i  m a g y a r  g y a lo g -p o lg á rk a to n a s á g  z ász la já n ak  
fö lszen te lé s i  ün n ep e  a R á k o s o n ,  e rő te l je s  ap á in k  g y ű l h e 

tvén  fog v é g b e m e n n i ,  m e r t  a v á ro sh áz p iac z  e c z é l r a  ig en

*) Mi meg vagyunk győződve , hogy ezt igen jól tudja Egressy Gábor, 
de mivel tapasztald , hogy pathos nélkül a mai kor embereire hatni 
nem leh e t, a száraz hideg felolvasást el kezdi hagyogatni. — Mi 
részünkről Egressy Gábornak ez ünnep alkalmával hallatott lelkes 
szavalásával meg voltunk elégedve.

A s z e r k.

k i c s i n y ,  s az  u jp ia c z  p e d ig  m á r  a k k o r  vásá ros  b ó d é k  á l t a l  

lesz  e lfog la lva .
—  B u d án  e g y  n ő ,  m iu tá n  f é r je  á l t a l  m e g v e r e t é k  ,h á "  

r o m  g y e r m e k e t  s z ü l t ,  de e g y ik  sem  m a r a d t  é le t b e n !  —  A 
d u rv a  férj  h ih e tő l e g  se j té  e k ö r ü l m é n y t ,  s a z é r t  p á h o l t a m e g  

t e r m é k e n y  o ld a lb o rd á já t !
—  K o v á c s  P á l  leg ú ja b b a n  e g y ,  ,N e m e s e k  h a d 

n a g y a 4 c z im ü  sz ín m ü v e t  i r t ,  m e l ly  a  n e m z e t ib e n  nem  so
k á r a  a d a tn i  fog . M in d n y á ja n  , k ik  o l v a s ó k ,  d icsérve  e m l í t ik  

ez  ú jd o n sá g o t .  A d e r é k  i ró  m o s t  a m i l a p u n k  szá m á ra  dol
g o z i k  e g y  v ig  b e s z é ly t  i l ly  cz im  a l a t t  : ,A z  e l k o p o t t  
a r  s z  I á n 4,m e l l y  a jövő  hó e le jén  fog  á l t a lu n k  k ö z ö l t e tn i ,  
m időn  e g y sz e rsm in d  a sze rz ő n e k  ig en  jó l  t a l á l t  a r c z k é p e  is 

n ie g je le n en d ik  d iv a t l a p u n k  m e l le t t .
—  A P yrker patriarcha érsek által a múzeumnak nagy

lelkűen ajándékozott kép-csarnok , melly 200 müvet foglal 
magában a régi classicus iskolákból, a muzeum épületében 
már k i van állítva. Az illy m űkiállitás, izlésfinomitás és ta 
nítás tek in te tében , m int mór mondtuk is ,  többet ér vala
mennyi ujabbkori műkiállitósnál.

—  H a l l j u k  , h o g y  E s t e r h á z y  h e r c z e g  is a  nem z.  m ú 
z e u m n a k  a já n d é k o z a n d ja  bécs i  k é p t á r á t ;  s e n a g y s z e r ű  ha- 

zafiui á ld o z a to t  b i z o n y á ra  há lá s  sz ívvel  v e en d i  n e m z e tü n k .

—  A k ö v e tk e z ő  u t c z a i  j e l e n e t  —  m e l ly n e k  le í rá sa  h o z 
zán k  e g y  u r  á l ta l  b e k ü ld e t é k  —  N a g y  Ig n ácz  to l la  a lá  is é r 
d em es v o ln a .  A n a p o k b an  —  ú g y  m ond  a b e k ü ld ő  u r  —  eg y  
k ü lö n cz  teh e rh o rd ó  j k i  m a g á t  m in d ig  m a g y a r  g a v a l l é rn a k  
n e v e z i , a zé r t -e ,  h o g y  D e b rec z en b ő l  sz á rm a z o t t ,  v a g y  m ivel  
ö t  h áz  tu la jd o n o sa  a n a g y h id - u t c z á b a n , —  azaz ,  ú g y  k e l l  é r 
t e n i ,  h o g y  a h á z iu r a k  sz e d ik  u g y a n  a b é r t ,  de  ő s z o k o t t  

ön tö zn i  és söpörn i  h á z a ik  e lő t t ,  m in é l  fo g v a  szám ot  t a r t  e 
h á z a k r a , m e r t  jö v ed e lm ü k b ő l  csak  ő is h ú z  némi hasznocs-  
k á t ,  —  e zen  m a g á t  m a g y a r  g a v a l l é r n a k  nev ező  teh e rh o rd ó  

t e h á t ,  a m in t  a nap  m e le g é tő l  e l t i k k a d v a ,  v é g ig  n y ú j tó z n é k  
e g y k e r e k ű  t a rg o n c z á já n  , s p ip á já n a k  b o d o r  fü s t je  k ö z t  a 

v i lá g  ro p p a n t  h a la d ásá ró l  g o n d o lk o z n é k  ; e lm élyedésébő l  e g y 
sz e rre  csak  a r á  z u h o g ó  h id e g  v iz  r i a s z t j a  f e l ; — e g y  n é m e t  ut- 
czaöntüző  t.  i. j á r d a k ő n e k  a k a rv á n  n ézn i  m a g y a r  g a v a l l é r u n 
k a t ,  a tö b b i  k ő v e l  e g y ü t t ,  ő t  is v ég ig  ön tözé  b ádog  k u p á já 
ból.  A zonban  m a g y a r  g a v a l l é ru n k  n e m  v é v é  t r é f á r a  ezen  
p r ieszn i tz i  o p e r a t i ó t ,  f e k h e ly é b ő l  f e lu g r o t t  s i g y  k i á l t a  : 
E m b e r !  h o g y  m e r e d  t e  a m a g y a r  g a v a l l é r t  h á b o r g a t n i ? 4 —  
m ire  a só g o r  ig y  v á la sz o l t  : ,H o l t ’s M a u l ,  du u n g a r is ch e  
V ieh  !4 -— ; e r r e  a te h e rh o rd ó  m a g y a r  g a v a l l é r  a m ú g y  czif- 
r á n  e lk á r o m k o d á  m a g á t ,  s e g y e s ü lv e  p a j t á s i v a l ,  a n n y i  ü t -  
l e g e t  r a k o t t  a n é m e t  só g o r ra ,  m e n n y i  csepp v iz e t  ez r e á  ön 
t ö t t  k u p á já b ó l .  A m a g y a r  m ég  m in d ig  i l ly  ö k ö l jo g g a l  sz e re t  
m a g á n a k  e lé g té te l t  s z e re z n i ! 4

—  A S z é ch e n y ifé le  tá r s a lg ás i  k e r tb e n  m ú l t  p é n te k e n  
és v a sá rn a p o n  f é n y e s  ü n n e p é ly  t a r t a t é k ,  az  A n n ák  t i s z t e 
l e t é r e ,  i g e n  i s ,  fényes  ü n n e p é ly  a szó leg te l je s eb b  é r te lm é 
b e n ,  m e r t  a  k e l le m e s  k e r te c s k e  tö m é r d e k  sz ines lám p áv a l  
v o l t  k i v i l á g í t v a ,  s e zá l ta l  tü n d é r i  a l a k b a  ö l tö z te tv e ,  m e l ly  
á l ta tó  v a r á z s _ ^ z e n e  b á jh a n g ja i  á l ta l  k é ts z e r e s  é r d e k e t  n y e r t .  

D e  a m i  leginRÓbb b ecsü len d ő  e m u la tsá g b an ,  az , h o g y  az 
e g és zn e k  n e m z e t i  s z in ez e te  vo l t .  A lám p ák  zö ld  , v e re s  és 

feh ér  s z in ek b e n  su g á ro zo k  v issza  j e l e n tő s  n e m z e t i  há rom -
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s z i n ü n k e t ,  W i lk o m m e n  h e lv e t t ,  a n a g y ,  l á m p a v i lá g i to t t  b e 
t ű k  i l ly  h a n g o n  fo g ad ó k  a m a g y a r  főváros i  v e n d é g e k e t  : 
U d v ü z  l é g y !  mi g  e k é t  szó k ö z t  n e m z e tü n k  cz im ere  b ü sz 
k é n  e m e ik e d é k .  E g y  m ás ik  t r a n s p a r e n t  a la t t ,  m e l ly  h a z á n k  
n e m tő jé t  k é p e z é ,  i l ly ,  K ö lc se y  v e rse ib ő l  v e t t f e l i r á s  v o l t  ol
v a s h a tó  : ,H a s s ,a lk o s s ,  g y a ra p í t s ,  s a h a z a  f é n y r e  d e r ü l ! ,
—  S zó v a l ,  i l ly  szép re n d ez ésű  és i r á n y ú  n y á r i  m u la t s á g n a k  
a főváros i  k ö zö n ség  m ár  r é g ó ta  n e m  v o l t  t a n ú j a ,  s a k e r t  

v á l la lk o zó  b é r lő i  n a g y  d i c s é r e te t  s t o v á b b ra  is  hő  p á r to 
lást  é r d e m ié n e k ,  m á r  c sa k  a z é r t  i s ,  m e r t  e l l e n k e z ő le g  l e g 

több p á ly a t á r s u k k a l ,  B u d a p e s te t  M a g y a ro r s z á g b a n  n e m  id e 

g e n  , h a n e m  A'alóságos m a g y a r  v á r o sn a k  t e k i n t ik .
—  A középponti Arasut udvara fölépítésének ügyében 

már ülés tartaték, mellyben a választó polgárok, és a Aras- 
ut társaság néhány tagjai, az udvarnak kijelölt térségért, 
t. i. a serviták majorjáért, 46,200 p. forintot felajánlani, 
elhatározák.

—  A terézia-A 'árosban e g y  tan u ló  m e g  a k a r t  s z ö k n i  
o h á zb é r l i z e té s  e lő l ,  —  de a h á z i  u r  á l t a l  j ó k o r  n y a k o n  
c s ip e té k .  —  E z e n  tan u ló  t e h á t  m e g t a n u l h a t á , h o g y  l eg n e 
h e z e b b  a v i lág o n  a n a g y v á ro s i  h á z i u r a k a t  m eg c sa ln i !  —

—  A z o n ,  e lőszö r  á l t a lu n k  s z ő n y e g re  h o z o t t  ú jd o n sá 

g o t ,  m is z e r in t  E g re s sy  B én i  z e n e tá r s a sá g a  5 t a g g a l  fo g s z a -  
p o r i t t a t n i , n é m e l ly  lap o k  m á r  m e g tö r t é n t  dolog g y a n á n t  
h i rd e té k  , —  p e d ig  m ég  csak  f a r s an g o n  lesz az  egészbő l  va 
lami.  O j j é ! —

—  A kisdedÓA'ók főtanodája , hol egyszersmind tanító
képző intézet is leend, már a Valeroselyemgyár közelében 
fölépült, és aug. 18kán fog felszenteltetni. — Mennyi föl
szentelés! —  no de semmi, csak szent legyen a  c z é l, s az 
ügyekezet! —•

—  A n é m e t  P a n n o n ia  —  mi Ily össze i llő  k é t  név !
—  le c z k é t  a k a r  n e k ü n k  ad n i  a  m a g y a r  n y e lv  és n e m z e 
t is é g  t á rg y á b a n .  H a h a h a !

—  Szigligeti Zsidójára leginkább haragszanak az ügy
védek, —  m iért? —■ m ert derék barátunk A'áltóügyet tár
g y a lt ,  s a liajhászféle ügyA'édeknek nem adott belőle ré sz t, 
szerepet! —

—  S a lo n i  h í r e k e t  is k e l l  k ö z le n ü n k  ; X .  g r ó f  és g ró f 

nő e z e n tú l  m a g u k  is b e fo ly n a k  g y e r m e k e ik  n ö v e lé sé b e ;  —  

Y .  n e g y e  d ré szm ág n ás  m e g e n g ed é  n e jé n e k  , h o g y  ez g y e r 
m e k e iv e l  n a p o n k é n t  e g y  n e g y e d  ó rá ig  m a g y a ru l  b e szé lhes  
s e n ; —  Z. m a g y a r  báró fö l te t te  m a g á b a n , h o g y  e z e n tú l  
é v e n k é n t  k é t  h é t ig  fo g  m a g y a rh o n i  j ó sz á g á n  l a k n i .  —  Q. 
m ag a s  r a n g ú  ú r n ő  m e g e n g e d é  k o m o r n y i k j á n a k ,  h o g y  e ze n 

tú l  e g y  p á r  m a g y a r  k ö n y v v e l  is s z a p o r í t h a t j a  a  csa ládi  
k ö n y v tá r t  —  h a  a z o k a t  e g y e d ü l  c se léd je i  fo g ják  o lvasni.  —  
N em de  örAre n d e t e s !

— M indenfe lő l  n ó g a tn a k  b e n n ü n k e t :  m ié r t  n em  k ö z 
lü n k  l a k o d a lm i ,  k e r e s z t e l é s i ,  s l a k o m á i  h í r e k e t !  —  s h o g y  
a  k ö zö n sé g  m agos  kiA’á n a tá n a k  e r é szb e n  is e le g e t  t e g y ü n k ,  
im e  i t t  v a n n a k  a z o k ,  m ég  p ed ig  in  c ru d a  n a tu r a !  L áb ty ú s i  

b e c s ü le te s  su s te r - leg é n y  m ú lt  h é te n  e s k ü d ö t t  m eg  H a u b e n 
sp i tz  D o r o t t y a  —  e g y  ideA'aló t is z te s sé g e s ,  b e c s ü le te s  di- 
vatárusnŐA^el. B izo n y ság o k  v a lá n ak  : S c h m ies l i  Ju lc sa  és 
S t e i f r o c k  F a n n y .  Az e s k ü v ő t  a ro n tó u tc z a  —  V e r d e r b e r 
gasse —  e g y ik  h á z á b a n  v idám  l a k o m a ,  s n a g y sz e rű  toas to -

zás k ö v e té  —  m ég  p e d ig  e g y  h e g e d ű ,  e g y  g u i t a r r e  és e g y  
h á r f a  m el le t t*  A dja  az  ég  , h o g y  L á b ty ú s i  F e r k ó  es H a u b e n 

sp i tz  D o r o t t y a  t e t ő t ő l  t a l p i g  b o ld o g o k  l e g y e n e k !  —  
V i v á t ! —

—  K é t  h é t t e l  e z e lő t t  F u k a r i  P é t e r  u r  v i l á g r a  j ö t t  kis 

f iát  N a h  u k o d o n o z o r n a k  k e r e s z t e l t e t é  , —  s m ié r t  ? — 
m e r t  a k a le n d á r io m b a n  n incs  m eg  e n é v ;  s e sz e r in t  t e h á t  

f i a ,  h a  idővel  m e g n ő ,  nem  lesz k é n y te l e n  n e v e n a p já t ,  —  
m in t  ű — , k ö l t s é g e se n  m e g ü n n e p e ln i !  —

Titkos hírek.
— B. városában egy hajdú bodor füstöt eregetve kur

taszárú pipájából, kidobolá : mikép az utczán dohányozni 
nem szabad.

— Miért A'isel C. úr b r ü n n i  posztóból készült ka- 
putot? Mert a ho n i gyapjúszövetet viselő társulat tagja.

— F. könyve s a j t ó  alól kikerülvén — s a j t  alá
ment.

— A mint Elszler Fanny megtudá, hogy emlékére 
e l s z l e r b o t o k  készíttetnek, a viszonyosság elvének fen- 
tartása A’égett, hazánkból ó l m os b o t o k a t  vitt magával 
emlékül.

— Miféle bor ez? — Tokaji! Vidd manóba nem kell!
— De valóságos k ü l f ö l d i  t o k aj i ám ! — Hozd ide hadd 
igyam! — szólt a magyar nemes a z —i vendéglő főpinczé- 
réve l, és nagyot ivott. Váljék egészségére! —

F e k e t e  J á n o s .

Vidéki hírek.
P á p a ,  julius 19kén. Mint minden kisvárosban, úgy 

nálunk is hirtelen szoktak a hírek terjedni, nem csoda tehát 
ha Szákfy színigazgató itt voltát megtudtam, és azt is hogy 
kevés napok után — mint állitá — igen jó társaságával meg
érkezik, bennünket egy udvarban rögtönözött arénában 
adandó darabjaival mulattatandó. — íme, kedves hölgyeim, 
ismét uj alkalom a divatos találkozásokra... Ha soha nem, 
most egyszer Szákfy jól számolt, mert ha társasága kedvéért 
nem is, de a szép házinő s ennek szeretetre méltó testvére
kedvéért bizonyosan sokan fogják az arénát látogatni__
Szákfy mint tőle haliám, a nemz. szinhához szegődött, mi
nek csak örvendni lehet; mert ő egy azok közül, kik a jó 
tanácsot szívesen veszik, és szép tehetségük mellett,jó kül
sővel és kellemes orgánnal bírnak.—-C asinóinka régiek.
— Hangászegyletünk közel a szétoszláshoz. Sokan nem akar
nak fizetni ha a mostani tanító , ki illetlenül bánik tanitvá- 
nyival, megmarad. Ezért ugyan kár volna uraim ! ezen szép 
intézetet eloszlatni, hanem segítsünk máskép a bajon, és 
válaszszunkmás tanitót, például, a szorgalmasabb, műveltebb, 
és türelmesebb Proszt-ot. — Ugodunk végvonaglásban van , 
Kürtösy uram megirta hattyúdalát. Kár hogy igy van, mert 
sokakat igen kedves emlékek csatolnak e helyhez — __ de 
a részvétlenség és megoszlás, nem szokott rózsákot hozni. 
Pápára néhány lelkes ifjak kellenének, hogy a társalgásnak 
jobb irányt adva az egymás iránti türelmet meghonosítanák , 
a megszólásokat elölnék, és a tiszteletre méltóbb hölgyeket 
kitüntetnék. — így társas köreink jó hangulatot nyernének,
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i n té z e t e i n k  és v á l la lk o z ása in k  f e n á l ln á n a k , —  v i r u ln a  U g o d  

i s ,  — de édes u ra im  és h ö l g y e i m , i g y  s á n t ik á lv a  b iz o n y  nem  

m essze  j u t u n k .
S u l p i c z i u s .

G y ö n g y ö s ,  n y á rh ó  20 .  E g y  i z r a e l i t a  c sa lád  azon  
ü d v e z i tő  áb rán d tó l  le lk e sed v e ,  m is z e r in t  b ű n e ik é r t  c sak  J e 
ru zsá lem b en  n y e r h e t n e k  b o c s á n a to t ,  v á ro su n k b ó l  f. h. 13án ,  

h i tso rso sa ik  s z e re n c s e k iv á n a ta  m e l le t t  a szen t  fö ld re  v á n d o 
ro l t .  — Geibel  K á r o l y ,  pest i  k ö n y v á ru s  v á ro su n k  r é g  é r z e t t  
szü k sé g é t  a k a r v á n  f ö d ö z n i ,  —  m in t  n y o m ta t o t t  h i r d e t é s é 
ből o l v a s t u k ,  a l e g ú j a b b  s l e g j o b b  m ü v e k  á ru lá sáv a l  
E b e r s ta l l e r  he ly b e l i  k e r e s k e d ő t  b i z t a  m eg .  G e ib e l  u r n á k  

i r á n tu n k i  f ig y e lm ét  sz ivesen  fo g a d n ék ,  s a  jo b b  uj m ü v e k 
n e k  s ik e re s  k e le n d ő sé g e t  Í g é r h e t n é n k ;  h a  a z o n b a n ,  m in t  

első szá l l í tá sa  t a n u s i t j a , c sak  s i l á n y s á g o k a t  k ü l d e n d , 
az i l ly e sn i ik  olvasás n é lk ü l  k ü ld e tn e k  m ajd  vissza .  T e g y e  

föl fe lő lü n k  k ö n y v á ru s  u r ,  h o g y  az  i roda lom  leg ú ja b b  m oz

g a lm a i t  mi is ré szv ev ő  f igyelem m el k i s é r jü k  , s a k o n k o ly t  
a b ú zá tó l  m eg  t u d ju k  k ü lö n b ö z te tn i .  — L ege lső  szá l l í tá sán ak  

jö v ed e lm e  a l ig h a  fö d ö z en d i  a f u v a r b é r t ,  m e r t  F á y  összes 
m ű v e i t  s az O rs z á g g y ű lé s i  A lm an a ch o t  k iv év e ,  a  többi  i r á n t  

kévés  f igyelem m el l e h e tü n k .  —- N e m  ré g ib e n  m eg h a tó  vo l t  
l á t n u n k ,  a m in t  g r ó f  A lm ássy  I rm a  e s k ü v e jé r e ,  a szép a rá 
n ak  k ö z t i s z te le tü  a n y ja  B reczenhe im -A lm ássy  L eo p o ld in a  

g r ó f n ő ,  r é g i  b e te g sé g e  m ia t t  szo lgái  á l ta l  k a r s z é k b e n  v i t e t 
ve , ü n n ep é ly esen  v e z e té  a n á sz se re g e t .

G y  ö n g y f  i.

JKülföldi hírek.
it

P á r  is .  H i r e  v a n ,  h o g y  a  zsidó  g e n e ra l- c o n s i s to r iu m  
a z t  h a t á r z á ,  h o g y  a sa b b a th  innep lése  szo m b a t ró l  v a sá r 
n a p ra  té te ssék  át.  E  r e n d sza b á s t  m á r  r é g  ó h a jtó k  az  i t t e n i  

i z r a e l i t á k  , mi á l ta l  m ind  t á r s a s é l e t i , m ind  po lgár i  v iszo n y a ik  
k ö z e leb b  é r in tk e z é sb e  j ő n e k  egym ással .  —  A london i  mű- 

k iá l l i t á s b a n  eg y  p a r á n y i  g ő z h a jó t  l á t h a t n i , m e l ly  4  k is  pénz 
h e ly é t  fo g la l ja  el.  —  É l s z  1 e r  F .  és C e r i to  m e g k e z d é k  
már L o n d o n b an  a  t á n c z v e r s e n y t , s h ih e tő leg  a f ia ta labb  Ce- 
r i toe  lesz a d iada l .

Vidéki társasélet

Vasi levelek.

T.

K e d v e s  Im rém ! Ö rö m m el  ü v e z lem  a P e s t i  D iv a t l a p o t ,  
m in t  ú jab b  b izo n y ság á t  ü g y e s sé g e d n e k  , s c sa lh a t l a n  j e l é t  
a n n a k ,  h o g y  a n n y i  m é l ta t l a n sá g  özöne  sem v o l t  k épes  e lo l

t a n i  l e lk e d b e n  a t e t t i n g e r t ,  s v i s s z a r ia sz ta n i  azon  pá lyá tó l ,  
m e l ly en  m in d e n k o r  öröm m el t a l á lk o z ó k  n e v ed d e l  az e l fo g u 

la t l a n  o lvasó v i lág .  —  F ö l lé p té l  t e h á t  u j la g  b a r á to m !  s ped ig  
ú g y ,  m in t  c sak  ó h a j t a n u n k  l e h e te  : több e r ő v e l , n a g y o b b  

h a t á s k ö r r e l ,  fü g g e t l e n e b b  l é le k k e l .  Igen ,  l e l k e d  m e g g y ő z ő 
désé t  t e n m a g a d  v e z e te d  l a p j a id b a ,  m e r t  t e n m a g a d  löl m a 
g a d n a k  v e zé re .  I s t e n  seg é l jen  b a rá to m !  tu d o m  te  nem  fogod  
fe ledn i  , h o g y  az ig az sá g  a napfény t  l eg in k á b b  s z e r e t i ; s én 
a z t  h iszem , leg n a g y o b b  o k a  j a v u l a t l a n s á g u n k n a k , hogy  h i 

b á in k  á r n y é k b a n  r e j l e n e k .  A te  l e lk ü l e t e d e t  ism erem , s a z é r t  
v a n  o k o m  örvendeni .*)

M in t  sze l lem edde l  ig en  ö s s z e e g y e z te th e tő ,  a  n e m z e t i 

s é g e t  tű z v é n  k i  v e zé reszm éü l  : e lő szö r  is a h on i  n y e lv rő l  
szólsz , a z t  t á r s a s -é le tü n k b e n  o t th o n o s i tn i  k ív án v á n .  N em  v o 
nom k é ts é g b e  szavaid  ha tá sá t ,  s ép h o g y  e h a tá s  r e j t e k b e n n e  
m a r a d j o n , —  m e r t  h iszen  m i  a n y i lv á n o sság  e m b e re i  ki túrnunk 

len n i  —  n e m z e t s é g ü n k  j e le n  á l lá sá t  —  r é s z l e te n k é n t  a h o n 
ban  —  f igye lem be  v e n n i ,  a n n y iv a l  i n k á b b ,  m e r t  h a  tu d n i  

k ív á n ju k  m e k k o r á t  h a l a d t u n k ,  t u d n u n k  k e l l  h o n n é t  in d u l 
tu n k  e l?  M ive l  p ed ig  —  hiszem  —  lap ja id  sze l lem e  i g é n y t e 

l en  m e g y é n k re  is k i h a t  : á ll jon i t t n é h á n y  vonás a n n a k  n e m 
z e t i s é g é r ő l ,  h o g y  m e g tu d h a s s u k ,  h a  is ten  seg í ts ég é v e l  le 
he t-e  m ég  r a j t u n k  g y ó g y í ta n i .

M e g c z á fo lh a t la n  ig azság ,  m ik é p  a t á r s a sé le t  k é p z i  az  
e m b e r t  leg in k á b b  a z z á , m in e k  lenn ie  ke l l .  —  E z  a lk o t  

j e l l e m e t  e g y e s e k n e k ,  m e l ly b en  a t e t t e k  c sa lh a t la n  i r á n y t ű 
j é t  s a sze l lem i e rő k  m ű k ö d é s e in e k  m e g h a tá ro z ó já t  le l jü k .  
S u g y a n  a t á r s á sé le t  a z ,  m e l ly  e l f e rd í th e t i  a l e g jó z an a b b  

g o n d o lk o d á s t ,  k iv á l t  ol ly  n e m z e d é k n é l ,  m e l ly n e k  j e l l e m é t  
sz i lá rd ab b  a la p ra  é p í te n i  m ég  az  i f j ú k o r  id ő t  nem  e n g ed e .  
E z  a lk o th a t  e lő í t é le te k e t  a m ég  h a j l é k o n y  s z iv ek b e n ,  ez  v o n 

h a t  f a la t  em b e r  és em b e r  k ö z ö t t ;  ez  ö r ö k í th e t i  m eg  a k e b e l 

ben  azon  e m b e r ie t le n  s z e l l e m e t ,  m e l ly  s z e r in t  c sak  a f é n y 
c s a rn o k o k  e g y ik  v é g é tő l  a m ás ik ig  m é r e t ik  az  e m b er iség .  
—  M ivel  m ondom , az  em b er  esze  d a cz ára  i s ,  m e l ly n e k  v i 

l á g á n á l ,  sen k i re  nem  tá m a sz k o d v a ,  ö n m ag a  sz a b h a tn a  m a 
g á n a k  i r á n y t ,  a n n y i r a  a szokás r a b já v á  tu d  a l j a s u l n i , s a 
szokásuk  m ű h e ly e i t  a t á r s a sé le tb e n  l e l jü k  : ig en  te rm é s z e 
te sn ek  fo g ja  t a l á ln i  az o lv a s ó ,  hogy  e lőször is c se k é ly  k ö 
r e in k  tá r s a lg ás i  sze l lem éve l  fo g ju k  m e g is m e r te tn i :  l e h e tő le g  
k i tü n t e tv e  a zo k n a k  fén y -  és á r n y é k -o ld a la i t .

T e  ig en  jó l  fogod  tu d n i ,  ba rá to m ,  m ikép  a teh e tő sb  m a 

g y a r n a k —  k iv á l t  a n e m esn ek  —  ú g y  szólván j e l l e m é h e z  r a 
g a d t  a b e v e t t  szokás  : t é len  á t  v á roson  lak n i .  A z é r t -e ,  ho g y  
i t t  több a lk a lm a  van  p é n zé t  e l v e t n i ,  v a g y  a z é r t - e ,  h o g y  

a k is  v á ro s i  e s té ly e k  avas  gő zéb en  m ű v e l je  m a g á t ,  v a g y  is 
m ásk ép  szó lva  : m e g s z o k ja  a fo ly to n o s  n é m e t  b e sz éd e t?  b iz  
én  nem  tu d o m !  D e  a z é r t  h o g y  i ro d a lm u n k  jo b b  t e r m é n y e i t  
o lvassa ,  a l igha .  S ez  m a g á b an  ig e n  n a g y  baj.  l u d j u k ,  m i
kép  v á ro sa in k  n a g y o b b  r é sz in t  id eg e n  p ó ly áb a n  n y u g o sz -  

n a k  , v a g y  s z u n n y a d n a k  a szó te l jes  é r t e lm é b e n ,  s fá jd a 

lom! a n n y i  l e lk e s  b u z d í tá so k  u tá n  sem a k a r n a k  é b red n i  a 
n e m z e t i sé g  m e le g  sz ó z a tá ra .  H is z e n  t i s z t e le t ,b e c s ü le t  a j a 
v á n a k  ; de l á t ju k  n a g y o b b ré s z in t  m il ly  e lem u ra lk o d ik  k e 

b e lü k b e n  , l á t j u k  m il ly  o l tá r  e lő t t  s z o k n a k  tü m jén ezn i!  E z e k  

v o ln án a k  t e h á t  a f o r r á s o k ,  h o n n é t  a m űve lődésnek  s a  jó  
s z e l lem n e k  a h o n m in d e n  ré szé re  k isu g á rza n i  k e l l e n e  ? s v a jo n  

m it  t esz  i l ly  h e ly re  m enn i  s fe lö l tem  a n n a k  tá r s a s é le t i  sze l le 
m é t?  a l ig h a  tö b b e t ,  m in t  k iv e tk ö z te tn i  a l e lk e t  e red e t i sé g é b ő l ;  

s ig y ,  m in t  a r e á n k  n ehezü lő  h idegebb  fé rf ik o r  az i f jú  k e b e l  áb-

*) Barátunk csillag alatt ezt jegyzi meg :
„Nagyon sajnálnám, ha a szerk. szerénysége miatt levelemből valami 
kimaradna" ; s minthogy jellemem és szándékom tisztaságáról magam 
is erősen megvagyok győződve, az őszinte méltánylást nincs okom 
túlzott szerénységgel visszautasítani.

A s z e r k .
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r á n d j a i t : n e m z e t i s é g ü n k  g y é re n  pis logó v i lá g á t  m ég  i l ly  u tó n  

is in k á b b  és in k áb b  e lo l tan i .  I l ly  k ö rü lm é n y e k  k ö z t  t a l á l ju k  
t e h á t  n a g y  r é s z é t  a  felsőbb v i lá g  e m b e re in e k  K ő s z e g e n ,  

m e g y é n k  legcs inosabb  városában .  S v a l l jo n  v an -e  ok o d  csu- 
dá ln i ,  h o g y  i t t  a fe lsőbb r a n g ú  h ö lg y e k  t á r s a lg ás i  n y e lv e  
k i z á r ó l a g  n é m e t?  H isz e n  e g y  m a g y a r  szü le tésű  m a g y a r  h ö lg y 

n e k  s z ég y en  v o ln a  m a g y a r u l  beszéln i  : m e r t  az  n e m  d ivat .  
—  S z ó l í t sd  m ost  m ár  b a r á to m !  e h ö l g y e k e t  ré sz v é t r e  a 
ho n  i r á n t ,  t a n í t sd  m eg  ő k e t  im ádni  a n e m z e t e t ,  m e l ly -  

n e k  n y e lv é t  s z é g y e n ü k  a jk a ik o n  h o r d a n i .......... O , bá r  is
ten i  láng  ih le tn é  á t  b e t ű i d e t ,  h o g y  fü lm e leg i tv é n  a  szív 

f a g y á t ,  r é s z v é t e t  é b re sz te n é l  lassan  fe lv i ru ló  n e m z e t i s é g ü n k  
i r á n t .  *) A fö n teb b iek b ő l  á t  fog o d  a z t  is l á tn i  b a r á t o m ! h o g y  

b izony  i t t  a szü le tés i  a r i s to k r a t i a  is j ó  fo rm án  o t thonos  ; a z o n 
ban  a p é n zb e l i  erő  is e szk ö z  l e h e t  a n o b le -k ö r  tag já v á  a v a t 
t a tn i .  E g y e s ü lé s  bo ldog  e s z m é je ! m ik o r  fogsz  te  m ár  nieg- 

hon o su ln i  k ö z ö t t ü n k  ? M ik o r  m é re t ik  a  le lk i -m iv e l t sé g  s 
t e t t e k  u t á n  is az  é rd e m ?

H o r g o s  y.**)

Győri  l e v é l .

M i ú jság  G y ő r ö t t ?  M eg h iszem ! K ö n n y ű  a p e s t ie k n e k  

í r n i ;  len é zn e k  az  a b la k o n ,  v a g y  m e g á l la n a k  e g y  népes  u tc z a  
s z e g le té n ,  s e z e r f é le  t á r g y  a d ja  m a g á t  elő, nem  e g y  k i s  le 
v é lk é re ,  h a n em  egész  r e g é n y r e  , csak  n é zn i  és g o n d o lk o d n i  

k e l l ; i t t  egész  nap  r á g h a t j a  to l l á t  a  l e v e l e z ő , h o g y  sz in te  
k ö n y b e  lá b a d n a k  s z e m e i ,  m ég  sem k é p es  v a la m i  ú ja t ,  é rd e 

k e s t  í rn i .  H o g y  rósz  idő v a n ,  j é g e s ő k  j á r n a k ,  s e g y  év i  
m u n k á já t  és r e m é n y é t  a  g a z d á n a k  sem mivé  t e s z i k , v a g y  eg y  

e s té ly e n  a m in ap  a lu d t  te j j e l  t r a k t á l t a k  t h e a  h e ly e t t  stb. m it  

é r d e k l ik  az  i l ly  c s e k é ly sé g ek  a  n a g y v á r o s i a k a t  ? — Az o k  a 
finomabb n a p lo p ó k  és t a n u l t a b b  ip a r lo v a g o k  is o l ly  csende 

sen  v a n n a k ,  m in t  a s ü l th a l a k ,  r á ju k  n é zv e  a zsidó  t á r c z á ja  
a  leg k ín o sa b b  f o g h á z ,  m e l ly b e n  m ég  csak  le v e g ő t  sem sz ív 

h a t n a k ;  n in cs  k ö z tö k  e g y  be csü le te s  j á rd a ta p o só  a rsz lán ,  k i  
m eg  tu d n á  n y e r n i  a visgáló  f ig y e lm é t ;  de a mi több, m ég  j á r 
d á n k  s in c s ,  t a l á n  ép azon  e g y sz e rű  o k b ó l ,  n e h o g y  a j á r d a 
tap o so k  szam a n ö v e k e d jé k  ! S em m i n e v e z e te s  esem ény  v a g v  

r e g é n y e s  k a la n d ,  n o h a  so k a n  n a g y  sz e re p e t  a k a r n a k  j á t s z a 
ni , l eg in k á b b  k i k  m o s t  e m e lk e d te k  fe l  a porbó l;  semmi ú j 
donság  ! —  leg fö l jeb b ,  h o g y  az  a r s z lá n o k  k ö z ü l  e g y e t  a k á 

v éházbó l  k i d o b t a k ,  és o t t  v i r a d t  m eg ,  ho l  e l e s e t t ,  —  no de 

ez  sem ú jság  n á l u n k ;  — az u tc z á n  sem  lá t  az  em b e r  sem mit,  
m e r t  a h im lő h e ly es  k ö v e z e te n  nem  s z e re tn e k  s é t á l n i ,  a k i  
nem tu d  l á b h e g y e n  j á r n i  á l a  F a n n y ,  k i c s u k ü k  b o k á ja ,  mi pe
d ig  nem h o g y  láb h e g y e n  de m ég  csak  a m a g u n k  lábán  sem 

tu d u n k  j á r n i ,  m e r t  sok  k ö z ü lü n k  rósz  lábon  á l l ;  kocs iva l

*) llly nagy feladatú munkán egyes emberek ereje megtörik, azért hát 
csak többek segélyével vihetjük azt végbe. Különösen t i , barátim a 
vidéken, a magyarul tudó hölgyeket mindig csak magyarul szólítsátok 
m eg, sőt ha ők idegen nyelven szólítanak meg titeket, feleljetek ne- 
kiek mindannyiszor nemzeti nyelvünkön! s ezáltal sokra lehetne vinni 
a nemzetiség ügyét.

**) Az ide mellékelt kőszegi hírek nagyobb része már közöltetvén la
punkban, jónak láttuk azokat elhagyni, különben is csak csorbítanák e 
társaséletünkre vonatkozó levél kerekded öszhangzását.

sem  tanácsos  i t t  k im e n n i  az  u t c z á r a ,  m e r t  t e n g e ly  t ö r ik ,  ez  
ok b ó l  az  u ra s á g o k  n e m  is t a r t a n a k  szép k o c s i k a t ,  —  a  k i 
n e k  a z t  m ondom  : „ k o c s ik á z t a s s a n a k  m e g  G y ő r b e n “  an n ak  
ro s z a b b a t  m a g a  az  ö re g  sá tán  sem k í v á n h a t ,  —  —  h o n n é t  

v e g y e k  h á t  v a la m i  ú j s á g o t?  —  F e lv i l á g o so d o t t  v i lá g ta la n  

v á r o s u n k b a n  n incs  v a ló d i l a g  k i f e j l e t t  t á r s a s é l e t ,  m e l ly  fű 
sz e re z n é  n a p ja in k a t ,  és sz iv ü n k e t  fö lv id á m i ta n á ,  n incs  n y i l 
vános  m u la t s á g ,  n incs  ö ssze jövete l  a s z á m ta la n  szép ú r i  h ö l 

g y e k  és d a n d y k  d a c z á r a ; a  b a rá t s á g  és b izoda lom  szám 

ű z v e  , u g y a n i s  : a  f ia ta l  és n ő te le n  fiscalisok és p ró k á to 
r o k  ( ü g y v é d e k  m é g  n á lu n k  n i n c s e n e k )  o r v o s o k ,  tan u ló  
i f jú ság ,  k e r e s k e d ő k  stb.  e ze k  m in d n y á ja n  k ü lö n -k ü lü n  eg y  
k is  k ö r t  k é p e z n e k ,  m e l ly e k  k ü lö n n e m ű e k -é s  f a ju a k h o z  n e m  
s im u ln a k ,  b izo d a lm asan  nem  c s a t l a k o z n a k , — e zen  k is  k ö r  
ism ét  k ise b b re  o s z l ik ,  a  m in t  ő k e t  a  h i tv a l lá s ,  a  p o l i t ik a ,  a 
m ű v észe t  és m es te r sé g  (k á r ty  a),  a szü le tés ,  a pénz,  kü lső  és 

belső m űve l tség  e lv á la sz t ja ,  m ig  v é g re  a l ig  m a r a d t  egy  k e t tő  
ö sz h an g zásb an .  í g y  v a g y u n k  m i s z é ts z a g g a tv a  az e lő í té le t ,  
ig y  e lk ü lö n ö z v e  a  r a n g k ó r s á g  á l t a l ,  h o g y  m ég  eg y  á ta lán o s  

vész  v a g y  öröm  sem k é p e s  ö sszeo lv asz tan i ,  e g y b e k ö tn i  b en 

n ü n k e t .  L eh e t-e  i t t  t á r s a s é l e t ?  eg y  j ó  és ha sznos  ind ítvány  
k a p h a t - e  p á r to l ó k a t ?  Az e g y e t l e n  s z i n h á z , ho l  l á t j u k  e g y 

m ás t ,  ha  v a la m i  n e v e z e te s  v e n d é g  v a g y  v e n d ég n ő  é r k e z e t t ,  
de e k k o r  is h a rm a d  n a p r a  m e g u n j u k ,  h a  a sz in en  k ív ü l  a 
v e n d ég n ő n e k  a k ö z ö n sé g g e l  semmi k ö z e  ;... v a g y  ta lán  a g ö m 

bö ly ű  k is  s é t a t é r t  k ö r ü l j á r n i ,  m in t  R o b in so n  a  m a g a  s z ig e 

t é t ,  v a g y  n a p e s t ig  a k á v é h á z b a n  ü ln i  e g y  p o h á r  v iz  m e l le t t ,  
és a  lá b s z á ra k o n  a l e g y e k e t  h e sseg e tn i ,  ez  a t á r s a sé le t  ? A 
n ő k  is e lb ú jv a  o t th o n  ü l n e k ,  és p á r is i  t i t k o k a t  o l v a s n a k ,  
m e r t  m in d e n  a m i  t i t o k ,  é r d e k l i  a k iv án c s i  h ö l g y e k e t ;  —  

ig a z !  m é ly  a lá z a t ta l  e n g e d e lm e t  k é r e k ,  a  M a g y a r  T i t k o k a t  
is f o r g a t j á k  ; e g y  k é t  á r iá t  z o n g o rá in a k  ; s a z tán  ? ha  szép idő
v an ,  k in é z n e k  az  a b la k o n ......hol v e g y e m  h á t  az ú j sá g o t  ?*)

N e m  k e r ü lh e te m  el f u t tá b a n  W e i l  F ü lö p  S z ö k ö t t  k a 

to n á já t  m e g e m l i t e n i ; épen  m ost  ad ák  m ásodszor .  V ásár l évén ,  
a n é m e t  sz inház  szépen  m e g te l t  v id é k i  v e n d é g e k k e l  és zs i
d ó k k a l , k i k n e k  szép fe le sé g e ik  m á r  i t t  e m an c ip á lv a  v a n n a k .  

A d a rab  e lő ad ásá ró l  h a l l g a t o k ,  csak  a z t  k ö z lö m ,m i t  a H e r r  
V e t t e r e k  a  S z ig l ig e t i  á l ta l  n y i lv á n í to t t  jo g b i to r l á s r a  m o n d a 
n a k ,  m is z e r in t  „ ö r ü l jö n  a  m a g y a r  i r ó ,  és t a r t s a  sz e re n c sé 
j é n e k  az  i l ly  m e g t i s z te l t e t é s t ,  m időn  d a r a b já t  n é m e t  fo rd í
t á s ra  és sz ín p ad ra  m é l t a t j á k . “  T a l á n  m ég  a k k o r  is, h a  e zá l 
ta l  h i t e l é t  k o c z k á z t a t j á k ?  E d d ig  a n é m e te k  j á t s z o t t a k  i t t  

szokás  s z e r in t  t a v a sz tó l  ő s z ig ,  a z u tá n  a m a g y a r o k ;  de az 

id én  az i l le tő  b iz to s i tó  v á la sz tm á n y  n a g y o n  f e l a k a d t ,  m e r t  
d e r é k  n a g y  tá r s a s á g o t ,  m i tű ré s ,  tag a d ás  benne  , nem  t a r t 

h a t ;  n incs p é n z ,—  g y ö n g e  tá r s aság  m eg  nem  k e l l ;  s igy  nem 
t u d j u k ,  a  hosszú té l i  e s t é k e n  m i t  m iv e len d ü n k .  Szákfi  v ag y  

S z e r d a h e ly i  , ub i  es ?
D — n.

*) Hogy Győrött is — mind majt minden magyarhoni városban — nincs 
kifejlődött társasélet, közszellem és egyetértés, azt meghisszük, de 
Győr szépeiről mindig azt hallottuk, hogy irodalmunk és művészetünk 
iránt nagy részvéttel viseltetnek.

A s z e r t .
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Irodalm unk.
r ,

Extratinom bors es paprika az Életképek s a 
Honderű szerkesztőjének.

—  M e g m o n d tu k ,  h o g y  a  k i  m in k e t  m é l ta t l a n u l  b á n ta n d ,  

a n n a k  borso t  t ö r ü n k  az o r r á  alá .
—  Az É le tk é p e k  sz e rk e sz tő je  n a g y o n  m e g h a r a g u d o t t  

r e á n k  a z é r t ,  m e r t  e g y  b a r á t u n k  k isz ám i tá ,  h o g y  a P e s t i  D i 

v a t l a p  22,000 b e tű v e l  ad  t ö b b e t  m in t  a  H o n d e r ű . — É s F r a n 
k e n b u r g  u r  a H o n d e r ű  e llen  i n t é z e t t  v á d a t , n e m  tu d n i  hon- 

n é t  e r e d h e tő  s y m p a th i á b ó l , m a g á ra  vesz i ,  é r z é k e n y e n  védi 
az  É l e t k é p e k e t ,  — a m ié r t  a z tá n  a H o n d e r ű  ig a z g a tó j a  n y i l 

vános  d ic s é re te t  m ond  reá .  — K i n e k  ne j u t n a  i t t  eszébe  a m e

sében  e lő fo rdu ló  m ac sk a  és eg ér ,  k ik  e g y  id ő re  m e g b a r á t 
k o z v á n ,  szöve tségbe  l é p te k  a k a k a s  e l l e n ,  h o g y  t .  i.  a 

m a c sk a  m e g fo j t sa ,  az  e g é r  p ed ig  l e r á g ja  r ó la  a  to l l a t ,  s m i

u t á n  ez  m e g t ö r t é n t , i sm ét  ö s s z e v e s z t e k , —  m e r t  a  m a c sk a  
e g y e d ü l  a k a r t a  m e g e n n i  a k a k a s t .

—  Az É le tk é p e k  s z e rk e sz tő je  n a g y o n  s z iv re h a tó la g  pa 
n a sz k o d ik  , m ik é n t  e lőfizetői u t á n  m ég  csak  a n n y i  n y e re sé g e  

s in c s ,  h o g y  5 pengő  fo r in to s  v a c s o rá t  b i r n a f i z e tn i  az  an g o l 
k i r á ly n é n á l .  H j a  ú g y  v an  a z , k i  nem  tu d  g a z d á lk o d n i !  —  
V a s t a g  p a p ir  : v é k o n y  j ö v e d e l e m ; — s i m  a p a p í r  : r  ü- 
g ö s ,  g ö r ö n g y ö s  p á l y a ! —  N e m  j ó l  m o n d á  h á t  S u j táso s  

A t i l l a ,h o g y  az É le t k é p e k e t  m in d in k á b b  p á r to l ja  a közönség!
—  Az É le t k é p e k  s z e rk e sz tő je  l ap ja  első szám ában  a z t  

n y i l v á n i t á , ,h o g y  ő m it  sem re s te l l  i n k á b b ,  m in t  az előfi

zetés i  a j á n l k o z á s o k a t , b ó k o c s k á k a t ,  m e l ly e k  nem  eg y éb  

r  a f f  i n i  r  t  k o ld u lg a tá sn á l ,  s b izo n y  n em  m in d en  a rc z h o z  
i l l e n e k  ! — ‘ —  O lv a ssá to k  az  É le tk é p e k  e lőfizetési  h i rd e té s é t ,  
m e l ly b e n  az  v a n  Í r v a ,  h o g y  o l ly  t a r t a lo m d ú s  .lap e g y sem  
l e s z ,  a n n y i  j e l e s  Í r ó k k a l  e g y  lap  sem fog  d i c s e k e d h e tn i ,  s 

a  s z e rk e sz tő  u r n á k  h ih e tő le g  e lég  o k a  leen d  előfizetés i  a ján l-  
k o z á s a i t ,  b ó k o c sk á i t  r ö s t e l l e n i , k i v á l t  h a  eszébe  vesz i  a z t ,  

h o g y  a  m in t  p r iv á t  h í rb ő l  m e g t u d á ,  m ik é n t  a P e s t i  D i v a t 
lap  Í ró k  és m ű v észe k  a r c z k é p e i t  is a d an d ja ,  ő m in te g y  m e g 

e lőző leg  b e n n ü n k e t ,  k ik ü r tü l é  , m is z e r in t  i r ó k  a r c z k é p e i  is 
fo g n a k  m e g je le n n i  az É le t k é p e k  m e l l e t t . — H o l  v an  h ó t ? —  
k é rd e n é  V ö rö s m a r ty  P e t ik é j e  ! —  T a lá n  b izony  K u n o s s ? — 
K éső  v a l a k i t  h a lá la  u t á n  szebb sz ínben  l e f e s t e n i !

—  A zt  m o n d ja  az  É le t k é p e k  s z e rk e sz tő je ,  h o g y  ő nem  
sz e re t i  a  c h a r l a t á n é r i á t !  —  A zér t  h á t  m in d e n  h a r m a d ik  sz a v a  

f r a n c z iá s ,  a z é r t  l é p te t  föl az  É le tk é p e k  sz ínpadán  fé r f i a k a t  
n ő a la k b an ,  a z é r t  i r a t  a d iv a to s  r u h á z k o d á s ró l  egész  l e v e le 
k e t ,  a z é r t  ü g y e k s z ik  v e r s e n y e z n i  a  H o n d e r ű  u tó lé r h e t l e n  

d i v a tk é p e iv e l ,  a z é r t  Íg é r i  l eg ú ja b b an ,  h o g y  az  ő d iv a tk é p e i  
u g y a n a k k o r  fo g n a k  m eg je le n n i  P e s t e n ,  m ik o r  a M o n i te u r  
d iv a tk é p e i  P á r isb an ,-—'n o h a  a mi m ú l t  szám b an  a d o t t  M oni-  

t eu rfé le  k é p ü n k  h aso n m ása ,  m ég  csak  e h é te n  j e l e n ik  
m eg  az É le t k é p e k  m e l l e t t ! s k é t  h é t  m ú lv a  a H o n d e r ű  m el

l e t t !  F u r c s a !  e z e k  az  u r a k  a n n y i r a  b á lv á n y o z z á k  a pár is i  
d i v a t o t ,  s m in d  a m e l l e t t  i s ,  ho g y  a d iv a t  fő é rd e k e  ú jd o n 
s á g b a n ,  g y o r s  k ö z lé sb en  á ll ,  m in d k e t te n  e lk é sn e k  d iv a tk é 
p e i k k e l , —  no h a  az  e lkésés,  k iv á l t  n á lu n k  m a g y a r o k n á l ,  n a 
g y o n  d ivatos  dolog. —  (Lásd az É le tk é p e k  m e l le t t  m e g je le n t  
„ E  1 k  é s é s“  czim ű g e n rek é p e t ) .

—  A zt  m o n d ja  az  É le tk é p e k  sze rk e sz tő je ,  h a  épen  be-

tű re  m e g y  a dolog, ő mil l ió  b e tű v e l  is s z o lg á lh a tn a  szép e lő -  
f ize tőné inek .  N em  i g a z ! —  M e r t  h a  d rá g a  p a p í r j á r a  csak  
a n n y i  b e tű t  n y o m a tn a  is m in t  m i a  m a g u n k é r a ,  a k k o r  se 
az  é l e t r e ,  se a  k é p re  nem  m a r a d n a  p é n z !  M il l ió  b e tű t  pe- 
d ig  eg y  s z á m r a ,  m a g a  a  ch in a i  c szászá r  sem  a já n lan a .

—  E s m ár  m o s t  a d o m t u d t o k r a  azo n  j ó a k a r ó im n a k ,  k ik  
m ind ig  a z t  sugdossák  n e k e m ,  h o g y  ne  p o l e m i z á l j a k — m in t 

h a  b izo n y  az  egész  é l e t ,  nem csupa  p o lé m iá b ó l ,  s zó v á l tás 

b ó l ,  kö lcsönös  m eg í té lésb ő l  á l l a n a , —  adom  t e h á t  t u d to k r a  
j ó a k a r ó i m n a k ,  h o g y  m á r  csak  ezen  b e tü p ö rö c sk é n e k  is,  l e g 
alább e g y  időre  , ig en  jó  sü k e re  v o l t .  —  M e r t  a  m in t  n y i l 
v án o sság ra  h o z tu k  a z t ,  ho g y  a P e s t i  D iv a t l a p  t á r s a i  k ö z t ,  

l eg tö b b  b e tű t  ad ,  —  az É le tk é p e k  és a H o n d e r ű  e l ism eré  m a 
g á b a n ,  h o g y  b iz o n y  o l ly  k is  k ö rb e n  m in t  az övék ,  v á l to z a 
tosan  m ozogn i ,  ig e n  n eh éz  dolog .  S  im e  m en n y i re  h a s z n á l t  
a l e c z k e !  Az É le t k é p e k n e k  m in d já r t  a f ig y e lm ez te tés  u t á n  
m e g je le n t  e lső száma,  sű rű é n  és apró  b e tű k k e l  v o l t  m á r  n y o m 
v a  az  első ív azo n  ré sz é b e n  i s ,  m e l ly  a z e lő t t  r i t k a  és n a g y 
b e tű s  n y o m ta tá s  vo l t .  —  É s a  H o n d e r ű ?  —  E z  is e l ism er te  
h iá n y á t ,  s e g y  lev e l le l  m in d já r t  tö b b e t  a d o t t  m in t  a  f ig y e l

m e z te té s  e lő t t ,  ső t  m ár  az első ív b en  is  ap ró  b e tű k e t  h a sz 
ná lt ,  k ü lö n b en  Jó s ik a  rö v id  leve le i ,  s a sz in te  h a s á b ra  a p r í 

t o t t  L é l ia  és T r e n m o r  m e l le t t  B e r n á th  G ásp á r  v a la m iv e l  hosz-  
szabb fresco k ép e  nem  fé r t  v o ln a  e l ,  — h o lo t t  m i  l a p u n k  4 ik  

szám án ak  első ivén  4  p ró za i  m ü v e t ,  3 n a g y  v e r s e t  k ö z ö l t ü n k  
m in d en  m eg sza k í tó s  n é lk ü l .  E  s z e r in t  a m en n y ib e n  be tű l i -  

g y e lm e z te té sü n k  u tá n  az  É le t k é p e k  és H o n d e r ű  s z e r k e s z 

tő je  szűk  la p jo k a t  t ü s t é n t  m e g s z a p o r i t á k , m e g b ő v i té k ,  s ha  
e z á l t a l  több é lv e t  s z e re z te k  e lő f ize tő ik n ek ,  ez  é lv e t  a  H o n 
derű  és É le t k é p e k  előfizetői e g y e d ü l  a P e s t i  D iv a t l a p n a k  

k ö sz ö n h e t ik ,  m ibő l  ism ét  az sül k i  : ho g y  b e tű i ig y e lm ez -  
t e t é s ü n k  nem önzésből,  nem  v e te k e d é s i  ró sz  in d u la tb ó l  e r e d t ,  
és h a sz n á l t  is a z o k n a k ,  k i k e t  i l l e t e t t ;  —  de v á j jo n  az  É .  és 
H .  m eg b ő v i tése  é lv e t  v a g y  u n a lm a t  sze rze -e  az olvasó v i 

l á g n a k  ? —  a z t  b iz to n  m e g h a tá r o z n i  nem  a  mi d o lg u n k  !

I4.üny visiiiertetcs,

„ N é p s z e r ű  k ö n y v t á r “  l s ő  f ü z e te  m á r  m e g je le n t  t a r 

ta lm á n a k  i l ly  c z im é v e l :

S z e r e n c s e  ú t j a  v a g y  É l e t b ö l c s e s é g ' -

F r a n k l i n  n y o m á n  a  nép  sz ám ára  k id o lg o z t a  T .  F a r k a s  F é r .

O l ly  m ű n k  á c s k a  b o c s á ta t i k  k ö z r e  e f ü z e t k é b e n ,  

m el ly  t a r t a lm á r a  nézv e  f e le t t e  t a n u l s á g o s , m e r t  az  é le t -  
bölcseség fő v o n ása i t  é rd e k e s  és a  g y a k o r l a t i  é l e t  m in 
den  á g a ib a n  e g y a r á n t  h a sz n á lh a tó  a la k b a n  n y ú j t j a ;  e lő

adás i  m o d o ra  és n y e lv é re  n é zv e  ped ig  a n n y i r a  é lv e z e te s  
és n é p s z e r ű ,  m e n n y i re  e z t  az á tdo lgozó  u r n á k  ed d ig i  m u n 
k á ib a n  a k ö zö n sé g  m ar  m eg szo k ta .  E h h e z k é p e s t  e k i s  do lg o 
z a t k a  k i v á l tk é p e n  a lk a lm as  a r ra ,  h o g y  a  nép k ö z ö t t  te r j e d je n  
és t e r je s z te s sé k .  S  ho g y  a s z e g én y e b b  e m b e r  is m e g s z e r e z 
h e s se ,  s h o g y ,  k i k  a  nép o k u lá sá ró l  k ö n y v e k  k io sz tá sá v a l  
s z o k n a k  g o n d o s k o d n i ,  n a g y o b b  szám b an  is m eg v eh essék  e 

f ü z e t k é t  : á r a  c s a k  3 p.  k r r a  h  a t  á r  o z  t  a t  o 11. —  
K a p h a tó  P e s t e n  E m ic h  G u sz táv  u rn á i .  —  E m ic h  u r  fog
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g o n d o s k o d n i , h o g y  a  k ö n y v  a  v id ék e n  is l e g y e n  k a p h a tó  , 
a zo n b a n  , h o g y  ez  o l ly  j e l e s , m in t  f e le t t e  olcsó k ö n y v e c s 
k é n e k  v i d é k i  m eg sze rzése  an n á l  szé lesebb  k ö rb e n  e sz k ö zö l 
t e th e s s é k  : e zen n e l  f e lk é r e tn e k  az  ü g y b a r á t i , h o g y  h a  e 

m u n k a  e lad ásá t  k ö r ü k b e n  e lv á l la ln i  h a j l a n d ó k ,  s z ív e s k e d je 
n e k  e r rő l  a ló l i r o t t a t  é r t e s í t e n i ,  s az  e lk ü ld e n d ő  p é ld á n y o k  
szá m á t  m eg h a tá ro z n i .  P e s t e n ,  j u l .  22 .  1 8 4 4 .  C sanády .

Szá/dvár. Rege. Pesten, 1844. Eggenberger József és fia magyar
könyvárusoknál. Ara 4 0  kr. p.p.
E z e n  r e g e  K is f a lu d y  S á n d o r  v e r s e in e k  m o d o ra -  és 

a la k j á b a n  Í r a t o t t ,  c s a k h o g y  i t t  a  v e r s e k b e n  m é r t é k  is h a sz 
n á l t a i k .  A t á r g y  m a g a  n e m  épen  új , de több  h e ly z e t  é rd e 
k e s  benne .  N em es  e rk ö lc s i  i r á n y a  d i c s é r e te t  é rdem el .  Az 
eg észb e n  több szép k ö l tő i  k i fe je z é s  t a l á lh a tó ;  n y e lv e  t is z ta  

s z a b a to s ,  de v e rse lé se  sok  h e ly t t  d ö czö g ő s ,  nem  sima. —  

H ö l g y e in k n e k  m u la t t a tó  és é p ü le te s  o lvasm ányu l  fo g  szo l
gá ln i .

Jflűvészetünle.

N e m z e t i  s z ínház .

—  N y á rh ó  2 3 .  B ű v ö s  v a d á s z .  O p e ra  W e b e r to l .

—  24 .  M á t y á s  d i á k .  E r e d e t i  sz inm ű 3 sz ak .  I r t a  
B e r k i ,  z e n é jé t  E g r e s s y  B en j .  —  H o s sz asab b  t áv o l lé te  u tá n  

m a  lép e t t  föl e lő szö r  S z e n t p é t e r y  K u p a  M á ty ás ,  cz in -  
k o t a i  k á n to r  s z e re p é b e n ,  s za jo s  t a p s o k k a l  ü d v ö z ö l te te t t .

—  25 .  K i r á l y l e á n y  m i n t  k o l d u s n ő ,  v a g y :  
a z  é l e t  i s k  o 1 á j  a. R a u p a c h i  f é r c z e l e t , és o l ly  i s k o l a ,  

m e l ly  g y ö n g e  p ro fe s so r ra l  b í r v á n ,  k ö z ö n sé g ü n k  ré szé rő l  
m ost  m á r  k e v é s  t a n i tv á n y n y a l  d ic sek e d h e t ik .

—  26- F ö lsé g e s  k i r á ly n é n k  n é v n a p ja  ü n n e p é re  a s z in h á z
te l je s  k iv i lá g í tá sáv a l  : E g y  p o h á r  v i z .  V ig j .  5 fe lv o n .  
S e r ib e  u tá n  f o r d i tá  N a g y  Tgnácz. —  E g r e s s y  G á b o r  
(B o l in g b ro k e )  g y a k r a n  a l ig  é r th e tő  b a lk a i  be szé l t ,  s a z é r t  

m ég  is g y a k r a n  za jo s  t a p s r a  r a g a d á  a k ö z ö n sé g e t .  L a b o r -  

f a l v v  R .  (M a lb o ro u g h  h e r c z e g n ő )  több ide i  tá v o l l é te  u tán  
m a  lépvén  föl e lő s z ö r ,  ö rö m ü d v ö z le t te l  f o g a d t a t é k ,  k ü lö n 

b e n  is leg jo b b  sz e re p e i  e g y ik é b e n  j e l e n t  m e g ,  m e l ly e t  sa 
j á to s  p i k a n t  m o d o r r a l ,  s a leg je le se b b  m im ik á v a l  sz o k o t t  

a d n i . —  S  z a t  h  m á r  y  n  é n a k  (A ng l ia  k i r á ly n é j a )  az i l ly  

fényes  r a n g ú  s z e re p e k b e n  több finomságot  a já n lu n k  , n o h a  

e g y é b k é n t  k i e l é g i tő l e g  m ű k ö d é k .  —  L á s z l ó  (M asham ) 
és H u b e n a y n é  (Abiga il)  k ed v es  j á t é k u k k a l  ig en  en ie lék  

az  e lőadás  é rd e k é t .  —  E z e n  j e le s  f r a n c z ia  v íg já té k  e lőadá 
sán j e l e n  v o l t  a  f r a n c z ia  k i r á l y  le á n y a  i s ,  s ú g y  l á t s z i k ,  
m eg  v a la  e lé g ed v e  sz ín é s z e in k k e l .  %.

—  27- E lő s z ö r :  Z S I D Ó .  E r e d e t i  s z i n m ű , 4  s z a k a s z 
b an  , n ép d a lo k k a l .  I r t a  S z i g  I i g  e t  i , z e n é jé t  E r k e l  F e -  
re n c z .  Az uj d i s z i tm é n y e k e t  f e s t e t t e  E n g e r t h .

,1 'e l s é g e s , d i c s ő ! —  n e m  é r  se m m it!  —  m eg le h e tő s !  
\  an  b e n n e  sok j ó ,  de az a lapeszm e el v a n  h ib áz v a  ! —  S z e r 
k e z e t e  i g e n  j ó ! U g y a n  h o g y  Í r h a t o t t  S z i g l i g e t i  i l ly  
g y ö n g e ,  z a v a ro s  sz e rk e z e tű  d a rab o t !  —  E z e k  a z tá n  az ig az i ,  
j ó l  t a l á l t  e m b e r e k !  —  D e h o g y ,  „ i ncs az e g észb e n  e g y e t l e n  

e g y  d rá m a i  c h a r a k t e r ! —  N in cs  benne  e lég  sp e c ta cu lu m  , 
nem  lesz  so k szo r  n a g y  k ö z ö n sé g e !  —  Néni igaz  , m in d ig  
m e g  fo g ja  t ö l t e n i  a  s z í n h á z a t ! 4 ---------M in d já r t  az e lőadás

u tá n  i l ly  k ü lö n b ö ző  á r n y é k l a t u  v é le m é n y e k e t  le h e te  h a l l a 

n i  S z ig l ig e t i  l eg ú ja b b  m üve  felől a  v e n d ég lő k  tö m ö t t  a sz 

t a l a in á l ,  ho l  s z é p le lk ü  b í rá ló in k  c sa k  o l ly  k ö n n y e d é n  bon- 
czo l ják  , a p r í t j á k  s e m é sz t ik  föl nem  k i s  f á ra d sá g b a  k e rü lő  

d r á m á in k a t ,  m in t  az e lé jü k  a d o t t  l e lk e t l e n  c s ib é k e t !  H e jh  
p ed ig  u r a i m ,  k ö r ü lm é n y e in k e t  t e k i n t v e ,  b e h  m é l t a t l a n  do

log  a n n y i t  v á rn i  m ég  m o st  a  m a g y a r t ó l , m in t  a  f r a n c z iá k  

v a g y  a n g o lo k  l e g j e le s b j e i t ő l ! —■ S ő t  i s t e n e m re !  a  m a g y a r  

d rá m a író tó l  t ö b b e t  k ö v e te l  e zen  h a t á r o z a t l a n , t e lb e t l e n  k ö 

zö n sé g  , m in t  b á rm e l ly  m ás n e m z e t  fiától.  D e  a z é r t  ne  c sü g 

g e d jü n k  e m i a t t ,  m e r t  h iszen  v a n n a k  jó  szán d ék ú  m é l tán y -  
l ó k i s ,  k i k  d rá m a i  i r o d a lm u n k  m o s t  f e j t e k e z ő  é le t e r e jé t  
t i s z t a  ö röm m el  t e k i n t ik  , s n em  cs in á ln ak  m in d já r t  n a g y  k é 
p e k e t ,  n e m  m o n d a n a k  az  eg ész re  k á r h o z a t o t ,  h a  a  sz inm ű 

g é p e ly z e t é b e n  e gy v a g y  m ás p a r á n y i  k a r i k a  n incs  épen a 

h e ly é n .  —  Ism erv e  az  ü g y  fo n to s s á g á t ,  t e g y e n e k  Író ink  

b á rm i  c s e k é ly s é g e t  d rá m a i  i r o d a lm u n k  és sz ín p ad i  m űvé

sz e tü n k  e m e lé s é r e , b e c s ü ln i ,  m é l t á n y o l n i ,  n em  p ed ig  r á 

g a lm a z n i ,  b e c sm é r le m  k e ll  ő k e t .  O l ly  Í ró t  k ü l ö n ö s e n , m in t  

S z i g l i g e t i ,  k i ,  h a  f r a n c z iá n a k  s z ü l e t i k ,  P á r i sb a n  is n a g y  
h a tá s t  c s in á l t  v o ln a  sz in n iü v e iv e l ,  s k i n e k  m in d  d rá m a i  i r o 
d a lm u n k , m in d  s z í n é s z e tü n k , m in d  k ö z ö n sé g ü n k  v é g h e te t -  

len  s o k a t  k ö s z ö n h e t ,  o l ly  i r ó t  m o ndom  a leg t i s z tá b b  haza -  

í iu i  é r z e t t e l  k e l l  ö l e l n ü n k , sz iv e in k h ez  s z o r í ta n u n k  , m e r t  
fö lö t te  , a n ép sz e rű sé g  l e g h a ta lm a sa b b  b a b é r já v a l  ö v e z e t t  

k ö l tő  f ö l ö t t ,  sem m ifé le  ö n é rd e k b ő l  e redő  á rm á n y  nem  fog  
d i a d a lm a s k o d n i ,  n o h a  más ré sz rő l  e ln iu la sz th a t lan  k ö te le s 
ség e  a  r é s z r e h a j l a t l a n  k r i t i k á n a k  a l eg n é p sz erű b b  k ö l tő  m ű

v e in e k  h ib á i t  is lep le z e t l e n ü l  k i je lö ln ie .
E z e k e t  e lő re b o csá tv á n ,  S z ig l ig e t i  l eg ú ja b b  m üve  fö lö t t ,  

a  n é lk ü l  h o g y  a n n a k  g a z d a g ,  szövevényes  t a r t a l m á t  kö z len i  
k e d v ü n k  v o l n a ,  t i s z t a  m eg g y ő ző d ésb ő l  s z á rm á zó  i t é l ü n k e t  
k ö v e tk e z ő le g  n y i lv á n í t j u k .  A mű t á r g y a ,  a lap eszm é je  d r á 

m á r a  ig en  a lk a lm a s ,  e t á r g y  e lre n d ez é se ,  k i v i t e l e p e d i g  o l ly  

j e l e s ,  m ih ez  h a so n ló t  a kü lfö ld i  d rá m a i  i ro d a lo m  ú jab b  t e r 
m é n y e ib e n  is c sa k  k e v e s e t  l e h e t  ta lá ln i .  M il ly  te rm é s z e te s e n ,  

m il ly  g y ö n y ö rű  ü szh a n g zá sb a n  fo ly  i t t  e g y m á sb a  a leg v á l 

to za to sab b  c se le k v é n y e k ,  h e ly z e t e k  lán c z o la ta !  m il ly  j ó t é 

k o n y  h a tá sú  eg y sé g  öszpontosul  i t t  a  leg k ü lö n b ö z ő b b  elemű 
r é s z e k  t a r k a  v e g y ü le té b ő l .  —  A Z s id ó  s z e rk e z e t é r e  nézv e  c sa k  
e g y  é s z re v é te lü n k  v a n  , h o g y  az első és m áso d ik  fe lvonás  

n ém i e lh a g y h a tó  fö lö s leg é t  is fo g la l  m ag áb an ,  a  2. és 3.  sza 

k a s z b a n  e g y  szó s in c s ,  m i t  k ih a g y n i  l e h e tn e .  E s  a  mi ig en  
m e g le p e t t  b e n n ü n k e t ,  a k é t  u tósó  szak asz  s o k k a l  e lev en eb b  

é r d e k e s e b b ,m in t  a  k é t  első, p e d ig  S z ig l ig e t i  a S z ö k ö t t  k a 
to n a  és K é t  p isz to ly  v é g é t  k issé  k e l l e t l e n ü l ,  l a n k a d ta n  fe 
j e z d  b e . — A népies  d a lo k  ü g y e se n  v a n n a k  a mű fo ly am áb a  
b e s z ő v e , de k ö z tü k  eg y  sincs o l ly an ,  m e l ly  ig en  sz iv reh a tó  

v o lna .  A z o n b a n ,  mi a z t  h i s s z ü k ,  h a  S z ig l ig e t i  j e l e n  m ű vébe  
e g y e t l e n  e g y  n é p d a l t  sem i k t a t o t t  v o l n a ,  m égis  csak  azon  
h a tá s s a l  b i r a n d o t t  m ű v e ,  m e ly ly e l  v a ló d i lag  b i r t  i s ,  m ig  a 

S z ö k ö t t  k a to n á t  és K é t  p isz to ly t  ig en  igen  em elé  a nép ies  
n ó t á k  bá jo ló  d a lv i lág a .  — A m i  a j e l l e m e k e t  i l le t i ,  b á t r a n  
m e r jü k  á l l i t a n i ,  m ik é n t  S z ig l ig e t i  b a rá tu n k  e g y  m űvéb en  
sincs an n y i  e g é s z s é g e s , éle  tin i, t a lp r a e s e t t  c h a r a k te r  m in t  
épen  a Z s id ó b a n  ; —  az e szé lyes ,  de fösvény ,  s m in d en  b o ldog
sá g á t  a p é n z k u p o rg a tá sb a n  h e ly e z ő  u z s o rá s ,  K r i d a ,  en n ek
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r é g i  b ű n t á r s a , a k ö n n y e lm ű , sze les  és affectáló ip a r lo v ag ,  
D ' O r b y  m a r q u i s ,  a do rbézo ló ,  n a g y  v a g y o n á ra  b ü szk e ,  s 
m in d e n  czél n é lk ü l  p a za r ló  a r s z lá n k a ,  O s f y ,  a becsü le te s ,  de 
k ö n n y e n  hivő, s g y ö n g e  l e lk ü le tű  m a g y a r  fö ld esu r ,F  ü 1 d e s y ,  
az e g y sz e rű  , t i s z ta  le lk ű  sásfa lv i  i s p á n , S z á n t a i ,  a m in 
d en  r o s z r a  k é p e s ,  e lv e te m ü l t  e rk ö lc sű ,  v i lágcsa ló  ip a r lo v ag ,  
E l  ő s d y ,  a h á lád a to s  sz ivü ,  j ó  k e d é ly ű  i n a s ,  J a n c s i ,  az 
e g y ü g y ű ,  b e csü le te s  pór  , G y u r i ,  és v é g re  a fé rf iak  k ö z t ,  
a v i lá g g y ű lö lő , b o ld o g ta lan  v a k  zsidó ,  J á k o b ,  s en n ek  fia, 
a ro m la t la n  sz ivü ,  s a h a jh á sz i  m e s te r s é g e t  k é n y te len sé g b ő l  
űző  L ő r i n c z ,  m in d  o l ly  j e l l e m , m el ly  Boz D ic k en s -  v a g y  

P a u l  do K o c k á n k  sem  v á ln é k  s z é g y en é re ,  v a la m in t  e nők k ö 
zü l  is  a k ö v e tk e z ő k  : a sz ín le lésben  a n n y i r a  j á r t a s ,  ö re g  
f é r j é t  c sa ló ,  h iú ,  k a c z é r  C e l e s t i n a ,  s en n ek  i r á n y á b a n ,  
m os to h a  l e á n y a ,  a szende  k e d é l y ű ,  sze re lm éb en  á llhata tos»  
e r é n y e s  M a r i ,  a  sz ü n e t l e n ü l  c s e v e g ő ,  e lm és,  v ig  szeszé lyü  
s z o b a le á n y ,  L i z i ,  s r á a d á s u l ,  a  c s á b i tó ,  fo r t é ly o s  S  z á 
p o r  i n é. —- M e n n y i  é lesen  j e l ö l t  —  m a r q u ie r o z o t t  —  a la k  
a  m a g y a r  főváros i  és v id ék i  é le tb ő l ,  o l ly  hűn v isszaad v a ,  

m in t  a v a ló d i  é le t  n a p o n k é n t  é lő n k b e  tü k rö z i !  —  Ö sszesen 
véve  1 0 — 2 0  n é m e t  és f r a n c z ia  d rá m á b an  sem ta lá lsz  en n y i  
ép és k ü lönböző  j e l l e m e t ! E s  e zen  erős j e l lem fü s té sn ek  az  a 
j ó  o ld a la  v an  : h o g y  i t t  nem  a  v é le t le n  c se le k v én y ,  de a 
j e l l e m  a f ő t é n y e z ő ,  ebből fo ly  a z tá n  k i  ig en  t e rm észe te sen  
az  a lá re n d e l t  c s e le k v é n y e k  v á l to z a to s  sora  ! — M in d ig  a z t  
k ív á n ta m  é n ,  h o g y  d rám a i  i ro d a lm u n k  ol ly  i r á n y t  v e g y e n ,  
m is z e r in t  a j e l l e m fe s té s  , az e m b e ráb rá zo lá s  l e g y e n  l e g e r ő 
sebb o ld a la ,  s m en n y i re  ü rv e n d ek ,  h o g y  S z ig l ig e t i  b a rá to m  
legú jabb  m ű v éb e n  is o l ly  dicső p é ld á já t  adá  a n n a k ,  m ik é n t  

ő is hű em b ere  e s z e n t  m űvésze t i  e lv n e k ,  m e l ly  n é lk ü l  d r á 
m a i  i ro d a lm u n k  te l je s  fe lv i rág o z á sa  nem is  k é p z e l h e t ő ; v a 

lam in t  a n e m z e t i  i r á n y  is o l ly  j ó té k o n y a n  len g i  á t  d e rék  
m ű v e i t ! —  Az e lh u n y t  V ilág  és az  É le t k é p e k  á l ta l  k é ts ég b e  
h o z a té k  S z ig l ig e t i  m ű v e in e k  e rk ö lc s iség e ,  de e z e n  v ád  a lap 

ta la n sá g á t  m űvei  h a tá sá n a k  m il ly sé g e  m ár  edd ige lő  is m eg-  
czá fo lá  ; —  le g ú ja b b a n  is h a l lé k  e g y  k é t  v é l e m é n y t ,  m e l ly  

a Z s id ó t  a zz a l  g y a n u s i t á ,  hogy  e m ű e r k ö lc s te le n  a z é r t ,  m i

ve l  i t t  a  k é t  zsidó l e h e tő le g  szép sz ín b en  van  f e l tü n te tv e .  
Lehet-e  en n é l  n y o m o ru l ta b b ,  a l ja sab b  g y a n ú s í tá s t  k ép ze ln i ,  
k iv á l t  m iu tá n  sze rző  a m a g y a r  z s id ó n ak  p o lg á r i  á l lá sá t  úg y  
szó lván  tá v o l ró l  sem é r i n t i ,  sőt ta lán  ném i p o l i t ik á b ó l ,m in d 
a z t  gondosan  k e r ü lé ,  m iben  a k á r  a k e r e s z t é n y ,  a k á r  az  i z r a e 
l i ta  fe le k e z e t  m e g b o t r á n k u z h a to t t  volna.  I t t  in k áb b  az  em

b e r ,  és nem  a n n y i r a  az  e l t i p r o t t  zsidó  van  f e l tü n te tv e .  É s  
épen  e z t  nem  he lyes lem  én, m e r t  h a  m á r  e g y s z e r  a mű c z im ére  
a  Z s i d ó  van  k i t ű z v e ,  t ü n t e t t e  v o ln a  fe l  sze rző  a zsidóság 
h ib á i t  és e r é n y e i t  e g y a r á n t  r é s z r e h a j l a t l a n u l ,  n o h a  e mű ta- 

nuságos ré sze  némi t e k in t e tb e n  oda  is lá t sz ik  e zé lz a n i  : m i
k é n t  a  k e r e s z t é n y  sok ese tben  r o s z a b b , e m b e r te le n e b b  a 
zsidónál!  — Me g  ke ll  m ég  j e g y e z n ü n k ,  h o g y  az  u z so rá s  

sz á jáb an  az i f jú  a rsz lán h o z  in té z e t t  e rk ö lc s i  ta n o k  nem  jó l  
jö n n e k  k i ,  v a la m in t  k issé  az  is v isszá snak  t e t s z i k ,  m ik é n t  

az  i f jú  (isii  az  uzso rás tó l  olly f e n h a n g o n ,  o l ly  k ö v e te ló le g
k é r  k ö l c s ö n p é n z t___A m ű legszebb  j e l e n e t e i  k ö z é  t a r to z ik

az,  midőn K r id a  és az á lm a rq u is  m in t  r é g i  c z in k o s o k ,e g y m á s ra  
i sm ern e k ;  m időn  C e le s t in a  m o s to h a leán y áv a l  t a l á l k o z i k ,  s 
e z t  a p ja  e lő t t  m é l t a t l a n u l  g y a n ú s í t j a ,  ( e k k o r  a  lág y a b b  sz i 
vü  n éző n ő k  k ö z t  v a la  n a g y  m eg in d u lás  és s i rán k o zás)  —  és 

azo n  d e ré k  á tm e n e te i ,  vá ltozás ,  midőn sze rző  a ro m lo t t  nagy
városbó l  a t i s z t a  e rk ö lc s  l a k h e ly é r e ,  e g y  j á m b o r  fa lus i  c sa 

lád boldog h á z ik ö ré b e  v e z e t  b e n n ü n k e t !
A mű e lőadásáró l  c sak  j ó t  l e h e t  m ondan i .  — A je l l e m e k  

f e n t  le i r t  t u la jd o n a i t  s z ín észe in k  v a la m e n n y ie n  e l t a lá l t á k ,  s 
ig e n  jó  k ed v v e l  és összevágó lag  j á t s z o t t a k .  —  A n ő k  k ö z ü l  
L a b o r f a l v y ,  (M a r i ) ,  S z a t h m á r y n é  (C e le s t in a ) ,  D e  
C a u  M a r i  (Lizi),  K  o v á c s n é ( S z a p o r in é )  e g é s z e n  azo k  

v o l t a k ,  a m i k n e k  len n iü k  k e l l e te t t .  —  A fé rf iak  k ö z ü l  né- 
m e l ly  sz ín észü n k  egészen  uj o lda lró l  i sm e r te té  m eg  m a g á t ,  
m in t  p é ldáu l  L e n d v a y  a  m ód n é lk ü l  affectáló m arq u is  sze 
r e p é b e n , E g r e s s y  m in t  k e r e s k e d ő — m il ly  sa já tságos  e r e 

d e t i  a la k  m ég  k ü lse jé b en  is!  —  L á s z l ó n a k  (Ó sfy)  b ü s z k e  
m a g a  t a r t á s a ,  m időn az uzso rás tó l  p é n z t  k é r ,  v a ló b an  clas- 

s icusnak  m o n d h a tó :  B a r t  h a  (Jakób)  zsidó nem  csa k  a fá j 
d a lom  m é ly  é r z e t é t  f e jezé  k i  valódi  t r a g i c a i l a g , de szav a i  

k ie j t é s é b e n  is h ív en  t a l á l t a  az  i z r a e l i t á t ;  —  S z i g e t y ( L ó -  
r in c z )  b á r  a  zsidós k ie j t é s b e n  nem  vo l t  e lé g g é  b i z t o s ,  de 

k ü lö n b e n  sz e re p é t  igen  jó l  adá  ; —  S z e n t p é t e r y  (F ö ld e -  
sy )  is m in t  m in d ig  és m ajd  m in d e n b e n ,  k i tű n ő  j e l lem zé sse l  
m ű k ö d ö t t ;  R é t y  (S z á n ta y )  n e m  ig e n  t a lá l t a  fel m a g á t  k issé  

u r ia s  s z e r e p é b e n , n o h a  e sz e re p re  a l ig h a  van  ná láná l  a lk a l 
m asabb  egyén .  H  u  b e n  a  y  ( J a n c s i ) ,  U d v a r h e l y i  M . 
(Blond) és m ag a  a sze rző  (m in t  E lő sd y )  d ic s é re t r e  m é l tó k .  

—  A n é ző h e ly  te le  v o l t ,  a sze rző  és sz ín észek  g y a k o r i  k i 

h ívása  nem  h iá n y z o t t .
—  28 .  Z s i d ó .  K iseb b  szám ú k ö zö n ség  e lő t t  ism étel-  

t e t e t t .

MUMELEEKLET. Koszorús költőnk, ü a r a y  J á n o s n a k ,  Barabás által körerajzolt arczképe. — E mü adása alkalmával meg kell 
felelnünk a Honderű azon vádjára, miszerint mi is , csak úgy mint ö, külföldieskedünk képeinkké], mert hiszen ezeket Becsben nyomatjuk. Hohó 
monsieur! E részben is nagy különbség van közöttünk! — Ün egészen Párisban készült divatképeket ád , mi pedig e helyett Barabás művész 
hazánkfia által köierajzolt nemzeti képcsarnokot adunk. Hogy ezen tisztán magyar miikészítményre Bécsben adják az utósó kenetet, azaz, a 
nyomást, ez igen mellékes dolog, s annak is megvan a maga oka, mit — ha szükség lesz reá — nyilvánítani is fogunk. —

SZ E R K E SZ T Ő I E R T E S IT E S . A győri tengerifosztás leírását, s P. A. elmés ötleteinek egy részét csak jövő számunkban közöl
hetjük , valamint M. verseit is és a mostani számból kimaradt Fülbevalókat _ Szarkától , s F. A. Helyreigazítását.

A P e x t l  D i v a t l a p  előfizetési ára félévre , azaz júliustól kezdve december végéig , helyben 5  frt, postán 6  frt p. p., évnegyedre 
helyben 2 frt 30  kr , postán 3 frt p. p. Előfizetni lehet minden magyarhoni postahivatalnál; külföldre csak a bécsi k. föpostánál. Kolozsvárott t, 
Méhes urnái. Pesten a’ k i a d ó h i v a t a l b a n  (Országút, Kunevalderház 15 0 1  sz.) és E g g e n b e r g e r J. és fia könyvárus urak boltjában, 
a ferencziek te rén , hová a kéziratok is beküldhetők.

KIADJA ERDÉLYI JÁNOS. — NYOMATIK BUDÁN AZ EGYETEM BETŰIVEL.



PESTI DIVATLAP.
FŐLEG

A TÁR S A S ÉLET,  SZÉPIRODALOM ÉS MŰVÉSZET KÖRÉBEN.

Divaiképekkel, írók cs művészek arczkcpeivel, színpadi képekkel, 

s nemzeti és népi dalok hangjegyeivel.

6. szám. szerk eszti: v a c k o t  i m r e . Híyarutó 2. hetében. 1844.

T A R T A L O M ; Társaséletünk IV. Rósz magyarság. — A tekintetes, nemes, nemzetes és vitézié urakhoz, (\achot Sándor). Menyus bácsi. 
(Turóczy), — Garay Jánoshoz. (Sujánszky). — Jenny. (Paul de Rock után). — Javulási szándék. (Petőfi). — Csalánfüzér. (Többektől). — 
TÁRCZA : Fővárosi nyílt és titkos , vidéki és külföldi hírek. — Vidéki társasélet. — Irodalmunk. — Művészetünk. — Tanulságos és 
mulattató egyveleg. — Tudósítások. —

T á r s a s  éle tűnte.
IV.

R ó s z  m a g y a r s á g .

Miután a „Nemzeti nyelv“ cziinii irány czikkben ki
mondtuk az t, miszerint a legtermészetesebb okoknál fogva, 
magyar hazánkban egyedül magyar nyelven kell társalog
nunk , most már azt is ki kell jelentenünk , hogy az magá
ban véve még koránsem elég; hanem illő, sőt szükséges 
— kivált műveltebb 'társasköreinkben — t i s z t á n ,  h i 
b á t l a n u l  b e s z é l n i  az  a n y a  n y e l v e t .  Műveltebb 
köreink alig hinnék azt, hogy az alsóbb osztályú nép vis
kóiban sokkal tisztábban, sajátságosabban beszélik a ma
gyar nyelvet, mint úri házaik czifra termeiben. Pedig úgy 
van; parasztjaink nagyobb része még most is olly eredeti
leg , oily épen beszéli az anyanyelvet, mint azt romlatlan 
beszédű dédükei-, őseitől teljes tisztaságban öröklé , mig mű
veltebb köreink emberei gyakoribb érintkezésbe jővén az 
idegen ajkuakkal, sőt maguk is idegen szó tanulása közt 
nővén fö l, idegen kaptára ütött kifejezésekkel, keleti nyel
vünk szellemével ellenkező, nem-magyar szólásmódokkal 
ferdítik el nyelvünk eredetiségét; kivált a német szólásmó
dok közül sok egészen szorul szóra van lefordítva; s ezen 
elkorcsositást hölgyeink , uraink észre sem veszik, és szél
űben használják a : jó l  n é z  k i (jó színben v an — helyett), 
n e k e m  ú g y  l á t s z i k  (úgy tetszik), j ó l  v e s z i  ki  m a
g á t  (jól jön ki), az  n e m  m e g y  (nem já rja ), l e g y e n  
o l l y  s z i v e s  (szíveskedjék), ez  a m ű v é s z  c s i n á l j a  
m a g á t  (képződik vagy halad), s több e féle, nyelvünket 
kificzamitó , németes mondásokat.*) A szavak rendes el- 
helyzésére a szép , szabatos kifejezésre , társalgás közben 
semmi gond nem fordittatik; és uram fia! műveltebb kö
reink embereinek nagyobb része , mint pofozza nyelvével a 
grammatikát, a nyelvtani szabályokat! Nemcsak magányos, 
de nyilvános helyeinken, hányszor kell pirulva hallanunk, 
például, igéink illy borzasztó elcsavarását : mo n d ó d j o n ,  
(mondassék helyett), c se lek szek  (em), én haragudnék

®) Szeretnők , ha íróink az illy idegen szólásmódok példányaiból egy- 
egy füzérkét küldenének lapunkba , mintegy figyelmeztetésül, milly 
sok korcs kifejezés forog fen nálunk a közéletben. A s z e r k .

(ám), ő haragúd n a (ék), könyörg ö m (ök), örvend e m (ek), 
adj á 1 (adj), hozz á 1 (hozz), lesz e 1 (leszesz) stb. Pedig újabb 
nyelvtanainkból, jobb íróink könyveiből illyesinit nem lehet 
tanulni, hanem legföljebb is a nyelvszabályokkal nem gondoló 
inámika, és tátika házi iskolájában ragad rájuk ezen iszonyú 
nyelvszokás, valamint azon korcs, ószerü divat is , miszerint 
beszédükbe sokan még most is tömérdek idegen , kölcsönö
zött szót kevernek , noha ugyanazt magyar szóval is jól le
hetne, vagy netalán jól is tudnák kimondani. Férfiaink, ki
vált törvényes embereink , a régi more patrio szerint, több
nyire diákoskodnak, hölgyeink , s divaturacsaink legtöbbjei 
német s franczia szavakkal zavarják föl nyelvünk tiszta forrá
sát , elannyira , hogy legújabb időnkben is lehet hallani illye- 
tén zöld, vagy inkább sárgafekete beszédeket: ,A h, H e r r  
v o n  X... egészen ü b e r r a s c h o l t ;  — tetszett már su- 
p i e r o z n i ,  fr  ü s t  ü k ö l  n i ?  — hogy a m u s i e r o z z a  
magát; — an g a g i e r  o z v a van már a kisasszony, vagy 
e u e r  G n a d e n ?  — tessék abból a s z ó s z b ó l ,  z u- 
s p e i s  z b ó l ?  — d o c t o r  ur g r e i f o l j a  csak meg p u l 
su s o m , ebből tán n e r v e n f i e b e r  lesz ! — menjünk egy 
kis s p a t  z i e r  g a n g o t  csinálni a T h a l b a !  (völgybe) 
— m ire, közbevetőleg mondva, egy elméncz azt jegyzé 
meg, hogy a t á l b a n  (tányérban) sétálni nem leh e t, mert 
igen kicsiny, s ha rá  lép valaki, eltörik; minap pedig illy 
felírás volt olvasható bizonyos, gőzhajóra tett málhán : Á 
m a d e m o i s e l l e ,  m a d e m o i s e l l e  N... á P esth , in 
g r á f — N A k ó h á z b a n .  Hát még ezen finnyáskodó sza
vakat: ápropos, richtig, superbe, charmant, magnifique, 
delicieuse ! — milly gyakran használják magyarjaink, noha 
sok közülök a gyakran hibásan kiejtett szavakon kívül, 
többet talán nem is tud francziául, s csak olly nagy fran
cz ia , mint a Szökött katonában Korpády Lajos urfi. — Ezen 
rút nyelvzagyválás — miben divatlapiróink nagyobb része 
is gyönyörű példával szokott előmenni — , részint megrög
zött házi balszokásból, részint hiú s z e n v e l g é s b ő l * ) ,  
kérkedési viszketegből e red , melly szerint némelly bohó

*) S z e n v e l g é s  — affectálás, s z e n v e l e g n i  — affectálni. Ezen 
jól talált uj szót legelőször Luczenbacher u r, egyik legszerencsé
sebb nyelvújítónktól hallám , kitől, kivált a Honderű nyelvrontó igaz
gatója , leczkéket vehetne.
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azt h iszi, hogyha a charniant-szót, bigyesztett ajakkal, 
papagály módjára, gyakran hangoztatja, habár egyebet nem 
mondana vagy tudna i s , a b o n t ó n ú ,  g e b i l d e t , n o b l e  
világ által műveltnek, finom társalkodónak ta rta tik , m i, 
fájdalom, sokszor úgy is van , noha az okos és komoly em
ber egyszerre átlátja az illy ü re s , fölszínes kontárkodást. 
— Valamint azt sem lehet helyesleni, ha valaki, főleg ma
gánykörben , ujdonat uj szavainkat mintegy keresve, s túl
ságos nagy mértékben használja, mert minden, mi azerő- 
tetés sziliét viseli m agán, mint természetien dolog, nagyon 
kirí, s kivág a szépnek köréből.

Szégyenleni kimondani, — de igaz, s mivel az igazat 
kimondani véremben van, már csak kimondom, hogy m ű
v e l t e b b  m a g y a r j a i n k  n a g y o b b  r é s z e  t i s z t á b 
b a n ,  h i b á t l a n a b b u l  b e s z é l i  az  i d e g e n  n y e l 
v e k e t ,  m i n t  s a j á t  é d e s  a n y a  n y e l v é t .  És ezen 
szörnyű fonákság alapoka a z , mivel sok emberünk azt hi
szi, hogy a született magyarnak egyátalában nincs szüksé
ge , a m üveit, csinos, szabályozott magyar nyelv alapos 
megtanulására, mig gyermek- és növendékéveik drága ide
jében az idegen nyelvek alapos megtanulásával ölik ma
gukat. Már most kérdem én: lehet-e annál nagyobb fonák
ság, iszonyúbb ferdeség, sőt lehet-e annál nemzetellene
sebb dolog, mint más idegen nyelvek rovására, az ide
gen nyelvek hosszas, terjedelmes tanulása miatt, saját 
nemzeti nyelvünket elhanyagolni, mellőzni?! francziáúl, 
németül jó l, szépen, szabatosan beszélni, s magyarul 
csak úgy nagyjából, zagyvalékosan, sőt hibásan, ro- 
szul gagyogni?! avagy tudni és fecsegni egy kicsit ma
gyarul , egy kicsit ném etül, francziáúl, deákul, de ezek 
közül egyiket sem érteni alaposan, s besz.élni jó l , szé
pen , magosabb tökélylyel ?! — Pedig ez utóbbi eset ná
lunk, zagyva nyelvű magyaroknál, leggyakoribb. Valóban 
én szinte hajlandó vagyok hinni, miként a bábeltorony épí
tői leginkább magyarok voltak, és most késő utódaikon ne- 
hezkedik az érthetlen nyelvzavar szerencsétlen átka.

Azonban az átok még áldássá válhatik közöttünk, ha 
ereje lesz a hanyagnyelvü magyarnak — pedig milly köny- 
nyü volna e z ! — a kijelölt hibákat, hiányokat elhagynia, 
kipótolnia. S e tekintetben a jó u tra-térés, s biztos javu
lás csak ebből áll : — egy magyar se rösfelje anyja tejé
vel magába szívott nemzeti anyelvét, az idő viszontagságai ál
tal annyira megromlottat, alaposan, szabályosan megtanul
ni , még a korosabb magyar se szégyelje megvenni s olvas
gatni az e czélhoz vezető segédkönyveket, és ha gyerme
ke v an , mint hű hazafi vagy honleány, első kötelességének 
tartsa magzatit arra szoktatni, hogy tisztán, idegen szavak- 
és kifejezésektől mentesen, hibátlanul, szabatosan beszél
jék a magyar nyelvet, mi a helyesírásra is épen úgy ki
terjesztendő. — Ó bár mindnyájan elismernék azon szent 
igazságot, miszerint sokkal szebb és dicséretesebb jól be
szélni egyedül az anyanyelvet, mint sokféle nyelvet, hibá
san , tökéletlenül. — E részben sokat segíthet rajtunk a bi
zalmas , őszinte társalgás , mellynek paizsa alatt egy a má
sikat a feltűnőbb nyelvhibákra szigorúan figyelmeztesse ; —-  
van szerencsém , például, egy lelkes falusi hölgyet ismer
n i, ki a nyelvünket hibásan beszelő férfiakat és hölgyeket

minden botlásukra figyelmezteti, és olly gyöngéden , hogy 
a csinos kis nyelvmesternő leczkéztető jó tanácsát rósz né
ven ki sem veheti, s pirulás nélkül fogadhatják el az avat- 
lanok. — És végre győzzék le önök és kegyetek azon ha
szontalan hiúságot és balhiedelmet, hogy az idegen nyelv 
használata a nemzeti helyett, vagy nyelvünk keverése ide
gen szavakkal, — az átkozott b o n t ó n  magosabb kivána- 
tához tartozván , ez által müveitek-, finom társalkodóknak , 
n o b l e  embereknek fognak tartatni. — Igen az ostobák, 
higvelejüek, de nem a valódilag müveit emberek által! — 
Mert a szerény és józan eszű legfölebb is kigúnyolja, ki
neveti az illy nemzetellenes szohősködést; már pedig egy
két józan ember ítélete nyomosabb, mint ezer tökfejünek 
balvéleménye.

Nem kellene nekem sem a fülmilék bájos zengedezé- 
s e , sem a zephir és a kis csörgeteg szende susogása, sem 
a világ leghíresebb énekesei-és zenészeinek egyesült hang
versenye , — ó csak hazámban mindig és mindenütt magyar 
szót, tiszta hibátlan magyar beszédet hallanék, hogy ezál
tal egész nemzetemet nagyobbnak , dicsőbbnek tudhatnám, 
s csekély enmagamat is erősebbnek, boldogabbnak érez- 
hetném! —

A. tekintetes, nemes, nemzetes, és vitézlő 
uránhoz.

Bár melly csekély földrész után 
Van ősi czímünk rengeteg ,
0  drága földesúri czim ,
Bár téged a ho n  nyerne meg!

Hogy ö legyen t e k i n t e t e s  
A gúnyoló külföld előtt : 
Eltépve sűrű fátyolét,
Mellyet zsibbasztó álma szőtt.

És hogy a hon legyen n e m e s  
Magas szellemtől lengve á t,

S a szent művészet angyala 
Hintvén reá szép sugarát.

És n e m z e t e s  legyen hazánk : 
Hogy nemzet lakja nép helyett, 
És győzzön a mi nemzeti 
Az idegen s a korcs felett.

S ha tán a béke csarnokát 
Harcz-fergeteg rombolja sz é t: 
Legyen v i t é z l ö  is hazánk, 
Megtörve dúló ellenét! —

V ác h o t  S á n d o r .

Me n y  u s h á c si.
— Falusi életkép. —

I. D é l e l ő t t i  n a p i r e n d .

Menyus bácsi furcsa ember. Angyali jóságu feleségét, 
a legrendtartóbb magyar gazdasszonyt, háza lelkét, korán 
elvesztvén, mint különben is magtalan ember, nem sokat 
gondoló a világgal; jó régi szokásként miveit szép gazda
ságát elhanyagolja, s törődés, siirge iparkodás helyett egye
dül a keleties kényelmesség, az anyagi jólét és érzéki gyö
nyör házi istenének áldozik.

Lássuk csak az ő szokott egyformaságban folyó házi 
vagy napirendjének egyszerű titkait, s tüstént meggyőződ
hetünk a fönebbi vád alaposságáról.

Menyus bácsi nyáron 8, télen 9 órakor nagy nehezen 
kivánszorogván puha agyából, először is nem kis küzdel
mek közt leköhögi melléről a fojtogató anyagokat, azután 
pipára gyújt, és terjelmes kilátást nyújtó ablakán kényel
mesen kikönyökölve, kezdi visgálni gazdasága belső és külső 
mozgalmait. A cselédség már igen jól tudja, milly idő táj
ban szokott a tekintetes ur udvarra eső ablakából gazda
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sági szemlét ta r ta n i, s azért van a z , hogy ekkor sürgölő
dik legélénkébben a munka körül, mig máskor egész napon 
át alig lendít valamit. A kocsis rendesen ekkor viszi fürösz- 
ten i, jártatni a kedves lovakat, a vadász rendesen ekkor 
éteti a szeretett vadászkutyákat, a kertész ekkor ápolja leg
gondosabban az uj oltoványokat és ültetvényeket, a mindenes 
és béresek ekkor készitgetik a teherhordó szekereket uj 
fordulóra, a gazda és kerülő rendesen ekkor jönnek be je
lentést tenni a földek s az erdő jó karbani léte felől, s nagy 
czifrán elhazudni vadászatkedvelő uroknak, mennyi vadat 
láttak a cserjésben, a törökdombon, vagy a meszes vá
gásban; az inas suhogo pálczájával ekkor porozza, szellőz
teti legerősebben a köznapi és ünnepi ruhákat, a szolgálók 
ekkor húzogatnak vizet a gémes kúton, rendesen ekkor hi. 
vogatják és terelgetik össze a tens ur gyomrának áldozatul 
esendő hurukkolok, sápogók, csiripelők és gágogók roppant 
se reg é t, és végre a tűzről pattant piros pozsgás gazdasz- 
szony — ki iránt nincs tisztában a cselédség : vájjon tens- 
asszonynak avagy csak ifjasszonykának czimezze-e, — két 
karját csípejére téve az udvar közepén ekkor zsörtösködik, 
ekkor üt legnagyobb lármát a cselédek lustasága, rendet
lensége ellen. Mindezt Menyus bácsi, gyönyörrel eltelve s 
gyakran egészen elragadtatva nézdegéli, s gondolván, hogy 
ugyancsak rendén van a szénája, ok nélkül porolni látszó 
szép gazdasszonyát naponként ijnigy szokta csitítgatni : 
,Ugyan, Sárikám, fogd be már a szádat, hiszen látod hogy 
a cselédség mind dolog után lát. Adj nekik inkább bort vagy 
egy kis papramorgot!‘

A reggeli szemle után, Menyus bácsi félig rekedt, gor
don hangján ,,fölöstököm“ -öt k iált, s a reggeli legnagyobb 
bőségben és változatosságban adatik elébe, mit is fél óra alatt 
elköltvén, ismét uj pipára gyújt. Ezután nagy komolysággal 
kezdi visgálni számos puskáját, pipáját, vadászlegénye és 
inasa jelenlétében, kik a faluban és környéken forgó híre
ket, részint egészen ujjokból szopva, részint nagyítva el
hazudni , mulattatolag előadni, s a fegyvereket, meg a tajt- 
pipákat naponként uj meg uj dicséretekkel elhalmozni, elég
gé nem győzik. Mindezt Menyus bácsi nagy örömmel hall
gatja , s öröme még nagyobb fokra hág, ha a puskákat és 
pipákat tisztán es megtöltve ta lá lja , mig az ellenkezőért 
iszonyúan haragszik és szörnyen káromkodik. Különösen 
tajtpipáinak szépítése — conserválása — és szaporítására olly 
nagy gondot fordít, hogy illy gondos, óvatos felügyelés alatt, 
és gyöngéd linóm bánásmód mellett, 24 paraszt csürhéből 
is embert lehetne csinálni. — Menyus bácsi legtöbb pipáját, 
hogy bajuszt ne kapjanak és szépen sárguljanak, részint 
maga szívja ki egész a fenékig, hogy néha szinte könnye
zik belé , rész in t, kivált az ú jakat, kapadohányhoz szokott 
inasával szívatja, majd, mint martyrokat, olajba főzeti, vi- 
aszszal ereszti be, elefántcsontporral tisztogatja , hogykar- 
czolás vagy másféle sérelem ne történjék rajtok , szarvas
bőrbe tekergeti, és hogy a szárak kesernyőségét eltávo
lítsa, nedvháritón — W assersack — át szokta azokat szivo- 
gatni. Menyus bácsi nem ismer szebb és bájolóbb szint pi
páinak fokonként fejlődő sárgulásánál, — nem ismer jobb 
illatot a csetneki-, ribai- és verpelétivel kevert dohány füst
jének mennyei aromájánál.

Ezen hosszas , és szenvedéllyel űzött fegyver- és pi
paszemle után, inasa Menyus bácsit tetőiül talpig felöltöz
tetvén , a vinczellér lép szobájába gyertyával és lopótökkel, 
alázatosan kérve a tekintetes u ra t , méltóztatnék borainak 
visgálata végett a pinezébe kegyesen lebocsátkozni. És 
Menyus bácsi, mint passionátus borgazda, vagy inkább 
borivó, ezen életkérdéses czikk bírói visgálata és megíté
lése végett, a vinczellér után indul, s csakhamar öblös pin- 
czéjében terem , a nagyobb hordókból legalább nyolczat föl
veret, vagy megcsapoltat, tulajdon szájával tapasztalandó, 
vájjon jóféle borai nem mennek-e át a romlás, ecztesedés, 
zavarossság vagy savanyodás fatális állapotába. A vinczel
lér nagy kortyokat húz a lopótökön, s ujja hegye alól poha
rakba ereszti a serczegő bort; a tekintetes ur kóstolgat 
ehhez mindenféle képet csinál, s a nélkül hogy helyeslő 
vagy roszaló véleményt bírna adni, a vinczellérnek átnyújtja a 
boros poharat, hogy a boros hordóba visszatöltse, de a fur
fangos vinczellér, — kit különben ura mint józan életű, bor- 
nemisza embert fogadott fel szolgálatába,— nem a vassal, ha
nem a szijjal abroncsolt hordóba, az az, hasába töltögeti 
a jóféle kóstoló-maradékot mindannyiszor, és igy ő a lo- 
p ótököt csakugyan l o p á s  végett használja; Menyus bácsi 
pedig a gyakori kóstolgatás daczára sem tudja hányadán 
van boraival, néha, gyomrának különböző állapotja szerint, 
a javuló bort romladozonak mondja, és viszont; s midőn a 
sötétben azt képzeli, hogy bora zavaros, nem is gyanítja, 
hogy vinczellérének feje a sok lopott bortól még zavar- 
tabb.

A mint Menyus bácsi a pinczéből egyenesen az udvar 
közepére áll k i , agarai és kopói iszonyú öröm- s hála-ki
fejezésekkel veszik őt körül, kezeit farkcsóválva nyalogatják, 
hátára, poczkos hasára fel-felugrálnak, és borzasztó öröm- 
vonitással üdvözlik jótévő gazdájukat, mig másfelől a szérüs 
kertben két duzzadozó páva s néhány gyöngytyúk egyhangú 
vákogása egészíti ki e kellemes hangversenyt, melly Menyus 
bácsinak kedvesebb, mintha a világ leghíresebb énekeseit 
és zenészeit hallaná. És miután hősünk egyenként megsi- 
mogatá, gyöngéden megveregeté drága kedves ebeit, na
gyot kiált, s az öblös pipa keményen megtöltve, finom üröm
taplóval fűszerezve, azonnal kezébe adatik , s jó bátyánk 
nem is sejti, milly jellemzőleg terjedez szét udvarában azon 
enyészetet hirdető fü st, mellyet Dobozy vagy Rákóczy ké
pével metszett tajtpipajából kiereget.

A kutyaszemle után Menyus bácsi rendesen az ól felé 
t a r t , megtekintendő úgynevezett parádés lovait és nyalka 
paripáit, különösen a Ráró által napvilágra hozott hókalábú 
sárga csikót, mellyből, a tekintetes ur és az udvarbeliek 
bölcs véleménye szerint, olly kukra derék ló fog válni, hogy 
hét vármegyében is alig lesz p á r ja , a miért is a nagyre
ményű kis csikó az említettek által nagyobb becsülésben 
ta rta tik , mint bárkinek a f ia , kiből idővel talán még több 
válhatnék , mint a hókalábú sárga csikóból.

S a mint Menyus bácsi végig tekintget lovainak hosz- 
szu szép során, a Kesely előtt többnyire aggodalmasan áll 
meg, fejét csóválja és haragosan szól a kocsiskoz :

,Mi baja ennek a lónak, te pimasz, hogy úgy leereszti 
fü lé t, farkát' 4.
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„Nincs annak baja tekintetes uram — hanem csak szo
kása ez a kutyafajtának.“

És Menyus bácsi a kezébe ragadt ostorral ollyanokat 
csapdos lovai közé, hogy a nagy tánczolás, rugdalózás miatt 
szinte roskadozni látszik a vályogból épült régi ól. S midőn 
e tánczoltatás után a horkoló lovak mind fölhegyzik fülei
ket . s eleven tüzes állásba teszik magukat, Menyus bácsi, 
gyönyörrel telve nézdeli lovait, ezen , kutyabőr nélkül is 
annyira nemes állatokat, s mintegy megbánva kedves alatt
valóin elkövetett ostoros kegyetlenségét, engesztelő hang
gal közelit megsinutandó lovaihoz, de mióta egy Ízben a ueki 
szilajodott Turcsi által oldalba rugaték, mindjárt a tánczol
tatás után nem igen mer közéjök bocsátkozni.

Ezen lórugás ugyan nem mindennapi, de a fegyver- 
és pipaszemle, a borvisgálat, a kutyalakodalom, és a lovak, 
különösen a sárga csikó megtekintése, már ez Menyus bá
csinál napi rendű dolog , s az egész délelőtti időt csak ezzel 
tö lti, legfölebb ha még néha néha a konyhába vetődik, 
megszagolni, előre élvezni az ételek finom illatát, s a 
kaczkias Sára asszony ajkait ügyetlen édelgéssel megcsip- 
desni, vagy hogy annál jobb étvágya legyen, kertjébe megy 
a már dél felé is kotyogós kertészt jól összeszidni; de ezen 
criminális foglalkozással csakhamar felhagyott, miután ker
tében egy elszabadult méhraj ifjú hősei iszonyúan összecsip- 
desék. (A délutáni napirend a jövő számban).

T ú r  óc z y .

G a r a y  Jánoshoz.*)

K i r á l y n a k  énekelted Kicsalva szemeinkből
A k ö l t ő t  egykoron , A részvét harmatát.
A lángész dicskörével Hogy űzd el feldirögve 

A gyáva szenderét,Magasztos homlokon.

S t e , kit magas kegyéből Lángokra gyújtva dermedt
A dal szent istene Szivének érzetét* —
Tüzcsókja ihletével A lángész véghetetlen
K ö l t ő n e k  folkene : — Határin löl k i r á l y ;
Hogy zengd a honszerelmet S kedves neved varázsa
Hatalmas-édesen, Ajakrul ajkra száll.
S dalodban összeforrva S habár e hon jutalmat
Erő és kecs legyen. Csak gyéren oszt neked,
Hogy zengd a s z í v  keservét, Az édes öntudatban
Az édes vágyakat, Találd föl édened:
A kéjt, melly a leányka Hogy földön a tiednél
Szűz édenén fakad. Dicsőbb , szebb pálya nincs ,
Hogy zengd a fölpirosló S a honfiak szerelme
Dicsőség hajnalát, Több — mint királyi kincs. 

S u j á n s z k y  A n t a l .

J  e n  n  y .

(Folytatás.)
V.

Egy hónap múlt e l, s a szegény öreg még mindig 
s z o b á j á t  őrzé. De korán se higyük , hogy eluuá magát; rósz 
szalmaszekéu, egy inkább füstölő, mint melegítő szoba egyik 
sarkában ülve, az öreg ur verseket csinált : ma valami 
je lenést, holnap valami dalt. A múzsák hű társalkodonői 
valának , kiknek körében a szegény pára Croesusnál gaz-

•) Az 5. számban megjelent „ N y í l t  l e v é l  -re válaszul.

dagabbnak képzelé magát. A kedves, jó múzsák! Ha nem 
táplálják is a testet, legalább a lelket foglalkoztatják, s 
azok , kikkel legmostohábban bánnak, gyakran legboldo- 
gabbakuak érzik magokat. A múzsák hasonlók az afféle sze
retőkhöz , kik igen kegyetlenül bánnak velünk, ámbár a 
legnagyobb áldozatokat teszszük nekik , s még sem tökél
hetjük el magunkat} hogy őket elhagyjuk, mert a gyötrel
mekben i s , mellyeket számunkra készítenek, édeskinos gyö
nyör van.

Midőn Alexandrin ur ismét képes lön kimenni, a hár- 
fa-utczába tarto tt, barátnéja lakához. Ellenállhatlan hata
lom voná őt tanítványához, annyival inkább, minthogy be
tegsége alatt egy kommát sem hallott felőle. S még sem 
tehete ezért szemrehányást a fiatal lyánykának , mert lakát 
nem tudatá vele. A lányka tehát nem tudá , hol találja ő t , 
s ha akarta volna, sem kérdezősködheték öreg tanítója mint- 
léte felől.

Minthogy Jenny oily házban lakik, melly a kapust fö
lösleges fényüzési czikknek tartja , az öreg urnák nem ma
rad egyéb hátra , mint magának tudakolnia , honn van-e , 
kit keres?

Dobogó kebellel kapaszkodik föl a hat lépcsőn ; Jenny 
ajtajánál kopog; ez megnyílik; de a szép, fiatal festőné 
helyett egy vastag , kötényes, nadrágos ficzkót lát tűvel 
kezében.

— Kit keres ön ? kérdi e haspók.
— Kit keresek? Én istenem, hát kit m ást, mint a 

ház hölgyét.
— Ah, feleségemet. Jöszíe csak közelebb, szeretett 

Olynipiám, egy öreg ur kíván veled beszélni. Távollétem
ben tán mértéket vette! neki mellényre vagy nadrágra ? Mind 
a kettő elcsúsznék ennek az u rnák , mint látom.

Olympia asszonyság az ajtóhoz közeledik . a kis öre
get szem leli, s szo l:

— Én ezen urat nem ismerem, sohasem láttam őt. 
Mit akar tőlem? U ram , mit akar ön tőlem?

Alexandrin ur egészen elszomorodik ; az a jtó t, lépcsőt 
nézi, s kérd i:

— Nem a hatodik emeletben vagyok?
— Igen ott.
— S kinél ?
— Wichmann szabómester u rnái, ki új és ó ruhákat 

is készít. Mit óhajt ön csináltatni ?
— Ah , uram , itt tévedés van a dologban. Midőn egy 

honapja itt utoszor valék, e szobában egy fiatal hölgy la
kott, ki képeket föste , s kinek neve, engedelmökből le
gyen mondva, Jenny.

— Igen ám , ezelőtt egy hónappal más lakott itt: most 
én lakom , én , monsieur Wichmann , szabó. Mi kell önnek, 
frakk, vagy kabát?

— 0  valóban, mindkettőre volna szükségem ; de is
métlem önnek , hogy nem a szabót, hanem Jenny kisasz- 
szonyt keresem.

— Három hete, hogy innen elhurczolkodott...
— Hol lakik ? Nem hagyta itt jegyét ?
— 0  igen! kedvesédes feleségem, hová tetted a fia

tal lányka jegyét?
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— Hová tettem ? hát volt-e nálam ?.... ah , most jut 
eszembe, Tóninknak adtam já tszan i; ez babát csinált be
lőle, s elégető.

— Hallja ön, lányunk azon hölgy jegyéből elégetett 
babát csinált. Sajnálom, mindazáltal vehetek mértéket, ha 
kívánja ön.

— Mondom, nekem semmi sem kell, semmi, hallja 
ön , hogy semmi! De ha jegyet kap az ember , tehát tegye 
e l , s ne adja leányának, hogy az babát csináljon belőle, 
szól az öreg tanár s méltó haraggal hordja le magát a lép
csőn. Hol kapom meg most fiatal tanítványomat? Párizs 
ollynagy! Szegény, fiatal gyerm ek, tanításomtól megfoszt
va , nem nagy haladást fogsz tehetni, s ez k á r , mert en
gem felette érdekel e kedves kis Jenny! Mennykő sza
bója, mért adtad jegyét leányodnak? Gonosztevő, ezért 
soha meg nem bocsátók neked !

Az öreg ur a szomszédságban tudakozódék Jenny fe
lől ; de Párizsban három hét három század. Az idő itt olly 
gyorsan változtat, fordít, ú jít, hogy a személy, kit két hé
tig nem látánk, egészen elhangzott lény , kiről már nincs 
emlékezet.

Miután az öregirástanitó egyátalában ki nem tudhatja, 
mi lett a fiatal festésznőből, ezt mondja magában: Képzeld, 
Alexandria, hogy Jenny álomkép volt, s ne gondolj többé a 
fiatal gyerm ekre, vén Triptolomeus !

S igy telt el öt hónap, mialatt a kis öreg folyton Írási 
órákat adott, hogy éljen, s színműveket ir t ,  hogy vigasz
talódjék.

De a költés iránti szenvedélye nem gátlá őt* hogy a 
virágokat is, s ezek között valamennyinél inkább a szerény, 
igénytelen, olcsó violát ne szeresse.

Öreg , szegény s mégis boldog költő !

VI.

Egykor reggel, midőn Alexandrin ur a Boulevard- 
Saint-Martinon van, eszébe ju t , hogy e városrészben is lé
tezik virágpiacz. S szerencsére épen hétfő van. A szökőkút 
felé indul. Már távolról ezer gyönyörű virág mosolyog elébe. 
Közelebb m egy, a sétálok seregébe vegyül, m egáll, majd 
ezt, majd amazt a virágot nézi, itt egy v i o l a ,  ott egy jáz
min édes illatát szíja. Nem sokára azonban kedvencz virá
gához tér v issza, s leirhatlan gyönyörrel szemlél egy vio
lacserepet. A virágárusnőhöz közeledik, beszél s alkuszik, 
midőn, kis távolban, rögtön egy hölgyet pillant meg, ki igen 
ízletesen, de kissé kaczéran van öltözve.

— Hogy e rózsatő ? kérdi a hölgy.
Hangját mintha ismerte volna az öreg. A hölgyhöz kö

zeledik , kalapja alá kukucsál, s megismeri.... ah, kit mást, 
mint Jenny kisasszonyt?

— Ön i t t , kedves gyermekem ? kiált föl kellemesen 
lepetve meg.

Jenny megfordult. Megismeri ő t, s szól :
— A h , drága tanítom ! Mint örülök, hogy önt ismét

láthatom...... azt hivém , meghalt ön.
— Még élek, s hála a sorsnak, melly, mint először, 

virágok közt hoz önnel össze. Igen, ez a hely, hova ön való, 
hol önt, midőn sehol nem találám, keresnem kellett volna.

— Mindig udvarias, kedves professor u r ! De sok el
beszélni valóm van. Nem kisér ön haza ?

— Ezer örömmel! De már nem a hárfautczában lakik 
ön, a hatodik emeletben; hiába kéréséin ott önt.

— Most innen néhány száz lépésnyire lakom, a Bou
levard más oldalán...... Most nem kell önnek olly magasra
másznia.... a harmadik emeletben lakom....

— Vette ön e rózsatőt? Engedje meg, hadd vigyem 
haza, mint akkor.

— Akarja ön?
— Ah, azon örülni fogok... azt fogom hinni legalább, 

hogy valamire mégis csak használható vagyok a világon.
— Jól van hát, menjünk.
Az öreg tanító fölveszi a cserepe t, s követi tanítvá

nyát. Azonban nem sokára érzi, hogy a vitel most keser
vesebben esik nek i, mert a rózsacserép sokkal nehezebb. 
Szegény öreg em ber! Homlokáról nagy veritékcsepek hull
nak. S a futás és izzadás közben igy elmélkedik m agában:

— Boszorkányos! itt, mint látom, hat hónap sokat vál
toztatott. Már öltözete is más; akkor Jenny kisasszony egé
szen egyszerű ruhában járt, mint valami kézművesnő ; most 
kalapot, á volants szoknyát, shawlt v ise l; akkor a hato
dik emeletben lako tt; most már lejebb szállt, a harmadik 
emeletbe ; akkor igénytelen violát v e tt , most drága rózsa- 
tőt. Hm, hm ! Mi nem történhetik hat hónap a la tt! Igen jól 
tudom, Párizsban nem sok idő kell, hogy szerencsére kapjon 
az ember, kivált ki olly fiatal, mint tanítványom, s olly szép 
szemei vannak.....

E pillanatban megáll Jenny egy szép ház előtt. Be
m egy; kísérője követi. Most nem kell a karfába kapasz
kodnia, mert a lépcső tiszta és világos.

Minden erőködés nélkül fölérnek a harmadik emeletbe. 
Itt az öreg tanító fiatal tanítványa által egy gyönyörűn bu- 
torzott kis szobába vezettetik.

— Tegye le ön ott a ró zsá t, s ül jön e párnaszékre, 
kéri őt Jenny , shawlt és kalapot letéve. Most, kedves ta
nítóm , fecsegjünk egymással. Kétség kívül csudálkozik ön 
helyzetem változta fölött ? De könnyen megmagyarázhatja 
magának, ha megmondom, hogy három hónap óta színésznő 
vagyok....

— Őn színésznő? Hogyhogy, drága barátnőm, tehát 
már föllépett ön? Szerződött?

— Szerződtem, még pedig első szerelmesnőnek....
— Ah teremtőm! meg nem foghatom....
— Mint történt mindez olly gyorsan? Figyeljen : né

hány nappal ön kimaradása után__
— Borzasztó csúzt kaptam.
— Szegény em ber! Tehát néhány nappal ön kimara

dása után barátnőim egyike által megismerkedém egy úr
ral , ki azon színháznak igazgatójával, mellynél vagyok, 
szoros barátságban lévén, neki bemutatott. Megtetszém az 
igazgatónak s meg az nap aláirám a kötelezvényt. Tiz nap
pal utóbb először léptem a színpadra, s furorét csináltam, 
mondom önnek, furorét. Fizetésem 2500 frank. Most már 
szóljon őn m aga, nem tevék-e okosan, midőn hivatásomat 
követéin? 2500 frank! Hát nem elég ez kezdőnek? s nem 
jobb , mintha teljes életemben holmi babszemjankóféléket
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föstögetnék ? Nem tettem-e jó l , hogy az együgyű monsieur 
Fanfan házassági ajánlatát visszautasitám ? A h , én most 
oily boldog, olly elégült vagyok! Hátha még a szinfal-ár- 
mányok, társnőim irigykedései s féltései nem volnának! — 
De ez mit sem te sz ; lassanként hozzá szokom, s föl sem 
veszem e bolondságokat, mert e kis árnyoldalak daczára 
is a müvészélet csak legszebb s legjobb , s soha jobb sor
sot nem óhajtók magamnak.

— Orvendek, drága tanítványom, hogy vágya már 
bete lt; engedje öreg tanítójának megválthatni, miszerint fö
lötte boldogítaná ő t, ha egyszer játszani láthatná önt.

— Az még ma este is megtörténhetik__ új szerep
ben lépek föl... el kell önnek jőnie... rendelék ön számára 
helyet... a pénztárnál majd csak nevét mondja meg, s hely
re igazitandják Önt. L á tja , ott van a színház.

— Ezer köszönet, bájoló Thalia, meg fogok jelenni.
— S holnap reggelire hívom önt meg. El fogja ön 

mondani, meg volt-e velem elégedve , elbeszélendi, mit hal
lott felőlem szomszéditól...

— Meglesz ; ma játszani látom ö n t, s holnap, hol
nap reggelizni fogok önnel.

Alexandrin elhagyja Jennyt, elragadtatva, hogy fia
tal tanítványát ismét m egtalálá, s még inkább elragadtat
v a , hogy m a, olly hosszú, hosszú idő után, ismét meglá
togathatja a színházat.

VII.
Az öreg tanító alig engedett magának időt az evésre: 

az esté t, a pénztár megnyitását, alig várja; ő az első, ki 
a színházi bemenetnél megjelenik; vár és vár.

Végre megnyílik az. Lelép, megnevezi magát, helyet 
mutatnak neki a hangászkarnál; ő a legelső az egész te
remben. Teljes gyönyörrel dörzsöli sovány kezeit, az ócska 
függönyt bámulja.

— O h, be boldogok lehetnek azok, kik minden este 
járhatnak színházba !

Lassanként megtelik a terem. Azok között, kik kö
zelében foglalának helyet, úgy tetszék neki, mintha egy is
meretes arczot lá tn a : az említett arcz egy fiatal emberé, 
k i , mint szeméből könnyen olvashatni, nem találta föl a 
puskaport. Koronként zsebéből valami enni valót szed elő, 
mit szórakozottan dug szájába, állkapczájával megőröl, s 
egykedvűleg nyel le.

Alexandrin ur a fűszerárus fiá t, Jenny kedvesét, mon
sieur Fanfant ismeri meg benne. A költő elragadtatva, hogy 
valakit talált, kivel tanítványáról beszélgethet, elhagyja 
helyét, s monsieur Fanfan mellé ül.

— Tehát tudja ön, fiatal ember, hogy ő most szí
nésznő ? Kétségkívül csak azért van ön most i t t , hogy őt 
játszani lássa , hogy diadalának tanúja lehessen?

A fiatal ember az agg férfit, ki e kérdéseket intézi 
hozzá, eleinte a bámulás minden jelével szemléli, végre 
fölkiált:

— A h, csak most ismerek önre! Ön ugyan a z , ki 
egy reggel Jenny kisasszonynyal egy esernyő alá rejtezett.

— Épen az, helyesen! Akkor egy jelenést próbáltunk; 
én valék első tanítója; én valék , ki benne a szent tüzet 
gyujtám.

— A h , tehát ön gyujtá a szent tüzet ?
— Azt akarom ezzel mondani, hogy én valék az első, 

ki h ivatását, tehetségét elism eré, és merem mondani, 
fönnfartá és ápolá... merem mondani... de, fiatal em ber, 
ugyan mit eszik ön ?

— Mazsolát, hogy felvonások közben időm teljék.
— Igaza van önnek , fiatal em ber, tökéletes igaza , 

ez űzi az idő t, ez mulattat. Látni fogjuk őt játszani, tanúi 
leszünk diadalának , lélekszakadtig tapsolunk neki. De ör- 
döngös soká kezdik. Nemde, fiatal ember? Azonban, hogy 
az én időm is teljék, adjon egy pár mazsolát.

— Szívesen öreg ur. Nyúljon bal zsebembe.
— Oh, ez nem illenék.
— Sohse szégyenelje m agát; én megengedem.
Az irástanitónak több se kellett; száraz kezeinek egyi

két Fanfan kabátzsebébe m eriti, s a csaknem feneketlen 
üregből egész marok mazsolát emel ki.

— Ugy-e bár, fiatal ember, kérdezi, egyik mazsolát 
a másik gyomrának örvényébe szállítva, ön szereié Jenny 
kisasszonyt?

— Igen, uram, s úgy látszik, hogy most is szeretem.
— ügy látszik? hát nem bizonyos ön benne?
— Ah, uram, nagyon is az vagyok, válaszol monsieur 

Fanfan 48 fontos sóhajjal.
Az öreg költő végtelenül megilletődött; de a helyett, 

hogy sírna, csak orrát dörgöli meg, s kérdi :
— Ön el akarta venni e bájos Jennyt? Ah, fiatalem 

ber, ez a mazsolája remek. Ön boldog lett volna, ha Jennyt 
nejének «nevezhetendé.

— Igen, uram, elég bolond valék hinni, hogy ez által 
ő is boldog fogna lenni.

— Elég bolond ? ez igen is keményen van mondva. De 
miután már kiszalasztá ön e szót, engedjen meg, ha azt 
mondom, hogy ön részéről nagy önzés és igaztalanság lett 
volna, e fiatal lyánykát ragyogó pályája folytatásában gá
tolni. Gondolja el csak, illy rövid idő alatt milly kedvezőek- 
ké változtak körülményei! Jenny most a harmadik emelet
ben lakik.... igen szép bútorzata van....

— Hogyan, már most ? s mindezt a színháztól ?
Alexandrin nem felel; látja, hogy monsieur Fanfan olly

dolgokról kezd elmélkedni, mellyek fűszerárusnak nem va
lók. Hogy a beszédnek más fordulatot adjon, újra szomszéd
ja zsebébe sülyeszti kezét, ezt mondva :

— Jól tette ön, hogy e gyermekségeket magával hozá, 
mert úgy látszik, még igen soká ta r t , inig a komédia el
kezdődik.

— Ha Jenuynek, folytatá Fanfan, csakugyan van annyi 
tehetsége, hogy a színpadon szerencsét tesz, azt mondom, 
jól tette, hogy nem jött hozzám, de ha nincs tehetsege....

— Csitt, fiatal ember, kezdődik.
Az első darab foly. Jennynek csak a másodikban van 

dolga, melly ma először adatik. A közönség, kíváncsian az 
uj művet, mellynek kedvéért seregle össze, megismerni, az 
előbbenire semmi figyelmet nem fordít.

Az öreg költő s az ifjú fűszerárus alig várják a máso
dik darab kezdetét, Jenny fölléptét.

Az első darab valahára véget ért. Rövid szünet után
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elkezdik a másikat. Jenny fiatal haszonbérlőné személyé
ben jelenik meg; öltözete olly bájoló,hogy minden ember 
előtt szebbnek látszik, mint valaha. A tetszés suttogása hal- 
ük minden felől.

—  Jenny igen kedves!
— Valóban szép nő!
— Hamis két szeme van !
— Ajka csókra term ett!
— S mosolya varázsló !
Monsieur Fanfan, Jenny nézésébe merülve, semmit 

sem szól, épen semmit; az öreg költő nyugtalanul mozog 
helyében, s koronként halkan mondja magának :

— Az a bal kar, millyen szögletes! jobban hátra a fe
jet ! Oh én istenem, már nem emlékszik arra, mit neki száz
szor mondtam , hogy nyakát igen kinyújtja, hogy roszul for
dul meg. Mind a színpadon, mind az életben nagy mester
ség , jól megfordulni.

Az első felvonásnak vége.... a második kezdődik......
az uj darab rósz , s a színésznő nem jó__Jenny gyakran
megakad. A közönség eleinte dörmögni, kis idő múlva fütyöl- 
ni kezd.

— A fütty nem Jennyt ille ti, hanem a darabot, szól az 
öreg ember fiatal szomszédjához.

— Én ugyan nem értek hozzá, válaszol monsieur Fan
fan, de úgy tetszik, mintha Jenny kisasszony sem volna jó 
kedvében.

Igaza van. Jenny, még nem szokván meg, a közönség 
szeszélyeit tűrni, jelenésről jelenésre nyugtalanabb lesz, s 
mind inkább zavarodik.

Most minden felől hangzik a fütty.... Jenny elájul.... 
a függöny borzasztó zaj közt legördül.

Alexandrin mint mennykőütött ü l , s nem mer szólni. 
A közönség távozik. Az öreg költő s a fiatal fűszerárus leg
hátul maradnak, aztán ők is mennek.

A Boulevardra érkezve monsieur Fanfan ezt kérdi 
kísérőjétől:

— S ezt, uram, ezt nevezi ön diadalnak? Én részem
ről halálos szenvedéseket állottam ki mellette , s a világ 
minden kincséért sem akarnék többé illy diadal tanúja len
ni. Igen, ha csak kettő vagy három fütyöl, megbotoztam 
volna őket, hogy elhallgassanak... de annyian voltak, az 
egész színházzal csak össze nem veszhettem...

— Drága barátom , szól az agg férfi , ismétlem ön
nek , hogy a közönség csak a darabot fütyölte ki. Hogy 
Jennynek olly gyalázatos szerepe volt, ennek a költő oka. 
Nem ő csinálta magának a szerepet.

— Ah, ez mindegy, uram! Én nem értek ugyan a 
dologhoz , de úgy látszik , mintha Jenny kisasszony nem ta
nulta volna jól meg szerepét... Tévedhetek, de abban bi
zonyos vagyok , hogy ha Jenny kisasszony játszik , soha 
többé a színházba nem megyek. Jó éjszakát, uram , azt 
tartom, sokkal jobb leendett rám és Jennyre nézve , ha ben
ne a szent tüzet soha föl nem gyújtotta volna ön.

Ekkor még egyet sóhajt s elhagyja Alexandrin u ra t, 
ki mélyen elszomorodva ér lakába.

— A fiatal lányka korán lépett fe l, szól magában; 
még egy évig tanulnia kellett volna tőlem.

VIII.
Az öreg másnap reggel pontosan ott terem fiatal ta

nítványánál. Szomorún, leverten, betegen találja ezt, a 
lányka kéri ő t , foglaljon helyet az asztalnál, mellyen a reg
geli á ll, mihez ő nem is nyúl; de mig vendége elégtételt 
szerez éhes gyomrának , ezer kérdéssel ostromolja őt.

— N os, mit beszéltek felőlem?
— Atalánosan azt beszélték, hogy a darab mit sem

ért...
— De felőlem mit beszéltek?
— Hogy csinos, szép volt önnek öltözete.... különö

sen főkötője; ah, milly pompás főkötő!
— De játékom... tehetségem?...
— Azt mondák, hogy a darabot tetemesen meg kell 

rövidíteni...
— Mindig csak a darabról beszél ön.... azt akarom 

tudni, mit szóltak én felőlem.... feleljen ön egyenesen, 
őszintén...

— Ah , drága barátném , mit szólhatna az ember olly 
színésznőről, kinek szerencsétlensége, olly darabban lépni 
fö l, melly megbukik ? Sajnálják ő t ; ez az egész , mit te
hetnek. Ont is sajnálták , nagyon sajnálták ; .  . .  különösen 
monsieur Fanfan; ön ismeri ő t , azt a fűszerárust, ki ön
nek azon szép aszalt szilvákat hozta, ki önt nőül akarta 
venni.

— Hogyan, tehát ő is ott volt a színházban ?
—  Épen mellettem ült.
— S még fütyölt is a többiekkel ?
— Félreismeri ön a szegény fiút. Inkább meg akarta 

verni a fütyölőket, de igen sokan voltak!
— Ah , milly e s te ! . .  . Szemeim kápráztak, s majd 

megfúltam! Oh , én istenem , nem minden rózsás a szín
házban... a színpadnak tövisei is vannak... most látom át..

— Ha a színpad tövistelen rózsa volna, drága barát
ném, az egész világ komédiás fogna lenni. Hanem azért 
ne csüggedjen ön... Term észetes, hogy egészen máskép 
leendett, ha ön tanácsomat követve , nem lépett volna föl 
olly korán. Okvetlenül szükséges, hogy még egy évig ta
nuljon ön.

Jenny kisasszony ajkába harapott, összeránczolásze
műidéit, s csak igen szórakozottan hallgatá őt. Aztán föl
emelkedők s szóla :

— Ezerszer bocsánatot kérek , kedves Alexandrin ur, 
mennem kell., próbánk van...

— A h, értem! A próbát nem szabad elhanyagolni. 
Engedje meg, hogy rögtön távozzam... mert a hivatal min
denek előtt! Mikorra kívánja ön , hogy ismét eljőjek , új 
tanításokat adandó ?

— Még magam sem tudom bizonyosan. De hiszen 
most már tudom , hol lakik ön. S ha rá érek , majd meg- 
izenem önnek.

— Nagyon jól van ; egyébiránt hébe-hóba hívatlanul 
is meg fogom önt látogatni. Hisz megengedi?

— Bizonynyal, bizonynyal! Tehát a viszonlátásig, Ale
xandrin ur!

Az öreg tanító fölveszi kalapját s megy. Haza é rv e , 
leikéből örvendve dörzsöli kezeit, mert — mi nála már rég



175 1 7 6

nem történt — jól reggelizett, sazon fölül olly reménynyel 
jött haza, hogy Jenny kisasszony újra veenJ tőle tanitási 
órákat, s aztán majd igen gyakran hivandja meg reggelire, 
mert Alexandrái Triptolomeus Erasistratus , mint minden 
lángész , kissé kotynyeles.

Nyolcz nap múlik e l ; az öreg tanító naponként várja, 
hogy Jenny őt hivatja. Miután ez nem történik m eg, eltö
kéli , hívatlanul tisztelkedni nála.

Lakához ér s kérdi a kapust, honn van-e még Des- 
grillons Jenny kisasszony ? A házőr egy darabig szemléli 
ő t , aztán szol:

— Jenny kisasszony nincs itt.
— Tehát máskor jövök ; de mondja meg ön neki, hogy 

Alexandrái ur, ki egy hétig türelmetlenül várta izenetét, itt 
volt, mintléte felől tudakozódni. Érti ön?

A gazember nem felel. Ezen emberfajnak szokása, ko
pott ruhák iránt igen gorombának lenni.

Távoztában igy szól az öreg :
— Bizonyos vagyok benne, hogy holnap hivatni fog.
Szegény Alexandrái, csalódtál!
A jo öreg nem.resteli az utat.... még egyszer, kétszer, 

háromszor megy oda, de a kapus mindig azt mondja :
— A kisasszony kim ent, vagy a kisasszonynyal nem 

lehet beszélni.
Ez keserűi az öreget. Egy reggel, midőn ismét kérde

zősködik s ugyanazon elutasító feleletet kapja, igy szól ha
ragosan :

— Jenny kisasszouynyal nekem igazság szerint mindig 
kellene beszelhetnem-, nekem, ki tanítója vagyok, ki első 
drámai tanulmányait vezérlőm, ki belőle M a r s t  csináltam 
volna, ha nem lett volna ollyan Önfejű. Most, házőr, mond
ja  meg Jenny kisasszonynak, hogy soliasení fogom többé 
meglátogatni; ha látni kíván, tudja lakomat : hivathat vagy 
maga jöhet hozzám. Mondja meg ezt neki, kapus, az én ne
vemben !

Felelet helyett a kamasz bevágja laka ablakát az öreg 
orra előtt. Ez megy, de most nem dörzsöli kezeit.

— 0  a nők, a nők! sóhajt magában mélyen elkese
redve. Cato azt állítja, hogy bölcseség és ész össze nem 
fér a nők leikével. Catull is ismerő e gyönge, hálátlan ne
met. A nők esküi, mondja ez, a szél szárnyára s a habok 
felszínére vannak vésve. Mától kezdve Cato és Catull vé
leményén vagyok, s azt mondom Virgil barátommal :

„Varium et mutabile semper foemina!“
Az idő haladt. Az öreg mit sem hallott tanítványa fe

lől. Szándékához híven, azóta nem kérésé fel őt többé, mind- 
azáltal az agg költő szive mélyében Jenny sorsa iránti rész
vét szendergett, s valahányszor kiment, első gondja volt, 
minden szinlapot átolvasni, hogy egyiken van másikon ta
nítványa nevét megtalálja.

De sohasem látta a többi színésznők sorában e nevet : 
Desgrillons Jenny.

— Ez igen különös! szóla magában. Nagyon ritkán kell 
föllépnie. Vagy tán más nevet választott volna? Könnyen meg
lehet , hogy az előbbenit igen egyszerűnek találta. Szegény 
gyerm ek! Nem a név a z , a mi tehétséget ád ; a tehetség 
az, mi nevet szerez, (vége következik.)

J a v u lá s i szá n d ék .

Mikor térsz már az eszedre, te Sándor ? 
Tivornya éjjeled és napod.
Az istenért! hisz az ördög elvisz,
Ha még soká igy folytatod.

Szeretetreméltó barátom,
Nézd meg csak a tükörben magadat;
Hát ember az, a kit ott látsz? — mennykő! 
Tükröd kisértetet mutat.

F iú! légy hát okosabb valahára ;
Szedd rendbe rendtelen életedet.
Hidd e l , kedves pajtásom , az ember 
Korhelység nélkül is ellehet.

Naponként egy messzely borocska....
Én úgy hiszem, ennyi untig elég;
S mi a szerelmet illeti : jobb lesz 
Talán szeretők helyett feleség.....

De mit beszélek ? mit beszéltem!.... 
Messzely borocska és feleség ?
Én és feleség! én és messzely bor!
No hisz csupán az kellene még.

0 nem, nem ! engem a rendes élet 
Időnek előtte megölne, tudom;
Költő vagyok, költöileg kell 
Végigrohannom az életuton ! — —

Pe t ő f i .

C sa lán koszoru .

Hazámhoz.

Szép kikötővel gazdag t e n g e r e d ,  oh haza, nines még , 
Mellyen büszke hajó szállana kincsek után.

Oh pedig annyi könyüt öntöttél bús szemeidből,
Hogy roppant t e n g e r  gyülhete árjaiból.

M e n t o v i c h .

Él magyar!

,É1 magyar1.' Élni tehát mindegy, s nem lenni halottnak?» 
Nemzetem! élni ha vágysz : t é g y ,  s a halálban is élsz.

Áll Buda !

„Áll Buda m ég1.“  szólott a költő lelkes örömmel.
Én szomorún kérdem : agg Buda melly korig á l l ?

P a j o r  I s t v á n .

Czáffolat.

— Pajor István ,Sujtás* czimü epigramjára. —

Vérünk s u j t á s o s ;  mert volt az s ú j t v a  ezerszer , 
Kölcsey sujtással sújtani hát nem akart.

Na g y  An t a l .

Egy fiatal íróhoz.

Munkádban sok uj , és sok jó eszmére találtam:
Csakhogy az uj mind rósz , s kölcsönözöttek a jók.

Megnyugtatás.

A himlő pusztít dühösen ; Kunegunda remeg , fé l,
Hogy szépségét elrablani fogja a kór.

Gundi ne félj ! mit nem nyertél a mostoha keblű 
Természettől, a kór nem vehetendi el azt.

B a l l a  J ó z s e f .

Az ifjú.

„Várj kissé, te világ1.“ szól föltárt karral az ifjú.
Ám a világ nem v á r , s válasza: ,Érj te utói! —

G re g us A.



)

177 178

T A M V m A

A P E S T I  D I V A T L A P H O Z

F ő v á r o s i  n y í l t  áirele.
— Most mindennek szünideje leven, fővárosunk is 

megszűnt lenni olly eleven, és tarka mint egyébkor, de 
azért még is nagyobb mozgalom, több élet látható i t t ,  mint 
hazánk bármelly más városában. Egy pár nap múlva azon
ban az eleven nagyvárosi élet ismét tetőpontra fog itt hág
ni , m erta nem sokára bekövetkező pesti vásár bizonynyal 
tömérdek népet fog ide csőditeni, noha — mint a Honderű 
lakzijegyzéke m utatja , — az idén nem olly sok e l a d ó  
leány fog a vásáron megjelenni, mint egyébkor.

— De még vásár előtt is lesz egy két tünemény, mi a 
fővárosiak kedélyét és lábait mozgásba hozandja. Például a 
,Széchenyi4 gőzös első vizi utazásának ünnepélye , melly a 
nemes gróf tiszteletére f. hó lOkén díszesen fog megtar
tatni. Maga az ünnep hőse is jelen ieend; s az uj gőzös 
többi társainál bizonynyal büszkébben tartamija föl fejét, 
hogy a magyarhoni gőzhajózás egyik leghatalmasabb elő
mozdítójának világhírű nevét viselheti.

— 15-én pedig, azaz Nagy b. asszony ünnepén a 
magyar gyalog polgárkatonaság nagykészületü zászlószen- 
telési ünnepe fog végbemenni, nem, mint lapjainkban em
lítve v o lt, a Rákoson , hanem a városház piaczán. Ez ünne
pély alkalmával egyszersmind a dragonyos polgárság is le- 
teendi esküjét; s a zászlóanyák, gróf Batthyányi Lajosné 
és gr. Károlyi Györgyné diszmagyar-ruhában fognak meg
jelenni. —

— Nagy bakot lőttünk! Múlt alkalommal ugyanis 
azt hirdettük, hogy a porosz király városunkba fog érkez
ni , pedig Bécsről kellett volna szólanunk; — de e szerint 
még sem lőttünk nagy bakot, mert a mennyiben urunk ki
rályunk Bécsben lak ik , s legfőbb hatóságunk is ott tartóz
kodik, Bécs a mi városunknak is nevezhető. — Különben , 
ha a porosz király nem is jö tt fővárosunkba , de legalább 
eljöhetett volna !

— De még sem olly nagy hiba ez, mint a Honderű 
azon kérkedése, miszerint ő volt a legelső, ki herczegEsz- 
terházy bécsi műgyüjteményének hazánkban leendő felállí
tását óhaj tatképen megpendité ; mert ezt lelkes barátunk 
Gorove István hozá szóba legelőször a Pesti Hírlapban. S 
ha mindjárt a Honderű pendítette volna is meg legelőször, 
mi dicsekedni való van abban, — mi a puskapor feltalálá
sához távolról sem hasonlítható.

— A napokban két kézműves-inas fürödni ment a Du
nába , s magokkal csaltak egy harmadikat i s , ki nem tud
ván úszni, a vízbe fűlt. A két inas a városházánál kemény 
büntetésben részesült.

— A városunkban tartózkodó Obrenovics Jefrem a 
városligethez közel eso 1 olnayféle házat szándékozik meg
venni, s rem éljük, hogy abhól igen csinos lakot fog készít
tetni.

— Vörösmarty összes müvei már sajtó alatt vannak ; 
kétféle nagyobb és kisebb alakú kiadásban fognak megje
lenni. Meglássuk , a magyar olvasó világ mint viselendi ma
gát a lángesze gazdag kincshalmazát hona oltárára tévő nagy 
költő irányában !

— A  liatal irók közt olly rövid időn feltűnt, s közön
ségünk által mindinkább kedvelt P e t ő f i  S á n d o r  költe
ményeinek első füzete is nem sokára napfényre jő. A  nem
zeti Kör, mint pártfogója, minden magyarhoni casinóhoz 
aláírási ivet küldött előlizetés végett, minek jó sükerét biz
ton lehet remélni.

— Ugyanezt várjuk a Rózsavölgyi Összes zenemű
veinek előfizetésére nyitott aláírási ivektől is.

— Kis híja volt, hogy múlt napokban az uriutczában levő 
Libasinszkyféle ház a tűz martalékává nem Ion ; a láng már 
k iü tö tt, de csak hamar elnyomaték. — Ugyan e házban van 
a tüzes fiatalság kávéháza is , —- a  Pilvaxféle jeles kávé
ház, — s azért állítják némellyek, hogy a tűz innen ütött 
volna ki.

— A budai hegyek közt rendes, kiváltságos és nuine- 
rizált gyermekek láthatók , kik kizárólagos szabadalommal 
bírnak a poros Budapestről érkező urakat egy pár krajczár- 
ért megkefélni. — Az irók, különösen az újságírók némelly 
embert ingyen is megkefélnek tiszta szívből, hát ha még 
szabadalommal bírnánk, mennyivel nagyobb szolgálatot te
hetnénk e nemben!

— A Kisfaludy társaság elhatározó, hogy 30 darab 
aranyért nemzeti dalt fog csináltatni hazánk legnagyobb 
költőjével. Hiszen nem ollyan a nemzeti dal, hogy azt, mint 
a zrinyidolmányt vagy a sarkantyús csizmát csináltatni le
hetne , — a nemzeti dal maga-magától csinálódik , vagy in
kább a véletlen körülmény, a pénzen meg nem vásárolható, 
nemzeti, költői ihletés készíti azt, — aztán nép és nemzeti 
dal ? !! milly képtelenség ! —

—  E g r e s s y  B é n i  jeles hangszerzőnk több uj műve 
jelent meg legújabban. A  többi közt a M é z e s h e t e k  czi- 
mű magyarja P. Horváth Lázárnak van ajánlva; e kitünte
tést nem tudtuk volna meg(?), ha csak maga a megtisztelt 
ur lapjában ki nem kürtölendé : hogy a mű nékie vau ajánl
va. Rózsavölgyi ,Honderű4 czimű magyarjával is igy történt; 
pedig ennek van ám még csak furcsa hübnerc, — no de ne 
bántsuk egymást, — ezt szokták mondani leginkább azok, 
kik mindig bántanak, és bántottak bennünket, még pedig 
ugyancsak m éltatlanul!

— Ritka és rendkívüli dolog! — tegnap egy h a l ó .  
v á n y ,  érdekes arczu bérkocsist, minap pedig egy s á p a d t  
rendőrt és vámost láttunk! (mert tudni kell az t, hogy Bu
dapesten valamennyi fiáker, drabant és vámos pofaja lángoló 
veres, természetesen a sok mennydörgés vizivástól!)

—  M é g  eg y  r i t k a  és r e n d k ív ü l i  do log  ! —  A re n d ő r 
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szolga egy bűnöst elfogott s megkötözve vivé át a hídon, 
s a helyett, hogy — mint szokás — lökdöste, czibálta,verte 
volna a rabot, a bizalmas barátkozás legszelídebb hangján 
magyarázgatá ennek az épülő lánczhid gépies titkait, s meg
lehet, hogy tán később egy itcze borocskára is befordultak 
valamelly lebujba. — Milly humanitás, milly emberies bá
násmód! Mondja aztán valaki, hogy rendőreink durvák!

— C a s s a n o ,  a köztünk megtelepedett jeles olasz 
epitész egy tervet készít, inelly szerint a közkedvességet 
nyert Széchenyiféle társalgási kert egy része üveg alá fog 
vetetni , s ezen tivoliszerü vendéglő a legszebb növények
kel leend földiszitve, hogy télen is tavaszi zöld környezze 
az élvezni szerető vendégeket. Hiszszük, hogy ez lesz a di
vatvilág téli elyzaeuma, leglátogatottabb mulatóhelye.

— A pesti műegveselettől egy jelentés érkezett hoz
zánk , melly a Regélőhöz volt czimezve. Az olly egyesület
nek , melly még csak nevükről sem ismeri a magyar lapokat, 
sem kedvünk, sem akaratunk nincs jelentéseit közleni.

— Egressy Béni zenésztársasága több eredeti csárdás, 
s azon kívül Rózsavölgyi, Csermák, Lavotta és Bihary jele
sebb műveinek betanulásában fáradoz. Mi örömmel üdvö
zöljük a derék karmester azon buzgóságát, miszerint a ré
gibb magyarokat is föleleveniteni, s fővárosunkban megismer
tetni ügy ekszik, valamint az is méltánylást érdemel, hogy pá
lyatársai , a többi magyar hangszerző műveinek megismer
tetését önzőleg nem akadályozza, — mert tudjuk, hogy a 
karmesterek többnyire csak saját műveiket tolják a kö
zönségre !

— Egressy B é n i r ő l  lévén szó, G á b o r  is csak ha
mar eszünkbe jut. Tehát „Gábor diák mélyen elmerülve“ a 
szereptanulásba, csupán levegőből nem élhet., s megkívánja 
biz ő, hogyha már a közönségnek szellemi é l v e z e t e t  
nyújt, a közönség is adjon neki é l e t e t ,  anyagi eszközt 
magas czéljaihoz. Minél fogva Gábor diák, azon kivül, hogy 
megkapja havilizetését, a mint dukál, még jutalomjátékban 
is részesül. Es ezen jutalomjátékainak egyike most e héten, 
szombaton leend. Még pedig igen vonzó érdekű művet vá
lasztott játalm ául, — az „ Ö r ö k s é g “ czimü drámát Ober- 
nyik Károlytól, ki Four és Pór művével tavai 100 arany 
jutalmat nyert. Az Örökség — az Ungar elmés ötleteként — 
már csak azért is jó lehet, mert 100 aranyat nem nyert. 
Tréfán kivül, Egressy Gábor megérdemli, hogy jutalom- 
játékán minél több néző jelenjék meg.

— A pestbudai hangászegyesület igazgatása alatti ének
iskola növendékifjainak idei nyilvános visgálata ma csütör
tökön (aug. 8.) reggel 9, délután 3 órakor tartatik Pesten, 
a városi nagy redout-teremben, a leányoké pedig aug. 9én 
ugyanazon órákban; mellyekre mindenkinek szabad beme
netele van.— Ezeknek berekesztéséül aug. 10kén délután 4 
órakor ugyanott leend az intézet jelesebb növendékeinek 
visgálati d a l v e r s e n y e ,  melly alkalommal az énekiskola 
gyámolitásaul mérséklett bemeneti díj (30, 20 és 10 kr. pp.) 
fizettetik. Midőn ez úttal az intézet a t. közönség további 
pártfogásába ajánltatik , egyszersmind a t. ez. műpártolókat 
számos látogatásra tiszteletteljesen megkéri — 3 I á t r a y  
G á b o r ,  énekiskola-igazgató.

— A nemz. színház tevéken}' igazgatója által kitűzött

50 arany dijra 8 színmű érkezett be pályázás végett, miről 
a jövő számunkban közlendő hivatalos jelentés bővebben fog 
szólani.

— Épen most halljuk , hogy egyik legszorgalmasabb, 
derék színésznőnk, Hubenay Ferenczné annyira beteg,hogy 
szinte kevés remény van becses életéhez. Adná az ég, hogy 
ne esnék áldozatául az általa használt, erős , természetien 
rudnói gyógyszereknek!

— Bizonyos hazánkfia egy nyelvtanitó gőzgépet talált 
fö l, mellynek gyors segélyével egy év alatt hazánk minden 
lakosa megtanulhatná a magyar nyelvet.

— Mi által lehetne Pestből a port gyökeresen kiirtani? 
— Ha fővárosunkban csupa kényes ember laknék , mert a 
kényes emberről azt tartja a közmondás : úgy megy, hogy 
nem  is  p o r z i k  u t á n a !  — Legyünk hát mi ndgy áj an ké
nyesek !

Titkos hírek.
— Z. grófnő közbejött akadályok miatt nem mehetett 

C—né estvélyére;— X. kapitánynak azon estve találkozá
sa volt.

— A finom koldulás P —n is szokásba jön ; — K. öt 
forintért mindenkit nyilvánosan megdicsér.

— Nincs többé álumtalanság; — a ki nem hiszi, hallgassa 
meg X. beszédét egy halhatatlan halott felett.

_ D. tagadja hogy a nők angyalok ; — a ki állításá
ról meg akar győződni, házasodjék meg.

— A művészet és tudomány nagy haladást te sz ;— N. 
dr. házat épitetett higanyból.

__Z. kisasszonyok egypár hét óta nem adnak talál
kozásokat;— B. és C. jogászok elutaztak.

S z a r k a .

V idék i h írek.
S o p r o n ,  nyárutó 29. Mivel szerkesztő ur vidéki 

levelezőitől rövidséget kíván, lehetőleg rövid leszek. — 
H osszas nélkülözés u tán , valahára 1 halia magyar papjai 
működnek nagyszerű német színházunkban , K é t s z e r y  és 
Se p s y  igazgatása alatt. Megyei közgyűlésünk lévén, csak 
akad kevés nézőjük: eddigelé három eredeti darab hozatott 
színre, u. m. Szökött katona, Országgyűlési szállás, Tiszt- 
u jitás, s nem tudván elitélni, mellyik nyerje el közülök
a koszorút, mindhármat ............*). Színházból haza még
mindig sötétben kell botorkálnunk, — a világosságot se
hogy sem szere tjük , különösen a n e m z e t i  v i l á g o s s á 
go t .  Casinónk asztalai tönivék német lapokkal — no de 
n é h á n y  magyar hírlap is já r ide! Ugyan e napokban a se
lyemtenyésztő társulatnak is gyűlése van, melly intézet 
szép jövőnek néz elébe; — gr. S z é c h e n y i  István elnök 
is jelen van. R.

E p e r j e s ,  nyárutó 30- Mit mond ön rá ,  hogy köz
tünk april óta „Sáros-eperjesi olvasó-kör“ czirn alatt társu
lat áll fenn, melly kiválólag a magyar , s ezen felül a né-

*) Itt a levelező ur írását nem lehetvén jól kibetüzni, nem tudjuk , 
ha azt irá-e , hogy m e g k o r o n á z t u k ,  vagy az t, hogy m e g kó 
ró  z t u k '!
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met irodalom legjelesebb újdonságait közhasználat végett 
időnként beszerzi, s ha tagjai száma megszaporodik, egy , 
kissé nemesebb alapokra épült társalgási körré foghat át
alakulni , kedves ellentétül ama mindinkább apadó Casinó- 
nak , m ellj múlt évben a Pesti Hirlap színpadán a maccao- 
dicsőség egész fénvözünében gyakorta ragyogott. — De más 
tekintetben is mozogunk ám. Kassai szomszédaink példájá
ra takarékpénztárt állítunk : az uzsora csúful körmeinkre 
égett. Ez intézet első befektetési üszvege 400 , 100 pengő 
forintos részvényben már is födözve van.

Ezek híressé vált tespedésünk legújabban fölfölmerülő 
hullámzásai. Nemzetiségünk iránt e tarka nép közt még min
dig parányi a lelkesedés. Gyermekeinket magyarul cseveg- 
tetjük ugyan; de ez is nagy részben csak annyi, mintha 
mondanék : fiú , leány ülts illyen , amollyan köntöst! — a 
divat parancsolja. Kevés bensőség, szellemiség, meleg ér
zelem magasabb érdekek iránt : ezek általában köreink ki
váló bibéi. S e részben hölgyvilágunk számára volna száz 
fülbevalóm: de ha itt teszem le, az illetők nem jutnak hoz
zá ; — magyar divatlapokat hogy is olvasnának? Megírnám 
Suenek , ha szives volna vándorzsidajában szót tenni róla : 
ezt szépeink várva várják s éldelni fogják színméz gyanánt. 
Szó a mi szó; de ez az örök majmolási düh a magyart vég
tére csakugyan saját földén bujdosó zsidóvá teendi. Máskor 
egyebet. K o m o l y  Bé l a .

X.  f ü r d ő i  h i r  e k (á la Honderű). — Tömérdek szép, 
gyönyörű és bájoló hölgy mulat e fürdő kebelén. A két S z é 
p e i  nővér pofácskáinak leírása egy Béréi Farkas toliara ér
demes , nem tudjuk elhatározni, vájjon mellyik szebb kö
zülük, az-e, kinek orra hegyén egy finom szemőcske dísze
leg, vagy a kinek három parányi lencse díszíti vállait. — 
A bimbóként fejledező F a z e k a s G e o r g i n i a  diókerek- 
ded szemeivel, iszonyúan befűzött s két kézzel átfogható 
derekával mindnyájunkat elbájol. — Báró L i n d  é r n é  is 
szép barna asszony, különösen ajkai fölött pelyhesedő fe
kete bajuszkája — valóban rendkívüli tünemény. '— Hát 
még S á f r á n y  os P i r o s k a !  — ez ám a mi! — piros 
pozsgás arczácskája vetélkedik az érett paradicsommal, s 
képének virító teintje felülmúlja a bazsarózsa kirívó bájait. 
— No de S z é l e s  F r u z s i n a !  ez teszi meg leginkább ; 
Kerekded termete miatt az egész fürdői fiatalság bele bo
londult. — Emlékezzék ön, szerkesztő u r , néha hideg ba- 
rátnéjara —- B o l o n d o s  M a r o s á r a *.)

k
K ü l f ö l d i  h i r e l e .

— P á r i s .  A franczia sajtók 1843ban 210,101,600 
ívet nyomtak, s igy kétszer annyinál többet, mint azelőtt 
húsz évvel. — Lajos Fülöp Schelphontnak, a hires alföldi 
festőnek, egy szép téli tájért, mellyet a párisi műkiállitásba 
küldött, arany medaille-t adatott á t.— David, a hires szobrász, 
a theatre-fran^ais számára Cheniers Endre és DelavigneKáz-

•) Szégyelje magái Ligeti Irma , a női névvel olly csúfosan visszaélő 
firkász , hogy csupán testi bájaik leírása által annyi derék nőt meg
szégyenített , — s piruljon egyszersmind a firkász szerénytelen so
rainak kiadója is — , ha még van benne legkisebb szikrája a nőiség 
iránti tiszteletnek! A s z e r k .

mér költők m ásvány mellképeit fogja készíteni. — A Beau- 
marchais-szinházban egy uj , „la polkamanie“ czimú vaude
ville nagy szerencsével adatott. Szerzői a két PauldeKock 
(atya és fiú).

— L o n d o n .  Nem csak Franczia-, Béig- s Németor
szágban, hanem Angliában is rendkívüli kelete van Sue ,,M\s- 
steres de Paris“jának. Az első, tizenkét kötetes angol for
dításból 50,000 példány kelt e l ; most egy egy-kötetes kia
dást hirdetnek , mellynek ára csak 6 shilling lesz, hogy a 
legszegényebb olvasó is megszerezhesse e roppant művet.

— B e r l i n .  Az itteni egyetemben a folyó nyári fél
évre 1485en Írattak be; kik közöl 280 hittudós, 495 jo
gász, 301 orvos és 409 bölcselkedő. Azon kívül részt vesz
nek még a fülolvasásokban 444en, kik nincsenek beirva. E 
szerint az összes szám 1929*

— \ e l e n e z  é b e n  nem rég halt meg Luidgi Previ- 
dali , Olaszország drámai bírálóinak legöregebb- s legje- 
lesbike.

— G ö r c z b e n  Angouléme herczeg halálozott meg, s 
a castagnavizzai sirboltba tétetett aty ja, X. Karoly mellé. 
A mi Angouléme herczeg személyességét illeti, átaláhan nemes 
gondolkozásu s korlátlan jószivüségü férfinak dicsértetik. —

— D o n i z e t t i  a portugalliai szeplőtelen fogantatás 
rendének vitézévé neveztetett.

— 31 o r i a n i a múlt hó végén lépett föl Londonban a 
„Lucia di Lammermoor“ czimü operában, s rendkívül tetszett. 
— Eddigelő lehetlen volt a londoni estlapokat reggelre már 
Párisban olvasni, de a briglitoni vasút által legújabban en
nek kivitele is sikerült.

— Bé r l i  n. Egy idevaló serfőző újféle sört talált föl, 
mellyet ő „g y  ü ny gy s e r n e k“ keresztelt. A hatóságtól bi
zonyítványokat kapott, miszerint az átalános orvosságul hasz
nálható.

— H a m b u r g .  Bosco rendkivüli hatást csinált ittbíiv- 
mutatványival. Hatodik előadása alkalmával a közönség ke
zeibe apró ajándékokat lődüzütt, a nők párisi csemegéket, 
a férfiak szivarokat kaptak. — Milly nagyra becsülik An
gliában Shakespeare költeményeit, mutatja az, hogy nem 
régiben, „Venus és Adonis“ czimü művének első kiadású pél
dányát 106 fontért vették meg.

— P á r i sban a divatárusnők már O r ö k z s i d ó - f e j -  
k ö t ő k e t  is árulnak, és a legújabb himzett kezkenők a 
Párisi titkokból vett nevet viselik : „Mouchoirs íleur-de- 
M arie!“

Vitléhi tá r sa sé le t.

P o z s o ny  , julius 28án. Parányi helyet soraim számá
ra, hogy szenvedőleges állapotunkat följegyezzem; igen! — 
lelkünk fanyar rósz kedvüségbe mélyedéit, szivkamránk zsib
badó vére áléit kedélyeket, rósz humort teremt, — szóval: 
levertek, szomorúak vagyunk. Csüggedünk tehát, kiki a maga 
sorsa, vágyai s nem sikerült reményei szerint. — Hogy 
mindazon, itt részletesen elő nem számlált, de könnyen fel
fogható lelki, s testi bajaink súlyos érzetében : lelki szóra
kozást, testi megfrissülést s kedélygyógyító szórakozást, 
életuntsag, s egyéb veszedelmes betegségek bekövetkezhe-
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tése óvásául — nem kellene, s nem volna szabad nélkülöz
nünk, azt a gyógy tanárok is tudják,— mi érezzük ;— Pozsony 
városának érdemes polgárai s egj éb honoratiórféle lakosai, 
mint csendes igénytelen emberek, a mi bajainkról mit sem 
akarnak tudni, nincs mulatságunk, nincs hely , a hol a 
fáradalmak, vagy a henyélés hosszú órái után érdekesb 
mulatság, magasb élv közös terén rokonulva pihenhetnénk. 
„De hogy nincs! hát a ligeti kedélyvidámitó zene“ pat
tan fel egyik nyugalmazott gazdatiszt vagy polgár, ki a 
liget-kávéház előtti zenetérre szokta czipelni terjedtebb 
családját, hogy elmíívelt lelki gyomrát tápláló fran^ais-ek 
mellett Ízlelje az unalom bágyadtságát hűtő átkozott rósz 
fagylalt vizizű nectáriságát! — En is ott voltam a hely szi- 
nén, számos hölgy s férfikoszorút találtam, apadok székek 
mind elvoltak foglalva,— s mit vettem észre? hogy e nép 
mind egymásra bámul, hogy beszélnek is egy keveset, de 
csak németül, — végre megszólalt a zene : volt fran^ais, ke
ringő. — „Ma magyart is játszanak!“ figyelnieztete valaki, 
s én béketürőleg vártam a perczet, s ekkor zendült meg a 
magyar nóta ! — én elhagyóm a népélet helyét, hol min
denki önző, s tulajdon tervei szerint unatkozik.— A minap 
egy idegen úrral találkoztam a séta-téren, ezen jó ur a szín
házról tudakozódék. „Uram, szemközt áll aszinház, e város 
nyilvános helyeinek egyike“ ,magyar?4 vága közbejó isme
retlenem „nem bizony! — felelém — itt a magyar szí
nész meg nem é l ; még Devrient is éhen halna, ha magyar 
volna, miként a nemzeti szinészek is erősen megbuktak 
épen ez épületben; mert mi országyülési hivott s hívatlan 
vendégek, olly gyönge gyomruak vagyunk, hogy a magyar 
színészetet nem bírjuk megemészteni; ha mulatni aka
runk , a bécsi ballet- és operaházba rándulunk.“ — En
gedjen meg érdemes szerkesztő ur! hogy akaratom elle
nére ezen bevezetésem , kevéskét hosszabb a parányinál; 
de lássa édesem! mióta a Párisi titkok megjelentek, mi ma
gyarok is minden titkainkat kifecsegjük, különösen én, 
midőn e levél Írásához fogtam, toliam végén e jelmondást 
láttam fityegni : „difficile est satyram non scribere“ mindjárt 
tudtam hogy az nem jó t jelent, de levelezői pontos s hű tisz
temet teljesíteni kötelességemnek ismervén, Írtam — a mit 
megírtam, — s most át térek a napi eseményekre. Boldog 
emlékezetű Orosz Elek ungi követ szerencsétlen megöletése 
egy egész sorát nyitá meg a pozsonyi szerencsétlensé
geknek ; a régiebbeket feledékenységbe bocsátván, csak a 
legutóbbit említem meg. Egy mesterembernek három éves 
lánykája a szobában magára hagyatván, gyufával játszék, a 
gyufa meggyűlt, vele ruhája, s a szegény ártatlan megégett, 
—■ a város kapitányi hivatalától az utczaszegletekre kira
gasztott óvás a gyufát látszik kárhoztatni, én pedig ha vá
ros kapitánya volnék, azt hirdettem volna ki, hogy a melly 
szülők elég hanyagok nem vigyázni kisdedeikre, s nem bír
nak, vagy nem akarnak folytonosan dajkákat tartani mellet
tük, kötelesek azokat — bizonyos büntetés alatt — a kisded
óvó intézetbe adni; de híjába, nálunk a jó rend szabadság
bitorló eszköznek mondatik. — Pénteken, e hó 25én egy 
brillant tűzi játék adaték a város-ligeti magyar arénában. 
Uram isten, mire jutánk! s bezzeg volt most tolongás, volt 
nép — volt sok bámulója a néhány silány röppeny tűnek, mely-

lyeknek rövid ideig tartó , de jól megfizetett elsustorgása 
után végre az utolsó mérges röppentyű közénk ugrék, s bú- 
csu-ajándokul rókákat osztogatott, és a fényes társaságot 
a magyar arénából erővel kipörzsölé; — e dologban az ne
vezetes, hogy a veszedelmes illuminatio itt bukott magyar 
színészetünk gyászos év-napján történt. — Másnap a királynő 
ő felsége név-ünnepét ünneplők, szokott templomi szertar
tásokkal. — Vasárnap julius 28kán déli 10 órakor zene-művé
szeti akadémia adaték a városi redout-teremben a templomi 
zene-egylet által, e lelki élveket kináló havi hangverse
nyekre, főleg a női nem részéről mindig számos s ugyan 
válogatott zeneértő egyének szoknak megjelenni, kár hogy 
várakozásaik kevésbbé elégittetnek ki. E mai acadeniiának 
művész-hőse S e y l e r  K á r o l y  volt, a hires zongorász; egy 
csinos trio adaték tőle : zongorán, hegedűn s violoncellón, s 
ez legélvdusabb v o lt; továbbá „Isten áld meg a m agyart!“ 
Kölcsey hymnusa énckelteték, de ezt Seyler szerzé, s enge- 
delmet kérek, de biz ez Erkel melódiájához nem is hason- 
litható ; azonban nem eléggé dicsérhető a zene-egylet azon 
méltánylása, hogy zene-művészetébe a magyar elemet is be- 
vevé. Egy fiatal növendék hegedű-művész is játszott, az ifjú 
alig tiz éves, egy idevaló orgonaművész fia, igénytelen kül
seje mellett művészi tehetségeinek legszebb jeleit m utatja; 
Beriot variatióiban lépett fe l,já téká t inkább szorgos figye
lem , mint szabad energia kiséri — ha Milanollo olasznővére
ket nem hallottam volna, még kedvezőbben is írhatnék róla; 
meg kell azonban jegyezni, hogy ez ifjú csak Pozsonyban 
tanult, s nem volt alkalma magát szabadabban művelhetni.— 
Időnk rósz, hideg és esős — nem igen lehet fehér nadrágban 
sétálni ; — isten velünk.

S i s s ó i I mr e .

Szliácsi levelek.

II.
Nyárhó végén.

Édes Rózám! Megismerem , hogy hünös vagyok , de e 
megismerésben annak záloga is fekszik, hogy meg fogok 
jobbulni, mert a hiba megismerése fél-megjobbulás. Te néni 
is kérdezed az okot; te olly jó vagy, és én ezt méltányol
v a , hát csak őszintén kimondom, miszerint hanyagságomért 
érzem magamat bűnösnek, — két hét óta mit seni tudaték 
magamról, jóllehet Johnson jelszavával bocsátál útnak : he 
that gives quickly , gives twice ! ugy van , én igen gondat
lan valék , de mint mondám, meg fogok jobbulni, azaz több
ször tudósítalak, mert örömemre esett, hogy első levelem 
mellett el néni álmosodtól, mint minap egy német-szinházi 
dráma előadásnál. Azóta föltételem szilárdon á ll, küszöbén 
többé be néni lépni, ha a pesti szinháznak Miss Babát hí- 
nák is vendégszerepekre. Igaz, még azt tudtodra kell ad
nom, hogy különféle köpeny alatt fordulandok hozzád so
raimmal, saját vagy álnévvel, mert én a változatosság ba
rátja vagyok mindenben — csak a szerelemben nem. De 
hadd szóljak Szliácsról.

Csodálni kell, hogy a tizenkilenczedik században olly 
udvariatlan idő já r , mint az id e i, legalább nálunk, azaz 
Szliácson alig volt egyetlen nap , mellyen a kalapok ellen
sége, a szél, vagy eső ne boszantott volna, egész a tulsá-
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gig. Es a mostoha időjárat engem is megfosztott magasztos 
élvezetemtől, bolyongni a völgy virághimes ligeteiben, 
s valamelly hegy csúcsán egy szétpillantást nyerhetni, 
mellyre mindig szoktam elmondani: e g y  i l l y  t e k i n 
t e t  m e g f i z e t  a k i n o s  é l e t é r t .  Így szobába kelle 
vonulnunk, mi édes Rózám, a mostani fürdővendégek közt 
épen nem kellemetlen kényszerűiét; közöttük, habár a szel
lem nem egészen nemzeti is, a társalgási élv még is példa
adó lehet; ki fürdővendég le tt, már senki előtt sem idegen, 
bizonyos elszigetelt köröcskék nincsenek, hanem az egész 
beteg és nembeteg látogatókoszoru , mintha egy család tagja 
volna, összetart; ollyan nyaktekercs-féle feszesség, hála 
legyen, épen nem található, mint máshol. Hogy itt is sok 
hölgy mintegy ösztönszerüleg inkább beszél idegen , mint 
hazai nyelven, sok részben a kortuli elmaradásnak, de fő
leg még a növelésnek tulajdonitó. Őszintén említhetem itt 
neked édes Rózám, a tisztelet hangjával kívánván róluk szó
lam , nógrádi alispánnét, a lelkes Fráterné, s Almásy , szül. 
Gyurcsányi tanácsnokné ő nagyságukat, kiknek keblében 
nemes honleányi érzet lakik , s kik vívnak az idegen elem 
ellen. Van itt néhány beteg, Debreczenből, Rácsból, Pest
rő l, Kassáról, Gümörből Szentiványi Károly s igy számos 
megyéből érkeztek vendégek , de kiknek összes számát majd 
fölülmúlja a nógrádiaké. Ezeknek Szliács valódi kéjkikütő. 
—■ Magyar szellemet főleg az imént említettek öntenek az 
itteni társalgásba, kik azt követik, mit leikök sugall, nem 
mit a dobre tón igényel.

Mint fönebb irtani, a bizodalmas társalgáson kívül, 
melly a szabadban Bunkó aszkóros zenéje által lármásbítta- 
tik , gyakori mulatságot nyújtanak a tánczvigalmak , mely- 
lyek igen népesek és csinosak, beillenének egy kisredout- 
n ak , kivált ha zólyomi és beszterczei rendkívüli vendégek 
által népesbittetnek. Ha eszünkbe j u t , tánczolunk , s kép
zeld édes Rózám, még én is, ki szinte többet nem tánczol- 
n i , fogadást tevék, midőn idei farsangon egy kecses leány
kánál Buhver eme mondását: „a legbékésebb természet is 
haragos lesz, ha a czipő szoros“ teljesülni láttam, — so
rompóba lépék, és keringnem is kellett. De nem nagy baj ! 
hisz a világ is kering, azaz forog, még sem fordul föl! —- 
Igaz, Bulwerről ju t eszembe, illy czimü novellát olvastál-e 
a múlt évi Athenaeum másod félévi első számában ? ha nem, 
végy időt magadnak, igen furcsa és épületes dolog monda
tik abban !! *)

A tükrökbeni fürdés, mellyek számát előbbi levelem
ben csak azért tevém kettőre , mivel a harmadikban ritkán 
fürödnek, mondom a fürdés szinte egy neme a szórakozás
nak , melly nemében a szórakozásnak mindkét nem együtt 
részesül. Ha tán Szliácsra szándékoznál, bizonyos franczia- 
tót szóra kell téged megtanítanom, mellyet a tükör fölött 
gőzlobogót lengető Ankának kell mondogatni, s ezen szó: 
I4 ú k a t y ,  magyarul fújni, vagy legyezni; ez azon nagy 
jelentőségű kellék, melly nélkül a viz gőzét kiállani lehet- 
len, s igy egy Ízben egy szobaleány a legyezes nélküli für
désnek már áldozatává is lön.

Nemde , már s o k  h a s z o n t a l a n  s á g o t  összeterefe

réltem , m é g  e g y e t  kell megemlitnem, édes Rózám, ser .  
a Pressburger Zeitung , mellyet a mi körültekintő h a s z o n 
bérlőnk já ra t, a helyett, hogy magyar vendégei iránti há
lája bizonyitásaul egy magyar hirlapot s divatlapocskát ren
delne meg; hja! a világ csalatni akar, tehát csalassék! ! 
Ellenben hasznos dolog, hogy első levelemben kiemelt Ama- 
lien-Hofban egy zongora is áll, mellynél minden reggeli 7 
órakor egy hozzád hasonló szőke csalogányt hallottam epe- 
dezni. Én láttam őt stb. stb.

Utoljára a titokleplezett S e u f z e r - A 11 é e-ba vezet
lek, édes Rózám, s azért nem a sóhaj-sétányra, mert itt min
dennek német neve van, még a megelégedésnek**) is. E he
lyet azért hagyám végül, hogy itt búcsúzhassunk el , hol a 
bucsúsohaj nem leend feltűnő. E sétányon annyi a sohajtozó 
és nyögdécselő , hogy a gerliczék megszégyenelték benne 
m agukat, s mind elhagyák , itt sok titokszerü történik, mit 
— természeti melancholiámnál fogva én is gyakran végig 
vesszőlovaztatván benne képzetemet — meghatalmazott nél
kül ,  azaz, személyesen tapasztalék, s mellyből elég után
zási viszketegszerü titkot lehetne üsszeférczelni. — — — 
lm itt a sóhajok hídja, te elválsz tőlem, s én a hídon át
haladok, bucsiit mondva az életnek is.... ó nem! ezen so- 
hajhid nem olly velenczei-féle, erről vissza is lehet térni, 
mellykor szivemhez szorítandalak téged — imádottamat.

K éj v ö l g y  i.

Iro d a lm u n k .
Höny  v i s i u e r t e t é s ,

Tiszán inneni kis magyar. Irla L u k á c s  Pál .  Pesten. 1844. Eg- 
genberger József és fia m. a. könyvárusoknál.

Szerző népszerűén irt, s igen jó módszerü müvei által 
már eddigelé is nagy érdemet szerze magának a növelési 
irodalom , s bizonnyal maga, a gyakorlati növelés körül is. 
— D u n á n  i n n e n i  és D u n á n t ú l i  k i s  m a g y a r j a  
épen olly modorban van írva, mint szó alatti könyvecskéje, 
melly mind az őt világrész, és különösen hazánk földe és 
népe ismertetését foglalja magában. E könyvecske nagy ré
szintmulattató, s könnyen felfogható párbeszédből áll. Meny
nyire czélszeriien van írva, szolgáljanak bizonyságul az idé
zendő sorok :

K e d v e s  k i s  o l v a s ó m !
Hallottad-e már hírét Felső-Magyarországnak, s tudod-e 

merre esik az? Hanem  tudod, megmondom. Felső-Magyar- 
ország az égnek azon tájéka felé esik, ahonnan néha olly 
hamis csipős szél fujdogál, hogy még a tűzről pattant kis 
magyarnak is könybe lábadnak tőle szikrázó szemei. Ennek 
a csipős szélű Felső-Magyarországnak van a többi közt egy 
hosszú-kies völgye , melly, szép minta jó leány, kedves, mint 
a szclid íiu. De van is ám neki egy Hernád nevű, vidor kis 
szeretője, milly a minő hosszú maga a völgy, ép olly hosszú 
tánczot já r rajta — le, egész a Sajó-ig. Sajó nénikejével össze 
ölelkezve folytatják együtt a vidor lejtésű kör-tánczot,— 
le felé, egész Tisza nagynénikéjük szives kebeléig.

*)  Ha em lékezetünk nem c s a l,  e novella Halászy Júsef úré. A s z e r k . **) Egy vendégház nevezete. Ké j v .
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Megyéinket a Hármas kis tükör példája szerint, ver
sekben ismerteti meg, de sokkal korszerűbben, ügyesebben, 
például :

Z e m p l i n - m e g y e .

Ha Zemplin vármegyét az utas visgálja,
A hires Hegyalját hanyatlani látja :
Tokaj, Mád, Keresztur, Tarczal, Tolcsva, Tálya 
Szegények; — Pataknak uj az iskolája.
Oda Lengyelország! sir a tokaji hegy ,
Aranynyal a lengyel bor-kupecz nem jő — s megy ;
Pedig eldödeink itt ittak áldomást,
Mikor e szép földön tőnek nagy foglalást.
Ujhely legfőbb helye e hosszú megyének;
Termékeny jó földe van Bodrog-közének.
Széphalmot keresd föl, magyar kis vándorka !
Hol nyugszik „KAZINCZY,“ nyelvünk szent bajnoka.

Magyar titkok. — Közli Nagy Ignácz, H a r m a d i k  f ü z e t .  1844.
Hartleben sajátja.

Tartalma ez uj füzetnek : 1. A titkos nyomozó. — 2. 
Egy reményny el kevesebb. — 3- Halottrablás. — 4. Jóslat. —
ő. A karperecz. — 6. Utczai szemle----7* Városi csárda. —
8. Nokok ésnökök. — A jóslat- és utczai szemle czimü czikk- 
hez két csinos kép van mellékelve. — Azon olvasóink szá
mára, kik átalában a Magyar titkok-at, vagy legalább még 
a 3ik füzetet netalán nem ismernék, közöljük a következő 
töredéket, mellyből a jeles mű szelleme és iránya eléggé 
kitűnik.

Miután szerző előadja mennyire elferdíti nyelvünket a 
a sok nők-  és nükös  végezetü s z ó ,  igy elmélkedik :

„Az állnokok, vagy egyszerűsítve : álnokok igen nagy
szerű és jövedelmező szerepet játszanak a világban, s ren
desen csak akkor állnak meg működéseikben, midőn már 
minden szekrényeik telve állanak. — Az ülnpkök gyakran 
ülnek, a mi igen természetes, s ollyankor a jó ügyek ren
desen elülnek, ők pedig egymást kölcsönösen leültetik , s a 
hallgatókat gyakran fülültetik, és ezen ülés után asztalhoz 
ülnek. — Az elnökük elől ülnek, s annál fogva igen termé
szetes, hogy az ülnökök kevetik őket. — A tábornokok el
énekelhetik ugyan, hogy

„Kard van oldalomon ,
Lovamon a nyereg

de istennek hála! mióta a nemzetek és családok egymással 
folytonos harczban élnek, azóta idegen nemzetekkel nem 
szoktak háborúskodni, s igy itt többet nem lehet szólanom. 
— A tollnokok az elnökök és ülnökök közt a tollat viszik» 
s a ludtoll sukkal háladatosb az embereknél, mert ha jól 
viszik, úgy e viszont a tollnokokat magosra viszi. — A ta
nácsnokok azon jó tanácsot adják többnyire a folyamodónak, 
hogy legyenek szívesek kérelmeiktől elállani, kik e taná
csot nem köszönik ugyan m eg; de hiszen ez nem is szüksé
ges, mert a jó tanácsok nem ingyen adatnak. — A titokno- 
kok minden titkot híven megőrzenek,s azért méltán csodál
koznak , hogy egy óra múlva már kávéházakban hallják 
azokat elmondatni. Hja hiában, a falaknak is vannak fülei, 
meg pedig gyakran igen nagy fülei! — A járulnokok sokat 
járnak, kelnek s izzadnak, és igy igen természetes, hogy jó 
emésztésnek örvendnek, mire valóban nagy szükségük is van 
ám, mert ugyancsak jó gyomorral kell birniok, hogy mind
azt elfogyaszthassák, mit a többi nokok elébök tálalnak.__

Az ügynökök száma olly nagy, mint azon tenger cseppjei, 
nielly a zsidó tábort elnyelé, s lehet, hogy azért szeretik 
olly nagyon az úgynevezett zsidóskodást; de ez csak négy 
szem közt legyen mondva, mert ezen félelmes tábortól na
gyon rettegek. —- A dalnoknők nem hasonlitnak a folyóvi
zekhez , mert ezek akkor rekednek m eg, ha kevés bennük 
vagyis medrükben a viz, míg a dalnoknők rendesen akkor 
rekednek el, midőn nagyon sok pénz van erszényükben.— 
A gondnokok azon megböcsülhetlen titkot födüzék föl, melly 
szerint gondoskodásuk következtében mások elsoványkodnak, 
mig ők magok derekasan meghíznak.— Az Írnokok eskető 
lelkészekhez hasonlitnak, mert a működésüknek szinte nem 
ők , hanem más veszi hasznát. — A könyvtárnokok nagy kin
cseket őriznek , s mégis szegények maradnak; valamint a 
magtárak, mellyek az idő minden viszontagságaival daczol- 
nak, mig a henye egerek és hörcsükök kényelmesen fogyaszt
ják a legjobb magot. — A dalárdnokok mindig énekelnek, 
pedig bizony mégis jobb kedve van a józan nézőnek, mert 
kineveti őket. — A mérnökök mindig másnak mérnek, s még
is ők gazdagodnak meg. — Most pedig azokról szólok, kiket 
igazság szerint először kellett volna megemlítenem, tudniil
l ik — a gyakornokokról; mert annyi mindenesetre hizonyos, 
hogy valamennyi nokok és nökük közt legszámosabbak és 
egyszersmind legboldogabbak a gyakornokok. — Valóban, 
számuk annyira elterjedt már, hogy rövid idő múlva még a 
csizmadiainasok is gyakornokoknak fogják magokat nevez
te tn i, min épen nem ütközöm meg, mert hiszen a németek
nek közmondásuk is van, melly szerint gyakorlat által lesz 
az ember mesterré. — S tulajdonképen az egész élet csupa 
gyakorlatból áll, mert mindnyájan egész sírunkig azt gya
koroljuk, ami t  tanultunk, és igy tulajdonképen mindnyá
jan gyakornokok vágjunk. — Valamennyi gyakornokok közt 
mindenesetre legholdogabbak azok, kik hivatalt gyakorol
nak. Ezek ugyanis jól tudják , hogy a pápa is diákból lett, 
következéskép mindig azon reménynyel kecsegtethetik ma
gokat, hogy az előttük levő számtalan nokokon áthatolván, 
végre még tanácsnokokká is lehetnek; az igaz, hogy a re
mények nem igen szoktak mindig teljesülni, s hogy addig 
bizony elég bajjal kell küzdeniük; de hiszen Budát sem fog
lalták el egy nap alatt stb.

M űvészetünk.
K e m z e t i  s z í n h á z .

Nyárhó 29- Z s i g m o n d  k i r á l y  ál  m a. Regényes 
színjáték, Börnstein utánKomlóssy. Előadás közben szépecs
kén elaludtam s azt álmodám: hogy ez idegen által irt ma
gyar tárgyú , regényes színjáték igen jeles, azt álmodám, 
hogy benne színészeink remekelnek, és hogy a nézőhely tele 
van, fölébredtem, s mennyire csalatkozam! %.

— 30- T i s z t u j  i t ás. Nagy Jgnácztól. — A szép szá
mú közönséget ismét jól mulattató.

—  31. A z  á r v a  f i ú  é s  a  l o  n d o  n  i k o l d u s o k .  
F r a n c z i a  d rám a .  —  E  m á r  g y a k r a n  l á t o t t  m ű  e lőadásá t  h á 
r o m ,  nag y o b b  sz e re p v á l to z ás  t e t t e  m a  e lő t tü n k  é rd ek e ssé .—  

R  a l  p h  o t  u g y a n is  F á n c sy  h e ly e t t  E  g  r  e s s y  G áb o r  , a  k is  

S m ik e o t  H u b e n a y n é  h e ly e t t  B a l o g h  P e p i ,  s N ik l e b y  M ik-
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lost Lendvay helyett S z i g e t i  személyesítő. A szép tehet
ségű fiatal színésznőnek azt tanácsoljuk, hogy az érzelme
sebb kifejezéseknél kerülje az egyhangúságot, az örökös 
siránkozó, panaszkodó hangot, melly a változatosságot ked
velő füleket igen sérti, egyébiránt a szavak értelmes, tiszta 
kimondása, és jellemfelfogásiügyessége dicséretére válik.— 
Örvendve említjük, hogy Szigeti valahára fel kezd hagyni 
a színpadi beszédet annyira elcsufitó tájszólás móddal.

Nyárutó 1. K é t  p i s z t o l y .  Szigligetitől. Mi még 
eddig sehogy sem tudtunk megbarátkozni azon körülmény
nyel , miszerint Bájkerti testvéréért kész magát feláldozni, 
mert habár ez egykor a harczban életét menté is meg, de 
egy gonosztévőért ki seiu hajlandó életét koczkáztatni, vagy 
ha hajlandó, akkor ezt legfölebb öngyilkolási szándékból, 
de nem erényből teheti.— Ellenben, mi abban legkevésbbé 
sein ütközünk m eg, hogy Steinné férje gyilkolás! bűnét el
árulja, sőt szerző mély lélektani ismeretet tanúsított, mi
dőn amaz árulás rugójául a nők leggyöngébb oldalát, a 
felingerlett szerelemféltést választá. — E mű kitünőbbjelle
mei közt még méltó helyet foglal P i r o s  P i s t a ,  a kita
nult , a roszban megrögzött, furfangos vén ra b , — és 1) a r u 
G e r g e l y  a durva s csalárd lelkű megyei biztos, a magyar 
igazságszolgálatás jól talált kis kényura. — Az általunk még 
nem említett többi jellem átalánosabb érdekű.

— 2. D o n n a  Di a n a .  Spanyol vígjáték. L á b o r f a l -  
vy , Le n  d v ay és Lá s z 1 ó kitűnő jelességgel szoktak e 
derék vígjátékban működni.

— 3. Lendvayné jutalmára : Szökött katona. Sziglige
titől. Bár maga Lendvayné betegsége miatt nem léphete föl 
jutalomjátékában, még is igen szép közönség jelent meg az 
előadásra, jeléül annak, miként a derék művésznő nagy 
mértékben birja a közönség méltánylatát. — De maga a mű 
is még mindig vonzóerejű. — A szerepek uj kiosztása nem 
történt úgy mint előre hirdetve volt, egyedül a két Kor- 
pády szerepe ju to tt uj kezekbe. Gergelyt Lendvay helyett 
F ü r e d y  adá, ki bár szép hangjával ma is tetszést vívott 
k i , de Lendvaynak e szerepben már harminczegy ízben lá
tott , és szinte megszokutt kedves játékát koránsem érte 
utói; F., úgy tetszik, legkevésbbé sem akarta utánozni 
Lendvayt, pedig a jeles szinészt jól utánozni koránsem szé
gyen. — H u b e n a y  Ferencznek épen nem való a nyalka, 
aftectalt szabó szerepe ; ma hangja is sokkal tompább , re
kedtebb volt mint máskor. — Szentpétery mint ezredes, 
Laborfalvy mint Camilla, Bartha mint Monti gróf ésDeCau 
Mari mint Julcsa , ismét úgy játszottak , hogy jobban sem 
kell. %

— 4. Z s i d ó .  Szigligetitől. — A mai előadást igen 
emelé azon körülmény, miszerint az ispánt most Füredy 
játszá vagy inkább éneklé, a jól választott s még jobban 
előadott dalokkal nagy hatást csinálván. De az első felvo- 
násbani igen arszlános öltözködését nem helyeselhetjük. — 
Réty is , ki azelőtt az ispán szerepében nem igen volt he
lyén , most jobban adá a szolgát.

__ 5. Két pisztoly.

N y i l a t k o z a t .  A lo l i r t  k é r i  m in d a z o k a t , k i k  á lnevű  
(anon im ) l e v e l e k e t  k ü ld ö z t e k  id ő n k é n t  az i g a z g a t ó s á g h o z ,

hogy jövendőben illyesektől méltóztassanak megkímélni; 
mert becsületes szándéknak és jóakaratnak nem kell ál- 
arcz. — Az igazgatóság minden méltányos kívánatnak ele
get tenni, mindenkor kötelességének tarto tta; s ha néha 
némelly kivánatrögtön nem teljesíthető, óhajtja legalább az 
illetőket megnyugtatni, és felvilágosítani, mi szinte nem 
történhetik, ha a kivánat, vagy figyelmeztetés álnév alatt 
küldetik hozzá. — Pesten, aug. 1-jén 1844. Bartay Endre, 
a nemz. szinház igazgatója.

Tanulságos és m u la tta tó  ̂ egyveleg .
Fülbevalók szépeink számára.

— T iltott könyveket és nőket mindig nagy áron kell 
megvásárolni.

— Nőink öltözetei, erényök óramutatójának tekinthe
tők ; feltűnően öltöző nőnél könnyen tudhatni h á n y a t  
ü t ö t t  az óra.

— S z ő k e  hölgyek f o r r ó b b a n  szeretnek ; a b a r 
n á k  t a r t ó s a k b a n .

— K é k s z e m ü  leányok m e g s i r a t j  á k  kedveseik 
hűtlenségét; — a f e k e t e  s z e m ű e k  m e g b o s z u I j á k.

— A tiszta lélek és igaz szerelem ikertestvérek, egyik 
a másik nélkül elhal.

— Csak egy szerelem van, mint egy az igazság; a kj 
nem szereti nejét, az nem szereti szülőit, nem szereti gyer
mekeit.

— A férfi szivét csak a szerencsétlen házasság szokta 
megtörni; a női szivet a csalódott szerelem.

__A férfiak s z a v a i k k a l  tudnak többet mondani:
a nők s z e m e i k k e l .

— A vagyontalan férfi, a ki semmit sem keres, min
dig csak kegyencze gazdag nejének és nem férje.

— „Hasonlót hasonlóval gyógyítani“ , a szerelem és 
hasonszenv jelszavai, csak kár, hogy az elsőnél a gyógyszer 
elöli a b e t e g s é g e t ,  az utóbbinál többnyire a b e t e g e t .

— Ha egy féltékeny férj szemei nejének szemeivel 
találkoznak, az első a földre szokott tekinteni, mivel a pa
p u c s  ju t eszébe.

— A szerelmesek házasság után vágyódnak; a házasok 
szerelem után.

— Az első szerelem többnyire c s a l ó d á s ,  de azon 
szép előjoggal bir a többi felett, hogy emlékezetünkben 
ö r ö k ö s .

S z a r k a . * )

Dort» és paprika.

— Szeretjük a rózsát, töviseivel megbarátkozni nem 
tudunk.

__ A hajdani magyarok keveset beszéltek, keveset
tettek. A mostaniak már sokat beszélnek és keveset tesznek ! 
__A régiek tehát mégis csak következetesebbek voltak ön
magukhoz.

*) Azon barátunk, ki Sz — a aláirásu elmés müveivel már többször 
emelé , s még többször emelendi e lap érdekét.

A s z e r k.
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— Nagy Ignácznak „Magyar T itkai“ igen jók , kár 
hogy továbbá is csak ,titkok4 maradnak.

— Fiatal menyecske, szegény férj, sok uj ruha, ollyan 
mint a sok szabadság.

— A magyarok mindig a francziát, angolt és amerikai
kat emlegetik; vájjon mikor emlegetnek ezek, hasonczélból 
bennünket? !

— Bizonyos ország hasonlít a gyermekhez, mindkettő 
c s i g á z i k.

—■ Több helyen szép sükerrel tenyésztetik a mogyo
rófát. A magyar igazságszolgáltatás ezen egyik hűséges je l
képe még jobban is tenyésznék, ha a kellő végre majd mind 
nem használtatnék föl.

— Bizonyos városban egy terjedelmes húsbátri, midőn 
a haza jólétéért áldomást ivott, önsúlya alatt összerogyott; 
pedig mint mondják „kévés volt benne.“ — Mig egy vaskos 
könyvvel is igy nem történik, addig — megmarad a vaskos 
könyv.

— A. városban az éretlen gyümölcs árulása tilos, ne
hogy valamikép a gyermekek megbetegedjenek. — Egy fel
vigyázó hajdú jár széjel, 30—40 utczasuhancz kíséretében. 
— A hajdú az éretlen-gyümölcsös kosarat felrúgja, a gyer
mekek pedig az éretlen gyümölcsöt fölszedik és megeszik.

— F. megye termében az határozódo tt : hogy a pi
pázók m egverődjenek 12 bottal, vagy lizetődjenek álta- 
lok 12 pöngő fo rin tok  (a hány bot annyi hiba).

F e k e t e  J.

Régi újságok.

( F r a n c z i a  a ma z o n ) .  A női hősiségben mindig va
lami meglepő, megható van , kivált ha a hősnőnél vitézség 
szépséggel párosul, mint a költészet Chlorindája, s a jelen
korban a szerencsétlen Plater grófnőnél. Jelenleg Franczia- 
ország is hősnői egyikére emlékezik, kinek nevét már száz 
év óta alig emliték. A kis Nyon városban, a Hautes-Alpes

departementben, Phylis de la Tour-du-Pin de la Charce 
kisasszonynak emlékoszlopot emelnek , kinek czimere, arcz- 
képe s fegyverei XIV. Lajos parancsából a saint-denisi 
kincstárba akasztattak az orleansi szűzéi mellé e fölirattal : 
„Phylis de la Charce de la Tour-du-Pin Dauphinében.“ Mi
dőn tudnillik 1692ben a savoyi herczeg (Jenő) nagy sereg
g e l, melly mindenféle kegyetlenkedéseket v itt végbe , Dau- 
phinéba hato lt, Phylis lóra ü lt, üsszegyüjté atyja vazall- 
ja it s a k ö r té k  lakóit, s ezeket vezérelve a hidakat el
bontató, az utakat elálló, több rendbeli találkozásoknál 
megveré az elien egy es osztályait, s Catinat tábornagyot 
gyómolitá mozdulataiban. XIV. Lajos ekkor de la Charce 
kisasszonynak, e föláldozás elismeréséül, 2000 frank nyug- 
dijt rendelt. Phylis 1703ban halt m eg, s a nyoni templom
ban temetteték e l, hol ősei sírboltja van. E sírbolt fölé 
emeli a yráros jelenleg az emléket.

( K a n d i s  ág.) Az angol legkiváncsibb; kíváncsisága 
turistává teszi őt. Ujságvágy s egykedvűség jellemzi legin
kább az angolt. Ennélfogva tud olly pompásan tűrni fáradat- 
lanul, hol valamit látni lehet. Az angolok— s ez férfit és 
nőt ille t— mindig az elsők illy helyeken s az utósók is. Ez 
embereknek aczélidegekkel kell bírniuk. A magas, kitűnő 
személyekhezi bejuthatás után is törekednek. Boldogok, ha 
valami herczegnek bem utattatnak, hát még valami uralko
dónak! Az angol hölgy" agyon hagyja magát ny omatni, csak 
az előszobában lehessen, melly a kihailgató-tereinbe vezet. 
Az aristokratia varázsa kivétel nélkül uralkodik e szabad 
szigetbeliek fején, s egész szívókig hat.

(F é l e mb e r e k . )  A világ legilledelmesebb népe a ca- 
raibok , mert nyelvök olly szegény káromkodásban s gúny 
nevekben, hogy már megsértés, ha azt mondják egymásnak : 
„nem vágj- jó“, vagy „olly ügyes vagy’, mint a tekenős béka.“  
Nyelvüknek sem az erényre sem a bűnre nincs kifejezése, 
sem a művészetek s tudományokra. A caraibok továbbá csak 
a fehér, fekete, sárga és vörös szilieket ismerik. Tulajdonkép 
csak húszig tudnak számlálni. Ha nagy számot akarnak je 
lenteni, hajókra y’agy a tenger homokjára mutatnak. Az 
üteret a k é z  l e l k é n e k ,  a hüy’elyket az u j j a k  e l ö l 
j á r ó j á n a k  nevezik.

( K a l e n d á r i o  m.) Saphir azt mondja : Ha valaki reg
gel fehér nadrágba öltözik, bizony os lehet benne, hogy leg- 
fölebb délig esni fog; ha pedig komor reggelen kimentében 
esernyőt visz magával, fogadni lehet, hogy kis idő múlva a 
legfelhősebb ég is kiderül.

MUMELLEKLET. Párisi nyárszaki divatkép. Egy férfi és két nö, az a z , a mostani divatos nötelen világban minden férfira két nö esik.

H E L Y R E IG A Z ÍT Á S , a Pesti Divatlap 4ik száma Tározójában az mondatik, hogy B. Füreden én gyűjtöttem az ottani színész-társa
ság javára 3 0 0  pfrtot össze. Az igazságnak tartozom azon nyilatkozatommal , hogy jóllehet szívből fájlalom , hazám olly nevezetes fürdőjében , 
hol nemzeti színház létezik, s hol annyi áldoztatik más kényletekre sőt fényűzésre i s ,  a magyar színészetnek, minden biztosabb megalapítás 
nélküli botrányos nyomorgását , s ezt enyhitni , a több úri vendégekkel együtt én is segítém : mindazáltal a pénzgyüjtés érdeme , nem engem et , 
ott távolas vendéget, hanem köztiszteletü Czindery László föispáni helyettes urat illeti. F á y  A n d r á s .

S z ig lig e ti  és  G a r a y  a r c z k é p e i
kaphatóka P e s t i  D i v a t l a p  s z e r k e s z t ő j é n é l ,  mint tulajdonosnál , (Országút, a pesti terménytár épületében); továbbá T r e i c h  l i n 
g e r  müárus és E g g e n b e r g e r  könyvárus uraknál , s az utóbbi által minden magyarhoni könyv- és mükereskedésben. Egyegv példány ára 
nagy alakban és vastag papíron 40 kr. p.p. Kisebb alakban, s vékonyabb papíron 30 kr. pp. — Úgy szinte:

F ü re d i m in t S o b r i ,
színezett színpadi kép. 20 kr. pp. — Végre :

O rszá g g y ű lé s i s z ó z a t  és egv R ég i n ép n ó ta  h a n g je g y e i, E g ressy - és R ó z s a v ö lg y itő l
lígen díszes kiadásban egy nagy ivén) 15  kr. p.p. — Figyelmeztetjük ez alkalommal a t. közönséget, hogy bár egyenként is olcsón kaphatni 
meg lapunk műmellékleteit , de a ki a Pesti Divatlapnak félévi hasonnemü mümellékleteit összesen szerzendi meg bolti áron, csak annyit ád ki, 
mintha egyszersmind magára a divatképekkel járó lapra is előfizetett volna, mellyből teljes számú példányokkal még mindig szolgálhatunk.

A Pesti Divatlap szerhesztosége.

KIADJA ERDÉLYI JÁNOS. — NYOMATIK BUDÁN AZ EGYETEM BETŰIVEL.
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PESTI DIVATLAP.
F Ő L E G

A T Á R S A S É L E T ,  S Z É P I R O D A L O M  É S  M Ű V É S Z E T  K Ö R É B E N .

D ivaikcpekkel, írók és művészek arczképeivel, színpadi képekkel, 

s nemzeti és népi dalok hangjegyeivel.

T. szám. szerk eszti: v a c h o t  iá ik é . Uyárutó 3 hetében. 1841.

TARTALOM : Társadalom. 111. (Vajda Péter). — Petőfi Sándorhoz. (Kerényi). — Kisvárosi protocollum. I. Szólásmód. (Szemes Ábel). — 
Néprománcz. (Petőfi). — Jenny. (Vége). — Zene- és tánezdüh. (Samarjay). — Menyus bácsi. (Turóczy). — A magyar képíróhoz (Székács). 
— Hűtlenség. A versgyártóhoz. (Bánkúti). — TÁRCZA : Fővárosi nyílt és titkos, vidéki és külföldi hírek. — Eredeti levelezés a külföldről. 
A német irodalom legújabb állásáról. (Erdélyi János). — Irodalmunk. (Garay János versei). — Művészetünk. Párizsi jegyzeteimből. (Egressy 
Gábor). — Tanulságos és mulattató egyveleg. Bors és paprika. (Pirkler Adolf). — Ellenlábdák. (K.). — Régi újságok. — Ráadásul. — Tudósítások.—

T á r s a d u l  o  síi,

I I I .

V a ló s á g  é s  e s z m é n y  (ideal)  igen  r i tk á n  e g y e z n e k  m eg  

e g y m á s s a l ,  m in t  f e le sé g  é s  f é r j , u z s o r á s k o d á s  é s  b e c s ü le 
t e s s é g .  Ollyan v iszony  v an  k ö z ö t t ü k , m in t  az e lm é le t  é s  
g y a k o r la t  közö tt .  M e g t ö r t é n i k ,  h o g y  a  h a d v e z é r  a  p a p í r o n  

g y ő ze lm et  a r a t  s  o t tk i in  a  v a ló s á g  é s  g y a k o r la tb a n  m e g v e 

r e t ik  ; az  ifjú a  l e g tö k é le te s e b b  k i s a s s z o n y t  v e sz i  el, s  a 
le g tö k é le t l e n e b b  n ő t  b i r ja .

K ü lö n b ö ző  e s z m é n y e k e t  a lk o tn a k  m a g o k n a k  az e m b e 
r e k ,  s  k ü lö n b ö ző  s z e re n c s é v e l  v a ló s í t ják  a zo k a t .  A n em z e t i  
s z ín h á z n a k  v a r á z s h a t a l m a t  k e l le  g y a k o ro ln ia  a  fő v á ro s  m a 

g y a r o s í t á s á r a  —  s a  m a g y a ro so d á s  l a s s a n  h a la d  B u d a p e s 

t e n ;  a  k isd ed -ó v ó k  jó té k o n y s á g a  h i r d e t t e t é k , e lö s m e r te -  
t é k , s  m inden  m e g y é r e  a l ig  e s ik  e g y  k i sd ed ó v ó  i n t é z e t ;
X .  h a l i ja  , h o g y  B u l w e r  é s  H u g o  V ic to r  s m á s  a  k ü l 
földön m il l ióka t  s z e re z  t o l l á v a l ,  s Í ró v á  l e s z ;  Y . .  l á t j a ,  
h o g y  da los  to ro k  , t á n e zo s  láb  é s  n y i r e t ty ű s  k éz  ig en  jól 
j ö v e d e lm e z n e k  s é n e k e l n i , tánczo ln i  v a g y  h e g ed ü ln i  k e zd  : 

de a m i l l ió k ,  m e l ly ek  e sz m é n y i le g  l e b e g n e k  e lő t t e ,  igen  
l e z s u g o r o d n a k  e z e r e k k é , s z á z a k k á ,  se m m iv é .

E sz m é n y t  a lko tn i  , az  e m b e r  k i z á r ó la g o s  s a j á t s á g a ,  

í g y  t e r v e z ü n k  m a g u n k n a k  k é p e t  eg y  sz é p  j ö v e n d ő r ü l ; igy 
r a jzo lu n k  m a g u n k  elé  sz é p  c sa lá d i  k é p e k e t , t e lv e  bo ldog

s á g g a l  ; ig y  sz a b u n k  ki  m a g u n k n a k  c s e l e k v é s - p á l y á t , m elly  
s z é p ,  k e l l e m e s  é s  jö v ed e lm e ző .  E sz m é n y t  a lk o ta  P l a t ó ,  
midőn a  k ö z t á r s a s á g r ó l  i r t ,  R o u s s e a u ,  midőn E m il jé b en  a 
n e v e lé s t  á b r á z o lá ,  X e n o p h o n ,  m időn  C y r u s t  n eve l te f i .  E s z 

m én y -a lk o tá su n k  k i te r j e d  a  m ú l t r a , ho n n  van  a j e l e n b e n  s 
b i r ja  az e g é s z  jö v en d ő t .  A v i lág  t e r e m t é s é r ü l  m en n y i  e s z 

m é n y t  nem  a lk o t tak  az  e m b e r e k  p. o. a h i n d u ,  h é b e r ,  g ö 

r ö g ,  r ó m a i  s eg y éb  k ö l tő k ;  h a so n ló t  t e t t e k  a  jövendő  é le t 
te l  is ,  fö lék e s í tv én  a m en n y o rs z á g o t  m inden  k e l l e m e s  t á rg y -  

g y a l  s  m e g tö l tv e  a  pok lo t  m in d e n n e l ,  mi fá jda lm at  é s  k í 
n o k a t  o k o z h a t .  N a g y  be fo ly ás t  g y a k o r la  mind e m u n k ák n á l  
a  n e m z e t i s é g  , v é r m é r s é k l e t , in ive l tség i  fok s tb . . .  in n é t  azon 
k e v é s  h a r m o n i a , m e l ly b en  a  kü lönböző  k o ro k  é s  n e m z e te k  
e sz m é n y k ö l tő i  ö s s z e e g y e z n e k .  E lé g  leg y e n  c s a k  e g y e t  m o n 
d an i  : M a h o m e th  p a r a d i c s o m a  a  tü zes  é s  fo r ró  v é r ü  a r a b 

n a k  v a n  a l k o t v a , a  b ra m in o k é  p e d ig  a m é r t é k l e t e s , józan 

h i n d u k n a k ;  a  k e r e s z t é n y  —  m inden  okos e m b e rn e k .

A sze l lem i e sz m é n e k  a n y a g i  k ö n tö sb e  ö l t ö z t e t é s e m ü -  

v é s z e t  n evű .  A m ű v é s z e tb e n  v é g e t l e n  fokoza t  v a n  : l e g 
több  fe lé  b ö lc s ő jé b en  v an  a  m ű v é s z e t , i t t  ott d e le lő n ek  

m o n d h a t ó , tö k é ly é t  a  t e r m é s z e tb e n  é r t e  el.  A v i lá g o t  eg y  

n a g y  m ű n e k  n e v e z h e t n i , m e l ly n ek  r e m e k lő  m ű v é s z e  i s t e n .  

M in d e n  t á r g y  a  t e r m é s z e tb e n  e g y -eg y  m e g te s t e s ü l t  e sz m e ;  
s  m inden  e szm e  e sz m é n y  is e g y s z e r s m i n d ,  a z a z ,  a  l e g tö 

k é le t e s e b b e n  van  k i g o n d o lv a , s  v é g r e h a j t v a  , v a g y  is  a n y a g 

b a  ö l tö z te tv e .  E g y e t l e n  e g y  p é ld á n y u n k  v a n  t e h á t , ho l  az 
e sz m é n y  é s  v a ló s á g  t e l je s en  ö s s z e ü tk ö z n e k  : a  v i l á g ,  a m i n -  

d e n s é g  , a  n a g y  t e r m é s z e t .  A z  e m b e r i  e s z m é n y e k  s m eg-  

fe le lő leg  a  m ű d a r a b o k  c s a k  a r á n y la g  tö k é l e te s , e k , a  m e n y 
ny ib en  az  e s z m é k  b e n n e k  n a g y s z e r ű e k ,  az  a n y a g  ke lle -  

m e te s  s a  v é g r e h a j t á s  sü k e r ü l t .  M ű v e k e t  a lk o th a tn i  vé -  
s ü v e l , e c s e t t e l , h a n g o k k a l ; a  h a n g o k  s z ó lh a tn a k  k ö z v e t 

lenü l  a  sz ív h ez  , ez a  z e n e ; v a g y  az  é sz h e z  , ez a  k  ö 1» 

t é  s z  e t.

M in t  m o n d ám  s m in t  a  m in d en n ap i  é le tb e n  l á t j u k ,  a  
leg k ü lö n b ö z ő b b  e sz m é n y e k e t  a lk o t ják  m a g o k n a k  az e m b e 

r e k  a  j ó r u l , s z é p r ü l , b o l d o g s á g r u l , e r é n y r ü l , v a l l á s o s s á g -  
r u ] ,  j e l e n  é s  jö v en d ő  é le t rü l  s t b . ,  de a l ig  k ü lö n b ö zn e k  v a 
lam ib en  in k áb b ,  m in t  a  t á r s a d a lo m ru l i  e sz m é n y b e n .  I t t  m ajd  
m in d e n k in ek  e g y é n i  v é l e k e d é s e ,  s a j á t  k é p e  van .  V a lód i  

e s z m é n y r e  u g y a n  k e v e s e n  j u t n a k ,  m e r t  e n é v e n  c s a k  v a 

lam i  n a g y o b b a t ,  tö k é ly h e z  k ö z e l i tő b b e t  n e v e z h e t ü n k ,  de e 
k e v e s e k  is  nag y o n  e l t á v o z n a k  e g y m á s t u l ; e g y ik  p .  o. P é -  

t e r v á r o t t  vé l i  lá tn i  e s z m é n y é t , m á s ik  P á r i s b a n  , h a r m a d ik  
C h r i s t i a n i á b a n , n e g y ed ik  W a s h in g t o n b a n  s t a l á m  Is ta m -  
bo lban .  E g é s z e n  k in y o m v a  r i tk á n  ta lá l j a  föl u g y a n  e s z m é 

n y é t  az  e m b e r  a  g y a k o r la t i  é le tb en  , m e r t  m in d en ü t t  lel 
k e l l e m e t le n  m ó d o s í t á s t ;  de tö b b é ,  k e v e s e b b é  m egfe le lő  v a 
ló sá g o t  e s z m é n y é n e k  c s a k u g y a n  ta lá l  a  fö ld tekén .

A  tá r s a d a lo m  az e g é s z  fö ld tekén  u g y a n az o n  m in tá r a  

a l a k u l t , j e l é ü l , h o g y  igy  k e l le  a lak u ln ia  s l e h e t le n  vo lt  
m á s k é p e n  fe jlenie .  E ze n  o p t im is tá s  á l l í tá son  n a g y o t  k a c z a g -  

n a  V o l ta i re  é s  o s k o l á j a , h a  t. i. é ln e  a jó e m b e r  é s  o s 
k o lá ja  é r t e n e  m a g y a r u l :  de mi d a c z á r a  s d a c z o k r a  se m  t á 

g í tu n k  a  dolgon é s  i s m é t e l j ü k : a  t á r s a d a lo m  t e r m é s z e t e s
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fe jlődés i  u t já n  v a n ;  m á s  u t a t  n e m  v e h e t ;  e zen  ü tőn  s i e t 
h e t  , m e g á l lh a t  v a g y  n é h a  h á t r á lh a t  is .

H o g y  é r te lm e s  l eg y ek ,  táv o la b b  ke ll  k e zd e n em .  A  t e r 

m é s z e tb e n  k é tfé le  e r ő t  k ü lö n b ö z te tü n k  m e g :  s z a b a d o t  
é s  k ö t ö t t e t .  A  k ö tö t t  e r ő k  b izonyos  s z a b á ly o k  s z e r in t  
m ű k ö d n ek  a  t e r m é s z e t b e n , ig e n  so k s z o r  é r z é k e in k r e  ha tó -  
l ag  s tu d o m á n y u n k  t á r g y a iv á  vá l to zv a .  E z e k n e k  k ö sz ö n h e t 

jük  a nap  v a g y  in k áb b  föld f o r g á s á t , a  v i lá g v i s z o n y o k a t  a  
c s i l la g o k  k ö z ö t t ; e zek  m ű k ö d n e k ,  m időn a  m en n y  d ö r ö g ,  

m ik o r  a  föld m e g in d u l ,  m időn  s z ü l e t ü n k , m időn m eg h a lu n k .  
D e  e sz a b a d ta la n  e r ő k  fölött  v a n  s z a b a d  e r ő , m elly  a m a 
zo k a t  h a t á s r a  i n d i t á , m elly  a  v i lá g -e g y e te m  t e r v é t  k igon- 
d o l á , v é g r e h a j t o t t a  s m a  is  a  tö k é ly n e k  v isz i  e l len éb e .  

E ze n  s z a b a d e r ő  é r z é k e k  á l ta l  n e m  l á t h a t ó , de o k o sk o d á s  

á lta l  fö l fogható  : m in d e n ü t t  a  l e g t i s z tá b b  sze l lem n e k ,  sz a b a d  
a k a r a tu n a k  m o n d a t ik ;  n e v e  i s t e n .

Az e m b e r b e n  sz in te  k é t  fő e rő t  k ü lö n b ö z te tü n k  m e g  : 
e g y ik e  s z a b a d ,  a  m á s ik  k ö t ö t t .  E zen  k ö tö t t  e rő  m un
k á lk o d ik  b e n n ü n k  m ik o r  tu d tu n k  és  f ig y e lm ü n k  n é lk ü l  lé lek -  

z ü n k ,  m időn a  v é r  k e r in g  e r e in k b e n ,  t áp lá lk o z u n k  s á l t a lá 
b a n  , m időn t e s tü n k  e l ő á l l i t t a t i k , g y a r a p o d ik ,  d e le lés i  p o n 

to t  é r  s ú j l a g v i s s z a h a n y a t l i k .  E k ö tö t t  e rő  nev e  ö s z t ö n ,  
m e l ly n ek  l é t e z é s e  okos e m b e r  á l ta l  n e m  t a g a d h a t ó , n o h a  

n á lu n k  oily c su d a -m ű v e k e t  n e m  a lko t ,  m in t  a  több i  á l l a to k 

ná l.  M i t  az ö s z t ö n  a lk o t ,  é r z é k e in k  á lta l  fö lfogható ,  p .  o. 
te s t ,  m inden  m ű- é s  r e n d s z e r e iv e l ,  m it  a  s z a b a d  e r ő  a l 

k o t ,  t. i.  a g o n do la tok ,  é r z é k e k r e  nem  h a tó k .  A gondolkozó  
e rő  b e n n ü n k  é s z  n e v e t  v ise l .  A z  é sz  m ű k ö d é s e  m e g t e s t e 

s í th e tő  , azaz  a go n d o la to k  te s t i  r u h á b a  ö l tö z te th e tő k ,  m in t  
a t e r m é s z e t  is  m e g  any i  g o n d o la to k n a k  t e s t i  r u h á ja .

É n  az  e m b e r i  lé l e k b e n  e k é t  s a r k o t  v a g y  g ö n c z ö t  l á 
tom m ű k ö d n i ,  az ö sz tö n t  t.  i. é s  az é sz t .  A m a g z a tb a n  és  
c s e c s e m ő b e n  m ajd n em  k i z á r ó la g  az  ösz tön  m u n k á lk o d ik ;  

a p ró d o n k in t  e n g e d  c s a k  t é r t  az  é s z n e k  a  g y e r m e k b e n  s az 
i f jú b a n ;  m eg o s z t j a  u r a s á g á t  az é s sz e l  a  f é r f iú b a n ,  s h á t r a  

vonul  az e sz sze l  e g y ü t  az  ö re g b en .  E s  s e n k in e k  se m  ju t  e s z é 
be  : k á r h o z ta tn i  a c s e c s e m ő t  a z é r t ,  h o g y  nem  e s z é n e k  e n 

g e d e l m e s k e d i k , h a n em  ö s z tö n é n e k . .  Az e m b e r i  n e m  v a g y  
fa j  h a so n l í t  e t e k in t e tb e n  e g y e s  e m b e r e k h e z  : c s e c s e m ő  

k o r á b a n  ö sz tö n e  v a g y  sz ive  v i t te  az  u r a s á g o t  fö lö tte ,  s f é r 

fiú k o r á r a  v an  h a g y v a ,  hogy  fe je  v a g y  e sz e  in té z k ed jék  

ü g y e irü l .

H a  a  t á r s a d a lm a t  m in t  t e r m é s z e tv i s g á ló k  b í rá ló  sz e 
m ek k e l  t e k in t jü k  m e g ,  úg y  t a lá l ju k  h o g y  igen  f ia ta l  m ég ,  
c s e c s e m ő i  k o rá b u l  a lig  lépdel  ki : s c su d á lh a t ju k  e , ho g y  
az  a lsó  gö n cz  v iszi n á lu n k  a f ő sz e re p e t ,  ho g y  v a n n a k  v i lá g 

r é s z e k , m e l ly ek  é s z ö n tu d a t r a  a lig  é b r e d t e k , h o g y  l a s s a n  
m e g y  a  h a l a d á s ?  Az e m b e r i  faj é le te  mill ió é v e k r e  v a n  k i 

s z á m í t v a ,  m ic so d a  eb b ü l  öt h a t  e z e r  é v ,  m e l ly re  t ö r t é n e 

t e in k  v i s s z a p i l l a n t a n a k ?

É s  u r a i m , i t t  van  a m os t  m á r  t e r m é s z e t e s e n  m a g y a 

rá z h a tó  , s z ö rn y ű  n a g y  e l l e n té t  a  v a ló s á g  és  e s z m é n y , az 
e lm é le t  é s  g y a k o r la t  k ö zö t t  a t á r s a d a lo m r a  nézve .  M id ő n  az 
e m b e r  m e g k é r d e z i  o t t  főn a  t i s z t a  é sz t  s m e g k é r i  : c s in á l 
jon n ek i  tö k é ly k é p e t  a t á r s a d a lo m ru l ,  s az é sz  e n g e d e lm e s 
k e d ik  é s  v a r á z s s z in e k k e l  a lk o t  t á r s a d a l m a t , m elly  földi 
m e n n y e t  fogna  á b r á z o l n i , m ellyben  in té z k e d é se k  nem  á l l a 

n á k  s e n k i  ú t já b a n  , ho g y  bo ldog  ne  leg y en  ; s midőn e l l e n b e »
a  v a ló s á g b a n  kö rü lp i l lan t ,  é s  lá t ja  s ta lá in  fá jd a lm a sa n  é rez i ,  
ho g y  a  g y a r ló  k o r lá to l t  l é t  m ia t t  az e sz m é n y  a  v a ló tó l  e lü t.  
—  D e  ennyi  e l é g ;  —  eg y  b a r á to m  sz iv es  ez t  s u d n i : m en j  
tovább .

N in c s  sze b b  az e m b e r e k  k ö z ö t t ,  m in t  a  b a r á t s á g .  Ez 
a lm á k a t  szed  a  tö v is rü l  é s  r ó z s á k a t  t e r m e s z t  a  bojtorjá -  
nyon , —  a b o j to r ján y  az e m b e r  h a já b a  r a g a d  , é s  h a  a k a r 
n á n k  s e m  s z a b a d u lh a tn á n k  ró z sá in k tu l .  A  b o j to r ján y ,  lép ,  
s á r  é s  g á t  nem  leg jobb  e sz k ö ze i  u g y a n  a  g y o r s a n  h a l a 
d á sn a k  : de ö s s z e t a r t a n a k  b e n n ü n k e t ,  —■ é s  az  ö s s z e t a r 
t á s  j ó , m in t  e l le n k ez ő jé t  éd es  m a g u n k n á l  van  s z e r e n c s é n k  

t a p a sz ta ln i .  T a n u ln i  m indenbő l  l e h e t  : a  sző lő tő  a  sz ik láb u l  

is b o r t  szí elő , a m as z la g  p e d ig  a leg jobb  fe k e te  földbül is 
k á b í tó  a n y a g o k a t  szed  föl.

A ju h o k  k özö tt  is v a n n a k  ko lom posok ,  sz in tú g y  t a l á l 
t a t n a k  e m b e r e k ,  k ik  m e g s z ű n te k  c s e c s e m ő k  lenn i ,  k ik  ifjú 
tűzze l  b a r a n g o ln a k  a k é p z e le t  o r s z á g á n  k e r e s z t ü l , k ik  f é r 
fiúi é r e t t s é g g e l  g o n d o lk o z n a k , s k ik  a  v é n e k  b ö lc s e s é g é t  

b í r já k .  Ig e n  k ü l ö n ö s , ho g y  illyen k ü lö n b ö z ő k é p e n  fe jlődik  

ki az  e m b e r .  T a l á l t a t n a k  e m b e r e k ,  k ik n é l  m ind  k ih u l l a n a k  
a fogak ,  s a  b ö lc s e s é g - fo g  m é g  sem  m u ta tk o z ik  ná lok .  V a n 

n a k  k ik  az  o r ro k n á l  to v áb b  l á t n a k , v a n n a k  k ik  az o r ro k  
h e g y é ig  se m  lá tn a k .  V an n ak ,  k ik n e k  fü le  a n n y i r a  b ed u g u l t ,  

h o g y  a p e n z c s e n g é s e n  k ívül m it  se m  h a l l a n a k ,  s —  k ik  a 

m e s é k b e n  igen  g y ö n y ö rk ö d n e k .  V a n n a k  k ik  m e g s z a g o l já k  

a  sü l t e t  —  s a sü l t  mellől tova  nem  c sa lh a to k .  V a n n a k ,  k i k 
n e k  m inden  o s to b a sá g  izü k ,  de az  okos szó tu l  c s i k a r á s t  k a p 
nak .  V a n n a k  c s e r e p e s  és  p á n cz é lo s  b ő r r e l  b í ró k ,  k ik e t  ö sz 
tönözni  , n ó g a tn i  s ü k e r e t l e n  m u n k a .

V a la m in t  v a n n a k  f é r f i a k , k ik b e n  az é r t e ü n e s s é g  e s z 

m é n y é t  tö b b é  k e v e s e b b é  fö l ta lá l ju k ,  s z in tú g y  v a n n a k  n e m 
z e t e k  , hol a t á r s a d a lo m  e sz m é n y e  l a s s a n k in t  v a ló su ln i  l á t 
sz ik .  A n e m z e te k  á l t a l á b a n , m in t  az e g y e s  e m b e r e k , ig en  

k ü lö n b ö ző  h a la d á s t  t e t t e k  a  tá r s a d a lm i  e sz m é n y  u t já n  : né -  
m e l ly ek  az á l l a t i s á g  k ü sz ö b é n  v a n n a k , m ajd n em  az ú g y n e 

v e z e t t  t e rm é s z e t i  á l la p o tb a n ,  m á s o k  p a t r i a r c h a ü s  v isz o n y b a  

e g y e s ü l t e k , m ás o k  k é n y u r i  főnöktii l  f ü g g e n e k , m áso k  t ö r 

v é n y e k  a la t t  é ln é k  s a  tö rv é n y t  a  leg k ü lö n b ö z ő b b  u tón  é s  

m ódón á ll í t ják  e lő.  N é h o l  e g y e s e k e t  biz  m e g  a  b izodalom  
tö r v é n y e k  k é s z í t é s é v e l , m ásh o l  a  szo k á s  lesz  tö rv é n v n y é ,  
m á s h o l  a n e m z e t  sz a b  tö r v é n y e k e t  é s  p e d ig  főnöke i  k ise b b  

v a g y  n a g y o b b  b e fo ly á sá v a l  : m in d e n ü t t  p e d ig  az i g a z s á g o s  

és  sz ig o ru n  k e ze l t  tö rv é n y e k  s z a b a d s á g o t , h a l a d á s t , m e g 
e l é g e d é s t  e s  b o ld o g sá g o t  id éz n e k  elő .

E g y en lő  m e n e te l t  a t á r s a d a lm i  e sz m é n y  fe lé  s o h a s e m  

t a r to t t  é s  n em  is t a r t a n d  a v i lág  tö k é ly re  el s e m  ju th a tó  
t e r m é s z e t é n é l  fo g v a .  A leg n a g y o b b  t a r k a s á g  m u ta tk o z ik  m in 
denfe lé .  A  l e g s z a b a d a b b  o r s z á g b a n  v a n n a k  b u ta  é s  szo lga  

e m b e r e k , — s a  k é n y u r a k  és  z s a rn o k o k  v a s p á lc z á j a  a la t t  
is  s z a b ad  tud  len n i  a gondo la t ,  s o k s z o r  a  c s e le k v é s  is ,  c sa k  
az  é r te le m  leg y en  k ife j lődve .  E s  t a lá n  ép en  ezen  sok  fény 

é s  á rn y ,  jó  é s  r ó s z ,  sz é p  és  r u t  k ö z ö t t  é s  m ia t t  l e sz  kelle* 
m e te s  az e le t  : ez fa ju n k  r e n d e l t e t é s e . ,  azon  k ü lö n b sé g g e l ,  
ho g y  l e h e t  é s  ke ll  t ö r e k e d n ü n k  a  f é n y ,  jó  é s  sz é p  fe lé ,  ső t  
ep en  e tö re k v é s  l é n y é g é  az  e m b e r i  t e r m é s z e t n e k . .  E s ő ,  z á 
p o r  és  v i l lám ok  k özö tt  m e g y ü n k  e l len éb e  a v e r ő fé n y n e k  s épen
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e  z iv a t a r o k  e r ő s í t e n e k  b e n n ü n k e t , ed z ik  m e g  az  e rő t  lel

k ű n k b e n .  V a j d a  P é t e r . * )

Petőfi Sándornak.**)
Eperjes, nyárlió végén 1844, 

Hogy is ne szóljak vissza pár soron,
Dalodra , te pogány Anakreon !
Ki még az égben is — kemény dolog —
Csak bort s szerelmet énekelni fog.
Őszinte vagy, lepletlen, egyenes,
Ki álvirágot dísznek nem keres :
De nyílt szavadra, pajkos verselő,
Még engem is vehetnek ám e lő !
Mámorvitéznek tarthat annyi lány —
S szakadni fog kosár, kosár után !
Csépelni fognék akkor lantodon,
Mig üszvezúznám, rósz Ana kr e on—
Tudod , boros pohárt szép hölgy utál ;
Mert véle tán vetélkedésre száll,
Bírván, mi szinte gyújt és mámorít,
Bűvös szemeknek gyémántkelyheit.
Oh a mióta ittam illy pohárt,
Mellemben a szív tétovázva járt —
És én, a többit bár meg nem vetem,
Minden borok felett e z t  szeretem!
Nem árt talán e kis nyilatkozás :
Jobb, szólok én, mint szóljon róla más.

Térjünk te hozzád, elpártolt színész !
Ne bánd, hogy álmod feledésbe vész.
Ha több lett volna álomnál, tudom ,
Te meg nem álltái volna félúton.
De álom , álom , tarka buborék 
Fog még teremni másutt is e lég!
Színész mit épit, dől még kéz alatt —
Egész országa , néhány pillanat :
Mi boldogabb! kit istenünk szeret.
Oltván belé teremtő szellemet,
Hogy zengené, mi mást titkon hevít,
A földi lót örök szentségeit.
Szivén ragadta egykor ősömet,
Szárnyára kaphat újra engemet,
És a nagy éjben alvó unokát —
Ezt gondolám , emlékezvén reád !
Nagy színpad e z ! élhetsz e színpadon 
Kín és gyönyör közt... hírben... szabadon...
Mert, hol megannyi szárny emelkedik ,
A dal bilincse is majd széttörik ,
S a dalnak , mellyet itt ott hó fedez —
Meleg napokban koszorúja lesz!
Reményeink t a v a s z t  sugárlanak —
Legyünk mi benne zengő madarak!
Pacsirtanép föld és éggel rokon ,
Keltvén, riasztván éles hangokon :
A honmezö hogy népesülne fel,
S tegyünk örömmel, a mit tenni kell!

írtad, szeretsz s égőn szerettetel,
Miből föléd búnak felhője kel :
Most minden órán Írnod kellene —
Fájó kebelből legszebb a zene.
Ha ujralátod a szép gyermeket,

*) V. barátunk, ki két első társadalmi czikkét D a r á z s y  név alatt 
irá , Irodalmunk ismerői által egyszerre felfödözteték. Illyen a valódi 
je le s , eredeti iró ! hiába rejtegeti magát, sajátságos Írásmódjáról 
mindjárt megismerik. Azért tartá Börne az álnevüséget haszontalannak.
Ezen költemény kissé későn érkezett hozzánk a Petőd által Heré

nyihez irt levél után.

Melly jó szivednek más világa lett :
Csókold meg , mondván : ,,ezt egy jó barát 
Lehelte a nagy távolból reád!
Ki híven érti lángtelt kebelünk ,
Ki nem perel s okoskodik velünk,
Hogy, sorsnak, észnek ellenére bár,
Köztünk a szerelem villáma jár!*"

K e r é n V i.

Kisvárosi protocollum  .*)

I.

Szólásmód.

A  szo lás in ó d  m a g a  az  e m b e r ; mond B uffon .. .  v a g y  

i s , h o g y  m in d já r t  e lső  a lk a lo m m a l  ne  l eg y ü n k  k é n y te le n e k  

id e g e n  p o r t é k á r a  s z o r u ln i ;  de k ü lö n b e n  is  , m in thogy  a f ran-  
c z iák tó l  igen  s o k b a n  k ü lö n b ö z ü n k ,  k e z d jü k  az  i t thon  sü l t  
k ö z m o n d á s s a l : ö k rö t  a  s z a r v á n , e m b e r t  a  sz a v án .

S ty l i s t i k a  , v a g y  szó lá s -  , b e sz éd -m ó d  né lkü l  az  e m b e r  

s z á já t  s e m  n y i th a t ja  f ö l ,  é s  v a la m in t ,  a g r y f m a d á r t ó l k e z d 
ve  a  n á d iv e r é b i g ,  m in d en  m a d á r fa jn a k  m e g v a n  a  m a g a  
h a n g ja ;  úg y  m inden  e m b e r i  fe le k e z e tn e k  m e g v a n  a  m a g a  

s z ó lá sm ó d ja  a  tu d o m á n y o s  t á r s a s á g o k é tó l  k e zd v e  a p a ló c z o -  
k é ig .  N e v e z e te s e n  p e d ig  a  k i s v á r o s i a k  b e sz é d m ó d já n  olly 
k ü lö n ö s  b é ly e g  van ,  h o g y  h a  m ás  je l lem ző  tu la jd o n u k  nem  
v o ln a  is , m ih e ly e s t  m eg sz ó la ln a k  , a  s z e g  rö g tö n  k iü t i  m a 

g á t  a  z s á k b ó l ,  v a g y  i s ,  a  m in t  m o n d ám  : ö k rö t  a  sz a rv á n ,  

e m b e r t ,  k ü lö n ö se n  p e d ig  k i s v á r o s i  e m b e r t ,  a  sz a v án .

A  k in e k  e g y  k is  e s z e  v a n ,  t e r m é s z e t e s e n  fog ja  tudni,  
h o g y  én  i t t  a  k i s v á r o s o k b a n  lakó  n a g y  u r a k a t  nem  é r t e m ; 

e z e k e t  h a  B é c s b e  h a j t j á k  is  a  h i te le z ő k  v a g y  s z e r e n c s e , 

m in d ig  u r a k  m a r a d n a k  k ö lc s ö n p é n z e n  v e t t  n é g y  lovas  ba -  

t á r d b a n  ú g y  m in t  g y a lo g já b a n  , m a g o k h o z  m ind ig  h aso n ló  
u r a k , t e h á t  b e sz é d m ó d ju k  is bon ton  , é s  c s a k  s z ü k sé g b ő l  
m a g y a r .

A k i s v á r o s i  e m b e r  leg főbb  s z ü k s é g e in e k  e g y ik e  a s z o -  
lá sm ó d .  K i  ez t  s z á ra z o n  n em  a k a r j a  h i n n i , c s a k  a n n y it  v e s z t  
v e l e ,  m in th a  n e m  h isz  a m a  száz  m e g  e z e r  á l l í t á s o k n a k , 

in e l ly ek e t  n a p ja in k b a n  szá ra z o n  , m in d en  b izo n y í tá s  n é lk ü l  

fe lhozni  m á r  olly d iv a t tá  v á l t ,  h o g y  az  o k a d á s  id ő sz ak a  
h e ly é b e  az o k  n é l k ü l i s é g ,  h o g y  ne m o n d ja m ,  az  o k 
t a l  a n  s á g  b o ld o g ta lan  k o r s z a k a  lá t s z ik  b e k ö v e tk e z n i .  S 
a z tá n  se m m i s in c s  ok n é lk ü l?  d e ,  l e l k e m r e , az  m á r  c s a k 

u g y a n  ok n é lkü l  v a n , ho g y  anny i  m o n d a t ik  é s  t é t e t ik  o k 

n é l k ü l .
H o g y  m e g m u t a s s u k  , k i s v á r o s i  p o l g á r e m b e r  m enny i t  

ad  a  s z ó lá s m ó d ra ,  nem  kell  P i r i p ó c s b a  m e n n ü n k .  N é z z é te k  
ő t ,  p é ld á u l ,  m időn a  k é n y te l e n s é g  olly id egennel  hozza 
é r i n t k e z é s b e , k in e k  k ü l s e jé n  fő k ép  a m ai s z a k á l l a s  d iv a t 
v i lá g b a n  n em  tud  e l igazodn i  : h a  vá jjon  t e k in te te s  ú rh o z  

v a n -e  s z e r e n c s é j e , v a g y  á re n d á sh o z  ? S z o r u l , izzad , fé lig  
m ed d ig  h a j lo n g . . .  m e r t  h á th a  k i s ü l ,  ho g y  zsidóval  b e sz é l ,  
k i  ad nek i  k á r p ó t l á s t  a m é l t a t l a n r a  f e c s é r l e t t  b ó k o k é r t ?  
T e h á t  u r a  z z  a, m in t  s z o k ta  a hozzá  bek  v á r té ly o z o t t  p a n d ú r t

*) Egyik jeles költőnk, ki magát megnevezni nem akarja, illy czim
alatt közlend csupán a kisvárosi életre vonatkozó humoristikai czik- 
kelyeket, hazánk egyik legtisztább magyarságu városából. — Üdvö
zöljük őt e pályán is 1 A s z e r k.A s z e r k.
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is .  D e  h a  az  idegen  följebb áll ,  s  b e sz é d é n  se m m i z s id ó sá g  
n e m  é r e z h e t ő ,  a  k i s v á r o s i  r ö g tö n  m e g  t e k i n t e t e s  
u r a z z  a ;  s  e k k o r  a z tán  v a n  do lga  a  k i s v á r o s i  s z ó tá r  l e g 
h a s z n á l ta b b  s z a v a i n a k ,  i l ly e n ek  az  : ö r v e n d e k ,  t e t -  
s z i k ,  a 1 á  s  a  n , m é l t ó z t a s s o n ,  í  n s  t á  I o m ; c s a k  
dől e k k o r  a :  t e t s z e t t  f e l f o r d u l n i  a z  u t ó n ,  m é l -  

t ó z t a t o t t  b e t e g  l e n n i ,  s a j n á l o m  a  t e k i n t e t e s  
u r  a  t, s  több efféle g y ö n y ö rű  sa l la n g ja i  a  k i sv á ro s i  n ye lvnek .

M o s t  jő  az id eg en  t e k in t e t e s  u r  c se lé d e .

, A r e g g e l i  k é s z ,  m é l t ó s á g o s  g ró f . . . !*  s e l távozik .
M in th a  tü ze s  i s ten n y i la  ü tö t t  vo lna  le  a  k i sv á ro s i  e m 

b e r  füle m e l l e t t , h á ta  b o r s ó d z i k , h o m lo k á ró l  ökölnyi c s e p 
p e k  h u l l a n a k :  á tk o z za  n y e lv é t ,  p o k o l tű z re  k á r h o z ta t j a  b e 
s z é d m ó d já t ,  m indenek  e lő t t  p e d i g ,  h a  ez  e lső  e s e te  vo lt  
b e sz éd m ó d já v a l  —  b izonyosan  e ls za la d  m inden  szó  n é lkü l ,  

n e h o g y  szó lá sm ó d já n ak  é s  le lk é n e k  ú jab b  k á r á t  va l l ja .  H a  

p e d ig  a  nem ez is  b o s z ú k a r j a  m á r  több  Ízben  n e h e z e d e t t  igy 

s z e re n c s é t l e n  f e j é r e , h id e g  v e r e j té k e  k özö tt  is h a m a r  fe l ta 
l á lv a  m a g á t ,  v á l to z ta t  a  s z ó lá s m ó d o n ;  m inden  h a r m a d ik  
s z a v a  e n g e d e le m k ö n y ö rg é s  l e s z , m in d en  m o zd u la ta  m ély  

h a j l o n g á s ; s ho g y  k á r p ó t l á s t  adjon a  m e g k i s e b b i te t t  m é l tó 
s á g o s  u r n á k ,  czi iné t  m eg d u p lá zz a ,  s ú g y  ö s s z e v i s s z a  s z ó r ja  

r á  a  k e g y e i m  e s ,  e x c e l l e  n c z i á s  c z im et ,  h o g y  az e m 
b e r  nem  győzi  e lé g g é  b ám u ln i  a  k i sv á ro s i  nye lv  g a z d a g  ti- 

tu la tu r á j á t .  S z o ru l t  á l l a p o t á b a n  n y á ja sk o d v a  sty l izá l  a inéit ,  
g ró fn a k  b a g ly a s  k u ty á já v a l  is  , m e l ly e t  n é g y  szem  köz t  a l i g 
h a  jól o lda lba  n em  r ú g n a ; e lm egy ,  m e g t e n s u r a z z a  a  
g r ó f  i n a s á t , s k é rd e z ő sk ö d ik  tő le  a  m é l tó sá g o s  u r  t e r m é 
sz e te  felől : h a r a g s z i k - e , h a  m e g ta g a d já k  tő le  az  illő cz i
m e t ?  s tb .  s tb .  s z e g é n y n e k  m enny i  a g g o d a lm á b a  k e r ü l  a  
b e s z é d m ó d ! oh m ié r t  n in cs  k in e k  k in e k  h o m lo k á ra  i r v a : 

h o g y  ez m é l t ó s á g o s , ez t e n s  u r  , n e m z e te s  , ez h a n d le r ,  ez 
g a z e m b e r  s tb .  s tb .  J a j , de m en ts  is ten  e d a r á z s f é s z e k t ő l !

D e  a  milly sz ig o rú an  ig a z s á g o s  a  k i sv á ro s i  e m b e r  k i 
fe jezé se iv e l  m inden ik  i r á n t ,  s z in te  azon jo g g a l  m e g k ív á n ja ,  
ho g y  nek i  b e c s ü le te s  c z im ét  m ás  is c s a p ó s á n  m eg a d ja .  A  
tú l s á g o k a t  a szó lásm ó d  e r é s z é b e n  nem  igen  s z e re t i ,  s ő t  a  
b e c s ü le te s e b b  nyíltan  k i m o n d j a —  a  n a g y  v i lá g d iv a t  e l le n é 
r e —  h o g y  ez  s ez a czim  őt nem  ille ti .  Boldog  i s t e n !  h a  ez  
m inden  t e k in te tb e n  g y a k o r la tb a  jő n e  : m en n y i re  m e g k e v e -  

se d n é n e k  a p á v a to l la l  fö lcz ifrázo tt  v a r j a k  e z re d e i !

A m e g g y a lá z ta tá s t ,  h a  v a la k i ,  a  k i sv á ro s i  e m b e r  l eg 
n e h e z e b b e n  tű r i ,  de sem m iv e l  se m  b á n th a to d  ú g y  m e g ,  mint  
h a  k e n d n e k  mondod; h a  h ib ázo t t ,  nevezd  g a z e m b e r n e k ,  zsi- 
v á n y n a k , c s a k  k e n d n e k  ne c s ú f o l d , m e r t  ezze l  m egö löd ,  

oh c s a k  ez egy  szó t  t ö rü lh e tn é  ki ö r ö k r e  beszéd m ó d jáb ó l .
H a  a  n a g y v á ro s i  u r a k  ö s s z e v e s z n e k ,  golyó,  k a rd ,  v a g y  

ü d v ö s  e l l i sz te lé s  h a tá r o z  ü g y ö k b e n  ; a k i sv á ro s i  e m b e r  szón 
k e z d i , s  e b b e n  is  s a já t s á g o s  s z ó lá sm o d ja  v an .  E lő s z ö r  ö s z -  
s z e u r a z z a  v e t é l y t á r s á t , s m ik o r  m á r  az e le m e k  tü z e se d 
nek  , h e r c z e g n e k .  g ró fn a k  c sú fo l ják  e g y m á s t ,  a  zaj n ő t tév e l  
t e g e z i k ,  s a  f ö r g e t e g  k i ro n tá sá v a l  lesz  be lő le  : t e  i llyen, 
a m o l y a n ,  é s  v é g én  p i f ,  p a f . . . . !  de ez m á r  nem  t a r to z ik  a  
s z ó lá s m ó d já h o z ; i t t  jön  é r in tk e z é s b e  a  n y e lv tu d o m án y  a  do- 

ro n g o lo g iá v a l .
Ig e n  szép  r é s z e  a  k i s v á r o s i  b e sz éd m ó d n ak  , m időn fő

k é p  nők  e g y m á s t  igy  c z im ez ik  : k e d v e s ,  l e l k e m ,  a n 

g y a l o m ,  k i n c s e m ,  s z e n t e m  s t b . ; —  de i s ten  ő r izz  a 
n ő h á b o rú  k i sv á ro s i  szó lásm ó d já tó l  :

Rettenetes emlékezet,
Ez Várnával foghat kezet!

F e l tű n ő  m ég ,  h o g y  a  k i s v á ro s o k  m in d k é t  n em ű í ia talaí  
e g y m á s t  d e r ű r e  b o r ú r a  m a g a - c z i m m e l  i l l e t i k ,  ú g y ,  hogy 

e k e g y e t len  sz ó lásm ó d tó l  v e r s é b e n  s e m  t é r t  el a  k isv á ro s i  

kö ltő  , ig y  é n e k e lv é n  :

Szeretem én m a g á t  nagyon,
Mert fekete szeme vagyon !

A z  ö n t  é s  k e g y e d e t  c sú fsá g b ó l  m ond ják  e g y m á s 
n a k  a  k i s v á r o s i  k e g y e k ; é s  so k  h e ly e n  s e r v u s s a l  v á ln a k  

e g y m á s tó l  az  e szem  a d tá k !
I g a z ! n e k e m  is  jó  lesz  e lvá ln i  az  o lvasó tó l  :

Kit ez nem érdekel , magára sem é r ti ,
Kit pedig érdekel, jól teszi, ha sérti.

A z  e re d e t i  jeg y z ő k ö n y v b en  igy  végző d ik  a  sz ó lá sm ó d 

ró l  szó ló  cz ik k  :
I r a t t a tó d o t t  é s  im p ro to c o l lá l ta tó d o t t  e b b e  az  e s z te n 

dőbe.
S z e m e s  Á b e l ,

több privilégyiált magyar kisvárosoknak tisz
teletbéli és honorárius föfönotáriussa.

Néprománcz .
Megy a juhász szamáron , 
Földig ér a lába ;
Nagy a legény, de nagyobb 
Boldogtalansága.

Gyepes hanton furulyáit, 
Legelészett nyája ;
Egyszer csak azt hallja, hogy 
Haldoklik babája.

Fölpattan a szamárra , 
Hazafelé vágtat;
De már későn'érkezett, 
Csak holttestet láthat.

Elkeseredésében 
Mi telhetett tőle?
Nagyot ütött botjával 
A szamár fejére.*)

Petőf i .

J  e n n y.
(Vége.)

I X .
A z ó ta  fél év  m ú lt  el.

Az  ö r e g  k ö l tő n e k  m é g  igen  g y a k r a n  ju to t t  e s z é b e  a 
h á r fa - u tc z a i  c s in o s  Je n n y ,  k i t e l é b e  te t t  a „ B o u l e v a r d - s a i n t -  
m a r t i n in e k “ ; e r r e  is  g ondo l t  u g y a n ,  de m á r  nem o lv asá  

olly so k s z o r  a  s z i n l a p o k a t , m e r t  nem  a k a r t a  ő t  tö b b é  j á t 
szan i  l á t n i , fé lve ,  neh o g y ,  m in t  azon e s té n  , s z e re n c s é t l e n 
s é g é n e k  leg y e n  tanú ja .

E g y  sz é p  napon  az ö r e g  férfi , m iu tán  n é h á n y  Í rás i  ó rá t  

ado tt ,  m ivel az  e g é s z  n ap  s z ü k s é g e i t  e l lá t ta ,  r e n d e s  s é tá já t  
e g é s z  a B o u le v a rd  de l a  A lade le ine - ig  n y u j t á , s  e g y s z e r r e ,  

a  n é lk ü l ,  h o g y  a k a r n á ,  a v i r á g p ia c z o n  te r e m .
C so d á l ja  a  g y ö n y ö rű  h e l y e t , de b á m u l , hogy  i t t  olly 

k e v é s  e m b e r  v an .  V a ló b an  k e v e s e b b  v i r á g o t  lá tn i  i t t , m in t

*) Mindenki el fogja ismerni, hogy ezen, ép olly szép mint egyszerű 
népies románcz a költészet e nemében példányúi szolgálhat; — ha
sonlít ez a hires hollandi festész Van Goyen tájképeihez, melly sok
szor csak egy puszta síkságot képez, egy nagy fával, kúttal vagy más 
illy félével; de azért a nemzeti jellem még tájképeit is erősen bélyegzi.

A a z e r k-
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a  k é t  m á s ik  h e l y e n , de m ég is  e l e g e t , h o g y  be lő le  e g y  k o 

s á r k á t  m e g tö l t s ü n k  , ,a n n a k  s z á m á r a ,  k i t  s z e r e t ü n k . “

M iu tá n  a  v i r á g b a r á t  e gy ik  c s e r e p e t  a  m á s ik  u tán  k ö l 
tői a l i i ta t ta l  m e g s z a g o l t a ,  s z o k á s a  s z e r in t  v io la - tő t  k e r e s .

D e  a  M a g d o l n a - t é r e m , f á jd a lo m ,  a  k ö z ö n sé g e s  v i r á 
g o k  a l e g g y é re b b e k .

M é g  m ind ig  k e r e s i  k e d v e n c z  v i r á g á t ,  m időn  rö g tö n  
eg y  igen  szép ,  fé l ig  födött  h in tó  áll m eg ,  m ellybő l  e g y  fiatal  
hö lgy  lép  ki,  s sy lp h k ö n n y ü sé g g e l  l e b e g  a  v i r á g o k  k özö tt .  E z  
ifjú n ő ,  k i  o lasz  s z a lm a k a la p o t  v i s e l ,  m el ly  a r c z á t  e l re j t i ,  
majd e, m ajd  a m a  c s e r é p  e lő t t  áll  m e g ,  a  n é lk ü l ,  ho g y  v a la 
mit ta l á ln a ,  m elly  e lé g  sz é p  v o l n a ,  v á l a s z t á s á t  leb i l inc se ln i .

V é g r e  e g y  g y ö n y ö rű  c a m e l i á n a k  s ik e r ü l ,  az  ifjú sy lp h  
t e k in te te i t  le lánczo ln i .  H o z z á k ö z e l e d ik  a v i rág h o z ,  h o g y  m e g 
v e g y e ;  a  c a m e l ia  m e l le t t  az  ö r e g  A le x a n d r i a  áll,  k i  o tt  egy  
s z e ré n y  v io lá t  födözött  fel. Ez eg y  i s m e r t  h a n g o t  ha l l ,  m eg-  
fo r d ú l ,  m e g p i l la n t ja  a  h ö lg y e t ,  s  v id ám a n  m e g le p e tv e  k iá l t  
föl, m e r t  az  J e n n y .

Ez  is m e g ism e r i  a  r é g i  b a r á t o t ,  n y á ja s a n  m oso lyog  
f e l é j e , oda  nyú j t ja  finom k e z ty ű s  k e z é t  s szól :

—  ü g y  l á t s z i k , h o g y  P á r i z s  m inden  v i r á g p ia c z á n  ta-  
ta lá lkozunk .

—  Ig en ,  igen ,  c s a k n e m  úg y  v a n ; az t  ke ll  h in n ü n k ,  hogy  
ez több , m in t  vé le t le n  , h o g y  r e n d e l te té s .

—  Fo g a d n i  m e r e k  , ho g y  ön i sm é t  v io lá t  v e sz .

—  A z t  k e r e s e k .  É n  h ű  és  á l lan d ó  v a g y o k ,  én  ! D e  ön ? 
ön ? M a  c am e l iá t  ve sz  ön. Ö n n ek  n in cs  k e d v e n c z  v i r á g a ,  m in t  
l á t s z i k ,  m e r t  m a  r ó z s á t ,  h o ln ap  c a m e l iá t  s z e re t .

—  Ön h a r a g s z i k  r á m . . . .  é s  v a ló b a n ,  m e g  k e l l  v a l l a 
nom , ho g y  az t  jo g g a l  t e s z i ,  m e r t  én  m e g b á n to t t a m  ö n t . . .

—  M é ly en  m e g b á n t o t t ,  f ia ta l  b a r á tn ő m !
—  N e  k ö s s ü n k  b é k é t ?

—  K i  t a g a d h a t  m e g  v a la m it  f i a t a l ,  sz é p  n ő tő l?  M e g 
enged i  ö n ,  h o g y  c a m e l iá já t  v i g y e m ?  T u d ja  ö n ,  h o g y  ez  
m á r  h iv a ta lo m . . .

—  L e g y e n ,  de c s a k  e g y  fö l té t  a l a t t ,  h o g y  v e lem  e g y ü t t  
k o c s im b a  ü l , s e n g e m  h a z a  k i s é r .

—  N e m  l a k ik  ön m á r  a  B o u le v a rd  S a in t -M a r t in o n  ?
—  K is  idő ó ta  eg y  n a g y  s z á l lá so m  v an  a  r u e  d ’An- 

< inban.

—  M á r  n e m  a  h a r m a d ik  e m e le tb e n  ?
—  M o s t  az  e lső b en  lak o m .  J ó j ö n ,  ö r e g  b a r á t o m !
A le x a n d r in  fö lveszi  a  c a m e l i á t ,  m elly  m é g  n e h ez eb b ,

m in t  a r ó z s a  v o l t ,  de ö n s z e re t e t  k e t t ő z t e t i l é p t e i t ; b ü s z k e 
s é g e  , J e n n y n e k  s z o lg á lh a tn ia .

A v i r á g p ia c z to l  tiz l é p é s n y i r e  áll a  h i n tó ;  J e n n y  b e 
l é p ,  az  ö r e g  k é tk e d ik  eg y  p i l l a n a t ig ;  J e n n y  k e z é t  n y ú j t ja  
n e k i , az inas  e lv esz i  tő le  a  c a m e l i á t ,  s b e se g í t i  őt.

A s z eg én y  j á m b o r  az t  s e m  tu d ja  , hol van , m iu tán  m á r  
jo id e ig  ült a v i l lá m k é n t  r o h a n ó  h in tó b án  e g y  f i a t a l ,  sz é p  
h ö lg y  e l ő t t ,  ki  c a s h e m i r t ,  c s i p k é k e t ,  to l la k a t  v ise l.

Az ö r e g , ki  azt  h ivé  , h o g y  á lm o d i k , sz e m e i t  dörzsö l i .  
É le té b e n  m é g  s o h a s e m  ü lt  illy h in tó b á n .  A  m el le t tö k  e lm e 
nő k  k iv á n c s i  p i l l a n a to k a t  v e tn e k  b e ;  m inden  p ip e r k ő c z  e lő 

szedi  s z e m ü v e g é t ,  s A le x a n d r in  u r  e lé g  h iú  a z t  h inn i,  ho g y  

mind ez  ő t  i l l e t i !
N e m  s o k á r a  b e fo rd u l  a  h in tó  a ru e  d ’A ntin  leg sze b b  

h á z a in a k  e g y ik é b e ;  az u d v a r b a  m e n n e k ;  az in a s  m eg n y i t 

ja a h i n tó - a j tó t , s e lvesz i  az  ö r e g  ú r tó l  a  c a m e l i á t , m it  Ő, 

ő sz in té n  s z ó l v a , é p e n  nem  r e s t e l ; a z tán  k ö v e t i  az  ifjú b a 
r á t n ő t , k i  e g y  s z o b á b a  v e ze t i  ő t ,  ho l  m inden  c s i n o s ,  
p o m p ás .

M iu tán  eg y  á zs ia i  f é n y ű zé sse l  b u to rz o t t  t e r e m e n  á t 

h a l a d t a k ,  se ly em  s c a s h e m ir r a l  födött  s z o b á c s k á b a  lép n e k ,  
hol a  fé n y e s  n a p v i lá g o t  h á ro m s z o ro s  fü g g ö n y ö k  sö té t í t ik .

J e n n y  je l t  ad ö r e g  t a n í t ó j á n a k , h o g y  ül jön  m el lé je  a  

p a m l a g r a .  A l e x a n d r i n ,  ki  nem  t a r t ó z k o d h a t i k , az  őt k ö r 
nyező  p o m p á t  b á m u ln i ,  c s o d á ln i ,  c s a k  a  p a m la g  sz é lé n  m e r  
h e ly e t  f o g l a l n i , l a s s a n  m o rm o g v a  m a g á b a n  :

—  A h  mi s z é p ,  m i g y ö n y ö rű  , mi d i c s ő ! D r á g a  Je n n y  
k i s a s sz o n y  , m elly ik  sz ín p ad o n  j á t s z ik  ön m ost  ?

—  M in d e n e k  e lő t t  tu d ja  m e g  ön , h o g y  m á r  nem v a 
g y o k  J e n n y  k i s a s sz o n y .  M o s t  S a in t -E u g é n e  a s sz o n y n ak  
h ín ak .

—  S a in t -E u g é n e  a s s z o n y n a k ?  E j ,  e j ,  ez  so k k a l  b ü s z 
k é b b e n  h an g z ik .

—  T o v á b b á  , m á r  nem  v a g y o k  sz ínésznő .  E ze lő t t  négy  
h ó n a p p a l  lem o n d tam  a p á l y á r ó l ,  m ellyen  e z e r  u n a lm a t ,  e z e r  
k e l l e m e t l e n s é g e t  n y u g o t ta n  ke ll  tű rn i .  H iszen  e m lé k s z ik o n  
m é g  azon  d a r a b r a ,  m el lyben . . .

—  0 ,  i l lyesm it  nem  igen  fe led az  e m b e r !  A h a n g ász -  

k a r n á l  ü l t e m ,  eg y  jo r a v a ló  f ű s z e r á r u s ,  m o n s ie u r  F a n f a n ,  
m e l l e t t ,  ki t e s tv é r i l e g  o sz tá  m eg  ve lem  a g g a lm á t  é s  m a 

z so lá i t . . .

—  M id ő n  m á s  n ap  m e g lá to g a to t t  ö n ,  nem  a k a r á  e g y e 
n e s e n  k i m o n d a n i , h o g y  ö n n ek  se m  t e t s z e t t e m .  H iü  bolond 
é n !  A  h e l y e t t ,  h o g y  á t l á t t a m  v o l n a ,  m is z e r in t  ö n n ek  tö k é 
le t e s  i g a z a  v o l t , b o sz an k o d ám  , m e r t  h iú sá g o m  s é r t v e  é rz é  
m a g á t , s  a z é r t , ö r e g ,  é rd e m e s  b a r á to m  , k a p u s o m n a k  azon 
p a r a n c s o t  adám  , h o g y  ö n t ,  v a la h á n y s z o r  m e g  a k a r  l á to 

g a tn i  , e lu t a s í t s a .
— • T iz e d ik  lá to g a tá so m  u tá n  nem  k é te lk e d é m  tö b b é ,  

ho g y  ön n e m  a k a r  e n g em  lá tn i .
—  B o c s á s s o n  m e g  ön e n a g y  h i b á m é r t , jó  t a n í t ó m ! 

Im ád ó im  h íz e lg é se i  fö l fo rd iták  f e je m e t ,  n a g y  t e h e t s é g n e k  

h iv ém  m a g a m a t ,  á m b á r ,  m i t ,  f á jd a lo m ,  c s a k  m o st  lá to k  

á t ,  fö lö tte  k ö z é p s z e r ű  v o l tam .  K i f ü t y ö l t e t é m , é s . . .  k é t s é g 
be  e s tem .  T u d ja  i s t e n  , m ire  v i t t  vo lna  k é t s é g b e e s é s e m  , h a  

nem  j e le n ik  m e g  eg y  v é d a n g y a l , ki  g o n d jáb a  fogadott .  E k 
k o r  tá jb a n  i s m e r k e d te m  m e g  eg y  ig en  ö r e g ,  de ig en  g a z 

d a g  s igen  e lő k e lő  ú r r a l ; ő azon e s t e  , m időn  k i fü ty ü l tek  , 

l á t a  j á t s z a n i ,  s a n n y i r a  m e g s z e r e t e t t , h o g y  sz iv é t  é s  v a 
g y o n á t ,  h in tá já t  s m in d e n é t ,  m it  tő le  k ív á n ta m  , l á b a im 
hoz  r a k á  olly f ö l t é t t e l , hogy  a  sz ín p ad ró l  le lé p je k  s e g y e 

dül az  övé  leg y e k .  A p i l la n a t  igen  jól vo lt  v á l a s z tv a ;  m e g 
u tá l t a m  a s z í n h á z a t ; a  f é n y ű zé s t  s z e re ié in  , s  a já n la ta i t  el- 

fo g a d ám .  A z ó ta  e s z á l lá so n  l a k o m ; v a n n a k  s z o l g á i m , h in -  
t ó m ,  lovaim  s azon ö n tu d a to m ,  hogy  m inden  v á g y ,  mit  k i 

m ondok  , rö g tö n  te l je sü l .
A z  ö r e g  tan í tó  , ki fiatal  t a n í tv á n y á r a  k i s s é  f u r c s a  

a r c z c z a l  h a l l g a to t t ,  fe jé t  r á z á ,  a z tán  s z o l a :

—  B á m u l a n d ó , m en n y i re  m eg v á l to z o t t  J e n n y  k i s a sz -  

s z o n y ,  m ió t a ,  m in t  S a in t-E u g é n e  a s s z o n y s á g ,  b o ldognak  
é rz i  m a g á t .  Ö n n ek  —  b o c sá s so n  m eg  az ö re g  e m b e r n e k  

ő s z in te s é g é é r t  —  n in cs  m eg  t ö b b é ' a m a z  ifjúi f r i s e a é g e ,
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a m a z  é p  e g é s z s é g e ,  m elly  a k k o r , m i d ő n  m é g  a  h á r fa u tc z á -  
ban  a  h a to d ik  e m e le tb e n  l a k o t t  ö n , b á jo s  a r c z á t  szép ité .  
Ö n  m ost  —  de ne  v e g y e  ró sz  n é v é n  —  ig en  h a lo v á n y ;  a r -  

c z a  b e e s e t t ,  s z e m e  nem  olly t is z ta  , m in t  k ü lönben .  B o c s á s 
son  m e g ,  h a  sz a v a im  e lb ú s i t j á k  ö n t ;  de el k e l l  m o n d an o m .. .

—  O h az  sem m i.  M o s t  m in d en  t á n c z m u la t s á g o t ,  m in 
den e s té ly t  m e g l á to g a to k , á tv i r a s z to m  az é j e k e t , s  ez fá 

r a s z t  , m e g e n g e d e m , de m it  á r t  ? A  h a ló v á n y s á g  e lőke lő  
s z in . . . .  ig y  ig en  c s in o sn a k  t a r t a n a k __

—  S fé r je ,  S a in t-E u g é n e  u r ,  m it  mive l  ? H ol v a n ?  N e m  
fog ön n ek i  e n g e m e t  b e m u ta tn i ?

—  H a  S a in t -E u g é n e  u r  i t t  van ,  felel  a h ö lg y  m o so lyog

va , s e n k i t  s e m  fogadok  el. D e  n é g y  ó r a  e lő t t  s o h a s e m  jő 
m eg .  H a  t e h á t  be szé ln i  a k a r  ön v e le m ,  k e d v e s  b a r á t o m ,  
r e g g e le n k é n t  l á to g a s so n  m e g . . . .  a k k o r  a z tá n  e g y ü t t  fog u n k  
r e g g e l i z n i ; e m l é k s z e m , h o g y  ön k i s s é  n y a l á n k ; a  leg iz -  
l e t e s e b b  do lgokat  t á l a l t a to m  ön e l é __

Az ö re g  f e l e m e l k e d i k , fö lveszi  ró sz  k a l a p j á t , m e l ly e t  
a  s z ő n y e g re  te t t  m a g a  e l é b e , m e g h a j l ik  s kom oly  h a n g o n  

szól :
—  S a in t -E u g é n e  a s s z o n y s á g ,  v a n  s z e re n c s é m ,  ö n n e k  

jo napot  k ívánni .

—  H o g y a n , az  én  d r á g a  b a r á to m  s t an í tó m  m á r  el 
a k a r  h a g y n i ?

—  Ig e n ,  S a in t -E u g é n e  a s s z o n y , m é g  m a  k é t  t a n í t á s i  
ó r á t  ke l l  t a r t a n o m .  A h ,  s o h a  e g y e b e t  nem k e l l e t t  v o ln a  t e n 

nem  !

—  D e  c s a k  nem  s o k á r a  i sm é t  m e g f o g  ön l á to g a tn i ?  I t t  

íg é r e m  önn ek ,  m ind ig  honn  ta lá la n d ,  h a  n é g y  ó r a  e lő t t  jön .

—  E l é g ,  S a in t -E u g é n e  a s s z o n y s á g ;  ez t  m eg je g y ze m  
m a g a m n a k .  M a rad jo n  ü l v e , S a in t -E u g é n e  a s sz o n y ,  k é r e m !

S  m eg y .  A  lé p c s ő n  ez t  m ond ja  :
—  Ah, ez n e k e m  n e m  t e t s z i k ! A fiatal  ly á n y k a  m ost  

olly u tó n  j á r ,  m e l ly e t  nem  s z e r e t e k ;  e lh a g y á  a  sz ín h áz a t ,  

m e l l y r e ,  m in t  h i v é m , olly n a g y  h i v a t á s a  v o l t ;  de ú g y  lá t 

sz ik ,  m é g  több  h iv a t á s t  é r e z  c a s h e m iro k h o z  é s  to l iakhoz .  
Az ö r e g  T r i tp to lo m e u s  nem  lá to g a t j a  m e g  őt tö b b é  , b á r  
m illy  jó  r e g g e l ik e t  i g é r  is .  É n  to rk o s  v a g y o k ,  az m e g le 

h e t ,  n e m  is  a k a r o m  ta g a d n i ,  de to rk o s sá g o m  s o h a  a l ja s  té t*  
t e k r e  nem  v e z é re l .  M á tó l  fogva  J e n n y  k i s a s sz o n y n a k ,  k i  m o s t  

S a in t -E u g é n e  a s s z o n y n a k  h iv a t j a  m a g á t , s k in ek  olly fé r je  
v an  , ki  c s a k  n é g y  ó r a k o r  jő  h aza ,  n em  s z a b a d  tö b b é  á t l é p 
nem k ü sz ö b é t .

X.
A le x a n d r in  é p e n  v é g ig  m en t  az  u d v a ro n ,  s a  k ap u h o z  

k ö z e l e d é k ,  midőn e g y  fiatal  e m b e r  p o r t é k á k k a l  r a k o t t  k o 
s á r r a l  az  u d v a rb a  l é p , s az  ö r e g  e m b e r r e l  ö s s ze ü tk ö z ik .

—  U r a m  f i a ! k iá l t  föl A le x a n d r in  , fö lü tve  s z e m e i t ,
u g y a n  s z é p e n  v ig y á z n a k .......

D e  u g y a n  e p i l la n a tb an  m e g r a g a d ja  a m a n n a k  k e z é t ,  s

szól  :
—  A h , ön az , m o n s ie u r  F a n fa n  ?
—  I g e n ,  én  v a g y o k .  O h ,  c s a k  m o st  ö s m e r e k  ö n r e !

Ön az  a  b izonyos  t a n í t ó , az a  b izonyos  s z e r z ő .......
—  É n  v a lé k  , f iatal  b a r á to m .  M o s t  i s m é t  az  v a g y o k ,  a 

mi v o l ta m ,  i r á s ta n i tó .  Ö r e g k o r á b a n  m eg jö n  az e m b e rn e k  

az  e sz e .  D e  h o v a  t a r t  ö n , m o n s ie u r  F a n f a n  ?

—  P o r t é k á t  h o z o k , m e l ly e t  n á lu n k  m e g re n d e l t e k .
—  E  h á z b a ?
—  Ig e n  , é d e s  u r !

—  K ih e z ,  h a  sz a b ad  k é r d e n e m ?
— ’H á t . . .  h á t . . . .m e g á l l j o n  ön c s a k ,  n e v é t  e l f e l e d é m ;.. .  

a h a ,  m o s t  j u t  e s z e m b e ,  S a in t -E u g é n e  a s sz o n y h o z . . . .  o h ,  
e n n e k  ig en  g a z d a g ,  e lőke lő  a s s z o n y s á g n a k  ke ll  len n ie ,  m e r t  
a  legf inom abb  c z u k ro t  s  k á v é t  re n d e lé  m e g , a  m it  c s a k  b í 
ru n k .

—  Ön t e h á t  v a ló b a n  S a in t -E u g é n e  a ssz o n y h o z  a k a r  
m en n i  ? k é r d é  a  kö l tő  , a  f ű s z e r á r u s t  v is s z a v o n v a .  B o c s á s 
son  m eg ,  fiatal  b a r á t o m ,  h a  e lőbb v a la m ire  f igye lm ez te tem .  

T u d ja  ön, k i  a m a  h ö lg y ,  k ih ez  m enni  a k a r ?
—  N e m . . .  a zo n b a n  c s a k  f izesse  ki k é s z  p é n zb e n ,  a  mit 

v e sz ,  s  n e k em  m i n d e g y , a k á rk i .
—  N e m  ig en  le sz  m in d e g y ,  h a  m eg tu d ja  ö n ,  h o g y  «  

hö lgy ,  k in e k  az e lső  e m e le tb e n  po m p ás  s z á l l á s a  van ,  e  hö lgy ,  
k i  c a s h e m ir t  é s  to l l a k a t  h o rd ,  e hö lgy ,  k in e k  k o c s i ja ,  lovai  

v a n n a k ,  e hö lgy ,  ki  m o s t  c a m e l i á k a t  v e s z ,  n e m  m á s ,  m in t  

D e sg r i l lo n s  J e n n y ; azon  J e n n y , k in e k  e g y k o r ,  m időn  m ég  

k é p e k e t  s z ín e z e t t ,  ön n e jé n e k  k e l l e t t  vo lna  len n ie .
—  J e n n y !  k iá l t  F a n fa n ,  lev é v e  a  k o s a r a t  fe jé rő l  s egy  

k ő re  t e v é n ,  J e n n y !  H ogy ,  n a g y  a s s z o n y s á g  le t t  b e lő l e ?  Illy 
rö v id  idő a la t t  olly g a z d a g s á g o t  s z e rz e t t  ? A h , k e d v es  u r ,  

m o s t  lá to m  m á r , m is z e r in t  i g a z a  vo lt  ö n n ek ,  m időn m ondá,  
ho g y  a  s z e n t  t ü z e t  b e n n e  fö lg e r je sz te t te .  M o s t  lá tom , J e n n y -  

n e k  i s  i g a z a  v o l t ,  m időn  m o n d á ,  ho g y  jobb  m ű v észn ő n e k ,  
m in t  f ű s z e r á r u s n é n a k  lenni .  É n ,  én s o h a  nem  v e h e t t e m  vo lna  
n e k i  h i n t ó t , l o v a k a t , c a s h e m i r o k a t , s z e g é n y  F a n fa n  én  ! 

D e  h o g y  illy h á z a t  t a r t s o n , az  o p e rán á l  ke ll  lenn ie .

—  N e m  , ő n in cs  az  o p e rán á l .
—  T e h á t  t á n c z o s  ?

—  Az s e m , s m é g is  n a g y  u g r á s o k a t  t e s z , fo ly ta t ja  
az  ö r e g  n a g y o t  só h a j tv a ,  s s ó v á r  p i l la n a to t  v e tv e  a  k o s á r b a ,  

m e l ly b en  a z o n b a n ,  é tv á g y á n a k  n a g y  f á jd a lm á r a ,  m inden

z sa c sk ó  b e  volt  k ö t v e ;  ő m é g  c s a k  b á b -k o m é d iá n á l  s i n c s__
e lh a g y ta  a  sz ín h áz a t .

—  E lh a g y t a ?  k é rd i  F a n f a n  á lm é lk o d v a .  S  m é g is  s z e 
r e n c s é t  c s in á l t  ? T e h á t  v a lam i  g a z d a g  férfi v e t t e  el ? Ig e n ,  
igen ,  fé r jh e z  k e l le t t  m en n ie ,  m e r t  h isz en  S a in t -E u g é n e  asz -  

s z o n y n a k  h í já k .  K é r e m ,  i sm e r i  ön azon bo ldogot  ? K i  é s  mi 

J e n n y  f é r je  ? F r a n c z i a  p a i r  ?
—  F é r j e  ? hm  ! ú g y  h isz em ,  olly k e v é s s é  f r a n c z ia  p a i r ,

m in t  n y ú lb ő r k e r e s k e d ő  ; g o n d o lo m .......  ah ,  d r á g a  b a r á to m ,  a
n ő k ,  a  n ő k !  L á t j a  ö n ,  f iatal  e m b e r ,  m á r  V irg i l  m o n d á :  
, , V a r iu m  e t  m u ta b i le  s e m p e r  f o e m in a .“

.—  K e d v e s  u r , m ond F a n f a n ,  a k o s a r a t  i s m é t  fe jé r e  
t é v e , én  nem  é r t e k  u g y a n  l a t i n á l , de tudom ,  m it  a k a r  ön 

m ondan i .  A h ,  J e n n y ,  J e n n y !  E n n y ire  k e l l e t t  j ó n ö d ! T e h á t  
e z é r t  nem  a k a r t á l  nőm  len n i?  O h ,  m ié r t  k e l le t t  e z t  m e g é r 
n e m  ! D e  mit  ja jg a to k  ? H a  ő boldog,  én is az v a g y o k ,  s a k 
k o r  c s a k  eg y  k ív á n s á g o m  v a n , ho g y  ö rö k k é  az leg y e n .  D e  
az t  n em  k ív á n h a t ja ,  hogy  én  ad ja k  el nek i  c z u k ro t  é s  k á v é t ,  

oh  nem  ! m á s h o v a  is  k ü ld h e t ;  c z u k ro t ,  k á v é t  m in d e n ü t t  k a p 
ni.  É n , én  n e m  l á t h a t o m , n e m  a k a r o m  ő t  lá tn i  tö b b é  ! S  
tu d ja  ö n ,  u r a m ,  m i é r t ?  S z iv em  m e g r e p e d n e !  I s t e n  ö n n e l ,  

i s t e n  önnel,  s e j t se n  e g y  s z á n ak o z ó  k ö n n y e t  a  s z e g é n y  F a n -
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f a n é r t , k i  s e m m i  s z e n te b b e t  n em  i s m e r t  a  földön, m in t  a zo n  

J e n n y t , k i  r á m  n é zv e  m á r  ö r ö k r e  el v an  v e sz v e .  I s t e n  ön
n e l ,  u r a m ,  i s t e n  ön n e l!

K ö n n y e s  sz e m e k k e l  t áv o z ik  a  f iatal  e m b e r ; az  ö r e g  

kö l tő  u t á n a  néz,  s  szól :
—  J ó  ficzkó ez  a f ű s z e r á r u s ! H a  nek i  le t tem  volna,  

é p e n  igy  t e e n d é k ;  én  is  v i s s z a v i t t e m  v o lna  á ru im a t .  H a n e m  

e g y  p á r  la to t  c s a k  m ég is  a d h a to t t  v o ln a  n e k em  e k á v é -  s 
c z u k o r b ó l ! A h ,  milly  r é g e n  n e m  i t tam  k á v é t !  D e  se m m i.  
M o n s ie u r  F a n fa n n a k  mind a  m e l le t t  is  jó  sz ive  v a n !  Olly 

a s sz o n y n ak ,  k i  m e g v e te  b e n n ü n k e t , m é g  k á v é já t  se  é d e s í t 
s ü k  m eg !

S zo m o rú n  é s  l e v e r t e n , eg y  k ö n y n y e l  s z e m é b en ,  sok 
é h s é g g e l  g y o m r á b a n ,  t é r  az  a g g  i r á s ta n i tó  k i s  cze l lá já b a ,  

í g é r v e  m a g á n a k , ho g y  S a in t -E u g é n e  a s sz o n y t  so h a  tö b b é  
m e g  n e m  n é z i , s  v i r á g o t  nem  vesz  a  M a g d o ln a té re n .

S z e g é n y  k ö l t ő !

X I .

Az idő az ö rö k  m o zg ás  ; so h a  m e g  nem  á l l ; f á ra d a t -  
lanu l  h a la d  e lő re .

I s m é t  fél é v  z úgo tt  el a  m ú la n d ó sá g  t e n g e r é b e .
A z  a g g  férfi m é g  m ind ig  á p o lá  a  m ú z s á k a t , k ik  nek i  

m it  se m  h a s z n á l t a k ;  ő b o ldog ta lan  volt,  m e r t  n e m  vaJa  s e n 

k ié  , k ivel  a  s z ín h áz ró l  f e c s e g h e t e t t , k ivel  uj s z o m o rú já té 
k a in a k  t e r v é t  k ö z ö lh e t te  vo lna.  A h , h á n y sz o r  gondolt  illy 
p i l lan a to k b an  J e n n y r e , ki  ő t  olly jó sá g g a l  h a l l g a t á , a k k o r ,  
midőn m ég  a  h á r f a - u t c z á b a n , a  h a to d ik  e m e le tb e n  l a k o t t ; 
a k k o r ,  m időn  m ég  a  b a b s z e m ja n k ó t  s h a m u p ip ő k é t  s z ín e z te ;  
a k k o r ,  m időn  m é g  n em  sü ly e d t  le  S a in t -E u g é n e  a ssz o n y n y á .

G y a k r a n ,  m időn  J e n n y r e  g o n d o l t ,  k e d v e  le t t  v o ln a  
s í r n i , s a  v ízbe  u g ra n i .

—  B izonyos  v a g y o k  b e n n e  , szó l t  m a g á b a n  , ho g y  m é g  
m o s t  is ö rö m m e l  f igyelne r á m  , m e r t  m eg  ke ll  v a l l a n o m , 
ho g y  i r á n t a m  m ind ig  n y á ja sn a k  m u ta tk o zé k  , s m o s tan i  h e ly 
ze te  s e m  te t t e  i rá n ta m  b ü s z k é b b é ; de én  n em  lá th a to m  őt 
t ö b b é ,  nein sz a b a d  l á tn o m . . .  ez t  fö l te t tem  , m e r t  a  S a in t-  
E u g én e  a s sz o n y n y a l i  t á r s a l g á s  n e k e m  n em  te t s z ik . . .

É s  m é g  is m ind ig  J e n n y r e  g o n d o l t . . .  ő volt  eg y e t len  
e szm é je .  Az A le x a n d r in  k o ra b e l i  e m b e r  n em  v á lto zék o n y  
h a j l a m a ib a n ,  ez  é v e k b e n  új é rze le m  n e m  űzi el az e lőbb i t ,  

s az  e m b e r  h ű  m a r a d , b á r  sz ive  m e g s z a k a d .  Az a g g  férfi 
m inden  l e h e tő t  e lk ö v e t e t t ,  h o g y ,  h ív en  ö n m a g á n a k  ado tt  
í g é r e t é h e z ,  J e n n y t  s o h a  tö b b é  ne  l á s s a ;  de e h a t á r z a t , 
b á r  e le in te  s z ik la á l lá su  v o l t ,  l a s s a n k é n t  ingadozni  k e z d e ,  
v é g r e  m é g  o k o k a t  t a l á l t , fon tos o k o k a t , hogy  azza l  i s m é t  
fö lhagyjon.

—  M e g  ke ll  v a l lanom ,  szó lt  m a g á b a n  , én  e fiatal  l án y 
k a  i r á n t  igen  k e m é n y e n , k e g y e t l e n ü l  v is e l t e m  m a g a m .  Ő 
e l l e n b e n ,  midőn u to sz o r  n á la  v o l t a m ,  olly j ó n a k ,  olly nyá- ' 

j  á s n á k  m u t a t k o z é k ; a  M a g d o ln a - té re n  h in tá j á b a  ü l t e t e t t ;  
á t l á t t a  i r á n ta m i  i g a z t a l a n s á g á t ; b o c s á n a to t  k é r t  t ő l e m , mi 
n a g y  r i t k a s á g  ; i l lyesm i nem  m in d e n n a p  tö r té n ik .  E s  , h a  
jó l  v e s z s z i i k , nem  leh e tn é n e k -e  nek i  s z in te  s z e m r e h á n y á 
s a i ?  N e m  én  vo l tam -e  o k a ,  hogy  fö lh ag y o t t  a  k é p sz in e z é s -  
s e l ?  N e m  én  l e lk e s í té in -e  a s z ín h áz  i r á n t ?  0  i g e n ;  a k k o r  
ig en  ro sz u l  c s e l e k e d t e m ,  é s  m o s t ,  m ost  m á r  ne  g o n d o s 
k o d jam  r ó l a ,  m o s t  t e l je s en  e lfe le d jem ?  N e m ,  n e m ,  ez  nem

m e g y ;  ez  h á l á t l a n s á g , k e g y e t l e n s é g ,  g y a lá z a t  l e n n e !  M i 
k özöm  n e k e m  S a in t-E u g é n e  a s sz o n y h o z  ; h isz  én  c sa k  a  jó  

J e n n y t  l á to g a to m  m eg .  Az ro sz u l  len n e  , h a  ez t  a m a z é r t  e l
h a n y a g o ln á m  , an n y iv a l  i n k á b b , m iu tá n  őt u tó já r a  olly vál- 
to z o t tn a k  , olly h a lo v á n y n a k  lá t  ám. N e m  szab ad  to v áb b  k é t 
k e d n e m ,  m e g k e l l  őt  l á t o g a tn o m ,  c s a k  e g y e t l e n  e g y s z e r ,  

h o g y  m eg tu d jam  , m in t  van .
E g y  r e g g e l ,  m iu tá n  k a b á t j á t ,  k a la p já t  m e g k e f é J é , 

J e n n y  l a k a  fe lé  t a r t ; m á r  k ö rü lb e lü l  nyo lcz  h ó n a p  ó t a  nem  
l á t t a  J e n n y t .  M in t  d o bogo t t  s z i v e ,  midőn a r u e  d ’A n t in b a  

l ép e t t .  N e m  tu d ta  a  h á z n a k  s z á m á t , de e z re k  közöl  k i i s 
m e rn i  r e m é l é ,  m e r t  a le g c s e k é ly e b b  t á r g y  i s ,  m elly  b á r  
m ik é p  v o n a tk o z ik  a  l é n y r e ,  k in e k  s o r s a  i r á n t  fo r ró  r é s z v é t 
te l  v i s e l t e tü n k  , e l to rö lh e t le n  v o n á so k k a l  v é ső d ik  le lk ü n k  
m é ly é b e .  M é g  t i z ,  h ú sz  év  m ú lv a  is  e m lé k e z ü n k  azon öl
tö ze t  s z í n é r e , m e l lyben  e lő szö r  l á t tu k  k e d v e s ü n k e t .

Az  ö r e g  m inden  h á z a t  m e g n é z ,  m elly  m e l le t t  e lm egy ;  

a  t á j r a  é r v e ,  h o l ,  m in t  g o n d o l ja ,  a n n a k  f e k ü n n ie  k e l l ,  

m e l ly e t  k e r e s , a  fe k e te  p o sz tó v a l  b ev o n t  k a p u  a la t t  h a lo t 

t a s  k o c s i t  lát .  U le tődve  m eg y  el m e l le t te  , s m eg e m e l i  k a 
l a p j á t ;  a z tán  to v áb b  m e g y ,  J e n n y  l a k á t  k e r e s v e ;  m á r  túl 

jö t t  h á z á n  , gondolja  ; i s m é t  v i s s z a té r  , s  a  fe k e te  kocs i  m ég  

i s  o t t  áll .
E  sz o m o rú  j e l e n e t  l e i r h a t l a n  b á n a t t a l  tö lt i  e l , tovább  

r o h a n ,  J e n n y  l a k á t  k e r e s i ,  s  nem  ta lá lh a t j a .
Ú jó lag  v i s s z a t é r v e ,  a  fe k e te  k a p u s  h áz  e lő t t  áll m eg;  

b izonyos b e n n e ,  h o g y  J e n n y n e k  i t t  ke ll  l a k n ia ;  eg y  e szm e  
v i l lan  á t  a g y á n ,  m elly  e re in e k  m inden  v é r é t  m eg fa g y a s z t j a ;  

n e m  a k a r j a  h i n n i , ho g y  J e n n y  e h á z b a n  l a k i k , de minél 
to v áb b  szem le l i  a  f e k e t é b e  v on t  a j t ó t ,  an n á l  b izonyosbbá  
l e s z ,  h o g y  az  ő h á z a  e lő t t  v a n .  V ig a sz ta ln i  a k a r j a  m a g á t :

—  H á t  mi n e v e z e te s  v a n  a b b a n , h o g y  azon  h á zb an  , 
hol  t a n í tv án y o m  l a k i k ,  v a la k i  m e g h a l t ?  P á r i z s b a n  an n y ia n  

l a k n a k  e g y  födél a l a t t ; a  h a r m a d ik  e m e le tb e n  m eg h a l  v a 
l a k i , a  m áso d ik b a n  h á z a s o d ik ,  az  e ls ő b e n  szü le t ik  ; ez igen 

g y a k r a n  tö r té n ik .
A z  ö r e g  az  u d v a r b a  lép .  O t t  v an  a k o p o rsó .  E  l á t 

v á n y n á l  m inden  v é re  sz ív éh e z  f u t ; e lm eg y  m e l l e t t e , a  ház- 

m e s te r n é t  k e r e s i , m e g t a l á l j a , s  k é rd i  tő le  tö rd e l t  h a n g o n  :

—  N e m  ez  a  h á z ,  m e l ly b en  eg y  S a in t -E u g é n e  asz- 

szony  n e v ez e tű  f iatal  hö lg y  l a k i k ?
A  k a p u s n é  e g y  p i l la n a t ig  szem léli  ő t ,  a n é lk ü l ,  hogy  

fe le ln e ,  v é g r e  k é tk e d v e  sz o l :

—  Ig e n  , u r a m  , ig en  , e h á zb a n  lak o t t .
—  E lh a g y ta  e h á z a t ,  k ih o rd o zk o d o t t  ? k é rd i  fé lénk 

f e szü l t sé g g e l .  D e ,  én i s t e n e m ,  m ié r t  nem  felel  ö n ?

—  Ön ta lá n  r o k o n a , ta lán  a ty ja  S a in t-E u g é n e  asz- 

szo n y n a k  ?
— B a r á t j a  v a g y o k ;  de m in ek  e k é r d é s ?
—  M o s t  m eg m o n d h a to m  ö n n ek  az  i g a z a t ;  am a  hölgy,  

k i t  ön k e r e s , nem  la k ik  m á r  az e lső  em e le tb en  , m o s t  itt 
lak ik  , i t t , mond a  hö lg y  z o k o g v a , s a  k o p o r s ó r a  m u t a t , 

m elly  az a jtó  e lő t t  áll .
—  L e h e t s é g e s - e ! k iá l t  a férfi ve lő ig  h a tó  h angon  , 

m i t ,  e jó  , e s z é p ,  e f iatal  J e n n y . . .
— T e g n a p e lő t t  h a l t  m eg. M á r  eg y  idő ó ta  b e t e g e s 

k e d e t t ,  de eg y  o rv o s  sem  tu d h a tá  k i ,  mi b a ja .  E gy  hón ap
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ó ta  á g y b a n  f e k ü d t , s azt  nem  is  h a g y á  el tö b b e t .  É jje l ,  n a p 

pa l  s i r t ,  é s  sen k i  s e m  t u d t a ,  m ié r t ?
—  S z e g é n y  J e n n y ,  s z e g é n y  fiatal  g y e r m e k !  só h a j t  

a sil  ó ö re g .  K i  áp o lá  ő t  ?
—  É n , u r a m , a  h á r o m  u tó só  éjjel én  v i r a s z té k  

á g y án á l  ?
—  T u d a k o z ta k -e  v a la m i  b a r á t a i  f e lő le ?
—  E g y  h ó n ap  ó ta  se n k i  s e m  l á to g a t t a  m eg .

Az ö r e g  k ö n n y e k re  olvadt.
F é l  ó r á v a l  u tó b b  m eg in d u l t  a h a lo t t a s  k o c s i  a  r u e  d ’An- 

t inon k e r e s z tü l .  J e n n y t  v i t te .  S  ki k ö v e té  őt ? S e n k i , c s a k  
az a g g  férfi.  Ó vo lt  az  e g y e t l e n ,  k i  h a lá l á t  m e g s i r a t t a .

A  g y á s z k o c s i  e g y  tem p lo m  m elle t t  h a la d  e l , m el lyben  
ép en  e sk e tő  in n ep e l te t ik .  A m e n y a sszo n y  s z é p , fiatal  t izen- 

nyolcz  é v e s  g y e r m e k , a  v ő le g é n y  m o n s ie u r  F a n f a n , a  fű 

s z e rá r u s .
Az ö r e g  k iv esz i  z se b é b ő l  k e n d ő jé t  s k é t s é g b e e s v e  s i r  

e g é s z  a tem e tő ig .
Je n n y  u tó só  im á d ó ja  eg y  k i s  sz ö g le te t  v e t t  s z á m á r a  a 

t e m e tő b e n ;  k is  r o s t é ly z a t  k ö r n y é k e z é  a  s i r h a lm o t ,  melly 
olly k e s k e n y  v o l t ,  h o g y  a l ig  f é r t  m e g  r a j t a  e g y  p á r  v i rág .

M á s n a p  r e g g e l  az  ö r e g  eg y  s z e ré n y  v io la c s e r e p e t  h o 
zott  , s az em lékeze t ;  v i r á g á u l  az t  fiatal b a rá tn ő je  s í r j á r a  

i ilteté .
—  S z e g é n y  J e n n y ! so h a j ta .  E v i r á g  volt  i s m e r e t s é 

g ü n k  oka .  V a la h á n y s z o r  v io lá t  v e s z e k  m o s t ,  s í ro d a t  fogom 

vele  é k e s í t e n i , s  k ö n n y e im m el  ön tö zen d em .  N a p o n k é n t  e l 

jö v ö k  h o z z á d ,  J e n n y m ,  é s  m e g k é rd e z e m ,  m in t  a lud tá l .
A le x a n d r ia  s z a v á t  t a r to t t a .  M in d en  n a p  in e g lá to g a tá  

b izonyos ó r á b a n  Je n n y  s í r j á t ,  t é r d r e  om lott ,  s m e g c só k o lá  
a  fö ld e t ,  melly h a m v a i t  fő d é ;  rö v id  im á t  m o rm o g a ,  s  a z tá n  
h a lá lo s  sz o m o rú sá g g a l  t é r t  v i s s z a  c se n d e s  c ze l lá jáb a .

XII.*

N é g y  h é t t e l  u tó b b  ő is  m eg h a l t .

(Paul de Kock után)
P e t ő f i .

len e- és tánczdüh.

Harczi zenét kedvelt hajdan Hollósi királyunk ,
S ágyudalok közepett a csatatánczra rohant. 

Megmaradott máig a táncz és zenekedv a magyarnál : 
Német s franczia dalt hallva, keringni rohan.

S a m a r j a y.

M e n y  u s  b á c s i .
— Falusi életkép. —

(Folytatás.)

II. D é l u t á n i  nap ir end .

N e m  is  ke ll  m ondanom  , ho g y  a p o n tb an  déli  12 ó r a 
k o r  kezdődő  s 2 ó r á ig  t a r tó  e b é d l é s , v a g y  m ás  s z ó v a l , a  
leg jobb  m a g y a r  é te le k  és  i t a lo k n a k  g y a k o r i  fo g p isz k á lá s  
köz t  v é g b e m e n ő  áz s ia i  l a s s ú s á g a  e lk ö l t é s e  , M e n y u s  b á c s i 
n a k  leg k e d v e s e b b  f o g l a l k o z á s a i , ső t  e l le n á l lh a t la n  s z e n v e 

dé lye i  kö zé  t a r t o z i k , k i v á l t ,  m időn  a fa lu  t is z te le te s  u r a ,  
a  r e c t o r , p r a e c e p t o r , v a g y  a m ez e i  c s e n d b iz to s  ebéde l  

n á l a , k ik  a  k ü lö n b en  is e lé g g é  f ű s z e r e s  e b é d e t  a  l e g e r e 

de tibb  , k ö r m ö n f o n t , de g y a k r a n  sü le t le n  t r é f á k k a l  f ű s z e r e 

zik , m ié r t  is e zek  m ajd  m in d en n ap  h iv a t a lo s a k  Íz le tes  a s z 

ta láh o z  , de a  h e ly s é g  k á n to r á t  s o h a  se m  h ív ja  m e g , m ió ta  
m e g ü tk ö z v e  t a p a s z t a l á , h o g y  k á n to r  u r a m  az e b éd n é l  igen  
k e v e s e t  e s z i k , n agyon  so k a t  isz ik  , é s  eg y  szó t  s e m  szoko t t  
szólani .

Az  e b éd u tán i  b ű v ö s  s z e n d e r g é s , e zen  é d e s  fé lá lom  , 

M e n y u s  b á ty á n k  d r á g a  id e jéb ő l  leg fö lebb  c s a k  eg y  ó r á c s 
k á t  o roz  e l ; é s  igy  v a c s o rá ig  e lé g  ideje  m a ra d  m é g  lo v a 
golni , k i k o c s ik á z n i , v a g y  inkább  k o c s i s k o d n i , n é h a  M ylord  
n ev ű  v izs lá jáv a l  f ü r j e z n i , n é h a  a  k ö r n y é k rő l  é r k e z e t t  v e n 
d é g e k k e l  a g a r á s z n i , p u s k á i - , p i p á i - , k u ty á i -  s  lova iva l  c s e 

r e b e r é ln i  , l e g g y a k r a b b a n  p e d i g , k iv á l t  a r e n d e s e n  n á la  
ebéd lő  he ly b e l i  v e n d é g e k k e l  f e rb l izn i ,  l engye l  k u ty á t  v a g y  
t a r o k k o t  j á t s z a n i , t e r m é s z e t e s e n  b ő s é g e s  o zso n n a  s f r is  
v ízb e  h ű tö t t  s a v a n y u v iz e s  b o r  s jóféle dohány  inel le t t .  —  

A n n y i r a  is  m e g s z o k á  M e n y u s  b á c s i , k ü lö n ö se n  a  p a sk e v ic s -  
fé le  n é g y e s  t a r o k k o z á s t , m i k é n t , h a  v a lam el ly  v e n d é g s é g 
b e n  é te l le l  v a g y  i ta l la l  k í n á l j á k , s m á r  a  jó l l a k á s  t e tő p o n t 

j á n  nem  a k a r j a  az t  e l f o g a d n i , a s z o lg án a k  s o h s e m  m ondja  , 

h ° g y  j jn e m  k e l l “  — h a n e m :  „ p a s z ! “  — A n n y i ra  is  h i 
r e s  m o s t  m á r  az ő r e n d e s  k á r ty á z ó  c o m p á n iá ja  , m is z e r in t  
a k ö r n y é k b e n  M e n y u s  b á c s i t , a p a p o t  és  a r e c t o r t  nem  is 
n e v ez ik  m á s n a k ,  m in t  t o l e t r u á n a k ;  M e n y u s  b á c s i  a  s k í z ,  

a  k i s s é  s á n t a  t i s z te le te s  u r  a h u sz o n e g y e s  , s az  ig en  f u r 
c s a  , h e g y e s  o r r ú , v é k o n y  láb ú  r e c t o r  —  a  p a g á t , s m ive l  

r a n g r a  n é zv e  k ö z tü k  k ü lö n b en  is  u tó só  s z e m é l y , — te h á t  
p a g á t  u l t im o.  —

Az e s te l i  c s a k  sz o k á sb ó l  a d a t ik  f ö l , m e r t  m á r  e k k o r  

jó  b á ty á n k  g y o m r a  c sö m ö r lé s ig  m eg  v an  t e r h e l v e , s a z o k 
k a l  m óddal  n e m , de ok é s  mód n é lk ü l  ig en  is  m e g á r th a tó  

b o r  s z e s z i ,  a  m a g a s a b b  r é g ió k b a  em e lv én  ő t ,  i l ly en k o r  
c sa k  so m o ly o g n i ,  é s  á s i tozn i  s z o k o t t ,  j e l é ü l  a n n a k ,  hogy  
t e r h e s  n a p i  fá ra d a lm a i  u tán  p i h e n é s r e  v á g y ó d n a k  a  h en y e-  
s é g  k é jb ö lc ső jé b e n  ö s s z e tö rő d ö t t  tag ja i .

A  so m o ly g ás  é s  á s i to z ás  e g y sz e r sm in d  t á v o z á s r a  inti  

a v e n d é g e k e t , k ik  M e n y u s  b á c s i t , jó  h áz i  g a z d á jo k a t  ösz- 
sz e v is s z a  c s ó k o l v á n , s g ő z ö l g ő , e lh o m á ly o so d o t t  fe jé re  a  
so k  , , jó  é j s z a k a “  á ld á so s  k iv á n a ta i t  á r a s z tv á n  e l , — c s a k 
h a m a r  el is t ű n n e k ,  hol d ű lö n g v e ,  hol c s a k  t á n t o r o g v a ,  a 
m in t  a  k ö rü lm é n y  h o zza  m ag á v a l .

É s  m ik o r  m á r  M e n y u s  b á c s i , m in t  Á d á m  a  p a r a d i 
c so m b an  , eg y ed ü l  v a n , a  szép  S á r a  a s sz o n y  É v a k é n t  j e 

len ik  m eg  s z o b á já b a n ;  a  t e k in t e t e s  u r  á l ta l  n y á ja sa n  m eg-  

c z i r ó g a t t a t i k , de ő d u rc z á s  k é p e t  c s i n á l v a ,  e lfordul  tő le . . .  
nem  sz ó l . . .  s e g y s z e r r e  c s a k  fá jd a lm as  z o k o g ásb an  tö r  k i ,  

én ek lő  h a n g o n  s i r a t j a  i s t e n b e n  bo ldogu lt  jó f é r j é t ,  k i  tá l ján  

o r s z á g b a n  m in t  v e r e s  n a d r á g o s  h u s z á r k á p l á r  1 0  e sz te n d e ig  
s z o lg á l ta  a  c s á s z á r t ,  s le já rv á n  sz o lg á la t i  ideje azo n n a l  őt 
v e t t e  el n ő ü l ; k i  a zonban  a l ig  Ízlelte  m e g  a  h á z a s é le t  m é 
z e s m á z o s  b o ld o g s á g á t} m e r t  k is  idő m ú lv a  v iz k ó r s á g b a n m e g -  
h a lá lo z o t t . . .  é s  ő m o s t  e lh a g y a to t t  á r v a  ö z v e g y ,  k i  igy  fé rj  

n é lk ü l  c s a k  a  v i lág  c s ú f j á r a  é l . . .  n e m ,  n e m . . .  ő ezen  c s a 
p á s t  m á r  to v áb b  n em  v i s e lh e t i . . .  ő m á r  ho lnap  r e g g e l  h a j 
n a lb a n  m inden  p e re p u ty já v a l  e g y ü t t  e lh a g y ja  a  t e k in t e t e s  

u r  h á z á t , m elly  u g y a n  sz iv éb e n  ö r ö k r e , n a g y  e z ü s t  b e tű k 
k e l  lesz  f ö lv é s v e ! . . .  I t t  S á r a  a s sz o n y  i sm é t  z o k o g n i  kezd
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—  s M e n y u s  b á c s i  o l ly a sm it  é r e z  m e g h a to t t  sz iv éb e n ,  m in t  
m ik o r  m á s  józan  e m b e r  i s ,  tűz  á l ta l  o lv asz to t t  é r c z k é n t , 
e l l á g y u l , m e g i n d u l , —  s m á m o rá b a n  ú gy  is h a j lan d ó b b  lé 

v én  m e g s z á n n i  a  s z e re n c s é t l e n  á l d o z a t o k a t , s  a  v i l á g o t , 

k ü lö n ö se n  a  n őv i lágo t  jobban  s z e r e t n i ,  m in t  m á s k o r  , —  boj-- 
é s  s z e re lem tő l  k idő lt  s n é m i leg  k ö n y b e  láb a d t  sze m e i  alól 

igy  k iá l t  f e l :  .S á r i k á m  l e l k e m ,  ne  h ag y j  e l!  V á r j  m é g  ho l
n a p ig ,  —  én h o ln ap u tá n  b izo n y o san  e lv e s z l e k ! '  —  E r r e  a 
fu r fan g o s  S á r a  a s sz o n y  kö n y ű i  f e j s z á r a d n a k ,  s  b á r  ez Íg é 
r e t e t  m inden  e s te  h a l l j a ,  de t e l je s í tv e  so h a s e m  l á t j a ,  m é g  
i s  b izva  a t e r m é s z e t  ö r ö k ö s  r e n d jé n e k  c s a l h a í l a n s á g á b a n , 
m e g n y u g o s z i k , é s  v idám  e n y e lg é s se l  h ize lg i  k ö rü l  az  É v a  
a lm á já b a  h a r a p n i  n e m  a k a r ó  M e n y u s  b á c s i t , ki  m ásn ap  

r e g g e l  b o r -  é s  s z e re lm i  m á m o rá b ó l  k i á b r á n d u l v á n , h a l lan i  
s e m  a k a r  a  m ú lt  n a p i , e sk ü v e l  l e p e c s é t e l t  Í g é r e t r ő l ; az t  
á l l í tv a  S á r a  a s sz o n y  e lő t t ,  hogy  v a g y  ez á lm o d o t t ,  v a g y  ő 
b e sz é l t  á lm á b a n .

M e n y u s  b á c s in a k  á l ta lu n k  m e g i s m e r te te t t  n a p ir e n d je  
c s a k  a k k o r  folydogál a  szoko t t  r e n d b e n  é s  h á b o r í t a t l a n u l ,  
h a  a  h e ly b e l iek en  k ivül n in cs  n á la  m ás  fa lube li  v e n d é g ,  

v a g y  h a  ő m a g a  nem  te sz  jo b b r a  v a g y  b a l r a ,  több  v a g y  

k e v e s e b b  ideig  t a r tó  k i r á n d u lá s t ,  mi g y a k r a n  m e g tö r té n ik ;  

m e r t  k ed v es  jó  b ányánka t  az e g é s z  m eg y e  u ra i ,  ifjai,  s m in t  
ö z v e g y e t , m in t  á ldo tt  j ó sá g u  e m b e r t  m é g  a  h ö lg y ek  i s  s z e 
r e t i k .  H o g y  is n e ,  midőn ő j o b b á g y a i n  k ivü l  k i t  s e m  b á n t ,  

k in e k  sem  á r t , ső t  a m en n y ib e n  özvegy i  h á zá n á l  v e n d é g e i t  
m ind ig  igaz i  m a g y a r  s z iv e s s é g g e l  l á t j a , s m in d en  f a g g a tá s t  

b é k é v e l  tű r ő  , h á z ia s  jó  t e r m é s z e t é n é l  fogva  é s  sü le t le n  ö t 
l e t e i , e g y ü g y ű  be sz éd e i  á l ta l  k ö rn y e z ő i t  g y a k r a n  jó l  m u la t 

t a t j a ,  ő jó te v ő  (s e g y sz e r sm in d  jó t-evő)  h a sz n o s  t a g ja  a  fa 
lu s i  t á r s a s k ö r ö k n e k , inig ta lán  v á r o s o n , fő leg  i t t  P e s t  m a 
g o s  fa la i  köz t  M e n y u s  b á c s in a k  b izony  k e v é s  h a s z n á t  le 
h e tn e  v e n n i ;  —  nem  is n e v e z n é k  őt i t t  M e n y u s  b á c s in a k ,  
m in t  m ik é p  ő t  v idékén  a s z e m é ly e  i rán t i  k ö z s z e r e te t  és  bi- 
z o d a l m a s s á g , m é g  a nem  ro k o n o k  k ö z t  is  ö r ö k r e  e lk e re s z -  

te lé .  —
M e g  ke ll  m é g  e m l í t e n e m , m ik é n t  M e n y u s  b á ty á n k  a  

h a z a  k ö z ü g y e in e k  e l in té z é s é b e  , po l i t ica i  d o lgokba  épen  nem  

a v a t k o z i k ,  de a z é r t  m in t  n a g y é r d e m ű  tá b la b i ró  u r ,  a g e 
n e rá l i s  g y ű lé s  k é t  e lső  n a p já t  m in d ig  a  s z é k v á r o s b a n  

t ö l t i , n o h a  g y ű lé s  a l k a l m á v a l , ho g y  ta láu  annál  ink áb b  m e g 
fe le ljen  ü l n ö k i  h i v a t a l á n a k ,  s z é k é r ő l  fölkelni so h a se m  
s z o k o t t ;  —  de h a  v a la m e l ly  ü g y  fö lö tt  s z a v a z á s r a  k e rü l  a 
d o lo g , M e n y u s  b á c s i  s e m  b a l r a , sem  jo b b r a  n e m  t e k i n t , 
h a n em  a l e g n a g y o b b  r é s z r e h a j l a t l a n s á g o t  g y a k o ro lv a ,  m in
d ig  c s a k  a  k e d v es  d r á g a  a ty a f ia k k a l  t a r t , ső t  t i s z tu j i tá s  
v a g y  k ö v e tv á la sz tá s  a lk a lm á v a l  is  , m in t  ig a z á n  jó atyafi , 
e g y e d ü l  v é r r o k o n a i r a  ad ja  n e m e s i  v o k sá t .  A fő isp án i  v a g y  
fő i sp á n h e ly e t t e s i  b e ik t a tá s o k  ü n n e p é ly e s  a lk a lm á v a l  m in d ig  

a  k ö p c z ö s  t e r m e tű  M e n y u s  b á c s i  t a r t j a  a  b a n d e r iá l i s  z á s z 
l ó t , s m in d e n  illy a lk o tm án y o s  ü n n e p en  ő v ise l  leg c z i f rá b b ,  
l e g s u j t á s o s a b b  m a g y a r  r u h á t ,  m ié r t  i s  a  t is z te lg é s i  depu-  

t á t ió k b ó l  s o h a  s e m  h a g y a t ik  ki.  M e n y u s  b á c s i , m in t  p á r 
to n  k ív ü li  e m b e r , m i n d e n , a  m eg y é jé b e n  t a r t o t t  l a k o m á ra ,  
k e r e s z t e l ő r e ,  h a lo t t i  t o r r a ,  l a k z i r a ,  s z ó v a l ,  m inden  e v é s  

é s  iv á s b e l i  ü n n e p r e  h i v a t a l o s , s  e z e k re  , (nem  ü g y , m in t

a  h o s s z ú  lev e lek  m e g h ív á sa i r a )  p o n to sa n  , a  leg n a g y o b b  

a e c u r á t i á v a l , ső t  n é h a  a  k i tű z ö t t  h a tá r id ő n é l  v a lam ive l  m é i  
k o r á b b a n  is m e g j e l e n n i , s o h a  el nem  m u la sz t ja .  K ö zk ed -  
v e s s é g ü  M e n y u s  b á ty á n k  leg in k á b b  s z e re t i  azon tö r v é n y e s  

fo g la lk o zá so k a t  —  kü lö n ö sen  az ú r i s z é k e k e t , hol a sok 
f á r a d o z á s ,  izzasz tó  o k o sk o d á s  u tán  az  eb éd n é l  n a g y  k a n á l 
la l  l e h e t  e n n i ,  s m indezen  g y o m o rü n n e p é ly e k  a lk a lm áv a l  
M e n y u s  b á c s i t ,  m in t  á r t a t l a n ,  jó e m b e r t  m in d ig  a h á z i 
a s sz o n y  m ellé  ü l t e t i k , s ő m á r  m in te g y  e ln m la s z th a t l a n  k ö 
t e l e s s é g é n e k  t a r t j a  a h á z ig a z d á t  é s  h á z ia s sz o n y t  m é g  ifjú 
é v e ib en  b e t a n u l t , s m in d ig  u g y a n az o n  s z a b á s ú  , k a c s k a r in -  

g ó s  t o a s t j á v a l  m in d já r t  a  sü l t  é s  s a l á t a  f e l tá la lá sa  u tán  , 

m ik o r  m á r  a  k ise b b  p o h a r a k b a  k e z d e n e k  t ö l t ö g e tn i , a l e g 
ü n n e p é ly e s e b b  k o m o ly ság g a l  f e lk ö s z ö n í e n i , a v a g y  ha  eb b en  
m á s o k  á l ta l  n ag y  s z e r e n c s é t l e n s é g é r e  m eg e lő z te t ik  , a vi- 
v á to k a t  é s  é l j e n e k e t  l e g r ik á c so ló b b  h a n g o n  k i á l t o z n i ! —

B izton  á l l í th a to m ,  h o g y  M e n y u s  b á c s i  ezen ,  felőle irt 

i s m e r t e t é s t  s o h a  nem  fog ja  o l v a s n i , m e r t  a  m illy  könnyen  
é s  jó ízű en  em é sz t i  m e g ő  a  tú ró s  c su sz á t ,  m á ja s  g o m b o czo t ,  

az  a sp ik o s  s ó d a r t  é s  a  p a p r ik á s  h ú s t ,  m e g  a jó fé le  b a k a to r t ,  
ép  olly k e v é s s é  b í r ja  m e g e m é sz te n i  a  sze l lem i t á p o k a t .  M e 

n y u s  b á c s i  sem m ifé le  s z é p n e k  é s  h a s z n o s n a k  o lv asá sáv a l  

nem  tö r i  f e j é t ,  é s  nem  v e sz te g e t i  d r á g a  i d e j é t ;  s z á m o s  b a 
r á t j a  p é ld á já t  m a j m o lv a , eg y  ízben  kezű é  u g y a n  j á r a tn i  a 

P e s t i  H í r l a p  e lső  fé lévi  f o l y a m á t , de a l ig  k u k k a n to t t  be lé ,  
azo n n a l  a  t i s z te le te s  u rn á k  a j á n d é k o z á , e z e n , a  n em es i  ju- 
so k a t  v é g v e s z é l l y e l  fenyege tő ,  gon o sz  i r á n y ú  lap o t ,  s a zó ta  

az  ő t i s z t e s s é g e s ,  b e c s ü le te s  n e v é t  sem m ifé le  h í r la p  előfi

z e té s i  jeg y z ő k ö n y v é b e n  nem  leh e t  fö l ta lá ln i.  D e  m in thogy  
M e n y u s  b á cs i  k i s s é  m é g is  c s a k  h iú  e m b e r ,  én az ő t e t 
te i t  ö rö k í tő  P e s t i  D iv a t l a p o t  m e g k ü ld ö m  n e k i , s  ha  e r r e ,  

b o rz a d v a  m inden  e g y e n e s  és  n e m e g y e n e s  a d ó z á s t ó l , nem  
p r a e n u m e r á l n a  is ,  de a n y i lv á n o sság -o k o z ta  f a g g a tá s o k  m ia t t ,  

t a lá n  m é g  nőül ven n é  a  s z e r e n c s é t l e n , özvegyi  á l la p o t 
b a n  levő S á r a  a s s z o n y t ,  ki  m e n y e k z ő jé re  h á la  fe jeben  m in
d e n e s e t r e  en g em  h ín a  m e g  vőfélül.

Mil ly  p o m p ás  g o n d o l a t !
M o s t  m á r  a  P e s t i  D iv a t l a p  6. 7. s z á m á t  c s a k u g y a n  

p o s t á r a  a d o m , m é g  p e d ig  e szoko t t  , s m indenek  által i s 
m e r t  : „ M e n y u s  b á c s i “  czim  a la t t .

T  u r  ó c z y .

A  magyar képíróhoz.

Egy magyar arszlánt fess, talpig külföldi ruhában,
Ajka közé plantage-t, s franozia bort eUbe.

Aztán a belipart fesd mellé rongyos alakban ,
Melly bágyadt szemeit búsan emelje reá.

S z é k á c s  Pál .

Híitlengég.
Mondám , hogy kívüled, kedves, soha nem szeretek m ást; 

Lánghévvel szeretem még is egész honomat.
S a m a r j a y.

V ersgyártóhoz.
Halmozod a verset, s nincs közte megérve csak egy Is ;

Nem csoda, hisz melylyel müved irod, — libatoll.
Kong, pattog rímed, mint a nedvnélküli hordó,

Nem csoda! mert a vers kútfeje nálad üres.
B á n k ú t i.

2
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A P E S T I  D IV A T L A P H O Z

F ő v á ro s i n y í l t  h írek .
—  Múlt héti szombaton ment végbe a S z é 

c h e n y i  g ő z ö s  fölszentelési ünnepe tömérdek nép je 
lenlétében, kiknek nagyobb részét a Sámson és Buda vit
te át az ó-budai hajógyárba, s minthogy az utóbbit egye
dül a créme a hautevolée foglalá e l, — mi alig fér
tünk a Sámsonra, s valóban egymás hátára halmozott né
gerekként szorongtunk a különben eléggé tágas gőzösön, 
no de Széchenyi kedvéért, ki már olly gyakran s z o r í 
t o t t  bennünket — minden szépre és jó ra , kis ideig szí
vesen s z o r o n g  az em ber, s mivel ő m o s c h u s p o r o k -  
k al  gyógyitá betegségünket, most azt a kis dunaparti por -  
nyelést is könnyebben elbirtuk tűrni. — A hajógyárba ér
vén , egy roppant félkörü födélzet a la tt, nagy szálak és 
oszlopokhoz czövekelve állott a vízre bocsátandó gőzös kür
tő és árbocz nélkül, Széchenyi gróf faragott képével s csa
ládi czinierével. A födélzet alatt nagy sokaság várá a viz- 
rebocsátást, többen fölmásztak az uj hajóba, hol a nemz. 
színház kardalosai még elindulás előtt zeneszó mellett éne
kelték Kölcsey hymnuszát, s a katonai zenekar mindenféle 
magyart hangoztatott. Egyszerre csak megriad a Rákóczy 
induló, a kékinges hajóslegények nagy lármát ü tnek, bal
táikkal az uj gőzös kötelékeit feloldják, gátjait elmozdít
já k , — és a nagy épület öröm-, zene-, dal- és éljen-kiál- 
tozás hözt rohan le a Dunába, olly elevenséggel, mintha 
egy, több ideig szárazon tarto tt czethalat bocsátottak vol
na ismét éltető elemébe. Miután már az uj gőzös — most 
ugyan még minden gőzölgés nélkül — a vizen úszkált nagy 
büszkén és nagy örömmel, a gyárban maradt nézők közt a 
magyar gőzhajózás egyik leghatalmasabb alapítója, előmoz
dítója, Széchenyi gróf szerencsekivánatokkal üdvözölteték, 
s bár ő maga személyesen nem lehetett jelen , de felavatási 
keresztanyául özv. báró AVenkheimnét, szül. Orczy Terézia 
bárónét kérte meg. Esteli 6 órakor a Sámson ismét tömér
dek embert vitt vissza Pestre, de azt nem köszöntük meg 
neki, hogy azon egy pár krajczárnyi nyereségért, mit a 
másodszori fordulás alkalmával kapott, olly sokáig várakoz
tatott bennünket.

— Tehát csak még is igazunk volt abban, hogy a po
rosz király városunkba j ő , — legalább a helybeli német 
lapok, e tekintetben erősen fújják Fáma kürtjét.

— Kis Inja volt, hogy e napokban a dunai fahíd le 
nem égett, némellyek szerint szándékos gyújtogatás, né- 
mellyek szerint egy ,  a hidra esett égő szivar következ
tében.

— A városi tanács legvégső határzata következtében 
a mai napon , nagyboldogasszony napján tartandó zászlószen- 
telési ünnepély még is csak a Rákoson megy végbe , — kü
lönösen a bérkocsisok rendkívüli örömére.

— Múlt héten bizonyos nő a Dunába ugrott, s a

mint ezt egy , a parton seprő városi rab észrevevé, elve
tette seprőjét és utána ugrott; a felügyelő rendőr még azt 
hivé, hogy a rab meg akar szökni, de látá, hogy a 
szerencsétlen not szabadítja meg, s mivel ezt nehézsége miatt 
egyedül nem huzhatá a hajóba, nyakkendőjével megkötöt
te , s mig segítség nem érkezék, erősen tartá. íme néha 
még a rab is képes a nemes, jó cselekedetre.

— Nem régiben a nemzeti szinház nézői közt egy be- 
tyárosan öltözködött magyarkát láttunk, ki a négyéves gyer
meknél nem vala nagyobb , s mindazáltal már 24 évesnek 
monda m agát, mit kifejlett arcza és termetkéje bizonyított. 
— Illyen a törpe, öreg magyar — majdnem valamennyi.

— A Honderű igazgatója, mint ő maga hirdeti, a 
budai hegyek közt, «az arszlánok, papagályok, szajkók,bü
dösbankák és páviánok őstanyáján, az erdőben tartózkodik, 
s miután A l m o k  czimű világaltató szomorú — igazán szo
morú — játékát bevégezé , legújabban A s i t o z á s o k  czim 
alatt vígjátékot i r , mellynek tárgya «a Honderű unalom- 
borujából v«an merítve !

— Ad vocem unalom! Minap bizonyos festészünk egy 
magát igen megunó ember arczvonásait akarván hiven elta
lálni, olvasni szerető inasának, kinek azczáról az unalmas- 
ságot élethiven vala lefestendő, czélja elérése végett Léliát 
és Trenmort adá olvasni.

— F e r e n c z y  művészhazánkíia legújabban egy gyö
nyörű szobron dolgozik, melly a szép Eurydicét képezi, a 
mint ez a kigyó által megcsípve nagy fájdalmat fejez ki. E 
mű méltó társa lesz a pásztorleánynak.

— T o l d y  J á n o s ,  a hires birkózó, ismét itt van, 
s meg akarja mutatni, miként a közönség védenczét földhöz 
fogja vágni.

— Ki látá a nemzeti szinház előbbkelő színészeinek 
öltöző asztalait egy pár hónap e lő tt, legújabban nagy vál
tozást fog e részben tapasztalni. Most ők a legpompásabb 
szekrényidomu pipereasztaloknái öltözködnek, mig azelőtt 
mocskos zugokban kénytelenitettek kuczorogni.

— C s a p ó  D á n i e l ,  a valódi emberbarát és a derék 
tetthazaii, a magyar gazdasági egyesület egyik főalapitója, 
s legbuzgóbb tagja, f. h. őkén meghalálozott.

— Nem sokára — úgy mund a Jelenkor —  uj fajával 
ismerkedünk meg a gőzhajóknak hazai vizeinken. Ő fels. 
t. i. f. é. máj. 18kán kelt királyi rendeletében Fletcher Má
tyás bécsi erőműépitőnek, a Bécs melletti Duna, s Magyar- 
ország és Erdélyben a Tisza, Dráva, Száva és Maros fo
lyamokon az általa föltalált uj modorú gőzösükkeli hiijózás 
gyakorolhatása végett 15 esztendei szabaditékot adni ke
gyeskedett.

— A semmiből lett, és csak úgy mint minden, semmivé 
leendő Honderűnek felületes tudományu és álműveltségü 
igazgatója iszonyatos arszláni dühvei kelt ki ellenünk, és
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mégis azt vakinerősködik állítan i, hogy 5 a Pesti Divatla
pot nem is olvassa. Látszik ! — Dehogy nem olvassa , sőt bi
zonyosan tudjuk, hogy ha a budai hegyek közt kávéját igen 
megédesíti, mindannyiszor a mi lapunkat olvassa, hogy ször- 
pölése keserűbb legyen. Igen ő minden halandó közt legmo- 
hóbban olvassa a Pesti Divatlapot, és mindennapi imádsága 
az : bár csak egyedül a Pesti Divatlapot ne kellene olvasnia!

— De szóljunk fontosabb dologról, mint miilyen a nyo
morúságos Honború.— Az a r a n y  k é z n é l  rablás történt, 
de a tolvajt egy pár h ú s o s  k é z  csakhamar nyakon csipé.

— Friebeisz István, pestmegyei tisztviselő, nem sokára 
illy czimü , küzhasznosságu kézikönyvet bocsátand közre : 
N é p j e g y z p i  h i v a t a l  és f a l u s i  t a n á c s .  Ezen nagy 
szorgalommal szerkesztett munka, mellynek hiányát annyira 
érezzük , bizonnyal közméltánylást fog nyerni a két magyar 
hazában.

— Az énekiskola növendékeinek nyilvános próbatéte 
és versenye szép sükerrel ment végbe, mi mind az intézet 
elöljáróinak, mind a növendékek dicséretére válik.

— A fővárosi magyar nőnevelőintézetek nyilvános vis- 
gálatai is leginkább e hó elején tartattak.

— Derék színészünk Lendvay Márton szombaton adan-» 
dó jutalomjátékául ismét a Szökött katonát választá; nem 
kell őt egyszer sem ajánlanunk, miután már közkedvességű 
Gergely-szerepével harminczkétszer ajánlá magát a közön
ségnek.

— A német színpadon egy hires bűvész ad mutatványo
k a t, és zsebébe már eddig is sok pénzt varázsolt.

— S t u v e r az európai hirü tűzjátékos egy pár nap 
múlva városunkban fog működni;— jó aratása lesz itt,m ert 
a magyar szereti a tűz — különösen a s z a im  a t ű z  j á 
t é k o t !

— Azon olvasóinknak, kik a legközelebbi pesti vásá
ron megjelenni szándékoznak, ajánljuk a következők meg
tekintését. A Pirker patriarcha érsek által ajándékozott s a 
nemz. múzeumban felállított képtárt, s utána mindjárt, ösz- 
szehasonlitás végett, a redoutteremben levő pesti műkiálli- 
tást, miről még egy pár szót fogunk szólani, — továbbá a 
hidépitést, a hajógyárt, hova jegyeket minden böcsületes 
ember kap az illető helyeken,— azután az ujan kicsinosí
tott budai császárfürdőt, hova a Budagőzőskén kellemes vizi 
utazás esik ; érdemes még megtekinteni a gyönyörű budai 
hegyeket, s itt a H. igazgatójánál, e hires nagy férfiúnál 
udvarolni; a nemzeti színházi előadások után a kellemes 
társalgási kertben zeneszó mellett vacsorálgatni, vidéki ven
dégeink szinte el ne mulasszák, valamint a nemzetiben az 
arszlánfészket, a H. páliolyát meg nem csodálni, szinte ha
lálos vétek volna. — Könyvárusainknál a következő szépiro
dalmi újdonságok megszerzését ajánljuk : T ó t h L ő r i n c z ,  
minden irodalmi terményünk közt legfrisebb, s igen érde
kes U t i  1 á r c z á j á n a k  első füzetét (2 huszas) ; J ós i k a 
legújabb eredeti és fordított műveit, F á y  A n d r á s  igen 
mulattató összes munkáit, K u t h y  L a j o s  legújabb szép 
novelláit, G a r a y  és E r d é l y i  J á n o s  verseit; S u j á n s z- 
k y , K e r é n y i  F r i g y e s ,  (Vidor Emil) költeményeit, a 
M a g y a r  T i t k o k a t ,  s a T o r z k é p e k második kiadá
sá t, a S z ö k ö t t  k a t o n á t , K é t p i s z t o l y t ,  s hogy a

mi malmunkra is áradjon egy kis viz, a még néhány pél
dányban kapható Országgyűlési Almanachot. A legújabb ma
gyar zeneművek közül különösen ajánljuk a Nemzeti zene
tárt , vagy i s R ó z s a v ö l g y i  Ö s s z e s  z e n e m ű v e i n e k  
első füzetét; mi nem bánjuk, de az sem bánja meg, ki Szigli
geti, Garay arczképeit, s két szinpadi képünket megvásárolja; 
valamint azért sem huragszunk meg, ha azok közül, kik 
lapunkat minden fizetés és közremunkálás nélkül olvassák, 
csak a tizedrész is előfizetni szíveskednék nálunk a Pesti 
Divatlapra. Lám, lám ,illyenek az önző nagyvárosiak, csak 
a hasznos vendégeket látják szívesen ! —

— Igaz, majd el is feledtük! hogy vidékről érkezen
dő vendégeink a sok kocsizörgés ellenére is el birjanak 
aludni, vegyék meg az Almok czimü drám át, s lefekvéskor 
ezt olvasván, a legnagyobb zaj daczára is el fognak aludni.

—- Miért írnak a magyar ujságirók minden nemzet
beli újságírók közt legtöbb belföldi h i  r e k e t ?  — mert Ma
gyarország még nem h i r e s .

— Miből áll a Honderű bölcs igazgatójának f i n o m  
t a p i n t a t a ?  abból, hogy a közönség, különösen előfize
tőinek csak gyönge oldalait t a p i n t g a t j a ;  és miből áll 
t á r s a l g á s i  m ű v e l t s é g e ?  abból, hogy a ferde diva
tok rabjainak s a hatalmas gyöngéknek szolgailag hizeleg, 
s mindazoknak, kikből hasznot remél húzhatni , alázatosan 
bókol! — hát v á l a s z t é k o s  Í z l é s e ?  — abból, hogy 
minden, bármelly Írónak silány művét v á l a s z t á s  n é l 
k ü l  közli lapjában! — Avis auxdirecteur ! — vagy hogy 
szokta ő kigyelme, a nagyságos ur mondani!

T itk o s  h írek .

— A. gróf igen e l v o n u l  t a n  él nejével; — a gróf 
Füreden mulat, neje Pesten használja a magnetismust.

— A hajhászoknak szünidejük van; — B. ésC. grófok 
elutaztak.

— C. ur öregese nejének naponként virágokat hozat 
— a s z é p  P e p i  á l t a l ;  — a rósz világ azt állítja,hogy 
neje c s a k  a v i r á g o k a t  1 á t j a.

— Több szerencse-vadászok é rkeztek ; — bizonyos 
évű asszonyságok közt nagy mozgást vehetni észre.

— G. urat neje teljesen meggyőzte a felől, hogy a 
g a l a m b o k  néha s á r k á n y o k k á  változnak az esküvés 
után.

— A chinai színészek Ízlése nemesből; — a p-eking-i 
színház bajazzója cracovienne-t tánczol á la  E l s z l e r .

S z a r k a .

V idéki h írek.

P o z s o y , nyárutó 7. Múlt hó 30kán s e hó elején két 
academiai estély adaték a városi színházban, s ugyan az 
elsőben humoristicai felolvasás, s dramatico-comica dague- 
reotypek (dr. Viest-től), daljátéki énekek (Reichmantól), s 
hegedű-, klarinet-zenemüvészeti próbák (két pozsonyi né
met színházi zenésztől) kerültek elő ; — a másik estvélynél 
színdarab is játszaték. Ha olvasóm agyát az unalom Üres 
rémei nem háborgatják, ne kívánja tőlem ezen hires est
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véljek élveinek részletes leírását. Azonban nem lesz fölös
leges az academiai utazó csapatot néhány tollvonással da- 
guerreotypozni. Dr. V i e s t  ur nagy génié a humorok or
szágában , — főleg, ha jó magyar humorokra tehet szert;
— ő Bécsben született, Lipcsében egy újságot alapitott, 
Mainzban hirlapott szerkesztett, s most Magyarországba 
jö tt — h u m o r i z á l n i .  — R e i c h m a n  ur az odessainé
met operának első bassistája, torkához alkalmas éghajlatot 
keres, s úgy tetszik , a bortermő magyar hazában föllelte 
azt, különösen a második estélynél olly jó hangulatban volt, 
hogy az éneklésről le kelle mondania. Vala köztük egy sze
rencsétlen klarinétos is! s ezen, hihetőleg Squers ur para
dicsomából előkerült Prospectus, klarinetje fülhasgató tril
láival, zenészeti hallásunkon tetemes sebeket ejtett, A égre 
jött a hegedűs, a kinek zenéjén látszik, hogy a bécsi con- 
servatorium növendéke, csak ne sajátított volna magának 
olly szerzeményeket, mik hegedűjében soha nem termettek;
— s ezzel, miután bemutatám, szerencsés utat kivánok az 
utazó humoristicai-, zenészeti academikusoknak ! — A 
ligeti zene derék karmestere felfogta végre az országgyű
lési magyar társasvilág közohajtását, és már a múlt hetek
ben magyar nép-zenével s ugyancsak Szigligetink Szökött 
katonájának dalaival tiszteié meg a ligeti zene-vendégeket, 
kik köztetszéssel s örömlelkesülten fogadák e magyar ele
met a zeneművészet világában. — Hosszas esőzés után 
vegre kellemes nyári napokat nyertünk, s Posonynak 
az annyi ideig nélkülözött regényes vidékei ismét erősen 
látogattatnak, főleg a basini, és szentgyörgyi fürdők, hová 
vasárnaponként egész kivándorlások történnek. Múlt vasár
nap is egy igen díszes, közel száz, női, s férfiegyénekből 
álló országgyűlési társaság rándult ki a sz. györgyi fürdő
be; a táj itt igen regényes, s a szép társaság még eleveneb
bé tette, mellyben az ember olly otthonosan érzé magát; 
mert volt fesztelen magyar társalgás, volt test-gyakorló já 
ték , volt fütty melletti táncz, volt sültcsirke-kapdosás, 
volt éhség is; minthogy a jámbor vendéglős, száz vendégé
nek tíz csirkénél többet nem adhatott a négy hetes penészes 
kenyér mellé. — Társaságunk esti kilenc/ óráig tartó táncz- 
vigalma után, három vaspályái omnibuson országos lárma 
N szép ének között tért haza. — T ó t h  L ő r i n c  /  Külföldi 
utazásának, nielly egészben hat füzetre terjedend, első fü
zete e hó végével kerülend ki sajtó a ló l, ezt a köztünk forgó 
előfizetési ivek jelentik. E jeles Írónak neve kezeskedik ar
ról, hogy e legújabb munkájával is becses olvasmányt nye- 
rendünk. — Vásár alkalmával a szénpiaczon egy 20 éves 
Albinus és 18 éves Albina voltak láthatók. O A l b i n u s ,  ó 
A l b i n a !  mi s c h w a  rz-ok vagyunk. — Az országgyűlési 
záridő October 15re van kitűzve. — A k. leirat érkezte óta 
városunkban a hitelezők s hajhászok nagy ostromot tarta
nak , lótnák futnak, mintha Jeruzsálem pusztulását érzenék;
— jaj nektek eladósodott arszlánok! — Epen ma érkezett, 
s a német arénában adandja erőmutatványait a hires athleta 
s Hercules Krosz Henrik. — Isten velünk.

S i s s ó i I mr e .

B. G y a r m a t .  Múlt hó 28-kán tartottak próbatételt 
S e l t e n r e i c h  Károly urnák számos, szomszéd- s távol 
megyei, sőt Pest városából is ide adott leány-növendékei,

miként mindig, úgy ez idén is, szép számú s válogatott kö
zönség előtt. — A müveit közönség gondos figyelemmel vi
seltetik ezen czélszerüen vezetett növelő-intézet iránt, melly- 
nek kormányán egy köztiszteletü tudományos férfiú van, ki
től megszoktunk sokat várni; s most sem csalatkozánk, mert 
a hallgatóság nagy meglepetésére, alaposan megfeleltek a 
növendékek olly tudományos kérdésekre is, hogy értök szinte 
rettegett az ember, mintha nem lett volna korukhoz mérve 
a kérdés. Ne gondolja a nyájas olvasó, mintha valami czél- 
szerűtlen elmefárasztó tudományokra oktattatnának ezen 
szerencsés növendékek ; életbe-vágó azoknak minden sorocs- 
kája, s a meggyőződés hangján szavalják el a szép remé
nyű gyermekek. Hasonló gond fordittatik a kézi munkákra 
is , sőt hogy semmi el ne maradjon, még egy ügyes asszony
szabó által is taníttatnak a ruhakészitésre, hogy saját házi 
szükségeiket magok legyenek képesek födözni.

A figyelmet magára vonta a sok egészséges s megelé
gedett arcz, melly kiáltó bizonysága annak, hogy a 19dik 
század emberséges növelő intézetében vagyunk , mellyben 
a testre ép olly lélekismeretes gond fordittatik, mint a lé
lekre. Fájdalom, hogy sok szülő túlzó aggodalomból elvonja 
gyermekeit az ingyen tanított testgyakorlattól, mellyet 
Seltenreich ur nagy gonddal maga tanít, és soha legkisebb 
baj sem történt e miatt intézetében. — Adja az ég, hogy fél
tékenyen szeretett hazámban sok illy leánynövelő intézet 
legyen, mellyben magvai hintetnek el a női erénynek, s 
bölcsen inegtámadtatik a hiúság s tetszelkedés, melly veszé
lyes hibákat sokszor az intézetből hozták leányaink, s utóbb 
számtalan családok romlására vannak.

V i t á l i s  S a m u ,  táblabiró. *) 
K o l o z s v á r ,  nyárutó elején. Egyhangú városunk a 

napokban egészen fölélénkült, és ezt nem csak a közeledő 
vásár okozta, hanem az érd. gazdasági egyesület gyűlése is, 
melly intézet a felségtől már megerősítést nyert. Az ezáltal 
hozatott uj gazdasági eszközökkeli próba múlt hó 2fián ment 
yrégbe, a társulat tagjai, a főkörmányzó s mások jelenlé
tében, még pedig szerencsés sikerrel. Vajha Erdélynek az 
ezek általi g a z d a s á g a  válnék g a z d a g s á g á r a .  Élje
nek ez intézet alapitói! Éljen a kormányzó, ki előmozdí
tására minden évre 50 pengőt ajánlott! — Ugyan csak most 
érkezett hozzánk S z e r d a h e l y i  dalszinész-társasága is 
mintegy 12. előadásra, mellyeknek sorát már meg is kezde 
„Az e z r  e d 1 e á n y á“-val; ezután „ S z ö k ö t t  k a t o n a ,  
N o r m a  s a K é t  pi  s z t o l y “ adattak, mind tömött szín
házban, mellyet a közönség megelégedve hagyott el. Ezt 
igénylik is a társaságnak mind erkölcsi magaviseleté , mind 
művészete. A dalműben E d  e r  L u i z a ,  Sz.  N e l l i ,  H a v i, 
Z s i v o r a jelesek, és N e 11 i a nehéz Norma szerepét meg- 
lepőleg adá, s különösen iskolája jó. A másik személyzet

*) A tisztelt táblabiró ur kivanatában annyival is inkább osztozunk, mert 
már szomorú tapasztalások bizonyilák, mikép a nagyvárosi nőnevelő
intézetekben több szép reményű leánynövendék nemcsak erkölcsileg 
elfajult, vagy legalább divatos álerényeket ölte magára, de még nem
zetiségéből is kivetkőztetek, annyira, hogy némellyík közülök saját 
édes anyanyelvét, a magyar nyelvet egészen elfeledve, tért vissza 
az idegen szellemű intézetből, e nobl e  vá l t ozás t  netalán öröm
mel fogadott szülőinek házába. — Hlyen a finom nőnevelés árva ha
zánkban ! A szerk.
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ben E r k  e I n é ,  H a v i n é ,  A l m á s i ,  S z a b ó ,  G y u l a  y, 
a kitűnők, kivált az utolsó. — Öt mint kolozsvári születé
sűt, ki itt a művészetért hivatalát oda hagyó, szűnni nem 
akaró tapssal fogadá a közönség, mit mégis érdemle. Mimi
kája , szavalata, eléggé jellemző, s ha azon irányban halad, 
a mint kezdte, s nem széditi el a taps-vihar, s tanul, a 
pesti színháznak jeles tagjává válandik, hová menését ki
képzés tekintetéből, neki ezennel ajánljuk is. Még egyet! 
a „Múlt és Jelen“ szerkesztője sem múlt-sem jelenben nem 
élő hírlapjában a kolozsvári labdacsok Íróját s z a m á r n a k  
nevezé. — Éljen az ékesszólás tanára, éljen a múltból jelenre 
okuló szerkesztő! Méltó volna, hogy e tény ellen a magyar 
journalistika nyilvános utálatát fejezze ki iránta.

S z i n y e i.*)

K ü lfö ld i  hírek.
P á r i s ban következő borzasztó esemény adta elő ma

gát. Egy tizenkilencz éves fiatal ember 100,000 frankot Ígért 
egy másiknak, ha ez amannak atyját megöli. Három hóna
pig ösztönzi a bérlett gyilkost, de ez maga is iszonyodik a 
szándéktól, s halogatja a te tte t; s midőn végre megtörtént 
a bűn,  a fiatal ember egész nyugottsággal jelenik meg este 
a szinházban atyja maitresse-ével. A vád legalább igy szól 
e borzasztó körülményekről. Junius 25kén kezdetett meg 
a pör. — Az olympi circus uj igazgatója a drama-irói nota- 
bilitásokkal érintkezésbe jö tt, hogy ezek az ő színházának 
is készítsenek darabokat, hol mint tudva van, emberek és 
lovak működnek. Dumas Sándor lesz a kezdő, mint mond
ják ----A Boulevard du temple-on új népszínház keletkezett,
neve : Gymnase pittoresque. — Az uj városház építési költ
ségei tizennyolcz millió frankra mennek. — A hires termé
szetvizsgáló Geoffroy Saint-Hilaire hosszú életét bevégzé.

Ró ma .  Az uj muzeum szent János napján nyittatott 
meg a pápa s a bajor király jelenlétében.

Ba s e l .  A lövészek száma a nagy lövésnél többre ment 
6000nél. Csak Bern, Waadt és Neufchatel 2000et küldött. 
Milly nagyszerű innepély lehetett ez, onnan is látszik, mert 
az étteremben 21,000 palaczk bor fogyott el. Valami száz 
tolvaj fogatott e l, kik között több ollyan találtatott, a ki 
Párisból sőt még Londonból is jö tt gőzösön és vasúton, csupa 
spekuláczióból.

P o t sdani. Minap a porosz király egyedül sétált; egy 
nyájas kis gyerek igy idvezlé : „Jó reggelt, király uram.“

Be r l i n .  Meyerbeer, ki most gyomorgörcsökben szen
ved, szorgalmasan dolgozik az uj dalszínház számára ren
delt operán, mellyre a tárgyat a király adá.

JE r e d e t i  l e v e l e z é s  a  k ü l f ö l d r ő l .
A nemet irodalom legújabb állásáról.

Ams te  r d am,  jul. ldkén. Kedves Imrém! Hogy el 
ne felejtsem Ígéretemet, ime néhány szó a német szépiroda
lom újabb jeleneteiről. Mindenek előtt G u c z k o w  Károly 
vonja magára a német közönség figyelmét drámai törekvé
sével, s mint szembetűnő jelenet, alkalmai szolgál elméleti

#) A többit jövő alkalommal Közöljük. — A s z e r k.

visgálódásra , uj irány, és sajátság kimutatására, mi a né
metnél most divat is, vériben is álló. Ezt láttuk elégszer, 
ez utón dicsőittettek Becker, immár elhangzott, vagy le- 
gunyoltRajnadaíáért, Hervegh merész politikai költeményei
ért, legújabban pedig Hoffmann Fallersleben; ez utolsó kü
lönösen az elsőnél dusabb és erősebb nyelvű, másodiknál 
sokkal népszerűbb.

Guczkow, mint tudatik, ifjúsága erejét polémiára vesz
tegető , s csak néhány éve, hogy a színpad felé fordult és 
pedig valamennyi kortársa közt legtöbb szerencsével. De hi
bája, hogy mióta maga is olly közvetlen ütése alá esik a 
kritikának, igyekszik ennek sanyarúsága ellen védekezni; 
legnagyobb hibája pedig, hogy igen szemmel tartja főleg az 
udvari színpadokat, előkelő színészeket, kik többnyire kéz
iratban veszik tőle a darabot és a színi ezédulán kihirdetik, 
hogy az újonnan előadandó mű még ki sincs nyomtatva, még 
azon módon fris kézirat. — így já rt nálunk Devrient, zseb- 
jében Savage Richard-del, igy járnak jelenleg Németország
ban több színészek a „Zopf und Schwerdt“-tel. Az utolsórul 
Lewald ira egy kis bírálatot, de csudálatos őszinteséggel; 
emlegetvén, hogy neki a szerző jó barátja; s mind am ellett 
is csak egy jelenetke az, —  Fridrik Vilmos, a király, Grumb- 
kow és az angol követ közt, — mellyet mint eredetit, kie
mel a darabból. Azonban a lapok mindenünnen, még Budáról 
is , kedvező fogadtatását hirdetik a darabnak, s meglehet 
azóta, hogy én kijöttem otthonról, már a pesti egyik vagy 
másik pádon is megfordult, igy róla ti szinte közelről Ítél
hettek, s én a magamét róla felfüggesztem, mert csak egy
szer láthatóm egész németországi utam alatt. De ha a ne
met drámai irodalom termékeit illy apróságok után becsüljük, 
vagy inkább, ha e megtermett irodalomban is csak jelenet
kék után bogarászunk, mint Lewald, mit követeljen akkor 
a magyar kritika eredeti színműveinktől?

Mo s t G e i b e l  és P r u t z  dolgoznak erősen a német 
szinpad számára, mindkettő nagy reménynyel, úgy, mint 
B e c k  K.,  M a r g r a f ,  Mo s e n  Gy., és mások néhány év 
előtt, mint nálunk 1838 körül, mikor mindnyájan drámát 
irtunk; minő sikerrel, megmutatta az idő, mind két iroda
lomban. Együtt vagyunk a németekkel, kik szinte a fran- 
czia után mennek és uj irány után törik fejőket, s mind a 
háromban fő vonás a politikai elem, bevegyülés a nemzeti 
életbe, aztán népszerűség és látványosság, minden áron. A 
nagy szellemek Németországban immár letűntek ; Raupach 
nem tetszik; nálunk Kotzebue, mint drámairó, legyalázta- 
ték, és most illyenünk sincs; a nagy csillagzatok feltűnése 
még mindig elmarad; bár egy két futó fény eddig sem hi
bázik drámai pályánkon.

Sue örök Zsidóját tömérdek német lap fordítja és adja; 
igy vannak vele a hollandi lapok, s már hollandi nyelven is 
olvasható külön kötetkében. Mit fog e regény adni a világ
nak ? mert én nem hiszem, hogy illy mohósággal fogadtak 
volna még Voltaire-tól is valamit, pedig nála nem volt ol
vasottabb iró , mióta irodalom van. Remélem, eddig magyar 
fordítása is készül, mert jó könyvárosi üzérkedés is esik 
vele, — és egy évig senki sem fog egyebet olvasni, mint 
örök zsidót, és örökké csak zsidót!

Utazásomról naplót viszek; mert igy talán belészokom
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abba, hogy akkor is föjegyezzem gondolatimat, mikor nem 
utazom már; és mert sokat láttam , mit vétkellenék elfelej
teni, tehát : hogy gyűjtsék magamnak emlékezetet.Ne csu
dáid azért, hogy Németországon csaknem három holnapom 
telt el, és még a rajnai ut és Baden is hátra vannak ; csu- 
dálkozzál inkább azokon, kik Németországot olly könnyen 
futják keresztül; mintha nem is volna város Pesttől Berli
nig, Berlintől Párisig. — Tudós és művész, gazda és nevelő 
— négy, mire hazánknak tán legkevesebb embere van, — a 
legszebb tökélyig találhatnak itt élvet és gyakorlatot, s 
megtölthetik leiköket édesebb Ízzel, mint ajaknak a szin- 
méz, meg tapasztalattal, rnelly becsesebb mindeneknél.

Ha tán meg nem irtani volna, eddig merre jártam, ime 
utam menete : Bécs, Lincz, Gmunden, Ischl, Salzburg, Berch
tesgaden, München, Augsburg, Ulm, S tu ttgart, Nürnberg, 
Dresda, Lipcse, Halle, Vittenberg, Berlin, Potsdam, Magde
burg, Braunschweig, Hannover, Münster, Enschedé, Amster
dam ; innen Párisba utazunk, hová (Amsterdámból) talán há
rom vagy négy hét alatt jutandunk; aztán déli Francziaor- 
szág stb.; majd megírom annak idejében.

Barátod
E r d é l y i  J á n o s.*)

Irodalm unk,.
Garay János Versei. 1843.

Midőn a költő arczképét nem régiben közrebocsátottuk, 
önéletét rajzoló szerény költeményében mintegy föl valónk 
hiva : miszerint élet- vagy jellemrajzát az olvasóvilággal 
terjelniesen ne közöljük. Mi hódolva e kívánatnak, nem is 
akarunk ellenkezőt tenn i; — azonban megengedi barátunk, 
ha felőle, atalában mint magyar költő felől, bár utólago
san, egy pár őszinte szót közrebocsátani bátorkodunk, mi 
hihetőleg be fogja hizonyítani, hogy nincs hazánkban költő, 
ki az olvasó világnak ajakkal és érzéssel nyilvánított köz
tisztelete és közszeretete daczára, valódikig kevésbbé mél- 
tányoltatnék, mint Garay János.

Föltűnik köztünk a költő lángeszének egész dicsőségé
ben, és mint ismeretlen varázshatalom, az általa költött sze
relmi dalok édes bájával, véghetetlen gyönyörbe meríti az 
érző sziveket; hazaliui költeményei lelkes és lelkesítő szó
zatával megrendíti kebleinket, és múltjainkra emlékeztető 
regéinek férfias, hős szellemével, a fölemelt kedély utósó 
rejtekéig, át- és áthatja az elpuhult utódokat; — ő énekli 
meg Kontot is , a kemény v itézt, s az egész nemzet szive 
megdöbben belé, hogy férfi és nő magasztos lelkesedéssel 
mondaná : ennél jobban, ennél szebben még egy költő sem 
enekelt!

Es mégis mi a jutalma? ! Élő szóval ezren és ezren di
csérik őt, de a bíráló irodalom még eddig nem emlékezék 
meg róla méltányosan. Tudós bírálóink, kik rendesen kriti
kával foglalkoznak, nem restéinek sokszor apró, érdektelen 
dolgokkal bíbelődni, nem restelik azokat bonczolgatni, ki
emelni , ismertetni, a nép pártolásába nagy lármával ajánlani;
-—de arra nincs idejük, hogy Garay verseit a közönséggel 
terjedelmesebben s méltánylólag megismertetnék. Mi ennek 
az oka? nagyon prózai, csúf dolog, magányérdek, részre
hajlás, melly hazánk szentebb közérdekeinek élőfáján dúló 
féregként rágódik. A Honderűben ugyan kissé terjelmesebb 
bírálat adaték Garay versei fölött, — de milly bírálat vala 
ez! telve irigységgel, egy kisebb erejű, s iránta ellenséges 
indulatu pályatársától!

A magyar olvasók nő- és férfivilága egyaránt szereti, 
csodálja Garay költeményeit, — szóval, beszéddel; de azért 
a kedvelt költőt még csak annyi jutalomban sem részesíti,

*) Szeretett Erdélyi barátunk szellemdús amsterdami leveléből még la- 
. punk jövő két számában is elég közleni való maradt; különösen Les

sing sírját és tengeri utazását úgy irá le , mint azt egy szép lelkű 
költőtől várni lehet.

hogy összes műveinek megszerzésére néhány fillért áldozna, 
midőn talán sok közülök százakat fecsérel haszontalan ér
zéki gyönyörre, s hálátlanul mellőzi szive kedvelt dalosát, 
ki költeményeivel annyi szellemi élvet nyujta nekie. Hogy 
Elszler Fanny tünékeny lábczikornyáit megpillanthassák, 
szívesen kidobnak két pengő forintot, de a költő örök
becsű műveiért ugyanannyit kiadni vonakodnak ! — A sze
rény költő ismerve a magyar részvetlenség dermesztő fagyát, 
összes költeményeiből félezer példánynál nem mer többet 
nyomatni, és a milliók közül nem találkozik 500 magyar, 
kik ama csekély számú példányokat egy év alatt mind meg
vásárolnák. A műveltebb lelkesebb külföldi nemzetek illy 
jeles költői, 500 helyett 5000 példányt nyomatnak összes 
műveikből, s már a második évben uj kiadásra van szükség; 
— nálunk — ?! — Szégyen gyalázat! Nincs itt semmi köz
szellem, semmi lélek, semmi kegyelet! — hol it t  a haza
és nemzet magas fogalmának megtestesülése? __Nincs itt
egyéb — a semminél! —

Igaz! arról akartam beszélni, hogy Garay Jánosnak, 
még múlt évben csak 500 példányban kiadott összes verseit, 
tehát a szerző majdnem egész életi munkálkodása örökbecsű 
eredményét, még mindig lehet aránylag igen csekély áron 
kapni, részint magánál a tulajdonosnál, részint könyváru
sainknál.

K ü lfö ld i  m ű v é sze t.
P á r i s i  j e g y z e t e i m b ő l .

(januárban. 1 8 4 4 . )

R a c h e l * ) .
A franczia sajtónak nem adott annyi dolgot a hires 

keleti kérdés, de nem a társalmi szerkezet akkori minden 
kérdései, mint Rachel maga.

Ez onnan van, mert a franczia nép eszméinek legma- 
gasbika a d i c s ő s é g ,  s mert e két szó: „Rachel“ , és „di
csőség“ a francziának egyet jelent.

És a dicsőségnek e neme különösen ollyan, mihez a 
franczia nép ingyen ju to tt, melly számára véletlenül égből 
hullott alá. A tegnap még olly sápadt, ügyefogyott leánya 
Izraelnek, a nyomor ónterhe alatt görnyedező leány ma már 
magasra emeli borostyánlombos kis fejét, és hírnevével vil
lámszárnyakon futja meg a földnek határait. Minden készü
le t, sőt iskola tudta nélkül ime Rachel, a nagy színésznő!

Eljöttem én is , hogy lássalak csodatüneménye száza
domnak. Vájjon az vagy-e te ,  kinek a hir beszél? Amaz 
első nagyságú lángelmék egyike vagy-e te csakugyan, mi
nők a történetek lapjain olly ritkán fordulnak elő?

lm itt ülök valahára, bársonypadán a nemzeti műtemp
lomnak , melly ben szellemed lakozik, és e padokon remény
iem é n , a vándor, kinyugodni, s kárpótolhatni sok száz 
mérföldek fáradalmait. Várva várlak azért téged Izraelnek 
kis leánya nagy szellemeddel. Jövel, hadd lássam halvány 
képedet, hadd halljam bűbájos zenéjét szózatodnak! Jövel 
és részegíts meg engem is égi gyönyörök italával, mire 
már olly régen szomjazom. A hir vakító fénykörbe helyze 
téged, s képzeletünk, onnan meszsziről, — a földiségen is 
felülemelt: vájjon minő leszesz te mesés lény itt a közel
ben , a valóság deszkapadlatán ?! Tisztán kell látnom tége
d e t; ne kápráztassák azért szemeimet most a fantáziának 
tündér színei; teljes idgenséggel vértezem föl ítéletemet, 
mintha nevedet sem ismerném , mintha soha sem hallottam 
volna, hogy létezel.

*) Valóban Unnepies érzelem fog el bennünket, hogy Egressy Gábor 
barátunkat. mint m ű v é s z t  és í r ó t ,  jelenleg egy időben , egy té 
ren van szerencsénk bemutatni olvasóinknak; és miibarátok előtt 
lehet-e annál érdekesb , mint Francziaország legelső színésznőjéről 
ítéletet hallani — hazánk egyik legjelesebb és legmüveltebh színé
szétől , ki egy Rachel mellett is méltán léphetne föl.

A s z e r k .A s z e r k .
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Három eros dobbanás hallatszik; e perczben elnémul 
a néző sokaság moraja, s a franczia nemzeti színpad elő
függönye felvonul. Minden előzene nélkül, méltóságosan 
szólal meg a tragüdia, mintha mondaná : az istenek zenéje 
bennem van. Mithridates adatik Racinetól. Épen most ol- 
vasám el e tragödiát, melly a földszinen fenhangon árulta- 
tik a szünetek alatt tiz garasért, a Szajna partján pedig 
négy garasért.

Megjelenik egy sugár alakú görög szobor, és iszonyú 
lármavihar támad a nézőhelyeken : ez a lelkesedés őrjöngé
se. A szobor gyöngéden meghajol. U az , Rachel, e nemzet 
bálványa, büszkesége. Most megszólal egy tragicai zengésű 
hárfahang, melly a női kebel érzelmeit olly életmelegen 
zengi át az ajkak ajtaján, mint azt még nem haliám.

Ez egy személyesített elegia. Szemekben és ajkakon 
illy kifejezést soha nem láttam. Szent igénytelenség, szende 
szemérem, remegő szelídség, és angyali bánat azon elemek, 
mik e szemekben és ajkakon, hangban és alakon mondhat- 
lan bájjal ömlenek. E sajátságok vegyülnek mai szerepének 
jellemébe. De vájjon valóban egy művészileg felöltütt alak-e 
ez , vagy csak egy szerencsés találkozása Rachel személyes
ségének mai szerepével? Lángelme nagy szó! Hogy e sze
mélyesség nagy dolgokra képes, az kétségtelen: ámde láng
elme jelenléte még eddig bebizonyítva nincs. Meglátjuk hol
napután.

Andromaque Corneilletől, Hermione : Rachel.
Nincs kétség, ez rendkívüli erő. Itt van a tökélynek 

véghatára. A tegnapelőtti nymphaszobor junóivá Ion, sze
meiben az igénytelen szendeség, 10 évvel korosabb most, 
s e szemek az értelem fényével ragyognak. Az elegiai hang, 
határozottság és tevékenység hangjává emelkedett. A leá- 
nyiság idegeit lelkierők öntudata feszíti. Az ajkak körött 
epigrammái vonalak mutatkoznak. Szóval : e feladat egye
nes ellentétele az előbbinek, s Rachel bebizonyitá teremtő 
erejét az egyénitésben. Egyszerű volt ő, való, és nagy.

Lángelmüséget bizonyitvala Rachel már csak ama vég
telen gazdagságával az érzelemárnyazatoknak, miket ő e 
classicailag egyhangú rimes versek üregeiből kibányászni 
képes. Mikké teremtik e pedans classical műveket ezen te
hetségek! Es még minő művészi csodák jöhetnének napfény
re , ha e Racheli kebel mérhetlen kincseit amaz ezeroldalu 
Shakspeari feladatok fejtenék ki!

Stuart Mária : Rachel. Egyetlen idegen-földi s ro- 
manticai szerepe Rachelnek. (Most akarja rábirni egy 
lengyel, gróf V a l e s  k i ,  hogy H a l m  tói Griseldist és 
Partheniát tanulja be. Szerencsétlen ötlet!) Ha Schröderné 
egyetlen Erzsébet volt, úgy ez még tízszer egyetlenebb 
Mária. Schiller i t t  a történetet kissé részrehajlólag kezel
te , mert ezen kétes erényü Mária iránt több rokonszenvet 
igyekezett ébreszteni, mint ez a történet szigorú igazsága 
szerint igényelhetne. Rachel pedig kissé még tovább ment. 
Midőn Mária szenvedő állásából egy pillanatra kilép és Er
zsébetet amúgy magyarosan lehordja: Rachel itt  az erősza
kosan felingerelt ártatlan nőt ábrázolá. E pillanat Rachel
nek egyik legdicsőbb teremtését láttató. A lánczait szétté
pett indulatot láttam itt dühöngni, leirhatlanul, de szende 
királynői szellemben. Midőn a megsebzett női büszkeség 
teljes elégtételt véve halálos ellenén: örömében felrivalgott, 
mintha szelleme nem férne meg testében, mintha szét akar
na ezt repeszteni, s kiterjeszkedni a végtelenben! —

Nem csalatkozám, megfeleltél hírednek Izrael fran
czia leánya; kimutatód nekem azon határpontokat, meddig 
a jelenkor színészete felhatott.

E g r e s s y  Gá b o r .

M ű v é s z e t ü n k .
N e m z e t i  s z í n h á z .

Nyárutó 6• O t h e l l o .  Opera Rossinitól.
— 7. M a c b e t h .  Szoniorujáték öt felvonásban. Irta 

Shakespeare. ío rd . Egressy G. — A sokaságban annyira

nincs semmi műérzelem, lelkesebb vonzalom a mélyebb, fön- 
ségesebb költészet irán t; hogyha korunkban — kivált ná
lunk magyaroknál — valaki egy illy Macbetféle szomorú- 
játékot Írna, kinevetnék, kigúnyolnák , épen úgy, mint 
Shakespearet a maga idejében. A nagy britt költő műveinek 
megértése, méltánylása igen müveit lelket föltételez, mi a 
legtöbb emberben legkevésbbé feltalálható. Azért van az 
nálunk i s , hogy mig látványos comédiákra tömérdek nép 
csődül össze, Shakespeare művei előadásán csak úgy kong 
a színház. — E g r e s s y  Gábornál jobb Macbethet kívánni 
sem lehet; játéka átgondolt, nemes, tele jellemző kifeje
zéssel, megható erélylyel; azonban igen kór, hogy ezen 
játék művészi szépségét úgy szólván csak félig élvezhetők,
— a gyakran alig érthető, halk susogó beszéd miatt. — 
L a b o r f a l v y  (Lady Macbeth) ismét bebizonyitá, hogy 
kedv, erő, szorgalommal párosulva, tökéletesedést, örven
detes haladást biztosit. Tagjártatása ugyan nem yolt ma olly 
jellemző, olly erőteljes, mint mimikája, azonban tiszta, 
szabályos szavalását a legnagyobb gyönyörrel lehete hall
gatni, és kiilönsen álomjárási jelenete olly művészileg elő
adott, olly megható vala, hogy illyesminek csak a legjele
sebb színházakban lehetünk tanúi. — A két főszereplőhöz 
méltókig működtek S z e n t  pé t e r  y (Banquo), B a r t h  a 
(Macduff) és S z i g e t i  (Malcolm). — Shakespeare majd 
minden müvében van egy király, királyfi vagy vitéz, ki a 
játék végén egész halotti beszédet ta rt az elhunytak fölött.
— Ezt a pedantos régi befejező modort bízvást ki lehetne 
hagyni a nagy költő minden művéből.

— 8- Zs i d ó .  Színmű Szigligetitől. — Napról napra 
több okos embertől lehet hallani, miszerint csakugyan ez 
Szigligetinek legöszhangzóbb, legjellemdúsabb és legszebb 
irányú — tehát legjobb műve.

— 9- I k r e k .  Német vigj. Ford. Nagy Ignácz.
— 10. Egressy Gábor javára először : ÖRÖKSÉG. 

Eredeti dráma 5 felv. Irta O b e r n y i k  K á r o l y .
Örvendve tapasztaltuk , miként szerző ez uj művében 

sokkal jobb drámai szerkezet, szabatosabb nyelv található, 
mint Főur és pór czimű első drámájában. — A tárgy , az 
alapeszme ugyan nem egészen uj , a mennyiben Schiller Ha
ramiák czimü színművében is hasonló ármány szövetik az 
örökség megnyerése végett egy rósz ember részéről — sőt 
még a levélelfogás is ugyanaz — , azonban szerző sok olly 
melléklettel ruházó föl müvét, mi által az egész uj alakú
vá , érdekessé tétetett. Kissé ugyan hihetetlennek te tszik , 
miként üzheté el magától az öreg Schmid rokonát, az örök
ségre vágyó Yincze által hamisan gyanúsított Matiídot, a 
nélkül , hogy ezt kihallgatta volna, valamint azon lényeges 
fordulatpont sem valószínű , miszerint Pókfalvy Vincze , az 
ármányos hős, fenszóval olvassa Mathiklnak bátyjához kül
dött kiengesztelő levelét, s ezt az öreg inas meghallván, 
elbeszéli urának, a rászedett, kijátszott Schmidnek; mert
— kivált azon dolognak, mi a drámában lényeges fordulatot 
okoz, hihető, természetes alapon kell nyugodnia. De ezen 
hiányokat mellőzve, a jellemföstésben dicséretesen tüntete 
ki magát szerző, s müvében egy két olly jól megteremtett 
alak fordul e lő , hogy már csak ez is kellő biztosítékot 
nyújt a felől, miként a magyar drámai irodalom egykor 
gazdag nyereség gyanánt birandja szerző műveit. Es mint 
mondók, maga a szerkezet is eléggé ügyes, noha fölösle
ges beszéd, hosszas áradozás , bizony itt ott e műben is ta
lálható. Sikerült szerzőnek művébe egy pár olly hatásosjó 
helyzetet beszőnie, melly lelket ráz, szivet indit, mig az 
egésznek nemes erkölcsi iránya, fejleménye jótékonyan meg
nyugtatja azt.

Az előadás egészben véve, nem volt igen összevágó, 
kerekded ; —_ de egyesek ismét jelesen tünteték ki mago
k a t , — S z e n t p é  t e r  v a szenvedélyes, indulatos termé
szetű , de e mellett jószivű és becsületes pesti nagykeres- 
kedőtjScbmid Christiánt, a lehető leghívebb másolattal adá, 
s kifejezésteljes játéka gyakori tapsra ragada a közönséget; 
ugyanezt lehet mondani a kedvesen, később férjén rendü
letlen szeretettel függő Mathild személyesitője-, L a b o r 
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fa l v y  Rózáról is , ki különösen az anyai szeretetet is szép 
gyöngédséggel tüuteté k i ; E g r e s s y  G á b o r  a különben 
csak véknyan jellemzett Pókfalvy Vinczét erdeklőleg adá,  
L e n d v a y  mint Nyárasy Lajos háladatosb szerepben mű
ködött s kivált a rang , gazdagság és'szerelem közti küz
delmeket mesterileg fejezé ki. R é t y  a sajátságos beszédű 
öreg inast, F e r e n c z e t ,  mind hanghordozásával, mind 
még mozdulataival is , fölötte eredetileg és jellemzően áb
rázold. Csak gyakorlat, szabad tér kell az illy nagytehet
ségű színésznek, s azonnal ember válik belőle. U d v a  r h  e- 
l y i  az ügyvédet szinte jól adá, — azonban most már alig 
van Pesten illy, falusi kántorhoz hasonló, magyar nadrágos 
ügyvéd. — A kis Hubenay Róza (Mathild gyermeke) ked
vesen játszott a nálánál sokkal öregebb játszótársakkal. — 
A közönség jó kedvében volt, majd sirt, majd nevetett. A 
főbb szerepek vivőinek gyakran egyes , hatásosan kifejezett 
mondásaira is , zajos tapssal vágott közbe ; a színészeket és 
szerzőt is gyakran előhivá.— Csodáljuk, hogy másnap ezen 
tetszéssel fogadott müvet nem ismételték , mert bizonyára 
lett volna olly közönsége , mint a Zsidónak volt.

— 10- Z s i d ó .  —

T an u lságos és m u la tta tó  egyveleg .
Bors és paprika.

— Hogy a szép szemek már sokakat jégre vittek, meg
foghatom ; de hogy napjainkban ezt negyvenéves lábak te
sz ik ,— ez már nem fér fejembe!

— Miként alszik a német ? — jól lakva ; hát az olasz ? 
— énekelve ; hát a cseh ? — zenélve ; hát a lengyel ? — holtan; 
hát az orosz? — böjtölve ébren: hát a franczia? — viraszt- 
va; hát az angol? — a tengeren úszkálva; hát a porosz?— 
katonásdit já tszva; hát a spanyol ? — forrongva; hát a tö
r ö k ? — mások kegyelméből: hát a magyar? — hortyogva, 
tátott szájjal, nyitott szemmel!

A magyarok által elköltött s még keltendő pénz az 
egész világban forog , és ismeretes. A magyar nyelv, saját 
honában is ,— csakhogy épen megvan.

— Ha szép leány csinos ifjúval beszéí, s z e r e l e m ,  
ha arszlán zsidóval beszél, v á l t ó  a tárgyr.
_________  P i r k l e r  A dóif.* )

'! A múlt számbeli Bors és paprika czimíí rovat is — kivéve a két utósó 
anekdotát — egészen Pirkler Adolf ur éles tollából került ki, s neve 
csak tévedésből maradt el. A s z e r k.

E l le n lá b i lá k .  (A n tip o d a lie n .)
— En képiróvá akarok lenni, monda egy fiatal dulo&í- 

kerülő , s valóban nagy hajlamom is van hozzá, mert ime 
már egy jó nagy darab gummit is vettem e végre megamnnk.

—  Az emberekbeni bizodalom egy növény, mellyet az
emberszeretet olly gyéren öntözget, hogy végre el kell szá
radnia.— (De hát miért is van épen e növénynek többnyire 
arany esőre szüksége?__

— Az igaz bizodalom nem koczkára való apró pénz;
nem lehet ezt csak amúgy megnyerni, ezt meg kell érde
melni. K.

R é g i  iíjsá " .
(Az u j sz ak  á 11 d i v a t.) Az egész szakállnak meg

hagyása Saintfort operaénekesnek köszönheti eredetét. Ez 
ugyanis egy zsidónak sokkal tartozott. A hitelező gyakran 
já rt ny akára, s a mint egy reggel szinte öldözé, Saintfortot 
borbélya által beszappanozva találó. Az adós udvariasan 
kérdé hitelezőjét : nem volna-e szives legalább addig várni, 
mig megberetválják , azután tüstént kielégi ti. A zsidó örülve 
azon, hogy pénzét megakapja , ezen ajánlatra szivesen ráállt.
— ,Tehát uram — szóla az énekes borbély jóhoz — ön tanúm, 
hogy ezen u r , addig vár pénzére, mig szakállamat le nem 
vétetem / Ezzel fölkelt, letörlé a szappant, s a zsidó kivolt 
játszva ; de a nagy szakáll a szép ifjú embernek olly jól állt, 
hogy ennek majmolása, egész Frankhonban divatként te r
jedt el.

R á a d á s  ú  1.
( T u d o m á n y a s  p á 1 y a k ér  d é s.) Vájjon a nap, hold 

és csillagok a bel-vagy külföldi ügyek közé sorozandók-e ? !
— Az őszinte emberek szerettetnek , de még inkább 

csalatnak ; a jók szeretik, a roszak csalják őket.
— A hálás emberek ollyanok, mint a termékeny föld,

— sokkal többet adnak, mint kaptak.
— lágyaink ollyanok mint a gyermekek : mindenért 

sirnak, a mit meglátnak, s aztán eldobják ; — valóban, a bí
rás untat.

ß "  JEg-yedül Eggenberger Jósef és tia, acad. könyvárusoknál 
kapható :

GARAY JÁNOS VERSEI.
Diszkiadás. N. Srétben 2 9 0  lap , vagy is 19  és / 2  iv finom veimen. 

Pesten , 1 8 4 3 . Ára borítékba fűzve 2 frt pengő p. •

M ÚM ELLEKLET. N e m z e t i  s z í n p a d i  kép — E g r e s s  y G á b o r  mint C o r i o l á n  és mint G a r r i e k , vagy mint ál Johnson. 
Shakespeare „Coriolán czimü remek szomorujátékában, és Deinhardstein ..Garrick Bristolban czimü igen jeles vigjátékában. — Rajzolta Kiss 
Bálint, rézre metszette Vidéky. — Remeklő színművészünket,  igy két, egymással egészen ellentétes, tragicus és comicus, egyaránt nehéz sze
repében , egy füst alatt adni, érdekes dolognak találtuk. Itt az arcz , a testtartás , az állás egészen Egressy Gáboré , bízvást állíthatjuk , hogy e 
nemben a lehető legjobbat adjuk. — C o r i o l á n  itt a volskusok táborában a mezőn áll,  az V-ik felvonás 2-ik jelenetében , a mint M e n e n i u s  
igy szól hozzá : „És most kérlek bocsáss meg Rómának s esodezö földieidnek. A jó istenek engeszteljék meg haragod , és öntsék e gazemberre, 
ki mint egy tuskó el akarta utamat zárni h o z z á d ‘ mire C o r i o l á n  igy szól magában : ,N ö t , a n y á t ,  f i út ,  s e n k i t  s e m i s m e r e k  
munkám másnak van eladva s bár a boszújog enyém; de bocsánatom csupán a volskusok kezében vau.” — G a r r i c k  itt mint ál Johnson a II. 
felv. 7-ik jelenetében tűnik föl. a mint Hild házában, ennek ieányához igy beszél : „Én egyedül kegyed és Frondham javára léptem e házba.. 
Jenny.” — ,S mi a szándéka uram?‘ — Garrick: „Hogy kegyedet Frondhámmal egyesítsük.” —

SZ E R K E SZ T Ő I É R T E S ÍT É S  A Z  ÍR Ó K H O Z . Nem közölhetők: K. A. igen dagályos HU t é l é n  czimü novellája; B. F. S. L. 
szárazon irt hely- és népismertetése; Sz. K. vidéki titkos hírei, mint mellyek a női szemérmet fölötte sértenék; a D. F. által fordított Utazó 
gondolat inkább való a homályos, titokszerü dolgokat kedvelő németnek, mint az egyszerűséget szerető magyarnak; E. S.ból talán válhatnék 
költő, ha gondolatai kellő kifejezésére több gondot fordítana, de igy versei nem adhatók; — B. S. népdalai nem állják ki a próbatüzet; H. O. 
egy nap reggele , s B. I. Sirszoborja már mások által szebben mondatott el. — Tárgyaink halmaza miatt az álnevű Győri Feri népismertetését 
< sak később adhatjuk; — Szelestey L. kedves dalát a dalról jövő alkalommal.

A P c s f i í  O l V c l t l í l p  előfizetési ára félévre, azaz júliustól kezdve december végéig, helyben O frt, postán 6  frt p. p., évnegyedre 
helyben 2  frt 30  kr.. postán 3 frt p. p. Előfizetni lehet minden magyarhoni postahivatalnál; külföldre csak a bécsi k. föpostánál. Kolozsvárott t. 
Méhes urnái. Pesten a k i a d ó h i v a t a l b a n  (Országút, Kunevalderház 1501 sz.) és E g g e n b e r g e r  J. és fia könyvárus urak boltjában, n 
ferencziek terén, hová a kéziratok is beküldhetők.

KIADJA ERDÉLYI JÁNOS. — NYOMATIK BUDÁN AZ EGYETEM BETŰIVEL.



PESTI DIVATLAP.
F Ő L E G

A T Á R S A S É L E T ,  SZÉPIRODALOM ÉS MŰVÉSZET KÖRÉBEN.

Divatkcpekkel, írók és művészek arczképeivel, színpadi képekkel, 

s nemzeti és népi dalok hangjegyeivel.

8. szám. szerk eszti: vachot im r e . Nyárutó 4 hetében. 1844.

TARTALOM : Társaséletünk. V. Elmefuttatás a szinről. (Vachot Imre). — Balázs vitéz. (Vachot Sándor). — A bakó fia. (Eredeti beszély). — 
Poharamhoz. (Pönögei Kis Pál). — Irtóztató csalódás. (Petőfi). — Segédszerkesztő. (Nagy Ignácz). — Vörüsmartyhoz. (Lisznyai). — 
Dal a dalról. (Szelestey). — TÁRCZA : Fővárosi nyílt és titkos , vidéki és külföldi hírek. — Tájismertetés. Szkleno. (Halászy). — Eredeti 
levelezés a külföldről. (Erdélyi János). — Művészetünk. Nemzeti szinház. Mükiállitás. — Tanulságos és mulattató egyveleg. Fülbevalók szépeink 
számára. (Szarka). Bors és paprika. (Pirkler és Fekete). — Ellenlábdák. (K.). — Régi újságok. — Tudósítások. —

T á r  sa s  é le t iinle.;
V.

Elmefuttatás a szinről.

(Vége.)

III.
V a n  e g y k é t  f ő s z i n , m elly  s a j á to s  j e l e n tő s é g g e l  b i r .
A  r ó z s a s z í n  s z e re lm e t  je l e n t ,  ig en  h e ly e s e n  ! m e r t  

a  s z e re le m  i s ,  m in t  a  r ó z s a  m u lé k o n y ,  h e r v a t a g , v á l to z é 
k o n y ;  a  jó  i l l a tu ,  m o s o l y g ó - r ó z s a  g y ö n y ö r k ö d te t  b e n n ü n 
k e t  , de tö v ise iv e l  m e g  is v é r e z h e t ; igy  a  sz e re le m  is  m ajd  

ü d v e t , m ajd  fá jd a lm a t  ad.  M a jd  m inden  r ó z s a  s o k l e v e l ü , a  
s z e re le m  is  m ajd  mind s o k o l d a lú ; v a n  v ad  é s  sze l íd  ró z sa ,  
v a n  v ad  é s  sze líd  s z e r e l e m !  —  N é m el ly  r ó z s a  c s a k  e g y s z e r  
v i r í t  egy  é v b e n , m ig  m ás  m inden  h ó n a p b a n  ú j r a  m e g  ú j r a  
v i r á g z i k ; ú g y  sz in te  v a n  so k  e m b e r , k i  c s a k  e g y s z e r  s 

e g y e t  s z e re t  e g y  é v b e n , m ig  m á s  m in d en  h ó n a p b a n  m á s t  
s z e re t .  D e  a z é r t ,  ho g y  a  r ó z sa s z ín  s z e re lm e t  j e l e n t ,  nem  

k ö v e t k e z é s ,  ho g y  m inden  e m b e r  s z á m á r a  r ó z s á k  v i r í t s a n a k  

a  s z e re le m  k e r t é b e n , m e r t  so k  s z e re lm e s  e m b e r  sz ive  r e 
p e d e z e t t ,  r o n d a  h á z i k ó ,  m e l ly  k ö r ü l  a  s z e re l e m  g a z o s ,  

du d v ás  k e r t e t  k é p e z .  —  H a  a  r ó z s á t  g y a k r a n  és  so k á ig  sz a 

g o lg a t ju k  , m e g k é k ü l ,  s m á r  e k k o r  a  h ű s é g  sz ín é t  is  v ise li ;  

de  v a la m in th o g y  a  t e r m é s z e t b e n  n in cs  k é k  r ó z s a  , ú g y  az 
e le ib e n  is c s a k  n a g y  r i t k a s á g  a  va lód i  h ű  s z e re le m .  —  V a 

lam in t  a  r ó z s á t  igen  so k  zöld l e v é l , zöld b o k o r  k ö r n y e z i , 

úgy a  s z e re le m  k ö rü l  is t ö m é r d e k  szo k o t t  len n i  a  zöld r e 

m ény  é s  a  zöld b e sz éd .  A  téli  r ó z s a  c s a k  m e le g  ü v e g h á z 
b an  v i r í t ; h a so n ló  e h h e z  n é m e l ly , a  t á n e z t e r m e k  g ő z é b e n  
k i f e j l ő d ő , s  u g y a n o t t  e le n y és ző  f a r s a n g i  s z e re le m .

A  ró z sa s z ín  e g é s z s é g e t ,  i f jú ság o t  is j e l e n t ,  c s a k h o g y  
m o s t  m á r  az  if jak  köz t  s e m  d iv a t  tö b b é  p i ro s  r ó z s á k a t  v i 
s e ln i  az  a rez o n  , h ja  , m e r t  a  h a lv á n y  sz in  —  n e ta lán  kén y -  

t e l e n s é g b ő l , v ag y  h ib a s z é p i t é sb ő l  —  é r d e k e s n e k  t a r t a t i k , 

de  h o g y  m é g  se m  igy gondolkozik  az  e g é s z  v i l á g ,  e le v en e n  
t a n ú s í t j a  az t  a  g y a k r a n  h a sz n á l t  p i r ó s i tó k  t i tk o s  é s  nyílt  
k r ó n i k á j a !

A  r ó z s a s z ín  jó  k e d v e t ,  jó  h u m o r t  is  j e l e n t ,  k iv á l t  h a  
a  leg jobb  h u m o r t ó l , a za z  a  jó  b o r tó l  van  v a la k in e k  r ó z s a 

sz ín ű  k ed v e ,  s m o so lygó  ró z sa s z ín b e n  lá t ja  m a g a  e lő t t  az

e g é s z  v i lá g o t .  K ü lö n b e n  a  jó  h u m o r  o l ly a n , m in t  az i l la tos ,  
e rő s  r ó z s a o l a j , a  v ize n y ő s  r ó s z  h u m o r  o l ly a n , m in t  a  sz a -  
g a v e s z t e t t ,  e rő t l e n  ró z sa v íz .

A  h ö lg y e k  —  ö l tö n y e ik rő l  í té lv e  —  k iv á ló la g  s z e re t ik  
a  g y ö n g é d  r ó z s a s z i n t ,  h j a ,  m e r t  a  s z e r e l m e t ,  az  i f jú ságo t ,  

a  v idám  jó  k e d v e t  is s z e re t ik .  D e  a z é r t , ú g y  h i s z e m , m in 
den férfi j o b b a n  k ed v e l i  a  h ö lg y ek  r ó z s a a r c z á t , r ó z s a a jk a i t ,  
m in t  ró z s a s z ín ű  r u h á j á t ;  é s  m el ly ik  e m b e r  a z ,  k i  a  s z e r e 

lem  r ó z s a l á n c z a i t  s z ív e s e n  ne  v is e ln é  !

A  k é k  s z i n  h ű s é g e t ,  á l l h a t a t o s s á g o t , e m lé k e z e te t  
j e le n t .  E s z e r in t ,  s z e g é n y  k é k  sz in ,  be  k e v é s  e m b e r  v i s e lh e t  

t é g e d  m é l t ó l a g ,  m időn  anny i  t ö m é r d e k  h a la n d ó  h ű te le n  el
v e i h e z ,  h o n á h o z ,  b a rá t ih o z  é s  k e d v e s e i h e z ,  s  ú g y  szó lván  

m in d e n b e n  á l l h a ta t l a n  , v á l to z é k o n y ,  fe le d ék e n y .  —  N o  de 

h isz en  m a g a  az  é g  s e m  v ise l i  m in d ig  a  h ű s é g  é s  á l l h a ta 
t o s s á g  k é k  sz ín é t  —  hogy  leh e tn e  h á t  tő lü n k  fö ld iektő l  tö b 

b e t  é s  jo b b a t  k ív á n n i !  —  I g a z s á g !  m ajd  el is  fe ledéin  —  
a  k é k  sz e m  ig en  n a g y  b e c s b e n  áll azok  e l ő t t , k ik  a  k é k  

sz e m e k b e n  nem  a n n y i r a  h ű s é g e t , m in t  in k áb b  földi m eny-  

n y e t ,  k ö k é n y t  é s  n e fe le j t s e t  k e r e s n e k .
A z ö l d  s z i n  a  r e m é n y ,  é s  a  t e r m é s z e t  sz íne .  R e 

m é n y t  t a lá n  a z é r t  j e l e n t , m e r t  a  leg tö b b  é r e t l e n  növ én y  

zöld, m á r  p e d ig  a  r e m é n y  is  é r e t le n ,  e i n e m  é r t  dolog, v a g y  
á l lap o t .  A t a v a s z  zöld ö l tönyben  tű n ik  f e l ;  az  i f jú ság  p e d ig  

l e g in k á b b  a  r e m é n y  k o r a ; de n e m c sa k  az i f j ú s á g ,  h a n em  
m inden  k o rb e l i  e m b e r  s z á m ta la n  r e m é n y t  táp lá l  a g y á b a n  és  

s z i v é b e n , m e n y e k n e k  leg n a g y o b b  r é s z é t  s o h a  el nem  é r i , 
m e l ly ek  őt m o so ly o g v a ,  k e c s e g t e t v e  c s á b í t j á k ,  ú j r a  m eg  

ú j r a  i n g e r ü k , s  e lv é g r e  r ú tu l  k i j á t s z á k , j é g r e  v isz ik .  —  
A  re m é n y  ol lyan,  m in t  a  m a g a s  h e g y i  e r d ő ,  m elly a m esz- 

sze  távo lbó l  a  l e g b iz o n y o sab b  k é k n e k  lá t sz ik  , s ha  m e g 
k ö ze l í te d  , h a  e lé re d  —  é sz re v e s z e d  a  c sa ló d á s t ,  a  k é k sz in  

e l t ű n i k ,  s  e lő t ted  áll  a  zöld e rd ő .  —  D e  a z é r t ,  v a la m in t  
a  zöld sz in  j ó t  te sz  a  s z e m n e k ,  úgy  a  leg több  r e m é n y  is 

j ó t  t e s z  a  s z í v n e k , g y a k r a n  —  h a b á r  s ü k e r  n é lk ü l i  is  —  
de v i g a s z t a l j a ,  e n y h í t i ,  t e t t e k r e  b uzd ít ja  azt.

A  zöld sz in m in te g y  á ta lá n o s  r u h á ja  l év én  a  fö ldnek, 
a  t e n g e r n e k , ső t  az  e g é s z  élő  t e r m é s z e t n e k , —  je le n tő sen  
b é ly e g z i  a t e r m é s z e t e s s é g e t .  E s  ezen  ő se re d e t i  szép  szin 

leg in k á b b  o nné t  v a n  m ost  k i s z o r í tv a ,  hol az  e m b e r i s é g  leg-
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m ű v e l te b b n e k  t a r t a t i k , é s  v a ló b a n  " a  f e rd e  á lm ü v e l t s é g  
m e s t e r k é l t á i v e g h á z á b a n  m o s t  m á r  a l ig  t a l á lh a t ju k  fel a  t e r 
m é s z e t  v i r í tó  zöld jé t,  de a h e l y e t t  a  n a g y  v i lág i  k ö z ro m lo t t 
s á g  , az  é l e t u n t s á g , n y o m o r  é s  b o ld o g ta l a n s á g  h a lv á n y s á r 

g a  sz íne ive l  ke ll  m ajd  m in d e n ü t t  ta lá lk o z n u n k  , s  l e g in k á b b  
a  k e s e r ű  zöld e p é n e k  k i á r a d á s a  öm lik  el e zen  b e te g e s  v i lág  

fe lsz ínén .
A  v e r e s  s z i l i  a  v é re n g z ő  h a r c z v is z á lk o d á s  , boszu- 

á l lá s  s z ín e !  B o rz a s z tó  á lla ti  s z i l i ! m elly  m é g  is  i n k áb b  u r a l 

kod ik  az  e m b e r e k ,  m in t  az  á l la to k  köz t .
A s á r g a  s z i n a z  i r i g y s é g ,  f é l t é k e n y s é g  és  b e te g 

s é g  sz ín e .  —  Á r t a lm a s  ró sz  s z i n , de h i á b a , n a g y o n  e m 
b e r i  ; k iv á l t  a  s á r g a  a ra n y sz in  , l eg in k á b b  ez fog ja  m eg  az 
e m b e r k e z é t ,  e zen  a ra n y sz in  l e g in k á b b  az  ö n zés  sz íne ,  m elly 

a  v i lá g  c z i f ra  n y o m o rá t  cs i l logó  h im p o rá v a l  f ö d ö z i , m e r t  

az  a r a n y  se m  mind v a ló d i ,  so k k a l  több  a  sz in a ra n y .

A  f e k e t e  s z i n  a  b u t a  n n i v e l e t l e n s é g , a b ú  é s  fá j

da lom  , a  bűn  és  h a lá l  g y á s z - s z i n e , m e l ly  tú lnyom ó h a t a 
lom m al u ra lk o d ik  és  dúl az  e m b e r i s é g  köz t .  —  El is i sm e r i  

e z t  a  m ű v e l teb b  e u r ó p a i  n ép  , s  m in th a  g y á sz o ln á  e szo

m o rú  k ö r ü l m é n y t , —  m ajd  m inden  férfi f e k e te  f r a k k o t , fe
k e te  n a d r á g o t , f e k e te  k a la p o t ,  f e k e te  k e z ty ü t  v ise l  —  c s a k  

m é g  f e k e te  á la r c z  k e l len e  h o z z á ,  s  a  f e h é r  e m b e r t  a lig  le 

h e tn e  m e g k ü lö n b ö z te tn i  a n é g e r tő l  é s  a  m an ó tó l .
A  f e h é r  s z i n  a  s z a b a d s á g ,  f e lv i l á g o s o d á s ,  ő sz in 

t e s é g  , b é k e  , b e c s ü l e t e s s é g  é s  á r t a t l a n s á g  sz é p  sz ín e ,  melly 
h a b á r  so k  r ó s z  e m b e r  á l ta l  n a g y  r é s z b e n  b e m o c s k o l ta té k  , 

de a z é r t  az e m b e r i s é g  le ik éb ő l  a  t i s z t a  f e h é r  sz in t  so h a  nem  
i r ta n d ja  k i  a r o s z n a k  é s  sö t é t s é g n e k  f e k e te  ö rd ö g e .  M in d ig  

vo lt  é s  lesz  e lé g  f e lv i l á g o s o d o t t , ő sz in te  , e r é n y e s  , i g a z s á 

g o s ,  sz a b ad  e m b e r ,  k ik e t  s e m  a  v e s z te g e tő  a r a n y s z i n ,  és  
s e m m ifé le  c sá b i tó  k ü lsz in  s o h a  n em  k é p e s  e l t á n to r í ta n i  az 
ig az  ú t r ó l ! —  D e  k i  h in n é  a z t , h o g y  n é h a  a fe h é rsz in ű  á r 
t a t l a n s á g  is  á r t h a t , m e r t  h isz en  h á n y  á r t a t l a n  s z é p s é g  volt  

m á r  a  sz iv ek  á r t a lm á r a  !
M inő  sz in t  kell  m é g  m e g e m lí t e n e m ,  m iu tán  a  fősz ine-  

k e t  r e n d r e  s o r o z á m ?  Ig a z ,  v a n  m é g  k é t  a lá r e n d e l t  sz in ,  mi 
sz in te  igen  n agy  s z e re p e t  j á t s z i k  a  v i lá g b a n  ; a  s z ő  k e és  
a  b a r n a  szin. A l e g r é g ib b  idők ó ta  n a g y  v i ta  van a f ö l ö t t :  
vá jjon m el ly ik  sz e b b ,  a  sz ő k e -e  v a g y  a  b a r n a  h ö l g y ? M e l l y  
n a g y  fo n to ssá g ú  k é r d é s  azonban  k ö n n y e n  m e g f e j t e te t tu j a b b  

időnkben  az  á l t a l , h o g y  m o st  m á r  nem  d ivat  tö b b é  c s u p á n  

c s a k  s z ő k é t , v a g y  eg y ed ü l  c s a k  b a r n á t  s z e r e t n i , h a n e m  
am iá l  nag y o b b  d i v a t : s z ő k é t  is b a r n á t  is sz e re tn i  e g y s z e r r e .

Ig e n  h ib á z n a ,  ki a  sz in t  e g é s z e n  ho lt  d o lo g n ak  t a r t a 
n á ,  m e r t  van  ám e lé g  e l e v e n  s z i n  i s ,  m in e k  i s m é t  b i 
z o n y sá g a  az , hogy  a  sz in  n é h a  k iá l t  i s , r í  is ,  m e r t  v an  sok  
k i á l t ó ,  és  k i r í v ó  sz in !

M e l ly ik  m á r  m ost  en n y i  k özü l  á ta l á b a n  a  l e g e s l e g 
szeb b  és  leg jo b b  s z in ?  É n  az t  t a r t o m ,  ho g y  a  v i l á g o s  
é s  a  t e r m é s z e t e s  s z i n !  V a jh a  m inden  e m b e r  v i lágos  
sz in t  v ise ln e  fe jében  , é s  t e r m é s z e t e s  sz in t  s z i v é b e n !

M i  m a g y a r o k  h á ro m fé le  n e m z e t i  s z i n t  v ise lü n k ,  
é s  h a  ő se in k  m á r  Á z s iá b a n  is v i s e lé k  ezen  h á r o m s z in t ,  üg y  

az  igen  i l le t t  a k k o r á b a n  a m a g y a rh o z ,  s t ö k é l e te s  ö sz h a n g -  
z á s b a n  vo lt  n e m z e t i  é le tév e l  ; m e r t  ő se in k  Á z s iá b a n  mind 

m a g y a r  nye lven  s z ó l o t t á k , m in d g y á jan  nem ze t i  k ö n tö s t  vi-

t e k ,  s a já t  n e m z e t i  v a l lá s sa l  b í r t a k ,  s z o k á s a i k b a n , e r k ö l 
c s e ik b e n  , t e s tb e n  és  lé l e k b e n  m in d n y á jan  m a g y a r o k  v a lá -  
n a k .  Ig e n  , ők m é l tán  tü z é k  n e m z e t i  lob o g ó ju k  sz in e i  k ö z é  
a  v e r e s t ,  m e r t  a k k o r á b a n  leg főbb  sz e n v ed é ly ö k  volt  az  
id eg e n  e l le n ség g e l  fo ly ta to t t  v é re n g z ő  h a r e z o l á s ; — Á z s i á 
ban  m é l tán  tü zé k  nem ze t i  lo b o g ó ju k  sz inei  közé  a  f e h é 
r e t ,  m e r t  a  s z a b a d s á g  a n g y a la  l e b e g e t t  h a d i  s á t r a i k  fölött ,  
s  ő sz in te  jo  szív  dobogott  k eb le ik b en  , nem  i s m e r é k  annyi  
e z e r  a la k b a n  a b ű n n e k  sö té t  ö r d ö g é t ,  s  b a r n a ,  de d e rü l t  

h o m lo k á n  m a jd  m in d en ik  a  s z e m é r m e s s é g  é s  e g y s z e r ű s é g  
ig é n y te le n  v i r á g a i t  v i se lé ;é s  v é g r e  m él tán  tü z é k  ázs ia i  ő se in k  

n e m z e t i  lob o g ó ju k  sz ine i  köze  a  z ö l d e t  i s ;  m e r t  h ű  fiai 
v a lá n a k  a zöld t e r m é s z e tn e k ,  nem c su p á n  sz i la j  v a d s á g b a n ,  

é r z é k i s é g b e n , h a n e m  m á s  n e m e s e b b , le lk e se b b  tu la jd o 

n o k b a n  is.  —  K é s ő b b  a z o n b a n ,  m iu tán  i t t  E u ró p á b a n  id e 
g e n e k k e l  v e g y ü l te k  ö s s z e , s a  t á r s a s é l e t  id eg e n sz er i i  e le 
m e i t ,  — b á r  l e g in k á b b  k é n y sz e r í tv e  —  m a g o k é v á  t e t t é k ,  ő s i  

n e m z e t i s é g ü n k  majd m in d e n b e n  e l k o r c s o s u l t , n em z e t i  h á 
ro m  sz ín ü n k  e lv e sz té  e r e d e t i  s z é p s é g é t ,  e r e jé t ,  e s  sz ine-  

h a g y o t t  lö n ,  s v a ló b a n  a  m a g y a r  m in teg y  8 0 0  é v ig  nem  é r -  

dem leg ,  ső t  m é l ta t l a n u l  v ise lé  n e m z e t i  h á r o m s z in é t ,  s  v é r b e  
é s  g y á s z b a  m e rü l t  h o n a  fe le tt  a  h a lá l  é s  á lom  z ás z la ja  l e 
b e g e t t .  M o s t  a zo n b a n  m iu tán  a  1 9 ik  szá za d  v é u a n g y a la  n e m 

z e tü n k  t e t s z h a lo t t  n e m tő jé t  is uj é l e t r e  é b re sz tő ,  m o s t ,  m i
u tá n  majd m in d en b en  h a la d u n k ,  s  az  id eg en  s a lak tó l  e r ő s e n  
t i s z tu lu n k  , —  l a s s a n k é n t  n e m z e t i s é g ü n k  h á ro m s z in e  is v isz -  
sz a  kezdi  n y e rn i  t i s z ta  e r e d e t i s é g e t .  D e  sz ín e in k  tö k é l e te s  
á tv á l to z á s á tó l ,  v i s s z a  n y e ré s é tő l  m é g  távol  v a g y u n k .— L e 

g y ü n k  h á t  azon sz iv e in k  le ik e in k  t e l j e s  e r e j é v e l , h o g y  e  

r é s z b e n  m iné l  h a m a r a b b  c zé l t  é r jü n k .
D ő r e s é g  v o ln a  a z t  k í v á n n i , hogy  n em ze t i  h á r o m  sz i 

l iünket  ázs ia i  n y e r s  d u r v a s á g á b a n  n y e r jü k  v i s s z a .  N e m ,  n em  I 

—  A  k o r  sze líd ,  m ü v e i t  s z e l l e m e  s z e r in t  fe j lőd jék  az k i !  a  

n é lkü l ,  h o g y  ép  e r e d e t i s é g é t ,  a la p sz ín é t  e l v e s z t e n é . — V e 

r e s  s z í n ü n k  ne leg y e n  tö b b é  so h a  a  vad  v é r e n g z é s ,  s  

az  ö rö k ö s  m in m a g u n k k a l i  h a r e z o lá s  v é r s z in e  ; v á l to z ta s s u k  

ez t  á t  sze l íd  v e r e s s é ,  m el ly  k ö z ö r ö m e t , bo ldog  v id á m sá g o t  
é s  s z e re lm e t  je l e n ts e n ,  olly  sz e re lm e t ,  m elly m inden  m a g y a r  
s z iv e t  ö s s z e fo r r a s z s z o n ,  e g y e s í t s e n .  —  A f e h é r  s z i n  s o h a  
ne  leg y e n  k ö z tü n k  olly s z a b ad o s  s z a b a d s á g  sz ín e ,  m elly  a  m ű 
v e l t e b b  t á r s a s é l e t  m a g a s  cze l ja iva l  e l len k ez ik ,  s k o r lá to t  é s  
s z a b a d s á g o t  n e m  i sm e r .  F e h é r s z i n ű  s z a b a d s á g u n k  ollyan l e 

g y e n ,  m in t  a  ho, m elly  az  e g é s z  n ö v é n y v i lá g o t  e g y a r á n t  óv ja  a  
m e g fa g y á s tó l ,  ső t  tápo t ,  é le te t  ád m ég  a  l e g k ise b b ,  l e g s i l á 
n y ab b  f ü v e c s k é n e k  is! A dja  az ég ,  ho g y  fe h é r  sz ín ü n k  a  m in t 
egy  k ö z m o n d á s s á  v á l t  m a g y a r  s z ív es sé g ,  ő sz in te sé g ,  m a g y a r  
b e c s ü le t e s s é g  á ta lá n o s  e l t e r j e d é s e  á lta l  i s m é t  v i s s z a n y e r je  
e re d e t i  t i s z t a s á g á t ;  é s  h a  m á r  a k a u k a z i  f e h é r  fajból s z á r 

m a z t u n k ,  leg y ü n k  ne c s a k  k ívü lrő l ,  de be lü lrő l  is f e h é r e k ;  
s a  mi v é g r e  nem ze t i  z ö l d  s z ín ü n k e t  i lle ti ,  ne a k a r ju k  az t ,  
h o g y  a  t e r m é s z e t e s s é g  zöld sz ín é t  olly v a d sá g b a n  n y e r jü k  

v i s s z a  , m in t  az h a jd an  l e g r é g ib b  ő se in k  k ö z t  u ra lk o d é k ,  h a 
nem  mint  m in d en b en ,  úg y  e b b en  is  t a r t s u n k  ke llő  e g y e n s ú ly t ;  
e g y e z te s s ü k  v a l a h á r a  ö s sze  a  t e r m é s z e t e s s é g e t  a va lód i  

m ű v e l t s é g g e l .  Ez  a  l e g e m b e r ib b  , s így  l e h e tü n k  c s a k  ig a 

zán  boldogok.  —  N e  r a g a s z k o d ju n k  eg y o ld a lu la g  a  n á lu n k  
a n n y i r a  d iv a to s  p o l i t ik a  z ö l d  a sz ta lá h o z ,  ne v á r ju n k  minden
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jót  é s  ü d v ö s s é g e s t  e g y e d ü l  s  k iz á ró la g  a  p o l i t ik a  zöld a s z 

ta lá tó l  ; h a n e m  b u z g o an  m ű v e l j ü k , p á r to l ju k  m á s  k ö z é r d e 
k e in k e t  is , h o g y  n em ze t i  k i fe j lő d ésü n k  a r á n y o s ,  ö sz h a n g zó  

l e g y e n !  N e  b esz é l jü n k  olly so k  z ö l d e k e t ,  h a n e m  in k á b b  

t e g y ü n k  so k  jó t  é s  ü d v ö sé t !  N e  t e k in t s ü k  o t t  a  kü lö n fé le  
p á r t s z i n e k e t ,  hol a  h a z a  j a v á t  e g y e s ü l t  e rő v e l  k e l l  
e lő m o zd ítan u n k .  E s  c s a k  igy fog fe lv i ru ln i  n e m z e t i  l o b o g ó n 

k on  nem  tö b b é  a  sze b b  jövő  u tá n  so v á r g ó  r e m é n y ,  h a n e m  
m á r  a  t e l je s ed é s ,  a  jó  s ü k e r  z ö l d  s z í n e ,  m elly  az  edd ig i  

r i d e g  te le t  v i rág zó  sz é p  t a v a s z s z a l  é s  g y ü m ö lc sh o z ó  n y á r 

r a l  v á l tan d ja  föl.  —  É s  hogy  m inél  h a m a r a b b  c zé l t  é r h e s s ü n k ,  

fűzzük  ö ssze  n em ze t i  h á r o m s z in ü n k e t  a  h a z á h o z i  h ű s é g ,  s 
a  k i ta r tó ,  á l lh a ta to s  m u n k á s s á g  k é k  sz in ű  sz a la g já v a l ,  m in 

d ig  le lk ü n k  s z e m e i  e lő t t  t a r t v a  a kö l tő  a m a  k o r s z e r ű  i n t é s é t :

Hszádnak rendületlenül
Légy hive, ó magyar !

V a c h o t  I m r e .

Jtalázs vitéz.
Temesvárért harczol Balázs . 
Losonczinak hü embere*
Vélnéd : boszorkány-tánezot jár, 
ügy megforog nagy fegyvere.
A vízi várnál rémesen 
Villámlik és dörg a csata; 
Csak úgy zsibong a sok török, 
Mint a pokol dühödt hada. 
Balázs vitéz , jó társival, 
Előnyömül.
Körötte a pogány sereg 
Halomra hull.
És futva fut,
Ki merre tud. —

Csak egy török marad helyén , 
Szemében kárhozat ragyog ;
És kardemelve igy kiált:
,Én hős Kubát vagyok'/
Szól és suhint,
De im Balázs
Pajzsát veti a kard elé ,
S a zord török fejét 
O osztja rögtön két felé.
A mint lábához omlanak 
Az óriás tagok,
Mosolygva igy szól a vitéz :
,Én meg Balázs vagyok !‘

V a c h o t  S á n d o r .

A- b ah Ő fia.
(Eredeti bcszély.'

—  B o r t , b o r t , b o r t ! k o r c s m á r o s , e g y ik  l á b a d  i t t , 
m á s ik  o t t !  c s a k  a m ú g y  m en n y d ö rg é s  m en n y k ő  fu t tá b an  ! b o r t  
e g y  a k ó t ! T ö l t s é t e k ,  f iuk!  k ö r ö m r e !  f e n é k ig !  ez  az  é le t  a  
s z é p  é le t !  —  igy za jongo t t  e g y  c s a p a t  d iák  M . . .  v á r o s  kül-  
k o r c s m á já b a n  s e g y m á s t  fö lvá l tva  da l iá s  , iv ás  , v i ta tk o zá s  

k ö z t  tö l té  az  időt.
—  I s t e n  tő lü n k . . .  m ondá  egy .
—  D i c s é r t e s s é k . . .  m ondá  a  t á r s a s á g ,  é s  ivott .

—  I s t e n , s e g é s z s é g . . .  k iá l tá  egy .
—  S o h a  el ne  h a g y jo n . . .  r á  z u g á  az  e g é s z ,  é s  i sm é t

ivott .

—  M o s t , f i u k , m o s t , nem  e l ő s z ö r , de nem  is u to l 
j á r a , m er t  k ö r ö m r e ,  m o s t  f e n é k ig !  m o s t  a ty á n k f iá i é r t ,  a  
p e s t i  f i a t a l s á g é r t . . .  m o n d á  egy.

—  Az ő e g é s z s é g ö k é r t , m a g u n k  h a s z n á é r t  h á t  c s a k  
ig y u n k . . .  m o n d á  a  m ásod ik .

—  H a g y d  te  a  pe s t i  f i a t a l s á g o d a t . . .  m ondá  a  h a r m a 
d i k , fö ldhöz c sa p v á n  te l t  p o h a r á t ;  a n n y i r a  finomodott ,  hogy  
v é g r e  e l s z a k a d ;  a n n y ira  p a l l é r o z ó d o t t , ho g y  v é g r e  k i ly u 
k a d ,  m in t  ró sz  r é z f a z é k  a  f é n y es i té sb en .  B á t o r ,  m in t  a  
n y ú l ,  g á g o g ó  m in t  a  lúd, dolgos m int  a  tü c sö k ,  h e ty k e  m in t  

a  l í b u c z , c z i f r a  m in t  a  p á v a ,  köszön  a s sz o n y á n a k  m in t  a  
b a n k a .  O h  é n  i s m e r e m  az t  a d e r é k  f ia ta lság o t .  F e je  l eg 

g y ö n g é b b  , h a j a  l e g r e n d s z e r e s b  , a r c z a  leg f inom abb  , f r a k k 

j a  l e g d r á g á b b  , j a c q u e m á r j a  l e g f é l t e t t e b b ; ho g y  fe jé t  k í 

m élje  , s e m m iv e l  s e m  tö rő d ik  , hol h a já t  b o g ly o zá s  , a r c z á t  
k a r m o l á s ,  f r a k k já t  r e p e d é s ,  j a c q u e m á r já t  p isz o k  fen y eg e ti ,  

o t t ,  h a  a  b e c s ü le t  á l ln a  is  k o c z k á n , o ldal t  kö t i  a  d e re s t .  

C s a k  a  k i o s k ,  r e d o u t - t e r e m  á l l j o n ,  m e g  b izonyos  k á v é h á 
z a k  , a k k o r  m inden  jó l  v a n , h a  a  n é g y  k e r e k  k ie s ik  is .  H a  
e g y ik  n e v e  c z i f ráb b  , s z e b b e n  h a n g z ik  m in t  m á s ik é ;  h a  k é t  
g a r a s á v a l  tö b b je  v a n , m in t  a  m á s i k n a k ; h a  e g y ik  r u h á j a  

f é n y ese b b  , d r á g á b b  , m á s ik é  k o p o t ta b b  , o lcsóbb  s z e rű ,  m á r  
a k k o r  m e g v a n  a  v á la sz tó  f a l , m á r  a k k o r  k ö z tü k  b a r á t s á g  
nem  l e h e t , m á r  a k k o r  e g y  h e ly re  nem  j á r h a tn a k .  A sz e 

g é n y e b b  r é s z  k á v é h á z b a n  tö lt i  i d e j é t , a  g a z d a g a b b , az  

ú g y n e v e z e t t  n e g y ed - ,  nyo lczad- ,  v a g y  t ized- h u s z a d ré s z  m á g 
n á s  , m a g á n y h e ly e n  t a p o s s a  a  s z ő n y e g e t , o p e r á r ó l , bá lró l ,  

d iv a t ró l  b e s z é lg e t  é s  —• n a g y o k a t  á s í t . . .

—  T e  K á lm á n  b a r á t o c s k á m ,  t i s z a h á t i  p a j t á s  , m ondá  
az  e l ő b b i , k ü lö n ö s  sz e m m el  nézed  e v i lágo t ,  s  m indenrő l  

f o n á k , f e rd e  fo g a lm ad  v a n , k ü lö n ö se n  p e d ig  a  p e s t i  f ia ta l 
s á g r ó l .  T e  a  m a i  sze l id eb b  k o r  h e ly ib e  a  r é g i  s p á r t a i a k  

k e m é n y ,  l e v e n té s  k o r á t  óha jtód  v i s s z a ;  a  c s á k á n y  k e d v e 

se b b  e lő t t e d ,  m in t  a  k ö n y v ,  a  v e r e k e d é s ,  m in t  a  t á r s a lk o -  
d á s .  T e  , h o g y  m á s o k n a k  sz e m ib e  t ű n j , m ind ig  m a g y a r  r u 
h á b a n  j á r s z  , m in d ig  m a g y a r t  tán c zo lsz  , m ind ig  m a g y a r u l  

b e s z é l s z , m e r t  nem  tu d sz  n é m e tü l ,  s  a  leg jobb  hazaf i t  sem  
ta r to d  e g é s z e n  t i s z t á n a k , s a r a t  m e g á l ló n a k  , h a  n é m e tü l  b e 

sz é l .  M in d en  i r á n t , k i  több  , m in t  n e m e s , a la p ta la n  g y a 
núva l  , ho g y  n e  m o n d ja m , g y ü lö ls é g g e l  v i s e l t e te k  S z e r in 

ted  a m e g y é k  e g y e b e t  nem  t e s z n e k  : c s a k  k i a b á l n a k , in 

d í tv á n y o z n a k , k ö s z ö n e té t  s z a v a z n a k ,  b ó k o t ,  s é r e lm e t  c s i 
n á ln a k .  N e k e d  a  m a g y a r  i roda lom  c s a k  im innen  am o n n an  

ö ssze lo p k o d o t t  r i n g y r o n g y , c s a k  b e tü tö in eg  m a g y a r  é le t  
n é lkü l .  M á r  r é g  a k a r t a m  m ondani ,  m o s t  h á t  sz e m e d b e  m o n 

dom , ho g y  e sz ed  v a n , de a  leg k if iczam odo t tabb  , é s  ezt  a 
b o r ú s ,  s ö t é t  v i lá g n é z e t  t e s z i . . .

—  T e  e n g em ,  d r á g a  ű r i  b a r á to m ,s z ó la  a m az ,  m é g  mindig  

fé lre  é r t e t t é l , b e sz é d e m  é r te lm é t  m é g  m ind ig  e lc s a v a r t a d ,  é s  
a  t i s z ta  p a p i ro s ró l  is szok tá l  h ozzá  to ldan i .  M i t  t a r to k  a  p e s t i  
f i a t a l s á g r ó l ,  m á s k o r  h ig g a d t  v é r r e l  e lm o n d tam  , p o h á r  köz t  
s z a b a d a b b  b e sz é d  is  m e g e n g e d h e tő .  É n  az t  m on d tam  m in 
dig  é s  fogom  is  m o n d a n i , h o g y  a  r é g i  p a la c z k -  é s  a b la k 
tö r d e l é s t  , u tc z a i  k u r jo n g a tá s t  el l e h e t , el is  ke ll  h a g y n u n k ,  

de a z é r t  nem  s z a b a d  p u h a s á g b a  sü ly e d n ü n k  , nem  sz a b ad  
a  v i téz i  l é l e k n e k  k ih a ln i  be lő lü n k .  M ű v e l t s é g ,  finom, t á r -  

s a lk o d á s ,  o lv a s á s  ig en  k ö n n y e n  m eg fé r  a  fé rf ia s  s z i l á r d s á g 
g a l ,  k a rd - ,  p u s k a f o r g a t á s s a l ,  é s  t e s tg y a k o r l a t t a l .  C s in o sa n  

ö l tözködni  l e h e t  p ip e r e  né lkü l ,  a  s p á r t a i a k a t  sz e re th e tn i  be- 
t y á r s á g  n é lk ü l .  É n  jó l  lövök,  jó l  vág o k ,  u g ra n i ,  ú szn i  jól t u 

dok  ; h i d e g e t , m e l e g e t , é h s é g e t , s z o m jú ság o t  e g y ir á n t  k i 
á llók  : v e r e k e d é s t  m ég is  so h a s e m  k e z d e t t e m , de m eg  sem  

is  v e r te k .  T i  m ű v e l te k n e k  t a r t j á to k  m a g a to k a t ,  m é g is  v e r e 
k e d t e k ,  t iv o rn y á z to k .  —  É n  m a g y a ru l  b e s z é l e k ,  p e d ig  n é 

m etü l  is  tu d o k  v a la m ic s k é t ,  m e r t  apáin ,  ki  p ió c z a -k e re s k e -  
dő, n é g y  é v e t  S t r a s z b u r g b a n  tö l te te t t  ve lem , hol a  f r a n c z ia  

n ye lv  m e l le t t  a  n é m e te t  é s  ango lt  is m e g t a n u l t a m , é s  hol 
e g y  ö r e g  fö ld im m el is m e g i s m e r k e d t e m , ki r ó m a i  le lk e t  
ü g y e k e z e t t  b e lé m  c se p e g te tn i ,  é s  h a  i s t e n  é l te t  s  p á ly a  nyi-
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l ik  s z á m o m ra  a  m ező b en ,  d i c s e k e d é s  n é lk ü l  m o n d h a to m ,  
h o g y  n e m  m inden  s ik e r  n é lk ü l .  A z  én  ö r e g  b a r á to m ,  k i  70  

év  ó t a  n em  volt  M . v á r o s á b a n  , m a  é rk e z ik  m e g  ide, é s  én  
a z é r t  v a g y o k  m ost  i t t ,  h o g y  őt m in t  leg jobb  fia a  leg jobb  
a p á t ,  m in t  l e g h á l á s a b b  t an í tv án y  a  leg jobb  tan í tó t ,  t a r to z ó  
k ö te le s s é g e m  s z e r in t  fo g ad jam  s üdvözöljem .

—  É jh !  in c r a s t i n u m  s e v e r i o r a ,  h o g y  ú g y  szó l jak  

A n a k r e o n n a l , azaz  m a g y a r u l  m on d v a  : m o s t  c s a k  ig y u n k ,  

k iá l ta  e g y  a  több i  közül.  K ezd j  eg y  dalt  p a j t á s ,  a  t e te jéb ő l ,  

ú gy  is e le g e t  i t tu n k  m á r ,  m o s t  a  c s i l l a g o k ig  b ír juk .  S  Cso- 

k o n a y  e g y ik  b o rd a la  r e n d ü l t  m e g  a jka ikon .
—  E n g ed e lm e t ,  u ra im ,  e g y k i s s é  távoznom  kell ,  uj v e n 

d ég  é r k e z e t t ,  m onda  a  c s a p iá r ,  ki e dd ig  s o r t  é n e k e l t  a  d iá 

k o k k a l .
—  A z  ta lán  az én  ö r e g  b a r á t o m , k i á l t a  e l r a g a d t a tv a  

K á lm á n  s r o h a n t  ki a  s z o b á b ó l , é s  k e v é s  idő m ú lv a  eg y  

ö r e g g e l  k a ro n  fogva  l é p e t t  be .
—  Jó  e s t v é t , m ondá  az  a g g a s t y á n , é s  l é p te  s a r c z a  

red ő i  egy t e k in te t r e  e lá ru lá k ,  h o g y  m á r  m e g h a la d ta  a  k i lencz-  
ven t ,  hogy  k e v é s  r é s z e  volt  az  é le t  ö r ö m e ib e n ,  de annál  
több  an n ak  k e s e rv ib e n  s v isz o n ta g sá g áb a n .  J ó  e s t v é t  ifjú 

b a rá t im ,  m ondá  m ég  e g y sz e r ,  sz in te  ifjodom, m in t  a  s a s ,  h a  
f ia ta loka t  lá to k .  I s t e n ,  é sz ,  e l s z á n t s á g  le g y e n  v e le tek ,  ifjú 

p o lg á r t á r s a im .
—  E z az én  ö r e g  b a r á to m ,  m o n d á  K á lm á n ,  a p ám  h e ly e t t  

a p ám .  E n g em  ő é b r e s z t e t t  ö n m u n k á s s á g r a  s g o n d o l k o z á s r a ; 
ő t a n i t a  m eg  u ra lk o d n i  az  in d u la to k o n ;  ő t a n i t a  m e g  v á rn i ,  
tű rn i ,  é ln i,  tenni;  ő t a n i t a  m e g  a  h a lá l tó l  n e m  r e t t e g n i ,  h a  

a  b e c s ü le t  s k ö t e l e s s é g  ú g y  k ív án ja .  O h  h a  én  h á t r a  levő 
év e im  f e l é t , ö r e g  b a r á to m  , S o k r a t e s e m , n e k e d  a d h a tn ám ,  

inil ly  b o ld o g n ak  é r e z n é m  m a g a m ,  m illy  so k  szo lg á la to t  t e n 

n é k  v e le  a  h a z á n a k  s m a g a m n a k .
Az i f jak  m ind  f e lu g r á l t a k  s fo r ró  k é z s z o r i t á s s a l  ü d 

vöz lök  az  ö r e g e t , ki ifjodni l á t s z é k  az if jak k é z s z o r i t á s a  á l 
t a l  ; de m időn u to l j á r a  k é t  deli  a r c z u ,  m in te g y  17 é v es  ifjú 
k ö ze l i te  fe lé ,  m eg rá z k o d o t t  e g é s z  t e s té b e n ,  a r c z á t  az  e lőbb i  
n e k i  p i ro so d á s  h e ly e t t  h a lá l s á p a d s á g  fu tá  e l , a jk á r a  az  
e lőbb i  m oso ly  h e ly e t t  g ö r c s ö s  r e s z k e t é s  s z á l l t ,  s szá jáb ó l ,  
m in t  v ívódóébó l ,  h id e g  ta j t é k  jő v e  ki,  k e ze  s m inden  te te m e  

g ö r c s ö s e n  vonag lo t t .
— • Az i s t e n é r t , mi l e l t , mi b a jod  ? m o n d á  K á lm á n .  

O rv o sé r t ,  s e g í t s é g ,  o rv o sé r t !
Az if júkor  v é tk e i  á lta l  m eg n em  t ized e l t  t e r m é s z e t  e r ő t  

v e v e  ez iszonyú  á llapo ton ,  s az  ö r e g  n em  s o k á r a ,  n o h a  n a g y  
n e h e z e n ,  u r a  lön in d u la t in a k .

—  E g y  p o h á r  b o r t ,  m ondá,  s h u z a m o s  k i p ih e n é s  u tán  
igy  fo ly ta tá  : K é t  dolog van  v i s z o n ta g sá g o s  é le te m b e n ,  mi 
r e t t e n e t e s  em lék e t ,  sa jgó  fá jd a lm a t  k e l t  s z iv em b en .  E g y ik e  

e llen  7 0 ,  m á s ik a  ellen majd 4 0  év  ó ta  k ü zd ő k  é l e t r e v a l ó i 
r a ,  s  m á r  az t  h i t tem  te l je sen  leg y ő z tem ,  s ime m ég is  e k é t  
ifjú l á t á s á r a  , m in t  te n g e r s z e m  ny í l ik  m e g  k e b le m b e n  a  
r é g i  sz e n v ed é s  s b á n a t  p usz t í tó  á r ja .  M il ly  deli  s á r t a t l a n  
ezen  k é t  ifjú a r c z a ,  é s  m ég  is  milly iszo n y ú  k é p e t  idéz e m 
lé k e z e te m b e  v is sz a .  M o s t ,  m időn m á r  a  s z e n v ed é s  k e s e r ű  
p o h a r á t  fe n ék ig  k i ü r i t é m , m o s t  m időn a  so r s  c s a p á s a in a k  
v i s e lé s é r e  ifjúi e rő m  m e g f o g y a tk o z o t t , m o s t  m időn az e m 

b e r i  é le t  k ö z ö n sé g e s  ide jé t  túl é l t e m ,  m o s t  98  év es  k o ro m 

b a n  c s a k  az vo lt  m é g  h á t r a , h o g y  a  f ü s tb e  m en t  r e m é n y  é s  

a  v a s  k é n y s z e r ű s é g  m inden  i r tó z a to s s á g i t  m é g  e g y sz e r  é rez -  
zem .  S o k a t  s z e n v ed tem  , de ez  u to lsó  fe lü lm úlja  az e lő b 
b i e k e t . . .

—  B a r á t o m , m ondá  K á l m á n , fe jtsd  m e g  e lő t tü n k  e 
r e t t e n e t e s  t a l á n y t , ön tsd  k i  s z a v a k b a n  f á jd a lm id a t , ho g y  
k ö n n y e b b ü lé s t  s e n y h ü lé s t  ta lá l j .  M i  k é p e t  idéz e k é t  ifjú 
l á t á s a  e m lé k e d b e  v i s s z a ,  k é r le k  éd es  ö r e g  b a rá to m  , mondd 
el e lő t t ü n k ,  m e r t  mi v a s s á  ed ze t t  t e r m é s z e t e d b e n  oily e r ő 
s z a k o t  b i r  t e n n i ,  a n n a k  v a la m i  r e t t e n e t e s n e k  k e l l  lenni .  É n  
ig y  t é g e d  so h a s e m  l á t t a l a k . . .

—  E g y  p o h á r  b o r t ,  m ondá  az  ö re g .  J e r t e k  k ö z e leb b  
f i ú k , h add  s z o r í t s a l a k  k eb le m h ez .  Oh , h a  tu d n á to k  , m illy  

é g e tő  k in t  s fá jd a lm a t  sz o r í to k  k e b le m h ez .  H o g y  h ín a k  t é 
g e d  ?.. .

—  G y u l á n a k . . .  m ondá  az  egy ik .

—  E n g e m  m e g  B é lá n a k . . .  m ondá  a  m ás ik .

— N e m  L ig e t i  I l á n a k  h i t t á k  a n y á d ,  G y u l a ?.. .  k é rd é  
az  ö re g .

—  O h  n e m , m o n d á  G y u la ,  L ig e t i  I la  n a g y a n y á m  volt,  
én  u n o k á ja  v a g y o k . . .

—  O h te  a g g  f ő , h o g y  is  f e le j tk e zh e te l  m e g  a n n y i r a  
m a g a d r ó l?  te  az t  g o n d o lo d ,  h o g y  m o st  is 22  é v es  k o ro d b a n  
b e s z é l s z . . .  É l-e  m é g  n a g y a n y á d  G y u l a ? . . .

—  T iz e n k é t  é v e ,  hogy  e l t e m e t tü k . . .

—  B é k e  h a m v a i r a ,  m o n d á  az  ö r e g  s k ö n n y  s z ö k ö t t  
s z e m e i b e , de a  m elly  ki n e m  c so rd u lh a to t t .  —  H á t  a  te  
ap ád  é l-e  m é g  B é la  s v a n n a k -e  t e s tv é r e i  ? k é r d é  az ö re g .

—  A p á m  é l , de t e s tv é r e i  n in cs en e k ,  m e r t ,  m in t  t ö b b 
s z ö r  b e s z é l é , e ze lő t t  m in te g y  4 0  é v v e l ,  v a g y  t án  több is 

l e h e t , e g y  é j s z a k a  a p já v a l  e g y ü t t  e l s i k k a d t , s a p á m  m e g 
m a r a d á s á t  c s a k  a n n a k  k ö s z ö n h e t i , h o g y  g y e r m e k k o r á b a n  
fekvő  h e ly é t  g y a k r a n  v á l to z ta t t a .  A z  e m l i te t t  é js za k án  is 
a  k is  k e r tb e  k ó v á ly g o t t  k i ,  s  r e g g e l  a p já n a k  s t e s tv é r e in e k  
c s a k  h ü l t  h e ly é t  t a l á l t a .  A z ó ta  sem m it  s e m  h a l l a  ró lok .

—  Az idő ö s sze v ág .  O h , h a  azon  n a p o t  k i tö r ö lh e t 
n é m  é l e t e m b ő l ! so h a j t a  az ö re g .  A p á m  , fo ly ta tá  to v áb b ,  a  

h a lá lo s  Í t é le te k  v é g ső  fo g an a to s í tó ja  , azaz  v i lá g o sa n  m ond
v a  , h ó h é r  volt.  H ó h é r  v o l t , s  e sz ó b a n  fakad  s z e r e n c s é t 

l e n s é g e m  s s z e n v e d é s im  fo r r á s a .  A n y ám  , eg y  a n g y a l i  sze- 
l id s é g ü  n ő , i r tó z o t t  a  v é r e s  m u n k á t ó l , s  azon k ö z u tá la t  s 
m e g v e t t e t é s , n ie l lyben  m e s te r s é g é n é l  fo g v a  a p á m  v o l t , jó 
k o rá n  t á m a s z tó ,  s m e g é r le lé  azon v á g y a t ,  h o g y  f iá t ,  tö r ik  
s z a k a d  , m e g s z a b a d í t s a  a p ja  s o r s á tó l .  A n y ám  t á r s a s á g á t  
m in d en k i  k e r ü l t e ,  s leg fö lebb  is az  Í té le t  je len tő i  s p é n z k é 
r ő k  fo rd u l tak  m eg  v á ra so n  k ívüli  h á zu n k b a n  , k ik  i r tó z t a k  
u g y a n  a  v é r e s  k e r e s z t t ő l , de nem  i r tó z ta k  a p á m  m eg k u -  

p o r g a to t t  p é n ze  h a s z n á lá s á tó l .  G úny  s m e g v e té s  h e l y e t t , 
e gyedü l  ezek  a r c z á n  ü l t  m ege lőző  u d v a r i a s s á g  s k e d v k e r e 
s é s , eg y ed ü l  e ze k  t á r s a l g á n a k  a p ám -  s a n y ám m al  olly n y á 
j a s a n  , m in t  m ás  e m b e r e k k e l ;  de ez t  is  c s a k  a  p é n z n e k  l e 

h e te t t  kö szö n n i .  A p ám  sz in te  u t á l t , m e g v e te t t  s g y ű lö l t  
m inden t ,  s hogy  be lő le  m á s o d ik  v i lág g y ü lö lő  T im o n  n em  lön, 
an y ám  gy ö n g éd  j ó s á g á n a k  tu la jd o n íth a tn i .  —  A nyám  , h o g y  

n e k e m  m ás  é le tm ó d o t  v á l a s z t h a s s o n , k o ro n k é n t  o s t ro m ló  

a p á m a t , de m eg k e m é n y ü l t  t e r m é s z e t e  m ia t t  k e v e s r e  b o l 
d o g u lh a to t t .  Az ő k e r e s e t e , m o n d á ,  c s a k  olly b e c s ü l e t e s ,
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m in t  a k á r k i é  e v i l á g o n ;  ő a  s z á n tó v e tő  lo v á t  el nem  lo p ta ,  
é l é s t á r á t  föl n e m  v e r te ,  h á z á t  r á  n em  g y ú j to t t a ,  v é r e s  v e r í t é 
k é t  el  n e m  n ye lte ,  fiát el n e m v e t é ;  a  p ö rb e  h a m is  ok lev e le t  
nem  c s ú s z t a to t t ,  az ig a z a t  m eg  n em  h a m is i t á ,  a  tö rv é n y  o r r á t  
e l  n e m  g ö r b í t e t t e ,  az  i g a z s á g  n y e lv é t  a ra n y n y a l  le  nem  nyom 
t a ;  r ó s z  v e r s e t  nem  c s in á l t ,  d o lg o zá s  n é lk ü l  s o h a s e m  la k o t t  
jó l ,  s e m  nyilván,  se m  t i tk o n  a  s ö t é t s é g  m a g v á t  nem  h i n t e t t e ;  

m á s  h á ló szo b á já b a  nem  lopó d zék  , h áz i  b a r á t  n e v e  a la t t  m ás  

h áz i  b o ld o g sá g á t  fel n em  dúlta ,  s e n k i  jó h í r é t  n e v é t  m e g  nem  
g y i lk o l t a ,  k e z é t ,  l e lk é t  á r u b a  s o h a se m  b o c s á t á ;  ő c s a k  
é r v á g ó ,  c s a k  a  ró sz ,  ro m lo t t  v é r t  b o c s á t j a  k i  a  p o lg á r i  t á r 
s a s á g  t e s t é b ő l ; h a  a  b í r á k  ig a z s á g ta l a n  í t é l e t e t  h o z n a k , 
le ik ö k  r a j t a ,  ő a z é r t  s e h o l  é s  s o h a  n e m  fe le lő s .  Ő h á t  m e s 

t e r s é g é t  jó  l e lk i i s m e r e t t e l  f o ly ta th a t j a ,  é s  n y o m d o k á t  fia is 
k ö v e th e t i .  H a  a  b í r ó t ,  k i  a  h a lá lo s  í té l e te t  k i m o n d j a ,  a  
t ö r v é n y h o z ó t ,  k i  a  b i ró  e l ibe  a  t ö r v é n y t  s z a b t a ,  a  t á r s a -  
s a s á g o t ,  m e l ly  a  tö rv én y h o z ó t  tö r v é n y h o z á s r a  fö lh a ta lm a z 
t a  —  se n k i  nem  k á r h o z t a t j a ,  h o g y an  k á r h o z t a t h a t j á k  ő t,  ki 

a  tö r v é n y  p a r a n c s á t  v é g r e  h a j t ja .  C s a k  e lő í t é l e t ,  e lfogu l t 
s á g ,  é r z é k e n y k e d é s ,  mi olly u t á l t t á  tesz i  az  ő b e c s ü le te s  

b a k ó i  k e r e s e t é t .
—  A sok  k é r é s ,  e sd e k lé s ,  s i r á s ,  s  a n y á m  n a p o n k é n t i  

h e r v a d á s a  e lv é g re  g y ő z ö t t  az  a p a  k e m é n y  s z i v é n , ki  azon 

fö l té te l  a la t t  e n g e d e t t ,  h o g y  m e s t e r s é g é t  m e g  ke ll  u g y a n  t a 
nulnom, de g y a k o r l á s á t  tő lem  n e m  k ív án ja ,  h a n e m  v á la s z t 
h a to k  m a g a m n a k ,  v ag y  a n y ám  v á la s z th a t  t e t s z é s  s z e r in t  é le t 

m ó d o t ;  a z t  a zonban  ig en  ö r ö m e s t  v e n n é ,  h a  a  tö r v é n y e s  

p á ly á t  v á la sz ta n o k ,  m ive l  ig y  b e lő lem  ü g y v é d  s m é g  v a la h a  

b i ró  is leh e t .  E  k ív á n s á g  p a r a n c s  g y a n á n t  lön fogadva ,  m i: 
ve i  an y ám  nem  b á n ta  a k á r m i  l e s ze k ,  c s a k  a p á m  u tá l t  m e s 
t e r s é g é t  ne k ö v e s se m .

—  N y o lcz  é v e s  k o ro m b a n  ide, szü lő fö ldem tő l  20  m é r -  
fö ldny ire ,  i sk o lá b a  h o z ta k ,  h o g y  annál  in k áb b  e l t i tk o lh a s s á k  
s z ü l e t é s e m e t ,  s födve le g y e k  a  v i lág  e lő í té le te  e llen .  E  v á 

r o s b a n  c s a k  eg y  e m b e r  i s m e r é  a p á m a t ,  de ez a d ó su n k  volt,  
s  n ek i  h a  h a l lg a t ,  a  f ize tési  h a tá r id ő n e k  több  é v re i  h o s s z a b 
b í t á s a  i g é r t e t e t t  m inden  k a m a t  n é lkü l .  Ez e m b e r  n e k em  L i 
g e t in é l  sz á l l á s t  s z e rz e t t .  I la  e k k o r  öt e s z te n d ő s  volt.  E g y ü t t  

n ö v e k e d tü n k ,  s az  e g y m á s i r á n t i  g y e rm e k v o n za lo m  é v e k  m ú l
v a  s z e re le m m é  vá lt .  M i fo r ró n  , t i s z tá n  s z e re tő k  e g y m á s t ,  
s  a  szü lők  á ld á s t  m o n d ta k  s z e re lm ü n k r e .

—  Az isk o lák o n  tan í tó im  k e r e s z tü l  v e z e t t e k ; a  t ö r 
v é n y t ,  tö rv én y i  g y a k o r la to t  e lv é g e z é m  ; s m időn  ü g y v éd i  

o k lev e lem  a  k i t ű n ő v e l  m e g k a p t a m ,  a p ám  m é g  a n y ám 

nál is jo b b an  ö rű le  f i án a k .—  I lám m al  j e g y e t  v á l to t ta m  s m á r  
e g y s z e r  ki is h i rd e t t e k ,  m időn ip ám  az e m l í te t t  a d ó s s a l  eg y  

n ap  a  p in czéb en  b o r o z g a t v á n , az  k ik o t ty a n tá ,  h o g y  a p á m  
g a z d a g  e m b e r  u g y a n  , de p é n z é t , h a  nem  m o n d h a tn i  is e g é 
sz en ,  ho g y  nem  ig az  u tón k e r e s t e ,  de nem  is b e c s ü le te s e n ,  
m e r t  —  h ó h é r .

— Ip á m  n a g y  hév v e l lo b b a l  h a z a  jö tt  s igy  szó la  hozzám  :
—  U ra m ,  egy  sz ó ra  n égy  sz e m k ö z t .  T e  , lányom  I la ,  

m en j  n a g y a n y á d h o z , nem  s o k á r a  én is u tá n a d  m eg y e k .  —  

U r a m ! én  ön t  b e c s ü le te s  e m b e rn e k  h i t t e m ; h á z a m n á l  nö- 

v e lk e d é k ;  s o h a  r á  se m m i t  nem  t a p a sz ta l ta m .  Alost annál  
n e h e z e b b e n  e s ik ,  h o g y  nem  a z a z  e m b e r ,  a  k in e k  gondolám .

—  Ö r e g  a t y u s ,  m ondám  m eg ü tk ö z v e ,  e k ü lö n ö s  m e g 

sz ó l í tá s  o k á t  k i  n em  tudom  ta lá ln i .  N in c s  s z a v a m ,  n in cs  

gondo la tom ,  n in cs  t e t tem ,  m ié r t  ö n , v a g y  a k á r k i  e v i lág o n ,  

b e c s ü le te s s é g e m  k é t s é g b e  v o n h a tn á .  M a g y a r á z z a  ki ö n m a 
g á t  e lő t t e m  v i lá g o sa n ,  s z a v a in a k  v e g y e  é li t ,  de a z é r t  k e r e 

k e n  m ond ja  k i , mi sz iv én  feksz ik .
—  M e g t is z te le m ,  m e g k ö v e te m  a tek .  u ra t ,  de ön  e n g em  

rá s z e d e t t ,  m e g c sa l t .  Ez  n e m  b e c s ü le te s  e m b e r h e z  illő.
—  H a g y j a  ön az  o ld a lg á s t ,  f e n é k k e r i t é s t , m ondám  

tü r e lm e t le n ü l ,  m ond ja  k i  e g y s z e r r e ,  mi b a ja ?

—  A tek .  é r d e m e s  u r  s o h a  s e m  m o n d ta  n e k e m  hogy

a  . .  . h o g y  a .............
—  C s a k  k i  ve le ,  k i  v e le  ö r e g  u r ,  k íá l t á m  m inden  tü 

r e lm e m  e lv e sz tv e .
.........  H o g y  a  . . . .  h o g y  is  m e n d ja m ,  h o g y  a  tek .  u r

a p ja  —  h ó h é r .
—  K é r d e z t e  ön az t  v a la h a  t ő l e m , k i  v a g y o k , ki fia 

v a g y o k ,  m i az  a p á m ?
—  Ig a z ,  a z t  s o h a s e m  k é r d e z t e m , m o n d á  az ö r e g  L i 

g e t i ,  de m ég is  m e g v á r t a m ,  h o g y  a  tek .  u r  l á n y o m a t  sz e 
r e n c s é t l e n n é  n e m  te sz i ,  s ö r e g  f e je m re  nem  hoz  b ú t  é s  g y a 

láza to t .
—  H á t  mi k ö z e  a p á m n a k  s az  a p á m  h ó h é r s á g á n a k  

a  h á z a s s á g h o z ?  k é r d é m  t ő l e ,  s m in d en  e rő m  ö ssze sz ed é in ,  

h o g y  b í r ja k  in d u la t im m al .

—  C sa k  az  a  k ö z e , m o n d á  L ig e t i  m e g v e t é s s e l , hogy  
lán y o m  olly  e m b e r h e z  nem  a d o m ,  k in e k  a p ja  t a lá n  fia s z ü 
l e té s n a p já n  eg y  e m b e r b e  s z o r í to t t a  a  s z e l e t , k i  t a l á n  fia 

m e n y e g z ő jé n e k  ü n n e p é r e  e g y  m á s ik a t  eg y  fővel m eg rö v id í t ,  
k i r e  az  e m b e r e k  u j ja l  m u to g a t n a k ,  k in e k  a  v á r o s b a n  sem 
s z a b a d  l a k n i a ,  k i  p a l lo ssa l  sz á n t ,  v é r t  v e t ,  p a l lo s s a l  b o ro 
nái , v é r t  a r a t ,  szóva l,  én  o llyan e m b e r  fiához l eá n y o m  nem 
a d o m ! N e m ,  leányom  h ó h é r  m e n y e  s o h a  sem  lesz .  I l ly  h á 

z a s sá g o n  á ld á s  nem  leh e t .  A ki v é r t  o n t ,  a n n a k  v é r e  k ion- 
t a t i k ,  az t  m o n d ja  az  i r á s .  É n  le lk em  i s t e n n e k  t a r t o m ;  k é 
r e m  az  u r a t ,  ne lép je  á t  tö b b é  b e c s ü l e t e s , s z e g é n y  h ázam  
k ü s z ö b é t , ne  r o n t s a  el m é g  jo b b a n  leán y o m  s z e re n c s é jé t .

—  T e  m a g a d  ro n to d  azt  le, j ám b o r ,  e g y ü g y ü , e lő í t é 
l e te s  ö re g ,  m o n d ám  e g é s z  e lk e s e r e d é s s e l  s m a g á r a  h a g y á m .  
C s a k  e k k o r  lön e lő t tem  v i lá g o s  azon  b á n a t  s e p e k e d é s  nyom- 
m asz tó  n a g y s á g á b a n ,  m elly  a n y á m n a k  anny i  k ö n n y e ib e  k e 

r ü l t ; e k k o r  t ű n t  fel l e lk e m  e lő t t ,  m il ly  ó r i á s i  e rő  ke l l  a h 
h o z ,  h o g y  az e m b e r  a  v i lá g  e lő i té le t iv e l  d a c z o lh a s s o n , s 

a z o k a t  le g y ő z h e s se  ; e k k o r  lá tám  é g e tő  v i l á g o s s á g b a n ,  milly 

s o r s  v á r  r e á m .  E z e r s z e r  o h a j t á m ,  ho g y  in k áb b  m a r a d ta m  
v o lna  a p ám  m e s t e r s é g i n , m e r t  a k k o r  m ű v e le t len  é sz sze l ,  

m ű v e le t len  sz ívve l  k ö n n y e b b en  tü r h e t é m  a  k ö z m e g v e té s t  
é s  k ig ú n y o lá s t ,  s a  milly p é n z t  k a p t a m ,  o l lyanna l  fizettem 
vo lna .  Hám tó l  e g y  ho ld v ilág o s  e s tv é n  v e t t e m  b ú c s ú t ;  ő e n 
g e m  m o n d h a t lan u l  s z e r e t e t t ,  s m o n d h a ta t lan u l  b o ldog ta lan  
v a la .  K é r t ,  l á to g a s s a m  m e g  m é g  e g y sz e r .  É n  e v á ro s t ,  m o n 
dám , m elly  é l t e m  b o ld o g sá g á t  e l te m e t te ,  ö r ö k r e  e lh a g y o m ,  
k é p é t  s  e m lé k é t  m ag a m m a l  v isz em .  S o k  k é r é s é r e  m e g ig é r -  
té m ,  h o g y  m é g  e g y s z e r  v i s s z a jö v ö k ; de h o ss zú  h a tá r id ő t ,  
7 0  e sz te n d ő t  t e t tem .  Ő s i r t , zokogott ,  ö lel t ,  s t u d t a , h o g y  
ez e lé r h e t l e n  h a tá r id ő t  r en d k ív ü l i  v e s z te s é g e m  é r z e te  sza-  

b a t á  ve lem .
—  Ön e s z e r in t  T i h a m é r ! v á g a  k ö z b e  G y u la  k ö n n y e s
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szemekkel, átölelvén az öreget. Apámtól gyakran hallám, 
hogy nem vala n ap , mellyen önt nagyanyám sírva ne em
legette volna; sőt magam is emlékezem rá , midőn térdén 
hintázva, ön nevét gagyogtatta velem. Ha a házban port csi
náltam , vigyázatlanságból ablakot törtem, csibéjét agyon 
tapodtam, ha a jégre sinkózni, szánkázni akarék menni, 
csak azt kellett mondanom : én Tihamér fia vagyok, ezt 
nekeni Tihamér megengedte volna, s ezzel megbocsátva, 
nyerve volt minden, s omló könnypatak közt csókola össze 
engem kis unokáját. Apám ezelőtt két évvel szinte elhalt, s 
halálos ágyához hivatván, egy pecsétes levelet, melly, mint 
mondá , nagyanyámé, adott kezembe, azon kéréssel s pa
rancscsal , hogy azt ez esztendő utolsó napjáig, mikor t. i. 
a 70 esztendő kitelik, híven megőrizzem, s ha akkor értté 
el nem jövend a z , kinek szól, felbonthatom, de azután is 
szent ereklye gyanánt tartsam. A levél mind ez ideig ille- 
tetlenül ládám fenekén hever, s én szerencsésnek tartom 
magam, hogy önt megláthattam, hogy önnek apám parancsa 
szerint a levelet holnap átadhatom.

— Köszönöm, édes Gyulám, százszor köszönöm, te 
méltó unokája vagy nagyanyádnak! — mondá az öreg karjai 
közé szorítván a deli ifjat.

(Vége következik.)

I r tó z ta tő  c sa ló d á s .
E lvégezem  az én  sz iv em b en , 
bogy magam at adnám  borita lra .

B i b l i » .

A lelkem is s ir ! .. .  — És m iért?  
0  mert roppant búbánat é r t !

Fogalmatok sincs róla , mi 
Gyászos , költőnek hallani:
Hogy verse h itvány, verse rósz, 
S egy kukk dicsőséget s e ’ hoz... 
És én hallottam e z e k e t ,
És szívem ketté nem rep ed t!

Mi több : melly verseim  felett 
Mondának illy íté letet ?
Szép bordalok , jó bordalok ! 
Tirólatok, tirólatok 
Hallottam ezt... pedig h ivém ,

Hogy a hír kakasüllején 
Anakreon, Vitéz Mihály 
S Beranger már alattam á l l , 
Alattam áll általatok,
Szép bordalok, jó bordalok!

S im szép hitem tünderhona 
A magasból lepottyana.

Amen h á t ! a mint v a n , legyen ; 
Meghajtom a sorsnak fejem ,
És tűrök töredelm esen —
Nem zengem többé soh asem , 
Nem zengem én a bort... csupán 
Torkomba öntöm ezután.

P e tő  fi.

S e g é d s z e r k e s z t ő .
— Irodalmi életkép. —

Újságba kívántam valamit iktattatni, s egy szerkesztő
hivatal előszobájába léptem , hol egy szálas legényt pil- 
lanték m eg, ki rendkívüli műismerettel — csizmát talpalt.

E látvány kissé meglepett, s már azt hívem, hogy elté
vedtem ; mert azt tudtam ugyan, hogy az újságokban elég 
talpra esett gondolatot lelhetni, de ezzel a csizinatalpalást 
semmi rokonságba nem bírtam hozni.

Kétkedve szólék tehát a legényhez :
,Barátom, én a szerkesztő hivatalt keresem.1 
A legény mélyet fúrt az árral, pipáját balra mozdítá 

szájában, és röviden csak ezt válaszolá :
„Tessék hát belépni.“
,Ide ?‘
„Igenis.“
,Azt gondoltam, hogy csizmadia műhelybe tévedtem.4 
„Nem, uram. Én csak időtöltésből talpalgatom saját 

csizmámat.“
,Talán tanult mestersége ez ?‘
„Igen .“
,Hát mért hagyta el mesterségét?1 
„Nem szerettem aszurkolást,és sokszor hallottam, hogy 

újságírás mellett munka nélkül is meggazdagulhat az ember.“ 
,Ah, tehát ön újságíró?1
„Nem épen egészen, hanem az újság expeditora va

gyok.“
,Expeditor ?‘
„Igen , valamennyi újság az én kezemen megy ke

resztül.“
, Valóban ?‘
„Mind a két városban én hordozom ki az újságot.“ 
,Ah, értem! Hát meggazdagodott-e már expeditor u r? ‘ 
„Eddig még csak gazdám, de hiszen majd rám is ke

rül a sor.“
,Itthon van a szerkesztő ur?1 
„N incs.“
,Hol van?1
„Falura ment, juhocskáit nyiratni.“
,Hát jószága is van ?‘
„De mennyi!11 
,Mikor jő haza ?‘
,,Nem tudom. De csak tessék besétálni, első segéde 

itt van, s azzal mindent lehet végezni.11 
,Hát nem egyenlők a segédek?1 
„Egyébiránt egyenlők ugyan, de annyiban mégis kü

lönböznek egymástól, hogy az első nagyobb fizetést húz, és 
kevesebbet dolgozik, mint a többi; épen úgy, mint a csiz
madiáknál az öreg legény.11

Tehát a segéddel szólok, gondolám, ámbár nem tagad
hatom, hogy én a segédi czim iránt mindig megfoghatlan el
lenszenvvel viselteiéin, az élet bármelly helyzetében talál
koztam is azzal. Ezen eszme mindig valami tökéletlenséget 
foglalt magában nézetem szerint; mintha tudnillik a segéd 
csak segíteni tudna, de maga nem bírna valamelly munkát 
tökéletesen és önállólag befejezni, s ezen véleményemet több 
ok látszik támogatni.

így például táborban és csatákban is alkalmaztatnak 
segédek, de ugyan mit visznek ezek véghez ? Szelet csinál
nak, lótnák, futnak, mások parancsait másokkal közlik, és 
igy legfölebb lovaik lábainak gyorsasága által tehetnek csak 
némi szolgálatot.

P o h a ra m h o z.
Különben én becsüllek , oh pohár !
Csak egy yan b en n ed , a mit restelek ;
Azt restelem  csak benned , oh pohár!
Hogy ollyan könnyen kihörpentelek.

Ha én tenéked v o ln ék , oh pohár!
Ki nem fogynék a borból sohasem ;
Aztán, ha nékem vo lná l, oh pohár! ,,»[ l 
Innál belőlem  v éges  végtelen . (j

fP ö nö ge i K ia jP á ly
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N é m e l ly  t i s z tv i s e lő k  m e l le t t  s z in te  s e g é d e k  t a r t a t n a k ; 

de  n g y a n  m ib ő l  á ll  e z e k  k ö te l e s s é g e  ? A n n a k  v é g h e z  v i te 
léb ő l  , m it  fő n ö k ü k  nem  t a r t  a r r a  m é l tó n a k ,  h o g y  m a g a  s z e 
m é ly e s e n  v é g e z z e  el.

M é g  sz ín h á z a k n á l  is  m in d en  v a l a m i r e  v a ló  s z in ész  i r 
tó z ik  az  ú g y n e v e z e t t  s e g é d s z e r e p e k tő l ,  s  az  u to lsó  k a r d a l 
n o k  i s  c s a k  fe jé t  v a k a r j a ,  h a  v é g r e  c s a k u g y a n  r á tu k m á l já k  
az  effélét .

M e g le h e t ,  h o g y  c sa la tk o z o m ,  d e , h o g y  rö v id en  fe jez 

z em  k i  m a g a m a t ,  én  a  m ű v e l te b b  k ö r ö k b e n  l é te z ő  s e g é d e k e t  
m ind ig  c sa k  a  m e s t e r e m b e r e k  in a s a ih o z  tu d ám  h a s o n l í t a n i ; 

az  az  : olly e g y é n e k n e k  t a r t á m  ő k e t ,  k ik  tan u lá so n  é s  r o n 
tá so n  k ívü l  m é g  m in d e n  e g y é b r e  a lk a lm a t la n o k ,  s k ö v e tk e 
z é s k é p  a  p o lg á r i  é le tb e n  se m m i  j e l e n tő s é g g e l  nem  b í r h a tn a k .

E  v é le m é n y e m  m é g  a k k o r  i s  sz i lá rd  m eg g y ő z ő d é s e m  
v a l a ,  m időn  a  s z e rk e s z tő  h iv a t a l  a j t a já t  m e g k o p o g ta t t a m .

, T e s s é k ! ‘ — h a n g z o t t  be lő lrő l  a  v á la sz ,  olly s a j á t s z e r ü  
k i fe je z é s se l ,  ho g y  a z t  m in d en  a la p ta lan  g y a n ú s í t á s  n é lk ü l  is 
i I ly e sm ire  l e h e t e t t  vo lna  m a g y a r á z n i  :

, V ig y e n  el a  m anó  !‘

H m ,  gondo lám , ez nem  ig en  k e d v ez ő  fo g a d ta tá s t  jó so l ,  
s  fönehb i  v é le m é n y e m b e n  m é g  in k áb b  m e g e r ő s ö d te m  ; azo n 
b an ,  h a  m á r  e n n y ire  j ö t t e m , t e h á t  c s a k u g y a n  m é g is  b e lé 
pek ,  h isz en  l e g ro s z a b b  e se tb e n  s e m  fog ja  fü le im e t  l e h a r a p 
ni a  ró sz  k e d v ű  se g é d .

P é ld á s  e l s z á n t s á g g a l  n y i tá m  t e h á t  m e g  az  a j tó t ,  s  ü g y e s  

k i s z á m o lá s s a l  jobb l á b a m a t  e m e lé m  á t  e lő s z ö r  a  k ü sz ö b ö n ,  
h o g y  v a la m i  ba j  v a g y  k e l l e m e t le n sé g  ne é r je n .

B e l é p t e m , s az  a j tó t  sz é p  c sö n d e se n  b e t e v é m , ho g y  
i l led e lm es  fö l lé p ésem  á l ta l  a k e d v e t l e n  s e g é d  u r a t  k i s s é  m e g 
sze l íd í ts em .

Ü d v ö z lé s e m re  a  s e g é d  lé té v é  to llá t ,  fö lá l lo t t ,  r e n d k í 
vül  fa n y a r  p i l l a n tá s t  v e te t t  r á m , m el ly e t  e lé g  ro szu l  s i k e 
r ü l t  m oso ly lya l  t ö r e k v é k  födözni,  s  é p e n  olly é r c z te l e n ,  m in t  
k e d v e t len  h a n g o n  k é r d é  :

, E lőfizetni m é l tó z ta t ik  

É n  ig en  n y á ja s a n  fe le lém  :
„ N e m !“

A  se g é d  l e ü l t ,  to l lá t  k e z é b e  v é v é ,  é s  k é r d e z ő le g  te-  
k in te  r á m .

T e k i n t e t é t  m e g é r té in ,  v a la m in t  az t  is ,  hogy  n in c s  k e d 

ve  h o s s z a s  m u l a t o z á s r a , rö v id en  t e h á t  c s a k  ezt  m on d ám  : 

„ N a g y  g a z s á g n a k  j u t é k  n y o m áb a ,  é s  s z e re tn é m  nyil
v á n o s s á  t e n n i ,m e r t  s z e m é ly e s e n  nem  a k a r o k  b e le  a v a tk o z n i . “  

,L e  v a n  a  t é n y  i r v a ? ‘

„ N i n c s ,  m a jd  e lm o n d o m .“

, B o c s á n a t , n in c s  időm az e f fé lék e t  m e g h a l lg a tn i  é s  

l e í r n i ,  m e r t  főnököm  n in c s  honn  , s  m in d en  t e h e r  r a j t a m  
f e k s z i k /

E  szó k  u tá n  e lő t te  fekvő  n é m e t  h í r l a p b a  t ek in te ,  é s  hi- 
h e t l e n  g y o r s a s á g g a l  fo rd i tá  t a r t a l m á t  m a g y a r r a .

K ö z e le b b  l é p te m  teh á t ,  é s  k i s s é  s ü r g e t ő l e g  sz ó l ta m  : 
„ M a j d  l e i ro m  t e h á t ,  h a  ne m  v a g y o k  i t t  ö n n e k  t e r h é r e  ?“  

A  se g é d  n é m á n  m u ta to t t  eg y  p o ro s  s z é k r e , p a p i r t  to lt  
e l ő m b e , é s  m u n k á já t  n a g y  s i e t s é g g e l  fo ly ta tá .  K e n d ő m e t  
a  s z e k r e  t e r i t é m ,  r á ü l t e m ,  öt to l la t  e g y m á su tá n  m e g p r ó 

b á l t a m  , de e g y ik k e l  se m  tu d tam  í r n i ; to l ik é s t  k e r e s t e m

t e h á t , 8 m ive l  e z t  nem  l e l t e m , a  p a p iro s o l ló v a l  t ö r e k v é m  

az  e g y ik  to l la t  k i s s é  k e z e m h e z  i d o m í t a n i , a  mi h o s s z a s  fá 
r a d o z á s  u t á n  c s a k u g y a n  s ik e rü l t .

M á r  ép en  t e n t á b a  a k a r á m  a  s z e s z é ly e s  a la k ú  to l la t  

m á r t a n i , m időn  az  a j tón  k o p o g ta k .

, T e s s é k ! '  —  h a n g z o t t  i sm é t  k e d v e t len ü l  a  s e g é d  a j 
k a iró l .

Az  a jtó  m e g n y í l t ,  s e g y  n e m  a n n y i r a  s z é p ,  m in t  r e n d 
k ívü l  v a s t a g  a s sz o n y  l é p e t t  be .  E g é s z s é g e s  szilié v i lá g o sa n  
t a n u s i t á ,  h o g y  fa lu ró l  j ö t t ,  s k e z ty ü t le n  te r j e d e lm e s  k e z e i 
bő l  k ö n n y e n  le h e te  k ö v e t k e z t e t n i , ho g y  ig en  jó  g a z d a sz -  
s z o n y ,  m ik o r  o t th o n  v a n .  E ze n k ü l  m é g  azon igen  k ü lö n ö 

se n  je l lem ző  s a j á t s á g g a l  b í r t , h o g y  e g y e t l e n  szó t  sem  szó l t  
a  szo k o t t  ü d v ö z lé s  e lm o n d á sa  u t á n , h a n e m  h á r o m  z s e b e t  
g o n d o sa n  m eg m o to zv á n  , a  h a rm a d ik b ó l  p á p a s z e m e t  von t  elő 

é s  o r r á r a  i l le sz té .

A  se g é d  n y u g o d tan  m á r t á  be  t o l l á t , é s  sz in to l ly  n yu

g o d ta n  fo ly ta tá  a  fo rd í tá s t .

Az  a s sz o n y  e z a la t t  z s e b e i t  e g y m á s u tá n  az  a s z ta l r a  

ü r i t é  , é s  g o n d o sa n  k e r e s g é l t  a  b e lé jö k  r e j t e t t  s  m o s t  n a p 
fé n y re  j ö t t  m indenfé le  k ö z t ; de s i k e r  n é l k ü l , m e r t  a  sok  

l im e t  lom ot e g y m á s u tá n  i sm é t  z s e b e ib e  r e j t é  é s  k e b lé b en  
k e r e s g é l t , h o n n a n  i s m é t  so k  m in d e n fé lé t  v on t  elő  , de sz in t 

olly k e v é s  s i k e r r e l , m in t  e lőbb .  V é g r e  z se b k e n d ő jé t  is föl- 

b o n t á ,  de a b b a n  c s a k  k a l á c s d a r a b k á k  v o l ta k  s z e m lé lh e te k ,  

k ö v e tk e z é s k é p  a  k e r e s e t t  t á r g y  innen  se m  k e r ü l t  elő .  A 
z s e b e k  m ég  e g y s z e r  m e g m o to z ta t t a k  , de h a s z ta la n  ; az asz -  
szony  t e h á t  r e n d b e  sz e d é  m a g á t , s  b o sz u sa n  s z ó l a :

, B izo n y o san  a  c s é z á b a n  f e l e d t e m /
E ze n  fontos m eg je g y z é s  u t á n  m inden  to v áb b i  s z ó v á l tá s  

n é lkü l  t á v o z o t t , s én  to l iam m al  a  t e n t a t a r tó  fe lé  k ö ze l í ték ,  
m e r t  e zen  j e l e n e t  a la t t  n e m  t u d t a i n i r n i ;  a zo n b a n  i s m é t  k o 

p o g ta k  az  a jtón .

, T e s s é k ! ‘
E g y  c z i f r a  u r a c s  z u h a n t  a  s z o b á b a ,  é s  fö l te t t  k a l a p 

pa l  az  a s z t a l r a  ü l v é n , v a g y  is in k áb b  v e tv é n  m a g á t ,  i s z o 
n yú  fü s t f e lh ő t  b o c s á t a  k i  sz á já n  é s  l e i r h a t l a n  k e v é ly sé g g e l  

s z o l a :

„ É n  B u k fe n cz y  t á b la b i ró  v a g y o k ,  m ond ja  m e g  h a m a r ,  

m e l ly ik  sz á m b a n  vo l t  a  —  i l ó á r v e r é s  h i r d e t v e ? “
A s e g é d  b e v é g z é  a  m e g k e z d e t t  s o r t , k a la p j á t  h ideg  

a r c z k i f e je z é s se l  f ö l t e v é , é s  ig en  n y u g o d tan  s z o l a :

,N in c s  időm a n n a k  f ü r k é s z é s é r e /
B u k fe n cz y  u r  b á m u lv a  v e t t e  le k a l a p j á t , é s  —  olly 

c sö n d e se n  tű n t  e l ,  m in th a  s o h a  m e g  s e m  j e le n t  v o ln a ,  a 
s e g é d  p e d ig  l é té v é  k a l a p j á t ,  é s  m in d en  fö l indu lás  nélkül  

fo ly ta tá  m u n k á já t .
H m , g o n d o l á m , ezen  s e g é d  n e k e m  te tsz en i  kezd .  —  

U g y a n  ki fog ja  B u k fe n cz y  u r a t  a  l ó v á s á r r a  h a j t a n i?
T o l i a m a t  a  t e n t a ta r tó  felé v á n d o r o l t a t á m , de — ism é t  

k o p o g á s .
, T e s s é k ! 4
E g y  ig en  t i s z t e s s é g e s  ö r e g  u r  l é p e t t  b e , k a la p j á t ,  b o t 

j á t  s  p ip á já t  az  a b la k  p á r k á n y á r a  t é v é ,  é s  e rő te l j e s  mély 

h a n g o n  s z o la :
„ E lő f ize tn i  s z e r e t n é k . “
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A  se g é d  a r c z a  k i s s é  f ö l d e r ü l t , 8 h a n g ja  n y á ja s a b b a n  

m ondá  e s z ó t :
,M é l t ó z t a s s é k . ‘

„ F é l  e s z t e n d ő r e . “
.K i  r é s z é r e  m él tz ta t ik ?*
„ M a g a m n a k . “

, B e c s e s  n e v é t  k é rem .*
„ H á t  nem  i s m e r  u r a s á g o d ? “
,N in c s  sze re n c sé m .*
„ T e h á t  C zo m b o s  B o ld iz s á r . “
,A  czím  ?*

„ T á b l a b i r ó . “
,L a k á s a  ?*
„ K a s z a h á t i  p u s z t a . “
, U to lsó  posta?*
„ J á r o m h á z a . “

, M é l t ó z t a s s é k , i t t  a  n y u g ta tv án y .*

T e k in t e t e s  C zom bos  u r  v é g ig  o lv a s á  a  n y u g ta tv á n y t ,  
s  m é g  e g y s z e r , s h a r m a d s z o r  is  á t o l v a s s a , m i a la t t  a  s e 
g é d  tü sk é n  l á t s z ik  ü l n i , é s  v é g r e  n a g y  á lm é lk o d á s s a l  s z ó l : 

„ H i b a  t ö r t é n t ,  k e d v e s  u r . “

,H o g y a n  ?*

„ H i s z e n  ez  a  x x  cz im ü  u j s á g ? “

, I g e n . ‘
„ E n  p e d ig  a  x x x  c z im ű re  a k a r t a m  e lő f ize tn i .“
, Sa jnálom .*

„ M á r  b o c s á s s o n  m e g  az  u r ,  a lá z a to s  s z o lg á j a . “

, A ján lom  m ag am at .*
C zom bos  u r  t á v o z i k , de rö g tö n  i s m é t  v i s s z a té r ,  é s  igen  

n y á ja sa n  s z ó l :
„ U g y a n  k é r e m ,  hol  l e h e t  c s a k  a r r a  az  ú j s á g r a  e lő 

f ize tn i? “

,A — i u tczában .*

„ K ö s z ö n ö m  s z é p e n . “

A  t á b la b i r ó  u r  u to ls zo r  t á v o z o t t , s  a  s e g é d  s z e m e i t  a  
n é m e t  h í r l a p r a  f ü g g e s z t é ;  de e k k o r  rö g tö n  eg y  p i s z k o s  fiú 
bo t lo t t  a  s z o b á b a ,  é s  ig e n  é le s  h a n g o n  s z ó l a :

, P i t  um  Kilfeld.*

„ I t t  v a n “  —  m o n d á  a  s e g é d ,  m é g  s e m  v e sz tv e  t ü r e l 
m é t , s o l lóva l  l e s z e lé  a  p a p i r o s la p  azon  r é s z é t , m e l ly e t  
m á r  t e le  i r t , é s  á ta d á  a  f iúnak.

, , ,M i t  j e l e n t  ez?*“  —  k é r d é m  ő t  i l l e d e lm e s e n ,  m e r t  
m e g  ke ll  v a l l a n o m ,  h o g y  ezen  s e g é d e t  m á r  csodá ln i  k e z d é m .

„ E z  in a s  volt  a  n y o m d á b ó l ,  k i  külfö ld i c z ik k e t  k é r t  
a  sz e d ő k  s z á m á r a ;  de a  so k  h á b o r g a t á s  m ia t t  n e m  ig en  so 
k a t  a d h a t t a m  n e k i , m o s t  s i e tn e m  k e l l , m e r t  ó r a n e g y e d  
m ú lv a  i s m é t  i t t  fog l e n n i . “

M időn  ez  u to lsó  s z ó k a t  m ondá  a  se g é d ,  a k k o r  m á r  i s 
m ét  k o p o g ta k  az  a jtón .

, T e s s é k !*

A  k o r á b b i  v a s t a g  a s sz o n y  l é p e t t  be ,  é s  igen  e n g e s z 
telő  h a n g o n  szó la  :

„ B o c s á n a to t  k é r e k ,  m e g ta lá l t a m  m á r  a  c z é d u lá t ,  de 
c s a k  m o st  l á t t a m ,  h o g y  m á s  s z e rk e s z tő  h iv a t a ln a k  s z ó l . “  

,T e h á t  m it  t e t s z ik  p a r a n c s o ln i  ?*

„ C s a k  m e g a k a r t a m  az i í j u r a t  n y u g ta tn i .  A lá za to s  
szo lgá ló ja .

, A ján lom  m ag a m a t .*
M o s t  rö g tö n  k o p o g á s  n é lk ü l  ny ílt  m e g  az  a j t ó , s  az  

e lő szo b á i  sz á la s  e x  c s iz m a d ia  l é p e t t  be ,  k i s s é  fe jé t  v a k a r á ,  
k i s s é  k ö h i n t e t t ,  s a zu tá n  ig en  ü n n e p é ly e s e n  s z ó la  :

, T e k i n t e t e s  u ram !*
„ M i  baj ?“

, U g y a n  k é r e m  a lá z a to s a n ,  h o v á  v i t t é k  O ’Connelt?*  
„ P o k o l b a !“

A z  é r d e m e s  e x p e d i to r  m e g h u n n y á sz k o d v a  so m p o ly g o t t  

k i  a  s z o b á b ó l , a  s e g é d  b o sz u sa n  fogo t t  m u n k á já h o z ,  s  én  

ő sz in té n  m eg v a l lo m ,  ho g y  a  s z e re n c s é t l e n  s e g é d e t  m á r  s a j 
ná ln i  k e z d é m ; é s  k e d v e t len ü l  a k a r á m  to l i a m a t  t e n t á b a  m á r 

tan i ,  de m é g  s e m  j u th a t t a m  e m ű té te lh ez ,  m e r t  i s m é t  h a n 

g o sa n  k o p o g ta k .
, T e s sé k !*

H á r o m  u r  ro b o g o t t  a  s z o b á b a ,  s  a  l e g v a s t a g a b b  in g e 

r ü l t  h a n g o n  sz ó la  :
„ U r a m  a  — ik  sz á m b a n  r á g a lm a z ó  cz ik k e ly  je le n t  m eg  

a  — i t a n á c s  e l l e n ,  é s  m i azon  t a n á c s n a k  tag ja i  v a g y u n k . “  

„ , U g y  van .*“
,R á g a l m a z á s  ?*

„ I g e n . “

, „ U g y  v an .* “
, T e h á t  m é l tó z t a s s a n a k  a z t  m eg czá fo ln i ,  l a p u n k  a  v é d e 

le m n e k  m ind ig  n y i tv a  áll.*
„ M i  a  r á g a lm a z ó  n e v é t  a k a r j u k  t u d n i ,  m é g  p e d ig  

t ü s t é n t . “

, „ U g y  van .* “
, A zza l  nem  szo lgá lha tok .*

„ M i é r t ? “
, „ Ú g y  v an .  M i é r t ? “ *
, M e r t  lev e lez ő in k e t  b ö c s ü le t e s  e m b e r e k n e k  i s m e r v é n ,  

n é v t i t k u k a t  b ö c s ü le t e s e n  m eg ő r izzü k .*
„ D e  én  a k a r o m . “

, „ U g y  van.*“
, I s m é t l e m ,  nem.*
„ P ö r b e  id éz te t jü k  a  s z e r k e s z t ő s é g e t . “

, „ U g y  van .* “
,V éd n i  fog juk  m ag u n k a t .*
„ M a j d  e lv á l ik ! “

, „ U g y  van .* “
A  h á r o m  ta n á c s b e l i  b o sz u sa n  r o h a n t  k i  az  a j t ó n , és  

m in d k e t te n  to l iu n k h o z  f o g tu n k ;  de i s m é t  k o p o g á s . .

/ F e s s é k  !*
E g y  p i sz k o s  e m b e r  lép  b e ,  é s  ig e n  a lá z a to s  h a n g o n  szól : 
„ B o c s á n a to t  k é r e k ,  eg y  k e r e s k e d ő  s z á m á r a  b o l tc z im e r t  

ke ll  f ö s t e n e m , n é m e tü l  é s  m a g y a r u l , n em  m é l tó z ta tn é k  a 

n é m e te t  m a g y a r r a  f o r d í t a n i ? “

, Sz ívesen .*
A  se g é d  l e fo rd í t ja  a  k ív á n t  b o l t c z i m e t , é s  á ta d j a  a 

fe s tő n e k .
„ A l á z a t o s a n  k ö s z ö n ö m .“
,M á s k o r  is  jő jön  el,  é s  ne  f e rd í t s é k  el a  sz é p  m a g y a r  

nyelvet.*
A  fes tő  távoz ik ,  mi —  de nem ,  n e m  fogunk  az  í r á s h o z ,  

m e r t  az a jtón  k o p o g t a t n a k , é s  e g y  v á n d o r ló  k a lm á r  t e k in t  

b e ,  s  to la k o d ó lag  szól :
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„ S z é p  n a d r á g  k e lm é t — “

,N e in  k e l l . ‘

■ „ G y ö n y ö r ű  m e l lé n y e k — “
,N e m  k e l l . 4
„ P o m p á s  s e ly em k en d ő k  — fra n c z ia  k ez ty i ik  —  n y a k 

k e n d ő k — . “
,N e m  k e l l . 1
„ C s a k  m é l tó z ta s sé k  l e g a láb b  m eg te k in te n i  —  igen  fi

nom —
,L ódu lj  p o k o l b a ! 4

„ A lá z a to s  s z o lg á j a . “
M e r k u r  to lakodó  fia m é g  b e  se m  c s u k ja  az  a j t ó t ,  s 

m á r  h á ro m  e g y é n  nyomul be  a  k ü sz ö b ö n ,  é s  fö lv á l tv a  s z ó ln ak
„ S e r t é s a l a d á s i  k i r d e t é s t  h o z ta m .44

,M i n d j á r t . 1
„ . P e r g ő s i  u r  nem  k a p ta  m eg  a  t eg n a p i  s z á m o t ,  az t  

m onda ,  hogy  n e m  is fog ja  tö b b é  já r a tn i  az ú jsá g o t ,  h a  illy 

re n d e t le n ü l  k a p j a . 4“
, T ü s t é n t  ad a to k  p é ld á n y t .4
„ „ D ö r g ő s i  u r  ezen tú l  F ü r e d r e  k ív á n ja  ú j s á g á t  j á 

r a t n i . 4444
,Jo l  v a n ,  m ajd  t e s ze k  i r á n t a  re n d e lé s t ,  h o g y  p o n to sa n  

m e g k a p j a . 4
„ „ P i t  um  Kilfeld .  4 44 4

,N in c s  m é g ,  v á r j a t o k . 4
Az a jtón  i s m é t  k o p o g tak ,  m é g  m ie lő t t  e fé le lm e s  had 

táv o zo t t  v o l n a , s egy  s z á ra z  k e r e s k e d ö le g é n y  j e le n t  m eg ,  
in d u la to sa n  m o ndván  :

„ H i r d e t é s ü n k  nem  j e le n t  m e g  a  m ú lt  sz á m b a n ,  u ra m  

t e h á t  v i s s z a k iv á n ja  az  öt f o r in to t .44
, I t t  v a n . 4

A  se g éd  i sm é t  í r á s h o z  f o g o t t , é s  az a jtón  i sm é t  k o 
po g tak .

E z  m á r  s o k , g o n d o l á m , s e l tá v o zá m  , a  n é l k ü l , hogy 
a  k ív án t  t é n y t  l e í r h a t t a m  volna.  —- N e m  b í r t a m  to 
v áb b  tan ú ja  lenni  e sz ö rn y ű  z a k la t á s n a k ,  s m eg v a l lo m ,  ho g y  

a  s z e r e n c s é t l e n  s e g é d s z e r k e s z tő k e t ,  az  i ro d a lo m  ezen  bé- 
k e tü r ő  v é r t a n ú i t  a zó ta  sz iv e m b ő l  t is z te le m ,  s n y i lv án o san  
k é r e k  tő lö k  b o c sá n a to t  e dd ig i  s é r t ő  b a lv é le m é n y e m é r t .

N a g y  I g n á c z .

t oal
S zív a dalnak hű forrása , 
Gyöngysor a jó gondolat, 
Mclylyel a szív kéjbonában ,
Hö szerelme mámorában 
Ölly igen jól elmulat.

Könny a dalnok áldozatja , 
Melly ha elkezd omlani — 
Karjain mély bánatának 
Élv az ének bús fiának 
Egy egy szivdalt mondani.

a  d a lró l.
És e dalban, és e könnyben 
Lelke csendes képe van , 
Mellyre , mig csak szive verhet, 
Édes kéjjel ráismerhet 
Elborult óráiban.

Boldog, a ki szive vágyát 
Dalba tudja önteni,
Mert dicső a dal világa ,
Mint az élet ifjúsága ,
Mert a dalszó , isteni.

S z e l e s t e y .

V ö r ö s m a r ty  hoz.
Te,  a kinek szent s z ó z a t o d  
Olly lelkesítve ha t ,
Az édes dalteremtés 
Mindenhatója vagy.

S hogy annál hőbb legyen 
Magasztos éneked,
A leghííbb szerelem 
Fogott kezet veled.

Te meg szivet fogál,
Egy angyaladta nőt;
Lantodnak egy élő 
Húrjául kaptad öt.

A szép hölgygenius 
Ölelvén szellemed, 
Szerelmes kebelén 
Megnyílt a menny neked.

E mennyben angyalul 
Lön kedves gyermeked;
S gyönyörrel hímezed 
Koszorús életed.

Tán közietek minden 
Pillantás lángiban 
Egy-egy énekvirág 
Szellemcsirája van!

L i s z n y a y  Ká l má n .

A P E S T I  D I V A T L A P H O Z

F ő vá ro s i n y í l t  h írek .
Örülnünk kell minden mozgalom fölött, mi, kivált fő

városunkban a magyarosodás a nemzetiség terjedését hirdeti. 
Illy öröm lepett el minket, midőn a magyar polgárok zász- 
lószentelési ünnepét szemléltük a Rákoson, hol hajdan üstö
kös apáink közt dragonyos és jáger-polgárokat, s a nézők tö
megében frakot, bizonyára nem lehetett látni, (is Budá
nak derék polgárai egyedül magyar öltözetű lovas és gya
log órhadat állították ki körükből, s bár arany sujtás 
nem csillog dolmányaikon , de a nemzetiség napvilága igy 
egyszerűen is tiszta fényben tünteti fel őket. Igen , pol
gártársaim, fényűzés tévé tönkre a leghatalmasabb nemze
teke t, s fényűzés okozza azt, miként a pesti magyar lovas 
polgarkatonasag mindig csak maroknyi csapat leend, mig a 
dragonyosok száma a kevesbe kerülő, egyszerű ruha miatt 
mindinkább szaporodni fog. A magyar gyalog polgárkatona

ság öltözete sokkal egyszerűbb , — csak az kár, hogy gucs- 
ma vagy kalpag helyett bőrellenzős csákót viselnek. Egye
dül derék tábori orvosuk, dr. Pólya visel kalpagot,úgy mint 
illik. — Azonban teljes bizodalmas vetve a lassanként min
dent elkészítő kor hatalmat szellemében, térjünk a rra , 
mit a polgárkatonaság ügyében mások talán fő-fő és lénye
ges dologként tekintettek, t. i. a múlt héten végbement 
zászlószentelési ünnep rövid leirására, mi mindenesetre ki
tüntető figyelmet érdemel, mert nem csak a szemnek szol
gált gyönyörlátványul, de a lelkes, a magyar szivet is 
emelé.

— Közel a városligethez a Rákosmező egyik, e czélra 
legalkalmasabb helyén tartaték az ünnepély, dombokkal 
övezett síkságon; az emelkedettebb helyeken álltak a nézők 
ezrei (mintegy 40 ezer lélek), s lent a sikon, vagy inkább 
bent a körben a négyszöget képező budapesti polgárkatona-
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ság , s azok, kik az ünnepben hivatalosan vőnek részt. — 
A zászlószentelést magyar zene és énekkel kisért mise 
előzé m eg, melly hadi sátor alatt tartaték , s urfelmutatás- 
kor Kölcsey hymnusának Erkel által szerzett zenéje meg- 
lepőleg hatott reánk. Ezután a zászlóanya, a diszmagyar 
ruhában megjelent, lelkes gróf Károlyi Gyürgyné, gyönyörű 
ezüst himzetü, nemzeti szinü szalogokat tüze a felszente
lendő zászlóra gróf Batthiányi Lajosné nevében i s , ki az 
ünnepélyen betegsége miatt meg nem jelenhetett. S miután 
Majthényi Antal püspök s érsek-primási helyettes a zászlót 
ünnepélyesen fölszentelé, a szokásos szögverés követke- 
zék a hatalmas isten nevében. A megszögezett zász
ló t, — mellyre küzbevetőleg mondva, Barabásunk sz. Ist
vánt , szűz M ariát, s Magyarország és a város czimerét 
igen szépen festé — , a polgárőrhad parancsnoka, Ná- 
dosy István, tartalomdús beszéddel nyujtá át a zászlótar
tónak, mire a polgárkatonaság háromszorosan éljenezé meg 
a koronás fejdelmet. Az eskü letétele után Számúéi Alajos, 
a magyar polgárkatonaság derék tábori papja, a legszebb 
magyarsággal szerkezeit, s tiszta nemzeti irányú beszédet 
tarta a városi őrsereghez, mire a te deum laudamus magyarul 
énekeltetett,mi talán már századok óta nem történt a Rákoson. 
Végre a pestbudai gyalog polgárkatonaság háromszoros üdv
lövéssel tisztelgett, — s a roppant néptömeg részint kocsikon 
részint gyalog kiséré haza a lélekemelő magyar zenészei 
mellett lépdelő, de a nagy sokaság miatt alig mozogható 
őrcsapatokat.

— Függelékül ez ünnep leírásához még meg kell em
lítenünk , miszerint a zászlófölszentelés alkalmával egy, T. 
Károlyi könyvnyomó ur hazaliui buzgósága által létrehozott 
szép költemény, „Szózat a pesti magyar polgári őrhadhoz“ 
czirn alatt, osztaték ki a nép között. A lelkesítő mű szerzője 
barátunk Garay János, ki meglevőn ihletve a pesti polgár
ság nemzeti szellemétől, néhány perez alatt készité ezen 
magasztos hazaliui költeményét, mellyből hely szűke miatt 
csak a következőket közölhetjük :

Rákos mezőt dicső, nagy ősek 
Árnyéka lengi á t,
Nagy és dicső emlékek érzék 
Évszázados porát :
Itt esküvétek ti is esküt,
Hallá az égi bolt,
Zászlótokon lágy szél suhant el — 
A hon nemtöje volt.

Polgárok vagytok ! a hazának 
Jó s hű polgárai! —
Magyar flak, a hon szivének 
Esküdt őrhadai;
Fel, feldobogjon, hangosan fel 
E névre kebletek!
Ti a m a g y a r  n e m z e t  szivének 
Őrhadja lettetek 1 —

A magyar gyalog őrhad első sorának kellő közepében sziv- 
emelő volt látnunk a három Rottenbillertestvért, kik kö
zül Lipót, az alpolgármester, legyőzve az előítéletek fölle
gé t, fényes rangjának daczára sem szégyellett a közlegé
nyek sorába állani, sőt midőn tiszti hivatallal kináltaték, 
azt elfogadni egyátalában nem akará, buzditó példát mutat
va pályatársainak a szerény igénytelenség követésére----A
pesti huszárok diszmenetét átalános elragadtatással bámulá 
a közönség, különösen Zitterbart a másod százados lovagias 
ügyességét nem győzék eléggé dicsérni. — Emmerling a 
magyar gyalogpolgárság kormányzó kapitánya vitézül vi
selte magát. Kacskovics Lajos, városi főjegyző, és Tóth 
Gáspár, mint kapitányok a sor két szélén daliasan állot
ták. — A zászlófölszentelési ünnepély után fényes lakoma,

nagy áldomás tartaték a városi redouttermek- ben, s már a 
harmadik tál ételnél áldomásoztak, a Fótidalt énekelték s egy
mástérték a toastok , mellyek közt Kacskovicsé, Nádosyé, s 
Fehér György kanonoké legkitűnőbbek voltak; az utóbbi em
lítvén, hogy mikor ő Pestre került (I779ben) itt még alig 
vala 13—14 ezer lakos, mig most 80 ezernél több van itt. 
Döbrentey Gábor legkedvesebb tárgyáról, az irodalomról 
itt sem feledkezve m eg, szépen köszönté el poharát Garay 
János, a fenemlitett Szózat szerzőjének egészségéért. E nagy 
bőségü lakomában többféle eredeti magyar étel fordult elő, 
s tisztán magyar borok kerültek szőnyegre , mi kivált kül- 
földieskedő fővárosunkban illy alkalommal nagy ritkaság. 
Es ezt leginkább a minden csepp vérében magyar, derék lel
késznek, Kronperger Antal urnák lehet köszönni, ki az egész 
zászlófelszentelési ünnepély rendezésében, s leginkább nem
zeti irányának eszközlésében legnagyobb részt vön, — hogy 
a magyarok istene áldja meg őt ezért! — Miről is nem szól
tunk még? — Igaz! hazánk majd minden nevezetesebb vá
rosának polgárkatonái közül fényes küldöttségek disziték 
ez ünnepélyt, kik között a szegediek leginkább kitűntek ; 
a megyei és katonai küldöttség is díszruhában tisztelgett.— 
A magyar polgárkatonaság Morelly által igazgatott zenész
kara meglepő kinézéssel b ir, a legkirívóbb nemzeti színeket 
viseli egyenruháján, különösen a zenekarvezető fehér zrínyi
jében és nagy kalpagával mindenek íigyelmét magára voná. 
— Midőn a magyar polgárkatonai osztályok a páholyok és 
zártszékek előtt vonultak e l, zajos tapssal üdvözültettek a 
közönség részéről.— Adja isten, hogy a budapesti polgár
katonaság szívben, lélekben és ajakkal mihamarabb egye
süljön.

— A napokban bizonyos ur O-Budára ment, s látván, 
hogy a Budagőzös már indulni készül, hamarjában jegyet 
válto tt, s hogy el ne késsék, az ötöséből visszaadandó 14 
húszast a pénzszedőnél hagyja oily nyilatkozással, miként 
azt majd visszajövetelekor veendi át. De azalatt, mig visz- 
szatérne, egy csalfa iparlovag ment a pénzszedőhöz, s kérte 
a 14 húszast, mit a pénzszedő át is adott neki. Azonban a 
pénz valódi tulajdonosa is visszaérkezék, sajátját visszaki- 
váná, —  a mentegetőzés nem használt, s a megtévedt pénz
szedő kénytelen volt őt kifizetni, gondolván magában : más
kor majd jobban kinyitom szememet.

— E lapok szerkesztője, a lapjávali bokros foglalko
zás közepeit is, nyert időt nagyobb , önállású műnek alko
tására. Minek következtében legújabb népies színművét, 
melly részint az erkölcsnemesi tő r ó z s a ü n n e p e t  is tárgy az- 
za, még e hónapban bevégezni, s műértő barátai előtt fel
olvashatni, reméli, k ik , ha jónak találják, színpadra, 
ha nem, tűzre vele! —

— C z u c z o r  G e r g e l y ,  a közkedvességű költő, e 
napokban köztünk mulatott, s arczképe a Pesti divatlap 
számára Barabás által már elkészült.

— E g r e s s y  B é n i  zenésztársasága megoszlott, s egy 
része egyesülve a második győri bandával R ó z s a v ö l 
g y i  Márkot kéré meg igazgatóul, s a nemzeti Kör pártfo
gását is meg akarják nyerni.

— Múlt héten városunkban több helyit tűz ütött k i, 
de csak hamar eloltaték. Szerencse —- mondá egy barátunk
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— hogy a magyarok fővárosában a valódi tűz is többnyire 
csak szalmatűz.

— A pest-bajai gyorskocsin már többek podgyásza el
veszett, mert hiszen néha még kalauz sincs rajta. \  ajjon az
tán a hanyag, rendetlen intézet ad-e pótlást az ő gondatlan
ságából eredt károkért ? —

— Tegnapelőtt sz. István ünnepén a Széchenyi-féle 
társalgási kert nagyszerűen volt kivilágítva, s a több trans
parent közt meglepő volt látnunk sz. István képét életnagy
ságban illy felírással: ,S mint Árpád véres harczain kiküz- 
dé Hunniát, népének István túl siron szerzett örök ha
zát!4 — E szép vers Sujánszky Szent István czimü költe
ményéből volt véve. —

— A kisdedovókat képző intézet épületének alapköve 
múlt hét szombatján tétetett le ünnepélyes pompával ő fen
sége a Nádorné álta l, ki Schedius kir. tanácsos úrtól lelkes 
beszéddel üdvözltetvén, később nemzeti nyelvünkön monda 
áldást e szép emberbaráti műre, miért is rendkívüli örömre 
huzditá a jelenvoltakat. — Vargha István, intézeti igazgató, 
fölötte tartalomdús, velős és megható beszéddel ajánla a kis
dedóvás ügyét, Stuller Ferencz egyesületi titkár pedig az 
alapkővel együtt letett történetét olvasá fel a m. Országi 
kisdedovó intézeteknek. Van-e valódi emberbarát és hazafi, 
ki a kisdedovók terjedését, szaporodását hazánkban szívből 
ne óhajtaná! —

— A vaknövelő intézet növendékeinek nyilvános pró
batétele e hó 24kén szombaton fog tartatni délelőtti 9-től 
12-ig, mellyre minden emberbarát s az intézet nagylelkű 
gyámolitói ezennel tisztelettel hivatnak. A testgyakorlati 
próbatétel ugyan az nap délutáni 5 órakor a kerepesi utón 
levő gróf Beleznay-féle kertben délutáni 5 órakor fog tar
tatni. — D o l e z s a l e k ,  igazgató.

T itk o s  h írek .
— Arszlárjaink igen sok f a g y l a l t o t  fogyasztanak; 

sokan azt állítják, hogy a siberiai jéghez akarják szoktat
ni gyomrukat.

— X. elveszté költeményeit, a becsületes találó be- 
fütött velők , hogy vizes részei elpárologjanak.

— X. és Y. urak mindig lóháton járnak; sokan nem 
tudnak önlábukon járni.

— B. asszonyság férje meghalálozott, — és ő tíz évi 
gyászát letette.

— Mióta N. u r , azon széket, mellyen Elszler Fanny
ü lt, megvásárló, azóta, mondják, m é l y e b b e n  ül  — az 
adósságban.— F e k e t e .

V idéki h írek
K é s má r k .  A Pesti Divatlap 3. számában kis tudó

sítás van a késmárki főiskolában hatodhó 23kán megült 
öröniünnepról, mellyben többi között a S z ó z a t  pa r ó-  
d i a j  a miatt a szerző ifjúnak üstökét megrántja tudósító ur. 
Kik a tanulók nyelvgyakorló tasaságát ismerik, tudják,hogy 
a társasági elnök jóváhagyása nélkül semmi darab nem ke
rül fel nyilvános ülésben vagy is örömnapkor : miért is tu
dósító , ki az ifjú üstöké után nyúl, bizony saját enyémbe

kap; pedig az kissé már gyérülni kezd, s azért féltem. — 
Azonban szépészeti Ítéletről van itt szó , s nem másról.

Paródia előttem k o m o l y  k ö l t e m é n y  a l a k j á 
n a k  e l k o l c s ö n z é s e  v i g  t á r g y r a ,  m e l l y n e k  
é r d e k é t  a k o m o l y  a l a k  n e v e l i .  Czélja közös min
den vig költeménynyel, mulattat ,s nevetve o k ta t: de azt ket
tős eszköz által ügyekszik elérni. Magában vig (ennyiben 
más vig költeménytől nem különbözik) s kölcsönzött, hozzá 
idegen, ruhában v ig , (ennyiben paródia csak). Hogy másik 
eszköze hasson, alakját ismeretes, nagyon ismeretes költe
ménytől kell kölcsönöznie, avagy különben nem paródia. 
Jelen esetben Vörösmarty hires költeményéről vették a ru
h á t , s belátásom szerint a leghelyesebben, mivel nálunk 
alig van ismeretesb költemény. — De a szózatot még is pa- 
ródiáztákü Ez ollyan szépészeti Íté le t, millyennel birt T ri
stram Shandy igen érdemes nagybátyja Tóbiás, ki üres ide
jé t várépitgetéssel húzta ki kertében Trimm káplár uram
mal, s ki jól tudta Vauban elmélete szerint, mellyik a leg
erősebb torony. Egyszer társaságban Trimm predikácziót ol
vasott, melly a jó lelkiismeretet tárgyalta, s mellyben ó 
testamentonii hely fordul elő , miszerint a jó lelkiismeret 
biztosabb bástya hét toronynál (emlékezetemből Írom, meg
lehe t, több torony állott). (Hm! vág közbe Tóbiás nagybá
tya, megtenné azt három is , ugy-e Trimm? volna csak stb.

Az ifjú „elferdítve nem adhatta elő irodalmunk e szel
lemdús költeményét44, hanem a hallgatók Ítélete volt ferde, 
melly onnan eredt, hogy a Szózat paródiájáról hallottak 
valamit az előtt, s mert a szépészeti ismeretek nálunk 
még sem nem terjedtek nagyon, sem nem alaposak, nem 
tudták, mi a paródia. Ez soha, de soha nem azt p á r o d  i- 
á z z a (köz , nem szépészeti nyelven), m e l l y n e k  alakját 
vette , hanem azt, k i t  oktatni ak ar.— De vájjon helyes-e 
az én Ítéletem? M eglehet, csalatkozom, meglehet, hogy a 
kérdéses költemény nem is paródia: de mindkét esetben nem 
e l f e r d í t é s r ő l  lehet szó, mi bőn , ha nem csak é r t e l m i  
e l v é t é s r ő l ,  mi nem bűn. Szépészeti Ítéletről van itt szó, 
s nem másról.

A tudósítás alatti jegyzetkében említett panaszra néz
ve , hogy az alapítvány szelleme sértetett a jutalomosztás
sa l, ezen kis észrevételt fogadja tudósitó u r, hogy t. Jón} 
Tivadar ur alapítványát nagybátyja t. Cornides István, fő
iskolai felügyelő u r, úgy is , mint az alapítvány kezelője , 
úgy is , mint az alapitónak meghatalmazottja, jól é r t i , s hogj> 
említett ur a jutalomosztásnál az elnökséget viseli.

H ú n f a 1 v y P á l ,  
mint társ. elnök.

C s e t n e k r ő l  egy , nyárutó elsejéről kö lt, szép elő
adásit, de aki s  dolognak igen nagy feneket kerítő , hosz- 
szas levelet vettünk, mellynek rövid tartalma abban oszpon- 
tosul, miszerint az odavaló leánynüvelő-intézet volt tanító
j a ,  V. A. u r , mind a mellett is , hogy már oktatói hivata
lába ünnepélyesen beik tatta to tt, s több szülőknek igéré, mi
ként a csetneki növelő intézetet nem hagyandja e l , meg
szegve szavát, s tréfát űzve az ünnepélyes beiktatással, 
Csetnekről Rosnyóra költözött — ugyancsak itt is nőneve
lői pályát folytatandó.

J ász  b e r é n y ,  nyárhó végén. Minap egy v é n  em
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berke társadalmi életünk jelenje fölött beszélvén, okosko
dása fonalát úgy összekuszálta , hogy annak se fülét se far
kát nem találtuk. No de hiszen úgy van az, midőn már,vén4 
a hegedűs, a nyirettyűnek ügyetlen kezelése mellett se
lejtes hangok keletkeznek a hegedű gyomrából;... ezt csak 
például mondám; mert mi öregek, és vén-ek nem gyanúsit- 
gatunk egyebeket, csak a kit utón útfélen találunk ,.. és a 
fiatalokat.

Egyébiránt városunkban az irigy ségig szép egyetértés 
trónol, elannyira : hogy csupa egyetértésből majd meg eszi 
egyik a másikat; különben pedig a hiedelem mennyországá
ban a ,kozák4 tánczot járjuk , és itt annyira mentünk, mi
szerint négy szem közt egymásnak mindent hiszünk több 
szemről nem szólok. Szóval, mi egészen egyet-értünk, mi
dőn ,egy4-ről beszélünk , és mig egyetértünk az „egyetnem- 
értésben44, és hiszünk egymásnak... semmit... Mit nem kell 
megérni az öregnek! Istenem! egyenek csak némelly ifjaink 
olcsó pénzért i..gaz fonton mért annyi jó , és újabban drága 
pénzért rósz fonton mért annyi rósz húst, és olcsó búzából 
csinált nem annyira savanyú, mint kis zsemlyéket, mint mi 
öregek: majd leszállnak ők is a magas paripáról!

Ü r e g  P é t e r .
l g  ló , nyárutó elején. Figyelmet kérek, uraim és höl

gyeim! örvendetes hírrel lepem meg önöket. Jgló a 16 sze
pesi városok székhelye, csinos kis város; polgársága német, 
pórnépe tó t, — a magyarnak itt  már csak h i r e  van. Tgen? 
de nem amollyan veszett hire , mint p. o. a szepesi németek 
rokonai, az erdélyi szászok közt (kiknek földét csak nehány 
hete hogy elhagyám, s kikről máskor tán bővebben) és ha
zánknak számos nem magyar részében. Iglón a magyarnak 
jó  h i r e  van, és jó hire van nem csak Iglón, de van az egész 
Szepességen.*) Mert jőjön bárki e nép közé, ki tőle 3—4 év 
óta el volt szakasztva, és lehetlen lesz észre nem vennie, 
hogy a mi akkor mint a magyar érdekek, különösen pedig a 
magyar nyelv iránti ébredező részvétnek mutatkozott, az most 
valóságos rokonszenvvé fejlett ki. S ezen állításom igazsága 
sehol sem fog inkább kitűnni, mint Iglón. — Iglón magyar 
színészeket találtam, Iglót magyar színészek látogaták meg. 
Ez azonban jóllehet ritka és különös egy tünemény — mert 
ember emlékezete, talán a világ teremtése óta sem történt; 
— azért még nem igen fontos tünemény — mert voltak és 
vannak kóborszinészeink, kik minden útközbe eső állásba 
bekivájikoznak, nem tekintvén városra, falura, miveit közön
ségre-------; fontosabb ennél az, hogy az Iglón létező Abday
társasága két hét óta folytonosan teli ház előtt adja mutat
ványait— már s^milly teli házat egy 5—6000 léleknyi vá
roskában előállítani lehet. És az iglói szinházi közönségnek 
egy része tökéletesen, nagyobb része nagyjában, ismét más 
nagy részeépen nem érti, s csupán gyanitja a színészek által 
mondottakat — de az egészen a buzgóság, igyekezet és rész
vét félre nem ismerhető jelei látszanak. Tiz év múlva az 
iglói német ajkuaknak magyar isteni tiszteletük fog lehetni 
Tiz év! hosszú időszaknak fog tetszeni mindazoknak, kik 
ez t, velem együtt, inkább ma szeretnék elérve látni, mint 
holnap. De higyjük el uraim! hogy hazafiságunk legkisebb

") Természetes, hogy itt csak a városokat érthetni.

csorbulást sem fog szenvedni, ha azt mindig a lehető türe
lemmel párosítjuk. Menjetek elő jó példával, adjatok a köz
véleménynek jó irányt, kik erre hivatva vagytok, — és a do
log ki fog fejleni ön magától a körülményekből, mint kifej
lett eddig is. Igló szép példa arra, mire mehetni a magyaro
sodásban nyelvbeli türelem és jó példa- s irányadás mellett.
— A b d a y  társasága is volt, de csak egykétszer volt
kedve föllépni Lőcsén üres házban. Tudjuk, hogy Lőcsén 
vármegyeház van-------no de azt is tudjuk, hogy Pozsony
ban országgyűlés van, s hogy Pozsonyban is kongott mindig 
a magyar színház ember hiányának miatta. Abday most el
távozik városunkból, de őszre ismét visszaszándékozik 
hozzánk— nem tudom, fog-e majd cserélni akarni Komlós- 
syval Debreczenben ? Pedig Debreczen-------! pedig Igló —
— — ! Hátha még pesti első rendű színészeink valamellyike 
vetődnék Szepes vadregényes vidékeibe. Szives fogadtatás 
hiányát bizonyosan nem tapasztalhatná. — Az eddig előadott 
darabok közül legjobban tetszőnek a Tisztujitás, Országgyű
lési szállás, Szökött katona, Két pisztoly, Peleskei nótárius, 
s ebből is látszik, hogy Igló lépést ta rt a mai magyar kor
szellemmel. Különösen számos volt a közönség a Peleskei 
nótárius adatásakor, a mű jelességén kivül azon okból is, 
mert e mű zenéjének szerzője az ismeretes derék T h e m  
K á r o l y  iglói fi. — Abday társaságától az ügyekezetet nem 
lehet elvitatni; a színdarabokat olly jól adja, a mint azo
kat illy kis deszkázaton jól adni lehet. Emberei színpadon 
kivül is jól viselik magokat, és átalános becsülésben része
sü lnek ,— nem úgy mint ama Bécsből s a német világ min
den részéből összekerült sühederek, kik ollykor városunk
ba vetődnek , mindenféle silányságaikkal s a német színé
szet szemetével közönségünk Ízlését elferditendők. Magyar 
színészeinknek az anyagi hasznon kivül bizonyosanvan más 
nemesebb czéljok is, — mig amazok egyedül gyomruknak 
látszanak élni. — A leégett poprádiak javára egy műkedvelői 
német előadás van indítvány ban.*)

K. Á.
E r d é l y i  h í r e k .  Nyárutó elején. T o r  da mind

inkább szépül , s a sósfürdői vendégek nyáron át egészen 
fölélénkitik; mondják, színháza is épül, s a napokban egy 
pompás bál csőditendi be a vidék szépeit. — Vig mulat
ságot! — — D e é s e n  az alapítandó kisdedovó tő
kéje gyarapítására gyűlnek az adományok, lelkes höl
gyeink nőmunkákat készítenek számára. Műkedvelők pe
dig a „ K é t  p i s z t o 1 y44-ra készülnek, mit Szigli
geti ingyen küldött meg nekik. E darabnak itt nagyobb 
tetszést kívánunk, mint a millyenbenKolozsvárit részesült.
— U d v a r h e l y i t  a tanodái ifjúság tűzzel halad, három 
egyesület alakult közöttük, egyik a pálinka-ivás, másik a 
káromkodás, harmadik a fényűzés ellen. Ez utolsó tagjainak 
brassai három pecsétű posztón felül nem szabad köntöst vi
selniük. Ugyan Udvarhelyszékben kebelezett M a r t  on os 
nevű faluban is létezik egy pálinkaelleni egyesület, melly- 
nek még azon dicséretes szabálya van, hogy minden tag 
beállásakor a falu határára egy gyümölcsfát tartozik ültet

*) Kéretnek a budapesti, pozsonyi, győri stb. német lapok e czikknek 
hasábjaikba való felvételére. K. A.
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n i, s arról gondoskodni. Éljen Székelyország! Éljen a mér
sékleti ügy! A hazánkban található számtalan fürdők mind 
igen népesek; különösen a székelyföldiek számtalan boér 
főuraktól látogattatnak. De az idén számtalan égés is volt 
Erdélyben, különösen Brassó vidékén és Felső-Fehérme- 
gyében, még pedig itt gyújtogattak, miért Brassó ésFelső- 
Fehérmegye a főkormánytól statáriumot nyert. Végül el nem 
hallgathatjuk ifjaink azon dicséretes szokását, miszerint a 
nyári napokat hazájok beutazására használják. Úgy úgy , 
uraim, utazzanak, lássanak és tapasztaljanak, hogy aztán 
annál sikeresebben mozdíthassák elő a hon javát.

S z i n y e y.

— A következő érdekes tudósításokat akkor kaptuk , 
midőn már lapunk majdnem egészen ki volt szedve, s igen 
sajnáljuk, hogy csak röviden emelhetjük ki azokból a fő
pontokat. P o z s o n y i  levelezőnk méltó boszankodással kel 
ki a legújabban néhány országgyűlési ifjú által elkövetett 
botrányos verekedési kicsapongás ellen, s lelkes szavakkal 
kívánja, hogy az keményen büntettessék, különben az ártat
lan fiatalság is szokás szerin t, becsületében szenvedni fog 
egy két garázda egyén miatt. — P á p a i  levelezőnk öröm
mel említi, m ikénté hó elején V ö r ö s m a r t y t  vala sze
rencséjük körükben tisztelhetni; a tanuló ifjúság fáklyás éji 
zenével lepé meg a nagy költőt, ki egy ifjú ügyes szónok
latát forró szavakkal viszonozó. Dicsérve említi levelezőnk 
a főiskolai képző társulat dalünnepét is ; Kinizsi Vályitól, 
és a Bús Andor czimű munka Dömjéntől, legnagyobb tet
szésben részesült. — Boros Mihály F e h é r v á r r ó l  lelkes 
szavakkal szólítja fel a magyar Írókat, a néhány fehérvári 
hazafi áltál kiadandó K u n o s s - e m J é k  czimü zsebkönyv 
pártolására, mellynek tiszta jövedelméből szándékuk az 
elhunyt költő számara k o e  m i é k e t  e m e l n i ,  hogy a név, 
mint B. ur mondja , melly arany betűket érdemel, ne föl
dig sülyedt, fakeresztre krétával irv a , gyaláztassék. — 
H o n t b ó l  is érkezett hozzánk levél álnév ala tt, mellyben 
a Coburg-Koháryak s a franczia király leányának ünnepé
lyes fogadtatása olly czifrán s olly hódolatú bókokkal 
iratik le , hogy biz azt, helyünk szűke miatt sem közlenők. 
K e c s k e m é t e n  a kisdedóvó intézet alapítására szükséges 
tőke megkezdésére, a város lelkesebb hölgyeiből s ifjaiból 
alakult műkedvelő társaság a Két pisztolyt adá egymásután 
két Ízben, közmegelégedésre, s a tiszta jövedelem 338 v. 
forintra rúgott. Éljenek a derék műkedvelők ! —

K ü lfö ld i  hírek.
L o n d o n .  Az angol lapok nagy része köszönettel fo

gadta az orosz czárnak Nelson emlékére ajándékozott ösz- 
szegét. — London lakóinak száma jelenleg l,9()0,0üüre 

Bethertonban sajátságos innep ment végbe. Százti- 
zenkét öreg, kik közül a legfiatalabbik hetven éves volt, 
ebédelt együtt egy fogadóban. Az összes vendégek korának 
évszáma 8491 évre ment. A társasági tagok legidősbike (98 
éves) az ebéd után megkoszorúz taték.

P á r  is. Az apagyilkos Danon-Cadot Edvárd, kit az 
itélőszékek fölmentének, de nem a közvélemény, Havreból

New-Yorkba ment. — A Dupetit-Thouars admirál tisztelet
kardjára gyűjtött összegnek száma negyvenezer frankra 
m egy.— Francziaországban a múlt évben 3 millió, 231,358 
hirlap , 398,918 mulattató lap stb. és 985,733 önálló jelen
tés stb. eff. bélyegeztetett meg. Átalában Párisban naponként 
mintegy 110,000 példány újság jő k i, s küldetik szét. — 
Seribe a franczia akadémia igazgatójává választatott. — 
H u g o  Vi  c t o r  beutazni szándékozik Olasz-, Görög-és Tö
rökországot. Jelemleg ,,B a rb  á r o s s á “ czimü drámával fog
lalkozik.

M a r s e i l l e .  A naneyi püspök , de Forbin-Janson , ki 
itt egészsége helyreállitása végett tartózkodék, 70 éves ko
rában meghalt. 3 millió frakkot hagyott maga után.

P é t e r  vár .  A legújabb kiszámítás szerint Pétervár 
lakosainak száma 470,260ra megy.

Va r s ó .  A folyó hónapban tartandó katonavisgálatra a 
porosz királyt is várják.

S t o c k h o l m .  Az egyiptomi al-király egy nyolez éves 
giraffot szándékozott a királynak ajándékozni. Az átvitelkor 
Angliából Svécziába azonban megdöglött, s az arab, ki azt 
kiséré, csak bőrét adta át a királynak.

L o n d o n .  Campbell Tamás költő hamvainak a West- 
minster-apátságba vitele innepélyes pompával ment végbe. 
Nagy számú parlamenttagok, tudósok és művészek voltak a 
gyászolók között. A sir födelét Argyll herczeg, Strangford 
és Morpeth viscountok, Brougham, Aberdeen, Leigh, Camp
bell lordok és sir Robert Peel vivék. A boldogult költemé
nyeinek szelleménél fogva, az itteni lengyelek közüli kikül
döttség is a gyászkisérethez csatlakozék. A koporsón ez egy
szerű fölirat volt : C a m p b e l l  T a m á s  L. L. D ., a „R e
m é n y  ö r ö m e  i“ -ne k s z e r z ő j e .  Meghalt jun. 15. 1844, 
67 éves korában. Midőn a sirboltba ereszteték, a lengyelek 
egyike egy marok földet hintett koporsajára Kosciusko sir- 
halmáról.

P é t e rv  á r  ban bizonyos Browkin nevű collegium-ti- 
toknok halt meg kórházban. Rendkívül fukar volt. Valami 
katona feleségénél lakott egy kis zugban, csak kenyeret 
és retket evett, s rá vizet ivott. A temetés után kiporozták 
matráczát, s benne 1035 ezüstrubel értékű bankjegyeket 
találtak.

T á j  i s m e r t e t é s .
Szblenói fürdő.

Nehogy száraz , vázolói szellemben ismertessem meg 
Bars ezen csinos fürdőjét a nyájas olvasóval, a bele vivő 
útról szót sem emelek, mert félek hogy igy czikkeeském 
kellemetlenkifakadásra nyújtana alkalmat; séma természet 
bájait festeni nem fogom , mert azt csak egy Markó ecsete 
volna képes hiven visszaadni, s ha én megkísérteném, úgy 
e közles valódi mázolattal nyittatnék meg, — s igy adoigot 
úgy szándékom intézni, hogy az olvasó maga sem tudván 
honnan, honnan nem , csak a fürdő közepén vegye észre 
magát, s akkor tudja meg, hogy a helyet a hasonnevű falu
tól S z k 1 e n ó nak hivják , németül G l a s h ü t t e n ,  magya
rul? -------nincs neve.........

Szklenón legalább fél órával később kel a nap mint 
máshol ; s igy Mátyás ezen kérdéssel : mikor kel föl S z k le -
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nőn a nap? jobban zavarba hozhatta volna a czinkotai kan
to rt, mint azokkal, mellyek a nép ajkán ma is élnek. Ha
sonlít e fürdő madárfészekhez, mellynek fenekén a tojás 
megvédetik, úgy ez is gyűrűként karikázó hegy által övez- 
te tik , a völgyből sehová nincs kilátás, s az öbölben mosoly
gó falucskát szinte védbástyázza az eget érő hegygyürü. 
Gyönyörű Üget, — mintha jegyese volna az égnek, a kürül- 
lánczoló hegygyürü által eljegyeztetve. — E fürdőcske is a 
kincstáré, úgy látszik azonban, hogy erre több gond fordit- 
tatik mint S z l i á c s r a ,  több épülettel van ellátva,s kertje, 
sétányai izletesbek. Nagy úri fürdő tágas tükrökbe fogadja 
a vendéget, mellyek vize kristálytiszta, s mindenik egy for
rásból nyeri tápnedvét; hogy herczegi elnevezésekkel, s ezek
nek német föliratával büszkélkednek, azon fölakadni nem 
igen lehet, mert ez elnevezések régiek; azonban sajnálni 
igen, miszerint azok kezelői még ma sem tudják, a szklenói
fürdő létezik-e vagy sem.....? Azonban az itteni kényelmet
nagy részben meg hiusitják a vetkező szobák hiányai; kis
ded veremnek mondhatni ezeket s náthanövelő-intézetnek, 
hol a fürödő nedves padokon kénytelen törülközni; egyéb
iránt a fürdés jó oldala, hogy szünetlen zene mulattatja a
vendégeket, mit zajos v e r é b - h a n g v e r s e n y  képez.-------

Ejszaki oldalán a fürdőnek, tetejére 66 lépcsőn vezető 
halom emelkedik , hol az egyház tövében buzog sziklaod- 
vából a gyógy viz, s a forrásnál olly forró, hogy a kéz ki 
nem állja; túl azonban, az egyház homlokával átellenben, az 
úgynevezett E l e t f o r r á s  látható , mellyből ujj-vastagságú 
lyukon foly ki a szinte meleg s tiszta viz; ezen forrásból 
mindenik tükör vize részesül, sokan iszszák is., s mondják, 
csodás hatású. Az érintett fürdőkön kivül r e n d e s e n  hasz
náltatok még a Zipserfürdő, melly igy a fölfedező hasonne
vű vadásztól nevezteték, s ma a hevérek (bányászok) kizá
rólagos fürdője; k i v é t e l i e s e n  pedig a f o r r á z ó ,  tó
tul : parenyitza, s k i g y ó f ü r d ő v e l  élnek, első alig ki
tartható forró, s megfejthetlen hatást gyakorol; utóbbiban 
csak minden hetedik esztendőben van viz, s többitől annyi
ban különbözik, hogy hideg, ereje azonban egyikével sem 
párhuzamolható, legnyomorultabb köszvényeseket s bénákat 
teremte már uj életre, s hogy a csodagazdag természet fen
ségét annál inkább kitüntesse, e hatalmas szemét csak évek 
múltán tölti könyeiveí.

Ezek Szklenó nevezetességei, nyájas olvasó, mellyek 
gyógyászi tekintetben önkényt vonzanak ; társadalmi viszo
nyairól sem lehet egyébkint nyilatkozni, mint mellyek ha- 
sonlag érdekteljesek. Maga a regényes völgykebel napokra 
édes ábránba ringathatja a természet igaz gyermekét; száz
szoros élvet nyújt a kies kert s úgynevezett hosszúsétány; 
azonban a társalgási m odor,— mellyről szólni kezdék , — 
sem maradhat emlitetlenül, a szellem jobbadán nemzeties, 
s ollykor vig tánczzene fűzi koszorúba a fürdő szépeit,nem 
fényes, de helyzetileg csinos táncztermökben, melly körül
mények mindenesetre sokszoros vonzerővel birnak. Itt tanul
tam ismerni két lelkes bányásznövendéket, kikhez ha sok 
hasonló volna, hamarabb nemzetiesb szint öltene a német
rideg Selmecz.

ismertetését óhajtván adni Szklenónak , szükségtelen
nek tartárn mostani számos vendégeit emliteni, annyit azon

ban irhatok, hogy e sorokat egy lelkes magyar hölgy s 
egy honti tisztviselő emlékéül szentelém, s áldoznom kelle 
a varázsszerü ligetecskének, melly prózai lelkemnek itt 
majd költői föllengés szárnyait kölcsönzé.

H a 1 á s z y.

E r e d e t i  l eve l ezés  n Ji i i l földról

A wolfenlmtteli könyvtár s Lessing; »»írja.

A m s te  r d am , julius 14.1844. — Édes Imrém! Ber
linből egy nap egész Hannoveréig, tehát 50 m.földet jö.- 
hettem volna gőzkocsin, de Wolfenbüttelnél leszálltam, meg
nézni különösen a herczegi könyvtárt, melly régi kéziratok
ban és sajtói zsöngékben első egész Németországon. Tudom, 
hogy e könyvtárt boldogult Petrovics, mint történetbuvár, 
elég alaposan ismertette meg a Tudománytár valamellvik 
elsőbb évi folyamában, én leginkább szememnek akarék 
gyönyört szerezni némelly , Mátyás királyunk könyvtárá
ból! ereklyék látásával, s akarék egyszersmind megfordul
ni a helyen, hol Lessing, mint egykori könyvtárnok, ő a 
critic a Luthere, olly sokáig működött vala. Czélomat el- 
éréin ; a könyvtár egyik felügyelője, Schönemann ur , meg
előzőleg vala szives irántam ; s megmutata sok szép köny
vet, de minden kézirato t, mellyek történetileg volnának 
becsesek irodalmunknak, azért nem, mert azok szak szerint 
vannak elrendezve, s kikeresésük több időbe kerülende, 
mint én itt mulatni szándékozám. — E zelő tt, mond ő, több 
magyar jö tt ide, mint jelenleg, hol rendesen van külföldi, 
ki hona történeteihez itten gyűjt adatokat; például van 
szerencsém ajánlani N. urat Westphaliából, mint ollyat, 
folytató; ugy-e ön nyolczad nap óta dolgozik minálunk? 
Igen is, válaszold a harmadik hozzá, és szóía nekem : Én is 
foglalkozóm a magyar történetekkel; de itt nagyon nehéz 
folytatni, mert nincs módom nyomrul nyomra kisérni a ma
gyar történetirás mozgalmait. Fessíert, Engelt és Fejér co- 
dexeit ismerem, de nem a legutóbbi történeti munkákat, 
nyomozásokat. — Két év e lő tt, folytató a könyvtárnok, 
Zsévaj' ur volt itt;... Gévay7, kérem, Gévay! mint magya
rosan ejtjük. — Talán ismeri ön? személyesen? — Nem sze
mélyesen, de mint történetbuvárt igen i s ; az ő nyomozása, 
mondám diadalérzettel mind kettejükhöz, csak legyen, ki 
használja, feldolgozza, minthogy7 van is már , tiz év múlva 
uj képet ad a magyar történetek mohácsi nap utáni szaká
nak. — Ismeri ön Kubinyi Ágoston urat ? — Igen is, a muzeum 
igazgatóját.— Épen ő t, mondó a köny vtárnok; nekem leve
lezésem volna vele. István főherczeg itt já r t, s lépéseket 
tön, hogy gyűjteményünkből valami megszereztessék a ma
gyar nemzeti múzeumnak ; ez ügy ben várnék Pestről választ, 
de a felelet olly soká késik, hogy tán mar nincs szükség a 
könyvre; mi itt eljártunk a minisztériumnál mindenben; 
mindennap várok Pestről valami tudósítást. — E könyvtár 
Lessingrői is sokat beszélhetne, de halála után legtöbb ira
tait mindjárt átvevé testvére, s igy igen kevés van tőle kéz
iratban, az is csak itt felejtve. Luthernek egész kéziratkö
tete van, főleg magán levelezésekből; aztán pohara, ka
nala s egyéb eszközei, sőt az a tintatartó i s , mellyet, mon
da szerint, fejéhez vágott az ördögnek. ■— Egy hannoverai
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pap is jelen volt fiatal leánykájával ezen ereklyék mutoga
tásánál, olly ájtattal nyula hozzájok, és adá azokat gyer
mekének tapintani, hogy lehetlen volt nem tisztelnem buz- 
góságát. — Hát ezt a képet ismeri-e ön ? kérdé a könyvőr 
a jószivű papot, egy képre mutatván. — Oh, du grosser 
Leibnitz! mondá a pap, és közelebb vitte leányát, hogy 
jobban láthassa. — Hát ezt átelienben? kérdé az őrugyan-
őt. — Ez a Werther atyja____Leiden des jungen Werthers!
kiálta fel a lelkipásztor, hisz a Lotti utódai mai nap is él
nek Hannoveróban. Nézd csak, leányom, ez az ifjú W erther 
atyja, az ifjú W ertheré, tudod? -— igen is, feleié a leány, 
Goethétől. — Még az nap Braunschweigba mentem, hová 
18 perez alatt repit a gőzkocsi. Ha láttám Lessing munka
helyét, végezzem a látogatást utolsó szállásánál, gondolám, 
s megkérdem, hol van itt Lessing eltemetve , m ert, szégyen 
útikönyvemre, az felőle hallgat. Lessing, Lessing! mondá a 
fogadós magában vontatva; a Schill emléke nem messze van 
a park mögött. — Nekem Lessing sírja kell, mondám. N o, 
megyek a sógoromhoz, monda ő, ki tag a főegyházi zene
karnál, s bizonyosan fogja tudni. — Nem sokára jö tt a vá
lasz, hogy Lessing, ha ugyan Braunschweigban van elte
metve, nem lehet egyébütt, mint a főegyházi temetőben. 
Kimenék tehát, és szép szót mondván a kert őrjének, kér
tem, mutatná m eg, hol van itt Lessing eltemetve. — E te
metőben nem, felelt, hanem talán a másikban, hová, ha 
tetszik, elvezetem; az egész igen kicsi, benne ketten ha
mar fölkereshetjük. — Azonban a temető kapuja be volt 
csukva; s hasztalan zörgettünk, ha szomszéd kertből egy 
tisztes ur ki nem lép , kinek kertkulcsával a mi kapunk 
zárja is kinyilék. Mondván, mit akarok, — tessék jőni, 
monda ő , én tudom, hol fekszik Lessing. Tisztelői, folyta- 
tá , épen most vannak abban, hogy emléket állitsanak neki, 
de, de!! íme itt van a sir. — Egy három lábnyi kő fekszik 
azon, félig sülyedve a homokos földbe, elég nagy, hogy 
reá a halott neve, születése s holta napja lefért legyen. Fö
lötte néhány fa , de csak úgy történetből ültetve oda, nem 
neki szánva. Sírjának többé semmi domborúsága, mintha ez 
által jelentetnék, hogy már a koporsó fája is porrá oszlott 
fel , mint a bennyugvó tetemei. Ha a kis követ, melly egy 
falusi ház szögletkövének is kevés volna, valaki tovább 
mozditná, nem tudná senki a helyet, pedig Lessing egyik 
szögletkövét tévé le a német irodalom roppant épületének. 
Es miért nem fekszik ő a főegyház temetőjében , hova a nép 
hite szerint a derékek takarittatnak ? Mert talán a wolfen- 
bütteli töredékeket ir ta , vagy Voltaire káros irói oldalát 
törte meg? Neki az mindegy, hol fekügyék, de a tisztelet
tel adós élők tudhatták volna kötelességüket; különben ő 
szenteli meg a hely emlékét s nem viszont. Catónak épen 
nem volt síremléke, Pompejusnak csak kicsiny, és illy ki- 
cziny azon kő is , melly alatt Lessing tetemei nyugszanak.

E r d é l y i  J á nos .

Mik veszetünk.
l ' e m i e t i  színház.

Nyárutó 12. Ö r ö k s é g .  Eredeti dráma Obernyiktól. 
— 13- Fáncsy javára : K é t  p i s z t o l y .  A jutalma

zott nagyobb közönséget érdemlett volna, még az idő sem 
volt iránta kedvező.

— Id. P a j k o s j u r i s t  a. Német vígjáték, mellyben 
László szokott igen elevenen pajzánkodni. A mű tele van 
képtelenséggel.

■— 15. A színház zárva.
— 16. Ö r ö k s é g .
— 17- Lendvay javára : S z ö k ö t t  k a t o n a .  Kivéve 

a páholyokat, a nézőhely telides tele volt.
— 18- M á t y á s  d i á k .  Eredeti szinmű Berkitől.— 

Mondják, hogy e müvet bizonyos színész irta. Ha nem mon
danák is, kellene tudnunk, mert különben nem adnák olly 
gyakran s olly jó napokon.

— 18, B o r g i a  L u  e r e z i  a. Opera Donizettitől. 
S c h o d e l n é  mint újon szerződött ta g , ma lépett föl hosz- 
szas hallgatása után legelőször. Szokása szerint igen jól éne
k e lt, jól já tszo tt, a színházat nézőkkel megtöltő, nagy tet
szésben, gyakori kihívásban részesült. Füredy, a jutalmazott, 
s Joob jelesen tüntetők ki magokat.

P e s t i  in  tí ii  i  á  1 1 i t  á  s.
Egy barátom megigéré, hogy ő a külföldiek által be

küldött képek közül meg fog néhányat bírálni; de én, a ki 
a magyarországi műkiálli táshól minden idegen elemet kizár
va szeretnék lá tn i, egyedül és kizárólag a magyar, vagy 
legalább a honunkban megtelepedett, belföldi festészek mű
veiről fogok egy pár szót szólani, röviden, igazságosan, 
minden himezés hámozás nélkül.— Lássuk hát a betűrend
ben elősorozandó magyar képírókat, mit hozának ez idén 
a művészet és a hon oltárára?

B a r a b á s  M i k l ó s t ó l  van két gyönyörű arczkép, 
Breczenheiin herczegé, és Tisza főispáni helyettes lelkes 
hitveséé. Ez igen jeles müvek ellen semmi kifogásunk sincs, 
hacsak az nem, hogy a ruházat némileg az arcz rovására 
netalán fölösleges szépen van kidolgozva. Egyébiránt én meg 
vagyok győződve, hogy küldjön a külföldről bár ki is arcz- 
képet a pesti műkiállitásba, Barabás művein soha nem fog 
diadalmaskodni, és igy igen szükségtelen a külföldről arcz- 
képeket elfogadni.

B e c k  Vilmos arczképe tűrhető.
B o r s o s  József arczképében a színezés és elrendezés 

jó, a nyugvó jobbkéz kissé hibásan van rövidítve (kurziert).
C h o o r  József tájképeiben semmi különös kiemelni 

valót nem találtunk.
G a a l  Ignácz virágokat, gyümölcsöt, és szárnyas ál

latokat tárgyazó művei, különösen világárny tekintetében, 
gyöngék.

H ó r a  arczképei ügyes kezet tanúsítnak, de a levegő 
szinjátékát kissé túlságos kék szilibe viszi á t , mi által test- 
szinezetei az elevenségből vesztenek.

K ae r 1 i n g Henrika Rembrand után egy igen hű má
solatot ada, s van tőle még egy más arczkép is. Müveit ter
mészeti hűség jellemzi mind a test, mind a ruházat festésé
ben; rajzolása, kivitele ügyes. Ha fokonként igy halad, 
világszerte hires mesterét, Ammerlinget nem sokára utoléri.

(Vége következik.)
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T a n u lsá g o s és m u la t ta tó  egyveleg .
Fülbevalók szépeink számára.

— A nőnem rendeltetése szeretni, a szerelem földi 
czélja pedig a házasság; és e szerint nagyon nevetséges ha 
a leányok azt állítják : hogy ők férjhez menni nem kívánnak.

— Azon vigalmak, mellyekben nők nincsenek, és a 
kertek virágok nélkül, csak félig felelnek meg nevüknek; 
mert a s z í n e z e t  hibázik belőlük.

— Sok nőnek erénye hasonló olly kincshez, melly csak 
azért marad a férj birtokában, mert senki sem keresi.

—■ A legszebb nő is elveszti férje szerelmét, mihelyt 
aljasnak mutatkozik irányában.

—• Női erény hasonló a drága kőhöz, melly azok előtt 
is feltűnő, kik valódi becsét nem is ismerik.

__ Gyáva férfiak hamar elvesztik nejük szerelmét, mig
a bátor férfiak rendesen szerencsés férjek.

— Kedvesünk halálát inkább eltűrjük , mint hűtlensé
gét; ez onnét van, mivel természetünkben fekszik, hogy in
kább elvesztünk valamit, mintsem ellopják.

— Sok hölgy született színésznő a világ színpadán, 
— ő minden férfi irányában más szerepet játszik.

— A szép nők legnagyobb művésznők; mert a legel- 
hangoltabb férfi szivhurjait is egy pillanat alatt üszhang- 
zásba hozzák.

— Női szépség erény nélkül hasonlít a festett lánghoz,
melly világit, de nem gyújt. S z a r k a .

Bors és paprika.

— G. faluban családgyülési végzés nyomán tiltatik a 
vendéglőt fogadó-nak nevezni; miért? mert három végbe
tűje nem egyez a nemesi jussal! —

— Nénielly helységben van urasági lóiskola, faisko
la ; és népiskola? nincs! — vagy ha van is, nincs köszönet 
benne.

— Volt-e kigyelmetek felé jé g , földi? — A m e n y 
n y i  c s a k  k e l l e t t  — szóla az utazó pór a kérdő uraság
nak , s tovább ballagott.

—  Mi különbség a paraszt és köznemes közt? kérdez
te tek  egy társaságban. ,Amazzal b o t  nélküj, emezzel b o r  
nélkül semmire sem mégy4 — felelt egy elméncz.

— Az is főbajaink közé tartozik, hogy a magyar ten
gerparttól távol vagyunk; ez baj az igaz! de esős őszi és 
tavaszi napokban mennyire van Szolnok Abonytól, hát még 
Abouy Szolnoktól ?

— A magyar divatlapok belföldi levelezői, közléseik
ben nagy örömmel szokták kiemelni, hogy ez vagy amaz
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körben n magyar nyelv vívta ki a babért. Istenem! ha ezt 
idegen nemzetbeli olvasná, — furcsa fogalma lenne felőlünk !

— A czápa magánál nagjohb halat is el tud nyelni. () 
heh sok szép czápatartománv van ezen a világon!

— Hazánkban a hon nemtője már régóta egy gyűrűt
vesztett e l , mellyen nemes kövekből e szó ragyogott : 
,e gy s é g.4 F e k e t e .

ÜSlenláMák. (Aiilipotlalieii.)
— A mértékleti társulatok fővárosában, Berlinbe, múlt

hónapban Wohlgemuth könyvárusnál 2Ü ezüst garasért egy 
röpiratka jelent meg : Az é g e t t  s z e s z e s  i t a l o k  j ó  
o l d a l a i k r ó l ,  s m é r t é k l e t i  t á r s u l a t o k  k á r o s  
v o l t á r ó l .  A szerző röpiratának kiadására a legszerencsésb 
időpontot választá, minthogy ma már az ugymondott bor- 
nemiszák is lassanként át kezdik látni, hogy s o k a t  mai 
időnkben inkább csak holmi félmámorban emészthetni meg, 
hogysem egész józan állapotban ! ------

— A kérdőjel (?) úgy tűnik fel előttünk, mintha száját 
kérdőleg föltátaná, s görbedt állásában feleletünkre várokoz
nék. A fölkiáltójel (!) alulról kihegy esitett érzelmi nyil, melly 
egyenest szivünkre czéíoz. A végpont (.) tábori ágy,mellyet 
eszmevándorlásunkban magunkkal viszünk, s néha néha föl - 
állítunk, hogy uj lélekzetet vehessünk. A nyűgjei (—) azon 
gondolatpamiag , mellyen kinyujtózunk, hogy a fölvett gon
dolatot megemészthessük. Ezen nyugjellel ma már annyira 
visszaélnek , hogy az sokszor egy ferde gondolatvonalt von 
gondolatinkon keresztül. Példáinak okáért : — P i r k l e r .

Ráadá»  ií 1.
( Esz  h i b á k . )  Az ostobaság merevedési kórja a gon

dolkozásnak, a bolondság az észnek idegvonaglása, az őrült
ség pedig halálos egybezavaradottsága az értelemnek. Az 
ostobasáig örökös kiskorusáiga a gondolkozó tehetségnek; a 
bolondság kandi kaczérsága az észnek; az őrültség pedig 
torzképe az értelemnek. Az ostoba csupa A. B. C.-és táb la ; 
a bolond merő pleonasmus, fölösleg, az őrült pedig egy ösz- 
szevissza keveredett szedőládika. Az ostoba világ nélküli 
lámpa; a bolond az agyvelőnek légszeszes világitója, az őrült 
pedig viszsugárzata vaiamelly szivárványnak, mellyen a szí
nek megfordított rendben jelennek meg. K.

KF Egyedül Eggenberger Jósef és fia, acad. könyvárusoknál 
kapható :

GARAY JÁNOS VERSEI.
Diszkiadás. N. Srétben 2 9 0  lap , vagy is 1 9  és / 2  ív finom velinen. 

P esten , 1 8 4 3 .  Ara borítékba fűzve 2 frt pengő p.

MUMELLEKLET. Lapunk első évnegyedi számainak színes borítéka , mellynek külsején e lö l, a czimlap díszes betűi közt Budapest 
dunasori épületei, a lánczhiddal együtt láthatók, — és a hátul álló torzdivatkép a párisi divat paródiáját képezi. — Ezen boríték olly nagyalakú, 
hogy a Pesti Divatlap első évnegyedének valamennyi számát bízvást bele lehet tenn i, s később bele köttetni. A következő uj évnegyedre is fo
sunk szolgálni hasonló borítékkal, de azon egészen uj torzdivatkép leend. — Ez évben még néhány illyetén, tartozásunkon felüli mümellekléttel 
lógunk kedveskedni előfizetőinknek.

SZERKESZTŐI ERT E SIT ES AZ IROKHOZ. K. K. uruak a g a r b o n á c z i  fürdőből irt levelét — hihetőleg expeditorunk 
hanyagsága m iatt— még mai napig sem láttuk, azért szívesen kérjük a t. urat, tudósításának újólagos beküldésére. — D. K. ur czáfolata azon 
lapba való, hol megtámadtaték. — K. ügyvéd ur azon panaszát, miszerint levelét a postán feltörés jeleivel kapa, legczélszerübbnek véltük, figyel
meztetés végett a budai főpostahivatallal közleni. — J. E. ur mintegy részrehajlással vádol bennünket, mivel debreczeni életképeit nem közöl
tük ; a tisztelt ur nem fogá fel értesítésünket, mi az ö É l e t k é p e i t  nem közölh e t t ü k ,  még most legújabban beküldött O r s z á g g y ü l é  si  
é l e t k é p é t ,  minthogy az vallási viszonyok tekintetében, képtelenséget foglal magában, nem a k a r j u k  közleni; és ne higye J. E. ur, hogy 
mi az iró neve után indulunk; Írjon bár Péter vagy Pál számunkra jó t, élvezhetőt, mi az illy müvet lapunk köréből, az ismeretlen név miatt 
nem fogjuk kizárni. — Sz. ur, váczi séták! czimü elmefuttatása jól van Írva , de a tárgy maga nem eléggé érdekes.

a Pesti Divatlap előfizetési ára félévre, azaz júliustól kezdve december végéig, helyben a frt, postán 6 frt p. p., évnegyedre 
helyben 2 frt 3 0  kr., postán 3 frt p. p. Előfizetni lehet minden magyarhoni postahivatalnál; külföldre csak a bécsi k. föpostánál. Kolozsvárott t. 
Méhes urnái. Pesten a k i a d ó h i v a t a l b a n  (Országút, Kunevalderház 1 5 0 1  sz.) és E g g e n b e r g e r  J. és fia könyvárus urak boltjában, o 
ferencziek terén, hová a kéziratok is beküldhetők.

K r  a pesti divatlap mümellékleteit egyenként is lehet megvenni Eggenberger- és Treichlingernél.

KIADJA ERDÉLYI JÁNOS. — NYOMATIK BUDÁN AZ EGYETEM BETŰIVEL.



PESTI DIVATLAP.
F Ő L E G

A TÁ RS AS ÉLE T,  SZÉPIRODALOM ÉS MŰVÉSZET KÖRÉBEN.

Divatkellékkel, írók és művészek arczképeivel, színpadi képekkel, 

s nemzeti és népi dalok hangjegyeivel.

9. szám. szerkeszti: v a c h o t  IMRE. Nyárutó 5. hetében. 1844.

TARTALOM: Társaséletünk. (Szarka). — 1844. (Garay). — A bakó fia. (Dobrossy). —  Heti vásár. (Lakner). — Néprománcz. (Petőfi). — 
Városi és falusi e lm ésség . (Pálfv Albert). — TÁRCZA : Fővárosi nyílt és titkos , vidéki és külföldi hírek. — Irodalmunk. — Eredeti lev e 
lezés a külföldről. Tengeri utazás. (Erdélyi János). —  Művészetünk. Nemzeti színház. Mükiállitás. — Tanulságos és mulattató egyveleg. Bors és 
paprika. (Pirkler). — Magyarkák. — Régi újságok. — Tudósítások. —

T á r s a s e le t  ii nk.
Figyelem hölgyek ! Figyelem anyák!

A n ő k e t  á ldásu l  t e re m tő  az  é g  s z á m u n k r a ,  ho g y  b e n 

n ü n k e t  boldogítva ,  ve lü n k  a m en n y e t  m e g i s m e r te s s é k .  Milly  

sz é p  f e l a d a t , milly g y ö n y ö rű  r e n d e l t e t é s ; m enny i  é lv eze t  

fekszik  ezen ö n tu d a tb a n  eg y  t i s z ta le lk ü  nő s z á m á r a !  D e  h a  
v é g ig  t e k in tü n k  t á r s a s  k ö re in k  so rá n  , u g y a n  h á n y á t  t a l á 
lunk a m o s tan i  leán y o k  k ö z ű i , k ik  ezen  g y ö n y ö rű  f e la d a t 
n a k  a m a g a  id e jéb en  m eg fe le ln i  k é p e s e k  l e n n é n e k , vagy  

a k a r n á n a k .  A v a g y  jo b b an  m o n d v a , h á n y  a n y a  v a n , ki le á 

nya  jövő je  fö lö tt  e lm é lk e d v e , azon v o l n a , ho g y  b e n n e  a  

h a z á n a k  h ű  l e á n y t ,  jövő  f é r jé n ek  boldogító  n ő t ,  é s  g y e r 

m e k e in e k  k e d v es  jó a n y á t  növe lne .  S a jn á lv a  u g y an  , de m ég  
i s  m e g  ke ll  v a l l a n u n k , hogy  so k s z o r  ép en  az  a n y a  l e g n a 
g y o b b  o k a  n ó g y e rm e k e  b o ld o g ta l a n s á g á n a k ;  m e r t  nem  ők-e  
a z o k ,  k ik  v ag y  m a g u k ,  v a g y  a  lé lek-  é s  sz ivölő n e v e lő n ék  

á l t a l , m á r  leg g y ö n g é b b  k o r u k b a n  , a  p ip e re ,  t e t s z v á g y ,  e r 
k ö lcsö lő  d i v a t ,  s az  ú g y n e v e z e t t  t á r s a l g á s i  f inomság m in 
den  t i tk o s  fo g á sá t  m e g i s m e r te t i k  le á n y a ik k a l  ? é s  igy  é l tök  

r ó z s a k o r á b a n , midőn a  szív m in d e n n e k  u t á n z á s á r a  h a j o l , 

illy n y o m o r u l t ,  m eg v e ten d ő  e sz k ö zö k h ö z  n y ú l n a k ,  h o g y  —  
m in t  ők  v é l ik  —  e g y k o r  l án y a ik  s z e r e n c s é t  c s in á l j a n a k . . . .

M e n jü n k  c sa k  a  s z ín h áz b a ,  t á n c z v ig a lm a k b a  v a g y  est-  
v é ly e k b e ,  k ikke l  fogunk  t a l á l k o z n i ? —  F ö lp ip e r é z e t t  d iva t
b á b o k k a l  , i l la tos  r e g é n y h ő s n é k k e l , k ik  e g y m á s s a l  m in teg y  

v e té lk ed n e k  a  d ic s ő s é g  f ö l ö t t : az  id eg e n ek  s z o k á sa i t ,  n y e l
vé t  é s  m o d o rá t  a  leh e tő  le g h ű b b e n  u tán m a jm o ln i .  M i t e r 

m ész e te se b b  t e h á t ,  m in thogy  ezen  g y ö n y ö rű  tu la jdonok  b e 
t a n u lá s a  m ia t t  a s z iv n e m e s i i é s r e  nem  m a ra d  idő.

V a lóban  a jo b b an  é rz ő k  l e lk é t  m ind ig  fá jda lom  fogja  
e l ,  h a  illy gy ö n g e  á ld o z a to k ra  t e k i n t ,  k ik  m á r  é ltök  t a v a 
s z á b a n ,  olly k iv á n a to k ra  v e z e t t e tn e k  tu lfeszü l t  é s  i n g e re l t  
k é p z e le t e ik  á l ta l ,  m ik e t  m ég  c sa k  távo lró l  s e m  k e l le n e  se j-  

t e n i ö k , é s  m i k ,  mivel k ie lég it len ü l  m a r a d n a k ,  e g é s z  é l tö k  

jö v ő jé re  s z o m o rú  k ö v e tk e z é s e k e t  h o zn ak .  —  In n é t  van  a z u 
tá n  , h o g y  a  r ó z s a k o r u  leán y o k  közö tt  is olly  so k  é le tun t ,  
s z o m o rú  é s  h a lv á n y  a r e z o k r a  a k a d n a k  sz e m e in k . . .

D e  m it  gondol  m in d e z ek k e l  sok a n y a , c s a k  leán y a ik  

Íz le tes  ö l tö z e te i t  h a l l j á k  d i c s é r n i , c s a k  g y ö n y ö rk ö d h e s s e 

n e k  , h a  jól le j t ik  a  d iv a to s  t á n e z o k a t , h a  e lé g  ü g y e s s é g g e l  

b í r n a k  az id eg e n  n y e lv e n  fo ly ta to t t  t á r s a l g á s r a ;  m e r t  mi 
t e r m é s z e t e s e b b , m in th o g y  az  így  n öve lt  leán y o k n á l  az  éd es  

a n y a n y e lv e t  c s a k  ig en  r i t k á n  l e h e t  h a l l a n i ;  de ez  m it  sem  
te sz  , h i sz  ők  jól tud ják  , h o g y  ke l l  k e c s e s e i  j á r n i , hogy  
ke ll  c s á b i tó l a g  m o s o ly o g n i , m in t  l e h e t  a  p é n z e s  i f ja k a t  s z e 

r e l e m r e  g e r j e s z t e n i — , c s a k  e g y s z e r  a  főkötő leg y e n  m eg ,  
a  jó  is ten  m ajd  fog a z tán  gondoskodni  a  férj  b o ld o g i tá sá ró l ,  

a  n ő é rü l  p e d ig  az é d e s  m a m a , a  férj  p é n z e , é s  a  h á z i -b a 

r á to k .  —

K é r d e z e m  m á r  m o s t , v á j jon  a  b e c s ü l e t e s , jó zan  gon- 
d o l k o z á s u , ön é s  c s a lá d ja  jövő jé t  m egfon to ló  férfi , fog-e 

v a la h a  olly e sz te le n  l e n n i ,  é s  m a g á n a k  e g y ,  t e s tb e n  é s  l é 
le k b e n  e lk o r c s o s u l t  d iv a tb á b o t  nőül v á la sz ta n i  ? —  b izo n y á 
r a  n e m ! h a n e m  in k á b b  e g y  s z e g é n y e b b  , de jó za n u l  n öve lt  

le á n y t  v e s z ,  ki  r e n d e l t e t é s é t  fe l fo g ja ,  é s  h e ly z e té h ö z  s a  
k ö r ü lm é n y e k h ö z  , ine l lyek  közt  é ln ie  k e l l , a lk a lm a zn i  k é p e s  
m a g á t ;  k ivel  a  h á z a s s á g  c se n d e s  é lve i t  b ízv á s t  m e g o s z t 
h a t j a ,  s ki b o ld o g sá g á t  nem  a  házon  kivii l k e re s i ,  h a n e m  
fé r je  k a r ja i  köz t  ta lá l ja  föl. — V a a y  h a  ezt  k ö rü lm é n y e i  
tenn i  nem  e n g e d i k , in k áb b  a  n ő te len  é l te t  fogja v á la sz ta n i ,  
h o g y se m  eg y  r e g é n y h ő s n é , v a g y  eg y  d iv a tb á b  s z e sz é ly e i 

n e k  t e g y e  ki m a g á t ,  é s  é l te  sze b b  ide jé t  a  m e g b á n á s  és  
k e s e r v  sz iv v é rz ő  k ín ja i  k ö z t  tö l t se  el.

A  p a n a s z t , h o g y  az  if jak n em  h á z a so d n a k  , n ap o n k én t  

h a l l a n i ,  de ju t - e  a  leg tö b b  a n y á n a k  e sz é b e  a  valódi o k ?  —  

v a g y  fo rd í tan ak -e  e r ő t  é s  a k a r a to t  a r r a , hogy  l á n y a ik a t  
s z e n d e ,  h á z ia s  n ő k n e k  n ö v e l j é k ?  —  T e g y é k  c s a k  az u tó b 
b i t ,  é s  a k é r ő k  nem  fognak  e lm a ra d n i .

Ö rü lü n k  a  h ö lg y  l á t á s á n ,  ki a  t á r s a l g á s  illő sz a b á ly a i 
va l  i s m e r ő s ,  k e d v e l j ü k ,  ki íz lé s se l  ö l tö z ik ,  s z e r e t j ü k ,  ki 

e g y k é t  n ye lven  jól b e s z é l , s a  nem ze t i  n y e lv e t  leg sze b b en  
b e s z é l i ;  m e r t  ez  m ü v e i t  e l m é r e ,  sz o rg a lo m ra  m u ta t ,  s a 
nő t  k e l l e m e ss é  teszí.  —  D e  m indezze l  m a ra d jo n  b izonyos 

h a tá r o k  k ö z t ,  n e h o g y  tú lz á s  á lta l  n e v e t s é g e s s é  v á l j é k ,  s 
az  e r ő t e t e t t  f e s z e n g é s ,  a  t e t t e t é s  é s  f i tog ta tás  á l ta l  r ó s z  
sz iv e t  á ru l jo n  el.

B e c s ü le n d ő  a  m ű v e l t  h ö lg y ,  k inél  e lm é s  t á r s a l g á s a  
m e l le t t  t i s z t a  sz iv e t  v e h e tü n k  é s z r e ; m e r t  az illy h ö lg y e k  
m ü v e in e k  b e n n ü n k e t , e zek  t á r s a l g á s a  á l ta l  j u tu n k  a  lino'
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inabb  é r z e lm e k  fe lfogásához  , ők  a z o k , k ik  s z iv ü n k e t  a  l eg 
szeb b  ö rö m e k  é r z e té r e  fo g é k o n y n y á  te s z ik ,  n á lu k  n é lk ü l  az  

é le t  ö rö m e k e t  nem  n y ú j th a tn a .  —  D e  s a jn á lk o zn u n k  ke ll  
azok  f ö l ö t t , k i k , tú lv i t t  m ű v e lő d é sö k  á l t a l , ig en  is k o rá n  
m e g ism e rk e d v é n  a  v i lá g  f o g á s i v a l , m ind ig  fen m ü v e l t  hö l
g y e t  a k a r n a k  j á t s z a n i , a  l e g t i s z t á b b , m in t  a  leg m o c sk o -  
sa b b  le lkű  i f jú ra ,  c s a k  r a n g j a ,  v a g y o n a  l e g y e n ,  e g y a r á n t  
m o so ly o g n a k ,  k ik  szü n te len  a  k ü l fö ld e t  m a jm o l já k ,  m ind ig  

idegen n ye lven  b e s z é l n e k ,  azon bo ld o g ta lan  m ám o rb an  é l 

vén , m ik é n t  a  fé rf iak  a k k o r  é r e z ik  m a g u k a t  b o l d o g í t v a , 
ha  a  h ozzá jok  h a so n ló  d iv a tb á b o k  b í r á s á h o z  ju th a tn a k .  —  
V alóban  s z á n an d ó k  ő k ;  m e r t  ö n a lk o t t a  v i lá g u k b a n  n in cs  
s z á m u k r a  n y u g a l o m , n in cs  b o ld o g ság .  É s  ezen  s z e r e n c s é t 

len l én y e k  tö b b n y ire  a  szám o ló  a n y á k  fe rd e  n ö v e lé sm ó d 

ján a k  e s n e k  á ldoza tu l .
M in d en  a n y án a k  f ő k ö te le s sé g e  , h o g y  le á n y a  s z iv éb e n  

t i s z t a  é s  n e m e s  é r z e lm e k e t  g e r je s z s z e n  m in d en  sz é p  és  jó  
i r á n t ; i s m e r t e s s e  m e g  v e le  sz é p  r e n d e l t e t é s é t , m el lye l  a  
t e r e m tő  m e g á ld á ,  s  m e l ly re  a  t á r s a s  v iszonyok  á l ta l  föl 
v a n  h i v a ,  h o g y  a  h a z á n a k  h a sz n o s  é s  s z o r g a lm a s  p o lg á r o 
k a t  n e v e l h e s s e n , fo rd i ts a  ideje  n a g y o b b  r é s z é t  sz ive  k im ű 
v e lé s é r e  , h o g y  m e g ta n u lv á n  az  é le t  v isz o n y a i  fölött  e lm é l 

kedni,  m a g á t  m ajdan i  h e ly z e té h e z  a lk a lm a zn i  tudja ,  n ehogy  
tú ls ág o s  é s  i g a z ta la n  v á g y a iv a l  ön- és  fé r je  b o ld o g ta la n s á 
g á t  e szközö l je  ; s l e g y e n  k é p e s  a  b e c s ü l e t e s , t i s z ta  sz ivü ,  
s z o rg a lm a s  f é r f i a k a t ,  a  n y om oru lt  k é je n c z e k  , d iv a tm ajm o k ,  

tékoz lók  é s  h e r é k  e rk ö lc s te le n  tö m e g é b ő l  k i is m e rn i .
B oldog  az a n y a , ki  m időn  l e á n y a  k e z é é r t  e sd e k e l  az 

i f jú ,  jó  l é le k k e l  m o n d h a t ja  e l ,  ho g y  n e k i  g y e r m e k e  olly 
t is z ta  sz iv e t  n y ú j t , m elly ro m la t la n  á r t a t l a n s á g o t  re j t .

S z e r e n c s é s  a  nő, ki  m el lőzvén  a  v i l á g  h i ú s á g a i t ,  l eg 

nag y o b b  ö rö m é t  fé r je  b o ld o g i tá sá b a n  l e l i ,  k i  midőn a  ro m 

lott  s z iv ü ek  zajos v ig a lm a k b a n  é s  n y o m o ru lt  f én y ű zés  k ö 
z ep e i t  a k a r j á k  le ik ö k  fá jda lm ait  e l a l t a t n i , a  boldog h á z a s 
s á g  t is z ta  k é je i  k ö z t ,  c s e n d e se n  é s  é s z re v é t l e n ü l  é lvezi  az  

ö rö m e k e t  fé r jé  h ű  k a r j a i n ,  k i  l e g n a g y o b b  ö r ö m é t ,  f é r je  
ö rö m é b e n  , l eg n a g y o b b  é lv e z e té t  g y e r m e k e i  gondos  n ö v e lé 

s é b e n  t a lá l ja .  —  Az illy nők  a z o k ,  k ik e t  á ldásu l  t e r e m te  

az é g  s z á m u n k r a , h o g y  v e lü n k  a  b o ld o g sá g  h o n á t  m á r  itt 
lent m e g i s m e r te s s é k .* )  S z a r k a .

1 8 4 4 .
Hová le v é l , dicső kor ?
Szép s nagynak szent kora! 
Magvában elveszett-e  
Virágod himpora ?
Hová , hová levétek  
Ti népek , nemzetek ,
Kik közt csak nagynak, szépnek 
Oltári égtenek?

S az esti égnek ívén  
Átúszó csillagok 
Tán bujdosó testvérek , 
Vagy szellemrokonok ?
A hold ezüst palástján 
S a nap arany haján 
A bűvarázst letörlé  
A kandi tudomány.

A szellő dalt su so g lo tt, 
Érzett a kő s b e s z é lt , 
Minden berekben isten , 
Folyókban szellem  é l t ,
Az ember és az élet 
Két testvér voltának, 
Egym ással, ész a szívvel 
Karöltve jártának.

Minek nekünk a szirtben 
Keresni érzetet ?
Rejt az nekünk keblében 
— Mondjátok — érczek e t! 
A vész dörgő szavában 
Tán isten hangja szól ? 
Nem ugv tanultuk azt a 
Vegytan szakmáiból !

*) Adjon isten e czikk Írójának is nem sokára illy derék m en yecsk ét!
A s z e r k.

S a hősi tett nem halt el Az ember kebelében
A tettek m ezején , Vér és nedv habzanak ,
A szerelem  nyögése , Az istenek templomban
Erény , hit és remény , Vagy mennyben lakjanak ;
Lelket nyert a vésünek Uj hatalom lön úrrá ,
S a lantnak á lta la , Az észnek istene —
Te bájkorányod volt az , Kiáltotok s kiált fel
K öltészet hajnala! — Az újkor szellem e.

A hajnalból sugárit És kezetekbe vévén
Fényes nap hinti szót , Javító e c s e te t ,
Más nemzetek borítják A régi képnek adni
Immár a föld színét; Vágyván új é le t e t :
Dereng-mereng a költés A régi tisztes képen
Homályos sugara , Addig javítotok ,
Korunk az ész delének Mig festék és a lélek
— Mondjátok — fénykora ! Rajt elmosódni fog.

Zöldellő berkeinkben Hová le v é l , dicső kor ?
— Fennen dicsekszetek — Szép- s nagynak szent kora

S a rét himes virágin Magvában elveszett-e
Tündérek nincsenek ; Virágod himpora ?
Halakkal és vadakkal Te köbül is érczböl is
Ékes nekünk a tó , E m b e r t  képzél v a la ,
Nymphák helyett folyóink Emberbül is k ö v e t  gyúr
Hasítja gőzhajó. Ez új kor angyala !

G a r a y  J á n o s .

A b akó  fia.
(Vége.)

—  I n n e n , fo ly ta tá  az  ö r e g  , H ám tó l  e l v á l v a , s z ü le té 

se m  h e ly é re  m en te m  s z e re n c s é t  k i s é r te n i .  E g y  ü g y v é d h ez  

f ize tés  n é lkü l i  s e g é d n e k  a já n lk o z á m , de tő le  m in d en  h im e-  
z é s  , h á m o z á s  né lkü l  azon v á la sz t  k a p ta m  , ho g y  h a  e n g em ,  

m in t  b a k ó  f i á t ,  e l f o g a d n a ,  főnökei  tő le  m inden  ü g y e t  e lv e n 
n é n e k  , a z tán  g y e r m e k e i  i s  v a n n a k  s h a  fe l tám a d n a  b en n em  

a g o n o s z ,  m ind  s z e g re  a g g a th a tn á m .  K e s e r ű  é r z é s e k  közt  
h a g y ta m  el az ü g y v é d e t  s m a g a m  k e z é r e  a k a r é k  dolgozni. 
N é h á n y a n  r á m  b íz tá k  ü g y ö k e t , de m eg tu d v á n  k i  fia v a g y o k ,  

i s m é t  e lv e t té k  tő lem  , azon n y i l a t k o z a t t a l , h o g y  ap ám  i rán t i  

h á lá b ó l  s k ed v ez ésb ő l  u to l j á r a  m é g  fő b e n já ró  p ö r r é  v á l to z 

t a tn á m  , s  k ö té l  v a g y  p a l lo s  len n e  a  v é g e .
—  I l ly  e s e m é n y e k  u tán  el k e l le  vonu lnom  mindentől.  

T e n n i ,  h a tn i  a k a r t a m ,  de m ező  s z á m o m r a  seho l  se m  nyílt .  
K ö n y v e k  o l v a s á s á b a n , h a z á m  s n e m z e te m  s o r s a  fölött  e l 

m é lk e d é sb e n  k e r e s t e m  a  v i lág  e lő í té le te  e llen  m en e d ék e t .  
A n y ám  s a p ám  n e m  s o k á r a  m e g h a l t ,  s i s m e r ő s e im  g ú n y 

ból fe lszó l i tán ak  : fo ly am o d n ám  a p á m  h i v a t a l á é r t ,  h add  l e n 
ne  m á r  e g y sz e r  ü g y v é d i  o k lev e les  h ó h é r  is .  Hlyen s több  
efféle b o s z a n tá s o k é r t  nem  h a r a g u d t a m , c sa k  szán ak o zn i  
t n d é k ,  s e g é s z  te l j e s s é g é b e n  f e l f o g á m , hogy  tu d a t l a n s á g - ,  

v a k s á g - , e lő í té le tn é l  n in cs  n agyobb  á t o k , c s a p á s  az  e m b e 
r i s é g e n .  M é g  in k áb b  e lm e rü l tem  a  k ö n y v e k  o lv a s á s á b a  s 

g o n d o lk o z á s b a ,  é s  e l t ö k é l é m , hogy  h a  a  v i lá g  e lő í té le te  

m ia t t  t e t t  á l ta l  nem  h a t h a t o k , m in t  á ln e v ű  i ró  , kö n y v  á l 

t a l  fogok  h a tn i .
S z é t t e k in t e t t e m  a  v i lá g b a n ,  ú g y  v a lé k ,  m in t  s ö t é t  é jben  

e l t é v e l y e d e t t , a  nap  fe l jö v e te lé t  v á r ta m ,  de nem  tudám ,  hol 

k e len d  az  föl. E p e d é s ,  v á g y ,  r e m é n y ,  k é t s é g  volt  é le tem .  
E k k o r  a t e n g e r e k e n  tú l  A m e r ik á b a n  k iü tö t t  a s z a b a d sá g -  
h á b o rú .  Ki ne  ó h a j to t t  v o lna  bo ldog  e lő m e n e te l t  s  jó  v é g e t  a 
s z a b a d s á g  ü g y é n e k ?  —  Á tk e lv é n  a  t e n g e r e n ,  é n  i s  a  s z a 

b a d s á g é r t  o n tám  v é re m .
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—  N e m  s o k á r a  ezu tán  F r a n c z i a o r s z á g  i s  n a g y  fo rd u 

la t  a lá  e s e t t , de a  n ép  nem  b i r á  fe lfogni a  s z a b a d s á g o t , 

a z é r t  a z tán  a z ,  szenvedé ly ly  s r a k o n c z á t l a n s á g g á  fa ju l t .  A  

f o r r a d a l o m ,  mint  S a t u r n u s ,  m a g a  fa lá  föl fiait . A  n é p  b e 
le fá rad t  a  v é r e n g z é s b e ; B o n a p a r t e  c o n s u l , k é ső b b  c z á s z á r  

le t t .
—  M o s t  e m b e r e k  i r á n t i  g y ü lö ls é g  sz á l lo t t  l e lkem - 

be .  Indu la t im  e rő t  v ő n ek  e s z e m e n , s  el l é v é n  g y ü lö ls ég -  

g e l  s  b o sz u sá g g a l  te lv e  az e g é s z  e m b e r i s é g  i r á n t , a p ám  
m e s te r s é g e  f o ly ta t á s á r a  tő k é ié in  m a g a m .  H a  az  e m b e r  
mindig  u r a  tu d n a  len n i  i n d u l a t i n a k , h a  az é sz  m ind ig  

fe lü l fo rd u lh a tn a ,  s m in t  v a lam i  h e g y rő l  e l l á th a tn á  s i g a z g a t 

h a tn á  a  sz e n v ed é ly e k  fo r ro n g ó  c s o p o r t i t , úg y  nem  k e llen e  

so k s z o r  s í r j á ig  h o rdozn i  k e b lé b e n  a  m e g b á n á s  ö rd ö g e i t .

—  E gy  külfö ld i  n a g y  v á r o s b a n  m e g n y e ré m  az iszo n y a 

to s  h ó h é r i  á l l á s t , m e r t  m a g y a ro n  m é g  s e m  a k a r t a m  b o szú m  
tö l ten i .  E lső  é js z a k á n  a n y ám  b á n a to s  a r cz cz a l  s k i s i r t  s z e 

m e k k e l  m e g je le n ő k  á lm o m b an ,  s m e n n y re  fö ldre  k é r t ,  h a g y 
n á m  el a  g y a lá z a to s  m e s t e r s é g e t  s le n n é k  jobb  h i tb e n  az 

e m b e r i s é g  ü g y e  i rán t .  A  mi e lh a lad t ,  nem  m últ  el.  M in d e n 
r e  idő ke ll .  N y i tá s  u tán  nem  le h e t  e g y s z e r r e  s z ü r e t ,  v e té s  

u tán  a r a t á s .  A n ap o t  so k szo r  fe lhő  b o r í t j a ,  de a z é r t  a  fel

h ők  m ögö tt  se m  v e sz t  fényébő l .  T ű r j ,  v á r j , t é g y , a  jó za n 
s á g  ha jn a la  e g y k o r  fö l te t sz ik  s m e g v i lá g o s i t j a  az e g é s z  föl
de t .  M o s t  fuss ,  s z a l a d j , ezzel  v é g z é  s z a v á t ,  m e r t  h a  m á s 

k é n t  t e s z e s z , e g é s z  é le te d b e n  s i r a tn i  fogod.

—  É r z é s e m  el v a la  f á s u l v a ; de k ü lö n b en  sem  az az 
e m b e r  v o l t a m , k i r e  e g y  á lom r á  tu d n a  i j e s z t e n i , h a n e m  
a n y ám  e m lé k e  i r á n t i  t is z te le tb ő l  e l t ö k é lé m ,  h o g y  n é h á n y  
nap  m ú lv a  e lh a g y a n d o m  h e ly e m ,  a  n é lk ü l  h o g y  v é r r e l  fe r-  

t ő z te tn é m  m eg  k e z e i m e t , m e r t  b izo n y o san  tu d ta m  h o g y  a 

tö r v é n y s z é k  s e n k i t  h a lá l r a  n em  í té l t  s  r a b  s in c s  o l lyan ,  k i t  
h a l á l r a  Í té lh e tn e .

—  Az e g e k  e r r e  m e g d ö r d ü l t e k ;  a  z iv a t a r  fe l tám ad t ,  

a  z á p o r  s z a k a d t ,  s a  vi llám  fénye  n a p p a l l á  tév é  az  é j s z a 

k á t .  'A  c sa ta m e z ő n ,  hol e z e r  m e g  e ze r  h a lá l  d ö rg ö t t  k ö rű -  
lem , s o h a se m  f é l t e m , de m os t  s z o ro n g an i  é r z é m  sz iv em et ,  
ü g y  t e t s z e t t ,  m in th a  m inden  v i l lám b an  eg y  l é le k  s u h a n n a  el 
e lő t tem ,  m in th a  a  z iv a t a r  m in d en ik  n e k iz u d u lá sá n á l  g y e r 

m e k s ik o l t á s t  h a l l a n é k .  M i n d e z ,  m on d ám  m a g a m b a n ,  a  t e r 
m é s z e t  ö rö k  tö rv é n y e  s z e r in t  l eh e te t le n ,  de a z é r t ,  m a g a m  

se m  tu d ám  m i é r t ,  s z iv em  dobogott .
—  A z á p o r  fo lyvás t  s z a k a d t ,  om lo tt  az  é gbő l .  M e g v i -  

r a d t ,  de a z é r t  a  z á p o r  nem  á ll t  e l.  E k k o r  u d v a ro m o n  egy  
k o cs i  áll  m e g ;  a b la k o m o n  k o p o g ta tn a k .  Ajtó in  k in y itv án  eg y  

f e k e téb e  öltözött  p o t ro h o s  e m b e r  l é p e t t  b e .  A  p o t ro h o s  e m 
b e r  k í sé rő je  egy  tö rp e  p ú p o s  h á tú  v a l a ,  k i t  a  t e r m é s z e t  
h a r a g j á b a n  dobott  k i  e v i l á g r a , m e r t  e g y  t a g j a  se m  volt  
k e l lő  h e l y é n , szóval  S h a k e s p e a r e  G lo s t e r j e  á l l t  e lő t tem .  
E z é r t  sem m i jó t  nem  g y a n í to t ta m  s m á r  m e g b á n t a m , h o g y  
a n y á m  s z a v á t  nem  fogadám.

—  M e s t e r ,  m ondá  s i p í t ó , r ik á c so ló  h a n g o n  a  tö rp e ,  
vedd  m a g a d h o z  sz e rs zám o d  és  j e r  ve lünk .

—  H ol a  tö rv é n y s z é k  p a r a n c s a  ? k é rd é in .
—  A  tö r v é n y s z é k  p a r a n c s a , m ondá  a  p o t r o h o s , i t t  

van .  E r r e  ö l tö n y é t  k ig o m b o lá  £ eg y  k e r e s z t r e  m u ta to t t .
—  Az, u r a m ,  e lő t tem ,  m o n d á m ,  nem  e lég .

—  V a g y  igen ,  m ondá  a  tö rp e ,  e r r e  ta lá n  adsz  va la m i t— , 

e g y  p á r  p isz to ly t  m u ta to t t .  Ez  tö b b e t  é r ,  m in t  m inden  t ö r 

v é n y sz é k i  p a r a n c s  a  v i lágon .

—  U ra m ,  m on d ám  n e k i , e g y s z e r  s z ü l e t t e m , e g y sz e r  
ke ll  m eg h a ln o m  , m a  v a g y  ho ln ap  , v a g y  h o ln ap  u t á n  m in d 
e g y .  N e k e m  p a r a n c s ,  í té le t  ke ll .

—  H ih ih i  h a h a h a !  h a c z a g o t t  a  tö rp e ,  m e l lem n ek  s z e 
g e z v é n  p i s z to ly á t ,  m o s t  t a lá n  c s a k  fé lsz.

—  A  m it  m eg m o n d tam ,  m eg m o n d tam ,  lön r á  a  v á la sz ,  
m ire  p isz to ly á t  r á m  c s a t t a n t á ,  de n em  sü l t  el.

—  T e  d e r é k , b e c s ü le te s ,  b á to r  e m b e r  v a g y  m ondá  a 
tö rp e  , a r c z o d  l e g k e v é s b b é  se m  v á l t o z o t t ; c s a k  p ró b á ln i  
a k a r tu n k .  M o s t  vedd m ag a d h o z  sz e rs zá m o d ,  j e r ,  a  tö r v é n y 

sz é k  í té l e té t  a  h e ly  sz ín én  m ajd  m eg h a l lo d .

—  I t t  va lam i n a g y  g a z s á g  v a n  m u n k á b a n ,  gondoláin,  
s azon k í v á n c s i s á g n a k , hogy  m e g tu d h a s sa m ,  m en n y i re  m e 
h e te t t  az e m b e r e k  e l f a j u l t s á g a , n e m  á l lh a t t a m  ellent.  M a 
g a m h o z  v e v ém  a  g y i lkos  s z e r e k e t  s  m en é k .

—  E g y  p o h á r  b o r t ,  K á lm á n ,  m ondá  az ö re g ,  m e r t  e rő m  
n a g y o n  m e g f o g y a tk o z o t t , p e d ig  h a  v a la h a ,  m o s t  v an  e r ő re  
s z ü k s é g e m .

M iu tá n  az ö r e g  ivott  igy  fo ly ta tá  b e s z é d é t  :
—  K o c s ib a  ü l é n k  s a  tö r p e  a  föde le t  azonna l  lebo- 

c s á tá .  N é g y  ó r á ig  fo lyvás t  s e b e s e n  m e n tü n k ,  m e z ő n ,  v á 
r o s b a n  , m in t  k i v e h e t ő m , v é g r e  eg y  h e ly e n  m eg á l l tu n k .  A 

k a p u  m e g n y í l t ,  de i s m é t  b e z á r a t é k .  A h áz  a la t t i  b e m e n e t  

m á s  v ég in  is  k a p u  vo lt  s  sz in te  b e z á rv a .  í g y  k i lá tá s  sem - 

m e r r e  se m  le h e te t t .  S z ű k  h á g c s ó n  v e z e t t e k  föl a  m áso d ik  
e m e le tb e .  A fo lyosón az  a b la k o k  mind be  v o l tak  szönyegez-  

ve .  V é g r e  e g y  t e r e m b e  ju to t tu n k ,  hol az  a b la k o k  sz in te  be  

v a lá n a k  s z ö n y e g ez v e  s ig y  k i  nem  v e h e t t e m ,  ho l  v a g y o k .  A 
t e r e m  k ö z ep é n  e g y  k i s  é b e n fa  a sz ta l  m e l l e t t , m el lyen  n égy  
p isz to ly  s eg y  iv p a p i r o s  volt,  eg y  f e k e téb e  öl tözött ,  sz in te  
e lh ízo t t  u r  áll t .  M e l lé t  több re n d  b o r i tá .

—  A  t e r e m  fe lső  r é s z é b e n  m in te g y  h a r m in c z k é t  év es  
férfi á llo t t  b á n a to s ,  de sem m i fé le lm e t  nem  m u ta tó  a rcz cz a l .

—  E n n e k  l á t á s á r a  r e s z k e t e t t  m inden  t e te m e m .  S o k a t  

g o n d o l ta m , s e j t e t t e m , de a  m it  gondoltam , se j té k ,  n e m  h i 

h e t t e m  , v a g y  leg a lá b b  h inn i  nem  a k a r t a m .  M e g k e l l  g y i lk o l 
nom  ezen  s z e re n c s é t l e n t  ? m ondám  m a g a m b a n .  N e m ,  az t  so h a  
n e m  teszem .  D e  i sm é t  gondo lám , h a  ez c s a k u g y a n  h a lá l r a  
v a n  sz á n v a ,  s az í té l e te t  r a j t a  v é g r e  nem  h a j t o m , a k k o r  

e g y  á ld o za t  h e ly e t t  k e t tő  e s i k , s eg y  h a r m a d ik  r a j tu n k  

m e g te s z i  a  h a lá lo s  c s a p á s t .  A zo n b an  tö r té n j é k  b á r  m i , a 

t ö r v é n y s z é k  í t é l e té n e k  h a l l á s a  n é lk ü l  s e m m i s z ó n a k ,  sem m i 

f e n y e g e té s n e k  nem  e n g ed e k .

—  A cs i l logó  m ellű  u r  m o s t  az a sz ta l ró l  fe lvevé  a p a 
p i r o s t ,  s ró la  o lv asá  h o g y  : M iu tá n  N N .  v á d lo t t ra  k é t s é g -  
b e v o n h a ta t l a n u l  k iv i l á g o s o d o t t ,  ho g y  s tb .  , e z é r t  é s  
m á s  e g y e b e k é r t  h a lá l r a  í t é l t e t i k , é s  az  í té le t  lelki ü d 

v e s s é g é r e  és  m á s o k  r e t t e n tő  p é ld á j á r a  u g y an ,  de a z é r t  e g é s z t  
c s e n d e s s é g b e n  h ó h é r  p a l lo sa  á l ta l  fo g an a to s í t ta tn i  r e n d e l 
te t ik .

—  Az í té le t  f e lo lv a s á s á r a  j é g h id e g  fu to t ta  v é g ig  te- 
tem im e t .  A  v é r e s  m u n k a  n é h án y  p e r c z ig  t a r to t t .  K e z e m b e  

2 0  a r a n y a t  a d ta k  , s a  m in t  jö t tü n k ,  sok  c s a v a r g á s  u tán  úgy  
m e n tü n k  v is sz a .  A h á ro m  férfi t  a zó ta  nem  lá tá m .
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—  Ez iszonyú m u n k a  u tán  é rz e lm e m  e g é s z e n  fö ldre  
volt  v e rv e  , jó sz e r iv e l  azt  se m  tu d ám  , é lek -e  v a g y  h a lo k .  

H á z a m  fa la  r o p o g o t t , a  födél r e c s e g e t t ,  s m inden  agyonnyo-  
m á s s a l  fe n y eg e te .  M in t  ő rü l t  r o h a n ta m  a  s z a b a d b a ,  de a  
fö ld ,  m in th a  m eg  le t t  v o lna  láb a im  a la t t  á s v a ,  az é g ,  m in th a  
r á m  a k a r t  vo lna  s z a k ad n i .  H a s z t a l a n  m o n d ám  m a g a m n a k ,  

h o g y  c s a k  eszköz  v o l t a m , h o g y  a  k ö rü lm é n y e k  g y a k r a n  
h a t a l m a s a b b a k ,  m in t  az  e m b e r e k  —  é v e k ig  nem  v a la  n y u 
god a lm am , s m in th a  m in d e n ü t t  a  s z e re n c s é t l e n  k é p é t  l á t t a m  

volna.
—  S o k  b u jd o sá s  u tán  h a z á m b a  v i s s z a té r t e m  s a  fő

v á ro s  e g y ik  fé lre  e ső  s z ö g le téb e n  v o n ta m  m e g  m a g a m .  —• 

I sm é t  o l v a s á s b a , e lm é lk e d ésb e  m e rü l t e m .  E lm é lk e d é s e m  

t á r g y a  a  s z e re t e t t  h a z a  volt.
—  A  h o s s z ú  , v i sz o n ta g sá g o s  h e tv e n  e sz te n d ő  e lv é g re  

l e j á r t , m it  nem  re m é n y lé k  , m e g é r te m  s fo g ad áso m  m e g t a r 

to t ta m .  I l á m a t  jö t tem  m eg lá tn i ,  s u n o k á já t  ta lá lom . A te  k é 
ped  , éd es  G y u l á m , m é g  e g y s z e r  é r e z te t é  v e lem  v e s z te s é 
g e m  k ín já t  s o k á t .  I la  s í rb a n  n y u g sz ik .  H o ln a p  r e g g e l  le 
v e lé t  majd  m eg n é z z ü k .  —  A t i to k  is k in y i la tk o z o t t  e lő t tem ,  
s b ü n te té s ü l  a  v a s  k é n y s z e r ű s é g  i sz o n y a to s s á g i t  m é g  e g y 

sz e r  é rez te m .  A m a  sz e re n c s é t l e n  , éd es  B é lám  , s z a k a s z to t t  

o l lyan v a l a , m in t  t e , é s  b e sz é d e d  u tá n  í té lve  —  n a g y a p á d  
volt.  —  M o s t  m en jü n k  a l u n n i , f i u k , én  nag y o n  e l t ik k ad tam .

—  T e  K á l m á n , G y u la  m e g  B é l a , h o ln ap  r e g g e l  j e r t e k  el 

hozzám .
—  M in d n y á ja n  e l j ö v ü n k , m o n d án a k  e g y s z e r r e  a  fia

ta lo k  s j ó é j s z a k a k iv á n á s s a l  b ú s a n  h a z a  oszo ltak .
M á s  n ap  k im e n tek  I l a  s í r jáh o z .  Az ö r e g  k ö n n y e k e t  

h u l la to t t  r á  é s  K á lm á n t  s G y u lá t  m e g k é r é , h o g y  m ellé  te- 

m e t t e s s é k .
A levé l  k ö v e tk e z ő le g  h a n g z ik  :

É d es  T ih a m é r o m !
N e  gondold  , ho g y  e lv á lá su n k  ó ta  n a p ja im  az ö rö m  

nap ja i  l e t t e k  v o lna.  S z e n v ed ő k  , t ű r te m  , v á r ta m  , r e m é l te m
—  ebbő l  á ll t  é le tem .  A p á m  fe jé t  te le  b e sz é l te  a v i l á g ,  s a 

v i lág  n y e lv é re  h a j t á s  k e t tő n k  b o ld o g sá g á b a  k e rü l t .

F é r j e m  ta lp ig  b e c s ü le te s  e m b e r  v o l t ;  t i s z te l te  fájdal-  

m im at,  s n ém i  v a l lá so s  e l fo g ó d ássa l  em li té  m in d ig  n e v ed e t .  
B á r  e n g em  fo rró n  s z e r e t e t t ,  b á r  én  női k ö t e l e s s é g e m  i r á n 

ta  h íven  b e tö l t é m ,  a p ám  te t t é t  m é g  is ro s z a l t a .  T ő le  eg y  

fiam m a r a d t ; s zem e  ollyan v o l t , m in t  t ied .  A g o n d v ise lé s  
u n o k á v a l  is m eg á ld o tt .  M é g  eg y  ó h a j tá s  é lt  k e b le m b e n  : t é 
g e d  m é g  e g y s z e r  látn i .

Az é v e k  e g y m á s  u tán  l e j á r t a k ; a  h o s s z ú  h e tv e n  e sz 
tendő  m é g  sem  jőve  el.  —  L e v e le im m e l  m indenho l  k e r e s é -  
l e k ,  de n e m  t a l á l t a l a k ;  v á r t a l a k ,  te  nem  jövél .  T e s t e m  s á 
to r a  b o m lad o zn i  k e z d e t t ; az  i s ten i  s z ik r a  m en n y e i  l a k á b a  

v i s s z a k iv á n k o z é k .  H o g y  v a la h a  az é le tb en  m e g l á s s a l a k , 
m inden  r e m é n y e m  e le n y é s z e t t .

M é g  is  k e g y e t l e n ,  v ig y á z a t l a n  v a lá l ,  h o g y  o l ly h o s z -  

szu  h a tá r id ő t  te t té l .
H a  a g o n d v ise lé s  é lted  , s z e n v e d é s i d , a n n y ira  m e g 

h o s s z a b b í t j a , hogy  a  v é g e t l e n  7 0  e sz te n d ő t  m e g é r e d ,  m á r  
én  a k k o r  p o r  é s  h a m u  v agyok .  A jövő é le tb en  l á ta n d ju k  

e g y m á s t .
E  lev e le t  é l tem  n y o lcz v an a d ik  e sz te n d e jé b e n  s h a lá lo m

n a p já n  i r ta in  a lá .  S z o r í ts d  k e b l e d h e z , m in t  sz e re lm e  zá lo 

g á t  s  v é g h a g y o m á n y á t
m in d ig  s z e re tő  I ládnak .

T i h a m é r ,  a  b a k ó  f i a ,  e z u tá n  m é g  e sz te n d e ig  é lt .  H ü l t  
t e t e m e  H a ja  m e l le t t  n y u g o s z i k ; l e lk e  e lk ö l tö zö t t  o d a , hol 
e lő í t é le t  n em  u ra lk o d ik .

D o b r o s y  I s t v á n .

H e t i  v á s á r .
—  Fővárosi életkép. —

N ő t l e n  f é r f ia k n ak ,  h a  e g y é b k é n t  a  h a rá n to sk o d ó  pu t-  
tonosok  o lda lba  lö k ése i tő l  n e m  i r tó z n a k  , s m é r e g d r á g a  ru -  

h á jo k a t  n é h á n y  z s i r -  v a g y  g y ü m ö lc s fo l tn ak  k i ten n i  e lég  
m e r é s z e k ,  tán  e g y ik  leg k e d v e n c z e b b  m u la t s á g a ik  közé  
t a r to z ik  : h e t i  v á s á r o k  a lk a lm á v a l  a  s ie tő  és  nem s ie tő  n ő 

n e m e t  k é m le ln i ,  a szo k o t tn á l  k i s s é  tán  m é ly e b b  sz e m ü g y re  
v e n n i ;  nem  é r tv é n  ide a z o k a t ,  k ik n é l  e s z e m  e s s é g  a 

n é lk ü l  is a  s  z e m t e l  e n s é g  i g  fa jul.  I l ly e n k o r  az  e g é s z  
p ia c z  va lód i  z ű rz a v a r ,  t a r k a  v e g y ü le te  azon  s z á m ta la n  s z i 

li e s  és  s z i n e h a g y o t t  r u h á k n a k ,  m el lyek  a  s z i n e s -  

k e d ő  n ő k e t  m e g a n n y i  s z í n i  (sz ínpad i)  a b la k o k k é n t  t ü n 

te t i  elő .  E g y ik  s z e m k á p rá z ó  v ö r ö s b e  ö l tö z ik ,  á m b á r  a  
v é r t ő l  a n n y i r a  i r tó z ik ,  hogy  egy  c s i r k é t  sem  b í r n a  m e g 

ö l n i ; a  m á s ik a t  k é k  b u rn u sz  fö d i ,  á m b á r  a h ű s é g e t  

c s a k  n e v é rő l  i s m e r i ;  a  h a r m a d ik  a  r ó z s a s z í n ű  k e lm é k 
h ez  a n n y ira  r a g a s z k o d i k , m in th a  a rc z á n  m ég  fo lyvás t  r ó 
z s á k  d i s z l e n é n e k , p e d ig  m á r  r é g  tú lh a la d ta  a r ó z s a 
k o r t ;  a  n e g y e d ik  m á r  k é t  év  g y á s z o l j a  e lh a l t  fé rjé t ,  

á m b á r  m in d já r t  ö z v e g y s é g e  h a r m a d ik  h e té b e n  v iszonsze-  
r e lm e t  v a l lo t t  az e lő t te  té rd e lő  A d o n is n a k . . . .  h ja ,  jó l  tud ja ,  
h o g y  h a lv á n y sz é p  a rc z á h o z  ig en  jól áll  a  f e k e t e  r u h a ; az  

ö töd ik  im á d ja ,  b á lv á n y o zz a  a z ö l d  k ö p e n y k é t ,  p e d ig  a  fé rj-  

h e zm e l ie té s i  r e m é n y  m á r  v a g y  t í z s z e r  h a g y ta  ő t  c s e rb e n  
s tb .  í g y  t a p a s z t a l h a t n i , m ik é n t  a  v i lágon  tö b b n y ire  a l e g 
nag y o b b  fo n á k sá g o k  j ő n e k  é r in tk e z é s b e .

D e  n e m  lesz  tán  é r d e k te l e n  n é h á n y  h ö lg y e c sk e  o ld a 

lához  c s a t l a k o z n u n k ,  m e g k i s é r t e n d ő k  a  s z e m fü le s k e d é s t ,  
lm  i t t  m in d já r t  k íná lkoz ik  s ó v á r  sz e m e in k n e k  eg y  c s i 
nos  b a r n a  leány ,  k in ek  é j fü r te ih e z  igen  ill ik a f e h é r  k a la p ,  
p i ro ssz e g é ly i i  c so k ro k k a l .  L é p t e i t  fö lö tte  g y o r s í t j a ,  m e r t  

tö r t é n e t e s e n  a  v á r o s h á z  to r o n y ó r á j á r a  tek in t ,  m e l ly n ek  m u 

ta tó ja  a  ny o lcza t  m á r  tú lh a la d ta .  T á n  k ic s in á l t  ta lá lkozó  ? 
M e g lá s s u k .  A  k ig y ó -u tcza i  o ldalró l  c s in o s  fiatal  e m b e r  jő  
k ém le lő  s z e m e k k e l , s m időn  az é r in t e t t ü k  l eán y t  táv ú i ró l  

m eg p i l la n t ja ,  rö g tö n  m e l le t te  t e re m ,  őt k e l le m te l j e s e n  ü d 
vözli ,  s oda la  m e l le t t  az adó-vevők  tö m eg e  közé  veg y ü l .  H i 
h e tő le g  a  nő ju tá n y o sá n  v á sá r la n i  t a n í t ja  őt.  E z t  e g y é b i r á n t  

ig en  h a sz n o s  tudni  a  f é r f i a k n a k , m e r t  idővel ,  f e le s é g e ik  
ró sz  sz e szé ly éb e n ,  m ag o k  k é n y te le n i te tv é n  m en n i  a s z a k á c s -  
n é v a l  a p i a c z r a , s ü k e r e s e n  g y a k o r p lh a ta n d já k  a  b e v á s á r 
l á s  finom m e s t e r s é g é t ; le g a lá b b  e s z e r in t  m en tv e  l e h e tn ek  
s z a k á c s n é ik  z s a r l á s a i t ó l , k ik  a k o n y h a p én z b ő l  szo k ás  s z e 
r in t  k é t s z e r e s e n  is k i lop ják  h a v i  b é r ö k e t .

S z e g ő d jü n k  m o st  e fiatal  m e n y e c s k é h e z , ki m á r  föl- 
ü le t ig  m e g tö l té  á r u k k a l  s z a k á c s n é ja  k o s a r á t .  M e n jü n k  h á t  
u t á n a ,  l a k á sá t  m eg tu d a n d o k ,  hogy  a b la k a  a la t t  n é h a  e lha -
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l a t ih as su n k .  T á n  m é g i s  sz ó l í th a tn é k  őt,  i s m e r e t le n  l é tü n k r e  
i s  a já n lv a  k í s é r e t ü n k e t ,  h isz  ez  f ő v á ro s o k b a n  n a p i  r e n d e n  

lev ő  sz o k á s .  M o s t  s z a k á c s n é já t  e lő re  h a z a  k ü ld é  a  vácz i-  

u t c z a  f e l é , ő p e d ig  e l lenkező  i r á n y b a n  sz in te  sza lad  e lő re  

a  z sö r tö sk ö d ő  s o k a s á g  k özö tt .  A l ig  b í r ju k  ő t  k ö v e t n i , m á r  

leg a lá b b  is  ö tv e n s z e r  o lda lba  l ö k t e k ; v a g y  k é t  to já so s  asz -  
szo n y n ak  dön tő t!ük  föl k o s a r á t ,  k ik  a  l eg k ö z e le b b i  v a rg a -  
in a s t  kezd ik  p o f o z n i ; v a g y  n é g y  p u t to n y b a  ü tk ö z tü n k ,  m elly- 
nek  vivői n em  b í rv a  su ly e g y e n t  t a r t a n i ,  e g é s z  m á lh á ju k k a l  

az o tt  á l lo m áso zó  m éz e s  a s sz o n y o k  h o r d á já b a  b u k fe n cz ez -  

n e k ;  é s  l e g a lá b b  is  n é g y  ty ú k sz e m m e l  sz a p o r i t ju n k  láb u n k  
g ö r c s ö s  d a g a n a t a i t , m e l ly e k n e k  az  á tk o z o t t  d iv a to s  s z ű k  

c s iz m a  okozója .  V é g r e  k i to la k o d tu n k  a  n é p z a g y v á b ó l ; de 

im e  k a b á tu n k  fél s z á r n y a  le v a n  h a s í tv a ,  s h á ro m  p en g ő  fo
r in to s  z se b k en d ő n k  h ián y z ik .  M i t  sem  t e s z ; h isz  több  e lv e 
s z e t t  T r ó j a  f a l a i n á l , m e l ly ek  sz in te  e g y  nő m ia t t  o s t ro 
m o l t a l a k .  A z é r t  h á t  c s a k  n y o m áb a  a  sz é p  m e n y e c s k é n e k .

A  h ö lg y e c sk e  egy  e m e le te s  h áz  e l ő t t , m e l ly n ek  felső 
a b la k á b ó l  egy  há ló  k ö n tö sb e  b u rk o l t  b a r k ó s  férfi k önyökö l  

k i , m e g á l l a p o d ik , óva to san  k ö rü l te k in t  s  h i r te l e n  a  k a p u n  
b e  s u r r a n .  A férfi a lak  e r r e  az  a b la k b ó l  b eh ú zó d ik .  E j,  ej,  
be  k o r a  l á t o g a t á s !

M iu tán  i t t  k u d a rc z o t t  v a l lo t tu n k ,  k i s é r jü k  m e g  m á s u t t  
a  s z e re n c s é t .  C s a k  h a m a r  u t á n a  e k o c z k á s  l e b e r n y e g e s  őz i

k é n e k  ! A l ig  1 4  é v e s  m ég ,  s  i t t  t án  mi l e h e tü n k  az  e lső  im á 

dok. A l ig  g o n d o l tu k  ezt ,  s i m , az  u tc z a  e l le n k ez ő  o lda lá ró l  
eg y  m a g a s  a r s z lá n  h o s s z a n  b o d o r i to t t  s ö r é n y é t  p i l la n t ju k  
m e g , ki m oso lygó  a r c z c z a l  k ö sz ö n t i  a  f iatal  s z ü z e c s k é t , s 
m iu tá n  e n n e k  o lda lához  sz e g ő d ö t t ,  é s z re v é t l e n  g y o r s a s á g g a l  

e g y  l e v é lk é t  já t sz ik  a  le á n y k a  k e z é b e  , m it  az g y o r s a n  ken"  
d ő jéb e  r e j t .  A  leány  h á ta  m ö g ö t t  levő  s z a k á c s n é  ez t  é s z re  
nem  v e h e t i ,  m e r t  az ép en  o t t  levő  m é s z á r s z é k  b á r á n y h ú s -  
k im é rő jé v e l  p á n to lo d ik . . .  T e h á t  e le á n y k a  a lig  1 4  é v e s ,  s 
m á r  is s z e re lm e s  l e v é lk é k e t  vá l t .  Az a r s z l á n n a k  h ih e tő leg  

n in cs  b e m e n e te  a  c sa lá d h o z ,  s a z é r t  ez  a lk a lm a t  v á la sz t j a  
sz iv e  s z ó z a t á n a k  to lm á c s lá s á r a .  A s z e g én y  a n y a  p e d ig  v á 
s á r i a m  kü ld i  l e á n y á t ,  hogy  idővel  jo  házi  nő v á l jé k  be lő le ,  
s  im e  a s ü k e r . . . .  B e  ro m lo t t  ez a  m o s tan i  v i l á g ! . . . .  M in th a  
b izony  nem  le t t  vo lna  igy  kezd e ttő l  ó ta !

E g y s z e r r e  mi z a j ,  mi l á rm a ,  inilly i szonyú  to lo n g á s?  
F ü r jü k  m a g u n k a t  mi is a  s o k a s á g  k ö z é ,  tán  v a la m i  é p ü le 

t e s n e k  l e h e tü n k  sze m tan ú i .  E g y  c s in o s  ö l töze tű  k ö z é p k o rú  
nő t  a k a lm á r  u g y a n c s a k  d e r e k a s a n  p á h o l  ö k l é v e l ; a  nő 
fe lső k e n d ő jé n e k  c sa k  r o n g y a i  fü g g n e k  m é g  n y a k á b a n  s to l
la s  b á r so n y  k a la p já n a k  n e h é z  le t t  v o ln a  h á n y  s z ö g ü s é g é t  

m eg h a tá ro z n i .  A f ö lp ip e ré z e t t  hö lgy  k e zé b en  levő  e s e rn y ő 
j é b e  , midőn a bo l tb an  az  e lé b e  r a k o t t  k e lm é k  k özö tt  v á lo 

g a tn a  , ezekből  n é h á n y a t  b e c s u s z t a f o t t ; de a k a lm á r  s z e- 

m e s  s é g é  fö lü lha ladá  az  a s sz o n y  s z e m t e l e n  ü g y e s s é 
g é t .  I l ly  e s e m é n y e k  P e s t e n  m á r  nem  re n d k ív ü l iek .

M é g  mi a  p iacz i  bolt  e lő t t  e k ü lö n ö s  j e l e n e t  k i fe j lődé

s é t  b á m u l j u k ,  egy  u ra s á g -h in tó  ha jt  be  a  p iac z  k ö z e p é b e ;  
a  to lo n g ó  s o k a s á g  ag g ó d v a  ro h a n  « z é t .  E g y  a la c so n y  n ő 
n e k  k o s s z u  k a la p s z a l a g ja  t e k e rő d ik  a k e r e k e k  e g y i k é r e ,  
e g y  m á s ik n a k  k ö p e n y k é je  ak ad  a k o c s ia j tó  k i l in c sé b e  s 
m in d k e t te n  c s a k  a  m e g r a g a d o t t  z sá k m á n y  g y o r s  odaenged-  

t év e l  m e n th e t ik  m e g  é l tö k e t  a k o c s i  a la  s o d o r t a t á s t ó l ; egy

k é z m ű v e s n e k  jo b b  láb á n  m e g y  a  k e r é k  k e r e s z t ü l , de ez  
m it  se m  t e s z , h isz  c s a k  m e g b é n i t t a to t t .  A  m in d e n ré sz rő l i  
s i v i t á s o k r a  a  lo v ak  m e g r i a d n a k , e g y e n e s e n  n ek i  sza la d v án  
e g y  bolt  e lő t t  d ísze lgő  s z e k r é n y n e k ,  m e l ly n ek  ü v e g tá b lá i  

c sö rö m p ö lv e  h u l ln a k  a  k ö v e z e t r e .  A lo v ak  e z a j r a  m é g  in 

k á b b  e l s z i l a j u ln a k ; n é h án y  kofa  l e t i p r a t ik  , tö b b n e k  á r u a s z 
t a l a  d ö n te t ik  f ö l , m e l lynek  to rn y o zo t t  g y ü m ö lc se i  s z e r t e g u 
r u l n a k ;  h a t  v á s á r ló  eg y én  m eg b é n u l  s  l e g a lá b b  is  t iz  

n ő t  fo sz ta n a k  m e g  a  z s e b e lő k  p iacz i  p é n z ü k t ő l , k ik  az  ily- 
ly e tén  a lk a lm a t  ig en  c z é ls z e rű n  tu d já k  e p re z ő  h a s z n u k r a  

fo rd í tn i .  V é g r e  n a g y  b a jo s k o d á s s a l  s ik e rü l  a  tü ze sk e d ó  m é 
n e k e t  e lfogni .

E  s z e m k e c s e g te tő  j e l e n e t  u tán  az  ö s s z e v i s s z a  hada- 
r á z ó  n ép v eg y i i le t  m e g r i t k u l ; a  p iac z i  l á r m a  l a s s a n k é n t  e l 
n é m u l ,  c su p á n  a  k o fá k  v is í tó  h a n g ja  s é r t i  m é g  i t t  o tt  a 
g y ö n g é d e b b  fü lek e t .  F o rd u l ju n k  i sm é t  e g y e t  a  v ev ő k  k ö 
zö tt  , h i sz  t án  m á r  nem  fé l th e t jü k  ó r á n k a t  a  g a zb ic s k a -  

sok tó l .

K i s é r jü k  e sző k e  s z a k á c s n é  l é p t e i t ; k a c z é r  szem ei  

nem  s ú j t a n a k  le tán  e t e t t ü n k é r t  m eg v e tő  l e n é z é s s e l ;  n é 
h á n y  k a n y a r u l á s a  u tán  e g y  m a g a s  p a t t a n ty ú s  k á p lá r  su r lo -  

dik h o z z á ja ;  az  é lé n k  k é z s z o r i tá s  olly e r ő s  v o l t ,  h o g y  a  

s z a k á c s n é  k e z e ib e n  lévő  p iacz i  pénzbő l  n é h á n y  h u s z a s  r a 
g a d  a  k a to n a  t e n y e r é r e .  J ó  lesz  m in d k e t te jü k n e k  v a s á r n a p  
a  v á r o s l i g e t b e n !

S z e g ő d jü n k  m ost  e m e l l é , ki  r a k o t t  k o s a r á v a l  e gy ik  

k a lm á rb o l tb a  lép .  V á jjon  m it  v e en d  ? —  L e g e lő s z ö r  is egy 

c s in o s  tüll  r u h á r a  a l k u s z i k , a z tán  n a p e r n y ő k e t  k é r  elő.

, E z , l e á n y a s s z o n y k a , fö lö tte  szép* —  szol az  u d v a 
r i a s  bolti  a r sz lá n .

„ N e m  kell  —  vá la szo l  o r r f in to rg a tv a  a  k o n y h a h ő sn é  
—  a s sz o n y o m n a k  é p e n  i l lyen v an .  V a lam iv e l  c s in o sa b b a t  
a k a r n é k .  T á n  ez i tt!  M i az á r a ? “

,Ö t  p e n g ő  forint.*

S  a  s z a k á c s n é  l e g k ö z e le b b i  v a s á r n a p  uj n a p e r n y ő jé 

vel fog p o m p á z n i ,  d a c z á r a  a s s z o n y á n a k ,  ki e p e re z  ó t a s z é -  
g yen li  e lőbb i  n a p e rn y ő jé t  k e z é b e  v e n n i , m e r t  s z a k á c s n é já -  

n a k  szeb b  , d r á g á b b  van .  S  a  s z e g é n y  fé rj  i s m é t  6 p en g ő  

for in to t  vala  k é n y te len  k i izzad n i .
M i p e d ig ,  ho g y  a  b o l tb a  h a s z ta la n  b e m e n n i  ne l á t 

s z a s s u n k ,  több  se ly em  n y a k k ö tő t  s m e l lé n y re  va ló t  k é r ü n k  
e l ő ,  m ég  p e d ig  k ö v e te lő  m é l t ó s á g g a l ;  s  v e s z ü n k  tán  v a l a 
m it  ? Oh k o r á n s e m  , h a n e m  m iu tá n  az  e lö m u ta to t t  h o lm ik ra  
fi tymáló é s z re v é te l e k e t  t e t t ü n k , i sm é t  to v áb b  ba llag u n k .  

E z  n á lu n k  s z o k á s ;  a  v i lág  így  l e g a láb b  h inni  f o g j a ,  hogy 

p é n z ü n k  a n n y i , m int  s z e m é \  M e r t  c s a k  a  g a z d a g o k  v á lo 

g a to k .
H a r a n g o z n a k .  T á n  m á r  dél ? N em  , c s a k  tiz ó r a  m ég .  

M e n jü n k  h á t  a  t e m p lo m b a ,  k i s s é  a j ta to sk o d an d o k  ; az a j ta -  

to sk o d á s  fő v á ro s o k b a n  ú g y  is f e h é r  hollo . E gy  fiatal  hö lgy  
s ie t  im a k ö n y v v e l  e lő t tü n k ;  m illy  j á m b o r  l e h e t  ez e r é n y e s  
t e r e m t m é n y ,  m é g  k ö z n ap o k o n  is t e m p lo m b a  j á r !  D e  nem 
c s a la tk o z u n k - e ?  a  tem plom on  m á r  túl van  s a d u n a p a r t r a

ü g y e k sz ik .  U tá n a  ! tán  i sm é t  v a lam i  é p ü le t e s t  t a p a s z ta l h a 
tu n k .  A d u n a p a r t i  h á z a k  e g y ik e  m e l le t t  eg y  b é r k o c s ib a n  

e s y  fiatal u r a c s  ü l , ki az oda  s ie tő  h ö lg y e t  u d v a r ia s a n  k o 
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c s i já b a  em e l i .  G y o r s a n  e lh a j ta tn a k .  V á j jo n  h o v a  m e h e t t e k  ? 

ők  tu d h a t j á k .
E nny i  h a sz n o s  t a p a s z ta l á s s a l  b ő v í tv én  é le tb o lc se sé -  

g ü n k e t , b a l lag ju n k  c sö n d e se n  h a z a  felé.
Ú tk ö zb en  e g y  s z a k á c s c s a l  ta l á lk o z u n k ,  ki é p e n  a k k o r  

v i te t i  h a za  azon  ö t  font h ú s t , m it  n e k i  a  m é s z á r o s l e g é n y  
n a p o n k én t  a já n d é k b a  a d , h á l á b ó l , h o g y  tő le  h o r d á t  u r a s á 
g a  s z á m á r a  h ú s t ;  a  m é s z á r o s le g é n y  e m e l le t t  j ó t  n e v e t ,  

m e r t  a  g r ó f  k o n y h á já r a  a  v á g ó k is e g i tő  2 0  font h ú s  h e ly e t t  
c s a k  12 -ő t  v i s z , s  igy  n e m  s z á m í tv a  oda  a  t ö m é r d e k  c so n 

t o t ,  m é g  k é t  fontnyi  a n y e r e s é g .
A  m e l le t tü n k  e lh a lad ó  s o r o k s á r i  a s s z o n y  p e d i g ,  k i  

te jfö lé t  viz- é s  l i s z tk e v e ré k k e l  jó l  m e g b ő v i t é , v íg a n  ü g e t  
f a lu jáb a  v i s s z a  , m e r t  k e t tő  h e ly e t t  h á ro m m a l  s z a p o r í t h a t j a  
m eg  lád á ja  fe n e k é n  fülelő ta l l é r a i t .

V é g r e  h a z a  é r v é n , e r ő s e n  fö l te sz sz ü k  m a g u n k b a n  , 

hogy  g y a k r a n  m e g lá to g a ta n d ju k  a  m in d en  t e k in te tb e n  t a 

n u lsá g o s  h e t i v á s á r o k a t .  L a k n e r  S á n d o r .

JXéprománcz.
Fürdik a holdvilág az ég tengeréb en ,
Méláz a haramja erdő közepében;
Sűrű a füvön az éj harmatozása,
De sűrűbb két szeme könnyének hullása.

Baltája nyelére támaszkodva mondja :
„Mért vetettem  fejem tilalmas dolgokra?
Édes anyám , mindig javamat akartad —
Édes anyám , mért nem fogadtam szavadat!

Elhagytam házadat, földönfutó lettem  ,
"Rablók , fosztogatók közé keveredtem  ;
Most is köztök élek magam szégyenére , *
Ártatlan utasok nagy veszedelm ére.

Elmennék én haza, itt hagynám e zek e t,
Örömest itt hagynám de most már nem le h e l! — 
Édes anyám meghalt... kis házunk azóta 
Régen összeroskadt... s áll az akasztófa.,,

Pe t ő f i -

Varosi és falusi elmésséy.
— Eredeti beszély. —

I.
N e m  s o k á r a  azu tán ,  h o g y  a  g a z d a g  p es t i  se r főző  B litz -  

s t r e i c h e r  u r ,  a  ha ldoklók  s z e n t s é g é n e k  a j t a to s  fö lvéte le  
u t á n  s z e re n c s é s e n  k ik ö l tö z n ék  ez á rn y ék v i lá g b o l ,  t ö r té n ik  

v a l a ,  h o g y  egy k e d v e s  u n o k a ö c s  e g é s z  k é n y e le m m e l  á tv e n 
né  a  r o p p a n t  ö rö k sé g e t ,  s a  se r fő z é s i  sz a b a d a lm a t  k e d v ez ő  
fö l té te lek  m e l le t t  e ladná .  K é ső b b  nev é t  m e g m a g y a r o s i t j a , 
c .ensurá t  t e s z ,  s a j t a já r a  a r a n y  b e tű k k e l  í r a t j a  k i  „ V i l l á m -  
sz e g h i  R u t h a r d  köz- és  vá l tó -ü g y v éd  “

H a t á s o s  név ,  v á l tó ü g y v é d ,  d ivatos  v i s e l e t , h u sz o n h á -  
ro m é v e s  k o r ,  3 0 0 ,0 0 0  pen g ő ,  olly k e m é n y  dolgok, m e l ly ek re  

a m a g a s  k ö rö k h e z  v eze tő  z á r a k  is fe lp a t ta n n ak ,  s  az  e m b e r ,  

h a  a k a r ja ,  a r s z l á n t á r s a s á g b a n  v e s z te g e th e t i  el d r á g a  id e j é t ;  
u d om ány  ú g y  sem  so k  ke ll  h o z z á ;  e lég ,  h a  olly d o lg o k b an t  
tu d  t ü z e s k e d n i , m e n y e k h e z  m it  sem  é r t .

V i l lám szeg h i  u r  a zo n b a n  e r a g á ly  k ö z e p e t t e  is  m eg-  

t a r t á  r é g i  jó  szo k á sá t ,  h o g y t .  i. a do lgokat  to v á b b á  is  m a g a

sz e m é v e l  nézze ,  k ü lö n ö se n  az  a s sz o n y fé le  h i s tó r iá k n á l ,  m e r t  
tu d n u n k  k e l l , m is z e r in t  V i l lá m sz eg h i  u r  t ö r té n e te s e n  sz é p  
g y e r e k  v o l t ,  s c s a k  a  m a m á k ,  k i k e t  s o h a  s e m  szo k o t t  h i 

teg e tn i  , t á r t á k  felőle az t  : h o g y  n in cs  b e n n e  eg y  ú r i  vonás .

V il lá m sz eg h i  u r  nem  id e g e n k e d é k  a  ka lan d o k tó l ,  a  h á 

z a s s á g  p e d ig  m é g  n em  ju to t t  e s z é b e  , ő az t  v á r ta ,  h o g y  eg y  
l eá n y  s z e r e s s e n  e lé b b  b e le .  K á r  h o g y  ez t  n e m  tu d tá k  a  l e 
ány o k  , k ü lö n b en  so k k a l  sz ö v é n y ese b b  t ö r t é n e tk é v e l  sz o l 

g á lh a tn é k  a  t i s z te l t  k ö z ö n sé g n ek .

V o l tak  m é g  több  h ibá i  i s ; k ü lö n ö sen  m é g  k e z é t  sem  
h o r d t a  f r a k k já n a k  h á tu l só  z s e b é b e n , ső t  m e g  sem  fo g h a tá ,  
m i l e h e t  ezen  u jd iv a tu  v i s e le tb e n  v a lam i  sz é p  é s  n a g y s z e r ű ,  
mi c s a k  ú jab b  b iz o n y s á g a  a n n a k ,  h o g y  V i l lám szeg h i  u r a m ,  

m in d en  a r s z l á n k o d á s a  m e l le t t  i s ,  p o lg á r i  v é rb ő l  sz á rm a z o t t .  
D e  m á r  c s a k  f inomabb t á r s a l g á s i  m od o rra l  b i r t  v o ln a ! . ,  de 
m e g k ö v e te m  a lá sa n ,  fensőbb  k ö rö k b e n  holmi i ro d a lm at ,  m ű 

v é s z e t e t ,  h a z á k a t  s  e m b e r i s é g e k e t  h o zo tt  fel, m e l ly re  a nők  
p i r u l t a k , a  fé rf iak  p e d ig  g ú n y o ló d tak .

Innen  lá th a tó  az is  , h o g y  V i l lá m sz e g h i  u r  a l ig  lá ta -  
to t t  vo lna  s z ív esen  n ém e l ly  h á z a k n á l ,  h a c s a k  e b b e l i  h i á 
n y á t  g a z d a g s á g a  nem  p ó to l ta  vo lna.  0  a zo n b a n  c s a k  kény-  

te lenségbŐ l b a r á tk o z é k  e k ö n n y ű  lo v ag o k k a l ,  m e r t  m á s  s z e 
g é n y e b b  s o r s u a k  m indig  ta r tó z k o d ta k  tő le  m in t  g a z d a g tó l ,  
az  o sz tá ly  s v a g y o n b e l i  k ü lö n b sé g  p ed ig  nem  en g ed  g y ö k e 
r e t  v e rn i  a  b izo d a lo m n ak ,  s v é g r e  i s , a  l e e r e s z k e d é s  m e n 

tü l  p a lá s to l ta b b  , an n á l  in k áb b  v ise li  a  k e g y e le m é r e z te t é s  
sz íné t .  í g y  t ö r t é n t  a z , h o g y  V i l lá m sz eg h i  u r  in k áb b  k é r é s é  
az  a r s z lá n o k  c o t t e r i á j á t , m in t  m á so k é t .  A zo n b an  nem  nö
v e k e d v é n  g y e r m e k s é g é tő l  fogva  nők  t á r s a s á g á b a n ,  azon b i 

zonyos  o t th o n o s s á g ,  önb izodalom  s k e r e k d e d s é g  h ib áz o t t  
n á l a , ine l lye t  az a b b a n  s z ü lö t te k  t á r s a l g á s i  tu d o m á n y n a k  

b é r m á l t a k  el.

H ő s ü n k n e k  e j á r a t l a n s á g a  so k  k e l l e m e t l e n s é g e t  o k o 

zott  , k iv á l t  m időn  e g é s z e n  fé rf ik ö rb en  m u l a t o z a , mi l e g 
g y a k r a b b a n  s z in h áz u tá n i  v a c s o rá k n á l  t ö r t é n é k  m eg .  K ü lö 

n ö se n  azon  e s t e , m e l ly b en  b e sz é ly ü n k  k e zd ő d ik  n é h á n y  
u r a c s n a k  k ed v e  k e r e k e d e t t  n e m  e lé g len i  m e g ,  h o g y  a  m u 

la to z ás  V i l lá m sz eg h i tő l  k ö lc sö n zö t t  p én zb ő l  t ö r t é n j é k , h a 
n e m  m é g  i n g f o d r á r a , n y a k k e n d ő - c s o k r á r a , ső t  se rfőző  

s z e l lem b e n  k o n y u l t  o r r á r a  is  p r ó b á lg a t t a k  é sz re v é te l e k e t  

i l le sz tg e tn i .  Ig az ,  h o g y  é r t e lm e s  e m b e r  illy e lm é s s é g e k r e  
n e h ez en  n e v e te t t  v o ln a ,  V i l lá m sz e g h i t  m in d azo n á l ta l  a  m é l 

t a t l a n  m odor  e r ő s e n  s é r t é ,  m ellé  m é g  ú gy  l á t sz ék ,  v a la m i  
k ü lö n ö s  c s in y  v an  k é sz ü lő b e n ,  m e r t  az e lm é n cz k ed ő k  m in d 
u n ta la n  in te g e té n e k  e g y m á sn a k ,  n é h a  p ed ig  p é ld á lo z g a t t a k ,  
m á s o k  tán  m ajd  n a g y o n  is v i lágosan  n y i l a t k o z t a k , m e r t  az 

i l lyen t  m a g a  V é r c s e y  b á r ó ,  a  főfő k a la n d o r  u t a s i t á  r e n d r e  
eg y  r e j t e lm e s  ta is - to i -va l .

M időn  a z tán  az e lm é s s é g  g o r o m b a s á g g á  k ezd e t t  v á l 

n i  , oda  h a g y á  ők e t  V i l lá m sz eg h i  u r , k ik  n em  c se k é ly  z a 
v a r b a  jö t t é n e k  k é s ő b b  , m in th o g y  a k ö l t s é g e k e t  k ö z ö n s é g e 
se n  a m e g s z a la sz to t t  s z o k ta  k ifizetni.

O tthon»  azo n b an  k e l le m e s  m e g le p e t é s  v á r ta  h a r a g o s  

h ő sü n k e t .  R ó z sa sz ín ű  l e v é l k e , m e n n y e t  adó fo g la la t t a l  ! 
—  , ,K e d v e s  R u th a rd  —  L á to g a s s o n  m eg  m inke t  h o ln ap  dé l
ben.^ H a  n e m  i s m e r i  k é z i r a t o m a t : J ó z s e f t é r  1 8 ik  s z á m “  —
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e h h e z  m é g  V il lá in sz eg h i  le g é n y e  az t  is  a d á , h o g y  a  lev e 
l e t  g y ö n y ö r ű  b a r n a  szo b a le án y  h o z t a , k i t  M i n k á n a k  h ín ak .

É s  ez  m á r  e lé g  v o l t , h o g y  V il lá in sz eg h i  ez  éjjel  ne  

a lu d jé k .  —  , , T e h á t  L e n k e y  A d é l . . .  L e n k e y  A d é l . . . “  s  k e z 
d e t t  v e tk ő z n i . . .  , ,H a  e lg o n d o lo m ,  ho g y  e zen  d icső  t e r e m t é s  

e n g e m  s z e r e t  —  f o l y t a t á , k é n y e lm e se n  á g y á r a  d ő l v e , s  
k e z é t  e g y m á s b a  t év e  —  m e g  ke ll  ő rü ln ö m .  —  K e d v e s  

R u t h a r d ,  k e d v es  R u t h a r d . . .  m inő  é d es  k i f e je z é s . . .  tu d ta m ,  
h o g y  v é g r e  m é g  is c s a k  b e lém  ke ll  e g y n e k  s z e re tn ie . . .  s  
m illy  é r z e lg ő s ,  m illy  á b r á n d o s  s z e re le m  ez az  e n y ém  —  én 
m á r  v iszon t  is s z e re t e m  őt  —  c s a k  e r r e  v á r t a m  —  ! El v a n  

h a tá r o z v a . . .  tö r ik  s z a k a d ,  eb b ő l  o l l y a n h á z a s s á g  l e s z ,  m in t  
a  p i n ty ! “  —  E  s z a v a k a t  m á r  a  t a k a r ó  a la t t  m ondá.

E  j e le s  m a g á n b e s z é d  u t á n , m in th o g y  nem  a k a r t  á l 
m a t lan  s z e m e k k e l  m eg je le n n i  az  e lső  t a l á l k o z á s r a , e lh a tá -  
r o z á  m a g á t , h o g y  e l fog a l u d n i ; a zo n b a n  e g y ik  ó r á t  a  m á 
s ik  u t á n  h a l l á  l e k o n g a n i , s  az  á lom  m in d e g y re  k e r ü lé  á r v a  
p i l l á i t ,  e r ő t e t é  m a g á t ,  b e h u n y á  s z e m e i t . . .  mind h í j á b a !  —  

G y e r t y á t  g y ú j t o t t , e lő v ev é  az  Á lm ok  cz im ü  d r á m á t , s  m é g  
ez  e rő s  op ium fé le  a l t a tó s z e r  s e m  h a s z n á l t ; k é s ő b b  h o z zá  

fo g o t t  az e g y s z e r e g y h e z , de m á r  a  h á r o m s z o r  h a tn á l  a  Jó s e f -  

t é r  18 d ik  szám a  ju to t t  e s z é b e ,  —  v é g r e  r e g g e l  ú gy  é r z é , 
m é g i s  a lud t  eg y  k e v e s e t ,  s  m e g e m lé k e z é k ,  h o g y  u to lsó  

g o n d o l a t á b a n  a  nős  é le t  c s e n d e s  b o ld o g sá g á ró l  e lm él-  
k e d é k .

H o g y  e g é s z  dé l ig  az  idő r u h a v á l o g a t á s b a n  s ö l tö zk ö 
d é sb e n  tö lt  e l ,  a z t  m indenk i  k ö n n y e n  k i t a l á l h a t j a — , h o g y  
p e d ig  a  f e h é r  m el lén y  s n y a k k en d ő  s sz é le s  g a l l é r é  , á  la  

D é k é b á l  f r a k k , k i fod rozo t t  h a j a z a t , e ls z le r -b o t  é s  k e z ty ü  
n e m  h i b á z t a k ,  a z t  v iszo n t  k ik i  k ö n n y e n  e lh ih e t i .

í g y  f e lk é s z ü lv e , a  r e n d e l t  ó r a k o r  m á r  a  l é p c ső k ö n  
k o p o g o t t  s z e re lm e s  lo v ag u n k .  F u r c s a ! L e n k e y  t a n á c s n o k -  

n é n a k  a d juk  a  l á to g a tá s t . ,  s tö b b n y ire  A d é lk á v a l  fog u n k  

m u l a t n i , k i  r e m é lh e tő le g  m á r  ta lá la n d o t t  a lk a lm a t  eg y  p á r  
sz ó t  tan ú  n é lk ü l  is v á l ta n i  k e d v e s  R u th a rd já v a l .  — M in d ez  

m é g  a  m a g a  r e n d é n  vo lna  —  ám d e  Adél  k i s a s sz o n y  m á r  
m á tk a .  V il lá in szeg h i  u r  a zo n b a n  a k á rm i tő l  t a r to t t  in k áb b ,  

m in t  eg y  v e t é l y t á r s t ó l ; —  k i s  b á to r í t á s  u tá n  m e g n y i tá  az  
a jtó t .

A z  e lső  t e r e m  ü r e s  vo l t  —  a  b ú to ro k  b e v o n v a ,  s  

m inden  é k sz e r tő l  m eg fo s z tv a  v a j á n a k , a  f e s tv é n y e k  p e d ig  
eg y  h a lo m b a n  p a p í r b a  b u r k o lv a  a  s z o b a  k ö z e p é n  tov áb b i  

r e n d e lk e z é s r e  v á r ta k .  —  ,M i az  ö rd ö g  —  itt  u tazn i  a k a r 
n a k ?  —  A h !  m o s t  t u d o m ,  A d é lk ám  b ú c sú z n i  a k a r  t ő le m . . .  
a  jó  l é l e k .4 —  E g y  sz o b á v a l  tov áb b  m e g y e n  — , a  j o b b r a  
nyilo  ajtó  az  e lfogadó  s z o b a ,  a zo n b a n  a  v á r t  h ö lg y k o r  h e 

ly e t t  egy v íg an  l ak o m ázó  t á r s a s á g r a  a k ad .  K i tű n ő  k ö z tü k  
V é r c s e y  b á r ó ,  s a  te g n a p  e s te l i  c z i in b o rá k .  —  V i l lám sze-  
g h i  b e lé p te k o r  m indnyájan  h a n g o sa n  f e lk a c z a g ta k , —• fe lu g 
r á n d o z ta k  , s  őt  E u ro p a  m inden  n ye lvén  k ö sz ö n ték .

V i l lá in szeg h i  e lső  tek in te te  t ü k ö r b e  e s é k .  Ö l tö ze té 
n e k  v á l a s z t é k o s s á g a  e lá ru l t a  ő t ,  hogy  h ö lg y ek  közé  a k a r t  

jö n n i .  E l p i r u l t , s  a  a l ig  j u to t t  e s z é b e , b a r á t i t  v iszo n t  k ö 
szö n ten i .

A  n a g y  h a h o tá k  közü l  leg e lő sz ö r  V é r c s e y  b á r ó  sz a v a i  
s i v i th a t á n a k  k e r e s z tü l  é r t e lm e s e b b e n .  —• —  , , I s t e n  hozo tt ,

k e d v e s  R u th a r d o m  —  i s te n  h o zo t t  — sz in te  h inn i  kezd ém ,  
ho g y  el s e m  jö s z !  M e g k a p ta d  l e v é l k é m e t ? “

—  L e v é lk é d e t  ? —  a k a d o z a  V i l l á in s z e g h i , a  t á r s a 
s á g  p e d ig  k a c z a g o t t  s  n a g y o t  iv o tt  az  e lm é s s é g  s ik e rü l t é n .

—  V a g y  tá n  nem  k a p ta d  v o ln a . . .

V i l lá in szeg h i  nem  fe le l t . . .  e l s ö té t e d é k . . .  a  t á r s a s á g 
ból so k n a k  n e v e t t é b e n  a  s z é k e  is  m ajd  e l tö rö t t .

— D e  felelj  m á r . . .  I s t e n  b izony ,  a  mi jó  R u th a r d u n k  

e g é s z e n  z a v a r b a  jö t t .

—  M in ő  l e v é lk é rő l  b e s z é l s z ? . .
—  P a r b l e u ! — H á t  l e v é lk é m rő l . ,  m el lyben  12 ó r á ra  

ide  k é r t e l e k . .  T e r in g e t t é t . .  t a l á n  c s a k  n in csen  m ás  i s m e 
rő sö d  is  e h á zb a n .  —  N e m  m o n d ta m ,  b a r á t i m ?  —  ez a  R u t 

h a r d  á b r á n d o s  f iczk ó . . .  U r a m  b o c s á s s ,  t a l á n  c s a k  nem  jöttél  
a r r a  a  g o n d o la t ra ,  h o g y  a  le v e le t  h ö lg y  i r t a . . .

—  É n ?  —  m e n te g e tő z é k  V i l lá in szeg h i . . .

—  N e m  te  b a r á t o m ,  i s t e n  m en ts  m e g ;  h isz en  ö l tö ze 

ted rő l  l á t s z i k ,  ho g y  b a r á t i  k ö rb e  k é sz ü l té l .

—  K é r l e k ,  b a r á t o m ,  b eszé l j  v i lá g o s a b b a n . . . .
—  V a g y  tán  az t  gondo l tad  v o ln a  h o g y  A d é l . . .  az  én 

k i s  p a jk o s  c o u s i n e o m , e g y sz e r sm in d  m á tk á m . . .  B a r á to c s -  
k á m , v i g y á z z !

—  H o g y  gondolsz  i l lyen t,  V é r c s e y . .

—  T r é f a s á g ,  m á s  s e m m i —  ve led  a k a r t a m  m a  r e g g e 

lizni.  E z  az  e g é s z .  B o c s á s s  m e g  a  t r é f á é r t —  A d é lék  jókor 

r e g g e l  f a lu r a  u t a z t a k .  A n y á ro n  ez le sz  sz á l lá so m  —  szép 
ó r á k a t  fogunk  i t t  tö l ten i  —  ez  vo lt  a  b e a v a tá s .  T e h á t  nem  

h a r a g s z o l  ?..
— É p e n  nem , b a rá to m .
—  E z t  v á r t a m  is  tő led .  —  K is  ö l tö zk ö d és i  a lk a lm a t 

l a n s á g  , e g y  á lm a t la n  é j , k i s  c s a la tk o z á s .  — Ez az e g é s z  ! —  

N e m  é rd e m e ln é  m e g  m in d ez t  azon g o n d o l a t k a , h o g y  tég e d  

A dé l  m eg h ív o t t . . .

—  D e  h a  m o n d o m ,  ez  e sz em b en  sem  vo l t . . .

—  I t t  a  s z é k ,  ülj le,  eg y é l  ig y á l ,  s ne b e s z é l j .— C sa k  

h o g y  i t t  v ag y .  K ü lö n b e n  is k é s ő b b e n  dolgom lesz  v e le d . . .

—  P é n z r e  v a n  s z ü k s é g e d ?  fe le ié  h i r te l e n  V il lá inszegh i ,  

s  g u n y ö rö m  vonu l t  a jk á r a ,  e g y  t e rv ,  m e l ly n ek  k iv i te l i  ó rá ja  
e lk ö z e le d é k . . .  T e h á t  i sm é t  p é n z  ke ll  n e k e d  jó  K á r o ly ?

—  N e k e d  R u t h a r d  ö rdögöd  v a n .

—  M en n y i  k e l l e n e . . .  ú g y . ,  k ö rü lb e lő l . . .

—  M e n tü l  több ,  annál  jobb .
—  G o n d o ln á d ,  ö t e z e r  p e n g ő  e lé g  vo lna  ?

—  R u t h a r d !.. . .
—  É p e n  van  n á la m  a n n y i . . .
—  R u t h a r d !  n y a k a d b a  b o ru lo k . .

—  D e  h á t  a  f ize tési  h a tá r - id ő . . .

—  M ik o r  a k a ro d . .

—  A k a m a t .
—  Az a te  dolgod..
—  A nnyi m in t  az  —  a d o k  öt  e z r e t . . .  te  i r sz  h u szonö tö t .

—  H u s z o n ö te z r e t !  l á n c z h o r d t á t ,  ez m ég is  so k  —  mit 

m ond  ö n ?  —  c ső d ö m e t  ren d e l je m  e l . . .

—  B a lg a  v a g y ,  K á ro ly . . . .  g a v a l l é r  l é t e d re  csődrő l  

fogsz  gondolkozni .
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—  I g a z a d  van  R u th a r d  —  leg y en ,  m in t  k í v á n o d . . de egy  

fö l té te l  a la t t . .

—  S  a z ? . .
—. M a ra d j  ve lü n k  a  r e g g e l in . .
—  N e m  te h e te m ,  do lgaim  v a n n a k . . .
—  V ig y en  el h á t  az  ö rd ö g  —  a  m in t  a k a ro d ,  fe lté te l  

nélkül.
E zu tán  V é r c s e y  b á r ó  a  h u sz o n ö te z re s  v á l tó t  a l á í r á s á 

val e lfogadván  fe lvevé  az  öt e z r e t . — V il lá m sz eg h i  e ltávo-  
zék ,  a  t á r s a s á g  p e d ig  fo ly ta tván  m u la to z á sá t ,  ü rü l te k  a cham - 

p a g n e i  p a l a c z k o k , s  a  v ig ad o k  le lk e sü l te n  d i c s é r g e té k  a 
g y ö n y ö rű  Ö t l e t e t , m elly  V é r c s e y  a g y áb a n  sz i i le ték ,  s m ely- 
lye t  a  k iv i te l  n e m  r e m é n y le t t  h o z z á a d á so k k a l  tőn  a n n á l  é r 

d e k e s e b b é .

II .

E  tö r t é n e t  u tá n  c s a k  k é t  n a p ig  m a r a d t  V i l lá m sz eg h i  
u r  a  f ő v á r o s b a n ,  mi a la t t  h ih e te t l e n  e rő t  s  m u n k á s s á g o t  
fe j te t t  k i ,  fe l tev én  m a g á b a n ,  hogy  V é r c s e y  b á r ó n a k  nag y  g y ő 
ze lm et  a r a to t t  e lm é s s é g é t  á tk o z o t t  c s ik la n d ó sa n  fogja  visz-  

sza tré fá ln i .

É s  nem  s o k á r a  u tazo t t .  P e s t t ő l  d é lk e le t  felé  m e ssz e  
ró n á k  h a j l a n a k  e l . . .  a h a z a  sz ive  k ö rü l .  Azt  m ondják ,  a  r e 
g é n y  s k ö l tő i s é g  h o n a  az  e rd ő k  , h e g y e k  , vö lgyek  , fo lya 
m ok  s a  t e n g e r . . ;  a  m a g y a r  h a z á ja  k ö z ep é n  h a tá r t a l a n  m e 

ző k b e  néz  k e v é ly  p i l l a n a t i v a l , hol l e n g e  ködfe llegből  kél 
fel a n a p  , s  ingadozó  k a lá sz o k  fe le t t  fu v a ln a k  a  sze l lők .  

E g y e s  f a ,  b o k o r ,  é p ü le t  n e m  s é r t i  a  k i l á t á s t , c sa k  a ro z 
z an t  k ú tg é m  ve t  á r n y a t  a fö ld re . ,  fe le t te  ten y é sz tő  m e le g é 
vel r a g y o g  a  n a p . ,  k ö rö t te  c s e n d ,  n y u g a lo m ,  s k o m o ly ság  

u ra lk o d ik .  —  É s  h a l lg a ta g  é je k e n  á lta l  n e m  k é l  p a n a s z  az 
e lp a z a r lo t t  m il l iók  f e le t t ,  m e l ly e t  e föld é v en k in t  m e g te re m ;  
tán  v ig a s z ta lv a  van  a zo k n a k  r é s z v é t é t ő l , k ik n e k  se m m it  
se m  ado tt .  C sa k  e m ező  em lé k e  m é g  a  h a z a  r é g i  s z é p s é g é 
n e k  : a  s z a b a d s á g n a k  , leh e t -e  h iv e b b  e m lé k e  ennél  ? A zó ta  
m inden  m eg v á l to zo tt  —  a  p u s z ta  n e m ; e g é n e k  t i s z t a s á 

g a  m a  is b e sz é l  a m a  j e l e s e k r ő l , k ik  e v é d te le n  t é r e k e n  h a 

zá t  m e r t e k  a la p í ta n i .
Il ly kom oly  v i d é k e n ,  a  fő v á ro s tó l  m in te g y  n ap i  t áv o l 

s á g r a  fe k sz ik  L e n k e f a lv a  , b e sz é ly ü n k  m á s o d k  j e le n e t  h e 

lye.  Az u tak tó l  m e s sz e  e ső  fa lu  m indedd ig  m e g ta r tó  a m a 
g y a r  je l lem  m inden  k é p e i t ,  — m ú lt  é s  jövő  n é lkü l  e g y h a n 
g ú s á g b a n  fu tn ak  fe le t te  az é v e k ,  s  h a  v á l to z á so k  t ö r té n en d -  

nek  , a falu nem n y e r ,  nem  vesz t.  —  A v á c z iu t c z a g a z d a g 
s á g a , a d u n a p a r t  p o m p á ja  id eg e n  v i r á g ,  a z o k a t ,  ha  e g y  
n ap  s e m m iv é  t e s z i ,  p o ra ib ó l  m ás  e le m ek  k e ln e k  fe l . ,  s e m 
lék e  h a m a r  e lfe led te t ik .

L e n k e fa lv á n  a  h á z a k  e g é s z e n  re n d e t le n ü l  v a n n a k  e l
s z ó rv a  , m inden  lak  k ü l ö n , s ro sz ú l  k e r í tv e  m a g á n o s á n  áll , 
m elly köz t  a  j á r a t l a n  é s  s á ro s  u t c z á k  m ié r t  h a g y a t t a k  , nem  

t u d h a t n i , m in th o g y  a  l a k o so k  k e r te k e n  k e r e s z t ü l , k e r í t é 
s e k h e z  a lk a lm a zo t t  h á g c s ó k o n  úgy  is el j á r h a tn á n a k .  E g y  h e 

lyen  a zo n b a n  a m o c s á r  k ö zö tt  p á r  domb is e m e l k e d i k , ez 
a  f ő t é r ,  hol tem plom  , p a p i a k ,  s a m eg y é tő l  i s k o lá n a k  k i 
h a s í to t t  h á zh e ly  ta lá lh a tó .

B a lró l  p o sv á n y o k b a  m é l y e d v e , L e n k e y  b á r ó  n e v e z e 
te s  ősi  l a k h e ly e  sö té t l ik  e lő.  —  Elől a  k i lá tá s t  földbe é p í 

t e t t  p in c z é k  fog ják  f e l , m el ly  fe le t t  h o s s z ú  fű sz á la k  i n g a 
d o z n a k ,  s  e lh a g y a to t t  b o k ro k  s i n y l e n e k , je lé ü l  annak ,  hogy  
L e n k e y  u r  e gy ik  ő se  s z e n v ed é ly e s  k e r té s z  leh e te t t .

Az é p i tv é n y  f a l a i , a  m á s fé l  század  a la t t  e lfeke tü lé-  
n e k , k ü lö n ö se n  a  k é t  v é g én  rom ladozó  to r n y o k ,  m ellyek  
h á ro m  e m e le t r e  m a g a s u l v a , s ö t é t  a b la k a ik k a l  a le lk e t  r é g i  
id ő k re  e m lé k ez te t ik  , e l len k ező leg  az  é k te len  f r a n c z ia  t e tő 
v e l , m elly  zöld m ohhal  e g és ze n  b e f e d v e ,  ném i v id ám sá g o t  
k ö lc s ö n ö z ,  mi á lta l  a  h a tá s  so k k a l  k i e lé g í tő b b  , m in t  kü lö n 

ben  az  é p í t é s z  t e r e m tő  e re jé tő l  v á rn i  l e h e t e t t  volna.
A tö m é r d e k  e lőfalon  a l ig  v an  h a t  h é t  a p r ó  ab la k  e l

s z ó r v a , e ze k  is r e n d e t le n ü l  s  kü lönböző n a g y s á g b a n  s a l a k 

b an .  A p á r k á n y  s c z i f r á z a t  r é g e n  l e h u l l t ,  c s a k  a  s z o b á k a t  

k i f e h é r í tő  k é z  k i c s a p o n g á s a  rö g tö n ö zö t t  r á  k ö rö sk ö rü l  s z a 
b á ly ta la n  f e h é r  r á m á k a t .

L e g e lő i  sz é le s  fo lyósó áll s z a b a d o n ,  o sz lopza tok  k ö 
zött  —  sz a k ad o z o t t  k ö v e ze té n  m inden  re n d n é lk ü l  a legkii- 

lö n b n em ü  t á r g y a k  h e v e r n e k  ; v i r á g c s e r é p  , a sz a l tg y ü m ö lcs ,  
e g y  d in n y e h a lo m ,  m á s  o ldalon v e te m é n y m a g o s  z a c s k ó k ,  

á s ó k ,  k a p á k ,  eg y  ro z za n t  a sz ta lo n  b e f i r k á l tp a p i r d a r a b k á k ,  

a  fa lak o n  t e m e te s i  a lk a l m a k r a  k é s z ü l t  n e m e s i  c z im k é p e k ;  
á ta lá b a n  p e d ig  m inden  p o r r a l  b e l e p v e , s fek e te  p ó k h á ló v a l  
e lb o r í tv a .

A leg e lső  b e já r á s  m a g a s  k e m é n y fa  a jtón  tö r té n ik .  B e 

lől a t e r e m e k  s o r a  sö té t  é s  v i s z h a n g o s  —  az e r e d e t i s é g  
b é l y e g e , a  s z e l l e m , m elly k e r e s z tü l  leng  m a g y a r á z h a t l a n  

fé le lm e t  s t a r tó z k o d á s t  okoz, a  fa lakon  v é r te k ,  s i s a k o k  fegy
v e r e k  , e le j te t t  v a d a k  s z a rv a i ,  s  i s m é t  ó k ö té s ű  kö n y v ek  , 

r e p e d e z e t t  s z e k ré n y e k ,  idom ta lan ,  s zöld se ly em m el  b ev o n t  

á g y a k . ,  m ind  ném i s z o k a t l a n s á g o t  é r e z te tn e k .  E g y  szo b áb an  
p e d ig  ro z s d á s  s z e g e k rő l ,  l e p a t to g z o t t  h ú r o k k a l , h e g e d ű k  s 

h á r f á k , f ü g g t e n e k . — V é g r e  fe lh a n g o la t la n u l  egy  zo n g o ra ,  

m elly  a z a l a t t , h o g y  por ladoz ik ,  h ú r ja i  e lp a t ta n á s á v a l  sz o m o 
r ú a n  e m lé k e z te t i  a  b o l to za to k a t  k ö ze ledő  b e o m la d á s u k ra .

A z o n b an  az e lm é ly e d e t t  i d e g e n t , e g é s z e n  r e m é n y te l e 
nü l  k e l l e m e s  l é g h u z a m u  k e r e k  t e r e m  lepi m eg .  Ez  v i lá g í 

t á s á t  fe lü lrő l  v e s z i :  az é p í t é s z e t  s z t i l j e ,  e l r e n d e z é s ,  m a 
g a s s á g ,  v i l á g o s s á g ,  azonnal  t u d a t j a ,  ho g y  e t e r e m ,  ú jab b  

idők  h o z zá é p i tv é n y e  a  r é g i  id o m ta lan  tö m e g h e z .  A  t e r e m  , 
ú g y  l á t s z i k ,  a  L e n k e y  c sa lá d  g y ü lh e ly e  , m e r t  in n en  egy  

a rá n y b a n  jo b b r a  s b a l r a  h ü v e s  s z o b a so r  n y í l i k ,  m e l ly ek  a b 

la k  h e ly e t t  m ind m eg an n y i  ü v e g e s  a j tó k k a l  v a n n a k  e l lá tva .  
A s z o b á k  k ö z e p é n , m in d en ik b en  v i r á g o k  közül  t i s z ta  v iz  

szöke ll ik  f e l , á l t a lá b a n  p e d ig  k é n y e lem  , fény , íz lés  t e r jed  
el  a  l e g c se k é ly e b b  r é s z l e te k ig .  —  A f a la k a t  v ö rö s  se ly em  

fü g g ö n y ö k  b o r í t j á k ,  m e l ly re  a  sz é le s  a r a n y z o t t  r á m á jú  táj-  
f e s tv é n y e k  fe le t te  k e l l e m e s  h a tá s t  g y a k o ro ln a k .

A  t e r e m e k  a j ta i  mind egy  k e r tb e  v e z e tn e k ,  m elly  t e l 
j e s  p o m p á b a n  v i r u lv á n ,  l e i r h a t l a n  s z é p s é g ű .  —  L e g e lő i  
c s e n d e s  tó nyu g sz ik  , m ellyből n ag y  n é g y s z e g  m á rv á n y  e m e l 
k e d ik  , azon k u tg é p e t  m a g á b a n  fog laló  , m elly  a  szoba i  viz- 
v e z e té s e k e t  okozza .  A f e h é r  k ö v e c s e k k e l  k i r a k o t t  u t a k  s ö 
t é t  lu g a s o k  közé  k í g y ó z n a k , az ö n tözö t t  g y e p  közt  m in d e 

n ü t t  r o z s a ,  sz o m o rú fű z ,  i l la tos  b o k r o k ,  h ü s  á r n y a in a k  
e g y ik eb ő l  v é g r e  olly k e d v es  h á ro m  a lak  f e h é r ü k  k i ,  m in ő t  

c s a k  v á r h a t o t t  a tü re d e lm e s  o lv a s ó ,  midőn e s a já to s  h e ly r e  

lön s z e re n c s é m  őt v e z e th e tn i .
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V il lá m sz e g h i  u r  , k i t  edd ig  k ö v e tv e  , i s m e r k e d h e té n k  

m e g  L e n k e f a l v a  t i tk a iv a l ,  u d v a r ia sa n  k ö sz ö n té  a  l á n y k á k a t ,  

k ik  n a g y o n  is e r e d e t i  f a lu s ia sá n  tö l té k  az  i d ő t . — E p e n  n é 

h á n y  b e h ü tö t t  g ö rö g d in n y é n e k  a d á k  az  u to lsó  k e n e t e t .
A  leá n y o k  k i s s é  po n g y o la  ö l tö ze tö k  s p ró z a i  fog la l

k o z á s u k  d a c z á r a , úg y  l á t s z é k  n em  n a g y o n  i je d te k  m e g  a 

nem  v á r t  j e l e n e t e n  : V i l lá m sz e g h i  u r  m é g  P e s t r ő l  i s m e r t  
k e d v e s  v e n d ég  volt.  L e g e lő s z ö r  A dé l  ü dvöz lé  ő t  eg y  p á r  
s z ó v a l , s a zo n n a l  mind e g y s z e r r e , m in t  f á r a d t  u t a s t  
i l l e t t , s z é k k e l  k in á lá k  m eg .  E f r i s e s é g  t e r m é s z e t e s e n  eg y  

p á r  ö s s z e k o c z a n á s b a  k e r ü l t , ez p e d ig  t r é f á lk o d á s r a  ado tt  

a lk a l m a t ,  s azon k é r d é s r e ,  ki  l á t j a  l e g s z ív e s e b b e n  V i l lá m 
szegh i  u r a t  ? A l á n y k á k  ö s s z e c s e v e g t e k  m inden t ,  mi c s a k  

a jk o k r a  j ő v e , e g y ik  b o h o b b  volt  a m á s i k n á l , s m in d u n ta 

lan  e l len m o n d o t tak  e g y m á s n a k  s ö n m a g u k n a k .  í g y  fe jezi 
ki  m a g á t  a  g y e r m e k ie s  ö rö m  —  h in n é -e  az t  v a l a k i ,  ho g y  

u g y a n  ezen  lán y o k  té le n  á l ta l  a  ta n á c s o s  nén i  fe g y e lm e  a la t t ,  
a  b á lo k b a n  p r é t i e u s e s  r id ic u le s -e k k é n t  f innyáskod tak ,  h o g y  

a  fa g y la l to t  is  a l ig  iz le lék  m e g ,  m ig  it t  f a lu n ,  m in t  ép en  
r a j t a  k a p t u k ,  m inő  p u sz t í t á s t  tő n e k  a d in n y ék b en .

V il lá m sz eg h i  k e l l e m e se n  lön é r d e k e lv e  ezen  e g y s z e r ű  
s z iv es  fo g a d ta tá s  á l t a l . . .  a  k é t  k i s e b b  lány  m in d e g y re  c s e 
v e g e t t ,  n é h a  e g y m á s  közt  e r e s z k e d v e  s z ó v i tá b a ,  s jó a lk a lm a t  

a d v a  V i l lám szeg h in ek ,  ho g y  Adélle l  e g y  p á r  k o m o ly ab b  szó t  
is v á l th a sso n .  E n e m e s  ifjú p á r  k ö z ö t t  eg y  idő ó ta  b izonyos  
ro k o n é rz e le m  sz ö v ő d é k ,  tán  nem  volt  m ég  s z e r e l e m ,  m e r t  

a  V é r c s e y f é l e  v iszo n y o k n á l  fo g v a  m in d en ik  fél ó v a k o d ék  a  
fejlő v á g y a k a t  táp lá ln i  : h a  vé le t le n ü l  ta lá lk o z n io k  k e l l e t t  
v a l a h o l , ú g y  k é p z e lé m  ő k e t ,  m int  e g y -h az ab e l i  n ö v é n y ek e t ,  

m e l ly ek  ü v e g h á z b a n  e g y m á s  m ellé  j u tn a k  a so k  id e g e n e k 
n e k  k ö z ep e t te .  E  h a s o n l í t á s t  V i l lá m sz e g h i  t a l á l t a  fel,  de h a  
t ö r t é n e t e s e n  V é r c s e y v e l  k ö z len é ,  n e h ez en  h isz em  , h o g y  a 
b á r ó c s k a  ez t  s h a k e s p e a r e i  m a g a s z to s s á g u n a k  ta lá la n d a n á .

A  k ö lc sö n ö s  t r é f á k  ép en  leg jobb  so d r á b a n  fo ly tak .  —  
G y e n g e  k ö h é c s e l é s ,  s a  lo m bok  közü l  c s ö r t e t é s  h a l l a t s z é k ;  
a  b o h ó sá g o k tó l  á rad o z ó  a jk a k  azo n n a l  ö s s z e k a p a t t a k , s  az  

a r r a  i l l e sz te t t  ujj c s e n d e t  i n t e t t — • a ty u s  jö t t ,  L e n k e y  b á ró ,  

k i  n é h a  á tk o zo t t  n e h e z e n  tudo tt  t r é f á k a t  e lé r te n i  —  a  lán y o k  

sz é k e ik k e l  k i s s é  n a g y o b b  k ö r t  f o r m á l t a k , n e h o g y  az  a ty u s  
e lő t t  a  j e l e n e t  e l r e n d e z é s e  s z e m e t  ta lá l jon  sz ú rn i .

L e n k e y  b á r ó ,  e g y  k isd e d  p u p o s  h á tú  f é l - ö r e g — öltö
ze te  f e k e te ,  k iv év é n  n y á r i  fe lső  ö l tö n y é t  s h á ló s ip k á já t ,  m elly  
f e h é r  v o l t , a r c z a  s z e s z é ly e s s é g e t  m u t a t o t t , fe lfe lé  to m p a  
o r r a  p e d ig  t i s z t e le te t  ig én y e l t .  E lső  l á t á s r a  k i  l e h e te  ő t  i s 

m ern i  , h o g y  e g y ik e  a zo k n ak ,  k ik  k é t s z e r  nem  s z e r e t n e k  v a 
lam it  m o n d a n i , k ik  h a  ad o tt  í g é r e tü k r e  e m lé k e z te tn e k ,  az t  

nogy  g o r o m b a s á g n a k  t a r t j á k ,  s v é g r e  k ik  nem  re n d k ív ü l i  
fö sv é n y ek  ugy an ,  m in d azá l ta l  n e v ü k e t  honi  v á l la la to k  r é s z 
v é n y je g y e in  nem  o lv ash a tn i  so h a .  K ü lö n b e n  ő m a g á t  a  föld 
k e r e k s é g e  l eg já m b o ra b b  e m b e r é n e k  h i t te ;  c s a la tk o z á s a  a b 

b a n  á l lo t t ,  m isze r in t  m eg e lé g e d é k  azzal ,  h a  m á s n a k  nem  á r 
to tt .  V ise le té ,  b á n ás -m ó d ja  e l id e g en i té  tőle az  e m b e r e k e t ; 

ö r ö m é t  c s a k  ős i  l a k á n a k  s a j á t s z e r ű s é g é b e n  l e i é , s  leány i-  
b a n ,  k i k e t  s a j á t  e lve i  s z e r in t  a k a r t  ugyan  n e v e ln i  —  n ag y  
s z e r e n c s é r e  a zo n b a n  r e n d s z e r e b e  be leun t ,  m ie lő t t  fo g a n a to 

s í t h a t t a  vo lna .  N y á r o n  az  e g é s z  c sa lád  ot thon volt,  az ö r e g  
u r  c s a k  e lm u la tá  m ag á t ,  t é le n  a zo n b a n  k é n y te le n i t t e té k  L i 

v iu s  s G ib b o n h o z  f o l y a m o d n i , s  n é h a  V o l t a i r e h e z , k in ek  

p h i lo so p h ia i  i r a t i t  s z e ré t é  l e g in k á b b  lap o z g a tn i .  Ig a z  u g y a n ,  
h o g y  b á r ó n k  e s z e rz ő k  s z e l lem é t  fe lfogni táv o l ró l  s e m  va la  
k é p e s , de ő e  m u la t s á g o t  a ty já tó l  tan u l ta .

Öregünk első tekintete természetesen az idegenbe üt
közők , kit a lányok úgy körülfogtak, mint egy vén franczia 
nyelvmestert. Szólani akart, de Villámszeghi megelőzvén őt 
átadá látogatójegyét, mellyre a báró szinte megcsóválta a 
fe jé t; hihetőleg a nem mindennapi név olvasására.

Azonban vendéget mindenkor szívesen szokván látni 
—mennyire csak lehetett nyájasan üdvözlé Villámszeghi urat.

Uraságod tehát ügyvéd.... váltóügyvéd — hányféle 
ügyvéd lesz még ? így kezdé mulattatni vendégét a jám
bor báró, s ajkain a leghidegebb gúny lehelt. — Mit gon
dol, lesznek-e vasú t, telekdij-ügyvédek is? — Messze van 
még azon idő, hogy ősi lakomat kisajátositsák ? Hogy aztán 
hol atyáim a hazáért billikomoztak, gyapjuzsákok s repcze- 
kötegek szállíttathassanak ? — Különben miben lehetek szol
g á la tá ra  ? — Ha úgy tetszik, nem ülnénk le ?

— Köszönöm nagyságodnak, mond Villámszeghi. — 
Én meghallgatási kegyért esedezek. A dolog fontos... sné- 
mileg hivatalos.

— Hogyan uram , hivatalos?., minő hivatalos dolga 
lehet illy félrevonult emberrel, mint én?..

— Csekély türelmért esedezek — a dolog különben
— egyszerű — és...

Lenkey ur úgy vévé észre, mintha vendége kissé tar
tózkodó volna — következőleg h iheté , hogy magánosán 
kívánna beszélni. — Leányaihoz fordult, s egyenként meg- 
bizá őket valami elvégzendővel.

— A dél, menj szobámba s levelező protocollumom- 
ból tisztázd le a három utósó levelet, hanem nekem ne ja
vítgass benne, s a pontozásokat ne változtatgasd. — Máli.. 
ide vigyázz., a numero 17 szekrényben két iratot találsz — 
a kasznár s ispán számadását m arcziusról, ezeket vesd 
össze, s hol különböznek , jegyezd meg az észrevételek 
lajstromában. Te pedig , Póli, fogd ezen ira to t, ügyvédem 
legutolsó replicája , kérlek fordítsd le igazi magyarra , mint 
atyádtól tanultad a nyelvet, mert ezt a czifra stílust én 
nem érthetem.

A lányok szomorogva , lesütött fővel elsompolygának
— Villámszeghi mosolygott., a báró dicséretet várt neve
lési rendszeréről., mert midőn lányait nevelte, abban látott 
legmagasztosabb élvet, ha e szót ,,bárónő'4 kifeledé., erre 
különben Pesten annál nagyobb volt az ügyelet, hol viszont 
a ,,falusi gazda leányait“ hanyagolák el.

Együtt maradván a két férfi, Villámszeghi ur azonnal 
olly dolgokkal lepé meg az öreget, mellyre az szinte szé- 
delegni kezdett; ebből aztán egy óráig tartó komoly párbe
széd , vita , ellenvetés , czáfolat, íg é re t, bebizonyítás, szem
rehányás következők, végre az adatok előmutatása. Vil
lámszeghi mindenre kész volt.. A váltótörvényszék kegyes 
parancsa , melly szerént Vércsey báró javai biztosíték 
gyanánt zár alá vettetni rendeltetnek... Egy sereg apró és 
nagyobb öszvegü váltok, úgy hogy az egész öszveg épen 
feléré Vércsey ur minden értéké t, úgy szinte kellő hiteles 
alakban megvolt Villámszeghi javainak összeírása , s végre
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m é g  a  f e l s z a b a d í tá s  i s , az  i l le tő  eg y h áz fő n ö k tő l  a lá í rv a .  — 
E ze n  o k i r a to k  m e g s z e r z é s e  m ia t t  m a r a d t  m é g  k é t  n a p ig  a  

f ő v á ro s b a n  V il lá m sz eg h i  u r .
A zo n b an  L e n k e y  u r n á k  a  V é rc s e y fé le  v iszo n y  k e d v e s  

és  r é g i  á lm a  v a l a ,  e s z é b e  j u t o t t ,  h o g y  m é g  a ty j á n a k  Íg é r 

te  m e g  a z t , m it  m o s t  v a g y o n b e l i  b u k á s  k ö v e tk e z t é b e n  m e g 
tag a d ó  len n e  ; ebbő l  uj v i ta  t á m a d o t t  —  a  b á r ó n a k  e m el le t t  
m ég  nem  is  i l le t t  olly k ö n n y e n  h a j th a tó n a k  l e n n i ; azo n 

ban  az e g é s z  a l ig  r e m é l t , s z e r e n c s é s  e g y e z é s s e l  d ö n te té k  
e l , m elly  mind a  k é t  fé l t  t e l je s en  m e g n y u g ta tá .  —  Az e k 

k é n t  n y e r t  e r e d m é n y  h á ro m  p o n tb an  lön s z e rk e s z tv e .
1. L e n k e y  b á r ó  , h a  Adél  k i s a s sz o n y  h a j la n d ó  lesz  r e á ,  

nem  fog ja  e l l e n z e n i , hogy  V i l lá m sz eg h i  ú rh o z  ne m en jen  

nőül.  2. V é r c s e y t  s z e n v ed ő leg  il le tő  v á l tó k  L e n k e y  k e z é b e  
t é t e s s e n e k ,  V é r c s e y n e k  eg y  év  j a v u l á s r a  a d a tv án ,  m e l ly e t  

a  fe le k  m e g e lé g e d é s é r e  tö l tv é n  e l , P ó l i t  v a g y  M á l i t  nőül  
v e h e t i , k ü lö n b en  a  v á l to k  i s m é t  V i l lá m sz e g h i  u r  k e zé b e  
jönnek .  3.  E ze n  e g y e z k e d é s ü k r ő l  a  b á r ó n ő k  e lő t t ,  k ím é le t 

ből , em l í té s  ne  t é t e s s é k .
M e g tö r té n v é n  az  e g y e z é s ,  a  b á r ó  azonna l  h iv a t á  l e á 

n y a it ;  a zo k  a  r á b iz o t t a k a t  m é g  nem  v é g z é k  be .  A dé l  seh o l-  
s e m  a k a d t  a  k é r d é s e s  i r a t r a ; M ál i  nem  tu d o t t  m a g á b a n  con- 

f e r á ln i ;  Pó l i  a z á rg o n d n o k o t  n em  tu d ta  r é g i  m a g y a r r a  

fo rd í tan i ,  s  igy  az e lső  szó n á l  m e g a k a d t .
L e n k e y  u r  m o so ly g á  a  d o l g o t , s  e lk ü ld é  ő k e t  s ü r g e t 

ni a s z a k á c s n ő t ,  m e r t  m a  e s t e  v íg a n  a k a r  v a c s o r á i n k
V a c s o r a  a la t t  k i je l e n té  a b á r ó  V i l lá m sz e g h i  k iv án a -

t á t . . .  A d é l  e l p i r u l t ,  a  k i s e b b  l eá n y o k  e g y m á s  s z e m é b e  n é z 

t e k  , s  az  e lső  p o n tn a k  f e l t é t e le s  á l l á s a  m e g s z ű n t , A dél  
m e g e g y e z e t t .

III.
P e s t e n  az  a la t t  á la  g r o s s o  m e n t  az  é l e t .— V é r c s e y n e k  

m é g  t a r t o t t  a  pénze .  E gy  h é t  m ú l v a , ho g y  a  h i r e s  e lm é s -  
s é g  m e g tö r t é n t ,  l eve le t  k a p . . .  r ó z s a s z ín  p a p í r ,  női k é z . . .  
A d é l  i r t a  —  „ É d e s  K á ro ly  b á ty á m ,  b izonyos  c sa lá d i  ü n n e 
p é ly  l é v é n  h á z u n k n á l ,  n ag y  ö rö m ü n k r e  s z o l g á l n a ,  h a  ön  is  
s z e r e n c s é l t e tn e  m inke t .  L e n k e f a l v a “  s tb .

V é r c s e y  v é g e t l e n ü l  m e g ö rü l t  e l e v é lk é n e k  , m in th o g y  

eg y  idő ó ta  n é m i  h id e g s é g e t  k é n y te l e n i t t e te t t  A d é lb an  é s z 
r e v e n n i .  F ö lk é sz ü l t  s  m á s n a p  e s t e  L en k e fa lv á n  t e r m e t t .

É p en  ez  n ap  m e n t  v é g b e  V i l lá m sz eg h i  e sk ü v ő je .  —  
V é r c s e y  m e g b o t rá n k o z é k  , s l e v e r e tv e  lö n . . .  az  ö r e g  L e n 
k e y  azo n b a n  dolgozo sz o b á já b a  v iv é  ő t , s az e g y e z k e d é s ' 
p o n t ja i t  m e g i s m e r te tő  ve le .  —  V é r c s e y n e k  se h o g y  se m  te t 
sző k  a  d o lo g ,  a zo n b a n  l e g o k o s a b b a n  tö n ,  m időn  a  n e g y e 
dik  p o n tn a k  s a j á t  e g y e z é s é t  is oda  tév é .

—  D r á g a  R u t h a r d , m o n d a  m é g  az  n a p  az  e lső  tanu-  

n é lk ü l i  e g y b e ta l á lk o z á s s a l  V é r c s e y  —  te  e n g em  n a g y o n  k i 
j á t s z o t tá l .  E z t  n e m  r e m é l t e m  v o lna .  —  E z  v a ló s á g o s  fa lus i  

e lm é s s é g  vo l t  tő led .
—  F e l  se  v edd  —  eg y  e sz te n d e i  u n a lm a s  v á r a k o z á s

—  e g y n a p i  u t  —  k i s  c s a la tk o z á s  —  ez az  e g é s z  ! —  E z t  t ő 
led t a n u l t a m . . .  D e  m e g y e k ,  n ő m e t  egy  p i l l a n a t r a  s e m  n é l 
k ü lö z h e te m .  —  P á l f f y  A l b e r t .

A P E S T I  D I V A T L A P H O Z

F ő v á r o s i  n y í l t  hirele.
— Rég nem volt olly népes, eleven és jó vására Pest

nek, mint a mostani. A főbb utczákon alig lehet járni a sok 
vásáros kocsi és nép m iatt, a hiresebb boltok tömvék ve
vőkkel, a nyilvános mulatóhelyek idegenekkel, elannyira, 
hogy mi pestiek szinte elveszünk, eltűnünk a vidékiek tö
megében. Nem kívánunk hamarjában egyebet, csak hogy fő
városunkban mindig annyi magyar laknék , mint a mennyi 
e vásáron benne tartózkodott.

— Es mennyi ünnep és ünnepély, mennyi lakoma és 
mulatság volt itt e napokban. Azt sem tudjuk, hol kell kez
deni azok leírását.

— A már általunk említett alapkő-letételét a kisded- 
óvó képzőintézetnek fényes lakoma fejezé be a casinóban; 
e lakomából a külfüldies pezsgő ismét száműzve volt.

— Szent István ünnepe is nagyszerű pompával ment 
vegbe Budán. Az egész pesti polgárkatonaság részt vön ez 
ünnep diszének emelésében. Az ágyuk hatalmasan durrogtak, 
s roppant néptömeg lepé el a hegyi várost.— A horvát-féle 
kertben a budai polgárkatonaság viszonzás fejében nagy la
komával tiszteié meg pesti vitéztársait, s köztük átalában 
uagyar szellem uralkodék. Délután a városmajorban több

katonai hangászkar mulattatá a közönséget, s este minden
felé volt nagy áldomás, dáridó és jux — kreuz lidél!

— Múlt szombaton a vaknövelőintézet nyilvános pró- 
batéte tartaték a megyeház termében s a szerencsétlen nö
vendékek valóban meglepő jeleit adák a tanulási előmene
telnek. Csak azt lehet sajnálni, hogy ez intézet növelési 
iránya nem eléggé nemzeti.

— Vasárnap délelőtt az iparegyesület dijosztási ünne 
pén vaíánk jelen , melly honi műiparunk haladásának minden 
valódi barátjára lélekemclőleg hathatott. A nagyérdemű 
tett-hazafi, gróf Batthiánji Lajos elnökölt, körülte Kossuth 
Lajost s több derék hazafit lehete látni.

— Valóban különösen meglepő volt egy barátunk 
figyelmeztetése után látnunk a z t, hogy azon gőzhajó mel
lett , mellyen a magyar műipar haladásánának örömünnepe 
vala tartandó, a másik gőzhajóra ugyancsak czipelték,rak
ták a külföldi posztógyárakba viendő magyar gyapjú roppant 
tömegét, elannyira, hogy a parton állók a nagy zsákok miatt 
alig láthatók a műipari örömünnep gőzösét.— Lám lám, aka
ratlanul is rnilly ellentétes, milly satyricus képeken akad itt 
fel a magyar ember szeme.

— A díjosztási ünnepet estve sajátos vizi mulatságnak 
kellett vala befejeznie, de a hirtelen fölkerekedett szélvész
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meghiusitá a drága mulatság részeseinek magas reményeit. 
Az egyedül a mulatók számára lefoglalt, s zászlókkal föl- 
piperézett gőzös esti nyolcz óra felé elindult ugyan, a hajón 
egy két szines lámpa meg is gyujtaték, a hajó födözetén czi- 
gányzene mellett enni és inni is kezdtek ; de a rósz idő 
csakhamar véget vete az egész mulatságnak, rnelly jelenté
kenyen képezé azt : milly nagy akadályokkal kell küzdeni 
azoknak, kik honunkban a műipar emelését, a műiparosok 
egyesítését, magyarosítását buzgólkodnak eszközleni.

— Ugyancsak vasárnap estve tömérdek népet gyűjtött 
össze a világhírű S t u w e r  tüzjátéka, a Széchenyi-és Hor- 
vátkertben tarto tt fényes zenei gyülde (reunio), meg a sok 
színkör, és színház.

— S mig a nép kün t, és fényes nyilvános helyeken 
kérésé kielégíteni niulatozási vágyát, mi azala tt egy csen
des, szerény házi körben N. ügyvéd szives magyar házánál 
ültük meg a derék házigazda névünnepét, s egyszerű, de 
vidám és fesztelen mulatságunkat az öreg Markus bácsinak 
(Rózsavölgyinek) néhány jeles műkedvelő játékával egyesült 
gyönyörű zenélése füszerezé. Jelen alkalommal az agg mű
vész egymásután játszó szebbnél szebb m agyarjait, mellye- 
ket „ fájdalom , fővárosunk egyhangúsággal untató nyilvános 
helyein sehol nem lehet hallani.

— Rózavölgyiről lévén szó, meg kell emlitenünk,hogy 
lapunk múlt számában közlött azon hir, miszerint azEgressy 
igazgatása alatt álló Sárküzy-féle zenésztársaságtól elpártolt 
hívek Rózsavölgyit akarják megválasztani igazgatóul, nem 
valósult; mert noha az öreg mestert a Sárközy-féle zenészek 
gyakran kerülgették, s még most is kerülgetik a miatt, hogy 
őket jeles magyarjaira ingyen megtanítsa, de mivel az ösz- 
szekoczódott s egymástól elpártolt felek ismét kibékültek, a 
hir oka elenyészett, s az öreg Rózsavölgyi hiába örült, hogy 
valahára már az ő mellőzött magyarjait is fogják nyilvános 
helyeken előadni; s netalán biztos kenyérre tehetend szert. 
— E részben sem ártana egy kis versenyezés — a mi talán 
létre is jövend.

— E vásár alkalmával többféle rablás- és lopástól ér- 
tesitettek bennünket, mellyek közt legnevezetesebb az, hogy 
midőn két nő a nagyhid-utczában világos nappal sétálna, a 
tolongás közt bizonyos zsidó egyiknekpénztárczáját olly gyor
san kilopá ruhájából, hogy az tetemes megkönnyebülését tá
volról sem vévé észre. Azonban egy szemes katonatiszt meg- 
csipé a tolvajt, a tárczát az illető nőnek egész udvariasság
gal visszaadó, s a zsebelőt önmaga szolgáltató a hatóság 
kezei közé.

— Go r o v e  I s t v á n ,  a temesi polgárság kedveltje, a 
jeles iró és publicista, a pesti polgárőrsereg közé szándé
kozik beállani.

Vikos hazánkfia, a nagyhid-utczában igen gazdag, 
szép és Ízletes czukrászboltot nyita, melly már csak ju tá
nyos árszabása, s magyarságánál fogva is, a maga nemében 
bizonyara egyik leglatogattabb helye leend a fővárosiaknak. 
Ez uj czukrászat a ,Csemegészekhez‘ van czimezve, s Kiss 
Bálint által készült nagy és szép czimere mintegy 12, külön
féle korú és jellemű csemegészt a legnagyobb élethűséggel 
tüntet föl. Ennyi és illy mesterileg kidolgozott alakokat fő
városunk egy boltczimerén sem lehet látni.

—  Vörösmarty némelly egri uraktól b o r t  kapott aján
dékban ; — oh haza, mikor adsz már k e n y e r e t  is jeles 
íróidnak !

— A kisdedóvó-képző intézet volt igazgatója, Varga 
István helyébe N e y  F e r e n c z  választatott. Mondják, hogy 
tanítói ügyessége nyilvános próbáját meplepő jelességgel adá. 
Különben is van okunk remélni, hogy szép feladatának fér
fiasán megfelelend.

— K ő s z e g h y  orvos ur siketnéina-intézete nem so
kára meg fog nyittatni. A lapokban dr. Török József hitele
sen tudósit bennünket Kőszeghy ur abbeli ügyessége felől, 
miszerint a legtöbb némát b e s z é 1 n i is megtanítja. Figyel
met érdemlő körülmény.

— A városi kényszerítő dologház jó sikerű hatással bir 
a népre. Minap is bizonyos asszony rósz életre hajlandó, 
dologtalan nőrokonát önkénytesen adá be a dologházba, s 
megmenté őt a végveszélytől.

— Igen kár a pesti béi’kocsisok pénzzsarolása ellen 
örökös panaszokat emelni; hanem úgy kell tenni velők, mint 
mi szok tunk ,— sohsem alkuszunk előre, hanem miután el
végeztük a kocsizást, megnézzük az órát, s ehhez alkalmazva 
fizetjük a rendes taksát. Hadd morogjon aztán Varga Pál, 
csak jó csizmát varrjon! — (a bérkocsis pedig jól hajtson).

— Egy hiú iró , ki igen fájlalja, hogy eddig az acade- 
miában levelező taggá nem tették, olvasván azt, hogy a tu
dós társaság szünnap ja i megkezdődtek, igy kiálta fel : nem 
most kezdődnek, hanem már régóta folyton folynak!

— A svábhegyet birtokosaik magyar névvel is ünne
pélyesen meg akarják keresztelni, melly szertartás igen szép 
mulatsággal összekötve menend végbe e hét végén vagy a 
jövő elején. Eddigelé a következő neveket hallottuk aján
lani : Bájhegy , forráshegy , virányos; — mi választás végett 
a következőket ajánljuk : Magyarhegy, széphalom, széplak, 
Budafő, vigtanya, széptanya, angyalszem (minthogy isten
szem már a nélkül is van a budai hegyek közt) vagy nya
raló , (mivel csak nyáron laknak itt a budapestiek) kéjfok, 
kéj tető stb.

C z á f o l a t .  A pesti-hirlapi fővárosi újdonságok Írója 
a 380. számban olvasóit bizonyos kávéházban történt ese
ményekről értesiti, miknek ő szemtanúja bizonyosan nem 
volt: mert ha lett volna, kevés sorban nem hordana össze 
annyi valótlanságot. Nem igaz, hogy,,n  é g y  v a g y  öt  
c z i g á n y  f i ú  rontotta egy sarokban a levegőt f ü 1 s é r t ő 
r e c s e g t e  t é s i v e  1“ , mert öt czigány fiún kívül még az 
Egressy B. bandájától elpártolt két czigány legény is ott 
volt. E hét személyből álló társaságnak feje — ha a körül
mények nem változnak — Rózsavölgyi leendett, ki magát 
bandájával, úgy hiszem, már ajánló is a nemzeti Körnek, s talán 
csak nem teszi föl az újdonságok érdemes Írója derék Ró
zsavölgyinkről, hogy ő a Körbe „fülsértő recsegtetésekkel“ 
tolakodjék. N em igaz, hogy e fülsértő recsegtetésekre „a 
szilajságnem legharmoniásabb accordot rikácsolt“ ; nemigaz, 
miszerint azért tárattak ki a szárnyajtók, hogy az ott volt 
ifjúság „az utczai sokaság bámulatában keresse dicsősége 
nagyszerűségét“ , mert a kávéház ajtai nyári, meleg idők
ben mindig nyitva állnak. — A szóban forgó kávéházat egy 
idő óta némelly urak mód nélkül szeretik gyanusitgatni,
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pedig bizony kár ! mert lépjen be akármikor bármilly becsü
letes ember, s nem fog ollyasminek tanúja lenni, min józan 
észszel niegbotránkozzék. P e  t ó f i.

Titkos hírek.
(Vidékről.)

— N. uríi nőszülni készül; — X. kisasszony halá
lán van.

__ Casinónkból egy divatlapot ki fognak küszöbölni,
mert nem ér 46 húszast.

— S—ból a vándorszínészek eltávoztak ; — a közön
ség vidulni kezd.

—  E—be a szinészek visszajöttek; — a közönség 
elszomorodott.

— H. uraság kertébe hetenként egyszer szabad beme
netel engedtetik ; — ugyanakkor a zsidóknak ünnepük van.

— Bizonyos újságíró egy tánczosnőt m e n n y e k b e  
em elt; — s y l p h i d  előfizetői b i z o n y o s  s z á m o k a t  ki
hagyattak a köttetésből.

— A R e m é n y  czinm boltban leginkább szeretünk 
vásárolni; — a boltosnak takaros neje van.

D o n g ó .

Vidéki hírek.
J á s z - B e r é n y ,  nyárutó 22. T. szerkesztő ur! Ked

ves kötelességem zálogául egy sokat jelentő ah-sohajt 
röpítek ön lovagiasságához , mivel ön férfi, még pedig szavát 
tartó férfi, akarám mondani, és szerkesztő, mert mellesleg 
szólva, szavokat nem tartó szerkesztők is vannak, s én, a 
boldog... Ámor szárnyain örömittasan kalandozó leányka lé
temre, a szokásos incognitoféle püspikében önnek szerkesz
tői zsámolyánál hálámat rebegem a titoktartásnak titokban 
tartásáért; melly úgy is e kandi században olly igen ritka, 
főleg mióta azokat még nyomtatásban is olvashatjuk. Viszon
zásul ezért csak azt Ígérem, hogy Glycerion nem válandik 
ismét Laidionná, az az , ha úgy tetszik önnek, s bajszos 
amazonságomat ezentúl is a titok rostája alá boritandja, An- 
nubiszra, a mopszok és pindzserek védistenére esküszöm, 
hogy ön zászlaja alatt lobogtatandom el továbbá is a für
késző hír fáklyáját; csak arra kérvén önt még : hogy az 
egész dologról Nagy Ignácznak egy szót se szóljon, mert 
úgy el dől Buda vára. Soraim elején azért sohajték, mert 
csak illik egy hölgynek sóhajtozni, hogy annál inkább el- 
higyék, hogy az ember csakugyan hölgy... mit némelly col- 
legáini^ az az colleganőim feledni látszanak, s a helyett még 
politizálnak is úgy köpönyeg alól.

Most már a dologra; folyó hó 19. esteli 10 órakor a 
vészharang riasztott föl még mindig első álmainkból, váro
sunk délnvugoti része felé tűz volt látható ; azonban a kár
tékony elem nem a városban , hanem a félórányi távolságú 
hevesmegyei úgynevezett kerekudvari határban dúlt, hol 
egy csárda, állás és istállóval ,gy  uj t o g a tá  s‘ marta- 
lékja lön. — Az izraelita csapiárosnak — ki e napon 
jövendő vőfiával Pestre menvén férjhez ment leánya ré
szére szükségeseket bevásárlandó — nehézkes állapot
ban levő neje, 19, és 14 éves fiai, és a tizenhét éves

leánya, mint ara is áldozatjai lőnek a pusztító elemnek, kik 
— miként beszélik — mivel az ajtó reájok csukatván, ki nem 
jöhettek, menedékül a kemenczébe bújtak; másnap a ke- 
mencze bétöretvén, az anya gyermekeit kezeivel átölelve^ 
őket védő helyzetben nem megégve ugyan , hanem meg fu- 
ladva találtattak; kezeiken karczolás, s más véres jelek is 
voltak láthatók. A szerencsétlenek , ügyfeleik s számos vi
dékiek részvevő könyhullatási közt takarittatván e l , egy 
sirba pihenik fáradságos, s üldözött örönitelen életük örök 
almát, leikeik boszuért nem emelkednek. A szívtelen tette
seket a nagy sirdomb emléke sujtandja földi pályájukon. A 
család-atya még most sem jö tt vissza Pestről.

Ez alkalommal is borzasztó eset közlése ju to tt osztály 
részemül. Isten önnel. ü r z s i .

K e c s k  e mé t .  Folyó hó 11. adá a kisdedóvó intézet 
alapítására szükséges tőke megkezdésére a város lelkesebb 
hölgyei s ifjaiból alakult műkedvelő társaság Szigligeti, Két 
pisztoly cziniü közkedvességü színmüvét olly számú közön
ség előtt, miilyennel kis szinházunk eddigelé talán soha 
nem dicsekedhetett. 12kén közkívánatra ismét adaték , az 
esős idő daczára is szinte szépszámú közönség előtt. A két 
előadás tiszta jövedelme levonván a tetemes költségeket, 
338 frt v. ez. Az előadás mind két Ízben kerek és összevágó 
volt, s jeles elannyira hogy még azok is , kik jelen müvet 
a pesti színpadon látták, megelégedett örömmel hagyák el a 
színházat. Ernelék a jeles előadások diszét a nagy gonddal 
választott öltözetek is.*) A jelesen éneklett kedves népda
lokat a helyben szállásoló lovas ezred hangászkara kiséré. 
A közönség illő mélytánylatát, s a működők iránti meleg 
rokonszenvet bizonyiták a zajos tapsokon kivül a számtalan 
koszorúk, mellyek a színpadra, a nyomtatott versek, mely- 
lyek a műkedvelő lelkes hölgyeknek tiszteletül, a közönség 
közé repültek. — Köszönet a nemes keblű szerzőnek, ki mű
vét minden díj nélkül szíveskedett á tadni; köszönet egy tisz
telt lelkes hazánkfiának t. F. L. urnák , ki az ügy vezérle
tére megkéretvén, e körül szintolly ügyességet mint fárad- 
hatlan szorgalmat tanúsított; köszönet különösen két lelkes 
honleánynak, S. L-né és F. G-né asszonyságoknak, kik 
szives készséggel engedének a kérelemnek s közohajtásnak, 
hogy szép tehetségű leányaik színpadra lépnének ; köszönet 
a nemcsak testben, de lélekben is szép hölgyeknek, kik némi 
megrögzött előitéleten nemesen felülemelkedve, olly hő buz
galommal fáradoztak a szent ügyben, s egyenként annyira 
kitünőleg működtek; köszönet átalában az egész műkedvelő 
társaságnak , melly lelkűnknek olly ritka műélvezetet nyúj
to tt; — szabadjon még minél több illy jeles előadásokat re- 
menylenünk— ; köszönet végre a művelt közönségnek, melly 
a szent czél iránti tekintetből olly szép számmal jelenék meg; 
találjanak mindnyájan méltó jutalmat azon szép, azon nemes 
öntudatban, miszerint izzadásuk cseppjei s áldozataik, egy, 
mondhatlanul szent oltárra, a tiszta erkölcsnek megóvandó 
emberiség oltárára hullottak ! 100.

— Derék p o z s o n y i  levelezőnk, mint szemtanú, egy 
igen érdekes történetecskéről tudósit bennünket.— A Ferencz-

*) Köszönetét mondunk itt helybeli szürszabó B. F. urnák, ki a jelen 
előadásokra készített kanászszűr'őket ingyen engedő út használat 
végett.
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gőzhajón — úgy mond ő— Pozsonytól Becsig együtt utazott 
velünk egy híres főarszlán, ki mindig bontont, finom, válasz
tékos ízlést, társalgási műveltséget kürtői.... papíron; azon
ban az életben legkevesbbé gyakorolja ez t, mint a kővet
kező tény bizonyítja. Ő ugyanis egy adag epret hozat ma
gának, s mivel abban némi piszkos aprólékok is találtattak, 
az epret tányérostul együtt— amúgy magyarmiskásan — a 
pinczér fejéhez vágja. A pinczér látván ezen berzenkedő em
berkét, s megfontolván azt ,  hogy illy arszlánbetyártól tá- 
nvértöredékeket arczán tűrnie nagy balgaság volna, egyene
sen a kapitányhoz siet s panaszát nagy keservesen előadja. 
— A kapitány okos ember létére főlőtte ügyesen végzé a 
pört. A főarszlánnak ugyanis, kinek angol-, franczia-s olasz
féle nyelvén még ekkor is serczegett a méreg ta jték a— a 
kővetkezőket monda : ,Uram, ön nagyon illetlenül viselte 
magát az imint, tányérral dobálózni nagy durvaság, itt elég
tételt szokás kérni, nem betyárkodni; egyébiránt ön aztnion- 
dá pinezérünknek : kend szamár, nálunk pedig illedelme
sebben ezt szokás mondani : ön szamár!4— így szólt a ka
pitány egész nyugalommal, mire az utazók nagy serege fen- 
hangon kaczagott, a hires arszlán pedig meghunnyászkodva 
a födözetre sompolygott — hihetőleg szabad levegőt színi— 
és e gyönyörű kalandocskát naplójába füljegyezni, mit mint
hogy ő maga nehezen adna át az olvasó-világnak, szüksé
gesnek és tanulságosnak véltem enmagam a Pesti Divatlap 
olvasóival tudatni. B. I.

— K a l o c s á n ,  mint K. K. ír ja , a nagyasszonynapi 
búcsú alkalmával tánczvigalom is tartaték, mellyben a kör- 
tánezot bájosan tánczolák. — P a k s o n  Hetényi és Hevesi 
szinésztársasága működik, Hetényi Jozéfáról dicsérettel em
lékezik a levelező, egyszersmind a paksi casino kártyahő
seit méltán megrója.

Irodalmunk.
A következő újdonságokat jólélekkel ajánlhatjuk 

olvasóink figyelmébe: 1) A N e m z e t i  k ö n y v t á r  6-ik 
füzete, melly C s o k o n a i  V i t é z  válogatottabb müveinek 
folytatását foglalja magában. 2) J ó s i k a  M i k l ó s  K ü l 
f ö l d i  r e g é n y e i :  Egy házasság a nagy világbein(4 füzet) 
es Toussaint (2 fűzet) mindkettő igen érdekes, mulattató 
olvasmány. 3) A T u d o m á n y t á r júliusi füzete is tartal
mas, változatos. 4) Kisfaludy társaság által kiadott Uj k ü l 
f ö l d i  R e g é n y  t á r  II. kötetében végződik a F o s t e r -  
t c s t v é r e k  czimü regény s kezdődik A t ő z s é r fordítása 
Remellaytói. 5) Ugyancsak Reniellaytól vettük épen most 
T ö r t é n e t i  b e s z é l y e i t .  T artalm a: Forgách Susánna, 
Veterani, Elisa de Castro, A két Irinyi. — Ezen érdekes, 
mulattató beszélytárt igen jutányosán (40 kr) lehet megsze
rezni.

Er e d e t i  levelezés a külföldről .
A m s t é r d á  m , nyárhó 14. — Kedves Imrém ! Braun- 

schweigtól még Hannoveráig nyúlik a vasút, hol elég meg
nézni a Leibnitz emlékét és az úgynevezett Waterlooszob- 
ro t ,  mellynek egész tetejére csigalépcsők visznek fel,hon
nan ritka szép kilátás esik a zöld síkságra a Harz hegyekig

és messze mindenfelé. Ha az ember ezt lá tta , mindent lát 
Hannoverában, mert a királyi palota arany és ezüst drága
ságai csak font és lat számra kecsesek, s nem olly élvezet
re nézve is, mit az utas, mint kebelgazdagitót vihetne ma
gával. Innen Münden felé Münsternek vitt a postakocsi, 
mellyen túl még egy napig kelle haladni rósz utón, melly- 
hez csak két árkot ása emberi kéz , de csak egy követ sem 
tön le , hogy csináltutnak mondathatnék. E vidék a művelt 
Németország krajnyája. Westphaliának , melly, mint tuda- 
tik , még porosz b irtok, véghelye Glanerbrück Hollandia 
felé. Egy hidacska van a két ország közt, mellyen átlépve 
azonnal megjavul az u t ,  még pedig téglából készitve , s el
éri az ember Enschedé első falut Hollandiában. Mihelyt a 
kis hidat átléptük , egyszerre, mintha ketté vágták volna, 
úgy megszakad a német nyelv. Sajátság, ujszin minden. 
Tegnap , azaz 13kán reggel négy órakor már ismét kocsin 
valánk, és jövénk könnyen, de álmosan befelé Hollandiába 
Zwolleig, hol egész gyülhelye van az utasoknak, kik a 
Kampenből délutáni egy órakor induló gőzhajóval Amstcr- 
dámba igyekeznek. A déli tóra (Zuider See) az Yssel fo
lyó vezeti be a hajót. Erős szél fútt nyűgöt felől, épen on
nan , merre minekünk vala indulásunk. A déli tó kis tenger, 
de elég arra, hogy a szem határát meghaladja s nagy tenger 
képét öltse magára. Sás és káka fedi széleit, s a mint az 
Yssel belé szakad, körülbelül fél mérföldnyire sövénykeri- 
tés vagy inkább gát jegyzi két oldalról a gőzhajó ú tjá t, 
hogy a víznek még mindig partja lássék, mellyre , mint a 
vasutaknál, kosárfonatú gömbök vannak feltűzve telegraphi 
jelül. Mikor a tó tenger képében feltűnt előttem, gyönyörű 
volt azon optikai csalódás, hogy a nagy tér úgy látszott, 
mintha dombra kellett volna evezni hajónknak. A nap épen 
szembe sütött, és sugarakkal önté el a fehér, töredező ha
bokat. Ollykor elelborult, de a mi kis tengerünk sokkal na
gyobb , minthogy egyegy elszakadt darab fölleg egészen 
beárnyékozhatta volna, s illyenkor változatosan volt nap
fény és homályfolt hullámain. A fény és homálynak e játéka 
másmás színben tünteté föl a tévedezni látszó barna hajó
kat is, mellyek itt vagy ott előbb vékony árboczaikat üték 
föl a láthatár mögletéből, aztán mint nagy szárnyú karcsú 
denevérek libegének elő kiterjesztett vitorláikkal. — Sze
rencsések ti, kiknek a szél kedvező; mi nektek áldás,átok 
az másoknak; de a mi gőzhajónknak mindegy; mert mióta 
emberi ész javított a természet adományán, mióta meg
győzte anyját a gyermek , a vizet a gőz, biztosabb haladá
sunk. — És honnan jőnek ide e habok? Egyik nagyobb a 
másiknál, s a mellyik nagyobb, erősen megrendíti hajón
kat. Hab és hab között völgygyé hajlik meg a tenger; s a mi 
egész tengerünk illyen völgyek vidéke. Azonban e völgyek 
fenéknélküliek, bennük nyugodni halál! Ritkán tévesztém 
e l, mellyik hab legerősebb. Egyik temeti a másikat, mipt 
nap a napot, s mindkettő sebesen. Ha sétálok a födélzeten, 
szédülök ; jobb lesz leülni. — így sokkal jobb; az ember 
látja , mint mozog a hajó , és tudja az okot, miért jobb nyu
godtan maradni. — Most megint egy hajó tűnik fel. Hajó-e 
vagy torony? vagy egyik sem? Meddig fognak bennünket e 
madarak kisérni jobb és balfelől? Ki tengert nem láto tt, 
sokkal tartozik szemének , mig azt örökre behunyná. Sze



283 2 8 4

retném, ha nagyobb volna a hab, vagy tükörsima felületű 
a tenger. Amúgy látnám a természet erejét, igy annak sze
líd gyöngédségét, vagy inkább : látnám a szenvedélyt és a 
nyugalmat ős alakjában. Szeretnék olly messze utazni ten
geren , hogy megunjam azt; ekkor talán ki volnának vá
gyaim elégítve. Utazni messze , hogy az ember mondhatná: 
tapodtam a földet, vagy hajóztam a tengert, mellyet ti az 
iskolában papírról ismertek. Az angolok mindenfelé kimen
nek , és nevet adnak a feltalált szigeteknek ; s az mind övék. 
Hlyen a nagy nemzet! —

íme egy gondolat-monolog, mellyből a hajói pinczér, 
asztalhoz h íva , ragadott ki , s föltevém magamban , hogy 
eme kuszáit ötleteket leirom , a nélkül, hogy egészszé ol
vasztanám; s ott vannak.— Alig ülénk húsz perczig az asz
talnál, s egy fiatal leányka, épen szem közt velem, kezde 
bágyadozni. Igen gyönge teremtés lehete, mivel hamar elo- 
fogá a tengeri betegség, s elhagyván asztalunkat, fölment 
a födélre. Én alig vártam , hogy az utolsó falattal készen 
legyek; és szinte künn termettem a tetőn. Oda állék a kor
mányos mellé, ki, mint gyermek a könyvben, egy üvegha
rang alatt lebegő compason olvasá, merre van délnyugat. 
Neki mindegy, akármerre fú a szél, ő mindig ez egy pontra 
néz, mint egyedül üdvezitőre. Azonban a nap még sokáig 
látszott, s hajónk csak igen hegyes szöglet alatt téré el tőle 
dél felé. A légmérték délutáni öt óráig folyvást -+- 13° R- 
vala, mikor eső kezde hullani, a szél pedig csendesedni, s 
napfény tüntével a hévmérő -+- 12 fokra szállott alá. Eső 
után ismét födélén valék, de vége volt a gyönyörnek ; sze
mem mindenütt korlátolva érzé magát a közeledő partokban. 
Előlrül Amsterdám tornyai és árboczszálai tűntek fel nagy 
hegyesen, olly véknyan, mint a villámhárító. Mellyik a to
rony , mellyik az árbocz, alig lehete megkülönböztetni mind 
addig, mig nem közel értünk. Én tornyot eleget láttam,de 
árboczot ennyit és együ tt, soha. Csak lobogóik lengettek 
már oda fent sok nemzet színeivel. Láttam néhány hajót, 
mellyeken kék-fehér-vörös zászló lengett, s a kéket zöldnek 
ismervén a homályos időben úgy megáldottam, hogy talán 
az ördög-szigeteknél sem szenvednek hajótörést. Az árboczok 
pedig fel valának ékesítve kötelekkel olly sűrűn, hogy a 
pók is eltédvedne rajtok, csak a matróz nem. Ezek a hajók 
kedvező széllel mind ki fognak evezni e révpartból, és soha 
sem állandanak többé illy rendben egymás mellett, mint épen 
most szemeim előtt. — Nyolcz órakor megálltunk; Amster- 
dámban valánk. Fogadóba érve is csak a tenger volt eszem
ben. Visszagondoltam mindenre, mit valaha felőle olvastam, 
az Odysseus bujdosása óta a Bonite utazásáig, és bármilly 
hatalmas is a képzelődés, soha sem éri utói ezt a nagyszerű 
valóságot olvasás után; a Noé és Odysseus bujdosásánakirói 
közelről ismerték a tengert minden csodáival, tüneményeivel; 
az ő szellemük ott lebegett, hol az urnák lelke lebeg vala, 
táplálván a vizeket. Barátod

E r d é l y i  J á nos .

K ü lfö ld i  hirele.
B r ü s s e l .  Rachel első vendég-előadása közel 7000 

frankot hozott be. — Taglioni September hónapra 3200 
frankért van megnyerve.

K a r l s r u h e .  A kormány késznek nyilatkoztatá ma
gát, nemcsak hatályosan föllépni a fürdőkbeni hazard-játé- 
kok ellen, hanem azon is lenni, hogy a sorsjáték átaláno- 
san eltöröltessék Németországban.

Mi l a n o .  A „Gazetta musicale di Milano“ szerint az 
utósó harmincz évben minden operák közt legtöbb előadást 
ért Weber Bűvös vadásza, Rossini Tancredje s Meyerbeer 
Ördög Robertje.

N á p o l y  státusadóssága julius Íjén 86,299,380 dúco
dra ment.

P á r i z s .  A divat : úgynevezett „matinées dansantes“- 
okat adni, napról napra mindinkább terjed. Illy reggeli tár- 
saság rengesen délutáni 2 órától este 8 óráig tart.

B écs. Nicolai Otto karmester a porosz királytól » 
sas-rend keresztét kapta meg.

L o n d o n .  Kiszámolták, hogy mióta Victoria királyné 
thrónra lépett, 50 millió arczképe adatott el Angliában.

A p o l k a l á z  már szűnni kezd, s helyette bizonyos 
kossizka nevű lengyel paraszttáncz kezd lábra kapni.

B é c s b e n Strausznak két versenytársa akadt, kik a 
hires zenészt alkalmasint meggyőzendik. Az egyik, mint 
mondják, nem sokára Pestre jő egész bandájával.

M űvészetünle.
N e m z e t i  s z í n h á z .

Ny-árutó 20- •—• A színház zárva volt.
— 21. \  a d ó n  f i a .  Silány, képtelen, üres német

dráma. — K o m l ó s s y  I d a ,  a vidéki színészet egyik fő- 
főprimadonnája, Parthenia szerepében bátorkodott föllépni 
mint vendég. K. Ida csinos gyermek, termete , hangja szín
padra való. De a művészet távolról sem elégszik meg e két, 
igen sok emberi lényben feltalálható természeti tulajdonnal, 
K. Ida hanghordozása erőtetett, modoros, éneklős, — ta
nuljon hát előbb szavalni, aztán lépjen föl a nemzeti szín
padra ; K. Ida tagjártatása feszes, szögletes, nem biztos, fejét, 
szemeit illetlenül forgatja, — tanuljon hát előbb mimikát, 
aztán lépjen föl a nemzeti színpadon. A szende nőiség naiv- 
hangját hébe-hóba eltalálja; — vig szerepben talán jobban 
működhetik, de a drámai, tragicai hősnőket csak paródiáz- 
z a , eltorzítja. — Ne higye a szép tehetségű kisasszony , 
hogy ez egyes ember nézete ; — ez az egész pesti közönség 
véleménye játékáról. Fogadja el az őszinte, jóakaró birá- 
latnak tanulásra buzdító irányát, higyen a pesti közönség 
Ítéletének, •— ne hallgasson a vidéki bálvány zásra, mi leg
inkább csinos külseje miatt környezi, s idétlenül hely ezi őt 
az elbizottság mámorába. %.

— 22. Szentpétery Zsigmond javára , először : NEME
SEK HADNAGYA. Eredeti dráma 5 felv. Irta Kovács Pál.

Fokosi Gergely, nemesek hadnagya, bizony os régi 
irattal b ir , rnelly őseit mágnásoknak h irdeti; ezen aristo- 
kratiai emlék nagy on fúrja a hadnagy- fejét, és történik , 
hogy- leánya, Klara beleszeret egy ifjú grófba, k i, hogy 
tisztujitási ármanyos terveit a hatalmas hadnagy- segélye ál
tal eszközölhesse, házasságot igér leányának, noha már 
Csilláry alispán leányával jegyben jár. S a nemesek hadna
gya, ki eleinte a köznemességet arra buzdítja, hogy a kü-
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szöbön álló tisztujitáskor józanon viselje m agát, s kerülje 
a megvesztegetés csábjait, elkapatva a gróf fényes Ígérete, 
eltántorítva a hiú rangösszeköttetési kórság á lta l, pártját 
elhagyja, a gróf, remélt veje felekezetéhez csatlakozik, 
becsületszavát megszegi, borral, pénzzel veszteget, s maga 
is lerészegszik; de e változásba a legnagyobb lelki küzdel
mek közt tér á t, s később, miután megtudja, hogy a gróf 
csak csalfa játékot űze leányával s ő vele, miután tapasz
ta lja , miként a köznemesség, melly által azelőtt bálványoz- 
taték , megvetéssel, utálattal fordul el tőle, megtörött szi
vét a szégyen és vétkes öntudat marczangolja, s midőn két
ségbeesése tetőpontján a grófot kényszeriteni akarja elcsá
bított leányávali egybekelésre, a felbőszült köznemesség 
rágyújtja házát, s a gróf a tűzvészből kiszabadítja K lárát, 
később nőül veszi, a pártok kibékülnek egymással, s a ne
mesek hadnagya önmagával. — Ez a mű rövid vázlata, alap
eszméje, melly azonban még igon sok mellékes cselekvényt 
foglal mágában. Nagy érdeket támasztott bennünk ezen tör
ténet bonyolódása, magasra feszité figyelmünket a kezdet, 
de a kimenetel, a végzet, nem elégite ki. Hogy a gróf, ki 
a valódi szerelemnek legkisebb jelét sem adja a hadnagy 
leánya iránt, sőt ezt gőgösen megveti, lenézi, a vész alkal
mával egyszerre ördögből angyallá változzék, az valószí
nűtlennek tetszik minden ember előtt, ki e művet látá ; a 
gróf jellemét az által lehetett volna a közönséggel megked- 
veltetni, s természetesen kifejteni, ha valódi szerelmét mind
já rt kezdetben kimutandá a leány irán t, s később egyedül 
fényes állásával kellett volna küzdenie, s a rangkórságot is 
nemesen legyőznie a tiszta szerelem magas érzete által. — 
Az utósó felvonás épen nincs helyén, ez már csak ollyan 
pótló utánjáték, mit a negyedik felvonással igen jól lehetne 
összekötni, miáltal a már kifejlett főcselekvény szükségte
lenül tovább nem nyujtatnék , s a mű kerekded egysége fö
lötte sokat nyerne. A nyelv csinos , folyékony , de nem nép
szerű , pedig itt többnyire a nép emberei beszélnek. — Ezek 
a mű lényegesebb hibái, lássuk mármost erősebb oldalait. 
Sok hatásos, meglepő helyzet tűnik föl az egészben, a cse- 
lekvény a végső felvonásig eléggé gyorsan, változatosan 
halad előre. Mindenek közt legjobb, legélethűbb a darab 
hőse, — a nemesek hadnagyának jellem e, ki átalában a 
magyar charactert, az aristokratiai büszkeséget, a nagyra- 
vágyást s az adott szó szentségének tiszteletét, s a hitsze- 
gés miatti küzdelmet jelesen tünteti vissza. Korondy Miklós 
fiatal nemesnek bátor, nyilt jelleme is helyes vonásokkal 
van festve. A mű erkölcsi és politicai iránya is kielégítő. 
— Színészeink mindent elkövettek , hogy részükre s a mű 
számúra tstszést vívjanak ki. — A szerző két Ízben hivaték 
a szép számú közönség által.

Szombaton, augustus 31kén, Szigligeti javára, bér- 
letszünéssel: K é t  p i s z t o l y .  Eredeti színmű 3 szakaszban. 
Irta a jutalmazandó. Lendvay és a jutalmazandó műutazásuk 
előtt utószor lépnek föl. Füredy Sobri eredeti kedvencz da
lát éneklendi.

F e s t i  mű k i á l l í t á s .
(Vége.)

K i s s  Balint tájképe, mint már a nemláthatás miatt 
egy ízben emlitém is, elannyira rósz világításban áll, hogy 
alig lehetne e fölött biztos Ítéletet hozni. — „ H a l h a t a t 
l a n s á g  r e m é n y  e“ czimü allegóriái képe valamivel jobb 
helyen á ll, de ezt is csak úgy lehet jól látni, ha egészen 
ablakhoz megy az ember, mert különben igen erősen esvén 
rá a világosság, egészen mast mutat, mint azok művei, kik 
maguk szamara jó Helyről gondoskodtak. Hogy ezt legelő- 
szörisnem  valami részrehajlasi indulatból állitám, bizonyítja 
az, miszerint Kiss Bálint muvyiroli ítéletemet már több Íz
ben leplezetlenül kimondám. Es most is tiszta meggyőződé
semnél fogva merem állítani, hogy Kiss Bálint allegóriái 
képe, minden az idei műkiállitásba küldött képek közt,

legköltőibb, legmélyebb, legmagasztosabb eszmét fejez ki, 
s szerkezet és kivitel dolgában is a legelsők között foglal
hat helyet; valamint az is igaz, hogy mindazok, kik eddig- 
elé e művet megbírálták, netalán ismerethiányuk miatt, vagy 
a magyar művészet iránti ellenszenvből, távolról sem bírták 
vagy akarták felfogni e mű tartalm át, magos czélját. Miért 
van hát itt a halhatlansúg reménye, igen jól kifejezve, mind
já rt megmagyarázom. — A keresztet átkaroló női alak, mint 
itt a keresztény vallás követőinek egyik képviselője, kit 
jelenleg a felháborodott tenger hullámai elnyeléssel fenye
getnek , gyarlósága, hibái érzetében, lesütött szemmel, szen
dén, mintegy pirulva, de mégis bizodalmasan nyújtja jobb
ját az ég felé, mert erősen hiszi, hogy ha elvész is a test, a 
lélek élni fog. Mellette ül a török keresztbe kulcsolt kezek
k e l, mi által tiszteletét szokta kimutatni úgy a nagyok iránt, 
mint imájában ; ő a tengeri vész közepett sem látszik re t
tegni, mert halhatlanságróli nézete szerint, testestül, lelkes
től fölmenend a paradicsomba, hol kéj és gyönyörélv, a bá- 
joló huryk várnak reá. A lélekvándorlást hivő chinai, ki kü
lönben is , midőn imádkozik, szinte állatként mászik a földön, 
most a halhatlanság nagy gondolatával foglalkozva, csüg
gedő helyzetben ü l, már csak azért is , mert nem tudja,ha 
vájjon lelke szelíd állatba, vagy valami rút fenevadba fog 
átköltözni. Az indus, ki mint budheista, azt hiszi, hogy a 
halál után sem teste , sem lelke el nem vész, hanem e két 
részéből egy sokkal finomabb, s nemesebb lény áll elő, itt 
most a sir szélén csendes hideg megnyugvással bámul be a 
körülte zajgó életbe, s közönyösen várja a jobb világba- 
költözést. Végre Afrika oktalan szerecsenje , kinek tevőle
ges vallása nincs, ki előtt minden csak sejtés, a halál révén 
meglepetik azon bizonytalan, aggodalomokozó gondolat 
által, hogy vájjon majd a halál után mi lesz hát ő belőle ? 
És én azt hiszem, ezért helyezé őt a festész olly állapotba, 
miszerint a többi, t. i. a bizonyost hívők sorában — a hullá
mok közül egyedül kapaszkodnék fel nagy szorongással a 
sziklára, hol is kicsinyben, a külön fajú emberiség, különö
sen tarka vallásos nézeteiben öszpontosúl; és ezen szikla itt 
igen jelentékenyen képezi azon nyugpontot, melly az élet 
és halál közt foglal helyet; a zivataros ég s a háborgó ten
ger szinte elevenen példázza az élet hullámzó szenvedélyeit, 
viszontagságait. — Ez igen jeles műről, melly mindenesetre 
kétszer annyit ér mint Anunerling 100 aranyon megvásár
lóit világbölcse —  vagy bolondja (nem lehet tudni valódilag, 
mi ő , mert sem a bölcseséget sem a bolondságot nem látom 
arczán kifejezve), — e jeles műről tehát azért szóltam kissé 
hosszasabban, mert fájó szívvel tapasztalául, hogy az egye
sület és bírálók semmi legkisebb méltányossággal nem visel
tetnek a derék művész iránt, sőt a nélkül, hogy gondolkoztak, 
vagy netalán felbirták volna fogni e mű szépségét, tarta l
mát, csak úgy hű bele Balázs, pálezát törtek fölötte.

K o m l ó s s y  Ferencz még nem sokra ment.
M a r a s  t o n  Jakab, ápoló anya czimü festménye szép 

női arezot tüntet föl, de az anya fülének kissé lentebb kel
lene állnia, a szemöld állása sem természetes; a kis gyer
mek feje aránylag nagyobb az anyjáénál; a színezet szép, 
de az anyai ápolás jellemét e kép legkevésbbé sem fejezi ki, 
és mégis megvette az egyesület, mi több 250 p frté rt; hja 
mert a művész neve olaszos.

M a r  k ó t ó 1 két remek tájképet lehet itt látni, de fáj
dalom, mintha még az idegenszerü, távolvidéki tájkép is 
ezt mondaná : az én kezelőm többé már nem magyar !

R aá b nak , Ábránd a zongoránál czimü műve csinos 
főt tüntet fe l, hű másolatát az utolsó szobában lévő aqua- 
rell-festésének , de a zongorázó leány nyaka hosszú, keze 
szárai rövidek , világárnyéka erőtetett.

R o s e n t h a l  „kerti jelenete“ olly rósz rajzolás, mi
nőt még a pesti műkiállitásban is igen ritkán lehet találni.

R u p r e c h t  A d é l ,  ha rajzára olly figyelmet fordít, 
mint a színezetre, a magyar festészet egyik hősnője leend.

S c h a f f e r  A l b e r t  csendéletképei szorgalommal ké
szülték , s ügyes rendetlenséggel rakvák össze, mi a szel
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lemre nézve hatást szerez; kár, hogy kissé a tárgyak kör
rajzai élesek, s a rajzolat néhol feszes.

T ik  os A l b e r t  ,Keleti nő‘ cziniű festményének szí
nezete sajátságos és nagy hatással bírhat a rra , ki nem ve
szi észre, hogy az egészen affectált. A nő arezának egyik 
része épen ollyan, mintha dagadt volna. Nagyon emeli ezen 
mű hatását az , hogy a legjobb helyre van téve. Sokkal sze
rencsésebb mind rajz , mind természeti hűség tekintetében 
az általa festett arczkép 148 sz. alatt.

W e b e r Hunyady János halálát kisérté meg előadni, 
de itt a nagyszerű történeti tárgy egészen el van türpitve. 
Oh uraim, koránsem elég az, magyar ruhás embereket fes
teni, aztán ráfogni, hogy ezen csoportozat Hunyady Janos 
halálát képezi, ehhez művészi felfogás, ih let, nemzeti ér
zelem, s rajzban, kivitelben nagy ügyesség kívántatik , mi
vel még Weber ur épen nem b ír, mit Görög nő czimü tö
kéletlen műve is eléggé tanúsít.

Z o b e l  M i h á l y  szépen halad.
Z s o h á r  R a j n á r d  műve még igen elárulja a kez

dőt , de tehetségét nem lehet eltagadni.
Tehát mindössze ebből, s még némi apró cseprő fest

ményekből , szobrocskákból áll a z , miket a hazánkban szü
lete tt, vagy megtelepedett festészektől az idei nvűkiállitás- 
ban látni lehet. — Csekélység biz ez, de összehasonlitva a 
külföldiekkel, nem válik szégyenünkre; bár valami nagy 
dicsőségről, büszke önérzetről szó sem lehet o tt, hol még 
csak nyoma sincs a nemzeti jellem- és iránynak. — E bajon 
csak az segíthetne, mit már szóba is hoztunk , hogy j u t a l 
m a k a t  t ű z n é n e k  k i  n e m z e t i  t á r g y ú  k é p e k r e ,  
es hogy a híressé lett külföldiek a belföldi művészek rová
sára , részrehajlóig ne tüntettessenek k i ; minden verse
nyező , vagy eladandó mű a s z e r z ő  n e v e  n é l k ü l  volna 
beküldendő. Ez lenne aztán az igazi képverseny, s illy utón 
lehetne csak olly műkiállitást létesíteni, nielly a nemzeti 
tárgyú pályázást főfeladásaul tűzvén k i, méltán viselhetné 
a magyar nevet.

Tanulságos és mulattató egyveleg.
Bors és paprika.

— Legújabban divatba kezd jönni, miszerint az em
berek önmagukat emelik magasabb hivatalra ; — így tette 
magát bizonyos szerkesztő igazgatóvá.

— A halandóság nagy , az orvosok szaporodnak.
— Mondják, hogy kevés arszlánból válik költő, sőt na

gyon is sokból.
— Milly játék van folytonos divatban? A szembekö-

tősdi.
— Ki a magyar legnagyobb ellensége ? — A magyar !
— Mi legfőbb baja a magyarnak ? — Az hogy magyar.
— Miért mondatik a magyar kelet népének? — Azért 

mivel kelete van — pénzének — az idegeneknél.
— Miért van jelenleg a tekintélynek sok ellensége? 

Azért, mert ezelőtt a tekintély volt soknak ellensége.
— A kappannak is hasznát vehetni, ha lerészegitik; 

csirkéket tesznek a lá ja , és ezen boldog azt képzeli, hogy a

csirkék az övéi, pedig erővel rakták alája. Alkalmazzuk, ha 
úgy tetszik. P i r k l e r  Adol f .

Ma^yarkák.
— Ah Frau von N... milly derék, jeles Dichter n 

maga rokona, az a G a r a y !  — milly szép Gedichteket ir 
ő! — „H át honnan ismeri őt kegyed, talán megvette ver
seit?“ — Dehogy, hiszen ő a Tageblattba szokott Írni szép 
német verseket, onnan ismerem őt; — igen igen Frau von 
N ., hiába nevet! — (Pedig ez koránsem költött dolog, mert 
a fentisztelt magyar nő G arayt, egyedül verseinek a Tage- 
blattban közlött német fordításaiból ismeré , mit Ő eredeti
nek vélt lenni).

— Van a Bakony tájékán egy vén kanászmester, ki
nek tudta és ajánlata nélkül a vidéken egy uraság sem mer 
nyájához kondást, kanászt felfogadni. S minthogy nem ré
giben bizonyos uraság még is csak a kanászkeritő tudta 
nélkül fogadott fel kanászt, a vén főnök megtudván a dol
go t, azt izer.é az uraságnak: csapná el azonnal az ő tudta 
nélkül szolgálatba vett kanászt, mert van ő neki most is 
egy szolgálatra váró b e c s ü l e t e s  embere,ki csak az imént 
került ki a veszprémi tömlöczből.

— A jelen pesti vásár alkalmával bizonyos táblabiró 
ur igen szeretett volna rég nem látott jurátuskori pajtásá
val, N. ügyvéddel ebédelni, s egész bizodalommal kérdé 
ettől : vájjon hol fog ebédelni? — ,A palatínusnál!‘ -  vala 
a válasz. — Úgy' hát magamat ajánlom , — szólt a táblabiró 
u r , s elszomorodva vált meg régi czimborájától, nem is kép
zelvén, hogy a pesti nádorvendéglőt érté barátja.

— Minap a rudnói paphoz egy angol s egy franczia 
utazott, s útközben kocsijok felfordulván mindkettő úgy 
megüté fejét, hogy azonnal megnémulának, elveszték hang- 
jokat. — S miután a némaság meggyógyitására a rudnói pap
tól receptet eszközöltek, visszatértökben történetesen elté- 
veszték a labdacsokat, s minthogy egyik a másik számára 
Írottakat vévé be, — ó rudnói csuda! — az angol fran- 
cziául s a franczia angolul szólalt meg, s még mai napig is 
tévedésbői felcserélt nyelvükön beszélnek.

Ké"i ujság-ok.
(K ü 1 ö n c z s é g). Heliodor Herkules oszlopai alá te- 

metteté magát, és sirjára ezt iratá : „En Heliodor, esztelen 
karthagói, végrendeletemnél fogva ide temettetém magamat 
a világ végére, hogy lássam, lesz-e valaki olly esztelen, mi
szerint síromat meglátogatja.“

( Mi s e r e r e ) .  XIV. Lajos előttLullynak Molieretől is 
hasonlíthatatlannak nevezett miserereje játszatott. A király 
ez alatt térdelt, s következőleg az egész udvar. A zene 
végződtével kérdezé a király egyik ministerét : hogy te t
szett az neki? — Sire, felelt a megszólított, fülemnek igen 
tetszett, de térdemnek nem.

( Tú l  a s í r on) .  Egyr hölgy, ki nem szerété férjét, más 
vallásra tért. Már hogy jobb leend-e ez által a más világon 
sorsa, vagy sem? arra nem vala gondja, mint mondá. Czélja 
csak az volt, hogy férjével többé soha ne találkozzék.

MÚMELLEKLET. Párisi divatkép. Az egyik nö búslakodik , mert imádója talán cserben hagyá , a másik hegyesen all , — ez már 
hihetőleg menyecske. Ruházatuk nagyon sajátságos , furcsa.

SZERKESZTŐI É R T E SÍT ÉS AZ ÍRÓKHOZ. Pista bácsi Életképeit, mint az Életképekben megjelent policziális újdonságok
nak különben ügyesen irt paródiáját két okból nem közölhetjük, mert az Életképek szerkesztője személyességében támadtatik meg, s mert az 
író álnév alól nyilaz. Illy esetben pedig férfihez illő nyíltság kívántatik. — Minthogy már Zalamegyéböl bizonyos ur ajánlkozók levelezőül , az 
újabb ajánlkozó óhajtását nem teljesíthetjük. — S. urnák Tűz czimü regéje nem állja ki a próbatüzet. — K. I. ,Egy kis fiú születésekor czimü 
költeménye szép gondolatokat foglal magában, de a kidolgozás gyönge, a nyelv igen döczögös, minél fogva nem használhatjuk. — A II. Vasi 
levelet nem sokára közlendjük. —

A P e s t i  D l V f t t l R p  előfizetési ára félévre, azaz júliustól kezdve december végéig, helyben 3  frt, postán 6  frt p. p., évnegyedre 
helyben 2 frt 30 kr., postán 3 frt p. p. Előfizetni lehet minden magyarhoni postahivatalnál; külföldre csak a bécsi k. föpostánál. Kolozsvárott t. 
Méhes urnái. Pesten a k i a d ó h i v a t a l b a n  (Országút, Kunevalderház 1301 sz.) és E g g e n b e r g e r  J. és fia könyvárus urak boltjában, a 
ferencziek terén, hová a kéziratok is beküldhetők.

í j T  A divatképeket kivéve, minden egyéb műmellékleteink külön egyenként is kaphatók a szerkesztöhivatalban , s Eggcnberger és Treichlinger 
boltjában. — Lapunkból teljes számú példányokkal, fájdalom, még mindig szolgálhatunk. ____________________________

KIADJA ERDÉLYI JÁNOS. — NYOMATIK BUDÁN AZ EGYETEM BETŰIVEL.



FESTI DIVATLAP.
F Ő L E G

A TÁ R S A SÉ LE T,  SZÉPIRODALOM ÉS MŰVÉSZET KÖRÉBEN.

Divatkellékkel, Írók és művészek arczképeivel, színpadi képekkel, 
s nemzeti és népi dalok hangjegyeivel.

ÍO. szám . szerk eszti: v a c h o t  i m r e . Ő szelő  1. hetében . 1844 .

T A R T A L O M : Első betegem. (Kovács Pál). — Búcsú a színészettől. (Petőfi). — Restauratio. (Bernát Gáspár). — Mentség. (Sárossy). — 
Torzdivat. (Omortyi). — Árvízkor. (Székács). — TÁRCZA : Fővárosi nyílt és titkos, vidéki és külföldi hírek. — Irodalmunk. — Eredeti 
levelezés a külföldről. (Erdélyi János). — Művészetünk. Nemzeti színház. — Tanulságos és mulattató egyveleg. — 1844. — 
Tudósítások. —

Első betegem.
(Eredeti beszéljO

K e l l e m e t l e n , c s a lá d i  ü g y b e n  P e s t r e  k e l le  u taz n o m  
ő s z s z e l , n o v e m b e r  v é g e  f e l é , m időn k ü lö n b en  s e m  l e g s z i 
lá rd a b b  a lapú  u ta in k  nem  a n n y i r a  p o r o s a k , m in t  n éh o l  sz in 
te  f e n e k e t l e n e k , ho g y  az  e m b e r  k é t s é g b e  e s ik  e g y  ó ra i  
t é rn e k  v a la h a i  á tg á z o l h a t a n d á s á n ; az  é g  t a v a s z i  i f jú  m o 
solygó k é p e  p e d ig  ö z v eg y a ssz o n y i  á la r e z o t  ö l tv e ,  s z ü n te 

len s í r á s r a  á l l ,  s e g y  m á so d ik  özönv ízhez  e lő k é sz ü le te k k e l  
lá t sz ik  fog la lkozn i .  —  E g y  illy r e g é n y e s  n a p  e g é s z  h o ss zá n  

k e r e s z tü l  ú ti  b á r k á m b a  z á r v a  z s ib b a d t  t a g o k k a l , s  m é g  
z s ib b a d ta b b  l é l e k k e l , m e l l y , h a  gondolkodni  a k a r t , a  s z ü n 

te len  e lő t te  le b e g ő  k e l l e m e t le n  ü g y g y e i  fo g la lk o zv a ,  e la lu d 

ni  vo l t  k é n y te l e n ;  s h a  b a ja i  elől m e n e k ü ln i  v á g y ó ,  c s a k 
u g y a n  a ludni  a k a r t ,  a  k o c s i s n a k  e g y -eg y ,  lo v a i t  b iz ta tó  h a 
t a lm a s  r i k k a n t á s a ,  s  a  v é g e t l e n  k á ty ú k  k ö z ö t t , a  k ü lö n b en  
e l é g  u e m z e t ie s  , ,m a r a d jo n 4-tó li  fé le lem  , é lé n k  g o n d o lk o 
d á s r a  é b r e s z t e k  —  í g y , m ondom  , t e s tb e n  é s  lé l e k b e n  b o r 

z a s z t ó i g  ö s s z e r o n c s o lv a , b o ld o g n ak  é re z é in  m a g a m a t : m i
dőn m a i  u t a m n a k  b iz tos  r é v é ü l  *** v á r o s k á t  lá t á m  az  ősz  

k öde ibő l  fe lém  h o m á ly la n i ,  m e l ly n ek  edd ig i  l á g y  u ta m m a l  

tö k é le te s  e l l e n té tb e n  álló  h e g y e s ,  é s  fá jós d e r é k n a k  k iv á l t  

k im o n d h a t lan u l  k e l l e m e se n  d ö c zö g te tő  k ö v e z e t e , k é s ő b b  
fé lá lm u  a p a th iá m b ó l  a  le g é lé n k e b b  e s z m é le t r e  hoza .  S  
nem je lk é p e -e  illy u t c z a  —  g o n d o lám  k ín o m b a n  —  a  t á r s a s 

é le tn e k  h aso n ló  h e ly e k e n ? !  V a la m in t  az  e g y e n e t l e n  k ö v e k  
itt  eg y m á sh o z  s im u ln i  s o h a  s e m  f o g n a k , ső t  m in te g y  k a s z 
to k ra  o s z t v a , h o m ály o s  g ö d r ö c s k é k  á l ta l  v á la s z ta t v á k  el 
e g y m á s t ó l : úgy  a  l a k o s o k  is  eg y  ro k o n -c s a lá d d á  a la k u l tá n ,  
i l lyes  h e ly ek en  r i tk á n  t a l á l t a t n a k ;  s tö b b n y i r e  olly p a rá n y i  

é r d e k e k  v á la sz t já k  el ő k e t  e g y m á s t ó l ,  m e l ly e k ,  ho g y  t e 
h e t s é g i g  sze líden  fe jezzem k i  m a g a m a t ,  nem  a n n y i r a  fon
to so k  , m in t  k i s s é  n e v e t s é g e s e k .  A zo n  p e d i g , h o g y  én  e 
v á r o s k a  fő u tezá ján  d ö czög töm ben  igy o k o s k o d á m , sen k i  
s e m  c s o d á l k o z h a t i k , h a  m e g g o n d o l ja ,  ho g y  az  e m b e r  k ín 

j á b a n  so k  olly do lgo t  c s e l e k s z i k , m it  k é n y e lm e s  p a m la g á n  
h e v e r t é b e n  b izonynya l  n e m  k ö v e tn e  el.  S  im e  n y e r e s é g e m  
m in d e z ek b ő l  az  v o l t , hogy  m ire  v é g e z é m  e lm é lk e d ésem e t ,

k o c s im  a  v á r o s k a  e g y ik  e lő k e lő b b  p iac z i  fo g a d ó já n a k  k a 

p u ja  e lő t t  s z e r e n c s é s e n , a za z  ép  k e r e k e k k e l  m eg á l lap o d o t t .
Ig e n  sz ív e s e n  f o g a d t a t á m , j e l é ü l , h o g y  m a  egyedüli  

v e n d é g e  v a g y o k  a  h á z n a k .  M ind  a n é g y  ü r e s e n  á lló  v e n d é g 
sz o b á t  —  m el ly ek  közül  e g y é b i r á n t  e g y ik  o l lyan v o l t , m int  
a  m á s ik  —-  k é n y e m r e  e lfo g la lh a tá m  , s ez t  a  b a r á t s á g o s  
p in e z é r  r i t k a  s z e re n c s é n e k  t a r t á  r é s z e m r ő l ; m iu tá n  m ás  

a lk a l o m m a l , de k iv á l t  o r s z á g o s  v á s á r k o r , majd  e g y m á s  h a 

j á b a  k a p n a k  é r tö k  az  é r d e m e s  fa lus i  u r a k .  A k é n y e lm e t le n  
u t a z á s  u tán  b o rz a sz tó n  h o s s z ú  s u n a lm a s  e s te  v á r a  r á m .  

M é g  a l ig  volt  e s t i  6 ó r a , s a  k i s  v á r o s k a  t y ú k ó lh o z  h a so n -  
l í t a ,  m e l ly n ek  l a k ó i , illy id ő tá jb an  m á r  e lü ln i  s z o k tak .  A 

v a c s o r a  ideje  u g y a n  a  b a r á t s á g o s  p in e z é r k é n t  m á r  e g y  ó ra  
m ú lv a  b e k ö v e t k e z e n d e t t ; de m a g á n  e n n i ,  m illy  k u r t a  m u 
la t s á g ,  milly so v á n y  g y ö n y ö r ! A z é r t  a  k ö z - é t te r e m b e  m en é k ,  
hol leg a lá b b  a  t á n y é r z ö r g é s  a d d ig  is  ném i k is  e ls zó ra k o -  

z á s t  i g é r e  , m it  a b a r á t s á g o s  p in e z é r  é p ü le te s  b e sz éd e i  va- 
l á n a k  fű sz e re z en d ő k .

I t t  a zo n b a n  m á r  m a g á v a l  az  é r d e m e s  fogadós  ú r r a l  

volt  s z e re n c s é m  t a l á lk o z n i , ki  a  , P r e s s b u r g e r  Z e i t u n g 4 
e g y ik  m últ  h é t i  s z á m á b a  l á t s z é k  m ély ed v e  t e n n i , mi a r r ó l  
g y ő z e  m e g , h o g y  e m b e r e m  e g y ik e  tesz  po l it izá ln i  olly igen  

s z e re tő  s ó g o ra in k n a k .  U r a m  ne  h ag y j  e l ! P o l i t i c u s  ! é s  v e n 

dég lő  a la k b a n  ! ! S z e r e t t e m  v o lna  m a g á n s z o b á m b a  v i s s z a 
s z ö k n i ;  de é s z re v é te t é m .  É r d e m e s  v e n d é g lő m  n a g y  r e v e -  
r e n t i á t  a k a r t  m u ta tn i  i s m e r e t s é g e m  i r á n t , m e r t  m é g  kopo t t  

b á r s o n y  s ip k á já t  is m e g é r in t é  s z iv es  ü d v ö z lé se  k ö z b e n ,  mi 
s e m  t ö b b , se m  k e v e s e b b  nem  v o l t , m in t  e g y  b e c s ü le te s  

, k o s s a m a d i e n e r ‘, k e d é ly e s  b é c s i  h a n g e j t é s s e l , h o g y  az em
b e r  t ü r e l e m h e z  szo k o t t  m a g y a r  sz ive  c s a k ú g y  rö p ö s ö t t  r a j t  
ö rö m é b e n .  —  E z z e l , n a g y  r é m ü l t ö m r e , m é g  a k e dvet len  

id ő já r á s t  is  m e l lő z v e ,  d a c z á r a  a n n a k ,  h o g y  ez m a  ép en  

olly é r d e k e s  , m in t  bő  a n y a g g a l  is  szo lg á lan d o t t  eg y  v a c s o 
ra e lő t t i  b a r á t s á g o s  b e s z é lg e t é s  f ű s z e r e z é s é r e ; ez t  m ondom 
m ellőzve  , e g y e n e s e n  az  o r s z á g g y ű lé s n e k  r o h a n t , s k e d -  

v e n c z ,  m inden tudó  h í r la p já b a n  a  v á ro s i  e l r e n d e z é s e k  fe le tt i  
v i t á k r a  m u ta t a ,  k é r d e z v é n  : o lvasám -e  m ár  e t á r g y a t ?  —  
Ig e n n e l  f e le lé k ,  h o g y  s z a b a d u lh a s s a k .  D e  ő n e m  tág í to t t .  

—  N a ,  m o n d á ,  w a s  is t  das  für  a D i s e u r s  sc h o n  w i e d e r ?  
s n e m e s  h a r a g r a  lo b b an t  a  k é r d é s b e n  fo rgó  v á ro s i  főfel
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ü g y e lő s é g  ellen.  A H e r r  von S t ü t z e l b e r g e r  i s  é p e n  így  g o n 
dolkodik,  tévé  u tán a  l ed ö n th e t len  o k u l ; p e d ig  s a p p e r m e n t  I 
e r  i s  a  k sc h e id e r  K e r l , d e r  H e r r  von S í ü t z e l b e r g e r  !

K é r d é in  , c s a k  h o g y  e lvon jam  k e d v en c z  t á r g y á t ó l ,  ki  
leg y en  azon okos H e r r  von S tü t z e l b e r g e r ?

Az e g y  n y u g a lm a z o t t  fő h a d n a g y  —  n y e r é m  v á l a s z u l ,  
k i  a s z ta l t  h ó n a p - s z á m r a  n á la  t a r t , s  ig e n  n a g y  p o l i t i c u s ,  

k ivál t  az A l lg em e in e  Z e i t u n g n a k  b ö lc s  é s  v i lá g o s  m a g y a 

r á z ó j a , m e l ly e t  eg y  k á v é h á z  a sz ta lá ró l  m ásod  k é zb ő l ,  nem  
an n y ira  u jan  , m in t  k i s s é  m á r  b e p is z k o l ta n  k a p .  S z ó v a l  —  

e r  is  a  M o r d k e r l , de r  H e r r  von S tü t z e l b e r g e r .  K á r , v e té  
u t á n a ,  h o g y  m a  v a c s o r á r a  el n e m  j ö h e t ;  de m o s t  b e t e g ;  
b á r  m á r  jo b b an  van .  A z  volt m é g  a  b e t e g s é g !  S a p p e r m e n t !  
E g y s z e r r e  h a t  n y a v a ly a  volt  r a j t  s  h á r o m  o r v o s a ; igy  h á t  

m in d e n ik re  k e t tő  e se t t .
É n  p e d ig  gondo lám  : h a t  n y a v a ly a  é s  h á r o m  o r v o s , 

az é n  sz á m í tá s o m  sz e r in t  ép en  k i len cz  n y a v a l y a !  S z e g é n y  

H e r r  von S t ü t z e l b e r g e r !
A zo n b an  v e n d ég lő m  f o l y t a t á , m ik é n t  e zen  r e t t e n e t e s  

n y a v a ly á t  m é g  is c s a k  e g y , a  H e r r  von V in k a y  h á r í t o t t a  
el e g y e d ü l , a m á r  h a lá ln a k  a d o t t  H e r r  von S tü t z e l b e r g e r  

s z e g é n y  fe jé rő l .
K i  az  a H e r r  v on  V in k a y ?  k é rd é in  én  é l é n k e n ,  m e g 

lep e tv e  az i s m e r ő s  n é v  á lta l .
N o  , a  H e r r  von V in k a y !  fe le ié  n a g y  b ö lc sen  é r d e m e s  

ven d ég lő m ,  —  a  S ta d t -p h y s ic u s .

Ö r e g ?  ü a t a l ?
K ö rü lb e lü l  n a g y sá d d a l  l e h e t  egy id ő s .  N é g y  év e  , hogy  

i t t  l a k i k ,  de több e sz e  van  m á r  is m in d en ik n é l  (ez  a la t t  a 
több i  o rv o so k a t  é r té .  K o s s a m a d i e u e r !) Ő a  l e g h í r e s e b b  o r 

vos n á lu n k  , d e r  H e r r  vo n  V in k a y .
V in k a y  t a n u l o t á r s a m , k e d v es  b a r á to m  v o l t ,  k i t  m á r  

több  é v  ó ta  nem  l á t t a m , s m o s t  á l ta la  é r d e m e s  v en d ég lő m  
p o l i t iz á lá sa  elől is  m e n e k ü lh e te k  —■ gondolá in  —  s t ü s t é n t  
k a la u z t  k é r é k ,  k i  e n g em  m inél  e lőbb  h o z zá  v e z e s se n .

O rv o s  b a r á to m n á l  eg y  g y ö n y ö rű  h ö lg y  f o g a d a , k é t  
év es  í iu c sk á v a l  já t s z a d o z v a  a  p a m la g o n .  F é r j e  m é g  n e h án y  

• e s te l i  lá to g a tá s ib ó l  n e m  t é r t  v i s s z a ; de b i z t a t a , h o g y  leg-  

folebb eg y  n e g y ed  a la t t  b izo n y o san  m á r  honn  leend  , h a  m eg  
a k a rn á m  v á rn i .  V a la m i  v idék i  b e te g n e k  n é ze  a  jo n ő , s 
k özönös  do lgokról  b e sz e d b e  e re d e n k .  E g é s z e n  m á s k é p  e r e z 

tem  m a g a m a t , m in t  a  fo g a d ó b an  ; t á r s a l g á s u n k  m ind inkább  

é r d e k e s e b b  lön ; s én nem  s o k a t  tő rö d é in  v e le  : h a  b a rá to m  

m a ,  a  H e r r  von S t ü t z l b e r g e r n é l , m in t  n a g y  b e t e g é n e i ,  tán  
p á r  o ra n eg y e d d e l  to v áb b  m u la tan d  is.  —  A z o n b an  a  pon tos  
o rvos  é s  a r e n d s z e r e tő  c sa lá d a ty a  a  je le l t  időn tú l  n e m  
soká k é s e t t ,  s rövid  b á m u lá s  u tá n  m e g i s m e r v e ,  k a r ja im  
közé  ro h a n t .  H ogy  v a c s o r á r a  a  fo g a d ó b a  v i s s z a  nem  bo- 

c s á ta  , ez  ig en  t e r m é s z e t e s  ; v a la m in t  az is , h o g y  több  évi 
e g y m á s t  n e m  lá tá s  u tá n  , igen  sok  közö ln i  v a ló n k  volt,  mi 

igen  é lé n k  é s  v ido r  s z ó v á l tá s  köz t  tö r té n t .

D e  u g y a n  m in t  j ö v é l , k é r d é m  őt u tó b b  , e g y ö n y ö r ű , 
ez an gyal jo  nő b i r to k á b a  , te  tudós  o r v o s , k in ek  az illy 
k ed v es  v i lág i  d o lg o k ra  a lig  lá t s z é k  v a lam i  k is  h a j l a m o d ?

H o h ó !  b a r á t o c s k á m ,  f e l e l e ,  ez f u r c s a  dolog. N ő m  volt  
e lső b e t e g e m ! D e  e n n e k  h o ss zú  h i s tó r iá ja  van  ; g y ú j t s u n k  

r á ,  h a  te t s z ik  ; m iu tán  jo  g a z d a s sz o n y u n k  a s z ta la  több i r á n t

r e m é n y t  m á r  ú g y  s e m  a d ; s én  h ív en  elmondom n e k ed  s z i 
v e m  k a l a n d j á t , m e l lv n ek  e r e d m é n y e  ez  a n g y a l i  nő.

Az ifjú  hö lg y  p i r u lv a  távozn i  a k a r t , de én k é r te m  , 
m a r a d n a  k ö z t ü n k , s ő c s a k u g y a n  e n g ed e  k é re lm e m n e k ,  f é r 
j é t  f igye lm ez te tve  c s a k ,  h o g y  fe lő le  l e g a láb b  m inden  költői 
fe l len g é s  n é lkü l  szóljon . B a r á t o m  m o s t  igy  k e z d é :

„ O r v o s i  tan u ló  p á ly á m a t  v é g e z v e ,  k i l á t á s ,  p é n z  é s  

p á r t fo g ó  n é lk ü l ,  e gyedü l  á l l é k  a  n a g y  v i l á g b a n ,  k é te s  p i l

la n a to k k a l  t e k in tv e  sö té t  jövőm  e lé b e .  A  f ő v á ro s b a n  nem  
m a r a d h a t e k : m e r t  o tt  l e g a láb b  e g y p á r  n a g y s á g o s  a sszony  
m o s ó n é j á v a l , v ag y  n é h á n y  s z e m é rm e s  s z a k á c s n é -  s ő sz in te  
s z o b a le á n y o k k a l  ke ll  e lőbb igen  b izo d a lm as  lábon  állni,  ho g y  

az  e m b e r  az  e n y ém h ez  h a so n ló  k ö r ü lm é n y e k  k ö z t  p á ly á t  
k e z d h e s s e n .  I l ly é s  t a k t ik á h o z  p ed ig  se m  k e d v e t , s e m  t e 

h e t s é g e t  m a g a m b a n  nem  é rz é k .  T e h á t  v id ék re  ! igen  , v i 

d é k r e  ! de h o v a ?  N e k e m  tu la jd o n k ép  m in d eg y  v o l t ,  T is z á n  
i n n e n ,  D u n á n  t ú l ,  K á r p á to k  a l a t t ,  v a g y  az  a l fö ld ö n ,  c s a k  
v a la h o l  m e g h ú z h a s s a m  m a g a m a t ,  ú g y  h o g y  e m e l le t t  el  is 
é lh e s s e k .  A m a g y a r o r s z á g i  o rv o so k  n é v k ö n y v é t  tev é in  h á t  

m o s t  s tu d io m o m m á ,  s b ú v á r k o d á s o m n a k  e re d m é n y e  az  lön, 
hogy  e v á r o s k á b a n  , hol m o s t  lak o m  , a r á n y la g  l e g k e v e s e b b  
s l e g k o ro s a b b  o rvos  t a l á l t a t i k ;  k ik n e k  n y á ja s  k ö r é b e n  m e g 
te le p ü ln i  , e lh a tá ro z ó m .  If jú  o rv o sn a k  azo n b an  v id é k e n  is  
c s a k  n e h é z  a k e zd e t .  I s m e r e t l e n  k e z e k r e  k i  b ízza  m a g á t , 
m ig  m ásh o l  r e m é n y lh e t  s e g e d e lm e t  ? s  olly  b e t e g g e l , k i rő l  
vo lt  o rv o sa i  l e m o n d v á n ,  c s a k  k é t s é g b e e s é s é b e n  a d ja  m a g á t  

új o rvos  b á n á s a  a l á , m it  n y e r  ez  ? c so d á t  tenn i  n e m  a d a té k  
se n k in e k  s igy  ifjú o rv o sn a k  se m .  A  b e te g  e l h a l , s a  so 

k a s á g  so h a  s e m  k é r d i , k i  k e zd te  : de h o g y  ki v é g e z te  b e  a 
g y ó g y í t á s t ,  a za z  s i r b a s z á l l i t á s t ? s igy  n e v ü n k ö n  illy n em ű 

e lső  b e te g e k k e l  c s a k  hom ály  m a ra d .  A z o n b an  én  m é g  k é t 

s é g b e  n em  e s te m .  M e g k i s é r t é k  m inden  le h e tő  é s  szo k o t t  

l é p e s e k e t .  F in o m  ró z s a s z ín  p a p í ro n  d isz lé k  n e v e m  m inden  
u t c z a  sz ö g le té n  , t e l je s  c z im ze te m n ek ,  l a k á s o m n a k ,  m el ly e t  
g y e r m e k  is m e g t a l á l h a t o t t , pon tos  l e í r á s á v a l .  —  M e g h a tá 

ro z ó m  az ó r á k a t  dé le lő t t  é s  d é lu tá n  , m e l ly ek b e n  honn  b e te 
g e k e t  fogadok  , h o z zá  a d v á n , h o g y  s z e g é n y e k  s z á m á r a  á l 

t a l a m  g y ó g y s z e r  é s  o rv o s lá s  i n g y e n  (s ezt  k iá l tó  n a g y b e 
tű k k e l )  s z o lg á l ta tan d ik  ki.  —  M ind  h í já b a  ! M é g  ingyen  sem  
k e l l e t t  tu d o m án y o m  s e n k in e k !

T a lá n  so k a t  ü lök  honn  ? go n d o lám  m ost  'm ag a m b a n  ; 

s  e b b ő l , ig en  h e ly e se n  az t  k ö v e tk e z t e t i k  , hogy  s e m m i  do l
g o m  s in c s  ; d o log ta lan  o rvos  k e z é b e  p e d ig  e lső  k í s é r l e t ü l , 

k i  v e s s e  m a g á t  ?
A z é r t  e zen tú l  b izonyos  időben  k i in d u lék  l a k o m b ó l , a 

főbb u t c z á k a t  n a g y  s ie tv e  b e j á r á u l ,  s a  r e n d e l t  ó r á r a  h a z a  

t é r e k  i s m é t ,  a n é l k ü l ,  ho g y  eg y  b e te g e t  l á t t a m  v o l n a ;  é s  

v á r t a m  honn  ú j r a  k e s e r v e s  u n a lo m m al  m in d en  s ü k e r  n é l 
kü l  : e g y  lé le k  se m  je le n té  m a g á t  ná lam . K özel  vo l tam  , 
n e m  u g y a n  a  k é t s é g b e e s é s h e z  , h a n e m  azon  g o n do la thoz  , 
ho g y  fe lszed v e  s á t o r f á m a t , m á s u t t  k e r e s s e m  s z e re n c s é m e t .

A z o n b an  eg y  d é lu tá n  k o p o g á s t  h a l l é k  a j tó m o n ,  olly 
s z o k a t lan  n e sz t  n á l a m , h o g y  sz in te  m eg d ö b b e n tem  r e á .  —  

E g é s z  t is z te le t te l  s i e t é k  e lé b e  a  b e l é p ő n e k , eg y  ven  hypo-  

c r a t e s i  k ö n y v e t  k a p v a  h i r te le n  k e z e m b e , h o g y  m u n k a  k ö z t  
l e l j e n e k , s eg y  é r d e k e s  ifjú á l la  e lő t tem .

L e ü l te té m .  Ő sz o k a t lan  fényű  n a g y  sz e m e it  k é m lő le g
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h o r d a  k ö r ü l  ig é n y te le n  tan u ló  s z o b á m b a n , m elly  e g y ú t ta l  
e b é d lő  , t á r s a l g ó , s  h á ló  is  vo lt  eg y  a l a k b a n ; s  ez  á l ta l  
rö v id  id ő t  e n g e d e  k i s s é  s z e m ü g y r e  v e n n em  őt.

A r c z á n  e ls zá n t  k i fe jez é s  m u t a t k o z é k , s  e l é g  h a lv á n y  
vo l t  a r r a , hogy  r e m é n y le n e m  h a g y j a , m ik é n t  i t t  v é g r e  
c s a k u g y a n  o rvosi  s e g é ly e m  fog  ig é n y b e  v é t e t n i ; b á r  az t  is 
n a g y  b e lső  ö rö m m el  l e h e te  s e j t e n e m , h o g y  i t t  nem  va lam i 
g y ó g y í th a t la n  ba jja l  k e i len d  m e g k ü z d e n e m .  E z  n a g y  m e g 
n y u g ta t á s o m r a  szo lgá l t .  Az ifjú v é g r e  e l k e z d é :

Ö n h ö z ,  e n g e m e t ,  o rv o s  u r ,  t e l je s  b izoda lom  v e z é r le .

0 ,  milly é g i  m a n n a  v a l á n a k  e m é z - s z a v a k  le lk i  é h e m 
nek  ! —

É n  eg y  i t ten i  t e h e tő s b  p o lg á r n a k  fia v a g y o k ,  fo ly ta tá  

az  i f j ú , n e m r é g e n  f e l e s k ü d t ,  a  n e m e s  v á r o s n á l  p e d ig  t i s z 
t e le tb e l i  ü g y v é d .

M é g  c s a k  m o s t  j u to t t  e s z e m b e , ö rü ln i  a  s z e re n c s é n ,  
m elly  b e n n ü n k e t  ö s s z e h o z a .

A z t  m o n d já k ,  m o n d á  ő t o v á b b ,  ho g y  én  b e t e g  vo lnék ,  
s  m á r  az  i t ten i  o rv o so k  k ezén  m eg fo rdu l tam .

E g e k !  so h a j íá m  m a g a m b a n ;  t e h á t  m é g  is  olly b a j ,  
m e l ly en  a  több i  m á r  nem  s e g í th e t .  É r z é m , h o g y  hom lokom  
kom o ly ab b  rá n c z o k b a  vonul.

D e  , jo  i s ten  ! m it  t u d n a k  ók  , n a p o n k é n t  g é p i í e g  f ir
k á l t  s t e r e o ty p s z e r ü  o rv o s i  re n d e lm é n y e ik e n  k ív ü l  ?

M é g  m ind ig  n é m i , de n e v ek e d ő  f igye lem m el  h a l lg a -  
t á m  b e te g e m e t ,  s sz iv em  é r e z h e t ő l e g  k e zd e  dobogni .  Ő 
f o l y t a t á :

N e k e m  o rv o s  k e l l , k in e k  s z iv e  is v a n , k i  v e le m  é rez ,  
v e le m  sz e n v ed .

E lb o r z a d é k !  le lk e m b e n  s ö té t  g y a n ú  k e le tk e z é k .

A  ,báji tal* d a l j á t é k o t , b izo n y o san  h a l l á  m á r  ön , o r 
vo s  u r ?

I g e n ;  tö b b  ízben .  S z e rd a h e ly i  ig e n  jó D u l c a m a r a  
b en n e .

D e  m in e k  e  rö g tö n  á t u g r á s a  a  b e s z é d n e k , n y a v a ly á 
ró l  d a l j á té k r a  ? go n d o lám  m a g a m b a n , s  g y a n ú m  fé le lm e 
s e n  n ö v e k e d e t t .

A h !  D u l c a m a r a !  so h a j ta  v e n d é g e m .  M i t  t a r t  ön  Dul-  
c a m á r á r o l , o rv o s  u r  ?

M á r  —  ú g y  —  m in t  én  ? —  h o g y  —  m it  t a r to k  — 
D u lc a m a r á r ó l  ? k é r d é m  ak ad o z v a .

I g e n , i g e n ! s a n n a k  b á j i t a l á r o l , m it  N e m o r in o  , azon  
s z e re lm e s  sz e g é n y  p ó r f iu ,  n e g é d e s  k e d v e s e  s z á m á r a  tő le  
v á sá r ló i t ?

E z e k  u tá n  a  b o rz a s z tó  d iag n o s is s a l  k é s z e n  v o l t a m : 
az  ifjú —  ő r ü l t ! M é g  c s a k  ő r ü l t s é g é n e k  f a já t  volt  h á t r a  
k inyomoznom .

T ré fá ln i  m é l tó z ta t ik  ö n ,  m o n d á m ;  c s u p á n c s a k  hogy  
v a la m i t  m ondjak .

0 ,  n e m ! kom oly  v a g y o k  o rv o s  u r , s  m é g  az t  adom  
h o z z á : e n g e m  c s a k  olly b á j i ta l  v o lna  k é p e s  m e g g y ó g y í tan i .

E  n y i la tk o za t  en g em  d iag n o s iso m b a n  c s a k  m e g e r ő s í 

te t t .  S z e r e n c s é t l e n  ifjú ! s b o ldog ta lan  o rv o s  én  ! k in e k  olly 
r é g  ó h a j to t t  e lső  b e te g é n  illy k é te s  k im e n e te lű  n y a v a ly á v a l  
k e i lend  m e g k ü z d e n e m .

Ön m o s o ly o g ?  fo ly ta tá  az  ifjú e m b e r ,  s  én  h a m a r j á 
b a n  c s a k u g y a n  n e m  is t e h e t t e m  e g y eb e t .  A zonban  , hogy

jo b b a n  m e g é r t s e n , m o n d á  t o v á b b , k ö z e leb b rő l  ke ll  önnek  
k ö rü lm é n y e im m e l  m e g ism e rk e d n ie .

A z é r t  k ö n y ö rg ö k  i s ! m on d ám  leh e tő  n y á ja s  a r c z c z a l , 
b izo d a lm á t  a  k ü lö n ö s  i f júnak  m ind inkább  m e g n y e rn i  a k a r ó .

E ze n  s á p a d t  a r c z , e b e e s e t t  s z e m e k , ne  h ig y je  ö n , 
h o g y  v a la m i  t e s t i  b a jn a k  v o ln á n a k  k ö v e tk e z m é n y e i .  0 ,  nem! 

A  szív b e te g  b e n n e m , o rv o s  u r  , m e r t  s z e re t  v é g h e t l e n i i l ; 
de r e m é n y  n é l k ü l !

E z  ő sz in te  n y i la tk o za t  e lőbb i  d ia g n o s iso m a t  u g y a n  el- 
r o n t á ; de m o s t  m é g  n a g y o b b  b á m u la t  foga  el : m i köze  l e 
hetem! ig é n y te le n  tu d o m án y o m h o z  eg y  fiatal  e m b e r  k é t s é g -  
b e e s e t t  s z e r e l m é n e k  ?

A h ! m o k o g ám  sz ö rn y ű  s z o r u l t s á g o m b a n ; m e r t  illy e s e t  
k o r ó d á n k b a n  s o h a  e lő  n e m  fo rdu l t .  H isz e n  s z e r e t n i , t ev ém  
h o z z á , e m b e r i  g y a r ló  t e r m é s z e tü n k b e n  re j l ik .

S z e r e t n i , ig en  , k e d v e s  o rv o s  ; de v isz o n zá s  n é l k ü l , 
m e g v e t t e t v e , o ez v e s z e d e l m e s e b b , ú g y  h isz em  , b á r  milly 
k e m é n y  i d e g l á z n á l ! V e g y e n  c s a k  jó l  s z e m ü g y r e ,  o rv o s  u r .  
E g y  év v e l  ez e lő t t  v i r í tó  e g é s z s é g g e l  b í r t a m  é n ; azó ta  h e r 

v a d o k  n a p ró l  n a p r a ,  fiatal  f a k é n t ,  m e l ly n ek  f é r e g  dúl g y ö 
k e r é n .  É s  s z ü l e i m , m e r t  e g y e t l e n  g y e r m e k ü k  v a g y o k ,  m in 
den  á ro n  g y ó g y u lv a  o h a j tn á n a k  l á t n i ; de n e k e m  g y ó g y s z e r  

n em  h a sz n á l .  M á r  so k a t  b e lé m  e r ő t e t t e k  eddigi o r v o s a i m ; 

s én  é r z e m ,  h o g y  m i n d c s a k r o s z a b b u l  le szek .  M o s t  f e lh a g y 
ta m  v e lő k  , s  ön h ez  j ö v é k , h o g y  év e in é l  fo g v a  k ö z e leb b  l é 

vén  h o z z á m ,  j o b b a n  m e g é r te n d i  b a jo m a t  is .  S z ü le im  m in 
den á ld o z a t r a  k é s z e k ; az  ő tu d to k k a l  v a g y o k  i tt .

E  v a l lo m ás  olly ő s z i n t e , olly b iza lo m te l je s  volt,  hogy  
a  s z e re n c s é t l e n  fiú sz á n an d ó  s o r s á n  v a ló b a n  m e g  k e l le  in 
dulnom . D e  bo ldog  i s t e n ! hol  a  g y ó g y s z e r , m el ly  i lly  lelki 
b a j t  e lh á r í t a n i  k é p e s  leg y e n  ? É n  leg a lá b b  s o h a  i l lyesm it  
nem  ta n u l ta m  s n e m  o lv a s ta m  sehol .

K is  ide ig  szó t lan u l  ü lén k  e g y m á s s a l  sz e m b e n .  É n  g o n 

d o la to k b a  m e r ü lé k  e sz o k a t l a n  t á r g y  f e l e t t ;  ő p e d ig  v á la 

sz o m a t  Já tszó k  v á r n i , s z in te  s z á n d é k o sa n  h a g y v a  e röv id  
szü n id ő t  m eg fo n to lá s ra .  V é g r e  m e g s o k a lá  a  h a l l g a t á s t ,  s 

i s m é t  m e g k e z d é  a  b e s z é d e t :

Ö n n e k  m ind  ez  ig en  k ü lö n ö se n  h a n g z i k , nem d e  k e d 

v es  o rvos  u r ?  A zo n b an  n e m  t e h e t e k  ró la .  É n  b izoda lom m al  

j ö v é k  ö n h ö z , s  ön m inden t  el fog  k ö v e t n i , hogy  b a jom on  
s e g í th e s s e n .

E z  a  s z e g é n y  fiatal  e m b e r  m é g  s in c s  e g é s z e n  t i s z t á 
b an  m a g á v a l , gondo lám  ú j r a  , e n y i la tk o z a tá t  h a l lv a  , s l e 

h e tő  h y p o c r a t e s z i  tek in té ly ly e l  b e te g e m  k ik é r d e z é s é h e z  k é 

s z ü lék .

H a g y ja  e l , k e d v e s  o rvos  u r  , v á g a  ő k ö z b e ; n e k em  , 
m in t  m o n d á m , s e m m i o l lyas  b a jo m  n i n c s , m i ö n n e k  b á r  
m il ly  h a th a t ó s  g y ó g y s z e ré t  ig é n y e lh e tn é .  V é lem én y e m  s z e 
r in t  ő a  b e t e g ,  ő ,  k i  ennyi  l á n g o t ,  illy  hő  é r z e lm e k e t ,  h i 
d e g e n  , e g y k e d v ü le g  n é zh e t .  Ő t k e l l  ö n n ek  e lőbb  m e g i s m e r 
n i e ,  s  r a j t a  ho lm i  izg a tó  v a g y  g y ú j tó  s z e re k k e l  k í s é r l e t e t  

tenn i .  É n  D u l c a m a r a  b á j i t a l á t  n e m  m inden  ok n é lk ü l  ho zám  
föl e lőbb .  H ig y e  m e g ,  k e d v e s  o rv o s  u r ,  e g é s z s é g e s  v é r  
m e l le t t  l e h e t le n  vo lna  e l len tá l ln ia .  Ö b e t e g , b á r  m a g a  sem  

g y a n í t j a ; ő t  ke ll  ö nnek  j e g e s s é g é b ő l  fö lm e leg í te n i .

Ez k i s s é  h a m is  f e l a d a t ,  g o ndo lám  m a g a m b a n ,  s  m in 
dig több k e d v e t  é r e z é k  az  ifjú e m b e r e n  kezden i  m eg  a g y o -
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g y i t á s t ;  de oily h a tá ro z o t t a n  b e s z é l t ,  ho g y  e llen inondani  nem  
m e r é k ,  s k é rd é m  v é g r e  : hol ta l á lk o z h a tn á m  h á t  azon  b izo 

nyos j é g s z iv ü  h ö l g y g y e i ; m e r t  l á t a t l a n b a n  c s a k u g y a n  s e m -  

m it s e m  le h e t  k e zd e n ü n k .
—  M a  d é lu t á u ,  3 ó r a k o r !  fe le ié  ő ,  h a  m e g e n g e d i  ön, 

e l j ö v e n d e k , s v e le m  fogom  v i n n i , h o g y  b e m u ta s s a m  önt  a  
c sa lá d n á l .  T i s z t e s s é g e s  h á z , m o n d h a to m  ; ön nem  fog v e sz 
ten i  ez i s m e r e t s é g g e l .  A  leá n y  a p ja  v á ro s i  t a n á c s o s ;  s h a  
ön nem  r e s t e l  ve le  k i s s é  p o l i t i z á l n i , m elly  a lk a lo m m al  t e r 
m é s z e te se n  m in d e n b e n  az ő v é le m é n y é n e k  h ó d o la n d ,  s m a 
gá t  a  s a k k o n  h á r o m s z o r  e g y m á s u tá n  m a t tá  ten n i  en g ed i  : 
jó t  á l l o k ,  h o g y  egy  h é t  m ú lv a  ház i  o rv o sa  l e e n d , m e r t k ü - '  
lö n b en  g y a k o r ta  k ö sz v é n y e s  fá jd a lm a k b a n  sz e n v ed .  A  több i  

az tán  m a g á tó l  fog jőni.
Az ifjú e m b e r  a já n la tá b a n  e s z e r in t  ö rö m m e l  b e lé  e g y e 

zem  , k iv á l t  eg y  t a u á c s o s  h á z á b a n  h á z io rv o s  l eh e tn i ,  m inden  
v á g y a im a t  t u l s z á r n y a l á ; a z é r t  a  b e m u ta tá s i  id ő re  g y e r m e 
k e s  n y u g ta l a n s á g g a l  v á r a k o z á m .

A  h á z ,  m e l ly b e  i f j ú b a r á t o m  v eze te ,  t i s z te s  p o lg á rh á z  

v a l a , melly m in d en  z u g áb a n  r e n d , t e h e t ő s s é g  s jó l lé tn ek  
h o rd á  b é ly e g é t .  A z  é le m e d e t t  j á m b o r  s z ü lé k n e k  eg y e t len  
ö rö m e  , s m in t  l á t s z é k  , leg főbb  g a z d a g s á g a  , V i lm a  volt ,  a  

h áz  g y ö n y ö rű  l eá n y a ,  k ih ez  b a r á to m  e n g e m  tu la jd o n k ép  ve-  
ze te .  —  Az ő r a jz a  u t á n  , m egva l lom ,  én  e g é s z e n  m á s  lén y t  
k é p z e le k  ta lá la n d a n i  az  i g é n y te le n  v a r r ó - a s z t a l k a  m e l le t t  : 
egy  r i d e g , é l e t u n t , v a g y  t án  é le t r e  nem  is é b r e d t  c s in o s  
szo b o r fé le  a la k o t ,  v a lam i  m ix tu m  c o m p o s í tu m o t  k i sv á ro s i  
l i b a s á g , s n a g y v á ro s i  tóu t  u egé ly lő  f e s z e s s e g b ő l , k i  bó k ja in k  
á l ta l  s é r tv e  é rz i  m a g á t , s  h a  n e m  g o n d o lu n k  ve le ,  b o szan k o d ik ,  

v a g y  leg fö lebb  m in d u n ta la n  n e v e t ;  s m ih e ly t  k i lé p é n k  a  t e 
re m b ő l  , k i fo g y h a t l a n  b a r á t n ő i  e lő t t  é s z re v é te l e ib e n  v i s e 
l e tű n k  s c s e k é ly  sz e m é ly ü n k  i r á n t , é s  p e d ig  r i tk á n  k e d v e 
ző , l eg in k á b b  leszó ló  g ú n y o s  m o d o rb an .  —  É s  m it  l e i é k ?  

E g y  sz é p  m ű v e l t s é g ű  szende  a l a k o t , ig é n y te le n  b á ja iv a l  
egy  t is z tá n  női j e l l e m n e k  é k í tv e  , k in e k  to v áb b i  r a jz á t  c s a k  

a z é r t  n e m  fo ly ta th a to m  ; m e r t  s z a v a m a t  k e l le  n ek i  adnom  , 
ho g y  m inden  fö l le n g és t  k e d v e s  sz e m é ly e  k ö rü l  k e rü ln i  fogok.

A k e c s e s  nő e lp i r u l v a ,  n é m a ,  üd v o sz tó  m o so ly ly a l  

f e n y eg e té  az e l b e s z é l ő t ; mi á l ta l  b izo n y o s sá  t ő n , h o g y  a 
le i r t  hö lg y  —  ő v a l a !

B a r á to m  h am v a d o zó  s z iv a r á t  f e l s z í t v a ,  fo ly ta tá :
T á r s a l g á s u n k , az  e lső  i s m e rk e d é s i  sz o ro sb  i lledel- 

m ek e n  á t e s v e ,  m e g le h e tő s  s z a b a d  k ö r t  n y e r t ;  m it  ifjú b a 

r á to m  é s z r e v é v e , n ém i f o g la la to s sá g i  ü r ü g y  a la t t ,  távozo t t .  
K e t te n  m a ra d á n k .

V a u n a k  l é n y e k , k i k e t , több  idő k e l l , ho g y  n é m i leg  
is  l e g a láb b  , i s m e r ő s e in k  k ö z é  s z á m í th a s s u n k .  M in d en  uj 

t a l á l k o z á s , d a r a b i g , e g y eg y  uj i s m e r e t s é g  k e z d e te  ve lők .  
S  v a n n a k  e l len b en  lé n y e k  o l lyak  i s , k ik n e k  k ö r é b e n  n é 
h ány  p e r c z e t  e l tö l te n ü n k  e l é g , h o g y  m a g u n k a t  v e lők  több  

év i  kö ze l  v isz o n y b an  v é lh e s s ü k  l e n n i , s k ik k e l  m inden  uj 
t a l á lk o z ás  n e m  e g y éb  , m in t  fo ly ta tá s a  e g y  fe lb e sz a g g a to t t  
fo ly tonos t á r s a l g á s n a k .  Az e m b e r  i t t  r o k o n - e l v e k r e ,  i s m e 

rő s  e s z m é k r e  b u k k a n  m in d en  n y o m o n ,  s az  illy k e d v e s  lé- 
nyek tő l i  e lv á lá s  n y o m m a sz tó  é r z e té t  c s a k  azon r e m é n y  en y 

h í th e t i  n e m i l e g ,  h o g y  e z á l t a l  a lk a lm u n k  leend  ú j r a ,  mi- 

né le lőbb  jö h e tn i .  V i lm a  rá m n é z v e  ez. u tó b b ia k  közé  volt  so 

ro lan d ó .  L e i r h a t l a n  b á ja i  e g y s z e r r e  e lfo g la lák  eg ész  l é n y e 

m e t . . .
A  sz é p  h ö lg y  fe n y e g e tő z v e  e ine lé  i sm é t  m uta tó  uj- 

j a c s k á j á t  az e l b e s z é l ő r e , m ir e  a z , i n té s é t  m e g é r t v e , foly

t a t á :
H o g y  rö v id  l e g y e k  , e g y  ó ra i  n y á ja s  t á r s a l g á s  k ö l 

c sö n ö s  b iza lo m ra  b á to r i t á  s z iv e in k e t .  É n  e lm ondám  , hogy  
ifjú b a r á t o m  e n g e m e t  h o z z á ,  m in t  b e te g h e z  v e z e t e ,  s k ó 
ré in  t r é f á s a n  , g y ó n n á  m e g  b a j á t , h o g y  s e g í th e s s e k .  Ő e l 
p i ru l t  ; de b e te g s é g r ő l  ép en  sem m it  s e m  a k a r t  h a l l a n i , s 
v is z o n y á t  azon  ifjú e m b e r h e z  ő sz in tén  e lm ondá .  K ö lc sö n ö s  
szü le i  k ív á n s á g  s ü r g e tő  t. i. e g y b e k e lé sö k e t  m á r  eg y  é v  ó ta .  
de ő m in d e d d i g , b á r  az  ifjú e m b e r t  nem  g y ű l ö l i , el nem  
h a t á r o z h a t á  m a g á t ; m e r t  h á z a s s á g i  f r i g y h e z , g o n d o l j a . 

g y ű lö le t  h ián y á n  k i v ü l , e g y é b  v a lam i  is sz ü k sé g e s .  N é k i  
e z , m eg v a l lá  , s z o m o rú  ó r á k a t  okoz , s nem  t a g a d á , m ikén t  

n é m i leg  b e te g e s  sz ín e  e z e k n e k  l eh e t  e r e d m é n y e ;  de a  dol

gon  n e m  s e g í t h e t ;  m e r t  j e l e l t  m á tk á já h o z  sem m i ro k o n szen -  
v e t , a n n y iv a l  k e v é s b b é  s z e re lm e t  nem  érez .  0  a z o n b a n , a 

leen d ő  m á tk a  t. i . , c s a k u g y a n  szen v ed  , s v é le m én y e  s z e 
r in t  in k áb b  v a n  s z ü k s é g e  g y ó g y í tá s r a  : e z é r t  o rvos i  k e 
g y e im b e  a ján lá .

E ze k b ő l  v i lá g o s  k e zd e  e lő t tem  lenni  az  e g é s z  ü g y ; s 
rö g tö n  t e r v e t  k é s z i t é k  m a g a m b a n , á l t a l á n o s , é s  r é s z e m r e  
l e h e tő  l e g k e d v ez ő b b  k i e g y e n l í t é s é r e  a  bonyolódott  v isz o 
n y o k n ak .

E z  a la t t  a l e á n y k a  szü lé i  is m e g é r k e z t e k , k ik n e k  á l 
t a l a  b e m u í a t t a t v á n , a h ű  g o n d u  a n y a  azonna l  le á n y a  b e te 

g e s  á l l a p o t já t  k ezd é  e lő t tem  a g g o d a lm a sa n  ra jzo ln i .  T ü r e 

lem m el  k i h a l l g a t á m ,  s a  leh e tő  l e g g y o r s a b b  s b iz to sab b  
g y ó g y u lá s  í g é r e te  k ö z t  m e g i r á m  e lső  o rv o s i  re n d e lm é n y e -  
m e t ,  a sz e r in te m  tö k é l e te s  e g é s z s é g ű  h ö lg y  s z á m á r a .  M i 

dőn a zo n b a n  ezeni  m e g ü tk ö z é s é t  é s z re v e v é m  a z i l le te t tn e k ,  

t i tkon  k é r é m  ő t  : v en n é  be  an y ja  n y u g t a t á s á r a  a  re n d e l t  
g y ó g y s z e r t ,  m elly  e g y  k is  t i s z ta  v ízzel  h íg í to t t  m á ln a -s z ö rp 
ből á l l a n d , k ö v e tk e z é s k é p e n  s e m  h a s z n á l n i , s e m  á r tan i  
n e m  fog —  m in t  a k e g y e s s é g ; s ő m e g é r te t t  en g em et .  íg y  

tá m a d t  k ö z tü n k  az e l s ő , n é m i leg  t i tk o s  e g y e té r t é sb ő l ,  nem e  
eg y  k ö lc s ö n ö s  s z ö v e t s é g n e k , m elly  e n g em  vég te len ü l  bo l
d o g g á  t ő n !

E z  u tá n  a  k ö sz v é n y b en  s z e n v ed ő  c sa lá d a p a  a d á  e lő  

h o s s z ú  p a n a s z á t ,  k in e k  sz á m á r a  , a sz in te  leg ő sz in téb b  b iz 
ta tó  sz a v a k k a l  k i s é r t  o rv o s i  re n d e lm é n y t  m eg í rv á n  , t áv o -  

zám  a k e d v e s  k ö r b ő l ; ho g y  ho ln ap  fo ly ta th as sam  h iv a ta lo s  

l á to g a tá so m a t .
Ifjú b a r á to m  m ás  n a p  k o rá n  jö t t  h o z z á m , e lső  l á to g a 

táso m  e re d m é n y é rő l  tu d o m á s t  veendő .
E lm o n d á m ,  h o g y  V ilm a  o rv o s lá so m  a la t t  v a u ;  de e n 

n ek  s ü k e r e s i t é s é r e  eg y  fö l té te l  az  ő r é s z é r ő l  m u lh a t la n u l  

s z ü k s é g e s .
S  mi v o lna  az  ? k é r d é  h é v v e l , e lő re  is b e le eg y e z és t  

m u ta to  a rc z k ife jez és se l .
Ö n n ek  le g a lá b b  egy  é v r e , m on d ám  é n , t a r tó zk o d v a  . 

de k o m o ly a n ,  t áv o z n ia  k e l l  e v á r o s b ó l ,  külföldi u ta z á s t  

ten n i .
A fiatal e m b e r  k i s s é  m e g h ö k k e n t  e n y i la tk o z a to m ra  ; 

de k i s v á r ta tv a  m in te g y  m e g a d v a  m a g á t  s o r s á n a k } k é r d é :
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S  e n n e k  m u lh a t la n u l  m e g  k e i lend  tö r té n n i  ?

M u l h a t l a n u l , i sm é t lé in  é n ; h a  V ilm a  s  ön  b o ld o g sá g a  
e lő t te  s z e n t !

V i lm á é r t  m in d e n t ! m o n d á  e lfo j to tt  f á jd a lo m m a l , de h a 
tá ro z o t t a n  az  i f jú ,  s  k é r t ,  k ö v e tn é m  ő t  s z ü l e i h e z , k ik e t  e 

v á r a t l a n  e s e t r e  e lk é sz í t e n e m  ke ll .
S z ív e s e n  t e l je s i tém  k í v á n s á g á t , s  ú j r a  é l e d é k , m in t  

s z á ra z b ó l  v ízbe  dobo t t  h a l , m a g a m a t  e g y s z e r r e  n é m i  h i v a 
ta lo s  fo g la la to s sá g b a n  lá tv á n .

Az ifjú szü lé iv e l  k ö n n y e n  v é g e z é k .  E lm o n d á m ,  hogy  
fiuk á l la p o t ja  é p e n  e zen  s z e re lm i  v iszo n y  m ia t t  rö v id  időn 

v e sz é ly e s sé  v á l h a t i k , ő m á r  is  t ö k é le te s  k é p e  a  s o r v a d á s 
n a k  ; röv id  időn m e n th e t l e n ü l  b e lé  fog  v e s z n i , h a  m o s t  m é g  

jó k o r  r a j t  n e m  se g í tü n k .  S e g é ly  p e d ig  eg y ed ü l  az  u t a z á s 
b an  v a n ,  m el ly  ő t  k i s s é  e l s z ó r j a ,  s z e re lm e  t á rg y á tó l ,  m elly ,  

ő sz in té n  m e g m o n d á m , ö v é  s o h a  n e m  l e h e t , e l v o n j a ; s le l 
k e  ez  a la t t  m á s  i r á n y t , több  t e v é k e n y s é g e t  n y e r v e , v i s s z a 

k a p ja  ifjú  e r e j é t , v i d o r s á g á t , k e b le  n y u g a lm á t .
A já m b o r  sz ü lé k  e g y e t len  fiuk v e s z é ly e s  á l lap o t já ró i  

tö k é le te se n  m e g g y ő z ő d v e ,  t a n á c s o m a t  sz ív e s e n  e lfo g a d ák .  

H á r o m  n a p  m úlva  ifjú b a rá to m  ú tb a n  vo lt ,  O la s z o rs z á g  felé.

S  e lső  b e te g em b ő l  mi l ö n ?  —  Ez idő ó ta  sz e m lá to m á s t  
é l é n k e b b , v id o rab b  l e t t ; m en n y e i  e lé g ü l t s é g  tü k rö z ő  m a g á t  
r a g y o g ó  s z e m c s i l la g a ib a n .

S  o r v o s a , k i* ra j ta  e c so d á t  t év é  ? E g y s z e r r e  h í r r e  k a 
p o t t ,  b e te g e k  o s t ro m iá k  s z ű k  t e r e m é t ;  t á g a s b  s z á l l á s t  k e l le  

fogadnia .  C s a k  az uj  o rv o sh o z  m e n j e t e k , m o n d ák  az  e m b e 
r e k ; ő a  valódi  m e s t e r !  N .  V i lm ábó l  m i t ’ t e v e ? ő  m á r  a sz -  
k ó rh o z  k ö ze l i te ,  s m il ly  e g é s z s é g e s ,  v i r á g z ó  s z é p  leá n y  le t t  
b e lő le !  — É s  m in d e n ü t t  s m in d ig  c s a k  V i lm á ra  h iv a tk o z ta k  

az  e m b e r e k , m in t  a  l e g s ü k e r ü l t e b b  g y ó g y í tá s  va lód i  p é l 
d á n y á r a , k in e k  ped ig ,  m in t  em l i té m ,  m á s  b a ja  nem  v o l t ,  

m in t  h o g y  oil y m á tk á v a l  i j e s z t g e t é k ,  k i t  ő n e m  s z e re th e t e .  
P á r  h ó n a p  m ú lv a  c s a k  az t  v e v é m  é s z r e , h o g y  a  v á r o s b a n  

ü g y fe le im  kö z t  leg tö b b  ten n i  v a lóm  v a n ; h i te lem  m e g  lön 
a l a p í tv a ,  m it  fo ly tonosan  f e n ta r ta n i  s z e r e n c s é s  v a l é k . —  
V i lm áva l  ez idő a la t t  t ö k é l e te s e n  m e g é r t ő k , s z e re tő k  e g y 
m á s t , s z ü lé in e k  is b í r v á n  b i z o d a lm á t ;  m e r t  a  p a p a  k ö sz -  

v én y e  o rv o s lá so m  a la t t  so k a t  sze l ídü l t ,  s  m a m a  b ü s z k e  le- 

h e te  i s m é t  szép  l e á n y á r a  , k in e k  é le té t ,  m in t  Ilivé, eg y ed ü l  
nek em  k ö s z ö n h e t i . — Olly á l la p o tb a n  lá tá m  m a g a m a t , ho g y  

eg y  nőt t i s z t e s s é g e s e n  e l t a r th a to k ,  b á to r s á g o t  v e v é k  h á t  m a 
g a m n a k  , V i lm á t  m e g k é r n i , s  a  jó  sz ü lé k  k ö lc s ö n ö s  h a j 

lan d ó ság u n k ró l  m e g g y ő z ő d v e ,  á ld á s t  m o n d án a k  f r ig y ü n k re .

M o s t  jő  a zo n b a n  m é g  eg y  k i s  f u r c s a  j e l e n e t , m it  el 
kell  m o n d an o m ,  s azonna l  k é s z e n  le s z e k  b esz é ly em m el .

M á r  fél é v e s  h á z a s o k  v a lá n k  , m időn e s t e  fe lé  egy  ifjú 
e m b e r  nyit  r á m  a j t ó t ,  s s z ó t la n u l  m egá l l  e lő t tem .  E ls ő  p i l 

l a n a t r a  nem  ism eré m  m eg  ő t ,  s ő e lm oso lyodék .  Azon  fia
ta l  b a r á t o m  v o l t ,  k i t  én eg y  év  e lő t t  u ta z n i  k ü l d é k ;  de úg y  
e lv á l to z v a ,  olly v ir í tó  e g é s z s é g b e n ,  h o g y  se m m i c so d a  n e m  

v o l t ,  ő t  rö g tö n  m eg  nem  i sm e rn e m .  É le t é t  jő v e  ő is  k ö 
s z ö n n i ,  s s z iv e  n y u g a lm á t ,  te l jes  b o ld o g sá g á t .  A l ig  tu d ám ,  
m in t  jö v ö k  e  s z e r e n c s é h e z ?  M o s t  lá t sz a to s  ag g o d a lo m m a l  
k é r d é  tő lem  V i lm á t .  E l i j e d é k ;  m e r t  m eg v a l lo m ,  b o ld o g sá 
g o m b a n  e dd ig  időm  n em  volt  e r rő l  e lm élkedn i  : m it  te e n d ek  
m a jd ,  h a  a  rám b ízo t t  k in c s e t  a n n a k  q u a s i - tu la jd o n o s a e g y 

s z e r  v is sz a k ö v e te le n d i  tő le m ?  M o n d h a t la n u l  m e g  v a lé k  s z o 
r u l v a ,  s  a l ig  tu d é k  v a la m i t  n e k i  m o k o g n i  V i lm a  j ó l lé té rő l .  

A z  ifjú e m b e r  e g y s z e r r e  l e v e r tn e k  l á t s z é k .  S  e p i l la n a tb an ,  
h o g y  z a v a r o m  te tő -p o n t já ig  j u s s o n , V i l m a , n ő m  l é p e t t  a 
t e r e m b e .

M i t  l á to k  ? k iá l t a  fel b á m u lv a  az  i fjú e m b e r ,  e  hö lg y  —  ?

V ilm a ,  n ő m .......  d ad o g ám  l e i r h a t l a n  sz o ru l t s á g o m b a n .
—  M i t ?  V i lm a  ö n n ek  n e j e ? o r d i t á  in k áb b  m in t  k iá l t á ,  

s m inden  e g y éb  szó  n é lk ü l ,  r ö g tö n  o d a h a g y á  a  sz o b á t .
M in d k e t t e n  e lb o r z a d á n k  e  k ü lö n ö s ,  n em  v á r t  j e l e 

n e té n .

E ze n  ifjú e m b e r  m é g  m e g ő r ü l ! m ondám  e l r é m ü l t  
n ő m h e z ; e lső  fö l lép tév e l  n á la m  m á r  g y a n ú t  g e r je s z te  b e n 
n e m  ez i r á n t .  N a g y o n  m eg g o n d o la t lan u l  t e v é m , hogy  igy  
e g y s z e r r e  ad ám  t u d tá r a  ü d v é n e k  v e sz té t .

M é g  p á r b a j r a  h í , r e b e g é  n ő m , m e r t  s z e n v ed é ly e  fé
k e t  n e m  i s m e r !

É n  ip a r k o d á m  h id e g v é r ü s é g e m e t  v is sz a n y e rn i ,  s  v á r á m  
a g g a s z tó  g o n d o la to k  k ö z ö t t ,  j ő n i , m in e k  jő n ie  kell .

N é h á n y  p e r e z  m ú lv a  l é p t e k e t  h a l lá n k .

M á so d  m a g á v a l  j ő , m o n d á  e g é s z e n  e l i jed v e  n ő m ; b i
z o n y o san  s e c u n d a n s a  lesz .

Az a jtó  m egny í l t .
Az ifjú e m b e r  sz é p  fiatal  h ö lg y g y e i  k a r j á n , ig en  de 

r ü l t  a r c z k i f e j e z é s s e l  l é p e t t  h o z zá n k .  M e g  v a lá n k  lep e tv e .
ím e ,  v an  s z e r e n c s é m  b e m u ta tn i  k e d v e s  —  n ő m e t !  k e zd e  

a  f iatal  e m b e r  fe ik a c z a g v a .  É n  e lő b b  fé lve  t e v é k  k é r d é s t  

V i l m á r ó l , h ű t l e n s é g e m  é rz e té b e n  , s  ön k e d v e s  o rv o s  u r , 
s z iv e s  volt  m in t  l á t o m , e k é p z e l t  ba jbó l  is  e n g e m e t  g y ö k e 
r e s e n  k ig y ó g y i ía n i .  F o g a d ja  ősz in te  h á lá m  s ö r ö k ö s  b a r á t 

s á g o m a t .
A c so m ó  o ldva  lön. I f jú  b a r á t u n k  O la sz o rs z á g b a n !  u taz -  

t á b a n  eg y  m a g y a r  e z re d b e l i  k a p i t á n y  c sa lá d já v a l  jő v e  i s 
m e r e t s é g b e ,  k in e k  bá jos  l e á n y k á ja  olly tü ze t  g y u j ta  fo g é 

kony  k e b lé b e n ,  m elly  h a t á r t a l a n  ö rö m é re ,  rö v id  időn v iszo 

n o z v a  is  lön. Az i s m e r e t s é g e t  szü lé i  tu d tá v a l ,  h á z a s s á g  ko- 
r o n á z á , s  m o s t  te s tb e n  é s  l é l e k b e n  m e g g y ó g y u l f a n , eg y  

k e c s e s  n ő v e l  t é r t  m e g  u t a z t á b ó l , s z ü lé in e k  k a r ja i  k ö z é .  Ő 
m o s t  v á r o s u n k  fő ü g y v é d je ,  igen  bo ldog  c s a l á d - a p a ,  s  v e 

lü n k  a  l e g s z o r o s b , v á l to z h a í la n  b a r á t s á g b a n  é l . “

M á r  éjfél  m ú l t ,  m ir e  o rv o s  b a r á to m  e g y p á r  s z iv a r  

e lh a m v a d á s a  k ö z t  b e s z é ly é t  v e g e z é  , s én  v ido r  kedély lye l  
h a g y á m  oda  a  bo ldog  p á r t ,  u n a lm a s  u ta z á s o m  u tán  illy v á 

r a t l a n u l  k e d v e s  e s t é t  t ö l th e tv e  s z iv es  k ö r ü k b e n .
Adjon i s t e n  m inden  ig az  k e b lű ,  sz o rg a lm a s  ifjú o rv o s 

n ak  h a so n ló  e lső  b e t e g e t !
K o v á c s  P á l .

Slues ü ti színé s z e t t  öl
— Junius végén 1844. -

Adom tudtára mindazoknak ,
Kiket tán sorsom érdekel ,
Hogy tiszta látkörét jövömnek 
Sötét, nehéz köd lepte el.
Eddig Thalia papja voltam ,
Most szerkesztő-segéd leszek...
Isten veled , regényes élet 
Kalandok , isten veletek !_



Szép élet a szinészi élet ,
— Ki megpróbálta , tudja jól —
Bár ellene a balitélet 
Vak órjásának nyelve szól.
Hogy ón lelépek a színpadról ,
Szivem nagyon, nagyon beteg...
Isten veled , regényes é le t!
Kalandok , isten veletek !

Igaz, hogy ottan a rózsának 
Sokkal nagyobb tövise van ;
De olly rózsákat, mint ott nőnek ,
Máshol keresni hasztalan.
Mindezt szivemben igazolják 
Két évi emlékezetek...
Isten veled, regényes élet!
Kalandok , isten veletek !

Mert nem lesz már nekem kalandom;
Pedig e nélkül a világ 
Előttem untató , kietlen ,
Egyalakú. nagy pusztaság.
Ki egy országon átfuték , most 
Egy kis szobában ülhetek...
Isten veled, regényes élet!
Kalandok, isten veletek!

De sorsom egykor még ezt mondja ,
Ha majd rám megbékülve néz :
„E redj, a honnan számüzélek ,
Légy , a mi voltál, légy színész !
Hát addig is , mig újra elzárt 
Mennyországomba léphetek:
Isten veled, regényes é le t!
Kalandok, isten veletek !

P e t ő f i .

R e s t a u r a t i o .
— Nemzeti életkép. —

C si l la g o k  a la t t i  v a la m e l ly  f e l h ő b u v á r , s o r s p r o f é t a , 
lu c sk o s  u n a lm á b a n  m e g k ö n y ö rü l t  e lv é g r e  a  len g y e lv é sz t  

k ö n n y ező  H e g y a l j á n  , é s  s z é to s to ro z v á n  h a r m a td u s  l é g t a r 
to m á n y a i t  , p a r a n c s o l á  : h o g y  a lk o tn á n a k  b r i t t  k ö d ö t , p r ie s z -  

n ic z -p a r ip á t  é s  h a t á r t a l a n  s á r k e lm é t  g ö n c z ö l s z e k e r é h e z ; . . .  
T o k a j  n e k tá r g a z d a g  fü r t je i  fölé p e d ig  h a d d  ra g y o g jo n  

a ra n y  nap .
B e v á l t a t é k  a  l eg fen ső b b  l e i r a t , s a  tá jb a n  iszo n y ú  b o r 

á ld ás  k á rp ó to lá  M a g y a r o r s z á g b a n  a  k e re s k e d e lm i  h ián y t .  

H á t t é r b e  sz o ru l t  a  l e n é ze t t  c só n a k -e l e m ;  c z i g á n y p o lg á r r á  
s z á l l i t ta té k  le  a  b ü sz k e  p á l i n k a ; b a k a r r a l  h iz la lá n a k  v á ly o 
g o t  ; a s z ú b o r  n y a ld o sá  a  c s a t o r n a p a r t o k a t , —  s leg d ü h ö sb  
t e n g e r n y e lő k  é s  v iz im ád ó k  e z ú t t a l  c s a k  n e k tá r - f e je d e lm e t  
i s t e n i t é n e k .

R e g g e l tő l  e s t ig  b o rd a l t  k u r u t ty o i t a k  a  m o c s á ro k  a r sz -  
l á n j a i ; fű szá lhoz  tá m a s z k o d v a  h o r ty o g o t t  a  r é s z e g  h a n g y a ;  
s z e sz m á m o ro s  ju h á s z k u ty á k  d a l l a m s z e rű n  u g a tá n a k  hold  n é 
n ihez  ; s  i t t a s  k e d v ü k b e n  fö l lázad tak  a  ru s z n y á k  c z e rk ó k  
b e te g  e g e r e i .

E m b e r e k n e k  n e v e z e t t  e sz é ly es  lén y e k n é l  is m e g t e n n é  
g y ü m ö lc sé t  B a c h u s  k i r á ly  sz e sz e s  po l i t iká ja .

H o n u n k  h e g y -v ö lg y e i t  olly g a z d a g o n  e s ő z é k  á t  a  s z ő 
lők h u l lám ai  , h o g y  b o rö z ö n b e  fu la s z tá  s z o r g a lm á t  a j á m 

bor  fö ld m iv e s ; n e d v ó r iá s  b i l in c se z é  a m in d e n h a tó  tudom ányt ;  
k ö z fa la k a t  d ö n tö g e te t t  a  n e m z e t i  m á k o n y ; ö le lg e té  z s e l 

l é r j é t  a  k e v é ly  p a t r i c i u s ; g e r é z d f ü z é r  k o s z o rú z a  m ű s á k a t ;

c s ig e r e n  n y a r g a l t  a  m ű v é s z e t ; b o r b a  m o sd a tá  s z a p p a n á t  a 

b o r b é l y ;  t a r c z a l i  m u s t  h ó d i ta  kö l tő i  t e n t á k a t , . . .  s m e r r e  

c s a k  sz e sz g y á r tó  m a g y a r  n a p  v i lág o l t  : m e g a la p i t t a t é k  a  
to ro k  a r i s to c r a t i á j a .

A t á r s a s é l e t  e zen  szila j  id ő sz a k á b a n  ö sz tö n sz e rű n  te-  
m e tk e z é k -e  v é g e t l e n  la k o m a lá z b a  k e le t  n é p e ? . . .  anny i  

i g a z , h o g y  m e g y é k s z e r t e  v ig a lo m k ó r  d ü h ö n g ö t t ; s  fent 

m in t  a la n t  c s á rd a f é s z e k k é  t o rz u l t a k  a  m a g y a r  v e n d é g s z e r e 
t e t  kom oly  h a j l é k a i .

É s  én  m é g  is  so h a j tg a to k  f e l é d , e l i t ta s u l t  b e ty á rh a j -  
d a n ! . . .  so h a j tg a to k  p e d ig  h ű  p o lg á r  azon  szep lő t len  é r z e t é 

ve l  , m elly  im á d o t t  h a z á ja  é r d e k é r e  k é t  r ó s z  k ö zü l  k i s e b 

b ik r e  e g y ez k ed ik .

A k k o r  vadul  k e r in g te k  a ra n y b o r -g a z d a g  b i l l ik o m o k , . . .  
sz i la j  i r á n y t  tő r é n e k  m ám o ro s  s z e n v e d é ly e k ; de ro m la t la n  

k e b e lb e n  n e m e s  sz ív  d o b o g o t t , m a g a s a n  s z á rn y a l t  a  nem - 
z e t i e s  ló le k ,  s  e rő te l j e s  k ü lső k ö n  n y u g o v é k  a  h a z a  é s  
h ö lg y v ilág .

M o s t  sze l íden  f o r o g n a k  e z ü s tö s  h e ly h e i n k , . .  szunnya-  
d oznak  az i n d u la t o k , . ,  s  m é g  fé rf iak  is  m é z e s  s z a v a k b a n  

ö m le d e zn e k  : á m d e  e ré n y m á z o s  b e n s ő k b e n  b ű n v e zú v o k  for- 

r o n g a n a k ; lá n g fe g y v e rü l  v i l log  a  n e m z e t i s é g ; hon  i rán t i  

f o g a lo m ,  v i l á g p o lg á r s á g  a lá  c s e m p é s z t e t é k ; á r u b a  b o c sá t-  

t a t i k  m in d e n , mi s z e n t ; b á g y a d ta k  a  b a r á t i , t á r s a s  , é s  s z e 
r e lm i  lán c zo la to k . . .  s e  p o lg á r i  é le t  h a z u g  a r c z j á t é k b a n o t t 
honosu l .

O h  f in a n c z - tö r v é n y !.. .  oh  f é n y ű z é s !... oh  b e t e g  p o l 

g á r o s o d á s  ! —

M a g y a r o r s z á g  e g y ik  t i s z a i  m e g y é jé b e n  u g y a n e k k o r  

m eg h ó d o l t  a  b o r k i r á ly n a k  a  v ize k  i s t e n e ,  s  v i lá g  e m lé k e z e 
t é r e  ez  e g y s z e r  a n n y i r a  leg a lá b b  s z a b á ly o zv a  lő n e k . . .  m é l 
tán y o s  t e r m é s z e t  á l ta l  (!) a  n e m z e t i  t e n g e r e k  : h o g y  v á r o 

s o k ,  fa lu k ,  p a lo tá k  é s  g u n y h ó k  n e m  e s é n e k  é p e n  vizi á ldo 
z a t u l ;  c s u p á n  alföldi fe jködbő l  é p ü l t  g ő z ö sö k ,  az  az  : lé lek -  
v e sz tő k  m ű k ö d é n e k  ön ű lő leg  s z e r t e s z é t .

F ő k o rm á n y z ó n a k  g y ő z ő d és i  s z o k á s a  vo lt  e m eg y é b en  
tö r v é n y in k  p a r a n c s á t  s  a  k o r  i n t é s é t  b e v á l t a n i ; m ire  nézve  
c z é l s z e r ű n e k  l á tv á n  k u ty á t  a  m a c s k á v a l  k ib é k í t e n i  : illy h a 
t a lm a s  bo r-  é s  v iz te rm é s  id e jén  a lk o tv á n y i la g  r e s t a u r á l t .

V á r o s k á k -  s fa luk-,  m ezők-  é s  c s á r d á k s z e r t e  k ö r n y e z 
te iv é  lön  a  j o g p e c s é t lő  ü n n e p  h a t á r n a p j a ;  s m inden  t ö r 

v é n y s z e r ű  és  rö g tö n ö z ö t t  n e m e s  i g é n y r e  k ö sz ö rű ié  t o r k á t  é s  
m a r k a i t  : h o g y  m él tó  v e n d é g d a r a b ja  l e h e s s e n  az a lk o tm án y  

n a g y  g o n d o la tá n ak .
H e r c z e g  é s  c s o r d á s , t é n s a s sz o n y  é s  h a r a n g o z ó ,  i sp á n  

s e g y h á z f i , t á b la b i ró  s v i n c z e l l é r , m á g n á s  é s  c s i z m a d i a , 
t ö m e g e s tü l  k ö sz ö n ö k  le  m a g á n y h i v a t á s u k a t ,  s  a lá  sz á l l t a k  
v a la  a  m é ly s é g e s  p in c z é k b e  : t a n á c s k o z a n d ó k  h á r o m  évi 

é l e t r e  é s  h a lá l r a .
K u la c s o k  é s  k a n c s ó k  k özö tt i  m e le g  c o n fe re n c z iá k  illően 

m e g h a jo lv á n  a  fa lus i  i g a z s á g  é s  v á ro s i  t ö rv é n y  sz a v a  e l ő t t , 
h a ta lm a s  k ik ü ld ö t t s é g  n e v e z te t e t t  m ez ő k  v irán y ih o z  idegen  
t u l k o k é r t , . . .  s  c z é ls z e rü  e rd e i  tá rnokok  k ie g é s z í t é s é ü l  ő s i  
k a cz ag á n y -g o m b o k b ó l  fö lö s leg  ó lm ok  ö n te té n ek .

I l ly s z e rü  é lő b e sz éd  levéli  m e g í r v a  a  k ö ze lg ő  tis.ztuji- 

t á s  c o rp u s  j u r i s á h o z , m e g n é m u lá n a k  a  v idék i  m a lm o k  é s
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k o r c s m á k  c s a r n o k a i ,  s  e g y  d icső b b  m a g y a r  jövő r e m é n y -  

t ö r e d é k e  , a  k ö z n e m e s s é g , a lk o tv án y o s  jo g é r z e t b e n  é s  kéz-  

b e l ik k e l  v e r e k e d e t t  b e  a  m eg y e  s z é k v á r o s á b a .

A  lé l e k v á s á r i  f o r r á s h o z  é r k e z e t t  jo g k e z e lő k  nyolcz  
v a g y  h ú s z  k r a jc z á r o s  e lv ö k  s z e r in t i  t a n y á i k o n , m e g é n e k lé k  

im m á r  iszonyú  k u p á k b ó l  az  a lp á r i  a lk o tv á n y  n a g y le lk ű s é 
g é t ,  s  ho g y  ü n n e p é ly e s  e l j á r á s u k b ó l  n em z e t i  sz in  se  h iá n y o z 

z ék  : z ö l  d b e s z é d e k  k ö z ö t t  f  e h  é r  b o r tó l  a  v ö r ö s h ö z  
sz e g ő d te k .

B o r b u c s ú t  j á r d a ló  n e m z e te s  a ty a f ia k  k ö z ö t t  i t t -o t t  a tt i -  
l á s  t é n s u r a k  is  á r u lg a t á k  az  a lk o tm á n y  v a d a lm á já t ,  —  izza- 
doza  k ín já b a n  az  á la r c z o s  n é p s z e r ű s é g ,  —  l ia g y m a b ü z t  illa- 

to z á n a k  a  h iv a ta ln o k i  h ú s z a s o k , — ö le lg e té s i  jo g a ib a n  m eg  

lön r a b o lv a  a  s z é p - n e i n , — lán g o ló  po fákon  e z e r s z á m  ju d ás i  
c s ó k o k  c sa t to g á n a k ,  —  s m e r r e  szem  l á t o t t , é s  fül ha l lo t t ,  
ö s s z e s i m u l t  fiúi v á l t a k k a l  g y i lk o l ta té k  a  k ö z -éd e s -a n y a .

—  N e m e s  a ty ám fia i  —  je g y z é  m e g  p ip a -s zó n á l  eg y  
h ó r i  h o r g a s  i t a l h o m b á r — hall junk  s z ó t ,  c s a k  eg y  p á r  á r v a  
s z ó c s k á t !  t e k in t e t e s  c se n d b iz to s  u r  a k a r k i g y e l i u e t e k k e l  n é 
h á n y  rö v id  i g é t  vá l tan i .

—  H a l l j u k ,  h a l l ju k  t e k .  F o g d o s i u r a t !  v i s z h a n g o z á k a  
tö rv én y to lv a j  h o n a ty á k . . .  s  F o g d o s i  u r a m  m e g k a p a s z k o d v a  

e g y  p á r  j o g g y a k o r ló  d e s e r t o r b a , i l ly k ép en  k i s é r t é  m eg  a 
p a r l i a m e n tá r i s  é k e s -s z ó lá s t  :

—  B a r á t im  é s  v é r e i m ! M e g je l e n tü n k  e sz e n t  h e ly e n ,  

m e g y é n k  k ö z e p e i t ,  h o g y  n a g y  m u n k á n k a t  b e v é g z c n d ő k ,  

e g y m á s  v a g y o n á t  é s  jo g a i t  m in d en h o l  é s  m in d en k i  e l le n é 
ben  b iz to s í t su k .  K ig y e lm e te k ,  ú r i  b a r á t i m , mind e g y  láb ig  
c s e n d s z e r e tő  jó za n  fé rf iak .  M in t  e k k o r i g ,  ú g y  m o s t  sem  

fo g n ak  m á s  c z é l t , m in t  az  ig a z s á g o t  é s  k ö z -o h a j tá s t  t i s z 
te ln i .  S zen v ed ü n k ,  m ed d ig  l e h e t ;  k ü z d ü n k  h a  ke ll  sz i lá rdu l  
az  e l l e n p á r t  e r e j é v e l ,  m e l ly  j o g t a l a n s á g r a  é p i tk e z é k .

—  N e m  c s a k  m eg y e i  főember-inkben b i z h a tu n k ,  h a 
n em  ig az  ü g y e t  v édő  i s t e n  ó ta lm á t  is  k in y e r tü k ,  k i  m e g á r a s z -  
t á  a  T i s z á t , h o g y  le 'gha ta lm asb  e l le n in k e t ,  —  az  a d ó zó k a t  
—  v i s s z a r ia s z s z a  b ő szh u l lá m iv a l .

—  M i r e  n é zv e  á l lh a ta to s  l eg y e n  m in d en  ig az  m a g y a r ; 

s  h a  c s a k  l e g k e v é s b b é  s z e re t i  i s  n e m z e te  s z a b a d s á g á t , ősi  
jo g a i t  é s  e m e g y e  d í s z é t ; é r e z z e  é s  k i á l t s a  ve lem  : hogy  

m e g y é n k  e lső  a l i s p á n j á t , t e k in t e t e s  Ü lfok i  P é t e r  u r a t , a 
m a g y a r o k  i s t e n e  é l t e s s e !

—  M o s t  p e d ig  l á s s u n k  h o z zá  e ze n  jó fé le  g u ly á s o s  h ú s 
h o z ,  s  ö n t s ü k  le  b á n a t u n k a t  az  i ta lo k  l e g ja v áv a l  : h o g y a n 

n ak  id e jéb en  r a n g u n k  s z e r in t  in té z h e s s ü k  az  o r s z á g  á l la 
pot j á t.

E  v i r á g o s  s z ó n o k la t r a  annyi  é l jen  s z a b a d k o z é k  k i  a  
fö lkevé ly i te t t  to r i  a ty a f ia ik  ö r ö k  n ed v ü  t o r k a i k b ó l , ho g y  a  
lá rm a z a j  m e g n é m itá  az  e g y h á z a k  h a r a n g j a i t , s  m ér t fö ld e 
k ig  k e r g e t é  a  fé le lm es  b i r k á k a t .  Olly h a ta l m a s a n  zú g o t t  a  
l é g h u z a m ,  hogy  c sa p o k  u g rá n d o z ta k  ki a  h á r o m  a k ó s o k b ó l ; 

s  a  t e lh e t l e n ü l  szom jas  k o r t e s i  v a d p o h a r a k  izm os bu tyel-  
l á k k a l  v á g ta tó t  t án czo lán ak .

A  ta lp ig  e lá zo t t  n e m e s  fa lk á n a k  c s u p á n  k é t  t is z te l t  
t a g j a  v á l t h a t á  b e  F o g d o s i  u r a m  fön tebb  t is z te l t  s u j t á s o s  
m o n d ó k á já n a k  é r t e lm é t  : s z ó n o k  tudn il l ik  é s  a  sze rz ő .

A  c s e n d b iz to s  k é p é b e n  e lőá l l t  n é p szó szó ló  lek inozá

sz a jk ó i  m ű k ö d é s é t ;  lá s s u k  m in t  a p o s to lk o d ik  a  sze l lem d u s  

sze rző .
E g y  p a r a s z t h a j s z á l s z e r ü  s z ik á r  a la k  k ö rü l  e g y m á s r a  

dőlve  á c s o r g á n a k  a  bo r-  é s  sz ó le s i  b u n k ó s d i a k , ki is  put-  
t o n s z a g u  l e lk e s e d é s s e l  m a g y a r á z g a t á  eg y  a lá  k ív án k o z o t t  

r é s z e g  b r ú g ó s  h á tá r ó l  a  s z a v a lm á n y  je le n tő s  k i fe jezése i t .

V é k o n y i M á té  u r a m — m ú lt  sz á z a d b a n  c o n s i l iu m  abeu n -  
d iva l  n y u g p é n z e z e t t  b ed u in  i s k o la m e s t e r  v á l la lk o z ó k  a  s z i 
v a c s s z e r ű  k o r t e s - f o g a l m a z á s r a , k i  c s a k  sz é p  le lk ű  F á y n k  
é le th iv e n  r a jz o l t  P o r u b a y á n a k  k ö s z ö n h e t i , ho g y  a n y á ja s  

o lv asó v a l  b ő v e b b e n  m e g  n e m  i s m e r t e te m .
K ü lö n b e n  sz a b ad jo n  r ó l a  sz e ré n y e n  a n n y it  m eg je g y e z 

n e m  , h o g y  m en y e g z ő k  é s  p ré d ik á c z ió k  a lk a lm á v a l  t e r m é 
sz e t i  a d o m á n y o k é r t  v e r s i f ik á i t ;  e g é s z s é g i  b iz to sság u l  m in 
dig  tö b b e t  ivo tt ,  m in t  e v e t t — a m á s é b ó l ,  s  t á n  innen  e re d t  

nye lv-  é s  e s z m e g y i lk o s  kö ltő i  d i ih ö s sé g e  , s  a  d e n c v é r s z e n i  
s o v á n y s á g ,  m elly  c s e k é ly  p h i s i c u m á t ,  t e s ta lk a t á t ,  k r is tá ly -  

t i s z tá n  á t l á th a tó v á  tév é ;  p o l i t ik a i  h i té b e n  p e d ig  a n n y i r a  fon

to lv a  ha la d ó  volt ,  h o g y  m é g  a  s z e k e r e in  u t a z á s t  se m  i sm e ré .
C s a k  tö k é l e te s  s z é lc s e n d k o r  l á b o lh a tá  m e g  a  l e g r i t 

k á b b  l é g e t .  M időn  p e d ig  é js za k i  sz e l lő k  fu v o láz ta k ,  s v e n 

d é g s z e r e p lé s i  ú t já b a n  k ö sz ö n té  m e g  a  v i h a r , — n e h o g y  egy  
fe lk iá l tó je l  á l ta l  l e t a s z i t t a s s é k ,  m e g h o r d á  t é g l a d a r a b o k k a l  
köbö lny i  z s e b e i t , s  in g y en - jeg y g y e l  u t a z g a t á  be  a  lag z ik a t  
é s  f a r s a n g o k  fonóké it .

N a  de m ig  V é k o n y i u r a m  a - b -c z é re  o k ta tg a tn á  a  t iszí-  

u j i t á s r a  ö s s z e s e r e g l e t t  t ö r v é n y h o z ó k a t : t e k in t s ü k  m e g  M a 
g y a r o r s z á g  p u s z t a  A r á b i á j á t , a  s z e m e t  és  hazafit  k ínzó  a l 

földi r ó n a t á j t , hol v ize l le n es  t a k t ik á já v a l  m o s t  a l ig h a  m ag a  
M ó z s e s  a ty án k f ia  is  m e g  n e m  b u k o t t  vo lna.

N e m z e t i  j e l lem re  é s  s z o k á s o k r a  ig en  h ű n e k  s k i v á l ó 

n a k  ta lá lo m  a  t i s z a m e l lé k i  n é p e t .

N e m  tudom  , o t tan i  k i s  h á za m  e lő s z e r e t e te  fokozza-e  
tú lz ó v á  e m b e r b a r á t i  h i te m e t  ? v a g y  a lk o tv á n y i  b e n ső b b  okok 

a la p o s i t já k  b e l á t á s o m a t?  —  én  ezen  e re d e t i  sz i t ty a fa j t ,  p o l 

g á r i  é s  h á z ia s  t e k in te tb e n ,  m ind ig  k ü lö n s z e r ű n e k  és  r e m é n y 
d ú sn a k  j e l lem ez tem .

A r e s t a u r á t i ó  h i r t r o m b i tá j a  ú gy  a  hogy  ö s s z e -k ü r tö lé  
a  t i s za i  n e m e s e k e t ,  s b á r  ez idén  is  jó fo rm á n  m eg locso l-  
g a t á  ő k e t  az  á rv íz i  s z a b á ly ta la n  s z a b a d o s s á g , k i e r ő t e t é k  
a zo n b a n  a p o lg á r i  k ö t e l e s s é g e t , s e g y b e f o r r á n a k  a n n y i r a , 

h o g y  s p á r t a i  l e lk ü le t te l  e sk ü d h e té n e k  a  k o r s z e r ű  é l e t k é r d é 
se k  lobogó jához .

B á r  a d ó s s á g á t  o t t  i s , m in t  h o n u n k s z e r te  , k e v é s  m a 
g y a r  fizeté  s f i z e t h e t é ; o k sz e rű  fo g a lm a z á s  u t ján  azonban  
e l i s m e r v e  lön az  a d ó zás  ü d v r e m é n y e , s e sze l lem b e n  kiál-  
t a t é k  k i  k ö z tü k  e g y  sz ívve l  l é l e k k e l  e lső  a l isp án u l  Józanli  
E n d r e ,  sz a b ad e ln n i  szó n o k  s a  m eg y e  n é p s z e r ű  táb lab i-  

rá ja .
A  Jó z a n f i lag  adózó  p á r t  r é s z i r e  T i s z a  p a r t j á n  levő 

, , L i l i o m “  c s á r d a  tü z e té k  k i  e g y b e s e r e g lé s i  p o n t u l , hol sz in 

te  n e m  h iá n y z á n a k  a  n e m e s  u r a k a t  m in d ig  k ib é k í tő  a lk o t 
v á n y o s  p ó t lé k o k .

P o n y v a s á t r a k  a l a t t ,  s  a  szép  t e r m é s z e t  ö léb e n  ren -  
d e z g e té k  m á r  c s a t a t e r v e ik e t  a  f e h é r to l l a s  c a s t a  s e r l e g e s
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b a jn o k a i ,  m időn egy  a p r ó in a r h a  k e t r e c z c z é  o m la d o z o t tcz i -  
g á n y o r c h e s t r u m b ó l  k ih a r s a n  az in d u lá s  r e k e d t  t á r o g a tó j a ,  
é s  t a l p r a  szökö t t  m i n d e n , k i t  c s a k  l á b a i  m e g b i r h a t á n a k .

V is la fa lv i  C só k a  G e r g e ly  u r a m  —  a  l e g t e k in té ly e sb  
k o r te s fő n ö k ö k  a r s z l á n ja  —  v e z é r s z e r ű n  á ts z e m e z v é n  az  a l 
k o tm á n y  éd es  g y e r m e k e i t , j ó n a k  l á t t a  so k  g y a n ú s  k e b e lb ő l  
k ih ű te n i  a  jo g g y a k o r l a t  m e le g  v á g y a i t  : m ir e  n é zv e  eg y  
b u k o t t  ö re g  á ta la g  t e te jé rő l  i l lym ódon d ic t ió zá  m e g  a  l ib e 
r á l i s  r e g g é ly  fö n sé g e s  ü n n e p é l y é t :

—  —  T e k i n t e t e s  k a r o k  é s  r e n d e k !
É b r e n  u g y a n , de m é g  is  n a g y  n a p r a  v i r r a d tu n k  az 

é j je l ,  m e r t  nem  c s a k  n é z h e t ü n k , h a n e m  in d u lh a tu n k  is m á r  
a r é g  ó h a j to t t  t i s z tv á la s z tá s  e le jéb e .  M ie lő t t  azo n b an  e n e m 
ze t i  m é l tó s á g u n k n a k  m egfe le lő  p r ó b a té t r e  le lk i  é s  t e s t i  fegy
v e r e k k e l  m e g m o z d u ln á n k , l eg y e n  s z a b a d  n e k e m , t is z te l t  
u r a s á g t o k  h a d i  és  p o h a ra z ó  c z im b o rá já n a k  , s z a v a m a t  k i s s é  
b á t r a b b a n  nek i  lód in th a tn o m .  —

—  H a l l j u k ,  h a l l ju k !  n e m z e te s  C s ó k a  u r a t . . .  c sen d  
le g y e n . . .  h a l l ju k ! . .

—  H a  a  t e k in t e t e s  k a r o k  és  r e n d e k  k ö z ö t t , k ik e t  lel
k e s e n  m e g k e r e s z t e l t  T i s z á n k  p a r t j á n  illy sz é p  szám m al  van 
s z e r e n c s é m  t s z t e lh e tn i ,  a k a d n á n a k  olly  b ú b á n a to s  a ty á n k 
f i á i ,  k ik  a  ló lo p á s t  é s  h á z t ö r é s t  a  m eg y e  s z é k v á r o s á b a n  is ,  
m in t  i d e h a z a  , a lk o tm án y o san  s z e re tn é k  g y a k o r l a n i , —  azok  
k é r e m ,  t é r j e n e k  v i s s z a  a  g y e p r e  é s  t ű z h e ly e ik h e z ,  — s a 
r e s t a u r a t i o  ü g y é b e n  táv o l ró l  in té z k e d je n e k .  M é g  e g y s z e r  
é s  ú jó lag  k é r e m  a  t e k in t e t e s  k a r o k a t  é s  r e n d e k e t ;  k ü lö n b en  
p e d ig  tek .  Józanfi  E n d re  u r a t ,  m in t  a l i s p á n t ,  —  é s  az á l
ta lu n k  a n n y i r a  m e g s z e r e t e t t  adó ü g y é t  a ján lo m  b e c s e s  
p á r t f o g á s u k b a .

S í r i  h a l l g a t a g s á g  s z á l lá  m e g  a  t e k in te te s  e m b e r e k e t .  
K om oly  a rc z k i f e je z é s e k  m u ta tk o z ta k .  —  A z o n b an  bo m lik  a 
r e n d . ,  b ú c s ú s z a v a k  h a l l a t s z a n a k , . ,  s C s ó k a  u r a m  e r e t  t a 
lá l t  b e s z é d é n e k ,  t iz e n h á ro m  d a ra b  c s ik ó - le s i  tö rv én y h o z ó  
e n g e d e lm e sk e d e t t .

A f e h é r to l l a s  t i s za i  p á r t  e g y ü t t  t a r t v a ,  ö ná lló lag  küzdé  
föl ü g y é t  a jó r e m é n y  fokához.  Józanfi  lön a l i s p á n , e lv b a rá t i  
p e d ig  a lsóbb  h iv a ta ln o k o k . . .  s m e g v á la s z t a t á s u k k a l  ig é n y b e  
jö t t e k  n e m e sb  és  k iv ív h a to b b  é le tk é rd é se in k .

K o r t e s e k n e k  n e v ez e t t  m a g y a r  ö ldöklő a n g y a lo k  ez  a l 
k a lo m m al  m e g b e c s ü lö k  m a g o k a t , m e r t  az e l l e n p á r tb ó l  n em  
t ö b b , m in t  h u sz o n k i le n cz  s u g á r a  v é r z e t t  el ólmos ha lá l la l  
az  a lk o t m á n y n a k . . .  a  m eg y e i  s z é k v á r o s  p e d ig  ez  e g y s z e r  
c s a k  h á ro m  h e ly e n  g y u j ta t é k  fel.

N a  de m e g  ke ll  adn i  a  m a g á é t  m in d e n k in ek  : m ire  
nézve  é ljen  a  f igyelm es t ö r v é n y h o z á s !

B e r n  á t  G á s p á r .

M entség,
— Oláh

Lányka, esküvél szerelmet 
Hívet és határtalant,
Esküvéd : hogy én kivülem 
Nem lesz üdved itt alant.
Puszta szóvá vált az eskü ,
De ne bántson érte vád :
Hisz ez a világ folyása —
S nem a te hibád.

Üdvezítö ajkaidról 
Égi harmat volt a csók, 
Mellyért olly irigy kebellel 
Vívtak annyi hódolók.
Most emésztő méreg a csók;
Do ne bántson érte vád ;
Ez a vétek az időé —
S nem a te hibád.

Élt egy fájdalom szivemben , 
Mellyet a sors mére rám — 
Ennek végelaltatását 
Csak kezedtől várhatám.

dal szerint. —
Ah, de bánta téged e seb ,
És vadul folszaggatád —
E szeszély nemed hibája — 
Nem a te hibád.

Az arany halvány sugára 
Elvévé szerelmedét,
S vétlen álmid tiszta képét 
Fény, hiúság tépte szét.
És neked dús helyzetedben 
A szegény múlt nyugtot ád — 
0 ez is , nemed hibája —
Nem a te hibád.

Még is lányka, bár szivemtől 
Hitlenül elpártolál,
Lényedet keblemben érzem 
Minden dobbanásinál.
És ha angyal vagy szememben , 
Bár te fátyolt vonsz reám —
Ez a szerelem hibája —
Nem az én hibám.

T orzd iva t.
E g y  ipar i iző  i l iv a tá ru sn é  P á r i z s b a n  a  női a l s ó - r u h á k  

m e g tö m é s é n e k  uj n e m é t  t a l á l t a  f ö l ; ez  s ü ld i s z n ó tö v i s b ő l  
á l l , mi főzés é s  k a l ló z ás  á l ta l  a  ló sz ő rn é l  so k k a l  h a j lé k o 
n y a b b  s r u g a lm a s a b b  lesz .

D e  m ire  való  e z ?  h isz  m inden  e m b e r  t u d ja ,  mi a  lo 
s z ő r  s a  t e r m é s z e t r a j z ,  hol  v é g ző d ik  a  k é p z e le t  azaz  c s a 
l ó d á s ,  s k ezd ő d ik  a  va ló .  T e h á t  a  r u h a  ha jo l jon ,  s  ne a  t e s t  
s a já t  a la k ja ?  M i r e  va ló  e h e g y ,  m elly o l lyan,  m in t  a  l e c s ú 
sz o t t  t e v e p ú p , s h á tu l ró l  ig en  r ú t  a la k ú .  Az  illy h ö l g y , ha  
szé l  e llen  e v e z ,  nem  o l ly a n -e ,  m in t  v a lam i  k é t s é g b e e s e t t  
s o r - h a j ó , m elly  m inden  v i to r lá t  k i te r j e s z t  ? N e m  h a tá r o s  e 
d iv a t  a  t o r z k é p p e l ,  h a  azt  n e v e z e te se n  so v án y  h ö lg y  k öve ti ,  
k in e k  e g y é b  t e s t r é s z e i  azzal  m e rő b e n  e l l e n k e z n e k ?  -—  
Ollyan , m in th a  k é t  k o s a r a t  k ö tö t t  vo lna  f ö l , s a z t  elfödné 
a  fe lső  r u h á v a l .  M o z d u la t ,  á l lá s  m inden  k e l l e m e t  e lv esz t ,  
m e r t  t e h e r  f e k sz ik  a  t e s t  azon  r é s z é n , m elly  á l lá s  é s  m e 
n é s  k ö z b en  t e r h e t  h o rd a n i  n em  re n d e l te te t t .

, , E z t  a p á r iz s i  nők  t a lá l t á k  f e l ! “  igy  szol a v á la sz .  E r r e  
az  ifjú p á r iz s i  n ő k n e k ,  k ik  r e n d s z e r in t  ig en  so v á n y a k ,  l e h e 
te t t  o k a  : de n e m  a  m i , k ö z ö n sé g e se n  t a k a r o s , göm b ö ly ű  
n ő in k n ek  é s  ly án y k á in k n a k .

S h a k e s p e a r e  e lő t t  b izo n y o san  illy r u h a -p h a n to m  l e b e 
g e t t ,  m időn  a  téb o ly o d o t ta l  P o lo n iu sn a k  azt  m o n d a t ja  : , ,A z  
fe lh ő . . . .  nem , d r o m e d á r . . . .  h a jó “ , s tb .

A  f r a n c z ia  z en d ü lés  u tá n  az  e lső  d ivat  volt  a  g ö rö g .  
A k k o r  a  n ő k ,  m in t  s z e m ta n ú k  b izony í t ják ,  v a la m iv e l  tö b b e  
ö l tö z tek  a se m m in é l .  S  m o n d já k ,  ez  igen  jól fedezé  őke t .  
D e  a  v é k o n y , k ö n n y ű  g ö r ö g  ö l tö z e t t e l , m in t  e g y e z h e te t t  
v o ln a  illy lo sző rb ő l  k é sz ü l t ,  m eg fo rd í to t t  h u s z á r n y e r e g  ? H a  
a  g ö r ö g  ö l tö zék  t a g a d h a t l a n u l  sz ép ,  e g y s z e r ű  és  t e r m é s z e 
te s e b b  : ezen b é le lé s n e k  r ú t  é s  t e r m é s z e t l e n n e k  ke ll  len n ie .  
A  m e n t s é g ,  h o g y  a h ö lg y e k  p u h á b b a n  s k é n y e lm e se b b e n  
ü ln e k  b en n e ,  nem  é r  s e m m i t ;  m e r t  az ü lésb en  se n k i  —  m é g  
f a sz é k e n  se m  tö r i  fel b ő ré t .

M in th o g y  e dolgot jo b b a n  le  n e m  fá tyo lozha tom  a n é l 
kü l  , h o g y  a h ö lg y ek n é l  j a jk i á l t á s o k a t  ne  k ö l te n é k  : a  to 
v á b b i t  h o m ály b an  ke l l  h a g y n o m .

A n n y i t  t u d o k , ho g y  a  hol d i v a t m a k a c s s á g  v a n , a 
g y ö n g é d e b b  n e m  az  h ie d e lm e t  nem  nézi  olly le lk i i s m é re te -  
sen .  A z  o s to b a  tö rö k ö k  n a g y o n  c so d á lk o z n ak ,  hogy  a  f ran -  
c z íá k n á l  a  fé rf iak  i l le d e lm ese b b e n  ö l tö zk ö d n ek  , m in t  a  h ö l 
g y e k ;  ők  a h ú s t  tudn ii l l ik  c s a k  n égy  szem  köz t  e m a n c ip á l 
t á k  , s h ö lg y e ik e t  a  h á r e m  le g b e lső b b  h o m á ly á b a n  lá t ják  
o l ly a tén k é p ,  m in t  mi a  m ie in k e t  m inden  b á lb a n  lá t ju k .  É n  
a  l e g n a g y o b b  g y ö n y ö r re l  s z e m lé le m  a  n ő v á l l a k a t  b á l b a n ; 
a zo n b a n  n e m  sz e re tn é m ,  h a  m en y a sszo n y o m  v a g y  te s tv é r e m  
v o ln a ,  k i  e n n y ire  le lep lezi  m ag á t .

M á r  n e m  is le h e t  b o h ó b b ,  t e r m é s z e t l e n e b b ,  i l le t lenebb ,  
m in t  m ost .

A  mi a  h ö lg y ek  h o s s z ú  r u h á i t  i l l e t i , azok  h o s s z a s á 
g u k b ó l  eg y  c s e p e t  se m  fo g n a k  v e sz te n i ,  m ig  a  n ő láb a k  tö b b 
s é g é n e k  o k a  le sz  s z e ré n y  e lv o n u lá sb an  élni.  K i n ag y  lábon  
á l l ,  n e m  a k a r j a  az e g é s z  v i lá g g a l  t u d a t n i , s a h á z i  é le t  
á rn y o ld a la i t  ö rö m e s t  fá tyo lozzuk  el a k ü lv i lág  k iv á n c s i  s z e 
m e i  elől.  Pvitkán van  s z é p s é g ,  k i ,  h a  , , a  földből h a d s e r e 
g e k e t  k i to p p a n ta n i “  k é p e s  i s ,  azzal d i c s e k e d jé k ,  s ig y  a 
r ó m a i  h ő s k é n t  nem  b u rk o z ik  n a g y s á g á b a , ső t  a z t  b u rk o l ja  
el.  A z o n b an  a  p ad ló k  , u t c z á k  s ny ilvános  h e ly e k n e k  d rá g a  
r u h á k  á l ta l i  sö p r ö g e té s e  igen  é rd e m e s  m u n k a .

(Német divatlapból). 'i*! O l l i o r t y i .

Árvízkor. t§3§.

A tengerhez ohajtánk eljuthatni, de sajnos !
Biztos utat hozzá nem vala törni erőnk.

Neptun látva bajunk, könyörülő szíve megindult,
S a tengert kegyesen Pestre helyünkbe hozá.

S z é k á c s  Pá l .

Sá r a s  y.
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A P E S T I  DIVATLAPHOZ.

F ővárosi n y ílt hírek.
— Nemzeti művészetünkre nézve szomorú újdonság

gal nyitjuk meg e rovatot. H u b e n a y  F e r e n c z n é ,  sz. 
Magda Luiza, a nemzeti szinház egyik legiparkodóbb s leg- 
haszonvehetőbb tagja, a szerény, igénytelen művésznő s a 
magányéletben is olJy tiszta erkölcsű asszony, multhó 30kán, 
életének 26-ik, szinészi pályájának 14-ik évében, hosszas 
szenvedés után meghalt. Sirjába szerető rokonai, szerető 
pályatársai és — szerető közönsége kisérék olly nagy szám
mal, hogy illy népes temetkezési gyászünnepet a köztisz
telet és szeretet legélénkebb bizonyitványának méltán lehet 
nevezni.

Az elhunyt művésznő koporsója fölött S z é k á c s  
József, helybeli ev. lelkész, és S z i g l i g e t i  Eduárd tarta
nak gyászbeszédet. — Az első magasztos és megható szónok
lata egész erejével fejtegeté azon okokat, mérthogy a szín
művészet képviselői a régibb kor emberei által egyátalában, 
s némileg még a jelenkoriaktól is megvetett, gyűlölt osz
tályként tekintetnek. Az első ok, szerinte az, hogy az embe
rek , gyanús szemekkel láták a szinpadot a felvilágosodás, 
műveltség csarnokává emelkedni , s kárhozatot mondának 
az önállásra vergődött színművészeire s ennek papjaira. A 
másik ok Székács szerint az, hogy sok színész, ki a csalóka 
színpadon a tiszta erkölcsiség szavait hirdeti, s az erény
nek áldozik, ki a bűnnel küzdő ártatlanságot olly nemesen 
tünteti fö l, hogy szinte kedvünk volna őt megölelni,—szín
padon kívül a valódi életben ellenkezőleg cselekszik, s ez
által a közönségben maga s egész osztálya iránt rósz véle
ményt támaszt. Es milly jól esett hallanunk e keserű igaz
ság kimondása után az ihletett lelkesedésü egyházi szónok 
azon gyönyörű , kibékítő áttérését, hogy az elhunyt, mint 
példás kivétel, nem tartozott a fönt emlitett kéterkölcsüek 
sorába.— Mi a nélkül, hogy bárnielly osztály erkölcsiségét 
latra akarnók vetni a színészek irányában, egyedül azt je 
gyezzük meg : vájjon nem roszabb volna-e az , ha a nyil
vánosság őrszemei által nagyobb ligyelemmel kisért színész, 
mint a színpadon, úgy a valódi életben is, csak s z í n r e ,  
csak s z í n b ő l  volna jó és tiszta erkölcsű; és alattomban, 
mint a szineskedő emberek nagyobb része, kiket a nyilvá
nosság kisérő őrszeme nem háborgat, meghazudtolná áler- 
kölcsiségét. O beli nehéz a való s szin közt helyes különb
séget tenni, s bizton meghatározni, hol kezdődik az erény
nek, s hol végződik a bűnnek határvonala? !— Valóban mi 
sem adhatna tárgyat, okot mélyebb okoskodásra,mint azon 
körülmény, hogy az ember meg nem elégedve a v a l ó d i  
világgal, s z í n i  világot is alkota, s legmagasabb választó
falat állita föl a színész és nemszinész között!

S z i g l i g e t i  g y a s z b e s z é d é t , m e l ly  a g g o d a lm a t  g e r 
je s z tő  l á n g s z a v a k k a l  fest i  a jo b b  m a g y a r  sz ínészek  g y é rü lé 

s é t ,  s m e l ly e t  ő az  e lh u n y t  k o porsó ja  fö lö t t  kűr i t  a tem e tő 

ben mond vala e l, szerző megyegyezéséből, egész terjelmé- 
ben adjuk át olvasóinknak ezen *) jegy alatt.

— De térjünk át derültebb dolgokra.... ne ijedjen meg 
a békeszerető, jámbor olvasó, — d e r ü l t  dolgaink alatt nem 
a Hon d e r ű t é rtjük—, halál és élet közt nagy a különbség.

— A tömérdek pénzt fölemésztett testületi, egyesü
leti á l d o m á s o k  már megszűntek, és ezzel sem több, sem 
kevesebb á l d á s  nincs intézkedéseinken. A fővárosi mula
tozás most már kicsinben megy. Hives időnk miatt a zöld 
mulatságok gyérülnek , a casinók, kávéházak népesedni kez
denek.

— R ó z s a v ö l g y i n e k ,  úgy látszik, még is csak si- 
kerülend zenésztársaságot alkotnia. Múlt héten ugyan is egy 
derék ügyvéd meghívására fővárosunkba jöttek a jeles föld
vári zenészek, kik Tolna, Somogy és Vas megyékben köz

*) S z o m o r ú  g y ü l e k e z e t !  — Az elhunyt, kinek sírját környezzük, 
nemzeti színészetünk tavaszának egyik szerény ibolyája, piruló haj
nalának egyik rezgő sugára, és soká elfojtott életének egyik szaba
dabb szivdobbanása volt. — Valóban szomorú balsors, hogy az enyé
szet köztünk dúl, hol minden élet olly szükséges! s olly kertnek tépi 
virágait, mellynek bokrai gyérek, s minden fölszakasztott növény 
után, a szomszédok lombjai által el nem födhető , kietlen üreg ma
rad : úgy, mintha ezred éves erdő pusztulna, hol a lesújtott tölgy
nek tág körében csak századok múlva emelheti koronáját az égnek 
hasonló uj büszke növényóriás. — — Alig tevők le egyik bajnokun
k a t, feledhetlen Megyerinket a hideg sirba ; helyére még nem is lé
pett uj vezérküzdö, még sírkövét sem állíthatók fel : im hölgyeink 
még ritkább sorából uj áldozatot ragad el a kérlelhetlen halál! — 
Milly balsors ez , melly egünkre fellegeit vonja fel ? — bizonynyal nem 
nyári lanyha eső, melly után még szebb a mező viránya : terhes 
vihar ez, mellynek csak lesújtó villámai vannak... Vagy olly magasra 
hatolt-e már a magyar színészet a dicsőség tetőjére, hogy a menny
kövek csak minket találhatnak?... O nem, mi még csak alant a völgy
ben vagyunk, s mégis miránk rohan le az égnek haragja! — E gyász
tapasztalás az, mi kebleinket mondhatlan rettegéssel tölti el; mert 
rettegünk , hogy csorba sorainkkal hátrálnunk kell; — hátrálnunk , 
midőn haladásnak indultunk, s nem egy apró csatában győztünk; 
hátrálnunk, mielőtt az eldöntő harczot megküzdöttük volna, a te 
zászlód alatt, nemzetiségünk! — Ezért hagyunk el sziveinkben a 
bánat önsúlyával téged, szegény... korán elhervadott barátnőnk, ki 
midőn tizennégy évi szorgalommal hatoltál fel, hogy a dicsőség tiszta 
poharát vidd ajkaidhoz , szomorú cserében Lethe sötét italával tölt 
kelyhet Úritól! — Te tudod, pályasorsosunk, mennyi panasz emelke
dett imáinkban az ég felé, hogy az ügy, mellynek földi létünket szen- 
telök, elvégre megülje méltó diadalát : im, fájdalommal látjuk, hogy 
az élőknek sóhaja aligha feljutott a csillagok közé , mert tovább is 
gátol bennünket a veszteség; szálljon fel hát gondolatink szárnyain 
a te tiszta szellemed, s kérlelje meg ügyünk iránta magyarok nagy 
istenét ; kérd, hogy dörögje le hatalmas tilalom-szavát, mellytöl a 
halál ijedve akaszsza meg nyilát, vagy adjon vissza nekünk más 
porhüvelyben ; mert veszteségünk nagy, csak isten kegye által pótol
ható.... Ez vigasztalhatlan pályatársaid, ez mindnyájunk búcsuszózata. 
— Mi távozunk, de emléked gyakorta kivezetend hamvaidhoz, mert 
sírod dísztelen nem maradhat : ha ügyünk hanyatlik, könyeink te
remjenek sírodra búvirágot, ha pályánk felvirúl, belőle a legszebb 
virágokat ültetjük ide ; téged is illetnek azok , mert gyökereik egyik 
szála, te magad, e sírban rejtezik. — Űrök béke és nyugalom veled!
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kedvességben állanak, s egy pár nap alatt Rózsavölgyinek 
több jeles müvét bámulandó gyorsasággal és ügyességgel be
tanulván, a nemz. Körben mintegy ajánlásképen köztetszés
sel fogadott műkisérletet adának, nem csak a mestersége
sebb régi magyarokat, de a legeredetibb csárdásokat is gyö
nyörű harmóniával játszván. Saját szerzeményeit az öreg 
Rózsavölgyi is együtt játszá velők; előadása még mindig szaba
tos, megható; abrúgós rendkívül ügyes magánjátékával külö
nösen kitüntető magát. A jelenvolt köri tagok valamennyien 
pártolást Ígérteké zenésztársaságnak, s ismerve tagtársaink 
lelkességét, bizton hiszszük, hogy nem sokára olly zenész
társaságot veend pártolása alá , melly fővárosunkban a ma
gyar zenét valódi szellemében, sajátos eredetiségében tar- 
tandja fen, s folytonos tanulás által uj meg uj zenemüvek
kel fogja mulattatni nem csak a köri tagokat, de az egész 
fővárosi közönséget is.

— R ó z s a v ö l g y i  most említett zenésztársasága hol
nap lép föl először a Széchényi-féle társaskertben; ki a fönt 
mondottak igazságáról meg akar győződni, ne mulnszsza el 
ezen uj érdekű élvezetet.

— A középponti vasút körüli előmunkálatok erősen 
folynak, s jövő évben már Váczra gőzkocsizhatunk.

— S z i g l i g e t i  és L e n d v a y  múlt vasárnap Deb- 
reczenbe és Kolozsvárra utaztak, az első színmüveihez anya
gul szolgálandó népismeret szerzése , az utóbbi vendégsze
replés végett. Szigligeti a székelyeket is meg akarja láto
gatni, s kétség kivül gazdag tapasztalással térend meg 
nagy utjából.

— F á y  G u s z t á v ,  jeles ifjú zongorászunk pedig 
Olaszországba, a zenemüvészetfőhelyére utazott, s a művészi 
tapasztalás bizonyára nem kis hatással leend az ő nagy te
hetségének további fejlesztésére.

__ A nagy vásár ugyan elmúlt, de azért fővárosunk
nem bocsátá áruba, s nem engedé kivitetni magából eleven, 
mozgékony életét, s az adásvevés cserejátékát csak olly jó 
kedvvel fo lytatja, mintha örökös vásár volna keblében.

__ A múlt pesti vásár alkalmával nem csak igen sok
lopás, de fölötte sok csalás is történt mindenféle apró já 
tékkal, mik által leginkább az együgyü köznép vitetett 
jégre.

— A nemz. színház igazgatója által k ite tt drámai ju 
talomra 8 pályamű küldetvén b e , ezek közül a bírálók 
(Egressy Gábor, Frankenburg, Horváth Lázár, László, 
Nagy Ignácz, Szigligeti és Vachot Imre) egyet sem találtak 
jutalomra érdemesnek, azonban a többség az Ad ó s  l e v é l  
czimü pályaművet, mint előadhatót ajánlá a nemz. színház 
igazgatójának.

— Grimm A incze helybeli kőnyomdájában most nyo- 
matik számunkra Czuczor és Rózsavölgyi arczképe. Öröm
mel mondhatjuk, hogy e kőnyomat csak olly szép és tiszta, 
mint a bécsi. Czuczor arczképét jövő hó elején veendik elő
fizetőink: később az Életképek mellett is meg fog jelenni 
Claró rajza szerint.

— A curia épületéből a városház uj épületébe már egé
szen átszállittattak a különféle hivatali osztályok.

__ Egy újvidéki rakhajonak elmerülése majd minden
helybeli hirlapban volt már említve. A tulajdonos a hid

szolgáinak vigyázatlansága miatt károsittatván meg, a bér
lőtől kárpótlást kíván.

— A zeneművészetben fölötte jártas Bartay Endre, szin- 
igazgató ur legújabb operája nem sokára színpadra kerülend.

— Pestmegye múlt közgyűlésén gróf Széchenyi Ist
ván kézről kézre adá uj burnótszelenczéjét, mellyre az Ő 
jelszava : k é t g a r a s  van felírva ; — mondják , hogy né- 
melly urak igen tüszszögtek a két garasos tobáktól.

— A Honderű szerint, gróf F á y  I s t v á n ,  gazdag 
műgyüjteményét h a 1 á l a u t á n  a nemzetnek szándékozik 
a j á n l a n i .  De minthogy halála után igen bajos volna tu
lajdonáról rendelkeznie, mi azt hiszszük , hogy a széplelkü 
gróf még életében fogja azt a nemzetnek ajánlani, melly e 
nemeslelkű áldozatért tiszta szivből hosszú, boldog életet 
kíván neki.

— A pestbudai hangász-egyesület részéről ezzel köz
hírré té te tik , miszerint annak igazgató választmánya által, 
a most élő honi lángelmék és jeles zenekedvelők ébresztése 
végett, nagyobb zene-értékű magyar Cantate készítése s 
beküldésére 25 darab arany jutalom díjul, és a pályamun
kára ügyelő biztosság á lta l, e Cantatéra vonatkozólag, kö
vetkező feltételek határoztattak , úgymint: 1) Ezen Can
tate az ahhoz választott G a r a y János verseiben Pest 1843. 
a 97ik lapon lévő „ C a n t a t e “ textusához „Keskeny a való 
határa“ készítendő. 2) Csak jó, szilárd és benső zene-értékű 
szerzemény nyerheti el e jutalm at, s e szerzemény előadá
sának legfölebb félóráig szabad tartani. 3) Az e végett ki
nevezett vizsgáló biztosság meghatározza, a beküldött szer
zemények közül mellyek adassanak elő a hangászegyesület 
nyilvános versenyében , melly alkalommal a jelenleendő kö
zönségtitkos szavazattal maga itélendi oda a kitűzött ju tal
mat a legjelesebb szerzeménynek. 4) A pályamű az egye
sület tulajdona marad, és szabadságában á ll, azt nyomta
tásban kiadni; mi ha meg nem történik, a beküldőnek meg
engedtetik a mű lemásoltatása. 5) A többi müvek az illető 
beküldőknek visszaadatnak. 6) A szerző vagy pályázó szü
letett magyar vagy legalább Magyarország vagjr Erdély la
kója legyen, s különösen ügyeljen a magyar prosodiara, 
névszerint ne Írjon a hoszszu tagokra rövid hangjegyet. 7) 
A szerzeménjek f. évi oct. végéig küldessenek be az alulirt 
egyesületi titkárhoz (Pest, vácziutcza, Steinbach házábani 
lakába). 8) A nagy hangászkarra készítendő szerzemény par
titúrája (mellyen kivül a dalnokok magán- s egyes kar-sze
repeiket is külön példányokban lemásolva kell beküldeni) 
idegen kézzel Írva, s jelmondattal legyen ellátva, mellyek- 
hez egy bepecsételt, a szerző nevét magában rejtő levél 
melléklendő, s ennek boritékára szintén azon jelmondat le
gyen írva , melly a partitúrán leend olvasható. A igazgató 
választmány, és pályamunkára ügyelő biztosság meghagyá
sából közlik Mátray Gábor, bizottsági elnök. R itter Sándor, 
egyesületi titkár.

— A Pesti Hírlapi fővárosi újdonságok Írójának Petőfi 
újra megfelelt, de nehogy e tárgy további kellemetlen hosa- 
szas vitára adjon alkalmat, ezen czáfolatot egész terjedel
mében nem közöljük , elégségesnek tartván azt kimondani, 
hogy Petőfi legújabb czáfolatában ismét tényekkel ügyekszik 
a Pesti Hirlapban küzlöttek ellenkezőjét bebizonyítani.
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T itkos h írek .
— C. grófnő hosszas betegségéből kigyógyult; — ko

mornyikja két öiebecskével megérkezett Londonból.
— N. városban a botoztatást már megszünteték, s he

lyébe az emberiesb pálczáztatást hozták divatba.
— X. városi nagykereskedő, miután kétszáz ezer fo

rintig értekében végkép megbukott, P. városban négyszáz 
ezer forintos házat vett.

— A szép A. kisasszony férjhez mehetett volna; — a
hűtelen —y orvos majdnem áldozatja lett házassági szándo- 
kának. P i r k l e r  Ado l f .

— Miért nem já r  a p—i ifjúság uszodába? — m ertük 
gyakran tanulás nélkül is e l ú s z n a k .

— Hát annyi úri gyermeket miért küldenek úszni ta
nulni?— Hogy korán megtanulják a b u k á s t .  H.

V i d é k i  h í r e k .
P o z s o n y ,  nyárutó végén. Ismét zenéről szólok, vagy 

ha úgy tetszik, ama kotlóstyuki, Jericho pusztulását jelen
tő melódiák sipogásáról kell tennem említést, melly regge
lenként, városi színházunk ablakairól három utczára lehang- 
zik. Ezek az úgynevezett német paródiák nyitott ajtók s 
ablakok melletti játék-próbái! — természetesen, hogy ez 
által a müveit sizlésteljes közönség eleve megihlettessék! — 
Minthogy épen a német színészetnél vagyok, lehetlen szóba 
nem hoznom az itteni német arena jelen működését. E na
pokban a színigazgató Iiterátoroskodó nejének, egy regé
nyes, görög tűzzel, világításokkal ellátott, meglepő jelene
tekkel keresztül szőtt, scót tartományi régi váromladványok 
égő kunyhók-s hajókkal fölregényezett, elő- és utójátékkal 
kifoltozott spectaculosus , boszorkányos, későéjig tartó, nagy 
czédulán nyomatott szomorú játéka — n a g y  z a j t  ü t ö t t .  
— A pozsonyi magyar és nemmagyar közönség vetélkedve 
pártolja a szini diszitmények csinositásánál költséget nem 
kimélő, s az előadásban fáradhatlan igazgatóságot, és se- 
regesen tódul a csinos német arénába, hol miután több óra 
hosszat, egymásiránti gyöngédségből levett kalappal gyö
nyörűségesen m ulattunk, s miután a hűvös esti szellő csúzt 
csinált fuvalma jól átjárá a képzelet bájvilágán merengő 
agyvelőnket, egészen megelégedve haza ballagunk, — szám
ba sem véve a görög mécsekkel kétesen megvilágított ligeti 
parkon keresztbe tett fatuskók- s gerendákon történő kel
lemes botlásokat. — Minthogy országgyűlésünk vége felé 
siet, s a fiatal nő- és férfivendégeknek nincs semmi remé
nyük farsangon át itt maradhatni, hogy tehát azon táncz- 
vigalmi szép korszakot némileg előre kipótolhassák , kisebb 
nagyobb társaságokat alakítván, hetenként összegyűlnek a 
Széplak termében, s ott járják azután a lábficzamitó búcsu- 
tánczot egész desperátióval. — A nagy becsű p á r i s i  t i t 
k o k  főbb személyeinek, s jeleneteinek rézmetszetü képei 
kaphatok itt  Schweiger képárusnál. A rézmetszet igen jeles, 
főleg Cecillé arczképe ledér szeme bágyadt tekintetével, 
melly ellenállhatlanul sodorja maga után a kebelostromló 
vágyakat; a képek könnyű elkelhetése mellett főleg az har
czol, hogy nagyon csinosak és olcsók! — Még egy igen ör
vendetes hírrel szogálhatok; e napokban magán-magyar

nyelvtanoda állitatott itt vének s fiatalok számára, a tanítás 
havi dija csak egy forint s harmincz krajczár ezüst pénzben ;
— s most ne panaszkodjék senki, hogy a magyar nyelvhez 
jutányos áron nem férhetni ! — s jobbat tennének sok magyar 
uracsaink is , ha a helyett, hogy a franczia nyelv néhány 
ferde kifejezéséért havonkint 10 ezüst forintot fizetnek, in
kább a harmincz garasos magyar nyelvet tanulnák meg jól.

S i s s ó i  I mr e .
H o n t b ó 1. Múlt hó 25kén S z a l a t n y a ,  Hont kies 

fürdőhelye eddig alig tapasztalt kitüntetésben részesült. —- 
Délutáni 3 és 4 óra közt a fürdőhely már egy sok ezer szí
nű kaleidoscophoz hasonlított, inellyet a folyvást özönlő 
pompásnál pompásb hintók és fogatok, s az ezeknek megfe
lelő díszes vendégfüzér szinte a szem kápráztatásaig növele.
— 5 óra felé a fürdői tánczterem ajtai megnyilának (azok
nak t. i . , kik jegyet váltottak) s a tágas tánczhely néhány 
perez alatt fuladásig tömve lön; s a háromszoros meleg. t. i. 
ünnepiesen sütő napnak, a vendégözönnek, s a szent lelke
sedésnek melegei olly hőséget árasztának el a teremben, 
hogy sokan csak azért á 11 o 11 ák  k i, mert pad leülniük már 
nem jutott. — Tehát — mit elől kell vala mondanom, — 
a műkedvelők által jótékony czélra (Ipolysághon alapítandó 
kisdedóvóra) adott, felolvasással párosított hangverseny — 
miután előbb Pongrácz Lajos a kisdedóvás felett egy alka
lomszerű értekezést olvasott fel —  megkezdeték követke
ző renddel: lső osztályban : Kubinyi Vilmosné s 9 évű leány
kája , Tinkának zongorajátékuk négy kézre, nagy duó, 
H erztő l; Majthényi László bárónő éneke zongora kiséret 
mellett : Cavatina Donizetti Belizariojából. Dacsó Pál 
magán zongorajátéka: Ének Schuberttól, zongorára téve 
Liszt Ferencz által. —- 2ik osztályban : Boronkay Fanny 
ésRácsay Ferdinánd zongorajátékuk négy kézre : Angol nép
dalok Thalbergtől; ismét Kubinyi Vilmosné : la Sentinelle
— Winkler Károlytól. — Parentatio a bot felett, felolva
sás tisztes halotti versekben csekélységemtől; s végül ismét 
Rácsay Ferdinánd magán csenderő (fortepiano)-játéka : In
duló, nem tudom kitől.*) Az összes és egész előadás, külö
nösen pedig a lelkes hölgyeké, hangos ,éljen4 és tapsözönre 
fakasztó a nagyszámú hallgatóságot, mi természetesen min
den illető egyénnek jól eshetett; csak én nem értem el ezé- 
lornat, mert bármi siralmas hangon adtam is elő néhai bot 
ur ritka érdemeit, s panasziám a veszteséget, melly ki
hunyta következtében egész fajunkat érte , senki, de még 
csak egy könyücskét sem ejte, miből azt kelle gyanitanom, 
hogy bot ur ő kegyelmének nem volt mindenik olly igen 
hő tisztelője, mint magam. A hangversenyt lábverseny kö
veté , melly mintegy fél l l i g  tsrtott. — A társalgási nyelv 
uralkodólag magyar v o lt; s a hangverseny a leendő kisded
óvónak 175 pgő forint tiszta hasznot jövedelmeze; melly 
örvendetes eredményt nagy részben megyénk két lelkes al
ispánnője, Baloghy Imréné és Sembery Imréné— m inta jó
tékony ünnepély volt házi asszonyainak köszönhető. Ezen 
kívül évenként 2 pgő írtjával 6 évre kötelező részvény- 
gyűjtő ív is kering, mellyre 3 nap alatt tudtommal m ár80

*) Talán ez az egyetlen egy magyar szerzőtől ? mert a többi mind ide
gen volt. A s z e r k .



311 31 2

részvény íratott alá. Végül megemlítendő, hogy a jótékony 
czélu ünnepély alkalmával az ipolysághi czigányok ingyen 
játszani vállalkoztak, mit azonban nekik a tánczoló sereg 
lehetőleg kipótolni ügyekezett. P a j o r  I s t v  án.

K e m e n e s i  f ü r d ő n e k  nevezik a helyet, honnételső 
dolgom néhány szót tenni e lapokban a kedves magyar szel
lemű mulatságról, mellynek it t  részese valók. Tudva van, 
mikép honunkban , — hol még a nyilt őszinte barátság, a hi
deg udvariasság s bohócz divatoskodás által egészen einem 
temettetett, még folytonosan szokásban van a búcsujárás. S 
igy nem lehet csudálni, hogy a közelfekvő helységek n a g y -  
a s s z o n y i  búcsújáról több, mintszáz kocsi jö tt össze e für
dői mulatságra, meily délután négytől esti kilenczedfélig 
ta rto tt, minthogy a tulajdonos a vendégek illő elfogadására 
szükséges épületekről mindeddig nem gondoskodott. Egy
szerű fesztelenség, s nyilt jó magyar kedély jellemzék a 
társaságot. Különös örömmel írhatom, hogy a hetyke bon- 
tónoskodásnak nyoma sem volt, s még nagyobb örömmel, hogy 
azon egyetlen személy nyilatkozata is kinevettetett, ki mint
egy kiemelkedni kívánva a többi vele egyrangban levők kö
z ü l, lenéző arczczal utasitá vissza az őt tánczra szólitókat 
s szinte gúny-mosolylyal nyitá meg tekintetes, nemes és nem-
zetes ajkait e szemtelen szavakra „ S ........b a n  a h a u t e -
v o l é e k  n e m  s z o k n a k  n y i l v á n o s  b á l o k b a n  tán - 
cz ö ln i .“ Es ezek valónak az ő magas ajkának az ő magas 
szavai. — Volt magyar táncz elég. H

E r d é l y i  h í r e k .  Deésen a megyei kisdedóvó részé
re több műkedvelők által a „Két pisztoly“ adatott, és jól 
sült el. A terem tömve , s a jövedelem 148 pfrt va la , külön
ben a közönség kissé kisvárosiasan viselte magát. A jövő 
előadásra Kotzebue „Burgundi gróf“-ja van kitűzve, s mint 
mondják, Szigligeti „Zsidó“-ját is m egrendelték,— csak 
tovább u rak , fö l, játszilag egybesimulni, hogy legyen ha
zugság az, mit Deésről eddig olly igazán beszéltek. — 
R a d n a  kies fürdője az idén sok jeles vendéget gyüjte ösz- 
sze s ez előtt egy héttel kormányzónk is meglátogató. Mind 
i t t ,  mind útjában a leghőbb részvéttel fogadtatott, tiszte
letére itt b. Kemény Ferencz, országos elnök , bált is adott. 
Valóban keresve sem kaptunk volna jobb kormányzót; az 
isten áldja meg! — Azonban a radnai társasélet egészsége
sebb lehetne, különösen el hagyhatnák a vendégek i t t ,  a 
szép természet ölén, azt a feszes etiquettet, s több nemzeti 
szellemet önthetnének báljaikba. Ezt az e l ő p a t a k i  für
dőn sem ártana megtenni; itt színészek is vannak Kilényi 
igazgatása alatt. — Az égések csak nem akarnak szűnni kis 
hazánkban. Brassó ezért magának tűzkármentő-társulatot 
tervez. Bár követnék többen példáját. — Egy érdekes iro
dalmi hirt szinte feledék. Nem sokára sajtó alá kerül Sue 
Jenő Örök zsidója, fordítva B i r ó  M i k 1 ó s t ó 1,12 füzet
ben; egy füzet ára 20 kr. p. S z Í n y e i .

Irodalmunk,.
M a g y a r  i r ó k  j e l l e m r a j z a i .

II.
Kovács Pál.

Nincs könnyebb, mint annak okát adni: miért kedvel- 
tetik Kovács Pál a magyar olvasó világ, különösen hölgyeink

által annyira, hogy mindazon beszélyt, melly az ő tollából 
ered, a legmohóbb szellemi vágygyal fogadják. Mert költőnk 
egészen magyar költő; müveiben kiválólag uralkodik a nem
zeti elem, hiven tükröződik vissza a magyar éle t, főleg a 
magyar középrend élete, melly a többi rend közt úgy szól
ván egyedül olvas magyar irodami terményt, s igen jól érzi 
m agát, ha a költői világban is föltalálhatja saját eredeti je l
lemét , és sajátos nemzeti életének erényeit, és játszilag ki- 
gunyolt hibáit. Kovács Pál tehát a középrend költője lévén, 
meghódított osztályának körén túl csapongani nem szokott, 
az a z , világosabban szólva, az úgynevezett creme, vagy 
hautevolée idegenszerü életét csak r itk án , s legfölebb is 
vázvonalakkal, távolról érintve, rajzolja; mig kedvelt kö
zéprendének folytonos buzgalommal, s mintegy bizalmas 
otthoniassággal regéli el a hozzájok hasonló egyszerűbb ala
kok szivtörténeteit. Költőnk teremtő erővel bírván, beszélyeit 
ügyesen, eredetileg bonyolítja, s a csomó feloldásában is 
leleményes , meglepő ; érdekes , szivhezszóló előadásán neme 
a kedélyes naivságnak ömlik el, mi főleg a szépnemre jó té
kony benyomást teszen. Vig beszélyeiben egészséges, ép hu
mor , s komoly novelláiban is inkább derü lt, mint sötét, fé
lelmes szin található. (3 úgy veszi az életet, a mint van, s 
csak ott ád ennek nemesebb színezetet, hol a költői igaz
ság, az erkölcsi végirány megnyugtatást igényel. S ezért van 
az ő beszélyeinek nem leverő , borzasztó, hanem lélekemelő, 
szívderítő hatása. — Nyelvét, Írásmódját nemes egyszerűség 
bélyegzi, — és az legnagyobb szerencséje, hogy középrendü 
olvasói irányában a népszerű szólásmód érthető, s azért ked
ves hangulatát eltalálnia sikerült. — Röviden összesítve ez 
a z , m i, véleményem szerint, Kovács P á lt, mint beszélyi- 
rót a köztisztelet és szeretet hervadhatlan koszorújára ér- 
demesité.

Mint szinműiró nem olly szerencsés, s noha több drá
mája kedves olvasmányul szolgál, azonban őszinte oh aj tatom 
az , hogy bár szinműirás helyett, főleg vig regényekkel gaz
dagítaná e nemben olly szegény irodalmunkat. O mint re
gényíró bizonyára örökbecsű müveket meritne a magyar élet 
bőven áradozó forrásából!

Kovács Pál beszélyei és szinmüvei a következő évek
ben és helyeken jöttek napfényre; — 1827. Kicsinből mi 
lesz ? (Koszorú) melly a Spiegelben németre forditva is meg
jelent; Klavirmester. Vigj. 1 felv. (Urania); — 1828. Ko
ránjárások (Urania); Magának akart másnak kért. Vigj. 1 
felv.; Mindennek van haszna. Vigj. Farkas van a veremben. 
Vigj. (Koszorú); — 1829- Mellyik a sok közül ? Vigj. 1 felv. 
Öreg kérők. Vigj. (Koszorú). A szomorujáték. V igj. 1 felv 
(Urania); — 1830. Nem az volt kit gondoltam; Vizkereszt. 
(Aurora); — 1831. Mindenütt jó de legjobb otthon. (Nefe
lejts); Álkirály. Vigj. 1 felv. (Aurora); — 1832. Jaj heh jó 
fi vagyok én ! (Aurora), A fehér czipők. (Nefelejts). A lud- 
czomb. (Aurora). Kettőnek a leánya. Vigj. 1 felv. A zsivány 
Sz. j. 1 felv. Éjjeli vendég. Sz. j. 1 felv. A széplelkü. Vigj. 
1 felv. (Thalia 1. füzet). — 1833. Hívatlan orvos (Regélő) ; 
Koldus leány. Erkölcsi rajzolat 4 felv. A féltés gyötrelmei 
v. j. 3 felv. (Thalia 2. füzet); _  1834. Mennyi ház, annyi 
szokás ; Polgárleány ; Húshagyó (Aurora); — 1835. Román 
és nemromán. (Aurora). Veszedelmes újítás (Rajzolatok).—
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1836- Nagybácsi és nagynéni. (Athenaeum); Az éjjeli rém
alak (Társalkodó). Éva asszony unokája. Vigj. 3 felv. Nők 
köztársasága. Vj. 3 felv. Az elbűvöltek. Vj. 2 felv. Legjobb 
orvos a házasság. Vigj. 1 felv. (Thalia 3. füzet). — 1837- 
Mindennek van ideje (Athenaeum). — 1838. A hideg viz min
dent meggyógyít (Árvizkonyv). Vasúti részvények. (Emlény). 
Egyetlen leány. Vj. 4 felv.Kiadó lak. Vj. 1 fv. (Emlény).— 
1839- Szegénynek szerencséje is szegény (összes munkái I. 
kötet). Átalános örökös. Vj. 1 fv. (Emlény). — 1840- S zív  
és rang. (Összes munkái TI. kötet). — 1841. A növendék 
(Nemzeti Almanach). Művész álma. Dráma 5 felv. (Szinmű- 
tár). — 1842. Jelenet egy fiatal házaspár mézes heteiből. 
(Honderű). Gyermek szerelme. (Regélő). Művészet hatalma. 
Alkalmi. Vj. 3 fv. (Emlény). — 1843. Nőkebel boszuja. (Or
szággyűlési Almanach). Költő és színpad (Regélő). Csinál
junk magunknak egy jó napot. (Emlék). Vig czimborák.
(Magyar Életképek)----1844- A nemesek hadnagya. Dráma
5 felv. (Kéziratban). Első betegem (A Pesti Divatlap mostani 
számában). A bizalmatlanok Vigj. 1 felv. (Az Életképekben 
fog megjelenni). — Készülőben van : A falu kovácsa, vau
deville, népdalokkal, s az : Igen és nem, s a : Kopott arsz- 
lán cziniü beszélyek.

E szerint Kovács Pál már 18 éve óta szakadatlanul 
epitgeti, díszíti irodalmunk költői csarnokát, s egyéb szá
mos foglalkozása küzepett is talál időt gyönyörű hivatásának 
férfiasán megfelelni.

Költőnk D égen, Veszprém megyében, 1808ban szüle
tett. E szerint most van ő a férfiasság délpontján, s munka
bíró szellemétől még igen sok szépet és jót várhatunk.—• 
Figyelmet érdemlő, hogy Kovács Pál aty ja , Ferencz, kit ő 
9 éves korában elveszte, szinte nagy barátja, sőt munkaré
szese volt a magyar irodalomnak, dolgozótársa lévén a Ko
máromban Péczely által szerkesztett Mindenes Gyűjtemény
nek , s több francziából fordított kéziratot hagya hátra; 
mint Festetics Antal jószágainak főigazgatója halt meg Dé
gen , a nélkül, hogy Pál fiának talán általa nem is sejditett, 
szép írói tehetségében , s honunk oltárára tett áldozatiban 
gyönyörködhetett volna. Költőnk anyja Eőry Juliána, néhai 
Eőry János megyei főbíró leánya, még él, és Pápán lakik. 
Kovács Pál tanulói pályáját Pápán, a ref. főiskolában kezdé 
s végezé, s innét Pestre jö tt az orvosi tudományok tanulása 
végett; m árm int orvosnövendék az irodalomnak sokat dol
gozók, s 1833ban orvosi oklevelet nyert, értekezést írván 
magyar nyelven a N ö v e n d é k  n ő n e m r ő l  (és ez is vi
lágosan tanúsítja, hogy a szépnem iránt mint nemköltő is 
nagy bajiammal viseltetik). Ezután külföldi utazást tett Né- 
aiethon egy részében Berlinig, különösen Hahneinan ked
véért, kinek személyes ismeretségébe juta. Utjából megtér- 
ve , Győrött, az innét Pestre átköltözött jeles hasonszenvi 
orvos Bakody helyét foglalá e l, s hol most a hasonszenvi 
gyógyítást igen szép sükerrel űzi, s Győrmegye által tisz
teletbeli főorvossá neveztetett ki. 6  lakóvárosának nagyaro- 
sitására buzdító, lelkesitő erélye által nagy befolyással van ; 
a Gyórmegi e pártfogasa alatt álló magyar színészet virág
zását is nagyrészint neki lehet köszönni. Kovács Pál tehát 
mint iró az egész haza, mint orvos, környezete tiszteletét 
birja; mint férj, mint atya, mint szives, vendégszerető házi

gazda egyaránt szerettetik; s mi, kik bizalmas, kedélyes 
barátságát megnyertük, mindgyájan nagymértékben kedvel
jük őt, jeles, szép lelki tulajdoniért.— Azonban a mi Kovács 
Pálunk nemcsak a győri betegeket, hanem a beteges magyar 
irodalmat is gyógyítja, jav itja ; művei által az olvasók ér- 
zelmeit nemesíti, földeríti. O mint valódi orvos h o mö o -  
p a t h a ,  mint iróorvos nem h y d r o p a t h a ,  mert művei 
épen nem vizenyősek; adja az ég , hogy mint eddig, úgy 
ezentúl is legyen az irói pályán a 11 o p a t h a, az az, kedvelt 
műveiből minél több és nagyobb adagokat adjon a magyar 
olvasóvilágnak! V a c h o t l m r e .

NYŰGÖT. U t a z á s  k ü l f ö l d ö n .  Irta G o r o v e  I s t v á n .  Első kötet.
1844. Kiadja Heckenast Gusztáv. Ara 2 frt 30 kr.

Józan, szabad gondolkozás, független önállásu ítélet, 
gyakorlati, következetes okoskodás, lankadatlan erély, lel
kesedés, érdekes, tömött előadás leginkább az, mi által szerző 
jelen utazási művét nem csak fölötte tanulságossá de egy
szersmind mulattatóvá is tette. Ez első kötet 78, nagyré
szint apró czikkre van osztva, mi az olvasóra igen kelleme
sen h a t, mert megannyi nyugpontot nj er elmélkedésre,mint 
ha állomásról állomásra az utazóval együtt pihennők ki ma
gunkat. — Gorove kévés szóval sokat akart mondani, s czél 
já t jó sükerrel érte el. Teljes bizodalommal reméljük, 
hogy ezen uj irodalmi tünemény nagy hatást fog csinálni 
a magyar olvasó világban, s Nyűgöt létére is jó kelettel bi- 
rand. Az első kötet Némethon, Schweitz, és Németalföldnek
magasabb szempontból felfogott ismertetését tárgyazza----
A könyv kiállítása méltán nevezhető pompásnak, valamint 
az Amsterdam belsejét ábrázoló rézmetszet is.

E r e d e t i  l e v e l e z é s  a  l eül  f ö l  d r  öl .
Paris, nyárutó 12. 1844- Édes Imrém! Ma egy hete, 

hogy Párisban vagyok , de még, megvallom, igen keveset 
néztem, bár sokat láttam , mert legtöbbet bámultam. — Ez 
.egy héti tanulmányim és emlékezeteim közül a szín
pad , különösen a Theatre fran^ais előadásai lebegnek előt
tem; hogy és mint és miért, megirom neked ez órában, ha 
ugyan betűim érthetőbbek lesznek, mint a levegőbe irt be
tűk , mert szini előadásról irni annak, ki azt nem látta , 
hasonló ehhez. Ha nem mondanám is, tudod, miért vagyok 
olly hű látogatója a Theatre fran^aisnek. Itt Moliére adatik 
többnyire mindennap, aztán a klassikai művek, s ezekben 
lép föl Rachel, a párisi közönség bálványa, a kritikusok 
csábitója, ez a méhben hagyott musa, kivel az idő szinte 
olly soká vajúdott, hogy csaknem későn jö tt a régi színé
szet dicsének megújítására. Ez a szikár, nem szép, ez a 
szeplős leány, színpadra léptével az uj iskola utába olly 
követ gördite, hogy szinte megakasztá annak sebes hala
dását , s e kő nem is hamarabb fog onnan elmozdittatni, 
mint azon innepély alkalmával, mikor belőle emléket fog
nak állitani Rachel kisasszony sírja felett. Es mi teszi olly 
becsessé, olly várvavárttá e színésznő föllépését, hogy az 
ember alig ju t helyhez a színházban? A divat? igen is,m ert 
ezzel úgy van a párisi, mint némelly ember a sóval, vagy 
czukorral, hogy minden ételt sóz ,. czukroz ; de a divat esz
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tendők múlva elveszti ingerét, Rachel kisasszony pedig a 
színpadon mindig nagy tünemény ; mert becse a művészet, 
s művészete a szép szónoklat, melly nem a szót adja vissza, 
mint megírva van, hanem a szellemet, melylyel az megira- 
ték. Sok vesz el a kép és néző szeme közt, mondja Les
sing, ha ugyan jól emlékszem, Galotti Emíliában, de még 
több vesz el egy jó dráma becséből, mig az színpadon ke
resztül a hallgatókhoz é r , hibás felfogás, gyönge előadás 
miatt. É n , mikor a derék Rachelt hallottam, nem érzém e 
hiányt, s teljes volt lelkem öröme. Hangja igen szép terje
delemmel b ir, föl és le , mélyen és magasan; s bele tanul
ván magát a darab szellemébe, s közel a költő léikéig 
hatván felfogása, hangjának e nagy terjedelmű lépcsőzetén 
kénye kedve szerint viszi a szenvedélyt, ezzel a hallgató
ságot a tetszés legzajosb kitöréséig. Hallgassuk el aztataps- 
özönt, melly őt Racine Andromachéjának második felvoná
sában, mint Hermione kilépvén , fogadja. Mi, kik először 
látjuk ő t, az előleges tetszéssel nem tartozunk; hanem kö
vessük őt figyelemmel a negyedik felvonás ötödik jelenetéig, 
hol Pyrrhusnak szemrehányásokat tesz azon szép sorokban, 
mellyek igy kezdődnek :

Je ne Eai point aimé , cruel! qu’ai-je done fait? — és 
kisérjük végig, hol azt mondja:

V a, cours: mais crains encore d'y trouver Hermione. 
Milly szavak ezek! milly lelkére mondott szavak a nem sze
rető Pyrrhusnak! — Rachel nem sokat játszik tagjaival, 
neki az csak mesterség volna, ő pedig művésznő. Bal keze 
mozog legtöbbet; ez is csak akkor, midőn egész alkatja re
meg belső megindulás miatt. Es vájjon nem az-e a legszebb 
művészet : kevés eszközzel mennél többet terem teni, mint 
l e g y e n  szóval isten a világot? Ebben fekszik a magas és 
nemes egyszerűség titk a , mellyet annyi műbiró dicsér, s 
mellyre olly tkevés művész bir fölemelkedni szóló vagy 
képző művészetben egyaránt. — Moliére, mint mondám, 
napi renden van. Láttam tőle : Les fourberies de Scapins, 
és Tartuffe-t. Amaz első műve már Boileau által megrova
to tt, hogy Scapin, Geronse-t zsákba buvatja, mint nemte
len, mint aljas, mint nem szinpadra való. E s, oh Boileau, 
ha te élnél, mennyi aljasság ment azóta szinpadra, vígjáték 
neve alatt! É n , mint szerencsétlenebb kor gyermeke, már 
nem is láttam benne botrányt, mert mihez nem kelle szok
nom, ülvén csendesen a színpadok előtt? — Moliére vig- 
játékainak előadása gyönyörűség. Ebben vannak legjobban 
otthon a franczia színészek. A classical nekik hagymáz 
szent őrjöngés , s körülbelül alig lehet valami unalmasabb , 
mint Rachel mellett az éneklő, a—b ab-féle egyhangú be
széd, vagyr szavalás, mikor egy szótagot olly hosszan mon
danak k i, mintha tiz volna. Csodálatomat birja, igen i s , 
Moliére darabjainak előadása. A mit nálunk csak emleget
nek : hogy t. i. a játék összevágó legyen, azt itt lehet lát
ni. Miért ? mert a szerepet mindenik színész úgy tudja, mint 
a miatyánkot. Itt a súgó csak segítő, gyarlóság esetére. 
EgJ ik színész, hajólfejezem ki magam, a szót csak elveszi a 
másik ajkiról; s az egész előadás olly egy, olly folyékony, 
mint a karikacsapás, vagy finomabban : olly szakadatlan 
és szaggatatlan, mint a selyem-fonál, mellyet egy bogár

ereszt.*) — Tartuffe-t nehezen tudná élvezni a magyar kö
zönség. Sokat látna benne, a mi neki nem tetszenék, mert 
igen kényes az úgynevezett erkölcsiségre, a szót dolognak 
veszi, és vannak kritikusok i s , kik a Belvedere képeiről 
behunyt szemmel fognának legjobban Ítélni. Ellenben so
kan szeretik az olly elménezséget, vagy ö tletet, mint az 
olajos káposzta, Ludas M atyiban; mint a Tóti Dorka trom
bitás apja; szeretik a szép nótát, ha nem oda való is épen 
a darab közepére, aztán tudja isten , mit még!

Nálunk szinházba járnak leginkább nemzetiségből, 
azért igen is kétes a színház állapotja : azaz, kevés anéző; 
a németek elmennek m ulatni; a francziák szellemi szükség
ből. Nekik ez ollyan, mi nélkül hiányát éreznék a magasb 
gyönyörnek; s korán sem hiszik azt, mit előkelő magyar 
elmék, hogy szinházat csak nemzetiség érdekéből méltó tar
tan i; itt a nemzetiség kérdésén túl vannak, még sem ront
ják le azt a húsznál több darab szinházat. Ha isten segit, hogy 
mi is egy nyelvű nép leszünk, akkor nem lesz már szükség 
többé magyar könyvre, magyar drámára, magyar hirlapra, 
mert a nemzetiség érdekét nem fogjuk félthetni? Boldog 
idők!

A Theatre fran^aisban földszint csak férfiak ülnek, mig 
az úgynevezett Petits theatres-kben úgy mint nálunk, ve
gyesen , leginkább kézművesek, hogy egy egész család együtt 
maradhasson. Valahányszor taps van, az mindige földszinti 
közönség kellő közepéből ered, mi nekem mindannyiszor 
szemembe tűnvén, csudálkozám ez éber műbirákon. Tehát 
földszint van az értelmiség, az Ízlés? Földszint igen is — 
a kezek, mert azon ötven hatvan egyed, kik ott egymás 
mellett, egy csoportban ülnek, nem egyéb, mint — a cla- 
quer-ök, tapsolok; kiket e nemes tisztükért az igazgatóság 
különösen kegyel; s illyen van minden színháznál. Játék előtt 
és közben , a nálunk szokott színi ezédulák helyett több szi- 
nészeti újságok áruitatnak, pour deux sous, trois sous, hol 
elősorolva, mindegyik színháznál mi adatik elő, s ki mit já t
szik. Többnyire az előadandó színdarabokat is árulgatják. 
— A férfiak nem veszik le kalapjokat, mint csaknem min
den német színházban láttam , még a páholyiak sem, mint 
nálunk is. Egyszerre több darab adatik, ritkán kevesebb 
nyolez felvonásnál, de néha tiz is; tegnap például 18 szín
házban 51 darab; a theatre fran§aisban csak kettő , de a 
theatre des variétes-ben négy, természetesen rövidebb. Pa
risban, ha jelenleg nyáridőben is ennyi az előadás, hihető, 
hogy télben sem lesz kevesebb, és igy legalább 17 színház
ban hónapon s évenként mennyi dar.ab fordul meg, könnyű 
felszámolni, de egyelőre nehéz elhinni, hogy annyi darab 
előadására a pesti színpadnak körülbelül ötven év szükséges.

A klassikus darabok előadása közben a függöny nem 
eresztetik le ; semmi zene; de a vígjátékokban rendesen 
egy kis keringő, vagy spanyol muzsika, csak igen röviden 
játszatik , mert a közönség beszédet akar hallani, nem ze
nét; a pihenő szak felvonások közt igen kurta.

Barátod E r d é l y i .

*) Mikor lehet ezt majd a mi nemz. színpadunkról is elmondani?
A s z e r  k.
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M ű v é s z e tü n k .
N e m z e t i  sz ínház .

Nyárutó 23. Két pisztoly.
— 24. Szökött katona.
—  25. Zsidó. Három a táncz! mindig nagy vásári kö

zönség.
— 26- E z r e d  l e  á n y  a. Opera Donizettitől. Schodelné,

mint Mari markotányosné, szép énekével s kedves játékával 
mindannyiszor elragadja a közönséget, melly azonban ne
vetséges dolgot követ el, valahányszor a dalművésznő dobo
lását és nem éneklését ismételted. Igaz ugyan, hogy furcsa 
az, midőn nő dobol, habár a nők sok titkos dolgot dobra szok
tak ütni; mindazáltal illyesmit furoréval fogadni, nagy lelki 
szegénység. — Az öreg őrmester szerepében ma lépe föl elő
ször Füredy, s bár hangja igen férfias, de külseje még sem 
birá elhitetni velünk, hogy csakugyan öreget személyesít. 
Különben nem csak éneklésben, de játékban is szembetűnő 
előmenetelt tesz Füredy, a szinpadon szabadabban mozog, 
s mindinkább elhagyogatja szokott feszengését. —Joób (Toni), 
Udvarhelyi (Hortensio) és Hubenay Jánosné (Maggiovecchio) 
dicséretesen működtek. Y2.

— 2 7 - E l ő s z ö r : K É T  B A R C S A  Y. Eredeti dráma 
4 szakaszban. Irta J ó s i k a  Mi k l ó s .

E színmű szerzőnek a Kisfaludv-társaság ünnepén fel
olvasott „Bornemisza Anna“ czimü beszélye szerint lévén 
kidolgozva, nem csoda, hogy több benne az elbeszélői, mint 
a drámai, mert valóban a legnehezebb feladat ugyanazon 
egy tárgyat beszély- és szinműalakban hasonló tökélylyel ki
vinni, mihez nagy öniuegtagadás és sokoldalú irói egyéni
ség kivántatik. — Mellőzve azonban ezen szinpadi újdonság 
ama főhiányát, miszerint sok hosszas párbeszéd, s bár költői 
becsű elbeszélés van benne, több okbul szeretnünk kell azt. 
Szerző hiven, sajátosan festi a kort, mellyben leginkább tör
téneti személyei mozognak, hiven rajzol jellemeket, irány a 
nemes, magasztos, mi, úgy hisszük nem kis kárpótlás a cse- 
lekvény lassú folyamáért, mellyben itt-ott kellő okadás (mo
tiválás) is hiányzik. A másodrendű uj franczia drámákban 
ugyan gyors rohanásu cselekvényt lehet találni, de mit ér
nek az illy drámák, mellyekben költőiség, belső becs nem 
létezik; ezeket a sokaság kedveli, de a valódikig művelt 
ember egyszernél többször meg nem nézheti. Hogy Jósika 
ezen színmüvének szerkezete, iránya nem a legújabb rámára 
van feszítve, azért még minden kivétel nélkül nem kell azt 
kárhoztatni, kivált nálunk, hol a teljes költészeti virágok 
gyéren teremnek, s hol szokottnál nagyobb hosszaság, azaz, 
a nézők türelmetlensége és felületes műveltsége miatt még 
Shakespeare atyánk drámái is sorban megbuknak, (ha ugyan 
bukásnak mondhatni az t, hogy a magyar közönség az ének 
nélküli drámát rendesen csak első alkalommal szokta szép 
számmal meglátogatni). — Jósika jelen művének utósó sza
kasza leginkább kielégité a közönséget, és ez igen kedve
ző körülmény drámájára nézve , mert jobb lett volna azon 
dránia-ironak nem születnie, ki a nemzeti szinpadon adott 
müvét roszul fejezi be, mert nálunk többnyire az utósó be
nyomás millysége szerint hoznak ítéletet a szerző fejére.

A férfias bátorságu, honához hű, lovagias szellemű 
Barcsay Mihált — L e n d v o y ,  a heves lelkű, testvérét s

kedvesét egyaránt önfeláldozással szerető Barcsay Lászlót — 
S z i g e t i ,  a zsarnoki tekintélyű, mogorva Abafi Mihályt — 
E g r e s s y  G á b o r ,  a magasztos kedélyű, nemes szivü fér
fias bátorságu s eszélyes Bornemisza Annát— L a b o r f a I v y r 
R ó z a ,  a kedveséhez szilárd lélekkel ragaszkodó, szende, 
Bornemisza Zsófit — K o m l o s s y  I d a ,  a féltékeny, s 
egyedül derék férjében élő Barcsaynét— S z a t h n i á r y  n é, 
a képmutató ravasz Gerezdy t — F á n c s y , s  végre a két torz
alakot, a tudákos, részeges ku lcsárt— S z e n t p é t e r y ,  
s a bőbeszédű, sopánkodó Orsolya asszonyt — K o v á c s -  
né , mind szerepeik szellemének ügyes felfogása, mind az 
akkori időhöz alkalmazott igen sajátos, alakozásuk— mas- 
kierung — álta l, hiven személyesiték, s valóban .fájdalmas 
gyönyörrel kelle visszaemlékeznünk a kis Erdély regényes 
szép múltjára. Komlóssy Ida is sokkal kielégítőbben műkö
dött m a, mint első föllépése alkalmával, ső t, minthogy ma 
hatáskörén nem lépe tú l , a szende gyermeket az érzelmek 
nehezebb kifejezéseiben is, meglepő ügyességgel adá. Mi 
könnyű volna elhagynia az éneklős m odort, s mennyivej 
többet nyerne já ték a , ha egyedül a művészet által nemesí
te tt természetesség ösvényét követné! De mi reméljük, hogy 
elvégre is engedni fog a szép tehetségű Ida e méltányos kí
vánatnak, s mi akkor őt szivesen üdvözlendjük a nemzeti 
színháznak illy ifjú sarjadékokkal szükségkép szaporítandó 
tagjai közt. — A második szakaszban előforduló bordal 
Egressy Bénitől tetszett, s ismételteték. — A gyermekek 
által eljárt oláhtánczot nem úgy lejtik Hátszeg vidékén, 
hanem eredetileg , valódi oláhosan.

— 28. C i l l e y  és a H u n y a d i a k .  Eredeti dráma 
4 felv. Irta  V ö r ö s m a r t y  Mi  h á l. — E sok jelességgel 
biró szinniüről s előadásáról, ha több helyünk lesz e rovat
ban, terjelmesebben fogunk szólani.

__29-Á r m á n y  és s z e r e 1 e m. Szomorujáték 5 felv.
Schillertől. — Komlóssy Ida (Luiza) és Tóth (Kalb), mint 
vendégek léptek föl. Az előbbiről már két Ízben szóltunk, 
az utóbbit, mostani előadásáról Ítélve, ügyes, haszonvehető 
színésznek tartjuk.

— 30- O s c a r .  Vígjáték 3 felv. Irta Seribe és Du- 
verier. Ford. Egressy B. — Mi ennél nnalniasabb, silá
nyabb vígjátékot nem ismerünk; mikép is lehet illy üres 
dibdáb semmiséget adni, mi meg nem foghatjuk. — Kom
lóssy Ida , mint vendég , Julia szerepében sokkal türhetőbb 
volt, mint eddigi komoly előadásaiban. — Játék közben 
Liszt, szathmármegyei hazánkfia játszott egy par regi nó
tát és csárdást. A szándék szép és nemes volt, de a kiviteli 
erő hiányzott. Különben L. urnák sok szép szerzeménye van.

__ 31. Szigligeti javára : K é t p i s z t o l y .  Tele ház,
nagy hatás! — Füredy ez alkalommal először éneklé Sobri 
eredeti kedvencz dalát, melly igen nagy tetszéssel fogad
tatott.

__ Ószelő 1. T i s z t u j i t á s .  Nagy Ignácztól.

K ü l f ö l d i  h i r e le .

P á r i z s .  Taglioni örökre búcsút vett Párizstól. Utósó 
előadásai 6 5 ,0 0 0  frankot jövedelmeztek. Először 1827- j ú 

lius 27kén lépett föl a nagy opera-szinházban. Midőn utó-
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jára túuczolt, szintolly lelkesedéssel fogadd a közönség, 
mint midőn először lépe fö l, hol niingyárt első nagyságú 
művésznőnek ismertetők. — Egy itteni könyvárus nem rég 
a törvény által 500 frank lefizetésére , egy regényirónak , 
s regénye 600 példánybani kiadására ité lte ték , mert a könyv
ben több értelem-zavaró sajtóhibák találtattak. — A Dela- 
vigne Kázmér emlékérei adakozások jól haladnak. A harma
dik aláirási ivén 5017 frank áll. Szülővárosa, Havre, 2000 
frankot adott. Seribe 500 frankot s báró Rothschild Jakab 
100 frankot irt alá.

Na n c y .  A naneyi érsek, Forbin-Janson által hátra
hagyott 3 millió frank között hétszázezer van, mellyet 
a meghalálozott a khinai kis gyermekek számára gyűjtött, 
a kik ot t ,  ha szüleiknek nem tetszik őket fölnevelni, a 
disznók elébe dobatnak. Az illyenek fölnevelésére, a ke
resztény hitben, hagyá az érsek a fönebbi összeget.

M a j n a i F r a n k f u r t .  Ez előtt néhány héttel egy ha
jós valami ősvilági elefánt állkapczáját huzá ki horgonyával a 
folyóból. A csont csaknem tökéletesen ép; ötvenhárom fon
tot nyom. Zápfogai egy láb hosszúak, negyedfél láb széle
sek. E nevezetességet a természetrajzi muzeuni szerző meg 
magának.

Ró ma .  Az arcadiai pásztorok academiája í. Oskárt, 
a svéd király t, tagjának nevezé ki.

L o n d o n .  Az itteni posztó-csináló ezéh Peel Róbertét 
tiszteletdiplomával ajándékozd meg, s kinevező őt . . .  le
génynek. — Albert herczeg Seheft'ertől, a hires franczia 
festőiül, egy képet vett 20,000 frankon. A kép tárgya Gő- 
the „Wilhelm Meister“-jéből Mignon és az agg hárfás. — 
Nagybritanniában 1843ban 70 vasúton (melljek 60 millió 
font sterlingbe kerültek,) 25 millió utazó szállittaték. A díj 
egv angol mérföldért % pence. — Ha a kiadások számából, 
mellyet valamelly könyv megér, annak jóságát lehetkövet- 
keztetni, úgy kétség kivül minden mű között, miket vala
ha napvilágra hozott a guttenbergi találmány , legjelesebb 
egy angol szakácskönyv : „A new system of domestic Coo
k e ry , by a Lady“, oily mii, mellynek nem rég a hatvanhe
tedik kiadása jelent meg. — A junius ISkán fölállított 
Wellíngton-szobor 12,000 font sterlingbe Került.

Li pc s e .  Egy itteni német lap azt mondja: „Amagyar 
irodalom néhány év óta annyira emelkedik, hogy a magyar 
nemzetiség minden barátját büszkeséggel tölti el.“ S aztán 
em liti, hogy rövid idő óta két dráma jelent meg: Szigligeti 
K i n i z s i P á l j a  s Obernyik F ő ú r  és p ó rja .

J a s s y  augustus 2kán és 9kén fölgyujtatott; s a két 
alkalommal 355 ház lett a tűz martaléka. A gyújtogatok 
nem boszuból vetemedtek e gaztettre, csupán azért, hogy 
lophassanak. Közülök négy elfogatott, s bitóra itélteték. Az 
uralkodó herczeg 1400 aranyat osztatott ki a károsultak 
között. A többi adakozás mintegy 3000 aranyra megy.

Ititka és rendkívüli dolgok.

(K u ty  a - hű  s é g.) Bochart azt beszéli Hierozoicon- 
jában egy kutyáról, hogy az Párizsban csaknem három évig 
feküdt gazdája sírhalmán. Semmi csalogatás, semmi hízel
gés nem távolítá el onnan. Gyakran erővel vitték e l, s be
zárták , de mindenkor megszökött börtönéből, s régi helyé
re tért. Ez annál nevezetesebb , minthogy azon időben igen 
nagy hidegek jártak.

( B a l g a  boszú) .  Midőn Cyrus a Gyndes vizén átment, 
fejér lovainak egyike megvadult, s a folyam közepébe ugrott, 
mellynek hullámai a paripát elsodorták és elnyelők. Cyrus 
haragjában megesküvék, miszerint a folyamot úgy kiszáritja, 
hogy egy asszony is átmehet ra jta , a nélkül, hogy térdei 
megnedvesednének Azonnal 360 patakot ásatott, s az eddig 
hatalmas Gyndest csaknem egészen kiszáritá.

Ellenlábdák. (Antipodalien.)

— (Fájjon igaz volna-e ?) Nők közt az igaz barátság 
szint oily lehetlen, mint férfiak közt az igaz szerelem.

— (Ritka betűk a világ ábéczéjében). A boldog háza
sok elválaszthatlan mássalhangzók Hymen nyelvtanában.

_____  K.

Magy hibaigazítás.

Garay Jánosnak múlt alkalommal közlött szép költe
ménye, hibásan rendeztetvén e l ,o l ly  zavaros, homályos 
értelmű vala, hogy szükségesnek tartók azt egészen újra 
nyomatni.

1 S 4 4 L .

Hová levél , dicső kor ?
Szép s nagynak szent kora ! 
Magvában elveszett-e 
Virágod himpora ?
Hová , hová levétek 
Ti népek , nemzetek ,
Kik közt csak nagynak, szépnek 
Oltári égtenek ?

A szellő dalt susoglott,
Érzett a kő s beszélt,
Minden berekben isten, 
Folyókban szellem é l t ,
Az ember és az élet 
Két testvér voltának ,
Egymással, ész a szívvel 
Karöltve jártának.

S a hősi tett nem halt el 
A tettek mezején ,
A szerelem nyögése ,
Erény , hit és remény ,
Lelket nyert a vésőnek 
S a lantnak általa,
Te bájkorányod volt a z ,
Költészet hajnala ! —

A hajnalból sugárit 
Fényes nap hinti szét,
Más nemzetek borítják 
Immár a föld színét; 
Dereng-mereng a költés 
Homályos sugara,
Korunk az ész delének 
•— Mondjátok — fénykora !

Zöldellő berkeinkben 
— Fennyen dicsekszetek —
S a rét himes virágin 
Tündérek nincsenek :
Halakkal és vadakkal, t
Ekés nekünk a tó ,
Nymphák helyett folyóink 
Hasítja gőzhajó.

S az esti égnek ívén 
Átúszó csillagok 
Tán bujdosó testvérek ,
Vagy szellemrokonok ?
A hold ezüst palástján 
S a nap arany haján 
A bűvarázst letörlé 
A kandi tudomány.

Minek nekünk a szirtben 
Keresni érzetet ?
Rejt az nekünk keblében 
—■ Mondjátok — érczeket ?
A vész dörgő szavában 
Tán isten hangja szól ?
Nem úgy tanultuk azt a 
Vegytan szakmáiból!

Az ember kebelében 
Vér és nedv habzanak,
Az istenek templomban 
Vagy mennyben lakjanak .
Uj hatalom lön úrrá ,
Az észnek istene — 
Kiáltotok s kiált fel 
Az újkor szelleme.

És kezetekbe vévén 
Javító ecsetet,
A régi képnek adni 
Vágyván új életet :
A régi tisztes képen 
Addig javítotok ,
Mig festék és a lélek 
Rajt elmosódni fog.

Hová levél, dicső kor?
Szép s nagynak szent kora! 
Magvában elveszett-e 
Virágod himpora ?
Te köbül is érczből is 
E m b e r t  képzél vala , 
Emberbül is k ö v e t  gyúr 
Ez új kor angyala!

G a r a y  J á n o s .

MŰMELLÉKLET. Kovács Pál , kitűnő jelességü beszélyirónk 
arczképe. Kőre rajzolta Barabás. Nyomt. Höfelich Bécsben.

SZERKESZTŐI ÉRT E SÍT ÉS AZ ÍRÓKHOZ. Újólag 
figyelmeztetjük vidéki levelezőinket : hagyjanak fel minden hosszas ér- 
zelgéssel és okoskodással , mert miattok egyéb rovatainkat nem csonkít
hatjuk. Eddig is majd minden vidéki levelet kivonatban kénytelenittet- 
tünk közleni. — ,,A látogatás a harmadik emeleten“ czimü gúnyirat 
visszautasittatik , melly bizonyosan valamelly ingerlékeny segédszerkesztő 
műve, ki Nagy Ignácz irodalmi életképe által találva érezé magát. —

KIADJA ERDÉLYI JÁNOS. — NYOMATIK BUDÁN AZ EGYETEM BETŰIVEL.
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A TÁ R SA SÉ L E T ,  SZÉPIRODALOM ÉS MŰVÉSZET KÖRÉBEN.
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s nemzeti és népi dalok hangjegyeivel.
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Társaséletünk.
VI.

Az alakoskodó . és az őszinte , bizalmas társalgás.

N in c s  b o r z a s z t ó b b , m in t  c s a k  táv o l ró l  is  sz em lé ln i  

olly t á r s a s k ö r t ,  m e l ly b en  az  ősz in te  n y í l t s á g ,  v a lód i  b iza l
m a s s á g  sz iv eg y es i tő  s k e d é ly m e leg i tő  n a p ja  h e ly e t t ,  a  p ecz -  
k e s  f e s z e s s é g , az  e r ő te te t t  sz ív te len  s z ó v á l t á s , ü r e s  ille- 
delmi k ö z l e k e d é s , s z ó v a l , az  ú g y n e v e z e t t  e t ik e t t i  s z a b á 

lyok szo ro s  m e g t a r t á s á n a k  d e rm e sz tő  f a g y a ,  m in te g y  h a 
lo tt i  j é g f ig u r á k k á  m e re v e n í t i  a  k ü lö n b en  e re d e t i l e g  ny ílt 

sz ívű  e m b e r e k e t .  Az illy e t ik e t t i  k ö r ö k  b á b ja i  nem  t u d n a k , 

v a g y  n e m  m e r n e k  e g y e b e t , m in t  leg fö lebb  i s  e g y m á s  ru h á i t ,  

é k s z e r e i t ,  s  m inden  leg k i s e b b  m o zd u la tá t  v i z s g á ln i ,  s e g y e 
dül a r r a  f igyelni : vájjon  e t e k in te tb e n  ki m in t  t a r t j a  m eg  
a  d iva t  é s  H iede lem nek  g y a k r a n  l eg i l le t len eb b  s z a b á l y a i t} 
a  l e g o s to b á b b  e lm é s s é g e k e t  is  k ö lc sö n ö s  b ó k o la t  f e jé b e n ,  
b á r  h id e g  a ja k v o n a g lá s s a l  m e g m o s o l y o g n i , —  c sa lád i ,  s z e 

r e lm i  v i s z o n y o k r ó l , sz ín h áz i  c s e l e k r ő l , b á lo k ró l  é s  m in d e n 
fé le  ny ílt  é s  t i tk o s  b o t r á n y o k r ó l , h a sz o n ta la n  d iva tbe l i  t á r 
g y a k ró l  o r rh a n g o n  f e c s e g n i , p l e t y k á z n i , a  k ö r ü k ö n  k ív ü l i 

e k e t  g ú n y o sa n  r o s t á l g a t n i , a  m a g o k  c sú fos  ü g y e i t  fe ledve ,  

m ás  b e c s ü le te s  e m b e r e k  d o lg a ib a  r á g a lm a z ó la g  av a tk o zn i  
s tb .  E z  j á r j a  az  illy b z a lm a t la n  f e s z k ö rö k b e n  ö r ö k k é ,  hol 
le lk é t  m in d en ik  e g y fo rm a  k a p t á r a  ü t v é n , m in d n y á jan  úgy  
v ise lik  m a g o k a t , m in t  a  g y a k o r la to t  t év ő  k ö z k a to n á k  a  had i  
p a r a n c s s z ó r a  , e la n n y i r a  , h o g y  az  illy á lo r c z á s  , p e c z k e s  
t á r s a lg á s  k ö z e p e i t  az  e m b e r e k  t a r k a  j e l l e m e , a  c s a k  ny ílt 

sz ívű  t á r s a lg á s b a n  k i tű n h e tő  kü lö n fé le  e m b e r i  e g y é n i s é g  
e g é s z e n  e lv é s z ,  s u n a lm a s  e g y s z ín ű v é ,  s  d ró ton  r á n g a t o t t  

m ar io n e t t -m u ta tv á n y n y á  a l ja sú l .  Ó p e d ig  az  illy b o n tó n  é s  
e t i k e t t  á l ta l  h á t t é rb e  s z o r í to t t  s e l z á r t  s z iv ek  g ö r c s ö s e n  

v o n a g la n a k  , h a b á r  a c s a ló k a  a r c z  d e r ü l t s é g e t  m u ta t  is , de 
a  b e n s ő b e n  sú lyos  b o rú  n e h e z k e d i k ; m e r t  e m b e r r e  n é zv e  
nem  k é p z e lh e t e k  n agyobb  k i n t ,  m in t  m időn ő s z in te ,  k e d é 
ly e s  t á r s a l g á s tó l  m e g f o s z t v a , m ind ig  é s  m in d e n t  a  k i m é r t  
f e s z e s  s z a b á ly o k  s z e r in t  kell  t e n n i e ,  s z ü n e t len ü l  v ig y ázn ia ,  

h o g y  c s a k  e g y  p a r á n y i  m o zd u la t ta l  v a g y  te k in te t t e l  is  b a k o t  

ne  lő jö n ,  m időn  m in d en  szó t  k e r e s n i e  k e l l , é s  sz ive  sz e r in t  
ú g y szó lv án  m it  s e m  b e sz é lh e t .  I g a z á n  v an  so k  szo lg a i  l e lkű

e m b e r , ki  c s u p a  H iedelem ből m é g  c s a k  enn i  se m  b á to r k o 
dik  a n n y i t , a  m en n y i t  n e ta lá n  r o m la t la n  é tv á g y a  m e g k í 

v á n n a  , k iv á l t  n ém e l ly  f innyás m á m ik a  á l ta l  v e z é r le t t  h ö l 
g y e k  , c s u p a  e t ik e t tb ő l  c s a k  e g y  k i s  t é s z t á t ,  e g y  k i s  é m e ly 

g ő s  c z u k o r c s e m e g é t  e s z n e k  u j ja ik  h e g y é v e l , —  p e d ig  s z e 
g é n y e k ,  in k áb b  s z e re tn é n e k  az e lő t tü k  p á ro lg ó  Íz le te s  tö l
tö t t  k á p o sz tá b ó l  v a g y  m a la c z sü l tb ő l  f a l a t o z n i , h a  u g y a n  ez 
i l le t len  (!!!!) m e r é n y é r t  a  b o n tó n  é s  e t i k e t t  e u n u c h ja i  m e g  

n e m  sz ó la n á k .  T r é f á n  k í v ü l , v o l ta m  én  P e s t e n  b izonyos 

f a r s a n g i  m u la t s á g b a n  , hol e g y  ig en  le lk e s  m a g y a r  nő t  t á r s 
női k in e v e t t e k  a z é r t ,  m e r t  a  l ib a sü l tb ő l  é tv á g y a  m é r l e g é 

h e z  k é p e s t  e l é g  v a k m e r ő  vo l t  k é t  e g é s z  d a r a b o t  —  m i több  
a  l ib a  czo m b já t  é s  m e l lé t  —  fö lem ész ten i .  M il ly  é g r e k iá l t ó  

b ű n  ez az  á l s z e m é r e m  , az  a la k o s k o d á s  i r á n y á b a n  !
,A h  m il ly  i s ten i  s z é p s é g g e l ,  m illy  f e n m ü v e l t ,  e lm é s  

l é le k k e l  b i r  n a g y sá d  !‘ —  h á n y s z o r  h a l lu n k  fé rf iak  szá jábó l  

h a so n ló  h í z e l g é s t , s e ze r f é le  c s in á l t  v i r á g g a l  fö lp ip e ré z e t t  
m a g a s z ta ló  b ó k o k a t , a  l e g tö b b s z ö r  s e m  s z é p , se m  valódi-  
l ag  m ü v e i t  h ö lg y e k n e k  m o n d a tn i .  —  É s  leg in k á b b  ez  azon 
m é r e g ,  m el ly  g y a k r a n  in ég  a  l e g s z e r é n y e b b  nő t  i s  h i ú v á ,  
k a c z é r r á  t e s z i , s  m illy  sz o m o rú  k ö v e tk e z é se i  s z o k ta k  lenni  

az  illy a la k o sk o d á sb ó l  e r e d t  h íze lgő  c s a l á s n a k , — az t  nem  

s z ü k s é g  h o s s z a s a n  ta g la lg a tn o m .  É n , r é s z e m r ő l ,  m é g  az 

olly férfi t  is  u t á lo m ,  m e g v e t e m ,  ki a  v a lód i  sz é p  é s  le lk e s  
n ő t  m e s t e r k é l t ,  c z i f ra  s z a v a k k a l  s z e m tü l  s z e m b e  d ic s é rn i  
n e m  p i ro n k o d ik .

D e  v a n  á m  nő is  e l é g ,  k i  a  h íze lg ő  b ó k o t  h a so n ló  
t u l s á g g a l  v i s z o n o z z a , ső t  s o k a n , c s a k  s z é p e t t e v é s i  u dva  

r i a s s á g b ó l  m é g  e g y m á s  h ib á i t ,  g y ö n g é i t  is  id é t len ü l  d icsé r ik ,  
m iné l  fogva  a  d i c s é r t  e ;iyén  h ib á já b a n  e r é n y t  l á t v á n ,  g y a k 
r a n  m e g e s ik  a z t á n , h o g y  a h íz e lg é s  m é r g é n  fe lnövelt  hi- 

b á c s k á j a  b ű n n é  ő r lő d ik ;  m ig  m á s  r é s z r ő l ,  h a  az e m b e r e k  
hód o lv a  a n y i l t s z iv ű sé g n e k  , e g y m á s t  ő sz in té n  f igye lm ez te t 
n é k  h ib á ik ra ,  a  m eg rö g z ö t te b b ,  n a g y o b b  f e rd e s é g e k e t  is el- 
h a g y o g a tn á k .

S  vá jjon  mi sz o k o t t  len n i  az  illy f e s z e s , a lak o sk o d ó ,  
sz ív te len  t á r s a l g á s  e r e d m é n y e  ? —  Bizony  n e m  e g y é b ,  m in t  
sz iv b e l i  e l fá su lá s  , v i s s z a ta r tó z k o d ó  , h id e g  b iz a lm a t la n sá g ,  
mi a z tá n  ad andó  c s á b a l k a l o m k o r , m időn  a  t á r s a l g á s  c s a k  
a  n é g y  szem  h a t á r a i  kö z t  m o zo g ,  g y a k r a n  a  l e g v a k m e rő b b ,
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l eg v e sz é ly e se b b  b iz a lm a s s á g  k i tö r é s é v e l  b o sz u l ja  m e g  az  
e ln y o m o t t  e m b e r i  t e r m é s z e t e t  — , to v á b b á  az  e t ik e t t  m e g 
szo k á sán á l  fo g v a  m in teg y  b e t e g s é g g é  v á l t  tulf inom m e s te r 
k é l t s é g ,  e rő k ö d é s  m in d e n b e n ,  m é g  ott  i s ,  hol eg yedü l  a  
t e r m é s z e t e s s é g g e l  l e h e t  c s a k  b o ld o g u ln i , —  s onnan  e red  

az  ocsm ány  sz e n v e lg é s  (a ffee tá lás) ,  k é p m u ta tá s ,  az  u d v a 

r i a s s á g  é s  i l lede lem  l e g s ű rű b b  fá tyo lán  is  á t l á t s z ó  s z e m te 
len k a c z é r k o d á s , á l m ü v e l t s é g , n y o m o ru l t  m ajom i sz o lg a 
s á g  , lelk i g y ö t r e l e m , z s i b b a d t s á g , —  s e lv é g r e  is  a  h a 
lálnál  ro sz a b b  é l e t u n t s á g ,  v i lág g y ü lö le t .

A z  a la k o sk o d ó  e t i k e t t ,  n o h a  m é g  n in cs  r á  m a g y a r  
s z a v u n k ,  fá jda lom  , több  m a g y a r  v a g y  in k áb b  k o r c s m a g y a r  

t á r s a s k ö rb e n  is  m e g t e n n é  ro th a d t  é s  ro th a s z tó  g y ü m ö lc se i t ,  
m it  anny iva l  in k á b b  csodá ln i  leh e t ,  m e r t  a  sz ív te len ,  fe szes  
b iza lm a t la n  t á r s a l g á s  tö k é le te s  e l l e n té tb e n  áll  a  va lód i  m a 

g y a r  j e l l e m m e l , m e l ly n ek  e g y ik  fő a lk o tó ré s z e  a n y í l t s á g , 
b iza lm as  ő sz in te sé g ,  a  sz iv es ,  t e r m é s z e t e s  m a g a v i s e le t ,  m ik  
n é lkü l  ö n á llá su  m a g y a r  t á r s a s é l e t  nem  is  lé t e z h e t ik .  M á s  

r é s z r ő l  azo n b a n  ö rö m m e l  l e h e t  m o n d a n i , ho g y  mind e zen  
szép  j e l l e m v o n á s ,  a  k ö z é p re n d  leg tö b b  t á r s a s k ö r é b e n ,  k i 
v á l t  fa lun  , m é g  f e l t a l á lh a t ó , h a b á r  a  jó  r é g i  m a g y a r  sz í
v e s s é g  é s  ő sz in te sé g  e re d e t i  t i s z t a s á g á t  á ta l á b á n  nagyon  
c s ö k k e n té  a  finomabb p o lg á ro s o d á s  m in d in k á b b  t e r j e d é s e , 
mi u g y a n , a  m e n n y i b e n , b á r  le g s a já to s a b b  n em ze t i  e rk ö l 

c se in k  d u r v a s á g á t  sz e l id i té  , c s i s z o lá  , c s a k  ö r v e n d e te s  k ö 
r ü lm é n y k é n t  tek in te n d ő .  M e r t  a  va lód i  m ű v e l t s é g n e k  ép en  
n in cs  e l l e n é re  az  ő sz in te sé g .  M in d e n  a t tó l  fü g g  : vájjon  a  
k ö zép u to n  j á r u n k - e  ? —  M e r t  v a la m in t  sok  t á r s a s k ö r ü n k  
tu ls á g ig  f inom ,  f e sze s  é s  m e s t e r k é l t ;  ú g y  sz in te  n á lu n k  t a 

lán  m é g  több  v a n  o l l y a n , ho l  a  jó  é s  v ig  c z im b o rá k  n a 
gyon  is  ő sz in ték  , b iza lm a sa k  é s  k i e r e s z k e d ő k , mi á lta l  a  

t á r s a l g á s  n y e r s s é , íze t len n é  v á l ik .  Az illy  t á r s a l g á s  h ő se i ,  
azok  az  ú g y n e v e z e t t  igaz  m a g y a r  e m b e r e k  a z tán  , n e m  v á 
lasz tv a  m e g  időt é s  h e l y e t ,  olly ő sz in té n  s n y í l tan  b e s z é l 

nek  , hogy  c z i f r a  s a l la n g o s  m o n d á s a i k r a , k iv á l t  a  sz e m é r -  
m esb  nő k  é s  i f jak  p iru ln i  k é n y te le n e k ,  s  e g y m á s  h ib á in a k ,  
g y ö n g é in e k  fe lfödözésében  is g y a k r a n  olly  sz a b ad  s z á ju a k  

é s  olly n y e r s e n  fa g g a to k  , ho g y  az  é r d e k le t t  tö b b e k  e lő t t  
c sú fo sa n  m e g s z é g y e n g e t te tv é n  , b o s z a n ta tv á n , h ib á já t  m á r  

c s a k  b o sz u á l lá s i  m a k a c s s á g b ó l  se m  h a g y ja  el.  A k é t  n e m  
közti  t á r s a l g á s  n á lu n k  fa lun n é h a  olly sz iv es  é s  k e d é l y e s , 
hogy  g y ö n y ö r ű s é g  az t  c s a k  lá tn i  i s ; azo n b an  n ém elly  a g a-  
r á s z ó  , ny ír i  b e ty á r f é le  e m b e r e k  , a  s z é p n e m  i r á n y á b a n  so k 
sz o r  olly d u rv á n  ő s z i n t é k , hogy  e fe sz te len  n y í l t s á g o t  i l le t 

len  b á n á s m ó d ju k k a l ,  k é t é r t e l m ű ,  s z á ty á r  k i fe je z é se k k e l  
g y a k r a n  e g é s z  a  l e g g y ö n g é d te len e b b  s z e m é r e m s é r t é s ig  v i
sz ik  , mi m in d e n e se t r e  r ú t  k i n ö v é s , k i i r t a n d ó  g y o m  t á r s a s 
é le tü n k b ő l ,  h a  u g y a n  e r é s z b e n  is va lód i  m ű v e l t s é g r e  a k a 
r u n k  v e rg ő d n i .

É n  a zo n b a n  m inden  g y a r ló s á g a  m e l le t t  is  t ö b b re  b e 

c sü lö m  a  k i s s é  n y e r s  , de ő sz in te  , s z i v e s , b iz a lm a s  , m in t  

az  e l len k ező  tu la jd o n o k k a l  e l fe rd í te t t  t á r s a l g á s t , m e r t  a m a z  

ink áb b  m e g e g y e z  az  e m b e r i  t e r m é s z e t t e l  é s  s z a b a d s á g g a l , 
m in t  az  e r ő t e t e t t ,  f e s z e s ,  a la k o sk o d ó  e t ik e t t i  t á r s a l g á s .  D e  
m in d e n e se t r e  l e g k ív á n a to s a b b  az  : h o g y  az  é r in te t t  k é t  tul- 

s á g  k ö z t  k ö z é p ú t  t a r t a s s é k .  L e g y e n  a  m a g y a r  k ö 
r ö k  t á r s a l g á s a ,  n e m z e t i  j e l l e m ü n k h ö z  i l l ő -

t e g ,  s z i v e s ,  f e s z t e l e n ,  b i z a l m a s ,  ő s z i n t e ,  d e  
l e g y e n  e g y s z e r s m i n d  a  v a l ó d i  m ű v e l t s é g  é s  
e m b e r i s é g  —  h u m a n i t á s  —  i g é n y e i h e z  i s  a l 
k a l m a z o t t .  E k é t  e lem  e g y m á s t  k i  n e m  z á r j a ,  ső t  egy  
a  m á s ik  n é lkü l  nem  e m b e r i .  M i  i l l i k , mi n em  i ll ik  a  m ü 

v e i t  t á r s a l g á s b a n , az t  a v iszonyok  é s  h e ly z e te k  tö m é rd e k  
kü lö n b ö ző  a la k u lá sá n á l  f o g v a , b izton  m e g h a tá ro z n i  te l jes  
leh e t le n .  In d u l ju n k  c s a k  m in b e n s ő , r o m la t la n  é rz e lm ü n k  

s k e l lő leg  k ik é p z e t t  é r te lm ü n k  v e zé r fo n a la  u t á n ,  s  k iv á l t  
mi m a g y a r o k , b iz o n y á ra  nem  fog juk  m a g u n k a t  a  lé lek -  é s  

sz ívölő  f r a n c z ia  e t i k e t t  z sa rn o k i  i g á já b a  n y ű g ö z n i , h a n e m  

e m b e r i  t e r m é s z e t ü n k , nem zet i  j e l l e m ü n k ,  s  a  jó za n  é sz  
c sa lh a t l a n  ú tm u ta tá s á h o z  a lk a lm a za n d ju k  m a g y a r  sze l lem ű  
t á r s a l g á s u n k , k e r e s e t l e n  , e g y s z e r ű  idom át.  —

V a c h o t  I m r e .

éVépdal.
Ezrivel terem a fán a 
Meggy...
Feleségem van nekem csak 
Egy;
De mikor még ez az egy is 
Sok!
Elöbb-utóbb sírba vinni 
Fog.

Furcsa isten teremtése
Ő '.
Reszketek , ha közelembe 
Jő.
Megteszek mindent, a mit csak 
Kér;
Mégis mindig dorgálás a 
Bér.

Már illyesmit is gondoltam 
Én :
Megverem... birok vele, hisz’
Vén.
De mikor a szemem közé 
Néz ,
Minden bátorságom oda 
Vész.

Három ízben volt már félig 
Holt;
Jaj istenem , be jó kedvem 
Volt
De az ördög soh’sem vitte 
El.
Olly rósz , hogy az ördögnek sem 
Kell.

P e t ő f i .

fjélia és Trenmor.*)
— Szívbeli életkép. —

E lső  i f jú ság u n k  ó ta  m ind ig  leg n a g y o b b  lo v a g ia s s á g g a l  

hód o l tu n k  a  h ö l g y e k n e k , s e zen  h a j l a m u n k  é v e in k k e l  foly
v á s t  n ö v e k e d e t t , e l a n n y i r a ,  h o g y  sz é p  h ö lg y e t  lá tn i  é s  —  
i m á d n i , n á lu n k  m é g  m o s t  is  u g y a n az o n  eg y  p i l la n a t  sz ü le 
m én y e  ; s  m inden  tö r e k v é s e in k ,  b á rm i l ly  c s e k é ly e k  is  azok. 
c s u p á n  oda  v a n n a k  i r á n y o z v a , h o g y  á l t a lo k  a  szép  m a g y a r  
h ö lg y ek  t e t s z é s é t ,  v a g y  leg a lá b b  h e ly b e n h a g y á s á t  n y e r h e s 
sü k  m eg .  E  vo n za lm u n k  m ia t t  e lé g  b a jb a  k e v e re d tü n k  u g y a n  

i m m á r ,  de e t e k in t e tb e n  m é g  m a g a  a  baj se m  b a j ,  ső t  a 
s e b e k  i s  é d e s e k , m ik e t  sz é p  k e z e k , v a g y  sz eb b  s z e m e k  
sú j t a n a k .  K é p z e lh e t i  t e h á t  a  n y á ja s  o l v a s ó n é , m il ly  é r z é .  

k é n y  é s  fá jd a lm a s  c s a p á s  é r é  öm ledező  é s  r e n d k ív ü l  g y ö n 
g é d  s z i v ü n k e t ,  m időn  n e m  r é g  eg y  ig en  sz é p  hö lgy ,  k i t ,  
f á jd a lo m ! n in cs  s z e re n c s é n k  i s m e r n i , azon  m e g je g y z é s t  t é 

v é  , h o g y  mi c sa k  az  u tcz a i  é le tbő l  s z e d e g e t jü k  k é p e in k e t ,  
é s  a  sz ív n ek  k e d v es  é l e t é t  e m ia t t  e g é s z e n  e lh an y ag o l ju k .  
B o c s á n a t , sz é p  hölgy,  ezen  v a k m e r ő s é g ü n k é r t ,  s  e g y s z e r s 
m ind  k ö sz ö n e t ,  fo r ró  k ö sz ö n e t  ezen  k o r s z e r ű  in té s é r t ,  melly-

*) Azon modorban , mellyben Sue Jenő „Örök zsidó“ czímii legújabb 
regénye, bizonyos dagályos iskola nem csekély örömére, íratott.

N. I.
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n e k  k ö v e tk e z t é b e n  im e  t ü s t é n t  m e g jo b b i t ju k  m a g u n k a t , é s  
a  sz ív n e k  k e d v es  é s  é d e s  é le téb ő l  m e r í t e t t  k é p e c s k é t  n y ú j 
t u n k  ön sz é p  k e z e i b e , re m é n y lv é n ,  h o g y  e k é s z s é g ü n k  á l ta l  

ön  m e g b ö c s i i lh e t le n  k e g y é t  m e g n y e rn i  s z e r e n c s é n k  leend.  

É s  m á r  m os t  szóljon h e ly e t tü n k  m a g a  a  sz ív  é le té b ő l  m e 
r í t e t t  k é p e c s k é n k .

Az e lem ek  iszonyú  c s a t á t  v í t t a n a k , a  v i l lám o k  b o r 
zasz tó an  r o p o g t a n a k , e ső  é s  v i h a r  r e t t e n tő e n  e g y e s ü l t é n e k ,  

s  e  ke t tő  közé  j é g  é s  d a r a  v e g y ü l te n e k .
Az e g é s z  t e r m é s z e t  i r tó z a to s  m ű k ö d é s b e n  v a l a ,  s  a  

fö ldnek fagyos  é s  nem  fag y o s  s a r k a i  s í r v a  n y ö sz ö rö g te n e k .

E k k o r  eg y  férfi  s ie te  v é g ig  a  h á r o m d o b u tc z á n ,  n e h éz  
c s i z m á k b a n , m ik n e k  illy

* ♦ • «
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a la k ú  p a tk ó i  b izo n y o san  l á th a tó  n y o m o k a t  h a g y ta k  v o lna  
m a g o k  u tán  , h a  ez t  a  k ö v e ze t  k e m é n y sé g e  e n g ed te  vo lna ,  
s  a  c s iz m á k  tu la jd o n k ép e n  c s a k u g y a n  m e g  le t t e k  v o ln a  
p a tk ó iv á .

Az e le m e k  te h á t  c s a t á z t a k , s az  á tá z o t t  k u ty á k  lehor-  
g a s z to t t  fa rk k a l  c za m m o g tak  a k a p u k  a lá  ; de a  n e h é z  csiz-  
m á ju  férfi fo lyvást  konoku l  e lő re  h a lad o t t ,  é s  s z i lá rd  k e z e k 
ke l  t a r t á  é r d e k e s  fe je  fölött  a  k é k  k a n av á sz b ó l  k é sz ü l t  
e se rn y ő t .

Az e l e m c s a t a  olly d ü h ö se n  folyt,  m in th a  az  e g é s z  t e r 
m észe t ,  c s u p a  l e i r h a t l a n  ké jbő l ,  n é h án y  p i l l a n a t r a  m eg  a k a r t  
vo lna  p u k k a d n i .

A z  u t c z a  k ö z ep é n  n a g y  tó  t á m a d o t t , s a  tó n a k  e l len 
k e ző  p a r t j a  fe lé  e m b e r i  lény  kö ze l í te t t .

E z e n  e m b e r i  lény  p e d ig  n é m b e r  v a la .

A n é m b e r  n a g y  e ls z á n ts á g o t  lá t s z o t t  t a n ú s í t a n i , é s  e 
t e k in t e tb e n  a  c s izm ás  férfihoz nag y o n  h aso n l í to t t .

E zen  n é m b e r  nem  v ise l t  olly c s i z m á t , m e l ly n ak  p a t 
k ó ja  illy

* «■ * ♦
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n y o m o k a t  h a g y h a to t t  v o lna  m a g a  u tá n ,  h a n e m  c s a k  s z e ré n y  
c z ip ő k e t  t y u k s z e m b ő r b ő l , m ik n e k  e g y ik e  m á r  h ű t le n ü l  e l 
h a g y ta  p a r á n y i  l á b á t , m ive l  v a r r á s á b a n  in k áb b  az  i szap h o z  
é r z e t t  g y ö n g é d  h ű s é g e t .

M o s t  m ind  a  k e t t e n  a  tó n a k  k é t  e l lenkező  p a r t j á h o z  
é r k e z te k .

A  férfi innen  oda  n é z e t t ,  a  n é m b e r  p e d ig  onnan  ide 
néze t t .

E zen  kü lönböző  i r á n y ú  n é z é sb e n  e g é s z  l e i r h a t l a n  vi
lágfájdalom  fek ü v ék .

A n é m b e r  nem  jö h e te  á t , a  férfi  n e m  m e h e te  á t .

A h ,  k é r le lh e t le n  s o r s  , m é r t  z á rá d  el e g y m á s tó l  a  czi- 
p ő s  n é m b e r t  é s  a  c s izm ás  f é r f i t ! ?

A  férfi t e h á t  á t n é z e t t , s  a  n é m b e r  is á tn é z e t t ,  é s  s z e 
m e ik b e n  l e ik e ik  ta lá lk o z ta n a k  e g y m á ss a l .

A z  e le m e k  m é g  sem  n y u j tá n a k  b é k ü lé s r e  e g y m á s n a k  
k e z e t , s  a  férfi é s  n é m b e r  n em  se g i th e t é k  á t  e g y m á s t ,  m e r t  
k e z e ik  r ö v id e k  v a lá n ak ,  m in t  az  é le t ,  s  c s a k  ó h a j t á s u k  nyu- 
lad o zo t t  olly h o s s z ú r a ,  m in t  a  h a lá l !

A  n é m b e r  k i t e r j e s z t é  k a r ja i t  a  —  k a n a v á sz  e se rn y ő
titán.

A  férfi k im e r e s z t é  s z e m e i t  —  a  n é m b e r  cz ip ő t len  l á 
b a  u tán .

A  t e r m é s z e t  v a jú d v a  n y ö g ö t t ,  a  n é m b e r  ré m ü l té b e n  

s i r t ,  s  a  férfi b o s z u s á g á b a n  s z iv r e h a tó l a g  k á ro m k o d o t t ,  m in t  
a  s z a k a d ó  h id e g  j é g e s ő .

E  két emberi lény két keblében két szív dobogott, de 
két elméjében csak egy gondolat uralkodott.

M ind  a  k e t tő  tudn ii l l ik  oda  k ív á n ta  az  ő k e t  e lv á la sz tó  
t ó c s á t ,  ho l  m é g  k u k o r ic z a  s e m  te re m .

N a g y  sz e l l e m e k  g o n d o la ta i  igy  s z o k tak  e g y m á s s a l  t a 
lá lk o zn i  !

Ámde a tó mind e mellett is csak tó maradt, s a két 
szív és egy gondolat törvényes tulajdonosai a tó ellenkező 
partjain maradtanak.

E zen  tó k e t t é  s z a k í t j a  az  u t c z á t , m elly  szé lső  h a tá r a  
a  s z é le s  o r s z á g ú i n a k , s  a  n é m b e r  cz ip ő t len  l áb a  bo rzad ,  

m e r t  S e p tem b e r  h ó n a p  v é g e  fe lé  köze l i t ,  s a  fe lh ő k  k e m é 
n y í te t t  s z o k n y á i  a lá  sz ö k ö t t  n a p  nem  k ü ld h e t i  le j ó t é 
kony  s u g á r a i t .

B a l r a  h á z a k  e m e lk ed n e k ,  j o b b r a  sze m é td o m b o k  ázn ak ,  

m ik rő l  i szo n y ú  tö m e g e k  ú s z k á ln a k  le a  tó b a ,  m in t  i r tó z a to s  
j é g h e g y e k r ő l  b o rz a sz tó  j é g d a r a b o k  a  r é m s é g e s  h id e g s é g ü  
j e g e s  t e n g e rb e .

E z  a  h á r o m d o b u t c z a !
É s  u g y a n  k ic s o d a  e zen  k é t  e m b e r i  l é n y , k ik  a  t e r m é 

s z e t  é s  sze m é td o m b  e ze n  i r tó z a to s  v o n a g lá s a  é s  á z á s a  k ö 
z e p e i t  a  tó n a k  p a r t j a in  á c s o r o g n a k ?

A c sö n d  ü n n e p é l y e s ,  e csönd  a la t t  a zo n b a n  c s a k  a  ké t  

e m b e r i  lén y  h a l l g a t á s a  é r t e t i k .
H o n n a n  jö t t  e k é t  e m b e r i  lény ,  k ik e t  a  t e r m é s z e t  bősz  

d ü h e  olly  k o n o k u l  v á la sz to t t  el e g y m á s tó l  ?
A  férfi 184()ben  m é g  c s a k  k a n á s z  v o l t ,  é s  g y a k r a n  

fu to t t  a  r a g a d o z ó  f a r k a s o k  elől.
U tó b b  ezen  férfi p a sz o m á n to s  r u h á t  öl te  fé rf ias  t a g j a i r a ,  

s  n e m c s a k  ra g a d o z ó  f a r k a s o k , h a n e m  m é g  nem k ö rm ö lő  

s z o b a ly á n y o k  elől s e m  fu to t t  többé .
V é g r e  a  l e g v a d a b b  s z o b a ly á n y o k  is sze l ídü lve  n y u j ták  

n e k i  —  k e zü k e t .
É s  a  n é m b e r ,  ki m é g  m indig  vág y ó  p i l l a n tá s o k a t  rö- 

p i te  á t  a  tó c s á n  ?

Ő sz é p  volt,  s n é m b e rn e k  ez tö b b n y ire  e lég ,  fő k ép  ha 

—  s z o b a ly á n y ; ne  v a k m e rő sk ö d jü n k  t e h á t  a  t e r m é s z e t  leg- 

m ag a sz to s b  t i tk a i t  ro m b o ló  vad  k e z e k k e l  le lep lezn i .

É s  n e v ö k ?
A n é m b e r  S á r i , a  férfi H a b a k u k  n ev e t  k a p o t t ; ámde 

ez  n e m  b a j , m e r t  h isz en  L é l i a  é s  T r e n m o r  n e v e k e t  is k a p 

h a t t a k  vo lna.
E z  t e h á t  n em  az ő h ib á jo k .
Ö r ö k k é  fog a  t e r m é s z e t  v a jú d n i ,  é s  k en e t len  s a r k a i 

b a n  n y ik o rg a n i  ?
N e m  fo g n a k  az  é g n e k  k e s e r v e s  könyűi  s z a k ad n i  m e g 

sz ű n n i?
N e m  fog a  h a b a r é k o s  tó n a k  h u l lá m te n g e r e  a p a d n i?

N e m  ! N e m  ! N e m  !
S z e r e n c s é t l e n  S á r i - L é l i a !
B o ld o g ta lan  H a b a k u k - T r e n m o r !
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M é l ta t l a n u l  ü ld ö zö t t  s z á n a k o z á s r a  m él tó  á ld o z a ta i  a 

s o r s n a k !

Á m d e  az  e rő s  férfi daczo ln i  tud  a  v é g z é s  v a s  k a r á v a l ,  
é s  a  g y ö n g e  nő ö r ö m e s t  b íz z a  m a g á t  az  e r ő s e b b n e k  v é d e l 

m é re .

T r e n m o r  é g  fe lé  em el i  e l s zá n t  t e k in t e t é t ,  é s  k e z e in e k  
e g y ik é t  ökö lbe  szo r í t ja ,  é s  ö r ö m e s t  ten n é  ez t  a  m á s ik k a l  is,  
de eb b en  a  j ó té k o n y  k a n a v á s z  e s e rn y ő t  ke ll  t a r t a n i a .

E g y , k e t t ő , h á r o m !
V i h a r ,  ném ulj  e l!
Z á p o r ,  szű n jé l  m e g !
T ó ,  fogsz-e  a p a d n i?
N e m  ? ? ?

E g y ,  k e t t ő ,  h á r o m !
M e g t ö r t é n t ! ! !
T r e n m o r  a — tó b a  u g r i k  é s  a  h u l lá m o k  s u s to r o g v a  

ö le lk ezn ek  ö s s z e  t é r d e i  fö lö t t ,  é s  k im o n d h a t la n u l  n e d v es  

c s ó k o k a t  n y o m n a k  s z ü r k e  n a d r á g á r a .
L é l i a  h a n g o s a n  fö ls ikolt ,  a  m e n n y d ö rg é s  g y ö n g e  v isz-  

h a n g o t  r ö p í t  e s ik o l tá s  u t á n , é s  a  m e n n y k ő  é s  s ik o l tá s  a 
v i l lám ok  tü ze s  s z á rn y a in  e g y m á s s a l  ta lá lk o z n ak .

É s  m it  c s i n á l n a k , m iu tá n  e g y m á s s a l  a  lev e g ő b e n  t a 

lá lk o zn ak  ?
S e m m i t !  — !
T r e n m o r  h á r m a t ,  T r e n m o r  n é g y e t ,  T r e n m o r  ö tö t  l ép  

a tó n a k  h a b a r é k o s  s z ő k e  h u l lá m a i  köz t ,  é s  —  T r e n m o r  a  t ó 

n a k  tú lsó  p a r t j á r a  é rk e z ik .
L é l i a  m é ly e n  só h a j t  é s  á ju lv a  T r e n m o r  k a r j a ib a  dől.
T r e n m o r  k e b lé h e z  sz o r í t j a  L é l i á t ,  s a  za jg ó  tó n a k  tú l 

só  p a r t j á r a  e m e l i ,  é s  s o ro m p ó b a  idéz i  s z á za d á t .
L é l i á n a k  á ju l á s a  e k ö z b en  olly m é l y ,  íqint a  f e n e k e t 

len  t e n g e r ; de  l é l e k je le n lé te  m ind  a  m e l le t t  i s  olly n a g y , 

m in t  N a p o le o n  n a g y s á g a ,  m e r t  á ju l á s á n a k  k ö z e p e t t e  k e z e ib e  
r a g a d ja  a  k a n a v á s z  e s e r n y ő t ,  h o g y  k é n y e lm e s e b b e n  cz ipe l-  

h e s s e  ő t  a  tú lsó  p a r t r a  T r e n m o r .
A  n a g y  m u n k a  m e g tö r t é n t ,  s a  c s a tá z ó  e le m e k  b á m u l

nak ,  é s  L é l i a  i s m é t  m ag á h o z  t é r ,  m időn cz ipő t len  lá b á t  a 

v izes  k ö v e k  m eg c só k o l ják .

L é l i a !
T r e n m o r !
T ö b b e t  n e m  s z ó l h a t t a k , é s  n é m á n  t e k in t é n e k  e g y m á s 

r a  a  k a n a v á s z  e s e rn y ő  a l a t t ; —  fö lö t tük  dü h ö s  e l e m h a r c z , 

a la t to k  lu c s k o s  k ö v eze t .
É n e k e l j e te k  d iada li  da lt ,  oh k ö l tő k !  m e r t  a  k é t  szív 

m e g é r té  e g y m á s t  , n o h a  a  k é t  száj n é m a  m a ra d t .
B o ldog  p i l l a n a t ! k é t  m en n y k ő  c sa p o t t  le e g y s z e r r e ,  k é t  

a j a k  s im u lt  e g y m á s r a ,  é s  k é t  sz ív  d o b o g o t t  e g y m á s é r t ,  s 
c s a k  e g y  cz ip ő t le n  láb  d id e rg e t t !

I l ly  b o ldog  p i l l a n a to k k a l  f u k a r  sz o k o t t  a  t e r m é s z e t  

l e n n i , s s z e r e n c s é s  a z , k in e k  é le té b e n  b á r  c s a k  e g y s z e r  
m oso lyg  i s  ig y  a  b o ld o g sá g  s z e l l e m e !

É s  e zen  bo ldog  p i l l a n a t tó l  fo g v a  L é l i a  é s  T r e n m o r  

m él tán  m o n d h a tá k  :
„ K é t  láb  é s  e g y  c z i p ő , k é t  sz ív  é s  eg y  d o b b a n á s ! “
L é l i a  é s  T r e n m o r  s z e r e t t é k  e g y m á s t , s a böm bölő  

v ih a r  m en n y e i  zen é v é  vá l tozo tt ,  é s  a  n a p n a k  m osolygó  su-

g á r a i  fö lc só k o lá k  é s  len y a ld o sák  a  v ize t  a  h id eg  k ö v e ze trő l ,  
s  L é l i a  cz ip ő t len  l á b a  tö b b é  n e m  d i d e r g e t t !

A  k é t  s z e re tő  n e m  volt  m a g y a r , m e r t  c s a k  egy  g o n 
d o la ta  vo lt  : e g y e s ü lé s  !

A z  e g y e s ü lé s  p é n z b e  k e r ü l ,  é s  a  k é t  s z e re tő  sz e g én y
va la .

S í r j a t o k ,  é r z é k e n y  o lv asó k ,  s i l á n y  p é n z  g á to l á  a  s z e 

r e tő k  bo ldog ító  e g y e s ü l é s é t !
Á m d e  ő k  fe lfogák  a  t iz e n k i len c z ed ik  s z á za d  ip a rü z ő  

sze l lem é t .

L é l i a  é s  T r e n m o r  p é n z t  i p a r k o d ta k  s z e r e z n i , p é n z t , 
m inden  á ro n  c s a k  pén z t .

I p a r k o d á s u k  s z é p e n  g y ü m ö lc s ö z ö t t , 8 p é n z e c s k é jü k  
s z a p o ro d n i  k e zd e t t .

D e  a  h id e g e n  sz á m o lg a tó  v i lág  nem  tu d á  hő  ó h a j t á su k  

v é g r e h a j tó  e sz k ö z e i t  m é l tán y lan i ,  é s  ip a r ü z é s ö k n e k  n y o m á 
b a  ju to t t .

E z  n á lu n k  c so d a  u g y a n , de m é g is  i g a z !

L é l i a  é s  T r e n m o r  buzgó  t ö r e k v é s e  —  lo p á s n a k  n e v e z 
t e t e t t ,  s  L é l i a  é s  T r e n m o r  a — d o lg o zó h ázb a  z á r a t t a k !

E r e d je t e k  m e g , é g n e k  c s a t o r n á i , é s  p o ty o g ta s s a to k  
ökölny i  k ö n y e k e t .

í m e ,  ez  k é t  s z í v  k e d v e s  é le t é n e k  k e s e r é d e s , de igaz  
t ö r té n e te .

---------  N a g y  I g n á c z .

JTlagyar Jcttrd.

A magyarnak kardja hajdan 
A csaták után
Künn szabadban zöld cserágról 
Függött marklatán.

Nagy volt hajdan a magyarnak 
Kardja oldalán,
Négy illy kardból, mint mi hordunk, 
Egy olly lenne tán.

A magyar kardját emlékül 
Most is felköti;
Bár kisebb, ez ünnepekben 
Megcsörögteti.

És ha szűk lakába vissza 
Ünnepről megyen , 
Szarvasbörbe dugja kardját, 
Hogy fényes legyen.

S am ar j a y.

M ária .
— Pyrenaei beszély. —

J ú l iu s i  r e g g e l  vo l t  1 3 6 7 - b e n ,  b a r n a  f e l l e g e k ,  a szé l  
á l ta l  S p a n y o lo r sz á g b ó l  h a j t a t v a , n y á lá n a k  el fe n ség e se n  

a  m a g a s  h e g y s é g e k  le j tő inek  h o s s z á b a n  L u z  v i d é k é n ; 
k o m o ly an  é s  sz o m o rú n  t e r ü l e  el a  k ö d tö m e g  a t á tv á n y o k  
f ö l ö t t , m e l ly e k b e n  to m p án  é s  lá t a t l a n u l  z u g án a k  a  h ó o lva-  
dék b ó l  m e g n ö v e k e d e t t  e r d e i  p a ta k o k .  G as to n  , fiatal  b ig o r-  
r e i  n e m e s  é s  s z e n v ed é ly e s  v a d á s z , ép en  e g y  m a g a s  h e g y 
o rm on  i d ő z e , m időn  a  gőzg o m ly o k  m eg le p ő k ,  s  c s a k h a m a r  
j é g h id e g  n e d v e s s é g  j á r t a  á t  t e s te  m inden  r é s z é t .  A l ig  

volt  ideje  m é g  gondolkodni  is  a  v i s s z a v o n u lá s r ó l , m időn 
m á r  m in d en  k i m e n e t e l , r é s  e le n y é s z e t t  s z e m e i  e lő l ;  m ég  
S a r d e y  h e g y e  és  Sz .  M á r i a  t o rn y a i  s e m  v o l ta k  l á th a tó k  
tö b b é .  H iá b a  k e r e s t e  v a la m e l ly  g y a lo g ú t  v agy  ö sv é n y  n y o 
m á t  , m e l ly en  a  vö lgybe  l e e r e s z k e d h e s s é k , m idenfelő l  tát-  
v á n y o k a t  t a l á l a , m e l ly ek tö l  an n á l  in k áb b  k e l l e t t  i r tó zn ia  , 

m ive l  m é ly sé g ű k e t  n e m  m é r h e tő  m e g  s zem e iv e l .  H á ro m sz o r  
fu v á  m eg  k ü r t j é t , é s  h á r o m s z o r  h a n g z ó k  el b á g y a d t , e l 

h a ló  v i s z h a n g b a n  s e g é ly k iá l t á s a .  E g y  ó rá t  ve sz te g le  a  g y e p 
r e  t e r ü l v e ,  a  h id e g e t  a z o n b a n ,  m el ly tő l  t ag ja i  r a e g m e re -
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v e d é n e k , n e m  sz e n v ed h e tő  t o v á b b , s  v é g r e  e g y  k é t s é g b e 

e s e t t  k í s é r l e t r e  tö k é lé  m a g á t ,  e g y  m é ly  ú t  l e j t ő s s é g é t  v á 
l a s z t v a ,  m e l ly n ek  k ö v e té s e  c zé l i r á n y o sn a k  l á t s z é k .  Ü g y e 
se n  a lk a lm a z á  v a d á s z g e r e ly é n e k  s e g é ly é t  l é p t e i  b iz to s í t á 

s á r a  , s  e v e sz ed e lm e s  l e e r e s z k e d é s  s z e r e n c s é s  k e z d e te  r e 

m én y n y e l  tö l té  el őt,  m időn e g y  s z ik la d a r a b  l e s z a k a d a l á b a  
a la t t  s  z u h a n á s á t  okozá .  V é r z e t t e n  é s  s e b e k k e l  b o r í tv a  

h ö m p ö rg e  a  t á t v á n y b a ; s z e r e n c s é r e , m időn  m á r  e s z m é le 
té t  v e sz té  , e g y  b ü k k  s ű r ű  á g a i  h a ta l m a s a n  f e l t á r t á k  a  r o 

h a n á s t ,  é s  e n y h ítő  f e k h e ly e t  n y u j tá n a k  a  s z é tz ú zo t t  t e s tn e k  

nem  m essz e  G a v é  p a r t ja i tó l .
Ú j ra  f e l é r e z v e , eg y  ny o szo ly án  l á t á  m a g á t  n y o m o ra  

k in éz ésű  s z o b á c sk á b á n  , ho l  a zo n b a n  re n d  é s  t i s z t a s á g  u ra l-  
k odék .  E g y  v a k í tó  s z é p s é g ű  ly á n y k a  s eg y  férfi,  k i t  a  sz e n 
v e d é s e k  idő e lő t t  m e g v é n i t e t t e k , t á r t á k  r á  f ü g g e sz tv e  s z á 
nakozó  p i l l a n a tu k a t .  Szó ln i  a k a r t ,  de a  k e g y e t l e n  fá jd a l
m ak tó l  k í n o z v a ,  a l ig  e j th e te  n é h á n y  ö s s z e fü g g e t l e n  szó t .

—  A  lá n y k a  a jk á r a  t e t t  ú jja l  a já n la  h a l lg a tá s t  é s  n y u 

g a lm a t  n ek i .  K e v é s  n ap  m ú lv a  üdülni k e z d e , n e m  so 
k á r a  fö lke lhe te  ; g y ö n g é lk e d ése  é s  f á jd a lm a i , m e l ly ek e t  m é g  
s z e n v e d e ,  t e l j e s sé g g e l  nem  e n g e d é k  a z o n b a n  e lh a g y n ia  

olly m e n h e ly e t ,  m elly  m ih a m a r  k e d v e s s é  lön e lő t te .  É r t é 
s é r e  j u t a ,  m ik é n t  t a l á l t á k  ő t  s z á l lá s ad ó i  é r z é k te l e n ü l  n em  
m e ssz e  l a k á s u k t ó l , é s  s z a b a d i tá k  m e g  az  e lk e r ü lh e t e t l e n  

ha lá l tó l .  É lé n k  h á la é r z e le m tő l  á t h a t v a , n e m  m a r a d t  so k á ig  
é rzé k e t l e n  az  e g y s z e r ű  é s  s z e ré n y  e r é n y e k  i r á n t ,  m e l ly ek  

e födél a la t t  l a k á n a k .  M á r i a  i rá n t i  b á m u l a t a , ny ílt  á r t a t 

l a n s á g á n a k  te k in te te  s m ind ig  ú jo n n an  fejlődő tö k é ly e i  á l ta l  
növelve  , n a p ró l  n a p r a  ö r e g b e d é k  , é s  sz e n v e d é ly e s  s z e r e 
lem m é  vá ltozók .  M á r i a  c s a k  t iz en n y o lcz  é v e s  v a l a ,  szen d e  

é s  á r t a t l a n  , m in th a  a  m en n y b ő l  k ü ld e te t t  v o ln a  v é d a n g y a -  

lul e g y  s z e re n c s é t l e n  a ty á h o z ,  ő t  a  s ö t é t  k é t s é g b e e s é s  r o 

h a m a i t ó l , m elly  m e g  a k a r á  s z á l ln i ,  m eg ó ta lm a z a n d ó .  S z é p ,  

k a r c s ú ,  j ó t e r m e t ű  v a l a ,  de k om oly  é s  b ú s ,  m in t  a t y j a ;  
a ty ja  le g k i s e b b  v á g y a i t  i s  m e g e lő z e n d ő ,  n a g y o n  fü rg e  volt ,  
é s  ta l á ló s  m u n k á s s á g g a l  tu d ta  e l re j te n i  e g y sz e r sm in d  az  
id eg e n  sz e m e  elől a  n y o m o r a  l a k h e ly  p u s z t a s á g á t ,  m el ly  - 

b en  c s a k  te jből  é s  d u rv a  t á p s z e r e k b ő l  é ld e g é l t e k .  Ö l tö ze te  
nag y o n  e g y s z e r ű  vo lt  u g y a n , s z é p s é g e  a zo n b a n  an n á l  fé 
n y e se b b e n  e lü tö t t  a ttó l .

G a s t o n , s z e n v ed é ly e  rö v id  t u s a  á l ta l  l e g y ő z e t v e , s a 

j á t  m a g á tó l  k é r d é  , m é r t  ne  em e ln é  h i tv e s  t á r s á v á  azon 
fiatal l y á n k á t , k i  é le té t  m e n te t t e  m eg .  A z o n b an  olly é k e s 
szó lássa l  védé  a  s z é p s é g  é s  á r t a t l a n s á g  ü g y é t ,  h o g y  v é g ü l  

v e sz te g h e ly é t  e lh a g y n i  k é n y te le n  , s M a r i tó l  v á lak o zn i  k é p 

te len  , é r z é se i  v a l lo m á s á t  t e r j e s z tő  e lé b e ,  s olly r a n g g a l  k i-  
n á lá  , m elly  nag y o n  távo l  vo lt  az  ő ig én y e i tő l .  A s z ű z m e g -  
i l le tő d v e ,  z a v a r o d v a ,  majd p i r u l v a ,  m ajd  e lh a lv á n y u lv a t e -  
k in te  r á  sz iv rep esz tő  k i n y o m a t t a l , é s  k é n y e k r e  o lvada .  M á 
r i a ,  s zó la  h a n g o sa n  G a s to n  , m ié r t  e k ö n n y e k , m ié r t  a  k é t 
s é g b e e s é s n e k  e j e l e i ,  ho lo t t  én azzal h iz e lg é k  m a g a m n a k ,  

h o g y  sz e re lm e m  va llo m ása  b o ld o g sá g o d a t  á l l a p í th a tn á  m e g  ?
—  A h , n e m e s  u r a m , hagyj  fel a  c s a ló k a  r e m é n y n y e l  , vi- 
sz o n z á  z o k o g v a  a  b á n a to s  l y á n k a ,  az  leh e t len  , én  nem  v a 

g y o k  r á d  m él tó .  — K o r o n á r a  t a r t a n á l a k  m é l tó n a k ,  m ondá  
G a s to n  s z e re lm e s  h a n g o n , h a  az t  a já n lh a tn é k  n ek ed .  N ő m  
l e s z e s z ; k ö v e s s  d e r é k  a t y á d d a l , l ég y  é k e  v á r a m n a k , g a z 

d a g  ö l tö z e te k  uj f é n y t  fo g n a k  kö lcsö n ö zn i  b á ja i d n a k ,  s z á 
m o s  c s e l é d s é g  fo g ja  le sn i  i n t é s i d e t , k i r á ly n é k é n t  u ra lk o d ó i  
fé r j e d e n  é s  v aza l l ja in .  —  A h , illy fé n y e s  jö v ő  a  s z e g é n y  
M á r i á t  n e m  i l l e t i ; s z ü l e t é s e  s z e r e n c s é t l e n s é g n e k  é s  g y a lá 
z a tn a k  h á n y v á n  ő t  m a r t a l é k u l , c s a k  a  h a lá l tó l  v á r j a  n yo
m o r a  é s  sz e n v e d é se i  v é g é t .  H a g y j  e l , n e m e s  u r a m  , s  lég y  
n é m i  s z á n a lo m m a l  i r á n t a m  , ez  m i n d e n , m it  t e h e t s z  —  jó 
sá g o d  c s a k  fá jd a lm a m a t  n ö v e l i , a h , én  n a g y o n  s a jn á l a t r a  

m é l tó  v a g y o k ! —  G a s to n  n y u g a s z ta ln i  t ö r e k v é k  ő t;  de M á 

r i a  k ib o n ta k o z ó k  k a r ja ib ó l .  — L e h e t l e n !  szó la  z o k o g v a ,  

e lh á r i t h a t l a n  s  l e g y ő z h e t l e n  a k a d á ly  áll  k iv á n a to d  ú t já b a n  ; 

h a  é r t é s e d r e  e s ik  a  b o ld o g ta la n  t i t o k , i r tó z a t t a l  fogsz  fu tn i  

t ő l e m ! —  M il ly  s ö t é t  g y a n ú v a l  tö l tőd  e l  l e l k e m e t , s z ó l j , 

k é n y s z e r i t l e k , b ízzál  m e g  e b o rz a s z tó  t i t o k k a l , b á r m i  le 
g y e n  , a  b i z o n y ta la n s á g  an n á l  k í n o s a b b , é s  e z e r s z e r e s  h a 
lá l la l  öl.  —  M il ly  s z e re n c s é t l e n  v a g y o k , m o n d á  m a g á b a n  

M á r i a , ő k é tk e d ik  b e n n e m ! 0  n e m , te  n a g y o n  d r á g a  s 

k e d v e s  v a g y  n e k e m , de s z e re lm e m  uj k ín  sz iv e m re  nézve .  
N e m  s o k á r a  m eg tu d o d  t i t k o m a t ,  s  a k k o r  v é g á m u l a t o m ,  h a  

g e r je d h e tn e  k e b le m b e n ,  e le n y és ze n d ik .  —  A h , illy i f jon tan  

ö rö k  s z e n v e d é s r e  k á r h o z t a t v a ! i s t e n e m  , m it  v é te t te m  e l le 

n ed  , h o g y  olly k e g y e t l e n  h a lá lo s  b ü n te t é s t  m é r s z  r á m ! —  
E n g ed j  e g y  p i l l a n a to t ,  h o g y  m a g a m h o z  j ö h e s s e k ;  a zo n n a l  

v is sz a jö v ö k  , s  m e g i s m e r te t l e k  az  a k a d á ly l y a l , m elly  ö r ö k r e  

s z á m ű z  kö rö d b ő l .  —  A l í g r e b e g é  el e z e k e t ,  s ie tv e  táv o zó k .
G a s to n  m o zd u la t lan u l  m a r a d a  h e l y é n , hol M á r i a  h a -  

g y á ,  é s  s ö t é t  g o n d o la to k b a  m e r ü lv e  , m e tsz ő  n y u g ta l a n s á g 
g a l  v á r t a  v i s s z a t é r t é t  a n n a k , k i  le g k e d v e s e b b  v á g y a i t  b i 

z o n y ta l a n s á g b a n  t a r t á ,  m időn  őt v i s s z a j ő n i , s a ty ja  k a r já n  
ü n n e p é ly e s e n  fe lé je  k ö ze l i tn i  lá tá .  A t y á m , m o n d á  M á r i a  

r e s z k e t v e , a  r e t t e g e t t  ó r a  e l é r k e z e t t , a  b e c s ü le t  p a r a n 
cso l ja  m e g i s m e r te tn i  m a g u n k a t  ez id eg e n n e l .  G a s to n  lovag ,  
p i l la n ts  ö l tö z e tü n k re  , tudd m e g , k ik  v a g y u n k  , é s  s z a b ad -e  

sz á m o ln u n k  s z ö v e ts é g i  t i s z te le t r e .  —  G a s to n  e l t é v e d t  p il
l a n tá sa iv a l  g a z d á ja  ö l tö z e té n c s a p o n g a ,  s  fö lfedezé  az  isz o n y a 
tos  v e r e s  p o sz tó b ó l i  l ú d l á b a t , azon g y a l á z a t b é l y e g e t , m ely-  

lye l  e g y  s z e r e n c s é t l e n s é g r e  k á r h o z ta to t t  népfaj  je lö l te te t t  
vo lt  m e g .  A  fiatal  lo v ag  m e g b o r z a d v a ,  m e g b ó d u lv a ,  m a 

g á n k ív ü l  , i r tó z a t t a l  k i á l t  fel é s  e l ro h a n .
A z  in d u la t f e s z ü l t s é g  M á r i á t  e d d ig e lé  e r e j é b e n  t a r t á , 

e l tű n v é n  azo n b a n  a k e d v e s  lo v a g  , k i tö rő  k é t s é g b e e s é s  s z á l 
lá  m e g  ő t ,  m elly  c s a k h a m a r  ő rü le t t é  fa ju l t .  A  földön hem - 

p e r g e ,  r u h á i t  b e p i s z k o l á , s  b ő s z ü l t s é g é b e n  á tk o k a t  s z ó ra  
a ty ja  f e j é r e , h o g y  őt a  s z e r e n c s é t l e n s é g n e k  n e m z é  á ld o za 
tu l.  í g y  tö l te  k é t  n a p o t  s k é t  é j t ,  m el ly  idő a la t t  c s a k  k é 
ny e iv e l  táp lá lá  m a g á t ; v é g r e  h i r te le n  fe ls zö k é k  , h a lv á n y an ,  

s z é t s z ó r t  h a ja k k a l  , s v a d á s z o k  á l ta l  ü ldözö t t  z e r g e  s e b e s 
s é g é v e l  r o h a n a  : e g y  sz ik la  sem  volt  olly m e r e d e k ,  inelly- 
r e  föl n e m  m á s z o t t , e g y  tá tv á n y  se m  vo l t  olly m é l y , egy  
e rd e i  fo lyam  se m  volt  olly r a g a d ó  , h o g y  g á to lh a t t a  vo lna  ; 
igy  h o s s z a s  b u jd o sá s  u tán  e g y  h e g y te r ü l e t r e  é r k e z é k ,  hol 
a  p á s z to r o k  k u n y h ó ik a t  e m e l té k .  M e g p i l la n tv á n  a  bo lyongó  

a l a k o t , m in d já r t  g y a n i t á k , ho g y  ez e lm e h áb o ro d o t t  s z e r e n 
c s é t l e n  , s e lé b e  m é n é n e k ;  de a l ig  g y ő z ő d én e k  m e g ,  hogy  
a  c a g o to k * )  g y ű lö le te s  fa jához  t a r t o z i k ,  u t á n a  i r a m i á n a k ,

*) A cagotok a kretinekhez hasonló szerencsétlen emberek. Hazájok
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c sú f sz a v a k k a i  h a l m o z á k , s  k u ty á ik a t  n sz i tá k  r á .  A s z e r e n 
c s é t l e n  M á r i a , r é m ü ié s tő l  ű z v e , h a r a p ó s  e b e k  á l ta l  m e g 
r o h a n v a ,  m el lyek  r u h á z a t á t  d a r a b o k r a ,  s  t e s t é t  i z e k re  
s z a g g a tá k  , in indtovább r o h a n a  k e t tő z ö t t  s i e t s é g g e l , s  e g y  
t á tv án y h o z  é r k e z v é n , m el lyhez  m a g o k  a  p á s z to r o k  is  c s a k  
r é m ü lé s s e l  k ö z e l i t é n e k , f ő e g y e n e s t  z u h a n t  a b b a  a lá .  Az  

á r ta t l a n  á ldozat  h o s s z ú  sz e n v e d é se i  u tán  i t t  v é g z é  p á ly á já t .
E  k özben  az  a t y a , M á r i a  e l r o h a n á s a  m ia t t  n y u g ta la n 

k o d v a ,  le á n y a  k e r e s é s é r e  indult .  S o k á ig  b o ly g o tt  c zé l ta la -  
nul ide s t o v a ; »nyomába a k a ű a ,  majd  e lv e s z t é ,  s  n a g y  n e 
hezen  i sm é t  f e l t a l á l á ; v é g ü l  k i f á r a s z tv a  f a s a r u j á n a k  n e h é z  
t e r h e  á l t a l , a zo k a t  e ldobá  , ho g y  an n á l  k ö n n y e b b en  mász* 
h a s s a  a  s z í r i e k e t , m e l ly ek  ö léb en  e ltűnn i  l á t á  g y e r m e k é t .  

A fá jda lom  á l ta l  l e v e r v e , s  h o s s z ú  c s a ta n g o lá s a  t e r h e i  ál

tal le s ú j tv a  se m  az u t a t  nem  i s m e r é  m e g , m el ly en  bu jdok-  
lék  , s e m  a  t á r g y a k a t , m e l ly ek  k ö rn y e z é k  s tu d tá n  k ív ü l  

azon  lő r é s e s  fal a lá  t é b o l y g a , m el ly  a  luzi t em p lo m  b e já r a 
t á t  véd i.  C s a k  n é h á n y  p a r a s z t  l á t á s á r a  jő v e  m a g á h o z , s 
k é rd ez n i  a k a r á :  l á t t á k -e  az ő ly á n y á t ,  m időn e b a r b á r o k r á -  
r o h a n á n a k ,  s  b a ro m i la g  ü t é k ,  igy  k iá l tv án  f e lé :  B e c s te le n  
c a g o t , h o g y a n  b á to rk o d ó i  s a r u t l a n u l  m eg je len n i  i t ten ,  m e g .  
á l l j , majd m e g b ü n te tü n k  m i t é g e d  tö rv é n y  sze r in t .

K e g y e l e m ,  k iá l t a  a  s z e r e n c s é t l e n ,  é r z é k e t l e n ü l  az 
ü t é s e k  e l l e n é b e n ; k e g y e le m  a ty á m f ia i , e n g e d jé te k  fö lke
r e s n e m  sz e g é n y  g y e r m e k e m e t ,  s z á n a k o z z a to k ,  k ö n y ö rü l je 
t e k  r a j t a m ! —  R im á n y a i ,  j a jv e sz é k lé s e i  e l le n é re  is b i ró  e lé b e  
l i u r c z o l á k , ki  h id eg e n  p a r a n c s o lá  a  t ö rv é n y  v é g r e h a j t á s á t .  
A  c a g o t  l e v e t k ő z t e t e t t , m e g v e s s z ő z t e t é k , é s  l á b a ib a  h e 

g y e s  v a s  v e r e t e t t ,  m ive l  m e g s é r t e t t e  a  r e n d é s z e t i  t ö r 
v én y t  , m elly  e n é p fa jn ak  k e m é n y e n  t i l tá  s a ru t la n u l  v a g y  

i s m e r t e tő  b é ly e g  n é lk ü l  j á rn i  a  v á ro so k -  és  fa lv a k b an .  V é 
gü l  v é r s e r k e d e z v e  é s  á ju lá s  k ö z t  h a g y á k  o d a  a  földön fet- 
r e n g ő t . — M indenk i  távozók ,  l e g k e v é s b b é  s e m  a g g ó d v a ,  mi 
leend  a  s z e re n c sé t l e n b ő l .  A c h ro n ic a  n e m  m o n d ja ,  vájjon  
tú lé l te -e  ezen  je le n e te t .

F e k e t e  S o m a .

Vaspálya.

Vassal tört a magyar pályát e honba előbb ; most 
Vaspályát tervez, külhon ölébe vivőt.

Hont szerzett amazon , szép hont és nemzeti léteit, 
Nemzetiséget megy tán kicserélni ezen.

B a l l a  J ó z s e f .

Kct garas.

Senki ne mondja , hogy a magyarok nem akarnak adózni,
Mert a k ü l f ö l d  ép mást bizonyítani fog.

P a j o r  I s t v á n .

A kis dohányzóhoz,

Várj, fiú, még ne pipázz , majd ráérsz férfi-korodban ;
A kopasz ajkak alatt a pipa verne bajúszt.

_______ _— S z é k á c s  Pál .

déli Francziaország a déli pyrenaei hegyekben. Az előbbi századok
ban , mint fekélyesek , egyátalában kirekesztettek az emberi társa
ságból, mint eretnekek szidalmaztattak s megátkoztattak, mint em
berevők utaltattak; lábaik vassal szurattak keresztül s ismertetöjelül 
tojáshéjat kellett ruháikon viselniük. Származatuk s eredetűk felöl a 
vélemények megoszlanak, annyiban azonban mindnyájan megegyez
nek . hogy a páriái sorsra kárhoztatott cagot faj csak úgy fogékony 
és képzékeny, mint istennek bármilly más választott népe.

Petrarca halála.
Az énekek honában , 
Olasz mennyég alatt,
Hol dalszentelt hegyekből 
Zengő forrás fakad ;

De végre mécsvilággal 
A könyvtárhoz megyen , 
Az ajtó érczkilincsét 
Kinyitja csendesen.

Hol a nép, hájh ! nem úgy, mint
Minálunk, ihletet
Vesz a dal szellemétől,
Melly lelket gyújt s szivet,

S szól: üdvözölni megyek 
A dalnokszeretöt,
Csókkal, szerelmi üdvvel 
Körülölelni őt!

Hol olly forró az ének , 
Hogy tőle égni kell,
S szent lángitól talán egy 
Jégtenger forrna fel :

Talán mostan teremté 
A legszebb éneket, 
Melly lelkesítni képes 
Hazát és nemzetet!

Egy költő élt szegényen , 
Dalokban gazdagon ; 
Zengő lantját imádta 
Az énekértö hon.

S ment. És ott is találta 
A legszebb éneket,
De melly leg is keservesb 
Volt mindenek felett.

S mert fiúrján bájolá meg 
Laurája szivét,
Lantját ö is imádta ,
Mint másodistenét.

Szerelmi csókja megfagy 
Petrarca homlokán,
S kétségbeesve Függött 
Dalán — hattyúdalán !

Mintha fejében is szív 
Lett volna ész helyett, 
Olly ihletőn teremte 
Szerelmi éneket.

Hiába minden esdés 
A szent tetem felett; 
Szelíd halálálmából 
Többé nem ébredett.

Mondják : olly égi ének 
Isten lehellete,
Minőt magába szívott 
E költő szelleme.

Mondják; Petrarca lelke 
A lantjában lakott. 
Dalokba szőtte szívét,
S istennel álmodott.

Könyvtára, hol naponta 
Munkált, lelkesedett, 
Előtte dalteremtés 
Kis kápolnája lett.

S leikével a dal szárnyain 
A mennyekig haladt , 
Csodálni nem lehet hál, 
Hogy lelke ott maradt.

Könyvtára asztalánál 
Komoly magánosán 
Ült egykoron egész nap, 
Hang- és fohásztalan.

A természet költőjét 
Gyászlá egész világ. 
Az ég , aranyszemévei 
Rásírta harmatát.

Nyílt könyvre volt nyugasztva 
Borostyános feje ,
Az égi bájjal ömlő 
Sonettek kútfeje.

A liljom is halványabb, 
A rózsa hervadóbb ,
S olaszföldön azóta 
Ének nincsen forróbb !

A csillaggyöngyös alkony 
Fuvalma lenge már ,
S még hölgye, hű kedélylyel, 
Rá szívnyugodva vár.*)

De a világ, az ember , 
Melly szívben elfajult: 
Dalából hőbb szerelmet, 
Hűbb hűséget tanult.

Nem merte megzavarni 
A lantos működöt;
Mond ; tán hosszú dalihlet, 
Mi visszatartja őt.

A legdicsőbb olasz lant 
El van temetve már,
S Olaszhon tengerében 
A hullám sírva jár-

L i s z n y a y  Ká l má n

Kisvárosi protocollum.
I I .

Megszólás.

A k i  p ro to co l lu m u n k  I-ső  sz á m á b ó l  nem  tu d ta  m e g é r 
ten i  a  k i sv á ro s i  sz ó lá sm ó d n a k  tö k é l y e i t ,  azza l  tö b b é  szó b a  

s e m  a k a r o k  á l lan i .  —  D e  annyi  s z é p s é g e k  m e l le t t  van  a 
k i sv á ro s i  sz o lásm ó d n ak  b izonyos  s z ó l á s a ,  m el lye l  sem  én 

n e m  t u d t a m ,  de m ás  b e c s ü le te s  e m b e r  s e m  tu d o t t  so h a m e g -

*) Laurája halála után Petrarcának volt egy más hölgye i s , kivel 
házas viszonyban é lt ; tehát itt azt kell érteni. L. K.
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b a r á t k o z n i , n e m  ö rö m e s t  n e v ez em  m e g , tie t án  k i fú rn á  ol

d a la m a t  ; ez  a  s z ó lá s  : a  m  e g  s z ó 1 á  s.
A  n a g y v á r o s o k  fö l ta lá l tá k  m a g o k n a k  a .jogo t  az  e m b e 

r i s é g  b ű n e i t  n a g y b a n  g y a k o ro lh a tn i ;  de a  k i s v á r o s o k  n a g y  

n e h e z e n  e g y r e  m é g  is  n y e r t e k  p r i v i l é g iu m o t , s  ez  eg y  b ű n  
a  m e g s z ó l á s , m el lye t  a  f ő v á r o s i a k , önző h id e g s é g g e l  föl 

s e m  v é v e  e g y m á s t ,  n em  tu d ta k  olly m a g a s r a  v i n n i ,  m in t  a  
k i sv á ro so k  sz e re tő b b  l a k ó i ; k iv é v é n  a  fő v á ro s i  í r ó k a t , a 

b e c s ü le te s s é g  p r é d i k á t o r a i t , k ik  e sz é p  m e s t e r s é g  g y a k o r 
l a tá b an  c s a k u g y a n  fe lü lh a la d já k  a  v i lá g  v a lam en n y i  k i s v á 

ro s a i t  , m e r t  biz  e g y  g a r a s á r a  b e c s ü le te t  sem  h a g y n a k  e g y 
m áson  , h a  e g y s z e r  h a r c z b a  k e v e r e d n e k .  E h á b o r ú  u g y a n  
tö b b n y ire  az ü g y  m e g s z ó lá s á v a l  k e z d ő d i k , de ho g y  k é ső b b  

ez  is  , m in t  m inden  k i s v á r o s i  m e g s z ó lá s  az  ü g y rő l  sz e m é ly 
r e  m eg y  á t , m it  t e h e tn e k  a r r ó l  a  s z e g é n y  fő v á ro s i  i ro k  , 

h isz  ő k  is  c s a k  e m b e r e k .
A k i  az  é le tp ro to c o l lu m  o lv a s á s á h o z  c s a k  eg y  h a j 

szá ln y iv a l  tö b b e t  é r t ,  m in t  a  tyúk  az á b é c z é h e z ,  b izo n y sá 
g o t  t e h e t  : hogy  a  hol k ic s a p o n g á s ró l  van  s z ó , a  fé rf iak  
n e m  ig en  sz e re t ik  m a g o k a t  távo l  t a r t a n i , de a  m e g s z ó lá s  
m e s te r s é g e  k i s v á r o s o k b a n , ú g y  l á t s z i k , in k áb b  a  n ő k re  
s z o r í t k o z o t t , k iv á ló lag  p e d ig  a z o k r a , k ik n e k  k o ru k n á l  fog
v a  nem é lv  tö b b é  ho ld v ilág n á l  a n d a l o g n i , b e ta n u l t  s z é p  
sz a v a k b a n  e p e d n i , s z ó v a l , k ik  az ifjú —  a k a r o m  m ondani  
a leá n y k o r  é s  m éz e s  h e t e k  bo ldogító  bo lo n d ság a in  m á r  tú l

a d ta k .  T is z te le t ,  b e c s ü le t  a  s z e ré n y  k i v é t e l e k n e k ,  de ig az 

s á g  a  r e n d e s  s z a b á l y n a k ; m e r t  t e s s é k  e l h i n n i , h o g y  úgy  
áll a  d o l o g , a  m in t  á l l í to t t a m , d a c z á r a  azon  so k  á l l í tá s o k 
n ak  , inel lyek  nem  ú g y  á l l a n a k , mint  á l l í ta tn a k  ; p e d ig  én 
v a la m ire  va ló  k ő m ű v e s -á l l á s t  s e m  lá t t a m  tá m o g a tá s  né lkü l ,  

s  f a tá l i s  d o lo g ,  h o g y  n a p ja in k b a n  ép  az  é sz  á l l í tá s a in a k  
ke ll  s o k s z o r  d iv a t s z e r in t  l e v e g ő b e n  á l l a n i , m in t  v a la m i  k e 

m é n y í te t t  szo k n y á n ak .

K i s v á r o s o k b a n  a  m eg sz ó lá s o k  e lső  s z ín p a d a  a  p iacz .  
N e m  m inden  p o lg á rn ő n e k  ju to t t  a  s z e re n c s e  k ez ty ű i  fe lh ú 
z ás á h o z  is kü lö n  c se lé d e t  t a r t h a t n i ; az i llyen t e h á t  fogja  
a k o s a r a t ,  s m eg y  a  p i a c z r a ,  n e h o g y  é le lem  h iá n y a  m ia t t  
m e g a k a d ja n a k  a  c s a lá d g é p e z e t  k e r e k e i , a g y e r m e k e k  r é 
s z é rő l  p e d ig  s i r a lm a s  házi  o p e r a  a d a s s e k  c s a k  a m ú g y  s z á 

razon  z en e  n é lk ü l .  H o g y  k i s v á r o s b a n  több  illy nő v a n ,  c s a k  

az fog ja  k é t s é g b e  v o n n i , k in ek  é sz h iá n y á t  n em  kell  k é t s é g 
be vonni .  M i  t e r m é s z e t e s e b b  t e h á t ,  m in t  a z ,  h o g y  k ik e t  a  

k ö z s z ü k sé g  k ö z sz in p a d ra  h a j t o t t , t a l á l k o z z a n a k ; k ik  e l
m ondván a  k ö lc sö n ö s  ü d v ö z lé s e k e t ,  s  e g y m á s n a k  k ed v es  
e g é s z s é g é r e  k ív á n v á n  az  éjjeli  n y u g o d a lm a t , e lb e sz é l ik  j e 
len té s te l i  á lm a ik a t . . .  s h o g y ,  h o g y  n e m ,  a lig  v e sz i  é s z re  
az  e m b e r , —  m á r  v a la k i t  s z o b a  v e t t e k .  A c lu b b h o z  eg y  

h a r m a d ik  nő c s a t l a k o z i k , ez m eg in t  mond va lam i ú ja t ,  jön 
a  n e g y e d ik  , ö töd ik  , m á r  t e l e v á s á r lo t t  k o s a r a k k a l , ininde- 

n ik  tud  va lam it  a  s z ó b a  v e t t  e g y é n r ő l , a  t á r s a s á g  n ö v e k 
sz ik  , s  k e v é s  p e r c z e k  a la t t  k é s z  a k is  t ö r v é n y s z é k , melly 
a  k i t  e l i t é i , a n n a k  v é g e  ö r ö k r e ! M e g fo g h a ta t l a n  az  e szm e-  
l á u c z o l a t , m el lyné l  fogva  e  t is z te s  ú r i s z é k ,  v a g y  a k a r o m  
m ondan i  : n ő i s z é k  t. ez. tag ja i  a  leg tá v o la b b  dolgokró l  
e g y e n e s e n  a  s z ó b a  v e t t  b ű n ö s re  tud ják  v inni a  b e s z é d e t ;  

sz in te  c so d á ln i  l e h e t n e , h a  az e m b e r  nem  lá tn a  n a g y  h í r ű  
e m b e r e k t ő l , é s  p e d ig  fé rf iak tó l  ö s s z e i r t  tudom ányos  ö reg -

k ö te tű  k ö n y v e k e t ,  m e l ly ek b en  a  k i  e sz m e lá n c zo la to t  a k a r  
ta lá ln i ,  b ö lc seb b  dolgo t  m iv e l ,  h a  dobba l  é s  t ro m b i táv a l  

m e g y  v a d á s z n i , m e r t  h a m a r a b b  e sz ik  igy  n y ú l - s ü l t e t , m in t

s e m  a b b a n  ö s s z e fü g g é s t  ta lá ljon .

A  m e g s z ó lá s  m áso d ik  o s t r o m té r e  a  m é s z á r s z é k .  M in- 
d en ik  n em  k a p h a t  e g y s z e r r e  h ú s t , főkép  h a  s z o rg o s  ; t e h á t  
in ig  a  so r  k i r e - k i r e  r á k e r ü l , b e s z é lg e tn e k  e g y ik rő l  m á s ik 

ró l  , in ig  v é g r e  ollyat v e sz n e k  l a t b a , k i rő l  m in d en ik  s o k a t  
t u d ;  e n n e k  a z tán  j a j ! . .  Ez p ed ig  c s a k  olly t e r m é s z e t e s e n  
t ö r t é n i k , m in t  h a  pé ld áu l  k é t  s z e rk e sz tő  nyílt  l ev e le k e t  i r  
e g y m á s n a k  , m e l ly ek b e n  eg y  h a r m a d ik  (so k szo r  b e c s ü le te s  
e m b e r )  r á g a l m a z t a t i k , o t t , hogy  az  i d ő , i t t  h o g y  a  lap 
te l jék .

H a r m a d i k  o s t r o m té r  a  t em p lo m  t o r n á c z a ,  hol az  is 
ten fé lő  n é n ik é k  é s  m a m á k  c s u p a  a j t a to s sá g b ó l  ú g y  l e r a k 
j á k  az  e m b e r t , m in t  h a  a  le főzö tt  i r ó c s k a  é r d e m é n e k  te l jes  
ö n é r z e té b e n  h a r e z h á b o r ú t  izén  g o ro m b a  k r i t i k u s á n a k ,  m e g 
a k a r v á n  t a n í tan i  ő k e g y e lm é t ,  ho g y  ke ll  a  l án g e lm e  s z ü le 
m é n y e i t  k r i t i z á l n i ,  nem  n y i r s e p rő v e l  t . i. , h a n e m  p á v a 
fa rk k a l .

N e g y e d ik  o s t r o m té r  a  m a l o m , ho l  m inden  ú gy  m egy ,  
m in t  a  m é s z á r s z é k b e n .  L á s d  fe ljebb m é s z á r s z é k  s tb .

Ö töd ik  o s t r o m té r  m in d en  u t c z a s z e g l e t ; é s  v é g r e  m in 
den h e ly  az  is ten  e g e  a l a t t , ho l  k é t  h á ro m ,  a  h u sz o n n é g y  
é v e t  m e g h a la d t  a s s z o n y sz e m é ly  ta lá lk o z ik .

A r r a  p e d i g ,  ho g y  v a la k i  e t iz ek  t a n á c s á n á l  ve sz ed e l 
m e s e b b  b í r ó s á g  e lé b e  k e r ü l jö n ,  —  n e m  so k  kell .  L e g y e n  
p .  o. e g y  s z e g é n y e b b  n ő n e k  uj k a l a p j a , eg y  id eg e n  férfi 

k é r d e z ő s k ö d é s é r e  adjon u t a s í t á s t ,  t e g y e  fel a  l á n y k a  új 

k e n d ő j é t , m elly  e g y k é t  fo r in t ta l  d r á g á b b  az  e lőbb  v ise l tné l ,  
e s s é k  ki eg y  v i r á g  k e z é b ő l ,  m időn  v é le t le n ü l  ép  eg y  ifjú 
m eg y  el m e l le t te ,  m u la sz sz a  el b á rm i l ly  e s e t l e g e s e n  a  kö 

s z ö n té s t  , h a  f é l ig i sm e rő s se l  ta lá lk o z ik  i s , v a g y  az  i sm e 
r ő s n e k  ne  köszön jön  olly  k i m é r t  s z ív e s sé g g e l ,  m in t  szokot t ,  

—  le g y e n  v a la m e l ly  k ö z s o r s u  a p á n a k  k i tű n ő  f i a ,  v a g y  a mi 
s z á z sz o r  v e s z é ly e s e b b  , leg y e n  v a la m e l ly  a n y á n a k  sz é p  l e á 

n y a ,  é p i t e s s e n  v a la k i  h á z a t ,  k é n y s z e r í t s e  a  k ö rü lm é n y ,  fő
k é p  a  n ő t ,  olly u t c z á b a  m e n n i ,  hol eze lő t t  s e m m i do lga  

n e m  volt  s tb .  s tb .  olly b izo n y o san  m e g s z ó l j á k ,  m i n t a m i l l y  
b izo n y o san  h isz i  m a g á r ó l  a  leg n y o m o ru b b  r í m k o v á c s ,  hogy  

l e g a lá b b  is  S h a k e s p e a r e  v a g y  V ö r ö s m a r ty  lesz  be lő le .

E l tö k é l t  szá n d ék o m  volt  e g é s z e n  k im e n ten i  a  h ib á 
ból a  f é r f i a k a t ,  m in th o g y  olly k e v é s  r é s z ö k  van b e n n e  az 

i s t e n a d tá k n a k  ; de m in th o g y  k ö l tő  j ö t t  szóba ,  l e lk i ism e re te m  
n e m  e n g ed n e  a lunni  l e g a láb b  is  e g y  h ó n a p i g , h a  e lm u la s z 

t a n á m , r á p ö rk ö ln i  azon n ö v e le t le n  k i sv á ro s i  k in to rn á so k ra ,  

k ik  a  m e g s z ó lá s t  g ú n y i r a t  n é v  a la t t  l eg tö b b n y i r e  a  hö lgyek  
tes t i  g y e n g é in  a  k é p z e lh e tő  le g o t ro m b á b b  v e r s e k b e n  g y a 
k o ro l ják .

J a j  de m o s t  j u t  e s z e m b e ,  ho g y  m eg s z ó lá s  e llen a k a r 

ván  p a p o l n i , m a g a m  i s  m e g s z ó l t a m  a  m e g s z ó l ó -
k  a  t .......  N o  de se  b a j , m e g t ö r t é n t , de k ü lö n b en  i s , hogy
j á r h a t t a m  v o lna  s z é n é g e tő k  k ö z t  a  n é l k ü l , ho g y  v a la m i  fe

k e t e s é g  r á m  is  ne  r a g a d j o n ?  D e  h a  m á r  olly nag y o n  kell 
az  az  e l é g t é t e l , i s ten  n e k i , i t t  az  e l l e n s z e r ,  m e l ly e t  a  m e g 
sz ó lá so k  e llen  haszn á ln i  s z o k t a m , fo rd í ts ák  sz e g én y  fejein-
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t

r e . . .  C s o k o n a i ,  k i  m inden  m e g s z ó lá s o k  d a c z á r a  jól i v o t t é s  

jó  v e r s e k e t  i r t , igy  fe jez te  k i  :

Biz én nem is törődöm már,
Akárki mit beszéljen ,

Gyakran rúgást ejt a szamár 
Becsületes személyen.

H o g y  e p ro to c o l lu n i i  k iv o n a t  az  e r e d e t iv e l  szó ró l  s z ó r a  
m e g e g y e z , n e v em  a l á í r á s á v a l , tö r v é n y e s  h i t e l e s s é g g e l  b i 
zonyítom.

S z e m e s  Á b e l , in.  p.
(L.S.) több magyar kisvárosoknak honorarius és 

tiszteletbeli főfönotáriussa.

Hozzá.

Mint tavaszt a csattogány , 
Úgy szeretlek , barna lány !
S csattogány bár nem vagyok 
Értted dalra olvadok.

Mint harmat rózsát szeret, 
ügy szeretlek tégedet!

És bár harmat nem vagyok , 
Értted könnyet hullatok.

Mint csügg a hold szép egén , 
Úgy szeretlek, lányka , én !
És habár hold nem vagyok , 
Értted hold gyanánt fogyok.

G y u 1 a y.

Nagy Mgnácz Tisztujitása és a vihar meg 
a tehén.

a  s z ín é s z e k  b o s z u s á g á r a , m é g i s  á l l h a t a t o s , re n d ü le t le n  s 

n e m  m o z d u l ! Az  ig a z g a tó  ez t  lá tv a ,  je le n t i ,  hogy  m é g  b e 
szé ln i  fo g n ak  k e v e s e t  : a  k e g y e t l e n  k ö z ö n sé g  f e l e l , —  no 
m é g  az  ö r e g é b ő l ! H a  n e m  c se n d e sü l  a  v i h a r , T o r n y a i  uj- 
donuj f r a k j a  t ö n k r e  s i lányu l ,  m e r t  m á r  is  b o n to g a t j a  e gy ik  

s z á rn y á t .  D e  ez  s e m m i , m e r t  mi v é g é t  a k a r j u k  lá tn i  a  d a 
r a b n a k ,  h a  m in d já r t  e m b e r h a l á l  tö r t é n ik  is .  M á r  s z e r e n 
c s é s e n  ö sszeo m lo t t  az  e g é s z  m ű a lk o tm á n y  ! s k ik i  c s a k  h a 
sá b ó l  b e sz é l .  É p e n  a  h a r m a d ik  s z a k b a n  a  k o r c s m á i  j e l e 

n é s  fo ly ,  hol a  n e m e s e k  i s z n a k ,  midőn e g y  n e m  v á r t  e s e 
m é n y  n a g y  fo rd u la to t  ad az e g é s z  d o lognak .  —  M ó z s e s  g a z 
da  sz ila j  te h e n e  a  c so rd áb ó l  h a z a jő v é n ,  b ám u l  é s  b ő g ;  
n e m  tud ja  m i t ö r t é n i k , m e g re t t e n ,  s  a  s o k a sá g o n  k e r e s z tü l  
ro n tv á n  , az  a r é n a  s z é n t ro n g á l t  b á s ty á in a k  ro m ja in  e g y  r é 
sz e g  k o r t e s t  s z a r v a  k ö z é  k a p , s  ve le  szoko t t  h e ly é r e  t ö 
r e k s z ik  ! —  M o s t  m é g  eg y  h a r s á n y  b ö m b ö lé s  , s  az ég ,  v i l 
lám o k  sz á rn y a in  m eg d ö rd ü l t  —  van  r i v á s ,  v an  k a c z a j ,  v a n  
b u k d o s á s , v a n  s z a l a d á s ! —  hull  a  z áp o r ,  z u g  a  m ennykő ,  

o rd í t  a  k a k a s ü lő i  n é p s é g  s v é g e  a  k o m é g y i á n a k ! !!
í g y  lá tn i  e s z ö rn y en  sz é p  z a v a r  b o n y o l o d á s á t , d icső  

é lv e z e t  volt,  s m ibő l  az  a  k i s  h a sz o n  is e r e d t ,  m is z e r in t  az  ö rs i  

h a l l g a tó s á g  a  T i s z tu j i t á s t  h á r o m  p é ld á n y b a n  m e g r e n d e l t e ,  

ho g y  a  t ö r t é n e t  k i m e n e te lé t  m e g o lv a s h a s s a !
C s o b á n c z y .

H ogy  ön ö k n ek ,  le lk e s  o lv asó n ék ,  n é m i  m u la t s á g o t  sz e 
r e z z e k  , m e g k í s é r t e k  eg y  ig az  t ö r t é n e t e c s k é t  l e í r n i , m ih ez  
N a g y  I g n á c z  je les  to l la  k i v á l h a tn é k ;  s  e n n e k  t e r é ü l  az 
ő sz in te  P e s t i  D iv a t l a p o t  v á la sz tá m .

A  m ú lt  n a p o k b a n  eg y  k ö z é p s z e r ű  v á n d o r t á r s a s á g  K ő 
v á g ó -Ő rs  h e ly s é g é n  k e r e s z tü l  u tazv án  , t ö b b e k  k i v á n a t á r a  
p á r  e lő a d á s r a  m e g á l l ó i t ; s ig y  l ö n , h o g y  M ó z se s  Z s id ó  a l 

k a lm a s  u d v a rá n  r ö g tö n  a r e n a  a la k i t t a t ik .  —  A z  ó r a  kö zé ig ,  
—  a  fa lu  n é p e  n y u g ta la n  , s  m á r m á r  a l ig  ju th a tu n k  a  b e já 
r á s h o z , —  no de c s a k  tö r jü k  á t  m a g u n k a t  a  n é p tö m e g e n ,  
h a  e n a g y  e se m é n y n e k  sz e m m el  lá tó  tan ú i  a k a r u n k  lenn i .  A 

c se n g e ty ü  m eg szó la l ,  a  n é p  a  k ő f a la k r a  h á g ,  s n em  e g y k é t  

é lő fa  lön a  T i s z tu j i t á s  á ld o z a tá v á .  C send  é s  b é k e !  a  k á r p i t  
fe lsuhan .  A d a rab  foly d i c s é r e te s e n ,  s a h a lo t t i  n é m a  c s e n 
det c s a k  it t -o t t  a  fák ró l  l ep o ty o g o k  d ö b ö rg é se  z a v a r ja .  D e  
im , a lig  k ezd ő d ik  a m áso d ik  s z a k  —  a  r a g y o g v a  h a n y a t ló  
napo t  b o rú s  fe lhő  kezd i  l e p l e z n i , s  a  B a la to n  fe lb ő szü l t  
h u l lám ai  fü työ lve  c sa p k o d já k  a p a r to k a t ,  s B a d ac so n o n  e rő s  

szé l  c sö r te t  k e re sz tü l ,  —  m é g  eg y  p e re z ,  s a l á tk ö r  e lsö té tü l t .  
K i  az a  szép  hö lgy  a m o t t , p o r b a n  ú szó  é b en fü r te iv e l ,  k i t  a  
d ü h ö s  sz é lv é sz  az á l fa lakhoz  s ú j t ?  ez  a  k e l le m e s  A r a n k a !  
k i  am az  ott,  k in e k  f e jé k é t  a sz o m széd  ju h - a k o lb a  r a g a d j a ?  

ez a  deli  K in g a !  —  O h  iszonyú  v ih a r !  oh  fa lus i  m ű v é s z e t !  
H a  az t  g o ndo l ják  ö n ö k , h o g y  i t t  v é g e  s z a k a d t  az  e lő a d á s 

n a k , n a g y o n  c s a l a tk o z n a k ;  m e r t  a m ű sz o m ja s  k ö z ö n s é g  
nem  lá t ,  n e m  h a l l ! —  M ik  r e p ü ln e k  o tt  T ih a n y  fe lé ,  v é s z 
m a d á rk é n t ,  a  m a g a s b a n  ? e ze k  a  m e g s z a g g a to t t  T is z tu j i t á s  
t ö r e d é k e i , m ik e t  a  sú g ó  k ezé b ő l  k o rb á c so l t  k i  a  m in d in k áb b  
növ ek ed ő  s z é lh á b o r u ;  —  m o st  eg y  b o rz asz tó  z u h a n á s ,  a  
k a p u  b e d ő l t ,  s  az  u tza i  k ö z ö n s é g ,  m in t  r a j  tódu l,  l á tn i  a  
m ű v é s z e t e t ,  m it  a  b a l s o r s  v é g v e s z é ly n e k  t e t t  v a la  k i .  E g y  

m á s ik  ro p p a n á s ,  s  az  e lő fü g g ö n y  l e s z a k a d t ! —  A k ö z ö n sé g ,

Kölcsey sírján.

Emlék nélküli puszta orom beborítva tövissel 
S kórószálakkal, Kölcsey sírja ez-e ?

Oh nem igyen láttam vala forró képzeletemben ,
Bánatos álmim ölén másszerü volt e halom.

Ott üle mély fájdalmai közt az egekre tekintve ,
Mintha leesdeklö volna fiát, a haza.

S csermely monda zenét szent hamva körül a deréknek r 
Sírva futó csermely nemzete könnyeiből.

Me n t o v i c h .

R áa  «1 á síi 1.

— K i ig en  g y a k r a n  b íb e lő d ik  a p r ó s á g o k k a l , re n d e  

se n  k é p te le n  le s z  m in d en  n a g y r a .

—  M ik é p  k ív á n h a to d  a z t , h o g y  m á s  v a la k i  t i tkoda t  

m e g t a r t s a ,  h a  m a g a d  n em  tudod  az t  m e g t e n n i?  —

—  Az is  c s a k  e g y  n e m e  a  k a c z é r s á g n a k  , h a  va lak i  
az t  a k a r j a  m u t a t n i , h o g y  nem  k a c z é r .

—  S o k  e m b e r  v a n ,  ki  so h se in  le t t  volna s z e r e l m e s ,  
h a  nem  h a l l  v a la m it  a s z e re le m rő l  beszé ln i .

—  A r e m é n y , b á rm e l ly  c sa lé k o n y  i s , l e g a l á b b  a r r a  

s z o l g á l , h o g y  b e n n ü n k e t  k e l le m e s  u tón  v e z e s s e n  az é le t  
czé ljához .

—  A  le g m a g a s a b b  v i l á g b ö lc s e s é g  a b b a n  áll , hogy 
a  dolgok b e c s é t  v a ló d i lag  i s m e r jü k .

—  N é m el ly  e m b e r n e k  jó l  á l ln a k  a  h ib ák ;  m á s o k  i sm é t  
j e l e s  tu la jd o n a ik  m e l le t t  is  k iá l lh a t lan o k .

(Francziából.)
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A P E S T I  DIVATLAPHOZ.

Tóvárosi nyílt hireli.
— Hogy a magyar olvasóvilágnak méltánylatát, pár

tolását, mellyet a Iegroszabb nyári időszakban megindított, 
s két vetélytárs irányában, s a ferde divatok ellen működő 
Pesti Divatlappal, már eddigelé is kivívni szerencsések va
lónk , szilárdul fentarthassuk, erősítsük : ezentúl is nem 
czifra szavakkal, de tettel fogjuk bebizonyítani : mi
szerint főtörekvésünk a lehető legjobbat adni, s lapun
kat időről időre javítani. Minél fogva azon leszünk, 
hogy lapunk a jövő u j é v n e g y e d b e n  még az ed
diginél is nagyobb becsű tartalommal bővelkedjék; s hogy 
a külcsín ellen semmi kifogás ne lehessen, October elejétől 
fogva a Pesti Divatlap fölötte díszes czimképekkel, s a Tár- 
cza a mostaniaknál sukkal szebb, finomabb betűkkel fog 
megjelenni. Ez év hátralevő három havában C z u c z o r - ,  
N a g y  1 g n á c z- és R ó z s a v ö 1 g y i n e k már készen álló, 
s igen jól talált arczképei , s ha nem is Párizsban készült, 
de a divatos viseletét gyorsan megismertető, csinos d i v a t 
k é p e k e n  kívül, még három nagy s z í n p a d i  k é p e t  
adandunk előfizetőinknek, melly közül egy, a n e m z e t i  
s z í n p a d o t  e g é s z b e n  s d í s z í t m é n y e i v e l  e g y ü t t  
fogja ábrázolni, s nagy csoportozatu jelenetet tüntetendföl 
valamelly kedves műből; ezen fölül egy pár népi vagy n e m
z e t i  d a l  h a n g j e g y e i v e l ,  t o r z -  és  g e n r e k é p p e l  
is fogunk kedveskedni, s az uj évnegyedre adandó szines 
boríték meglepő diszszel fog kiállíttatni. S miután az uj év
negyed már közelget, érdekünkben áll figyelmeztetni a ma
gyar szépirodalom barátit, hogy a gazdag, változatos bél
tartalmához , s a szép s leginkább nemzeti irányú műmel
lékletek nagy számához képest, rendkivül jutányos Pesti 
Divatlapra előfizetni szíveskedjenek. Lapunk következő év- 
negyedi folyamára előfizetni lehet postán 3 p.forinttal, hely
ben 2 frt 30 krajczárral p. p. Kik egyszersmind lapunk el
ső , azaz jelen évnegyedi folyamát is kiegészítés végett bir- 
ni akarják, azok postán és helyben 4 p.forinttal űzethetnek 
elő , s mind a jelen mind a jövő évnegyedre szóló példányokat 
megkapják , a következő évnegyedieket valamennyi műmel
léklettel együtt.

— Ezen lapunkat érdeklő változási s adózási hir után 
legelőször is azon rendkívüli zene-ünnepélyről, és ütküzet- 
paródiaról kell szólanunk , melly múlt vasárnap a városliget
ben roppant számú közönséget birt adózásra. Ezen nem lá
tott és hallott spectaculomot sok, — de nem mint hirdetve volt, 
300 — zenész és énekes különféle műelőadásai nyitók meg, 
mellyek közt Erkel hymnusáé volt a dicsőség, noha ezt is , 
mint a többit  ̂ alig lehetett hallani, a zenekar és a hallga
tóság helyenek rósz elrendezése miatt. Ezt követé az as- 
perni ütközet hadias képezése ; az az, a nagy publicum 
bent egy fáktól környezett térés körben állt egymás hátán, 
s a fák között néhány puskás ugyancsak puffogtatá, ropog

tató fegyverét, az álgyuk bömböltek, a harangok, vagy 
inkább csengetyűk félre verettek, s miután már e szörnyű 
háborút a távolból igenigen jól hallottuk és vitézül hallgat
tuk , az osztrákok , mint győztesek léptek a láttérre, s fran- 
cziák helyett a közönség előretolakodó része csúfosan meg- 
futamlott. Végre pedig egy nagy képet állítottak fe l, melly- 
re az asperni ütközet diadala volt mázolva a fővezér s a 
dülledt szemű s nagybajuszos magyar gránátosok alakjaival. 
Ezen dicső mulatság — a jelenvolt sokaságról Ítélve, — 
olly jövedelmet hozhatott be, minőtPesten illy látványos mu
latság soha be nem hozott, és a közönség talán soha sem 
várt többet, és sohsem kapott kevesebbet. Vakarta is a fe
jé t ezen „nesze semmi, fogd meg jól“ után. Az ünnep ki- 
gondolója, rendezője, mint eszélyes ember dicséretet érde
mel, hogy annyi tömérdek embert el tudott bolonditani, s 
olly könnyedén tudott pénzt szerezni, mellynek egy része, 
mint halljuk , valamelly jótékony czélra fog áldoztatni. — 
Ezen komédián mintegy 5000 budapesti bámulót lehete 
látni.

— V a s u t a t  a Z u g l i g e t h e z !  Azt hiszem, nem 
kell ismételnem mind azon panaszt, mellyet Pesten s Pest 
ellen hallhatni, hogy az ember szabadba egyátalábán nem 
mehet. Tervezők sem hiányzottak, kik egyik vagy másik 
piaczot, a Dunapartot, az uj épület előtti tért, vagy egyéb 
helyeket kívánták sétatérré varázsoltatni, azt hívén, akkor, 
ha tervük elsül, roppant szükségen segítettek; nem gondol
ván meg, hogy tervüknek egyszersmind más nagy érdekek 
esnének áldozatul; — magam sem tagadom, örömest hüsel- 
nék néhanéha a tervezett sétatérnek lombdús fái a la tt, s 
reám nézve nem esnék semmi érdek áldozatul, hahogy egyik 
vagy másik hely az említettek közűi sétatérré vagy akár 
angol kertté alakítatnék; ámde nemcsak én vagyok a vilá
gon, mint nem egymaga, vagy akár mindenik a tervezők 
közöl. Nem czéloni rostálni az említett terveket, hanem azt 
mindeddig meg nem foghatom, hogy arról, miszerint jó lenne 
a zugligetet kissé közelebb hozni (nem értem, borsón ide 
hümpölygetni, hanem technical értelemben), soha említést 
tenni , vagy azt csak megpendítni sem hallottam. Rég meg
győződéssé vált bennem azon gondolat; hogy ha illyes vál
lalat kivihető (a mit nincs okom nem hinni, mert hiszen a 
Laszlowszky kertig nincs olly roppant emelkedés, melly a 
a lóerő-használhatást lehetlenné tenné) ennél Pestnek mula
tóira nézve jótékonyabbat, de egyszersmind a vállalat rész
vényeseire nézve hasznosabbat s jövedelmezőbbet hamarjá
ban nem gondolhatnék. Mondám : e hiedelem rég meggyő
ződéssé vált bennem; mióta azonban Pest, a csaszárfürdő és 
O-Buda közt gőzöseinket vígan futkosni látom s tapasztalom, 
— a minthogy senki tagadni nem is fogja azt, mikép a köz
lekedés könnyűsége, olcsósága, és rendszeres (!) volta mond- 
hatlanul emeli az élénk forgalmat, s ez szembetünőleg ta-



339 3 4 0

pasztaiható azon vállalatnál, miszerint a gőzösök az érintett 
álláspontok között bizonyos órákban jőnek és m ennek,— 
meg nem állhatom tovább , hogy szerényen az iránt indít
ványt ne tegyek : V a s u t a t  a z u g l i g e t h e z !  — Nem 
hiszem, hogy találkozzék valaki, ki a tervnek czélszerüsé- 
gét kétségbe vonná; eléggé ismerősök kiki előtt a körülmé
nyek : drágaság, várakozás, bizonytalanság, por, piszkos tár
saságkocsik, bérkocsisok zsarolása stb. A tagadás csak a le
hetőség körül foroghat, mellynek kipuhatolása a hozzáértő
ket illeti ; mert én mérnök nem lévén, annak meghatározása 
engem nem illethet. — És itt az inditvány pusztán, a mint 
áll; — ha viszhangra találand, s lesznek, kik pártolandják, 
a tervnek kivitelében utósó nem leszek: ha ellenkezésre talá
land, a nehézségekre felelni, ha pedig szavam pusztában 
hangzandik el, hallgatni fogok.

(Beküldetett K. E. által).

— Múlt szombaton hallatá magát először Rózsavölgyi 
Márk zenésztársasága a Széchenyi-féle társaskertben, s elő
adását másnap, vasárnapon is folytatá, köztetszéssel játszván 
mind az igazgatónak régi szellemű szép magyarjait, mind 
pedig a legeredetibb csárdásokat, miket ők mindenek közt 
legjobban tudnak húzni. Már csak azért is igen nagy dicsére
tet érdemel ezen társaság, mert megmaradva saját körükben, 
két idegen darabnál többet nem játszottak , noha a valódi 
magyar közönség talán ennyit sem kivánna, miután már a 
sok operai nyitányok, francziák, és walzerek erőtett nyeg- 
getésével úgy is torkig jóllakott.

— Egressy Benjamin zenésztársasága a napokban Kecs
kemétre rándult, az ott hadi gyakorlatot tartó lovas ezred 
mulattatása végett.

— Némellyek azt hiszik, hogy Pestnek számára két 
magyar zenésztársaság még most fölösleges. Mi azt tartjuk, 
hogy ez nemcsak nem fölösleges, de sőtszükséges is,miután 
az idegen zene fővárosunk majd minden zugából kihullik, s 
a nemzetit már már elnyomással fenyegető. És különben is 
Egressy Béni s Rózsavölgyi hangszerzeményei egészen kü
lönböző modoruak lévén, a közönség változatosság tekinte
tében sokat nyer, s a versenyzés mind két zenetársaságnak 
hasznára válik. Éljenek, és haladjanak ők hát békeségben 
egymás m ellett; a két zenésztársaság, s igazgatói ne gya- 
lázzák egymást utón útfélen, s a közönség ne magasztalja 
egyiket a másiknak rovására, — hanem kinek kinek adja
meg a magáét----Milly átok az ránk nézve, hogy alig tűnik
föl köztünk egy nemben két jeles, s már azonnal alakul. 
Egressy— Rozsavölgyipárt,Lendvay — Egressy Gáborpárt, 
tudós és nemtudóspárt. — Szegény, szegény magyarok, — 
nézzetek a tükörbe, aztán nevessétek ki magatokat!

— A nagy hadgyakorlati táborozás, mellyre 10 ezred- 
beli katonaság fog egybeseregleni, jövő héten veendi kez
detét a Rákoson, — s igy ismét gyönyörű látványoknak le- 
endünk tanúi, kivált midőn a pattantyúsok a kartácsnak 
egyik , legújabban feltalált legpusztitóbb nemével fognak 
működni.

— A napokban — mint értesítve vagyunk — egy dohány
nyal terhelt rakhajó kötvén ki a budai parton, egy később 
érkezett nagyobb hajó által annyira összeszoritatott, hogy

már közel vala a végveszélyhez. A hajótulajdonos igazság
szolgáltatás végett rendőr-biztost keresett, de sok ideig nem 
talált illyféle hivatalost,—  s elvégre is ások lótásfutásután 
ingyen még sem találá igazságos ügyének orvoslását. — Kik 
ebben valami rendkívüli botrányt látnak, olvassák meg a 
BulwerEugen Aram czimü regényében előforduló Bunting káp
lár ezen gyakori és gyakorlati bölcs szavait: ,hehehe sir , ez 
a világ járása, mindenütt ez a világ járása!‘

— A pesti izraelita község egy olly forma nagyságú 
páholyt szándékozik tartani a nemzeti szinházban , mint a 
casinóé. Bizony bizony ők mint legpénzesebb polgártársaink, 
legkönnj'ebben emancipálhatnák a külvárosban kuczorgó, 
magyar színészetet.

— A Nemzeti Újság egyik szerkesztője a zöldkertut- 
czát kívánná kiköveztetni, miért? mert ott lakik; — egy 
más collégánk pedig a zöldfautczát, miért? mert ott fog 
lakni. — Igazságuk van! — Minden ember legközelebb áll 
magához! —

— A Budapesti Hiradó Könyvészet czimű rovatában 
velős szavakkal rovatik meg a m agjar olvasóvilág azon 
botrányos részvétlensége , miszerint a t. társaság által kia
dott jeles Tudomány tárnak semmi kelendősége nincs. — 
Kell is a magyarnak alapos tudomány! — Mi kell hát neki? 
— Sótalan kenyér azaz , felületes politica — tanulás 
nélkül. —

— Nem rég egy pesti csapiáros a Dunába ugrott; — 
szegényről el lehet mondani, hogy valamint életében sok 
bor, úgy halálában sok viz közt forgott.

— Igen bizony, sok élet vesz a mély Dunába; — a 
napokban is egy élettel megrakott hajó merült el, mit leg
inkább azért lehet sajnálni, mert olly gabnával volt meg
rakva, mit a szegény cséplők egész nyáron át izzadva sze
reztek , s haza szándékoztak vinni. — A szegényt még az 
ág is huzza!

— De nem csak a viz , a tűz is sok kárt csinált itt 
e napokban, Pesten is Budán is több ház elégett a külváro
sokban , — lám, lám a mi fiatal fővárosunk nem hogy hig
gadna, hanem napról napra tüzesebb kezd lenni.

— Fővárosunkban egy 115 éves asszonyság él; — bi
zonyára nem-magyar, mert akkor e levegőn már rég elve
szett volna.

— Jövő alkalommal egy igen diszes színpadi képpel 
lependjük meg előfizetőinket, melly Laborfalvi Rózát képe- 
zendi mint — mint — de csak még sem kürtöljük ki előre.

— Hétfőn a budai arénában h u m o r i  s t i k a i  aca
demia adatott; — pénteken kellett volna ezt adni, midőn 
egy kicsit n e d v e s e b b  , humordusabb idő volt.

— A múlt vásáron igen fölemelkedvén a gyapjú ára, 
sok nem-nemes emberis aranygyapjas leve.

— Minap egy pesti bérkocsis kocsijával egy kisleány
kát tipratott e l, s midőn az emberbarátok e miatt erősen 
szidák, egesz nyugalommal mondá : „hiszen csak a lábán 
ment keresztül.“

— Ritka és rendkivüli dolgok!— X. színész a napok
ban jól tudta szerepét; — Z. ügyvéd egy urnák, ki ve
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szendő ügyét ő rá akarta b ízn i, azt tanácsolá, hogy ne 
kezdjen port; — N. orvos élismeré, hogy Priesznitznek s 
a rudnói papnak is van nemi orvosi ismerete ; — NN. fiatal 
iró tökéletesen meggyőződök a felől, hogy nincs hivatása 
az irói pályához, s azóta egy betűt sem i r ; — és végre az 
volna csak még a ritka és rendkívüli dolog, ha valamikor 
a Pesti Divatlap egy szót sem Írna a Honderű ellen , — 
szóla egy barátunk, ki az imint mondottakat olvasó. Már 
az igaz ! — de a mennyire leh e t, m egkisértjük, hogy az 
minél ritkább dolog legyen, habár az ellenkező meggyőző
dés tiszta emelkedését elnyomni fölötte nehéz.

Titkos hírek.

— N. kereskedő megbukott; — leányát Z. ur már nem 
tartja szeretetre méltónak.

— Y. úrtól a szobaleány megszökött; — a p—i aréná
ban egy primadonnával több van.

— B. három nap óta alszik, — éji szekrényén egy uj 
iró munkáját nyitva találta hagyni.

— K. urat nem látni most már naponként X. kisasz- 
szonynál; — a napokban egynémelly urak kosarat kaptak.

— N. színházban egy bűvész mulattatja a közönséget; 
— egy idő óta sok embernek hosszú orra nőtt.

— A sípok nagyon kelendők ; — a pekingi színházban 
uj s k a n d á l  v<*m készülőben.

S z — a.

Vidéki hírek.

S z é k e s f e j é r v á r nyárutó végén. Fejérvár senki 
kedvéért sodrából ki nem té r, eszik mint hajdan, iszik mint 
régen, magábavonult életét folytatja, s ha néha megrovatik 
is , — divatlapot nem olvas, s így falra hull a borsó. Mit ne
kik a szépirodalmi lap ? ők azt olvasni nem szeretik. Az ügy
védek nem, — kivévén a kiveendőket, mert csődöket nem 
hirdet; az orvosok nem, mert a nevettető labdacsokat gyó- 
gyitó erejüeknek nem akarják elismerni, tudósaink nem — 
mert nem érnek reá, — hölgyeink nem, mert jobb szeretik 
a fülönfüggőt, mint a néha szúrós fülbevalót, többen, mert 
borsuk paprikájuk úgy is fölösleg, — legtöbben, mert inkább 
szeretnék ha nekik fizetnének, sem hogy ők fizessenek elő. 
Még divat-szabóink volnának , — ha volnának, — h á tra , de 
azok is a múlt év tizedi Theaterzeitung-féle rajzok utón 
szabnak. De ez így is illik, ha magunk vagyunk, hát ruhánk 
is legyen régi szabású.

Színészek is valónak nálunk a napunkban K o m á r o m i  
s T ö r ö k  vezérlete a la tt, s miután először az O r s z á g 
g y ű l é s i  s z á l l á s t ,  majd S z ö k ö t t  k a t o n á t ,  P á r i s  
é j j e l t ,  ismét S z ö k ö t t  k a t o n á t ,  P e l e s k a i  n ő t á 
r o s  t (nem adathatott néphiány miatt), végre H á z a s s á g o t  
d o b s z o n á l  adak, elmenének miképen elmegy a vén em
ber haja. Előadásaikat részletesen tárgyalni nincs miért. — 
A férfiak közül Komaromyt, Törököt, és Széchényit, a nők 
közül : Munkácsinét és Gusztényi Júliát kivéve, a többi 
v á n d o r ,  de nem s z í n é s z ,  tud a 11 a t n i , de nem á 1- 
t a t n i .  — Polgár-katonáink zászló-szentelése tán őszelő

közepén leend. Erről s a leendő keresztanyáról majd többet. 
Isten velünk. M á 1 n a y.

G a r b o n á c z .  Az orvosok számtalan javaslatára k i
rándulók én is a garbonáczi regényes fürdőbe. A hely, hol 
ezen fürdőre találunk , Nagybányától Kővárvidéken Erdély
ben mintegy 3 órányi távolságra, két völgy közti sima ró
nán fekszik; hova a nagy és üdvös erejű gyógyvíz, sánta, 
görbe, kifacsart tagú s egyéb nyomorékokat szokott vonzani; 
és méltán, mert sok oda temeti fájdalminak kinos jajait. A 
vidék, mellynek hegycsúcsai a sveiczi jeges bérczekhez 
hasonlók, igen szép, de fölötte terméketlen, s e miatt több
nyire parlagon hever. A vendégek nagy száma miatt alig 
kaphattam szállást. Éjjelenként a lúgos alatti réten levő pász
torok érzelmes hangjaitól elbájoltatva, kimondhatatlan bánat 
lepett meg. Volt köztünk itt egy tisztes tekintetű, szinte 
70 éves agg férfiú, ki kővárvidéki táblabirónak, s Murat 
alatt szolgált hadastyánnak moudá magát, s a közönséget a 
muszka táborozási hadd-el-hadd-féle katonai szellemben 
mulattató. Napóleonról úgy szólt, niinha legjobb barátj a 
lett volna. Éljen a derék v itéz!

K l i n g h e r r  K á l m á n .
G y ő r i  levelezőnk tudósításait is csak úgy, mint a 

többiét, hely szűke miatt kivonatban közöljük , különben 
is mit a győri társasélet hibáiról olly éles kifejezésekkel 
mond, azt nem csak néhány győri egyénre, de átalábanigen 
sok más város lakóira is lehet alkalmazni. — D. úr báró 
Hellenbach műutazásban lélekző zenetársaságáról dicséret
tel emlékezik , s elmésen mondja, hogy bár neveikben nincs 
harmonia, de annál több van játékukban. — Agyőriek azon 
munkálkodásának sükeréről, miszerint a pápai főiskola ide 
tétessék á t , még bizonyost nem lehet tudni , mert D. ur 
szerint, a komáromiak is szívesen fogadnák a kedves ven
dégeket. — Arra, hogy lapunk a Honderű rovására dicsér
te tik , — szerénység sértése nélkül nehéz volna valamit 
mondanunk.

P a l o t a  a következő napokban, egy jeles ünnepély
nek lesz színhelye. El itt egy lelkes magyar hölgy , a város 
büszkesége, nemtője és szeretete, ki kedves gyermekeit a 
haza keblében, nem pedig az idegen földön neveli hazafiak
ká; s kinek minden mozdulata, minden gondolata nemzeti
séget leheli; s kit névnapján a város if ja i, tiszteletök jeléül, 
egy színi előadással, az Országgyűlési szállással lepnek meg. 
S e lelkes nő , gróf Z i c h y  M i k l ó s n é .  — A titkot ő 
nagysága előtt e sorok által föl nem fedezzük; mert mi
korra nyomtatás alá jő , és olvasandja, az ünnepély már meg
történt. Tegyük hozzá még : a magyarok istene éltesse 
őt szokáig a haza javára.

K.

E r d é l y i  h í r e k .  A magyar orvosok és természetvizs
gálók már Kolozvárt működnek, s a város őket igen barát
ságos részvéttel fogadó. — A főkormányzó diszes estvélyt 
adott számukra, s Kubinyi Ferencz éji zenével tiszteltetett 
meg. — A kolozsmegyei börtön rabjai a napokban mérsék
leti és káromkodás elleni egyletet alakítottak, még pedig 
önmagoktól készített kemény szabályok m ellett, mellyeket 
helyben hagytak elöljáróik. Ez újabb bizonysága, miként 
a pálinkaelleni egyesületnek lehet jövője hazánkban s né-



343 3 4 4

pfink még érzelemölő tömlöczében sem annyira megromlott, 
hogy ne volna fogékony nemesebb érzelmekre! Csak buzog
jon tovább is N a g y  Ferencz ur! E derék férfiú pendité 
meg először nálunk ez eszmét, alakítsa hát meg az egye
sületet i s !

D o b o k a m e g y é b e n  a cserhalomi kert épittetőjét, 
B e t h l e n  L a j o s t  a bajorhoni kertépítő társulat julius 
18kán tartott ülésében tiszteletbeli tagjává nevezte ki. — 
Fejedelmünk ő felsége kegyesen megengedni m éltóztatott, 
hogy 5 erdélyi ifjú , kik a bécsi öszmüvészeti egyetemben 
szándékoznak tanulni, 200 p.forintnyi évpénzzel segedel- 
meztessék a hazai kereskedő-pénzalapból.

S z i ny e i.

Külföldi hírek.
B r ü s s e l .  Vieuxtemps hegedű-virtuóz, visszatérve 

Amerikából, egy idő óta itt mulat. — Belgiumban 1843ban 
129 újság já rt; közülök 91 politicus.

L ü t t  i c h  ben a polka, mint illetlen, a rendőrség ál
tal eltiltaték.

N á p o l y .  „I/envitato ad una festa in maschera“ (az 
álorczás-báli vendég) czimü uj vig opera rendkívüli tetszés
ben részesült a Teatro nuovo-ban. Irta Giurdignano mar- 
chese; zenéjét a fiatal Valente.

P á r i z s .  A párizsi gróf számára a Tuileriákban egy 
kis könyvsajtó állíttaték föl, hole mesterségben gyakorol
ja  magát. — Hiteles adatok szerint Francziaországban az 
utósó tíz év alatt 95 sz ü 1 ő gy i 1 k o s s ág történt. — A 
legújabb szinházstatistika szerint Francziaországban 3000 
színész van ; előbbi időkben 8000 is volt.

P é t  é rv  ár. Az uj orosz irodalom legnagyobb három 
classicusának: Bestuschew , Puschkin és Schuíkowszky ösz- 
szes művei megjelentek, mi még eddig nem történt.

F l o r e n  ez. Julius 2Skán halt meg itt Bonaparte Jó
zsef, survilliersi gróf, Spanyolország egykori királya. Szü
letett január 7kén 1787 (másfél évvel Napoleon előtt), s 
igy 77 évig élt.

L o n d o n .  Nagybritanniában most 3362 ember van 
fogva adósság m iatt; Skócziában 85, Irlandban 1123 s An
gliában 2154. Egy szegény ördög már 32 év óta tartatik 
fogva hét font sterlingért (Rule Britannia!). — A Themse- 
városban naponként körülbelül 150 gőzös j á r , kel 250— 
300,000 emberrel. — Egy angol kereskedő lap kiszámítása 
szerint 1843ban Brazíliában 170 millió, Jávában 140, Cu- 
bán 45 , Sz. Domingón 38, Portoricon 36, az angol Antil
lákon 1 0 , Indiában és Mokkában 6 , a franczia telepekben 
4 , a hollandi Antillákon 3 millió, összesen tehát 452 mil
lió font kávé termesztetett.

Á l l a t i  r e g é n y .  Eddigelé Sue Jenő Örök zsidajá
ból a következő érdekes személyeket tanultuk megismerni : 
egy oroszlánt, egy tig r is t, egy párduezot, egy lovat és 
egy kutyát.

Irodalmunk.
I ¥ d ik  k ö z lé s  a  K is fa lu r ty - tá rsa sá s r  n é p k ö l té s i  

g y ű j te m é n y é rő l .
Népdalgyüjteményünk ismét három rendbeli, felette be

cses közleménynyel szaporodott; név- és számszerűit :

15) Pajor István ur Nyékről, Hont- és Nográdinegyé- 
ben szedett össze 25 igen talpra esett népdalt, mellyek le- 
kótáztatását s még többekkeli szaporítását szíveskedett 
Ígérni.

16) A küldeménye nagysága által magát már múlt ízben 
is kitüntetett Pintér Endre praemonstrati kanonok ur múlt
kor közlött 102 dalához még 132őt csatolt s igy összesen 
már 234et közle a társasággal. Végre

17) Molnár Ádám u r, nevelő, 48 darabbal szaporító 
gyűjteményünket, melly eket Pestmegy ében a pöszéri pusz
tán gyüjte, s mind a 48nak egyszersmind kőtára tett zené
jével is kedveskedék.

Melly becses közleményekért midőn a társaság az illető 
hazafiaknak szives köszönetét mondana, az ügyet tovább 
is minden hazafiu buzgó pártfogásába annál inkább .ajánlani 
bátor, minthogy a meggyűlt anyagok miatt ma holnap már 
a rendbe szedést és szerkesztést is el keilend kezdenie. 
Pesten, a Kisfaludy társ. aug. 31 én 1844- tartott havi gyű
léséből. — G a r a y  J á n o s ,  m. k., h. titoknak.

ÚTI TÁRCZA. T ó t h  L ő r i n c z t ő i .  Első fiizet : Déli Németföld. Ára
3 huszas.

Mig Gorove, szerzőnek volt utitársa, legújabban kia
dott külföldi utazása, többnyire magasabb szempontból ki
indult politicai, nemzetgazdasági elmélkedéssel foglalkozik; 
Tóth Lőrincz Statistika i , föld- és helyirati és népismerte
tési adatokat részletez, s gyakorlati tekintetben mintegy 
iránytűt ad az utazni akaró kezébe, melylyel bizton neki 
indulhat a nagy világnak. Azonban e gyakorlati útleírást 
helylyel-helylyel történeti emlékezések, költői eszmék és re
gék bájvirágaival díszíti föl, s minthogy a legkisebb tárgyat 
is érdekesen adja e lő , s nyelve átalában egyszerű, világos: 
úgy hisszük ez útleírás minden nem- és rendbeli olvasó előtt 
kedves, mulattató és tanulságos leend. Főczélja szerzőnek 
fiatal honfitársaiban kedvet gerjeszteni utazásra, s kezeik
be hasznos vezérkönyvet adni, de a nők is találhatnak ab
ban eleget, mi a kedély- és syivhez szól. — A munka hat 
füzetre fog terjedni ; a 2ik füzet a Rajnai u tat, 3ik Schwei- 
zo t,4 ik  Holland és Belgiumot, 5ik Britt földet, 6ik Párist 
foglalandja magában. Minden füzet végén gyakorlati füg
gelék á ll, melly útmutatást ad a különféle országokban di
vatozó pénzek , mértékek . s a fogadók , állomások- és vas
útokra nézve. — A 6 füzet előfizetési ára 4 frt p.p. E jeles, 
nálunk a maga nemében egyetlen útleírásnak minél több 
előfizetőt, vevőt kívánunk.

— Kallós Lajos ügyvéd ur előfizetési alairást küldött 
hozzánk illy czimü munkára : , , A l a p e l v e k  a p o l g á r i  
m a g á n j  o g b a n . “ Előfizetési ár 2 frt p.p. — Az előfizetés 
szerkesztői hivatalunkban is elfogadtatik.

Eredeti levelezés a, külföldről.
Páris, nyárutó 20- Édes Imrém ! — A franczia divatnak 

és irodalomnak, vagy egy szóval : ízlésnek, körülbelől Ma 
gvarország legnagyobb lerakóhelye; mert nincs ország e 
szép kerek földön, hol olly kevés pénz mellett olly fény- s
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divatüzés volna mint Árpád nemzetinél, és nincs irodai 
lom, mellébe a franczia izlés olly mélyen beoltatott volna: 
mint a magyar. Csak az a szerencsénk, hogy a francziák nem 
szomszédaink, mert azóta bizonyosan átváltoztunk volna a 
szomszédság viszonyánál fogva, és nem volna híre sem többé 
magyar irodalomnak, mig most még igen sok Írónál a külső, 
betű és szavak, magyar, ha a lélek franczia is. Nekem mind
egy bár a régi görögöt, vagy angolt, mint szerintem a világ 
legszilárdabb két irodalmát, ismételné is a magyar utánzá
saiban; nekem ez mindegy, mert én ezt sem tudnám helye
selni, mert ez sem volna egyéb, mint fattyú sarj ; és mit le
het várni irodalmunktól, mikor utánzása olly szerencsédé^ 
hogy a roszabbat választja előképül? Még mindig gyámság 
alá való nemzet vagyunk, látszik ; látszik, hogy kevésnek 
van ereje saját esze után menni; saját tehetségével önnépe 
Ízlésében munkálkodni, hatni, s önnemzetének tükre, gyön
géi- s erényeinek szószólója, igazmondója lenni.

Mit mond a magyar ifjúság arra, hogy a francziák 
magok is kezdik átlátni, mennyire felületre van vezetve az 
irodalom? mit arra, hogy nincs tán egy jobb, értelmesebb 
fő sem, melly valami ú ja t, de fontosat, belbecsben meglepő 
tüneményt,—mint például a múlt század frivol jeleneteire, a 
genfi polgár : Rousseau munkái —, ne várna, ne óhajtana? A 
romanticismus becse el van ismerve ; Shakespeare is roman- 
ticus, Chateaubriand is; de hát olly czégér-e az, hogy alatta 
minden rósz elmemű elkeljen? Én azt hiszem, hogy Íróink 
szűkében vannak a helyes, alapos theoriának, hogy munkás
ságok öntudat nélkül, birálatlan észszel, hamis példányok 
után indul, követvén Voltairenak azon állítását, m i n d e n  
Í r á s m ó d  j ó ,  kivevén az  u n a l m a s t .  De következik-e 
ebből, hogy Írjunk eszmegazdagság, lélektani mélység, 
meggondoltság nélkül ?

Ponsard Lucretiáját meglepő jelenetnek akarják tekin
tetni a francziák; miért? mert benne valami eltérőt láttak 
a duhvé vált felületes és csattanó hatású írásmódtól, s he
vükben minden dicsérettel, díjazással jutalmazák, az az, el- 
széditék az ifjú költőt, ki aligha megfog felelni valaha e 
nagy reményeknek s várakozásnak. Egyik rósz a másikat 
szüli, mert tévedésből ritkán lehet másuvá menekülni, mint 
uj tévedésbe.

A journálok kiadói látván, hogy a száraz politika és 
vele járó polémia még nem az , mi az emberi értelmet, a 
humanus miveltséget kielégítse, látván, egy franczia lap sza
vai szerint, hogy a politikai szenvedélyek nem mindig a 
nagy, nemes szenvedélyek ; közelíteni akartak a mélyebb iro
dalomhoz, s igyekeztek megnyerni tárczáik számára a jobb 
irók közre munkálasat, mint Sa id Georges, J. Janin, Meri- 
mée, Sue, Remusat, Alfred de Musset, Thiers, Cousin stb. és 
gazdag jutalmaikkal nem késtek díjazni munkáikat. Mi lett 
e j® igyekezetből? Az, hogy könyvárosi üzérkedéssé fajult 
a valla la t, s kiadóknak egyéb nem k e ll, csak aztán az ol
vasó meg ne bánja.

Sue Örök zsidójából már megjelent egy tizedrész, és 
meg jo kilencz kötet, s az olvasók már is halálra unták ma
gokat. Még nem szólt lap róla kedvezoleg, nem egyetlen 
egy olvasó sem eddig megelégedéssel. Óhajtható, hogy Sue 
későbbi folytatásban szégyenitse meg az eddigi véleménve-

ket, s nevelje úgy az érdeket, mint a Constitutionel előfi
zetői jó remény fejében, ujságvágyból növekedtek.

Valóban a kiadó, Verőn, ezen vállalatában szerencsés 
játékoshoz hasonlítható. O ada Suenek 100 ezer frankot, 
hogy újságában kiadhatja az örök zsidót. Egy más könyvá
ru s , Paulin, hogy egész kötetekben kiadhassa, adott Sue
nek 50ezer frankot, Veronnak pedigutánnyomatási kárpót
lásul 40 ezret. Most jőnek a londoni, brüsseli, frankfurti 
könyvárusok, és Veronnak szinte lefizetnek 55 ezer frankot, 
hogy magok hazájában vagy forditva is ünállólag kiadhas
sák. így az iró mór kapott 150 ezer frankot, az első vállal
kozó kiadó csaknem egészen visszakapó eddigelé már, mit 
az Írónak fizetett, s az a kérdés : vájjon eme másod rendű 
kiadók nem vesztenek-e belé? Dehogy vesztenek! könyvá
rust soha sem kell félteni; s én nem is féltem egyiket sem, 
hanem igen is a közönséget, ha talán megbánja vételét; 
azonban minthogy egyes vevő legfeljebb időt veszt és egy 
könyv árá t, a közönséggel is hamarább tisztába volnék; de 
hol van az igazi érdem, az irodalmi becs, az izlés nemes
sége? Igaz ugyan, hogy az Örök zsidórul ítélni nem lehet, 
mert az még Sue fejében van ; de ha egy kötetben adott 
semmit, és a többiben valamit, vagy ha igen jó t is hason- 
szenvi dilutiókép, elég van téve az Írói önérzetnek, az iro
dalomnak ? Er dé l y i . * )

Népszokások.
T en g -e rifo sz tás  G y ő rö tt.

Győrött úgy, sőt tán még inkább, mint Pesten,szeret
nek ingyen mulatni. A győri nép azonban, mivel itt, mint 
Pesten, semmiből el nem élhetni, szeret dolgozni, vagy va
lódikig minden csekélységből hasznot hajtani, s innét ragadt 
az alsóbb osztályra ama németes szokás, hogy még lábát sem 
akarja ingyen mozdítani. Ezekből épületesen következtet
hetjük, miként a győriek, habár szeretnek is ingyen mulat
ni , de haszon nélkül ezt sem teszik. Ezeket előre bocsátva 
van szerencsénk a szives olvasót a győri tengeri (kukoricza) 
fosztással megismertetni. Ezen tengerifosztás színhelye az 
Újvárosban valamelly jobb birtokos haza, hol a tornaczban 
e gabonanem felhalmozva van; a tornáczczal átellenben, 
mint a legtöbb újvárosi házban, úgy itt is, rondélyos keri- 
tésü kert nyúlik, az udvar elején pedig kapualj, vagy mint 
itt nevezik, kapuszin. A tengerifosztásra, mint hasznos in
gyenmulatságra, a fenemlitett okból igen sietnek a győriek 
(t. i. az alsó osztályi nép); miért épen nem csoda, ha a mi 
házigazdánk tornácza is csakugyan megtölt. — Az óra hetet 
üt, s a fosztás általán kezdődik. Van pedig itt dana és zsibaj, 
mesélés, pörölés, nyugtalankodas, és isten tudna, mi nem. 
A vendégeket azonban elfeledtük két részre osztani; egy 
része ugyan is a középrendu lakosok néhanyaiból á ll , kik 
a házicsaláddal társalgnak és mulatnak. E részt hagyjuk sa
já t mulatozásánál, és menjünk át főczélunkra, a fosztó nép 
visgálatára.

*) Mióta ez érdekes levelet sajtó alá küldtük, azóta ismét két levél 
érkezett hozzánk Erdélyi barátunktól. Az egyikben Párizs mozgékony 
életét igen jellemzöleg rajzolja. A s z e r  k.
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Itt legelőbb is az megjegyzendő, hogy majdnem min
den ötödik nőre esik egy férfi, s ezek is többnyire tengeri- 
koszorúfonással foglalkoznak, de a danában és társalgásban 
részt vesznek.

Az estély kezdetén e társalgásban a meséstón uralko
dik s alig van vége hossza a meséknek „édes és mostoha 
lányról“ , „tátos lóról“ , „vas-orru bábáról“ , „óriás lányról“, 
„ördöngös fuvarosról“  , —  s egyebekről, miket rendesen 
az éltesb anyókák tárgyalnak, mi által az ifjúság közé még 
nem keveredhető gyermekeket közikbe csalják. Az alatt a 
mindkétnemü ifjúság már elkezdi :

Eladtam a kokasom 
Tizenhárom garason,
Se kokas , se garas ,
Se tizenhárom garas.

S ez után némi nyugvás u tán :

Jere ki rózsám, jere k i ,
Kedvesed vár rád ide k i!

Megjegyzendő i t t ,  hogy Győrött a lányok, mint a 
férfiak, épen nem válogatják, vájjon lányok vagy férfiak 
dala-e, mit hangoztatnak, hanem illy esetekben, ha valaki 
egyet megkezd, szakadás nélkül daloltatik a lyányok, mint 
férfiak által. Illy természeti saját népdalokat igen sokat 
lehetne nálunk gyűjteni. — De a dologra ! Ez alatt az előb
binek ellendarabjaul már elkezdők:

Jere be rózsám , jere be ,
Csak magam vagyok idebe ,
Két czigány legény hegedül ,
Csak magam járom egyedül.

Ezen dalok természetesen harsány, élénk hangon éne
keltetvén, ingert gerjesztnek a gyermekekben , kik azonnal 
kisérik is a többit. Az öreg mesélő anyók nejn szívelhet
vén a rikító gyermekeket, ezért a dalok forrásait, az if
jakat pirongatják, mondván egy:

,Ugyan már nem tudtok egyszer hallgatni, az ember 
majd megsiketül bele.4

„Hiszen néni nem ember , hanem asszony —■ felel rá 
rögtön egy fürge ifjoncz, mire aztán nagy koronázott ha
hota keletkezik — ha pedig néni nem akarja, bedughatja 
fülét.“

kék félelmét kedvező pereznek tartván, a vén asszonyok 
meg akarják ezekkel fogadtatni, hogy nem énekelnek, ha 
ők a tüzes embert elküldik. De alig vévé ezt észre a riasztó 
ifjú , azonnal így szól : „Széthajtom én, ha daloltok“ , mire 
egy tengericsővel úgy megsujtják a tüzes főt, hogy a ki
vásott sárgatök részenként hull le a kialudt gyertyával 
együtt; s az odaszaladó gyermekek Szőlőszem Jankó ingé
nek tömését azonnal megkoppasztják.

Ez alatt kijön a konyhából a vacsora első szállitványa, 
melly főzött tökből áll. Ezt mindnyájan jó kedvvel fogad
ják. A gyermekek közt sok szájégetés történvén a mohó fa
lás miatt, egy néni mindjárt idézi a tanuságos mondatot: „Jó 
a kását megfúni.“ De ez visszatoroltatik egy legény által 
következő mesével: ,Az egyszeri czigány megverte fiát, mi- 
nekelőtte ez vizet hozott, mondván : ezt azért teszem , fiam, 
hogy a korsóra vigyázz, mert késő akkor, mikor a kor
só eltört.4 — Jön azonban a második szállitvány, egy tál 
főtt burgonya, melly az előbbinél is nagyobb hatást csi
nál, mivel Győrött a kipattogatott lisztes burgonyát igen 
szeretik, s végre megérkezik a harmadik szállitvány, melly 
főtt tejes tengerit tartalmaz. Mondanunk is fölösleges, hogy 
csak ez szüli a csattanó hatást, úgy, hogy nemegy példány 
kerül belőle zsebre s más illy rejthelyekre. — Ezzel az il
letők megelégedvén, a negyedik, ráadás-szállitvány érke
zik , mi ismét csak főtt burgonya.

Vacsora után ismét munkához látnak, de csak úgy kel
letlenül. Es a férfiak ismét rá kezdik :

Nincs szebb madár a fecskénél , 
Fejér lábú menyecskénél,
Fejér lábát mosogatja ,
Hideg a viz , nem állhatja.

Erre a lyányok két titkolózó szerelmest ekként vág
jak meg — énekszóval :

Menjünk át a szigetbe, 
Ott a világ közepe, 
Kössünk ottan bokrétát, 
Liliomot és rózsát.

Juhász Pálnak küldjük e l , 
Ez legyen rá Írva fe l: 
Horváth Erzsi kötötte , 
Juhász Pálnak küldötte.

Az érdeklett szerelmes pár hallgatott, de Horváth 
Erzsi szomszédja ekként felelt:

,Te pedig dugd be szádat semmire — . .
„Majd holnap szivesen néni, és pedig reggeltől estig, 

ha parancsolja“ jegyző meg viszont az ifjú fürgén — ,most 
pedig :

Kis Komárom , Nagy Komárom ,
Be szép leány ez a három ;
Be szeretném az egyiket,
Három közül a szebbiket,
Kis Komárom , Nagy Komárom !

Ez alatt a kertkerités rondéljai között tüzes emberfő 
kezd bukdácsolni, mitől a gyermekek annyira megriadnak, 
hogy a mesedűs anyókák mögé rejteznek félelmükben, an
nál inkább, mivel az emlitett tüzes emberfő egy pohos, 
alacson és duzmadt testen a kertből kijött. Félelmükhöz so
kat te tt egy néninek regéje , melly azt foglalá magában, 
miként egy tátos a tüzes emberrel verekedő Szőlőszem Jan
k ó t, bajtársával egy testté idomitotta , melly regére egy 
közel ülő pajkos legényke azonnal hivatkozott is. A gyerme-

Ha kötötte , jól tette.
Kinek küldte, elvette.

Még talán tovább is folyt volna e dalpür, de a vidám 
társaság fötkerekedvén a kapu aló l, mi is szétoszoltunk.

R é p c z e y.

Művészetünk.
H' e in zet i  s z ínház.

Őszelő 2. O t h e l l o .  Opera Rossinitól.
— 3- O r s z á g g y ű l é s i  s z á l l á s .  E mű Írója értheti 

és méltányolhatja azt leginkább, mennyire bírta felfogni 
S z e n t p é t e r y  Burmann szerepének szellemét. Ennél tö
kéletesebbet kívánni sem lehet. — L á s z l ó  (Vigari) műkö
dése is fölötte kielégítő. B a r t h  a igen sajátságosán fogá fel 
Darázs jellem ét, valamint Petrik  is a gyáva Írnokét. D e 
C au  M a r i  az olasznő töredezett magyar kiejtését jól adja 
elő. K om  l o s s y  I d a  Emilia szerepében ismét bebizonyitá,
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hogy vígjátékban természetesebben, szabadabban tud mo
zogni, mint a tragicai cothurnusban.

— 4. E g y  s z í n é s z  é l e t e .  Franczia színjáték. 
Ford. Egressy B. — E műben Egressy Gábor (Moliére) és 
Fáncsy (Melchior) kitünőleg jelesek.

— 5. G r i s e l d i s .  Halm Fridrik elhibázott müve. 
K om  l o s s y  I d a  mint vendég működött a czimszerepben.

— 6• S z ö k ö t t  k a t o n a .  Szákfy mint szerződött tag 
ma lépe föl először gróf Monti szerepében, s előadása sike
rültnek mondható.

— 7. B e l i z á r .  Opera Donizettitől — S c h o b e r -  
le e l m e r  a hires olasz énekesnő, ki már egy Ízben a nemz. 
színpadon nagy hatással énekelt, ma lépe föl első vendégsze
repében mint Antonina, s zajos tetszéssel fogadtaték.

— 8. A színház zárva.
— 9. A n o t r e - d a m e i  t o r o n y ő r .  Birchpfeiffer 

Karolina után fordít. Fáncsy. — Komlóssy Ida a cachuchát 
bájjal tánczolá, s jelen vendégszereplése is a jobbak közé 
tartozik.

Tanulságos és mulattató egyveleg.
Fülbevalók szépeink számára.

— Nincsenek boldogabb századok, mint midőn hős keblű
nők uralkodnak férfiak szivén erényeik által. Nem azt az 
udvariságot s diszelgést értjük ezen , melly galantéria név 
alatt Francziaországban keletkezett a derék lovagszellem 
kiholtával; mellynek elég nagy befolyása volt az úgyneve
zett szép lelkek előhozására, melly Ninon de FEnclos, Se- 
vigné, Maintenon elnöklete a la tt, saját szint adott a fran
czia irodalomnak, s melly által a felsőbb rendűek élete a 
finomulás legfelsőbb pontjára csigáztatott; mi ezen álmüvelt- 
séget vissza nem kivánjuk, melly a legszebb érzelmekkel 
játékot űzött, hanem olly nemű némberi hatást kívánunk, 
millyet találunk Róma jobb századaiban. Itt a nők termé
szeti bírálói voltak a férfiak becsének, kikre vezérek, igaz
gatók, bölcsek egyaránt hallgattak, és jobbadán minden 
nagyobbszerü történeti eseményekre nők adtak alkalmat; 
még a királyság és decemvirek zsarnokságát is a nők sem- 
misiték meg. (Hetényi).

— Azon hölgyekről, kik ismerik szépségüket, és ezt 
nem mutatják, bizton föllehet tenni a jószívűséget.

— Nő és férj egy; innét van, hogy ha az egyik hi
bás, a másik sem marad gyanú nélkül.

— A nő szeretheti ugyan férjét, ki valamikor bizal
mával visszaélt, de többé nem becsülheti.

— NémeJly nők hasonlók a holdhoz , csak a változás
ban mutatnak állhatatosságot.

Szerelmes levelek titkos házassági szerződések, bi
zonyságok nélkül, i S z a r k a .

Bors és paprika.

( L e g ú j a b b  p á r i s i h ö l g y d i v a t ) .  K ö n n y ű  nyári 
ruhakelme, —  unalom- es bubanattol n e h e z szív ; h o s z- 
s z u ruha , r ö v i d  emlekezotehetseg, különösen szerelmi 
hűség dolgában; k ivüla ruhán és kalapon sok c s i n á l t  vi
r á g ,— belől a szívben még kevesebb t e r m é s z e t e s  v i 

rág ; a testen és ruhán sok v a l ó d i  arany és drága kő, — 
a lélekben csak s z i n  arany, és sok h a m i s  gyöngy s üveg ; 
— nagyon b e f ű z ö t t ,  ö s s z e s z o r o n g a t o t t  derék — 
szivszorulás, ájuldozás, görcs és nyomorékok szülése; — 
s z i l á r d ,  k e m é n y í t e t t  ruhák — l e n g é s é  g, olvadozó 
l á g y  s z ív ; r  é gi  rococo-izlés, — a jelenneli elégületlenség; 
nagy rejtő fátyolok , födöző napernyők — re jte tt, födözött 
szerelmi titk o k ; nagy és fényes l e g y e z ő k ,  — sok hiba 
és gyöngeség, miket l e g y e z g e t n i  kell.

Magyarkák.

— Egy kortestanyán teli kancsók közt mintegy tiz 
p a r a s z t  ember által a földesur ekkép dicsértetett : ,Az 
isten áldja meg a mi tekintetes urunkat, ki minket minden 
harmadik esztendőben m e g n e m e s í t ! 4

— Sz — ur egy körben azt kérdezé : vájjon igaz-e 
hogy Magyarországon is van már iparegyesület? — mire a 
jelenvoltak egyike által azonnal aláírási Ívvel tiszteltetett, 
meg; de csakhamar megértvén Sz. ur a fizetés kínos ólom
hangját, az ívet az asztalra téve, monda : ,ezt nem értem 
uraim !4

— J. városi b iró , miután kenderét a folyóvízben meg- 
áztatá, tudtára adatá a népnek, miszerint felsőbb parancso
lat, részint törvény értelmében, kenderét a folyóvízben áz
tatni senki ne merészelje.

—  N. ur saját földén egy dinnyetolvajt fogott. Törté
netből a tolvaj maga a dinnyecsősz volt.

P i r k l e r  Adol f .

Csiri-esari.

— ( K u t y a l a k o d a l o m ) .  Leigniczben a színházi 
súgónak M o p s z  a neve. Minap illyesmit olvastunk a bo
roszlói hírlapban: , Mo p s z  súgó elvesztő a p u  d l i j á t ,  ki 
azt megtalálta, kéretik : illő jutalomért adja át a K u t y á 
h o z  czimzett vendéglőben.

__ ( P r o b a t u m  es t ) .  Nem csak valóságos égi há
borúk, hanem ama sokkal gyakoribb házi mennydörgések 
ellen is vajmi jó villámhárító a s e l y e m ,  igy p. o. a se
lyemruhák, shawlok, selyemkalapok, és szalagok hatalmas 
védszerek, nem különben az aranylánezok, s karpereczek 
igen jó villámhárítók.

— ( E g y e s ü l e t i  ü r e s  cz in i). N. hirhangos úton
álló végre a poroszlók kezébe került. Minthogy pedig már 
azelőtt egy más zsiványbandának vezére is befogaték, a 
bíróság most mindkettőjüket szembesítő, azt kérdvén az 
utóbbitól : ,Hát talán ez a jó madár is az ön bandájához 
tartozik?4 — „Igen is oda — felelt emez — de ha jól em
lékszem, ő csak t i s z t e l e t b e l i  tagunk volt.44

K.

Ifiégi újságok.

Minap egy nyomtatott színi ezédula került kezünkbe, 
mellyet szórói szóra közleni, érdekes dolognak találtuk : 
,Székes-Fehérvár. Ma Kedden Aprilis 6-dik napján 1824-
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eiőadatik R o s e n t h a l  Márkus (most már Rózsavölgyi) ve
zetése a la tt :  egész muzsikai kísérettel, egy M u z s i k a i  
A k a d é mi a .  E’ rendel. 1-ször. Don Juan nagy Opera’ Ou- 
verteurja. 2. Egy nagy Concert Hegedűre, szerzetté sjáttsza 
Rosenthal Márkus ur. 3- Egy négyes ének szóhangal, mu- 
'sika nélkül. 4. Egy nagy Variátió , szerzetté s játtsza Ro
senthal Márkus úr. — Ezt megelőzi egy mulattató Vig Já
ték 1 Főivonásban ezen név alatt : A’ SZÖKÖTT KATO
NA. — Kotzebue munkája. Személyek : Hadnagy Mindenes, 
Bertók, az Inassa, Holczbok Jeremiás, Lidi a Gyámleánya} 
Nótárius. Strázsák. — Hogy a Lelket naggyá, nemessé a 
Szivet hajlóbbá, az Ízlést tökéletesebbé teszi a Mesteri Mu
zsika hallás, azt valózza a magosabb érzet! mellyet előse
gíteni, hogy a Hazába czélját érje, sőt ha lehet haladja,
Szép ! és édes!“ ------- Ezen eredeti színi czédulán az is ki
volt hirdetve, hogy ezen darab a Székes-Fehérvárt k ö z e 
l e b b  t ö r t é n t  t ű z i  v e s z e d e l e m  á l t a l  m e g k á r o -  
s i t a t t a k  s e g e d e l m e k r e  e l ő l  (nem hátul ?) a d at- 
t a t i k .  — Húsz éve már, hogy e színi czédula napfényre 
jö tt , s azóta sok történt a nagy világban , s a kis Magyar- 
országon ; de az igen meglepő párvonal, hogy 20 év után 
ugyancsak a Szökött katonát adák a tűz által károsult szé
kes-fehérváriak fölsegelésére ; csakhogy akkor még Kotzebue 
fordított Szökött katonája járta  netalán parányi közönség 
előtt, és most Szigligetink eredetije gyűjt még mindig nagy 
nézőséget. Illyen az idő fordítása!

( K i v o n t  k a r d  i r á n t i  e l l e n s z e n v ) .  I. Jakab, 
skót király, szerfölötti ellenszenvvel viselteték a kivont kard 
ellen, annyira hogy a legnagyobb borzalom nélkül nem néz- 
hete rá. Bármi bátorsággal birt különben, ez iszonyt soha 
sem győzhető le. Ez-által gyakran nagy zavarba jött. Midőn 
például Kenelmdygbi grófot lovaggá ütnie, s ez innepélynél 
— szokás szerint— az uj lovag vállát kivont kárdja hegyé
vel illetnie kellett volna, nem bírhatta rá magát, hogy azt 
lássa, hanem arczával elfordult. Ekkor, a helyett hogy a 
lovag vállát érintette volna, csaknem szemét szúrta k i; mi 
megtörténendett, ha Bukingham herczeg föl nem tartóztat
ja .— Ez ellenszenv okának a következő esemény t mondják. 
Néhányr előkelő skót a király parancsára Jakab anyjának 
szobájába rontott, épen midőn ez azzal viselős volt, s Ritz 
Dávidot, a királyné kegyenczét, kitől a király nejét félté, 
ott megölék, s holttestét a királyné lábai elé veték. Sőt 
nem sok híja volt, hogy a királynét is, ki a kivont kardok 
közé veté m agát, tetemesen meg nem sebesíték. Bőre már 
több helyen meg volt sértve.

Egy görög fejedelem minden reggel, midőn fölébredt 
ezt mondatta magának szolgái egyike által : ,Jusson eszed
be, o k irály, hogy halandó vagy.4

Egy fiatal embernek öreg vetélytársa v o lt, kit amaz 
egyszer kedvesénél talált. Hán}' éves ön? kérdé a fiatalem
ber gúnyból. — Nem tudom bizonyosan, felelt az öreg, de 
annyit tudok, hogy a szamár vénebb busz éves korában, 
mint az ember hatvan éves korában.

Bacon azt mondja : az erény belső szépség; a szépség 
külső erény.

Az ifjak azt beszélik : a mit tesznek ; az öregek : a 
mit tettek ; a bolondok : a mit fognak tenni.

Ritka cs rendkívüli dolgok.
( N e v e z e t e s  köd) .  Párizsban 1797ki november 12. 

szembetűnő köd mutatkozék a légkörben. A nap sugártalan 
vörös táblának látszék e ködön keresztül, mintha sötétre 
festett üvegen át nézték volna. Dél felé kissé fény esebb 
lett ugyan, azonban kis idő múlva ismét egészen elfödé a 
köd, melly két óra tájban még inkább növekedék. Három 
órakor gőzforma fehéres füstöt képezett, mellyen át egy 
lépésnyire sem lehete látni. Sem házat, sem embert meg nem 
lehete ismerni. A kocsiknak csak zörgése hallék , s a sze
rint kerülék ki egymást. Bármi lassan ment is az ember» 
minden lépte bizonytalan volt. A falakhoz egészen közel, 
kivált a kiálló részeken, ritkább lévén a köd, azt lehete ész
revenni , hogy a gőz pelyhekből alakult kis golyókból állott, 
mellyek átlátszó folyadékban uszának. A föld közelében 
apró vizcsepekké vastagodtak, s a menők ruháit meguedve- 
siték. Nem volt tehát száraz gőz, nem valódi, levegőben 
függő köd, hanem valami lenyomott, a földhöz közelgő fel
hő. Erezhető erős szaga volt, hogy még a szemet is csípte, 
s az arczon kissé égető fájdalmat okozott, minek azonban 
semmi következése nem volt. A szűk utczákban átlátszóbb 
volta  köd, a tetőkön azonban vastagon feküdt; hihető, hogy 
e szűk utczák gátiák a felhő leereszkedését. A szobaajtók 
megnyitásakor a levegő igen szembetűnő gőz formában dőlt 
befelé , s a gyertyákat elhomályositá. Már este felé lehetlen 
volt az utczákon járni. A leglángolóbb fáklyák sem voltak 
képesek fényűket fél lábnyira elterjeszteni. így tartott e 
köd tiz óráig; ekkor esővé olvadt. Tizenegyedfélkor ismét 
átlátszó lett a levegő, s a gőznek nyoma sem volt többé. E 
tüneménynek egyébiránt az egészségre semmi káros hatása 
nem lett. Nevezetes még az , hogy e különös köd 1798ban 
ugyanaz napon ismét mutatkozék. A nap ekkor is egészen 
vérvörösnek látszatott. A köd azonban nem volt olly sűrű, 
mint az előbbi évben, s már három óra tájban csaknem egé
szen eltűnt. Két órakor azonban ismét tetemesen megsürü- 
dött, nem kevésbbé, mint a múlt esztendőben; hanem csak 
másfél óra hosszat ta rto tt; mert nyolcz óra után a köd köny- 
nyü esővé olvadt, mint előbb.

MÚMEIiLEKLET. Párisi divatkép. Két fiatal nö az ószerü 
rococo-bútorzat közepeit. Ez ócska divat talán azért kapott fel Párisban 
annyira , hogy a hölgyek fiatalsága annál inkább kitűnjék.

SZERKESZTŐI É R T E SÍT ÉS AZ ÍRÓKHOZ. Sokan 
sürgetnek bennünket, hogy elfogadott müveiket minél hamarabb közöl
jük. Türelem urak! várjon kiki sorjára. — Sz. L. epigramjai nagyon 
is politicai lényegüek lévén , divatlapban nem közölhetők. — A „Ki
nizsiről“ czimü költemény szép tárgyú, de kidolgozása igen gyönge.— 
Z. K. verseiben se nyelv , se poezis. — Az ,Ólmos bicska*, és a pénz
hez* czimü versekben itt-ott jó gondolatok fordulnak elő, de mint egész, 
egyik sem kielégítő. — V. R. szerelmi költeményében szép érzés ural
kodik, de szerző a külformával mit sem gondolt. — Ugyanez okból uta
sítjuk vissza B. költeményeit is. — N. J. népdalaiban hibázik a födo- 
log : a népszerű írásmód. — F. R. nem született novellaírónak. — Az 
álnevű llmay még igen gyakorlatlan a versírásban. — A széptebetségü 
L. J-tól jövőre tartalmasabb , költöibb müveket várhnk. — Hévey Kál
mán versei közül egykettőt közölni fogunk. — A k. Szent-Miklósról 
küldött közlemény egy része közöltetní fog. —
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PESTI DIVATLAP.
F Ő L E G

A T Á R S A S É L E T ,  S Z É P I R O D A L O M  É S  M Ű V É S Z E T  K Ö R É B E N .

Divatkellékkel, írok cs művészek arezkéjieivel, színpadi képekkel, 

s nemzeti és népi dalok Hangjegyeivel.

1* szám . szerk eszti: v a c h o t  i n r e . Ő szelő  3. hetéb en . 1 8 4 # .

TARTALOM  : Társaséletünk. VII. Halljuk a szép szót. (Vachot Imre). — Singi ur magyarsága. (Czuczor). — Nagybátyám és ipám. (Német novella). — 
Egressy Gáborhoz. (Petőfi). — Népismertetés. Pásztoróra Székesfejérváron. (Fekete János). — Jegyesem. (Szakáll). — Epigrammok. (Lo- 
sonczy és Székács). — TARCZA : Fővárosi nyilt és titkos , vidéki és külföldi hírek. — Eredeti levelezés a külföldről. (Erdélyi). —- Művé
szetünk. Nemzeti színház. — Tanulságos és mulattató egyveleg. Fülbevalók. Bors és paprika. Csiricsári. Régi újságok. Tudósítások. —

T á r s a s é l e t i i n k .

V II .

Halljuk a szép szót!

T is z te l t  s z é p e i m !  S z é p e t  a k a r o k  m ondan i  nem  

a n n y i r a  n a g y s á d t o k n a k ,  m in t  in k á b b  k e g y ü k n e k

—  m e r t  k ö z b ev e tő le g  m o n d v a ,  m in d ig  jo b b a n  s z e r e t t e m  a 

k i s ,  de k e g y e s ,  m in t  a  n a g y ,  de k e g y te le n  h ö lg y e k e t

—  sz é p e t  a k a r o k  h á t  m ondan i  a  s z é p i r o d a l o m r ó l ,  v ag y  

in k áb b  a s z é p  í ró k ró l  (b e l l e t r i s t á k r ó l ) ,  —  é s  m é g  ol lyas 
v a l a m i r ő l , a  m it  b izony  m a g a m  se m  tu d o k  e lő re .

É n  u g y a n  s z é p s é g e k e t  m on d an i  é s  s z é p e t  t  e n- 
n i nem  tu d o k  , olly é r t e l e m b e n , m in t  b izonyos  b a j t á r s a m  , 

ki  fő leg  a  m a g a s a b b  r a n g ú  h ö lg y e k  h ib á i t  m in d ig  s z é p í 
t i ,  s  t e s t i  s z é p s é g ü k e t  n a g y o b b r a  b e c s ü l i  a  l e l k i e k n é l ; 
h a n e m  tu d o k  olly é r te le m b e n  s z é p e t  t e n n i , s z é p e k e t  m on
dan i  , m in t  a  j ó z a n g o n d o lk o z á su a k  m eg k ív á n já k .  M e r t  v á j 

jon  nem  a k k o r  t e s z ü n k - e  v a lód i lag  s z é p e t ,  h a  az i g a z 

s á g  m e l le t t  nyilt  k eb e l le l  h a r c z o l u n k , a  h a z u g  á lsz in t  le 

l e p l e z z ü k , a  va lód i  e r é n y t ,  é r d e m e t  m é l tá n y o l ju k ,  a  v é t 

k e t  a  h i b á t ,  a  fe rd e  d iv a to k  dühös  b á l v á n y z á s á t , m ajd  de
r ü l t ,  m a jd  k e s e r ű  :h a n g o n  lo b b a n t ju k  az  a b b a n  l é lek ző k  

s z e m é r e  á t a l á b a n , a  n é l k ü l , h o g y  ujja l  m u ta tn á n k  a z é r t  
e g y ik re  v a g y  m á s ik r a .  É s  a  m elly  i ró  e l le n k ez ő le g  c s e l e k 
sz ik  , az  nem  s z é p e t ,  de r  ú t a  t t e sz  az  o lv asó  n ő k n e k  , 

a z  n em  s z é p  i ró , —  az r ú t i r ó .  P u n c tu m .
Ú g y  teg y e n  h á t  s z é p e t  a  s z é p i r o d a lo m , h a  n e v é r e  

m éltó  a k a r  l e n n i ,  ú g y  t e g y ü n k  h á t  mi s z é p i r ó k  (b e l le t r i s -  

t á k ) ,  h a  h a zá n k  le lk e se b b  h ö lg y e i  e lő t t  c s a k u g y a n  s z é p e k 

n ek  a k a r u n k  t a r t a tn i .  Mi s z é p i ró k  k ü lö n b en  is  tö b b n y ire  
h á z a s  e m b e r e k  lévén  , ne igen  t a r t s u n k  m á r  ig én y t  a  szé -  
p e t t e v é s i  j o g h o z ,  s a  nők t e t s z é s é h ö z  t e s t i l e g  — , e lé g  az,  
h a  mi m á r  k ü lső leg  c s a k  n e je in k  t e t s z é s é t  s m e g e lé g e d é s é t  

b í r j u k ; —  mi t e h á t  c s a k  le lk i leg  t e h e tü n k  s z é p e t  a  s z é 
p e k n e k  , é s  c s a k  olly m ó d o n ,  m in t  o tt  fö lebb  m e g i r á m , é s  
m in t  i t t  a lá b b  b ő v e b b en  m eg i ran d o m .

A m elly  iró  a s z é p n e m n e k  c s u p a  i l le d e lm i ,  u d v a r ia s  
sz o k á sb ó l  id é t len ü l  h i z e l e g , t ö m j é n e z , s ő k e t  m éz es -m á z o s  

s z a v ak k a l  l e g y e z g e t i , — az r ú t a t  t e s z  n e k i k : a ki p e d ig

i l le d e lm ese n  u g y a n ,  de az  i g a z s á g  e g y s z e r ű ,  fé rf ia s  h a n g 

j á n  b e sz é l  h o z z á j u k , az  s z é p e t  t e s z ; a m elly  i ró  a  n őkben  
c s a k  a  sy lph i  t e r m e t e t ,  a g a z e l l a - s z e m e k e t , s  r a g y o g ó  
r u h á ik a t  d i c s é r i , s m in te g y  é rd e m  g y a n á n t  m a g a s z ta l j a ,  
—  az r u t á t  t e s z :  a  ki p e d ig  a  h ö lg y ek  te s t i  b á ja ib a n  ugy an  

g y ö n y ö r k ö d i k , de a z é r t  le lk i  é s  sz iv b e l i  szép  tu la jd o n a i 

k a t  , m in t  p é l d á u l : a  n y á ja s  s z e n d e s é g e t , t i s z t a  k e d é l y t , 

h ű s é g e t , jó  g a z d a s s z o n y k o d á s t , h o n s z e re lm e t  in k áb b  b e 
c sü lv e  , e zen  d r á g á b b  k in c s e ik e t  ü g y e k sz ik  m é l tán y ló lág  

k i e m e l n i , az s z é p e t  t e s z ,  m e r t  a  s z é p  nem  r o p p a n t  s e r e 
g é b e n  c s a k  az  a s z é p ,  ki  lé l e k b e n  é s  sz ív b en  is  s z é p ,  

e m b e r n é l  a  k ü lső  m a g á b a n  s o h a  se m  sz é p  ; a m elly  i ró  a 
h ib á k  e ls im i tg a t á s á v a l  a  s o k a s á g  k e g y é t  h a j h á s z s z a , az r u 

t á t  t e s z  : a  ki  p e d ig  nem  te k in tv e  ö n é r d e k é t ,  ő sz in tén  s 
ö n á l ló lag  k im o n d ja  a z t ,  a  m it  m eg g y ő z ő d é s e  sz e r in t  h ib á z 

ta tn i a  k e l l , az  s z é p e t  t e s z ; a  m el ly  i ró  v á la s z té k o s  íz lést ,  
finom g y ö n g é d s é g e t  a f í e c t á lv a ,  az  e r k ö lc s te le n  v ag y  r ú t  

dolgot  c s u p a  á ls z e m é re m b ő l  n e m  m er i  s a j á t  n e v é n  nevezn i ,  
az  r ú t a t  t e s z  : a  k i  p e d ig  k ö z m o n d á su n k  s z e r i n t , a k a p á t  

k a p á n a k , az  á s ó t  á s ó n a k  n e v e z i , s nem  e rő k ö d ik  a  m ez 
te len  v a ló t  p r é m e s  e r i s p in b e  b u r k o l n i , az  s z é p e t  t e s z ; a 
m elly  i ró  n em  ú gy  c s e le k s z ik  a  m in t  í r , az r ú t a t  te sz  : a 

k in e k  p e d ig  m a g á n é le té t  n y i lv á n o s s á g r a  v i t t  b e tű iv e l  is b iz 
ton  l e h e t  s z e m b e s í t e n i , az  s z é p e t  t e s z ; a  m elly  i ró  m ind ig  
c s a k  a  fe lső b b  k ö rö k  g ő z le v eg ő je  u tán  k a p k o d  , s azon o sz 
tá ly t  , m ellyből  s z á r m a z o t t , s a  n é p e t  m e g v e t i , az r ú t a t  

t e s z  : a  ki p e d ig  a  n ép  n ye lvén  s a  n é p  sz iv éh e z  s z o l , s 

e n n e k  k e b e lé n  a k a r  é lni é s  h a ln i ,  az  s z é p e t  t e s z ;  a  m elly 
i ró  a  h ö lg y e k n e k  nő i  tu lf in o m ság g a l  s é d e s k é s , sz i ru p -  

s z e rű  o lv ad o z ás sa l  i r , az r ú t a t  t e s z : a  k i  p e d ig  a  n ő k n ek  
fé rf ia sán  i r ,  az  s z é p e t  te sz  n e k i k :  a k i  v é g r e  ro sz u l  ir ,  az 

r ú t a t  t e s z ,  a  ki j ó l , az s z é p e t  t e s z ,  s m é l tán  vise li  a  szép-  

i r ó - n e v e t !
, S z é p ,  s z é p !  —  szól n é h á n y  h ö l g y ,  ki a s z é p i ro d a 

lom  é m e ly g ő se b b  c s e m e g é in  e g é s z e n  e l ro n tá  í z l é s é t ,  —  de 
m é g  is  c s a k  jo b b a n  h a sz n á l  n e k ü n k  a  d ic s é re t  sze líd  szép  
sz a v a  , az a  f i nom,  b o n tó n o s  g a la n t é r i a ,  m i n t á z o k  a  n y e r s ,  
m a g y a r o s  k i f e je z é se k  , m ik  g y ö n g é d  n e m ü n k  g y ö n g é i t  m in 
den h im e z é s  h á m o z á s  n é lk ü l  k i t r o m b i tá l j á k .4 —  D e  u g y a n  
h á t  é d e s  le ik e im  , v an -e  szeb b  szó az igaz  szóná l  ? melly
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c s a k  az  e g y s z e r ű  t e r m é s z e t e s s é g  á r t a t l a n  sz ü le m é n y e  , inig 
az  á lszó  , a h a z u g s á g  leg k ö z e le b b i  r o k o n a  a  m o s tan i  finom 
e lm ü v e l t s é g n e k .  A z tán  ezen  c s e l l e i n e s} k i ta n u l t  k o r b a n  igen  
so k  c sú n y a  dolog tö r té n ik  , —  t is z te le t t e l  l eg y e n  m o n d v a , 

m é g  a  nők k özö tt  i s  — , m á r  p e d ig  a  c s ú n y á t  s z é p e n  
k im ondan i  ig en  n e h é z  d o l o g , ső l  l e g tö b b s z ö r  nem  is  leh e t .

D e  v e g y ü k  föl fő tá rg y u n k  e le j te t t  f o n a l á t , s  b e s z é l 
jü n k  a  s z é p i ró k ró l  ( b e l l e t r i s t á k ró l ) .  —  S o k k a l  több e m b e r  
í r  szép en ,  m in t  j ó l , é s  so k  sz é p i ró  van ,  k i  r ú tu l  í r ,  s  v isz o n t  
sok  r ú t ,  k i  s z é p e n  í r ;  de a z é r t  a  sz é p n e m  m é g  i s  j o b b a n  

k edvel i  az  u t ó b b i t , b á r  h a  c s ó k r a  k e r ü ln e  a  dolog , in k áb b  
c s a k  a  s z é p e t  v á l a s z t a n á , no m e r t  h i s z e n  a  c ső k  n e m  sz e l 
lem i , h a n e m  h ú s o s  e l e d e l ! —  B o ldogok  a  s z é p i r ó k  , k iv á l t  
a  s z é p e n i ro k  , m e r t  ő k  , fő leg  k ü l f ö ld ö n , e z e r  é s  e ze r  ol
v a só  n ő k  á l ta l  s z e r e t t e t n e k , s  m é g  is  e g y ik e t  s e m  ke ll  e l
v e n n iü k  a  sok  s z e re tő  k ö z ü l , s ő t  m é g  a  szép  nő v e sz i  m eg  
ő k e t , a z a z , m ü v e i k e t , a r c z k é p e ik e t .  —  B o ld o g o k  a  s z é p 

i r ó k  , k iv á l t  a  s z é p e n i ro k  , m e r t  h a  k ü l ső le g  nem  sz é p e k  is ,  
a  k ö n y v e k  á t l á th a t l a n  fa lán  k e r e s z t ü l , jó é s  sz é p  sz e m m el  

néz  r á ju k  a  k e g y e s  o lvasó  n ő , é s  k iv á l t  h a  a  s z e re le m rő l  
s z é p e n  í r ,  so k k a l  sz e b b n e k  k é p z e l i  ő t ,  m in t  a  m ii lyen  va- 

l ó d i l a g , ső t  v a n n a k , k ik  a  szép -  é s  s z é p e n i r ó k b a  s z e re l 
m e s e k  —  de c s a k  ú g y  t á v o l r ó l , l á t a t l a n b a n , s h a  ő t  k ö 
ze leb b rő l  m e g i s m e r n é k ,  t a l á n  e g y s z e r r e  l e z u h a n n á n a k  k é p 
z e le tü k  m a g o s  m enn y éb ő l .  A z é r t  l e g o k o s a b b a k  azon i r ó k ,  
k ik  e lv o n u lv a  a  v i lág tó l ,  a  m a g á n y o s s á g  fe l l e g v á rá b ó l ,  fény- 

k ö rz ö t ten  t e k in t e n e k  a lá  az  ő k e t  im ádó  s o k a s á g  h a n g y a -  
z so m b ik já ra .  —  B o ld o g o k  a  s z é p i r ó k ,  k iv á l t  a  s z é p e n i ro k ,  

m e r t  Ők o l ly a n o k , m in t  a  jó  p é n z ,  —  v a n  k e le tö k  é s  so k  
e m b e r  á l ta l  o l v a s t a t n a k ,  b á l v á n y o z t a tn a k , —  h a b á r  n é h a  

n é m e l ly e k  á l t a l , m in t  a  so k  k é z e n  fo rgó  pénz ,  ö s s z e  is p isz -  
k o l t a t n a k ; —  bo ldogok  a  s z é p i r ó k , k iv á l t  h a  s z é p e n  fi
z e t t e t n e k ;  oh  e k k o r  ők  leg b o ld o g a b b a k  , — m e r t  h iá b a ,  föld 
fia e lő t t  n i n c s  s z e b b  a s z é p  j ö v e d e l e m n é l , k iv á l t  a k ö l 
t ő k n e k ,  k ik  m in t  sz é p  l e l k e k ,  k é t s z e r e s  é r t e le m b e n  s z e r e t 
n ek  k ö l t e n i , k é t s z e r e s  s z ü k s é g ü k  v an  a  sz é p  p é n z re .

É n  a z t  h i s z e m , h o g y  a  s z é p í ró n a k  n á lu n k  M a g y a r o r 

s z á g o n  l e g ro s z a b b  d o lga  v an .  A  m i s z  é p í ró in k a t  tö b b n y i r e  
roszú l ,  r  ú t ú 1 fizeti a  h a za ,  s a  n e m z e t  é s  nép  nem  i s m e 
r i ,  nem  m é l tán y o l ja  ő k e t ; a  mi s z é p i ró in k  leg fö lebb  is azon  

k e s e ré d e s  j u ta lo m b a n  r é s z e s ü ln e k ,  h o g y  tö b b n y ire  sz é p  (de 
szegény)  f e le sé g e t  k a p n a k  a  sz é p n em b ő l .  H ö lg y e in k  n agyobb  

r é s z e  nem  k e d v e l i , nem  p á r to l ja  a  m a g y a r  s z é p i r o d a lm a t ; 
m á r  p ed ig  m inden  m a g y a r  h ö lg y n ek  h o n leá n y i  k ö te le s s é g e  
vo lna  sz e re tn ie  a n e m z e t i  s z é p iro d a lm a t ,  h a b á r  az  m é g  m o st  
nem  is e g é s z e n  s z é p ,  é s  a s z é p i r ó k a t ,  h a b á r  e ze k  nem  
m in d n y á jan  s z é p e k ,  é s  s z é p e n i r o k .  Adert nap  é s  a  v i lá g o s 
s á g  n incs  szo ro sa b b  ö s s z e k ö t t e t é s b e n , m in t  a  s z é p n e m ,  
és  s z é p i r o d a l o m ;  egy a m á s ik a t  e l e v e n í t i , t a r t j a  fen, 

eg y  a m á s ik  n é lk ü l  nem  is é lh e t .  —  V a la m in t  a s z é p i r ó n a k  
s z e r e t n i e ,  b e c s ü ln ie  ke ll  a  s z é p n e m e t ,  ú gy  v iszon t  ennek  
a  s z é p i r ó k a t ,  k ik  a  nők  é rz e lm e i t  n e m e s í tv e ,  gondo s-b a jo s  
ó r á ik a t  fö lder í tve  , é l tö k e t  sz é p í t ik  , s g y a k r a n  sz ivök  v é r é 
vel í r j á k  a d rá g á n  v á s á r ló i t  t a p a s z ta l á s n a k  v i r á g o s  sz a v a i t .  
M in d en  m a g y a r  h ö lg y n ek  k e dveln ie ,  b e csü ln ie  k e l len e  a m a 

g y a r  s z é p i r ó t , m e r t  v a ló d i lag  c s a k  e ze k  tu d h a tn a k  t e s tv é 
r e ik  s z iv éh e z  s z ó l a n i , s n e m c sa k  a z é r t  hogy  a n em ze t  nye l

v én  s z ó l a l l a k ,  h a n e m  m ive l  j e l e s e b b je in k  c sa k  olly jók , ső t  
n é h a  jo b b ak ,  m in t  a  v a k o n  b á lv á u y zo t t  külfö ld iek . Ez c s a k 
u g y a n  nem  sz é p  az ú g y n e v e z e t t  m a g y a r  sz é p n e m  n a gyobb  
r é s z é t ő l , h o g y  a  kü lfö ld i  Í ró k a t  t ö b b r e  b e c s ü l ik  jo b b a n  ol

v a s s á k ,  m in t  n e m z e tö k  í ró in a k  so k s z o r  j e l e s e b b  m ű v e i t !
M i t  t e g y ü n k  h á t  ezen  m a g y a r ta l a n  m a g y a r  s z é p e k k e l ,  

h o g y  a  m a g y a r  sz é p i ro d a lm a t  m eg k e d v e l jék ?  —  H isz  h a  le 

h e tn e  f r a n c z iá u l ,  n é m e tü l  í r n á n k  n e k ik ,  de m it  t e h e tü n k  

r ó l a ,  h o g y  M a g y a ro r s z á g o n  m a g y a r o k n a k  s z ü l e t t ü n k ,  é s  
h o g y  e v é le t le n  t ö r t é n e t e s  e s e te n  mi fá jd a lm a in k  k ö z e p e i t  is,  
r e n d k ív ü l  ö r v e n d ü n k ; m e r t  ink áb b  sz ü le t tem  v o ln a  én e h o n 
b a n  k a ta n g k ó r ó n a k  v a g y  v a c z k o r n a k ,  m in t  kü lfö ldön  a loe-  

v a g y  a n a n á s z n a k .  A m a g y a r  s z é p n em  azon  r é s z e , melJy 
n e m z e t i  h e ly e t t  id eg e n  sze l lem i t e rm é n y e k k e l  táp lá lk o z ik ,  
sz é p  l é l e k k e l ,  va lód i  b e c s e s e i  nem  b í r h a t  az  igaz  m a g y a r  

e lő t t .  N e m  i s m e r e k  o c sm á n y a b b  l e l k e t ,  m int  ki m eg v e tv e  

n e m z e t é t , kü lfö ldön  k e r e s i  h o n á t ,  s  idegen  to l iak k a l  czifráz- 
za  m a g á t ,  ki  a  m a g y a r  s z é p i r o d a lm a t ,  m e r t  n e ta lán  nem  is 

ö s m e r i ,  r ú t n a k ,  s i l á n y n a k  t a r t j a ,  s a  k ü l fö ld i t ,  c s a k  m er t  
k ü l f ö ld i , d iv a to s  l á z ro h a m m a l  b á lv án y o zza .  M e g é rd e m li - e  

az  illy hö lg y  a  sz é p  n e v e t  ? N e m  n e m  ! —  so h a  n e m ! m e r t  

n e m z e te ,  h o n a  m e g v e té s é n e k  á to k t e r h e s  b ű n é v e l  v an  m e g 
fe r tő z v e  !

N o  nézze  el az e m b e r !  h á t  a z tá n  sz é p  dolog az  igy 
d ek la m á ln i  a  s z é p e k  e llen  !

B o c s á n a t !  e lap  o lv a s ó -n ő i t ,  ú g y  h isz em  nem  é rd ek l ik  
a  m o n d o t ta k ;  a z tán  én nem  b á n fám  a  s z é p e k e t ,  m e r t  

e lő t t e m  c s a k  a  l é l e k k e l  é s  sz ívve l  m a g y a r  nő ta r to z ik  s z é 
p e i n k  kö zé .  —  Ig en ,  igen ,  m ond juk  a m a z o k n a k  u tón  ú t fé 
len ,  h o g y  n em  sz é p ek ,  ho g y  r ú t a k , s  ez l e g in k á b b  s é r tv é n  

a  nők  h iú s á g á t ,  t a lá n  m é g  jó  ú t r a  té rn e k .
A z o n b an  az  id eg en  é rz e lm ű  m a g y a r ta l a n  hö lg y ek  b a 

j á n  l e g in k á b b  s e g í te n e  az , h a  a  m a g y a r  i f jú ság  e g y e s ü le te t  

a la k i ta n a ,  m el lyben  m in d en  t a g  a r r a  k ö te le zn é  m ag á t ,  hogy  
h a z á n k b a n  olly h ö lg y g y e i  so h a  nem  t á r s a l o g ,  olly h ö lg y e t  
s o h a  n e m  ve sz  n ő ü l , ki  m a g y a ru l  n em  t u d , v a g y  leg a láb b  

tanu ln i  n e m  a k a r , ki h o n á t , n e m z e té t  m e g v e t v e , az idegen 

n y e lv e k e t ,  s z é p i r o d a lm a t , m ű v é s z e te t ,  s z o k á s o k a t  é s  d iva 
to t  t ö b b re  b e c s ü l i , j o b b a n  ked v e l i  m in t  a  m a g y a r t .  V olna  

c s a k  illy v é d e g y e sü le t ,  s  tudom  hogy  a  m a g y a r  sz é p ek  k is  
t á b o r a  1 0 — 12 e z red d e l  azonna l  m eg s za p o ro d n ék ,  s  illy e r ő 

ve l  b iz tos  h á b o rú t  v i s e lh e tn e  a  n e ta lá n  fe n m a rad t  p a rá n y i  

c s a p a t  e llen .

K á r ,  ho g y  a  s z é p  s z a v  a k ,  k ivál t  h a  m a g y a r tó l  j ö n 

n e k  , s  m a g y a rh o z  m e n n e k , tö b b n y ire  p u s z tá b a n  h a n g z a 

n a k  e l !
V a c h o t  I m r e .

Singi u r  m agyarsága .

Singi táblabiró eredeti egy kép ,
Gyakran szól, beszéde holott bizony nem szép- 
Mint hariskiáltás a tiszta búzából,
Parlag nyelve kirí a grammatikából;
Az ármányos pedig tősgyökeres magyar,
Hja ! de ha a téns úr tanulni nem akar.
Ki mint úrfi hallott magyar szót fonókban , 
Kukoriczafosztó ősi mulatókban,
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S édes ura atyja hajdúja oldalán .
Mit törje ö fejét Révai nyelvtanán ?
Kitekeri nyakát sok ép magyar szónak :
Folyót, golyót mondja főj ó n a k ,  g o j ó n a k ;
A mell ö neki m e jj , és a helyes h e j es,
Öve s e j e m ,  s kardja h ü v e j e  p i k k e j e s .  
Midőn látjo  hasznát, más szekerét t o j j  a ,
A nemes urak o t kar o j j a , csók o j j a.
Mit ó kor  elmulaszt, máskor k i t ó p u j j a .
Azt o t a t rossz o j j a ,  ez t e t e t párt u j j  a.
Ü minden gyű 1 í s re levéllel hi vódik,
S fájd u j j a ,  ha szava nem hallgat t a t ó d ik.
Á ta la sok d ó g o k indítvány ó z ó  dnak ,
Mi j j  kár, hogy jobbá ro e-e nem fogadódnak. 
Megkíván j o még is , hogy említte t ö d j Ö n ,
A mit s z ó t t ,  i s  jegyzőkönyvbe tetet öd j ö n ,  
Akár besz i j j e n a rendek h ö , karok h ó ,
Akár pe d i g 1 e n i g köz nemes urak h ó ,
V í 1 e m í n y i t szók t y a monda n y i nyomo s s an , 
De s z ó n y i  nem szeret ezifra magyaro s s an.
Kül ö m b e n n í 1 ís  hal a nemzeti nyelv í r ,
A rósz magyar, mondván, egy fakohát sem í r.

Megkövetjlik teéns A. B. C. urakat,
Kiknek hébe korba szólni kedvök fakad,
És X. Z. jegyzőket i n s t á 1 j u k is nagyon ,
Ne tegyenek csúfot a magyar nyelvtanon ,
Singi táblabirót hogy ne utánozzák ,
S a magyar szót, mint ő , el ne f u s e r  ó z z á k .

C z u c z o r .

Nagybátyám és ipám.
— Német novella. —

í.

1 8 1 4 .  n o v e m b e rb e n  e s t e  felé az  Eife l  e g y  l a k ta la n  m a 
g a s á n  lo v ag o l tam .  A röv id  b o r ú s  n ap  s ie tn i  lá t s z é k  e vad ,  
e g y a la k u  tá ja t  e lh a g y n i ;  k e s k e n y ,  v a k i tó  fényvonal  nyugo-  

t o n , s ű r ű  ködfe lhők tő l  k ö r n y e z v e ,  volt  az u tó só  id v ez le t ,  
m e l ly e t  az  a  v id é k re  k ü l d ö t t ,  a z tán  h e ly t  e n g ed e  s ö t é t  t á r s 
nője  k ie t len  u r a lk o d á s á n a k .  Ez  nem  c s i l l a g k ö p e n y e  v a r á 
z s á b a n  v ag y  a  ho ld v ilág  szelíd  s u g á r é k s z e r é b e n  vonult  föl, 
h a n em  fe k e t e s z ü r k e  kö d ö l tö n y ö k b e  b u r k o l t a n , m e l ly ek  az 
ég en  k o m o ran  l e b e g t e k ,  o l lykor  a  földet é r i n t é k ,  a z tán  a 

v ö lg y ek b e n  fü g g v e  m a r a d ta k  , s ott az é rk e z ő  n ap p a l  da- 
c z o l á n a k ,  ú rn ő jö k  v is s z a jö t t é t  v á rv a .  É n  F r a n c z i a o r s z á g b ó l  
v i s s z a té r ő  e z re d e m tő l  n é h á n y  nap i  s z a b a d s á g r a  t á v o z á m , 
n a g y b á t y á m a t , a n y á m  t e s t v é r b á t y j á t , m e g lá to g a ta n d ó  , ki 
egy  fa luban  le lk é sz  v o l t , s  k itől  m o s t  m á r  n e m  l e h e t é k  t á 

vol.  N o h a  ap ám  a  p r o t e s tá n s  v a l lá sh o z  t a r t o z é k ,  s  én ,  v a 
lam int  te s tv é re im  is  , s z in te  azon h i tb e n  n ev e l te tém  , mind- 
azá l ta l  szü lő im  s n a g y b á ty á m  k ö z t ,  k i ,  m in t  a n y á m ,  k a th o -  
l ik u s  volt  , m ind ig  a l e g b e n ső b b  ro k o n i  v iszony  l é te z e t t .  A  

l e v e lez és  s o h a s e m  s z a k a d t  e g é s z e n  fé lbe  , s n a g y b á t y á m , 
a  t á v o l s á g  d a c z á r a  is , e g y s z e r  m e g lá to g a ta  b e n n ü n k e t , s 
a p á m  v isz o n zá  a  l á to g a tá s t  k í s é r e t e m b e n .

A k k o r  nyo lez  év es  va lók .  A zó ta  t iz  e s e m é n y te l je s  e s z 
t en d ő  folyt el i s m é t , em lé k e im  azon  u t r a  s n a g y b á ty á m n á l i  
t a r t ó z k o d á s o m r a  m in d azá l ta l  oily é lé n k e n  m a r a d ta k  m e g  

b e n n e m  , m in th a  m in d az  c s a k  n é h án y  h é t  e lő t t  tö r t é n t  volna.
M in d e n k i  t a p a s z ta l h a t ó  ö n m a g á n , ho g y  eg y es  , g y a k 

ra n  c s e k é ly  e s e m é n y e k  a  l e g k o rá b b i  g y e r m e k id ő k b ő l , olly

h ív en  é s  sz i lá rd a n  v é ső d n e k  az  e m l é k e z e t b e ,  a  m in t  ez  k é 
ső b b  leh e t le n .  E z t  an n á l  i n k á b b  é r z e n ő k , h a  t e k in t e tb e  v e n 

n é k  , h o g y  a  g y e r m e k  fe lfogási  m o d o ra  e g é s z e n  kü lö n b ö z ik  

az  ifjú s l e á n y é t ó l , a  férfi s  h ö l g y é t ő l , s  h o g y  t e h á t  az 
azon  időbeli  k é p n e k ,  h a  k é s ő b b  i sm é t  lá t ju k ,  v á l to zo t t  a l a k 
b a n  ke ll  l á t s z a n ia .  A z  e k k o r i  m é r t é k  so k k a l  n a g y o b b ;  a 
h a s o n l í t á s o k  , í t é l e te k  , k ö v e tk e z t e té s e k  e g é s z e n  m á s  t a p a s z 

ta la to k o n  s fö l té te lek e n  a l a p u l n a k , e s z e r in t  a z , m it  g y e r 
m e k k o r u n k b a n  b á m u l t u n k , c su d á l tu n k ,  m o s t  m á r  c s a k  a z é r t  
l á t s z ik  f i g y e l e m r e m é l tó n a k , m in th o g y  ép en  i f jú ság i  e m lék  
t á r g y a ,  m elly  a  k é ső b b i  l á t á s  u tán  k e l l e m é t  s ezzel  l é t é t  

v e sz t i .  S  a m é r t é k  m é g  is,  m ely lyel  a  do lg o k a t  k é ső b b  m é r 
jü k  , c s a k  k e v é s s e l  n a g y o b b  s tö k é ly e sb  a  g y e rm e k k o r in á l :  

h a n e m  t e h e t s é g e in k  t ú l b e c s ü l é s e , s a j á t  é n ü n k  b á m u l á s a ,  
s  a  m ú lan d ó  j a v a k  é s  é lv e k  u tán i  v á g y  —  ez ó r i á s a  g y e r 
m e k  e l l e n é b e n ! Ó r i á s , k i t  azo n b an  a  b a l s o r s  m inden  é r in 
t é s e  m e g r e s z k e t t e t , s k i  a  h a lá l  h a lk  l e h e l l e té r e  sz in t  olly 
k ö n n y e n  dől e l , m in t  a  g y e r m e k .

F é l  ó ra i  lo v ag lá so m  u tán  az  ú t  a  k o p a sz  t e tő rő l  l a s 

s a n k é n t  a  vö lg y b e  e r e s z k e d é k  , s ú g y  t e t s z e t t , m in th a  i s 
m é t  r á  i s m e r n é k  a  v i d é k r e , m e l ly e t  tiz  év  e lő t t ,  m in t  g y e r 

m e k ,  a n n y is zo r  á tb a r a n g o l t a m .  E m lé k e im  nem  c s a ló n a k ;  
m é ly e n  a la t t a m  a  v ö lg y b en  p i s lo g ta k  a  g y e r ty a v i l á g o k ,  m e 
r e d e k  u t  e le jén  v o l t a m , m elly  a  fa lu b a  v e z e t e , hol n a g y b á 
ty á m  m á r  t ö b b , m in t  h a rm ín c z  év  ó ta  g y a k o r ló  l á th a tó  á l 
d á s s a l  a  l e lk é sz i  h iv a ta l t .  A m in t  a  t á r g y a k a t  k ö rü le m  job -  

b an jo b b a n  m e g i s m e r e m , az  ő k é p e  is s az  a k k o r  n á la  tö l 
tö t t  időé v i lá g o sa b b a n  szá l lá  le lk em  e lé .  L á t t a m  a  p ap  
m a g o s ,  te k in té ly e s  a l a k j á t ,  n y á ja s  a r c z á t ,  a  m in t  ve lem  

h o s s z ú ,  s z ű k ,  f e k e te  ö l tönyben  s a  b á r s o n y  s ip k á b a n  be- 
s z é l g e t e , v a g y  a g g ó d v a  r á m  k i á l t a , h a  a  fá k  l e g t e te jé r e  

m á s z t a m ; a  m int  a p á m m a l  a  k i s  k e r t  lu g a s á b a n  ü l t , hol 
m in d ig  h o s s z a n  m u la to z t a k ,  s h o v a  az ö r e g  M a r g i t  az tán  
fe lszó l í tá s  n é lk ü l  a  b o r t  ho z ta .

L e s z á l l t a m  s v e z e té m  f á ra d t  lo v a m a t  a  m e r e d e k  utón 
l e f e l é ; n é h a  m e g b o t lo t t  u g y a n  a s ö t é ts é g b e n  a so k  s z a n a 
szé t  h e v e rő  k ő b e n  , de nem  s o k á r a  ép en  é r t  ve lem  e g y ü t t  
a  p a ta k  p a r t j á h o z ,  m elly  n a g y b á ty á m n a k  k ü lö n b en  e g y s z e 
r ű  a s z ta lá t  g y a k r a n  l á t t a  el s z é p ,  f r is  p i s z t r á n g o k k a l .  A 

fa lu  k ö z e p é b e n  k is  dom bon álló  e g y h á z  ó rá ja  h a to t  ü t ö t t ,  

m időn  a  h o zzá  kö ze l  fekvő  p a p ia k  e lő t t  m e g á l l tam .  L o v a g  

m e g je le n é s e  illy c s e n d e s  fa lus i  v i lá g b a n  s o k k a l  sz em b eö t lő b b  
e s e m é n y , se m h o g y  azonnal  é s z r e  nem  v é te tn é k .  H isz e n  a 

h o sszú  h á b o r ú  is  m inden  fé le lm eive l  s  p u s z t í t á s a iv a l  á tv o 

nu l t  az  o r s z á g o n ,  a  n é lk ü l ,  h o g y  e m ag á n y o s  h e g y fa lu  r e j 
te t t  m e n h e ly é t  kö zv e t len  é r in te t t e  vo lna.  M ih e ly t  t e h á t  lo
v a m  d o b o g á sa  a  n é p t e l e n , sö té t  u tc z á b a n  m e g h a l lé k ,  majd 

i t t ,  majd  o tt  nyilt  m e g  e g y e g y  k is  v i lá g í to t t  a b l a k ,  s k í 
v á n c s ia n  n ézde lő  fej tö lté  be  t e r é t ,  v a g y  az a l a c s o n y , r e n 
d e tlenü l  é p ü l t  h á z a k  nyilt  a j ta in á l  j e l e n te k  m e g  a  l a k ó k ,  s 
c so d á lk o z v a  h a l lg a tó z ta k  , k i  z a v a r h a t j a  m é g  a falu e s t i  n y u 

g a lm á t .  A k u ty á k  m in d e n ü t t  f ö l é b r e d te k , s igy  igen  t e r m é 
s z e te s  v o l t , h o g y  az ö r e g  M a r g i t  g y e r t y á v a l , m e l ly n ek  
l á n g já t  e lé b e  t a r to t t  t e n y e r é v e l  ó v ta  a  lég v o n a t tó l ,  c s a k n e m  
a p i l l a n a tb a n  j e l e n t  m e g  a k o n y h aa j tó  e l ő t t ,  m időn  lo v a m 
ró l  l e u g r á m , s n e k i  jó  e s t é t  k ív án ó k .

Ép olly t e r m é s z e t e s  v o l t , h o g y  h a n g o m a t  nem  is m e r é ,
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s az is , hogy még akkor is idegen maradtam előtte, midőn 
a sötétből világa elé léptem. Csodálkozva néze rám bizal
mas megszólításomon; midőn azonban elkíáltám — mert 
nagyot hallott — hogy a kis Károly vagyok, ki tiz évelőit 
itt vo lt, s kérdém , mint van nagybátyám, bámultában s 
örömében majd elejté a gyertyát.

Tisztelendő u r , tisztelendő ur! monda recsegő , resz
kető hangon , a nélkül, hogy nekem felelt volna , tisztelen
dő u r , itt van a kis Károly, s egyedül illy éjszaka!

Nagybátyám azonnal megjelent, s nagy szívességgel 
és örömmel fogada. Ő rám néze -— én rá. Én a gyermek
ből harczfi lettem , mellemet a vaskereszt diszité, s ama 
változásokon kívül, mellyek a korral, mialatt nem láta, já r
nak, a csaknem két évi háborúskodás fáradalmai s nélkü
lözései férfiasabbá tettek, mint ez különben történt volna.

Ő szinte egészen másnak látszék előttem. Nem te
kintve , hogy az idő fürtéit megfehérité, úgy tetszett, mint
ha egész alakja kisebb, egész tekintete nem olly fönséges 
és tiszteletet parancsoló volna, mint emlékeim festék. Gyer
mekkoromban föltekinték rá , s most kissé meg kellehajol
nom, midőn szives csókját viszonzám. De szép, nyájas 
szemei ugyanazok m aradtak, s a mint vele egy ideig fe
csegtem s hozzá szokám, ismét a kedves, tisztelt nagy
bátya le t t , miként őt a gyermekévek után későbbi korom
ban képzelem.

Elbeszélgetők, hol én , hol ő , az egész hosszú téli 
estét; Margitnak kétszer kelle uj palaczkot hoznia, inig 
minden kérdésére felelék, szülőimről, kiket magam sem 
láték másfél év ó ta , valamint saját eseményeimről. Aztán 
meg a politica mezejére tértünk, s nagybátyám reményeit, 
a papi választófejedelemségek ujonnani fölállítására nézve, 
meg kelle semmisítenem.

Higye ön , végzém éleselméjü értekezésem et, minde
nek után, miket a bécsi gyűlésről hallék, földiek leszünk!

Nem igen sokat hallhatál, válaszolt mosolyogva nagy
bátyám.

Azt csak hallhatám , mit az egész világ beszél, fele
lék kissé ingerülten tudósitásim nemhitelén , ámbár meg a 
részletek hátra vannak.

S azok?
T eh át, hogy az egykori választófejedelemségek, Köln 

és T rier , Lüttich püspökség, valamint Jülich, CJeve, Berg, 
és •— az egész szász királyság Poroszországhoz fog esni. 
Miután hát ön itt s én Szászországban lakom , kedves bá
tyám , e szerint földiek leszünk, minek szivemből örvendek, 
mert már majd két é v e , hogy porosz katona vagyok, s 
most, mint látja , tiszt.

Ez minden esetre nem lehetlen, szólt nagybátyám 
gondolkodva. Ha úgy hiszed , hogy a papi választofejdel- 
mekből mi sem le sz , nem tudom, mik lennénk tulajdonkép; 
— de mindegy! Francziák nem maradhatunk, s mi Orosz
országot ille ti, a ttó l, istennek hála , kissé távol esünk , e 
szerint tehát ismét csak a kedves német honhoz tartozan- 
dunk, s ez a fődolog.

Bizonyára ez a fődolog ! mondák poharat omelve; utó
jára koczczantánk, s nagy bátyám elég tág , de alacsony 
hálószobámba vezete.

Adja isten , hogy jól alugyál , voltak végső szavai, s 
alig hogy kimondá, fáradt létemre e szép ajándékban tel
jes mértékben részesülék.

Addig alvám , mig az alant álló novemberi nap sze
membe nem sü tö tt; gyorsan ugrám fö l, s nagybátyámat a 
reggelivel rám várakozva találtam. Ő már megjárta- az egy
házat, s ott misét olvasa, mi minden reggel hivatala köte
lességeihez tartozék. Vonásain mély komolyság feküdt. —- 
Igyál még egy csészével, szóla, már harmadszor kénysze
rítve , s olly hangon, mintha gondolatit erővel másfelé akar
ná irányozni. Az igaz , neked a kávé nem ú jság , tévé hoz
zá , midőn ismét megköszöném , nekünk sokáig kelle azt 
nélkülözni, mert a nagy árt nem győztük, azért most egy 
csészécskével többet iszunk, az öreg Margit kettővel is. 
Igen fáradt lehetél, folytatá , mert sokáig alvál, en már öt 
óra óta ébren vagyok, minek ma azonban különös okai 
vannak.

Szeretek sokáalunni, bátyám, szóltam mosolyogva, 
s ámbár a háború folytában majd mindig igen korán kelle 
kelnem, m égis mindenkor erőködésembe került, s ha kény
telen nem valék, sohasem keltem korán.

Ettől szoktasd el magad, Károly; nincs valami felsé
gesebb, semmi nem emeli jobban a lelket, semmi nem gya
korol tartósabb jo hatást lényünkön, mint a szép reggel 
élvezete. Te átalszod a nap gyermekkorát, tavaszát; ha 
fölébredsz, mindennapivá lett életébe lépsz, s lelked ön
kénytelen illy hangulatba esik. Az idő, mellyben annak 
magát összeszednie kell, hol a természet külső , csendes, 
öszhangzó képei által ön magához vezettetik vissza, rád 
nézve nem is létezett. Tested ellopá azt lelkedtől!

Ez elég borzasztón hangzik, édes bátyám, válaszolók, 
hajlandón az ellenmondásra; s még sem győzött meg. Az 
éjnek sokkal több kelleme van , mint a regnek , vagy azt 
hiszi ön , kogy az éj minden csodái s titkaival csak az al
vásért van ? Befolyása alatt milly nagyszerű eszmék, milly 
szép érzelmek keletkeznek bennünk! Ütereink jobban ver^ 
n ek , idegeink érzékenyebbek, fogékonyabbak, s mi az ál
tal lelkesebbek, testünktől kevésbbé függők. A csillagos 
ég benyomásairól nem is akarok beszélni, átaljában csu
pán az éjszaka befolyásáról szolok — úgy hiszem, mint
hogy nem látjuk a földet, könnyebben emelkedhetünk fö
léje. Milly különbség van az éjfél előtti órák érzelmei s a 
kora reggelieké közt! Ali költőiek, mi meghatók azok, mi 
józanok s mindennapiak ezek! Nem, kedves bátyám, én éltem 
meghosszabbodását éjjeleken, a reggelekkel nem cserélném 
föl, mind a kettőt élvezni pedig nem lehet, sem a lélek, 
sem a test nem állhatná ki.

A mit mondasz, felelt nagybátyám, csak az úgyneve
zett nagy világ életmódjának álbölcseségi megszépítése. 
A nagyszerű élvezetek helyébe mesterséges ingereszközö
ket teszesz, mellyek csak gyengén pótolják az t, mit olly 
föltétlenül elvetsz. Mi falusiak , kik a természettel folyto
nosan , szakadatlanul társalgunk, benne mindent lelünk , 
mire szükségünk van, lelkünk ruganyossága m egtartását, 
kedélyünk emelkedését s testünk egészségét.

Mit gondol ön, bátyám, jegyzém meg, a művészek, 
költők s más különös tehetségű szellemek legfeuségesebb,
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legszebb gondolatai, legnagyszerűbb eszméi korán reggel 
vagy az éji csend befolyása alatt termettek-e ?

Ez olly kérdés, fiam, mire senki sem felelhet, de mi 
nem egy könnyen fogunk megegyezni, miután nem akarsz 
felhagyni a hosszú alvás élvezetével, s okokat mindenre 
találhatni.

S mivel tölti ön e kora órákat ? mit tett ön például ma 
a sötétben, midőn a természet mivel sem kinálkozhaték, mi
dőn hideg, komor idő v o lt— mig engem kellemes álmok 
gyönyörködtetének ?

Hivatalom kötelességeit teljesitém, kedves Károlyom, 
mellyek gyakran könnyűek, vidítok, de gyakran, mint ma 
i s , terhesek , szomorúak.

Hogyhogy, ma ? kérdém , tehát már ma valami kelle
metlenség érte önt?

Kellemetlenség ? ez nem épen helyes kifejezés r á , de 
meg vagyok rendülve , indulva, mint mindig , midőn a ha
lál velem egy időben áll a beteg ágya mellett.

Már haldoklónál volt ön ?
Haldoklónál, fiam, ki viruló ifjúságában nem örömest 

búcsúzik a földi élettől.
S bizonyosan meg fog halni ?
Minden emberi belátás szerint — igen. Olly esemény 

e z , inelly különben csendes működésemben szomorú ki
térést képez.

Beszélje e l , bátyám , a mondottak után kiváncsi va
gyok többet hallani.

Kíváncsiságod kevéssel lecsillapítom. Valamivel több 
három hónapjánál, hogy levelet kaptam aláírás nélkül, melly- 
ben kéretém , engedjek egy jó családu fiatal lyánykának 
menhelyet. Sorsa rövid időn jóra forduland, úgy monda a 
levél, ha a föntebbi kérelem teljesítése által őt olly hely
zetbe teszem , hogy egy ideig az emberek figyelmét kike
rülve itt tartózkodhatik. Az ő és szülői örökös hálája, va
lamint a jó tett öntudata leend jutalmam. A rendelt álczim 
alatti feleletem igenlő volt. Nem sokára azután egy hölgy 
jelent meg leányával; mindkettő, mint külsejűk s művelt
ségűkből látszék , magasabb ranguak közé tartozék. Ekkor 
elbeszélé az anya, gyakori sírástól félbeszakasztva , gyer
meke szomorú történetét, a mint az ott kinn a világban sok
szor megeshetik. Emma jegyben járt az orosz-német had
sereg egy tisztjével, ki hosszabb ideig feküdt sebesülten 
házoknál, ekkor azonban ismét táborban volt. Az eljegyzet- 
tek társalgása nem maradt következés nélkül, mit csen
des hegyi falumnak kelle a világtól elvonni. A vőlegény
nek elém terjesztett leveleiből, nem csak valódi megbá
nását olvasám, de vonzalma nem szüntét is s a vágyat, 
baltettét ismét jóvá tenni. A körülmények az anyát igen 
gyorsan elutazni kényteték ; ez azonban csak akkor történt, 
miután sokat sirt, Emmát az ő s övéi szeretetéről bizo
nyossá te tte , s engem a leányáróli gondoskodásra legmeg- 
liatóbban kért. E kérelemhez nagy összeg járult. Oh, arra 
valóban nem is lett volna szükség! én e csendes, nyájas 
lyánykát annyira megszeretém, mintha saját gyermekem 
lett volna. Úgy hiszem legalább, hogy az embernek ekkép 
kell gyermekét szeretnie. A hol most te ülsz, fiam, ott ült 
ó naponként, s varrás vagy olvasással foglalkozék. Az órá

k a t, mellyeket körében tölték, sohasem feledem! Vőlegé
nye gyakran hosszú leveleket i r t ; mindig öröm napja volt 
mindnyájunkra nézve, midőn tőle levél érkezék, mert leg
szívesebben vettünk részt sorsában. — Tennap reggel ajo 
isten egy lyánykát ajándékozott neki — s holnap, minden 
emberi belátás szerint, magát az anyát hivandja vissza. 
Csodásak az ő u ta i, de a szeretet és igazság utai azok!

Ekkor nagybátyám mélyen megindulva hallgatott s én 
az agg férfi szemében könnyet láték , melly, a nélkül hogy 
ő észrevette volna, lepei’geít arczára. Ez egyszerű, szomo
rú történet engem is meghatott, s egy ideig mindketten 
szótlanul ülénk , gondolatokba merülve.

Nem hiányzott-e gyöngéd segély ? kérdém utóbb, mert 
itt nehéz lehet orvost kapni.

Nagybátyám szemrehányólag tekinte rá m , arczára 
azonban nem sokára ismét a bú kifejezése te rü lt, mintha 
nem látná jónak , most illy irányt adni gondolatinak.

Mit sem mulasztánk e l , kedves Károlyom, az orvos 
csak egy órányira lakik innen, még e pillanatban is jelen 
van , s ma reggel ó ta , midőn előre nem látott eset által a 
veszély keletkezett, már három lovas embert küldénk a csak 
néhány órányira fekvő gyógyszertárba, kiknek ketteje már 
meg is érkezett.

S azt hiszik, hogy minden segély sikertelen?
Mint az orvos mondja — igen !
Mért nem jött el anyja leányának segélyére illy ve

szélyes időben ?
El fog jőni, el fog jőni a napokban. Senki nem varta 

ez eseményt illy korán , mint belépett.
S a vőlegény ?
Szinte megérkezik néhány nap alatt, mint irá. Adna 

isten , hogy a vigasztalás jutna szegény Emmának, őket még 
egyszer láthatn i!

Nem sokára e beszéd után a beteghez hivaték nagy
bátyám. Midőn este nyolcz óra tájban visszatért, már hal
iám, hogy a lyányka meghalt.

Alig hívéin, hogy olly férfi, kinek hivatala kötelessé
geihez tartozék, a haldoklókat végórájokban segélni, s őket 
elkészíteni ama más életbei átm enetre, az utazásra amaz 
ismeretlen , meg nem vizsgált túlvilágba, hova még semmi 
bölcs fölfedezési kísérlet nem hatott, s mellyhezbennünket 
csupán a hit horgonya köt — alig hivém , hogy olly férfi 
annyira megilletődjék, mint nagybátyám vala, egy, habár 
ifjú s virágzó élet elmúltán.

Elbeszélé részletesen, milly megadással, milly isten- 
beni bizalommal halt meg a szegény Emma. Óhajtva várta 
ugyan anyja s vőlegénye m egérkeztét, utóbb azonban min
den földi szerelmét gyermekére forditá, s végre csendes 
m egadással, egy jobb élet iránti rendületlen hitben s a ha
lál utáni viszonlátás reményével, szelíden s fájdalom nélkül 
múlt ki.

Érzetem már akkor mondá nekem, mit most több szo
morú tapasztalás után tudok, hogy a busongót mi sem vi
gasztalja jobban , mint ha fájdalma tárgyáról kibeszélheti 
magát; én tehát sokáig beszélgeték jo nagybátyámmal a 
szegény Emmáról, s szavait, rövid egyiittlétök részleteiről, 
valódi részvéttel hallgatóm. Sokára gondolám csak , misze
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rint eszméinek más irányt kell adnom , s iparkodám a be
szédet fájdalma tárgyáról észrevétlen elfordítani.

De csak ritkán leh e t, édes bátyám , folytatám, hogy 
kötelességei teljesítése olly szomorú legyen önre nézve, mint 
m a ; úgy hiszem , igen vidám események is vannak hozzá 
kapcsolva.

Ha pap nein volnék i s , fiam, felelt nagybátyám, ez 
esetben az, mi történt, épen olly fájdalmasan illetett volna 
— Emmát leányomként tekintém — megismerém az atyai 
érzelmeket — vagy is inkább fájdalmakat — de nem akarok 
igaztalan lenni....

Meg is azt tartom , szakasztám őt félbe, most már e l
tökélve , őt bánata okaihoz visszatérni nem hagyni, még is 
azt tartom , hogy az élet e faluban, az emberek derítő köz
lekedésétől annyira elszakadva, valami igen egyoldalú lehet, 
s vagy lelkünket eltompitania , vagy bennünk az elégület- 
ienség érzetét hagynia kell.

Azt képzeled t e , s nem csodálom, hogy képzeled. 35 
ev óta lakom e csendes menhelyben, élek ez egyszerű, baj- 
talan emberek közt, s semmi föltét alatt sem cserélném el 
másért lakásomat s hatáskörömet.

Ehhez bizonyosan a szokás hatalma is já ru lt,— de it
teni tartózkodása első éveiben , akkor sem kívánta ön soha 
azt elhagyni ?

Régen múlt idő m ár, a mellyről beszélsz, válaszolt 
az agg, miután egy ideig elmélkedve hallgatott, mégis olly 
világosan emlékszem rá ,  mintha itt tegnap foglaltam volna 
innepélyesen helyet.— Nem tagadom, eleinte gyakran kiván- 
kozám a világba, sőt néha elégületlen is valék sorsommal, 
s helyzetemben morogva s magamat gyötörve éltem. De 
hidd e l , megelégedést — s ez egyedüli föltétele boldogsá
gunknak— nem külső benyomások idéznek elő! Még vilá- 
gosan emlékszem a csekély alkalom ra, melly magam fö
lötti elmélkedésre, s annak elismerésére hozott, hogy, ha 
becsülettel működünk nemesülésünkre, olly boldogsághoz 
jutunk, millyet a föld minden javai sem adhatnak.— Bár mit 
sem felelék , nehogy nagybátyámat ellenmondás által akkori 
hangulatában sértsem , mindazáltal állítását nem tar-tárn 
egyébnek, mint a falusi élet magányában egyoldalúvá lett 
férfi nézetének — most huszonkilencz év múltán, midőn az, 
ki velem beszélt, rég elhagyá a földet, már egészen más
kép vélekedem e tárgyak felől, s magamban gyakran kér
tem engedelmet nagybátyámtól a csak gondolt ellenmon- 
dásért.

S mi volt azon csekély alkalom, melly önt itteni ta r
tózkodásával kibékíteni képes volt ? kérdém kis idő múlva.

Közlöm veled, fiam, szinte kétlem , hogy meg fogsz 
érteni. Egy nap igen rósz kedvem volt, a magány, csend 
körűiéin kedélyemre nehezült, szórakozás után vágytam, mit 
olly módon, mint kívántam, itt el nem érheték. Az ablak
hoz léptem, átellenben akkor épiték a házat, mellyben ma 
a szegény Emma meghalt. A falak félig voltak készen, ár
nyékuk már nagy részét elfödé a mezőnek, melly a napvi
lággal mindig teljes érintkezésben volt. A munkások kimért 
távolban álltak, ki alant, ki a lajtorján , ki a fal tetején, s 
egymásnak hajigálták a köveket, mellyek illy módon gyor
san és ügyesen szállíttattak rendeltetésük helyére. Az alant

álló mindig vagy alacsonyan vagy magasan dobta, s igy a 
másodiknak fölötte folyvást erőködve kelle előre vagy hátra 
hajolnia, hogy a hozzá egyre röpülő köveket elkaphassa. 
Ezt legnagyobb türelemmel s jó kedvvel tévé. Ritkán s csak 
tréfálva tett szemrehányást társának. Gondolkodám fölötte, 
miután e gyönyörködtető foglalkozást egy ideig néztem, 
mint lehet, hogy e munkás, ki erejének minden megfeszí
tése mellett is csak szűk napszámot szerez, olly jó kedvű, 
vidám, míg én dörmögök s boszankodom. Összehasonlitám 
állapotát az enyémmel, s e hasonlítás magamroli további 
elmélkedésnek lön alapja. Minél tovább tevém e z t, annál 
világosabban láttam , miszerint nagyobb okom van elégült, 
mint elégületlennek lennem, s miszerint legnagyobb hálát
lanság az alkotó irán t, mindig arra gondolni, mi hiányzik, 
nézetem szerint, boldogságomhoz, mint arra, mit adott hozzá, 
s mit magamnak, mint szükséges föltételeket, el kell is
mernem.

Ez elmélkedés után teljesen elmúlt rósz kedvem, vidám 
levék, mintha váratlan szerencse ért volna, s magam sem 
tudám, honnan ered e rögtöni szép hangulatom. Később még 
inkább elismerém , s bizonyossá lettem , miszerint mi sem 
szükséges , mint az ön magunk fölötti gondolkodás, hogy 
körülményünkkel kibéküljünk, s rósz kedvünket elűzzük. Ez 
sokkal jobb s biztosabb, mint külső benyomásoktól függeni. 
Ha aztán az elégületlenség szellemei ismét győzni akartak, 
az ablakhoz léptem, elképzelém, midőn a ház már régen el 
is készült, a dolgozókat, mint hajigálák egymásnak a köve
ket , s kezdém elmélkedéseimet, mellyek nem sokára szük
ségesekké Váltak rám nézve. Azóta nem kivánkozám el in
nen , s egy nap sem m últ, mellyben a teremtőnek irántam 
tanúsított kegyét meg ne köszöntem volna.

Más nap meglátogatám nagybátyámmal, kit nála lé
temnek rövid ideje alatt szivemből megszereték, a halottas 
házat, s sokáig álltam a szegény Emma koporsajánál. Az 
agg férfi fájdalma annál megmagyarázhatóbb lett előttem, 
minél tovább nézék az elhunytnak szép , halovány , szelíd 
arczára. Valóban ollyan volt, mintha csak szenderegne , s 
igy rá nézve nem is különbözött sokat a halálangyal csókja 
a ttó l, mellyet azon este az álom istenétől kapott. A kis lény, 
ki helyette egy ideig e földön volt lakandó, szinte alvék. 
Mindketten alvának — az anya s leánya, de nem egyenlően 
— mindketten éltek, de különbözőleg,— az egyik világos
ságban, a másik még homályban. Rövid idő — s a különb
ség meg sziinendett. Milly kurta ez időszak az örökléthez 
képest! milly kurta, most is már, egy élő ember emléke
zetében !

Midőn az est másodszor hajolt a földre, beléje fekte
tők Emmát. A nap vidáman állt nyugaton, s bágyadt suga
rai megvilágiták a sugár egyháztornyot, melly harangjai 
panaszos hangjával a csendes , lassan haladó gyászmenetet 
kiséré. Bátyám elől ment papö’.tönyében, a koporsót a kis 
falunak csaknem egész népsége követé. Hosszú sor volt az, 
s benne senki, ki nem saját ösztönéből s szives részvétből 
csatlakozott volna mellé, de hozzá tartozói közül senki sein 
kiséré őt végnyugalma helyére. — Ránézve mind idegenek 
valának, kiknek létezéséről néhány hónap előtt még mit 
sem sejtett.
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Midőn a menet a temetőbe fordult, tajtékzó paripán 
vágtatott egy lovag a falu utczáján alá. IQu, virító férfi volt 
az, az orosz-német hadsereg tiszti egyenruhájában. Láttam, 
a mint valami kérdést intéze a falu egyik lakójához, aztán 
lováról ledőle, s ájultati viteték egy házba, •— s most már 
tudám , ki a lovag, ki olly sietve s bizonyosan vágy és sze- 
relmüzötten jött ide.

Nagybátyáin a temetés után saját lakába vezette őt> 
s közié vele , mit már tudott. Ő, kinek szinte vigaszra volt 
szüksége, mindent elkövetett, hogy ezt vigasztalja. Az ifjú 
a hozzá intézett szavakat alig látszék hallani; csak midőn 
magáról Emmáról volt szó , élete részleteiről, figyelt a leg
feszültebben , s könnyei, a nélkül hogy maga észrevenné, 
bámult arczára peregtek, aztán ismét ama látszólag rész
vétlen helyzetbe esék, melly mutatá, hogy a vigaszok, mely- 
lyekkel fájdalmait enyhíteni akarák , haszontalanok.

Rögtön átvillant agyán a gondolat leányára, s ohajtá, 
hogy hozzá vezettessék. A szendergő gyermek bölcseje mel
lé ü l t , s a néhány nap a la tt, mig azon faluban maradék, 
nem láttam, hogy — egyetlen órát kivéve, mellyben vele 
kilovaglék — a gyermeket máskép elhagyta volna , mint 
anyja sírját meglátogatni.

Megérkezte után a második nap volt, midőn egyesí
tett kérelmünknek engedve, magát a magos rónárai kirán
dulásra határzá, melly a falut környező. Soká lovagoltunk 
némán egymás m ellett; midőn fölértünk, a nap már bucsú- 
zék. A különben sem szép vidék most mind a tavasz, mind 
a tél ékeit nélkülöző. Szennyes barnaság volt a fő , csak
nem egyetlen szin , melly a látkörön a szürkekék éggel ész
revétlen összeolvadt.

Társain soká nézé hallgatva a bágyadt e s tp irt, s a 
halovány fény , melly arczába ütközők , összhangzatban lát
szék lenni belső állapotával. Már többször kisértém meg 
beszélgetést kezdeni, de sikertelen, most úgy látszék, hogy 
maga is óhajtja.

Ön ismeretlen előttem , u ram , kezdé minden további 
bevezetés nélkül, de katonatársak vagyunk, s a sors önt 
boldogtalanságom tanújává tette — feleljen ön valódilag egy 
kérdésemre. — Akar ön ? kérdé kis idő múlva, mialatt kí
váncsian hallgatek.

Bizonynyal, szivemből, válaszolók.
Hiszi-e ön , hogy gyermekem , ha eszközöket rendelek 

hozzá, néhány év ig itt maradhat, a nélkül, hogy legkisebb 
is elmulasztassék gondviselésében?

Hiszem , felelék , de e fölött legjobb lesz önnek nagy
bátyámmal , a pappal , beszélni, mert magam is idegen va
gyok itt, s a viszonyokat nem ismerem.

Legyen ön segélyemre, szola csaknem esdeklő han
gon, olly szolgálatot teend ön, mit soha meg nem hálál
hatok. ■— Ne tartson ön rosznak , könnyelműnek , folytatá 
ő , ismét jóvá tettem volna, mit elkövettem. Emma nőm 
leendett — e szándokban soha egy pillanatig sem kétkedőm 
— bizonyára nem , egyetlen vigaszom , hogy ő ezt tu d ta , 
hogy abban soha nem kételkedett — s most bizonyosan 
tudja.

Ismét elhallgatott, s noha megkisértem a beszedet

folytatni, néma maradt, s a nagybátyámnáli tartózkodásom 
rövid ideje alatt is csak néhány szót hallék tőle.

A kívánt egyezkedés megtörtént, még mielőtt elutazók. 
Fájdalmas éi’zelmekkel hagyám el a helyet, hol a háborúi 
vad események után néhány napot vidám nyugalomban re 
mélők tölthetni, hol azonban rövid ottlétem alatt bú és pa
nasz üté fel tanyáját. Negybátyám igen meg vala indulva, 
midőn tőle búcsúzául.

Nem látjuk többé egymást, Károly, szól a , megfogva 
két kezem et, ez búcsúnk az egész életre.

Hiszen földiek leszünk, felelék mosolyogva, hogy őt 
felderítsem , s akkor majd többször meglátogatjuk egymást, 
— de szándékom nem sikerült.

A tiszthez menék búcsúzni. Karján tartá az alvó gyer
meket, s szakadatlan nézé. Halkan billenté felém fejét bu- 
csúidvezletül, anélkü l, hogy további részvétet árulna el. 
Midőn elhagyám alacsony , kis szobáját azon háznak, melly- 
nek építése nagybátyámat önelmélkedésre vezető, s melly
ben később a szegény Emma halt meg, gyermeke atyját 
még mindig ugyan a helyzetben látám , azt mozdulatlanul 
Szemlélve. (Vége következik.)

Egress y Gábor hoz.
Megénekellek!.... de te lészsz oka,
Ha énekem tán szabadon nem szárnyal :
Lerészegítéd szomjas lelkemet 
Művészetednek édes italával.
M egénekellek .ám bár vakmerőség 
így fölhangolni kis nádsípomat;
Legyen mentségem , hogy a miilyen gyönge ,
Olly szívbül ömlő, tiszta hangot ad.

Gyakran nem érti emberét a kor.
Nagyot teremt nagy lelke erejébül,
És ez bukása! népét fölviszi 
Ollyan magosra, honnan az leszédül.
Még jó , ha költőt ér e balszerencse ;
Az ész holt fénye egykor föllobog ,
S feltámadását fogják innepelni 
Világosabban látó századok.

Egészen más a színész végzete.
Lekötve csügg ö egy rövid bilincsen —
Ez a jelen ; csak erre számolhat,
Mert a jövőhöz semmi köze nincsen.
Ha a jelennek biztos fövenyébe 
Le nem bocsátá híre horgonyát :
Elmegy nevével az idő hajója ,
És menni fog az örökléten át.

Vakon mért tartja a sors korodat,
Hogy meg ne értsen ? nemzetem művésze !
Avvagy — kivéve egykettöt talán —
Méltányolólag , lelkesedve néz-e ?
Születtél volna boldogabb hazában ,
Hol érdemeknek kedvezőbb az ég :
Dicsőségednek fényes ragyogása 
Egy félvilágra elsugárzanék.

Eljőnek ők, és néznek hidegen,
És tőled egyre csak nagyot kívánnak;
Nem értik azt ők , milly kis száma van 
A sikerülés remek órájának.
A költő ír , csak hogjha kedve tartja,
A képiró , ha kedve tartja , fest 
És a színészt befogják az igába ,
Habár halállal sújtja őt az est.
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S mit szóljak arról , a ki ellened 
Viseltetik rút pártos szenvedéllyel,
Ki koszorúd, mit néhányan fonónk,
Diibös kezekkel tépné szerteszélylyel ?
Oh mert van Hlyen , és pedig nem egy van ;
Hogy is ne volna ?... magyarok vagyunk;
A p árt, a pórt és mindörökké csak párt 
Sok század óta átkos jelszavunk. —

S mindekkorig te el nem csiiggedél,
A zsibbadásnak súlya nem lepett meg,
Hogy illy kevés, illy kétes bére van 
Sok átviresztott, puszta éjjelednek.
De nem, jutalmad nem fog elmaradni!
Megtisztuland az érzet és az ész ,
És eljövend a méltánylás idője,
Midőn mindnyájunknak kedvencze lészsz.

P e t ö fi.

JXépismertetés.
P á s z t o r á r a  S z é k e s f e j é r v á r o i t .*)

I.

Juhászul juta.

Hortobágyi pusztán fúj a szél 
Juhász legény — útra kél....

Ki volna élvben olly szegény, hogy éltében — egyszer 
legalább — a költőktől annyiszor megénekelt pásztorórát ne 
élvezte, ki volna irodalomban olly járatlan , hogy Geszner 
és Theokrit pásztorainak hírét ne hallotta volna ? Boldog 
múlt idők! mondandják kegyetek; azon szép gyermekkora 
az emberiségnek le tűn t, nincs többé görög pásztor a völ
gyek virányain, és hova lett a pásztoróra ? Csak türelem
mel, drága kegyetek! — a pásztorórát ma is élvezhetni Fe
jérváron; a görög pásztorokat pedig fölmutatandom eredeti 
magyar kiadásban : mert ugyan mi is édesebb a — hyblai 
méznél ? mi eredetibb a magyar juhásznál ? — Nem leljük, 
az igaz , embereinket kies völgyek istengyarmatos ölében : 
de nem költőibb-e annál a siktenger, melly egy híres ma
gyar oktato véleménye szerint, csigamorzsákbol alakult, de 
mellyet a mindennapi ember, ismét igen prózailag, homok
nak nevez. Nincsenek ugyan a közel mocsárban sáskoszo
rús nymphák : jaj de ki tehet arról, ha a szép vizi-nénikék 
időjártával ungokká változának, s a csalfa kacsintás helyett, 
untató dalt brekekéznek, viszhangul a pásztor bodza-furu
lyájának. Nem találunk ugyan Thyrsiseket, Dámonokat, 
Tytirusokat : de nem szebb nevek-a a Jancsik, Andrisok és 
Pisták ? ! Nincs ugyan fürge léptii Chloe s Amaryllis, ki után 
opedőleg kínlódjék a puszták pásztora; de van Kati, Erzsi 
és Sári! Híjába keresünk holdba szerelmes Endymiono- 
k a t! 0  de azon csak örülnünk k e ll, ha a pásztorvilág is 
annyira kiábrándult, hogy inkább a pirospozsgás Katiczát 
szereti, mint a búbansápadt éji l ú n á t ,  kinek — tisztelet
tel légyen mondva — még nőisége is nagy kérdés alatt áll,

*) A n é p i s m e r t e t é s i  r o v a t o t  alig kezdhetnök meg ennél je
lesebb, sajátságosabb czikkel, mellynek nem csak tárgya, de kidol
gozása , nyelvezete is tisztán eredeti, s mint illyen , minden népies- 
ség-kedvelö magyar előtt bizonyára nagy tetszést fog kivívni. — 
Vajha minél több illy népies czikk küldetnék be hozzánk.

A s z e r k .

miután annyi ember, és nagy költőnk Vörösmarty is ko
mának, és nem komaasszonynak szólítja őt. Nem hallunk 
szinte pásztorajkakon ömlengő szerelmi szokat, mellyből 
a nagy világ is lassanként kigyógyul, de hallunk annál 
szebb, magyarosan hangzó, lánggal égő teringettét, czifra 
fikommattát, melly a görög pásztorokat nem ékesité, s melly 
nyilván tanúsítja, hogy édes anyai nyelvünk nem csak dal- 
hangu mint a görög, hanem még más is. Illyen pásztorok 
által élvezett pásztorórát említek én.

És most, miután a lovagszobornak, sőt még a börtön
nek mintáját akarjuk elébb látni : keressünk egy juhász
m intát, eredeti magyar fajból a világhíres Hortobágyon, ki 
egyszersmind pásztoróránk hőse leend. Azért tehát rajta !

Ismerik-e kegyetek ama nagy té rt, melly a Tisza és 
a nagy magyar Debreczen közt fekszik ? ott láthatnak szám
talan juhserget a füldús szamár elnöklete alatt füvészkedpi. 
Igen, igen ők füvészkednek bár Linné füvész könyvét nem 
olvasák, de nem kérdik : hány anyás ? hány hímes ? s a 
helyett, hogy mással étetnék a tápláló füvet, magok eszik 
m eg; s ez a választóvonal, mi őket némelly botanikustol meg
különbözteti! Ha jol füvészkedtek : kérődznek, miként ké
rődzik sok vitézlő ősei érdem ein, ha magának nincs. Hat 
bojtár és hat vasfodros komondor őrzi az ezeret haladó bir
kaegyetemet, míg a hires juhász, kit mi keresünk, szép 
Dulcineájánál a csárdában mulat. Tekintsünk be oda hősünk 
kedvéért, ha a hatalmas kuvasz, melly a küszöbön keresz
tül nyújtózik, arra engedőimet ád. Bent a csapszékben két 
hosszú lócza áll egyenvolnalban , inig közöttük baltavagdalt 
asztal nyúlik a szobán á lta l; azon két üvegbor s a Csokonai 
által megéneklett csikóbőrös kulacs, mellyet itt azért is 
megemlítünk, mivel afakilincscsel együtt eredeti hazai talál
mány, s édes kotyogását csak a magyar fül érti. E szesz- 
oltárok előtt, ferdére vetett karimás kalappal — melly för
getegkor esernyőül szolgál, — zsíros, de kellőleg bő gatyá
ban , s illedekésen úgynevezett borjuszáju ingben, kifordí
tott subában, jobb kéziben állig érő botot tartva, másikkal 
egy, kék rokolyás menyecskét ölelgetve, áll egy ember. Ez 
a mi hősünk; Geszner és Theokrit Thyrsise , vagy ha iga
zabban szólunk, a debreczeni anyakönyv kivonata szerint, 
Kurucz Bandi.

A mi Bandink imé — miként magyarnak szokása — 
három hajtást ivott, háromszor törölé meg száját térdig hulló 
inge ujjával, s három iteze bornak vége van, pedig dél előtt, 
s mégis olly józan, hogy az esküt is letehetné, sőt ezt már 
tizennégyszer le is tette minden bírói parancs nélkül. Ő 
nem tartozik azon szédelgő fejüek közé , kiket öt hat iteze 
bor tántorgani k ész t; ő egyenesen megállt, csak kalapját 
taszította másik oldalra és danolt :

Lánggal égő lobogós terem tette!
Féreg esett az én régi kedvembe,
Az irgalmát, ide avval a borral ,
A bú, vagy én , de egyikünk bele hal.

A csárdás tudta már gyakorlatból, hogy hősünk ezen 
dalát sikertelenül el nem énekli; bort tett föl az asztalra s 
noha két szeme v o lt, még látni sem ak a rta , midőn Ban
dink , az ölelgetett menyecske ajakán, természetesen az ő 
edes cselédjeén , nagyot ezuppantott.
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De lesznek tán nyájas olvasóim közt ollyak i s , kik 
megütköznek abban, hogy hősünk dalának némelly sorait 
a korán elhunyt Athenaeumból m en te tte , hova azt Pönögei 
Kis Pál barátunk raká le. Oh nem biz ő ! Ha m ás, tehát 
hősünk is tudja, mikép a betű öl, azért ő soha sem olvas, 
kivevén számadás előtt birkáit olvassa meg. Ő ezen dalt 
ittas diákoktól tanulá, mellyért nek ik , — mint magát ki
fejezni szokta — , kostököt ispelendirozott.

,Isten jó nap‘ köszöntött most be egy bundás alak — 
kire első tekintettel ráfoghatjuk, hogy Bandinak ügyfele.

„Fogadj’isten — lön a rövid válasz —  honnan s merre 
bajtárs ?“

,Fejérvárra, a ki angyala van, a szentmihályi lakzi- 
ra ‘ — s miután elmondá, gróf X. birkáival mikép került 
az alföldre, s mikép vágy vissza Fejérbe, a juhászpara
dicsomba, egyszersmind olly szivrehatólag rajzolá a pász
toróra kellem eit, hogy Bandink , miként M atyi, a ludas , 
háromszor tőn fogadást, s izmos parolájával, mint szokott 
vinculumával meg is erősité , hogy utitársul szegődik, 
s háromszor veri el kedvére pajtásá t, ha előadása nem 
ig az ; s minthogy az idő dél felé járt — mit hősünk árnyé
káról könnyen kikálkulált : hosszú haját kalapjába tömve , 
kulacsát nyakába akasztva, s juhászpajtását vendégül vive, 
visszatért bojtárjai közé.

A bojtárok akkorra megpörkölték a bárányt, csak te
ríteni kelle ; kikeríté azért hősünk nyakából subáját, s mi
után az abrosz és tál vala egyszersmind,— az ebéd a fölé 
kitálaltaték, s mellé telepedett a gazda vendégestül, és a 
hat bojtár ,ymig mindenik háta mögött egyegy kuvasz — 
mint a hűség jelképe — csontravárakoztában kapkodta a 
pusztai legyet. A hat bojtár Éli fiaként ötágú természeti 
villával szedte a kövér falatokat, mig hősünk étvágyát le
csillapítva , hol vendégével, hol a kulacscsal eredett pár
beszédbe , s hogy az utóbbinak egyhangú beszélgetése őt 
érdeklé , könybe lábbadt szemei tanusiták. Ebéd után az 
ebek elmosogatának, hősünk pedig a már tiszta abroszra 
heveredve, hallgatá vendége előadását, s miután kedvok 
m agasra, a $ap pegig leszállt, megiván előre az út áldo
mását, álomra dőltek, s a fejérvári útra viradtak , még pe
dig vígan, miből kitűnik, hogy hősünk nem magát, de bá
natát szokta ölni a csárdái vinkóba. — Nyergeitek, — s 
ha nagy Hortobágyon korán felkelő ember lett volna, észre 
fogá venni, miképen :

Hortobágyi határon 
Két juhász ült szamáron.

II.

Hiki párjával.

Fejérvármegyében van Székesfejérvár.
H á r m a s  K i s t ü k ö r .

Székesfejérváron vagyunk , hova Hortobágyról — min
den aristotelesi helyegység daczára — történetünk színhe
lye átté te tik , azon egyszerű okból, mert ama hires pász
torórát gyakorlatilag legeredetibben csak és csak itt mu
tathatjuk fö l, s mert hősünk is ide szándékozik; s ki volna, 
ki a történet hősét világ végére is szívesen ne követné.

De imé mi rettentő fütty hatja meg Ole Bull bájhang

szerét hallgatni megszokott füleinket, melly a pesti német 
színpad akármelly nemzeti páholyában is sok volna. Néz
zék csak drága kegyek, a kocsiknak se hossza se vég e ; 
mindeniken három, négy legény s egykét piros pozsgás leány 
patyolat inges karoktól védve, hogy a kocsiból ki ne zök
kenjenek. Néhány közülök holmi gonosz hangszert nyekeg- 
tet hóna a la tt, másik fütyöl, harmadik danol, mig negye
dik kulacsát tartja magasra , s szeszes tartalmát elnyeli, 
mint elnyelé a veres tenger Pharao népét egykoron. Vajh 
kik lehetnek ezek? Tántisztujitás lesz, s úgy kell járnunk, 
a mint fütyülnek ? de hiszen az már megtörtént, elég ka
tonásan. Vagy tán a puszták fiai riadtak fel — ifjú arszlá- 
nok módjára — macska-zenét adni szegény városunk irtó
zatos csöndének? Oh akkor hallgass el, gonosz charivari!

Itt a magyar nemzet szépszámú királyi nyugosznak;
E rettentő fütty bántja nagy álmaikat.

De illy badar gondolatra hogy is tévedhetének el , 
hiszen ezek a Dámonok és Amaryllisek, kiket mi várunk. 
A gonosz hónalatti hangszer a zokogó d u d a ,  melly éle
tében juhász-komondor bőre, jelenleg pedig a legszebb pász
tormuzsika, mellyen olly eredetileg hangzik a hires „ J a n 
c s i  b á c s i ,  P i s t a  b á c s i “ , hogy ha kegyetek hallanák 
•— bizony felek — duda-szóval kívánnának kimúlni ez ár
nyékvilágból. És a sip , mellyet a macskazene egyik ténye
zőjének gondolánk lenni, a furulya, melly bodzafából ké
szül. S itt önkénytelenül ki kell térnem a bodzafa érdemei
nek elsorolására, mellyet még eddig előttem — tudtomra 
—  egy iró sem tőn. Ennek levele jó salátának, gyümölcse 
ételnek, virága herbatheának , ága cséplőfának és f u r u 
l y á n a k ,  és végre bélé sok tudós egyező véleménye sze
rint : eczetágynak. Mennyi érdem egy rakáson. Hát a fütty 
mire való? kérdendi valaki. Ehhez nem sok magyarázás 
k e ll; úgy hiszem , legkönnyebb muzsika a harangozás után, 
s juhászaink ezt,  — a karzati ifjúságnak adván az első
séget — kitiinőleg értik két ujjoknak ajkukra alkalmazása 
által rem ekelve, s dombra heveríökben a nyáj mellett ko- 
mondorhivogatóul,toborzáskor örömkifejezőül használva azt

Mig igy magyarázgatunk , ime juhászaink a vásár
térre értek , hol legelőbb is két ház tűnik szemünkbe : a 
templom és a korcsma, amott, hogy évi bűneiket be
mondják, s egy évre való igét hallgassanak, i t t ,  hogy 
múlt évi keresetűk m aradékát, s az uj foglalót eltivornyáz- 
zák. Mert megjegyzendő, hogy itt szegődnek el juhászaink, 
az alku fölött nem egy kasznár- és ispánnal parolázván , e 
pásztorsaturnáliák nagy napján.

Minden juhászarszlán gatyában , térdig hulló patyolat 
ingben, bokrétás kalappal, sárga-sarkantyüs feszes csiz
mában ; minden Amaryllis piros czipőben, fejér szoknyá
ban, koszorús fővel áll. — Most a csapat hosszú sorrá 
kezd alakulni a zászló után , midőn két juhász szamáron kö
zükbe vágtat, vagy akarám mondani, léptet. Ki volna más 
e két juhász, mint Kurucz Bandi és pajtása, kik nagy Hor
tobágyról eljövének élvezni a hires pásztorórát. Rövid de 
legényes üdvözlések után hősünk is olly ismert tagja lett 
a hires juhászegyletnek , mint bár ki más fia. A csapat 
azonban megindult az egyház felé kisérve szamaras hősünk
által, hova azonban be nem ment, nem azért, hogy törzsö-
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kös kálvinistának tartotta m agát, hanem mert keresztelte- 
tése óta abban nem lévén, az ige boldogító hatását nem 
képzelheté, s végre mivel utasdiákoktól mindig úgy hallá 
danoltatni, hogy:

A juhásznak a temploma a pincze ,
Imádságos könyvecskéje az iccze.

Ő tehát mig a szelidebb juhásznépség ment megadni 
istennek a mi is tené , korcsmába vonult megadni Kurucz
nak , a mi Kuruczé.

Mire többi juhászaink a vigalom helyére értek ször
nyű kolompolással, mellyet a pusztai kosok nyakára vásár
lovak, már akkorra hősünk néhány iccze bort ingremiált, 
azaz behörpentett, s néhány poharat constatirozott, azaz, 
összezúzott. — Dalban ő t, a hires hortobágyit, ki múlná 
felül? Most is, midőn a csapat betódult, magas lelkesedés
sel és mély hanggal dalolá kedves nótáját:

Még azt mondják nekem az irigyek:
Ihatom én , mert eleget csípek;
Nem kívánok én annak egyebet:
Sohse lássa a csillagos eget.

A megérkezett csoport miután a dalolót jó izűen meg
bámuló , helyet fogott a hosszú lóczákon , s miután étvágyát 
mindenik lecsillapitá , azaz , ágyat vetett néhány pint urhi- 
dainak, egy rész leülve maradt volt uraikat gyalázni, s az 
újról kérdezősködni, más rész — a fiatalság — bő ujjon- 
gatások közt kelt ki eljárni , k i k i  p á r j á v a l 4 a győri 
ug ró st, mellyet a barna hangászkar ugyancsak talp alá ra
kott. — Juhászaink közt kinekkinek megvan pár piros czi- 
pőért a maga tánczosa, s azt másnak érinteni a fokos tör
vénye szerint tilos. Hősünk ezt nem tu d á , s tánczra ránta 
egy barnaszemű leánykát, de alig fordulhata vele hármat, 
midőn egy izmos kéz m egrántá:

,Az angyalát, földi, nem úgy verik ám a czigányt, ez 
a leány enyim’, s egyszersmind karja közé akará a leányt 
penderíteni; de hősünk ezen czifra óvásra jelenleg mitsem 
adva, tovább aprózta tánczát a sárpadlón, mig egyhangú
lag kiabálá : ,h u z d r á  ez i g á n  y, di sz n ót  ad ok,  n e m 
t ú r j a  f e l  a z  u d v a r o d . 4 A juhász egyre igényelvén a 
leányt, majd fokosviadal kelt a felett; ha a csendre ügyelő 
választmány Bandinknak a , , k i k i  p á r j á t 44 meg nem ma
gyarázza , s az igénylő juhásznak a leányt vissza nem adja. 
Hősünk ezen kis vigalmi intermezzo után kiment az udvar
ra meglátni, ha úgy néz-e ki a fényes hold Székesfejérvá- 
ron, mint puszta Hortobágyon, és keresett magának fris 
levegőt és fris tánezosnőt a bámulni sereglett konyhako- 
mornák közt, és lelt is pirosat, mint a pünkösdi rózsa, 
kinek szépsége, mint hősünk magát akkoriban kifejező, még 
a ritkaszitánál is ritkább volt. A szép Sárika — mert ez 
volt neve — és juhászunk , mármár bemenni készülőnek, 
midőn a füles Rosinante, ráérvén a jövendölési perez , ak
korát ordita, hogy Bandinak uj tánezosnéja megrezzenve 
dőlt alföldi keblére, s erre a kis leánynak csókot, szama
rának pedig Sárika kíséretében abrakot ado tt, mire az jö
vendölni megszűnt, ő pedig párjával tánczolni ment.

Járta aztán a táncz mind halálig, ki világos ki virad- 
t ig ; kiszámítva innen a pitvarban viadalozó néhány suhan- 
ezot, békében és jó kedvvel, úgy, hogy ha valamelly utazó

épen akkor vetődik id e , bizony elfogja vala hinni a dal
szavát :

Ha valaki vígan él,
A juhász épen úgy él.

Semmi nevezetesség egész éjen át nem történt, kivé- 
vén, hogy hősünk Sárikája elég csókot, sőt még házassági 
ígéretet is kapott, a többi leányok fejér szoknyája pedig a 
juhász fogdmegkacsók miatt derékban színét veszté.

A juhászcsapat ismét fütytyel, dudával, mellyhez már 
most a kolomp aecordja is já ru lt, v ísszaszált, szénát hin
teni a jászolba, hol őket elhagyott komondoraik barátságos 
csaholással fogadák; hol a hallott igéről hamar elfeledke- 
zének, s csak a pásztorórára emlékeztek néha néha vissza.

H ősünk, miután Sárikától keserves búcsút vön , s 
elszegődött útitársának háromszori verés helyett markát 
háromszor barátságosan megszorító : nyergeim ment Ro- 
sinantéját, s visszatért Hortobágyra, útjában egyéb neve
zetesség nem történvén vele, mint hogy a budapesti hídon 
vámot fizetett, s Czinkotán nagyot ivott világ boszujára és 
Sárika egészségére.

Még otthon is sokszor visszaemlékezett a bojtári bi
zalmas körben élete legszebb napjára, s elelrikkantá ma
gát , erősen feltéve magában :

Hogy a jövő szent Mihálnak napjára 
Újra elmegy tánczolni Fejérvárra.

F e k e t e  J á n o s .

A  j e g y e s
(Népdal.)

Feleltem süt a nap 
Égető sugára :
Hidd , égetőbb sokkal 
Szerelmem tüzárja

Őszre kezd hajlani 
Az idő, galambom , 
Tavaszszal adott szóm 
Nem soká beváltom.

Beváltom, s beváltod 
Te is a tiédet,
Hü szeretők vagyunk : 
Isten megáld minket!

S z a k á i  La j os .

Irmára.
Irma midőn született, letekintő az égi szelídség .

Irmát megszerető s lakni szivébe röpült.

Bálban.
Elizion ligetén illy hölgy-koszorúba szövődve 

Lejteni milly gyönyörű volna az élet után.

Fölfii nap.
Szép nőt, szép hölgyet minek illik czimzeni ? napnak ; 

Mert hány vándort látsz , a ki körötte forog.
L o s o n c z y  Lá s z l ó .

Egy uj epigrammirólioz.
Nagy s új eszméit kritizáltad az ifjú Írónak;

S hol szedted kritikád , ó-kritikákbul ugy-e ? 
Érdemed az : hogy mit mások bőven leirának,

Azt két sorba törnék szörnyű ügyes kezeid.
S z é k á c s  Pál .

Régen járok jegyben , 
Azt vetik szememre; 
Kinek mi gondja rá?
Azt felelem erre.

Szép a virágos fa 
Május hónapjában, 
Ezerszer szebb a lyány 
Eljegyzett korában.

Jegyesem, angyalom, 
Szivemből szeretlek ;
Ha rád tekintek is ,
Uj életet nyerek.



373 3 7 4

t ó l B < 0 !2 ü

A P E S T I  DIVATL APHO Z.

F ő vá ro s i n y í l t  h írek.
— E lap szerkesztője , mint a Nemzeti Zenetár k i

adására ügyelők elnöke, azon u rak a t, kik az aláírási 
iveket mint gyűjtők elfogadni és köröztetni szíveskedtek, 
tisztelettel figyelmezteti az ivek minél előbbi beküldésére, 
hogy tudhassuk magunkat mihez alkalmazni, s a második 
s a többi füzet egymásutáni gyors kiadását haladék nélkül 
eszközölhessük. Mert ha előfizetők hiánya miatt e szép irá
nyú vállalatot folytatni nem lehetne , ezt mi hamarább tu
datnunk kell főleg azokkal, kik már előfizettek. Azonban 
a nemzeti zenészetet pártoló lelkesebb honleányaink és hon
fiaink talán csak nem fogják megengedni e szomorú körül
mény bekövetkezését. — Ezen figyelmeztetés közlésére szí
vesen kérjük azon ügytársainkat is, kik már a Nemzeti Ze
netárt lapjaikban olvasóiknak hazafiuilag ajánlották.

— A mostani nagy táborozásban 9698 közlegény és 
altiszt, s 354 tiszt vészén részt; a lovak száma 4355-re megy. 
A szépen rendezett sátorutczák meglepő látványt nyújta
nak; a nagyobbszerü hadi gyakorlatok, mint halljuk, csak 
a jövő héten fognak kezdetni.

— Tom alaur, ki minap a Rákoson olly nagy csatát 
nyert, s a czélba vett várat bevette,ismét valami nagy spec- 
taculomot készül rendezni. Egy magas állványon ugyanis 
egyszerre 4 hadi zenekar fog működni, melly bengáli tűzzel 
lesz kivilágítva, hogy a zenét annál inkább láthassuk. Lesz 
még ezenkivül itt sok mindenféle nem látható és hallható 
dolog, s mégis fogadni mernénk, hogy újra tömérdek néző 
és hallgató fog összegyűlni a magas műveltségű fővárosiak 
köréből.

— Múlt héten egy cadett agyonlőtte kedvesét, s azon
nal elfogatott.

— Mindig halljuk, hogy Széchenyi gróf majd itt, majd 
ott épit fényes palotát, és ha mégis csak papíron látjuk ezt, 
nem kell csodálkozni, mert hiszen nem sok ideje van an
nak egyes h á z a k a t  építeni, ki nagy tervei szerint az egész 
h a z á t  építi.

— Báró Heilenbach utazó zenésztársasága városunk
ba érkezett, s reméljük, hogy nemzeti színpadunkon fogják 
magokat hallatni ezen, már többek által dicsérve említett 
hangaszok. Innen Oláhország és Konstantinápoly felé utaz
nak , hol a művészeket jelenleg legjobban fizetik.

— Rainer János helybeli szappanos a dolgozóházat 
szappannal és gyertyával ingyen ellátni igéré. Éljen a jóté
kony po lgár! \  ajha az intézet fegyenczei szappanától egé
szen megtisztulnának, s gyertyájától felvilágosodást nyer
nének.

— A in. tudományos társaság könyvtára, a jövő köz
gyűlés alkalmával fog ünnepélyesen megnyittatni. Illenék, 
hogy e jeles könyvtárat minden műveltebb ember használ
hatná, úgy mint Bécsben az egyetemi könyvtárt, melly mel

lett egy nagy közös olvasószoba kínálkozik az olvasni és 
tanulni kivánók részére.

— Az idei műkiállitás képei közül 23 külföldit, és csak 
4 belföldit vásárolt meg az egyesület. Örvendj,haza! a ma
gyar festészet, ezen rendkívüli, nemzeties pártolás napja 
a la tt, ma holnap tökéletesen fel fog virágzani!

— A német színháznak egyik tagja sok adósságot csi
nálván, és igy hihetőleg nagyobb szerepet játszván az élet
ben, mint a színpadon, a napokban megszökött. Báró Kles- 
heim vagy AVeil F. urak Írhatnának egy nép- csőditő paródiát 
illy czim alatt : Szökött színész , minthogy a német szín
padokon különben sem boldogulnak a roszul travestált Szö
kött katonával.

— Wagner József műárusnál gyönyörű kiadásban je 
lent meg Kölcsey Hymnuszának koszorúzott zenéje Erkel 
Ferencztől. A mű Deák Ferencznek van ajánlva, és a három 
jeles férfi neve egyesült erővel ajánlja az egészet minden 
honszerető és műkedvelő földinknek.

— Petrichevich Horváth Lázár ur hirdeti, hogy mü
veinek utósó kötete is megjelent. Tehát az ő művei azelőtt 
már több kötetben is megjelentek ? — Bizony bizony nem 
tudtuk.

— A napokban igen nagy hire járt itt, hogy Lendvay 
Debreczenben párbajra k e lt, és agyonlövetett. — Lendvay 
alkalmasint jó izüt fog nevetni költött halálán. Különben 
ő már gyakran m eghalt— a színpadon.

— A természet-búvároknak az á l l a t k í n z á s r a  vo
natkozó pályakérdésére Petényi alaposan megfelelt; most 
már illy kérdést tehetnének föl : mikép lehetne legczélsze- 
rűbben megszüntetni az e m b e r k i n z á s t  a müveit Euró
pában, és túl az oczeánon, Ejszakamerika boldog köztársa
ságaiban?

— A prágai színház első énekesnője Grosser, nagy te t
széssel működik a német színpadon, mert nem csak hangja, 
hanem hangszere — az az külseje is igen csinos.

— I)r. Vállas, több jeles iparműkiállitást tekintvén meg 
a külföldön, nem régiben hazaérkezett, s gazdag tapaszta
lásait kis idő múlva sajtó utján ismertetendi meg a hazával.

— Rózsavölgyi Márk zenésztársasága a Horváthkert- 
ben is nagy tetszést vívott ki múlt vasárnap, midőn Morelly 
hangászkarával felváltva működött. R. zenésztársasága a 
Széchenyiféle társaskertben ezentúl rendesen hetenként két
szer , szerdán és szombaton játszik , s a k e r t  b é r l ő i  a b e 
m e n e t e l i  d í j t  m e g s z ü n t e t e k ,  és igy e mulatóhely- 
bizonyára látogatottabb leend.

— A Honderű igazgatója a veleszületett hegyes elmél
kedéssel megforditá a Pesti Divatlap betűit s lapunkat chinai 
modorban palt-avidits-ep-nek nevezi, szerkesztőjét pedig 
hiú, tudatlan, ábrándos és mákonyisza czimekkel tisztele 
meg. — Mi nem mérünk hasonló nagy mértékkel, hanem a
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Honderű névnek csak a két utósó betűjét fordítjuk meg, s 
ekkor az ő valódi neve : U r ,  mi ismét megfordítva még 
hamisabb jelentőségű. Hogy a P. Divatlap szerkesztője va
lóban hiú, ábrándos és tudatlan-e, annak eldöntése nem 
egyedül a Honderű igazgatójára bizatott, — azt azonban 
magam is elismerem, hogy egyszer életemben csakugyan 
m á k o n y i s z a  voltam, midőn t. i. P. Horváth Lázár A l
m ok czimü drámáját olvasgatám! engem legalább irodal
munk ezen legerősebb opiumja egy két perez alatt elaltatott, 
szinte roszúl lettem tőle.

— Némellyek talán t. olvasóink közül nem is szeretik 
azt, hogy néhanéha a Honderűvel bíbelődünk.De hátmond
ják meg nekünk önök, mivel töltsük ki a fővárosi hirek ro
vatát, mellynek hosszas kinyujtását egyedül a Honderűtől 
tanultuk, mellynek pletykadús Heti szemléjét, kivált azelőtt, 
leginkább kedvelők. Most tehát e tekintetben jogunk van 
méltányos türelmet igényelni mind az útmutató Honderűtől, 
mind pedig a pletykákban gyönyörködő olvasóktól. Az el
kényeztetett gyerek nyakára szokott nőni a szülőknek.

— Lám még most csak a huszadik hírnél vagyunk, — 
és ha itt állapodnánk meg, talán még meg is köveznének 
bennünket. Pedig ezen fővárosi ujdonságirási és olvasási 
düh nem uralkodik ám sehol e világon, egyedül nálunk, 
nőileg kiváncsi, efyuhult magyaroknál. Es ha Parisban, Lon
donban írnak is helybeli újdonságokat, az ollyan, hogy az 
egész világot érdekli. Ellenben a Honderű elkezdő a nyúl 
farkát nagy hosszasan megfőzni, sütni, és azt 20—30 féle 
alakban a közönségeiébe tálalni; a közönség kapott az ujsza- 
gu , de valódilag rothadt csalétken, s most már ha azt akar
juk , hogy lapunk okosabb részét is elolvassák, Írnunk kell 
nyakrafőre a rendőrség kihágásai ellen , (mintha bizony a 
rendőrség sokat gondolna a magyar újságírók: berzenkedé
seivel), pontosan ki kell számitanunk hetenként hány embert 
tipornak el a bérkocsik, meljyik utczában és hány órakor 
esett le a ház födeléről valamelly ács, hol volt hol nem volt 
botrány és spectaculum, melly a hazát könnyen sirba 
dönthette volna (hacsak mi újságírók nemveszszük elejét a 
nagy veszedelemnek), sőt ha egészen a H. szerint működ
nénk,  ki kellene jelelnünk: hogy mellyik utczát kövezzék 
a mi számunkra, ki kellene Írnunk : hol mit lehet kapni 
jutányosán és még is kielégitőleg, ki születik, ki ad búit, 
lakomát, ki házasodik, és ki hal meg, de csak egyedül a 
főrangúnk körében, (csoda, hogy a házasulok számára nem 
ir egy lajstromot, mellyben minden férjhez menendő asszony 
és leány neve, lakása, éve, jövedelme, stb- fel volna je 
gyezve szokott pontosságával, azaz, nagyítva vagy kiseb
bítve). Valóban szomorú, hogy illy hitvány dolgokkal kell 
bíbelődnie a magyar újságírónak; azonban reméljük, hogy 
nem sokára eljön az idő, midőn e tekintetben az olvasók 
ízlése nemesebb irányt veend, s mi nem leszünk kénytele
nek az ujdonságirássál illy csúnya módon barié k í n o s kód
úi. Hisz jelenleg bármelly külföldi hir tartalmasabb , érde
kesebb , mint a magyar újdonságok egész serege.

T itk o s  h írek.
N. nem mehetett barátjaival a városligetbe; — Pepi 

kisasszony szivkirályát várta.

Bizonyos városban a csendőrlakot kirabolták ; — más
nap a kapun egy tábla volt látható illy felírással : V a k o k 
i n t é z e t e .

A x—i színház igazgatója vig darabot i r t ,  néhány in
gyenjegyesek tapsoltak, mire a rendező jelenté a szerző tá
vollétét ; erre a józanabb itéletű nézők tapsoltak — a ren
dezőnek.

D. urnák három háza van; X. ur D. ur e g y e t l e n  
leányát igen v o n z ó  szépségnek tartja.

Hallatlan ritkaság! C.né estélyén senkit nem szóltak
meg.

A rudnoi csoda mindent meggyógyit; X. ur visszaér- 
keztekor nagy k ö n n y e b b s é g e t  é rz e — zsebében.

V. asszonyságnál napi renden vannak az estélyek; N. 
és K. kisasszonyok férjhezmenendők.

S z a r k a .

V i d é k i  h í r e k .

C s e t n e k ,  nyárutó végén. A legközelebb honunkba 
érkezett szász-coburg gotliai fejedelmi herczeg-család kies 
vidékü balogi uradalmában volt mulatósa után az olly nagy, 
mint nevezetes murányi uradalmát is meglátogató, hol hely
ségenként a nép zajos éljenzései között, egyesek által majd 
német, majd magyar nyelven elszavalt üdvözlő beszédek 
s helyenként elébe lovaglóit polgárokból álló bandériumok 
által fogadtatva, — tanúja lön népe legtisztább érzetéből 
ébredett irántai ragaszkodásának s jobbágyi hű hódolatá
nak. Azonban e fényes és ünnepélyes fogadtatás leginkább 
az ifjú herczeg August nejének, Klementinának, Fülöp 
Lajos franczia király hódoló tiszteletre méltó leányának 
volt szentelve; k it is , a murányi uradalom határain be
lül Jolsva városába érke'ztekor, egy" c végre zöld galy- 
lyakból készült, s bájillatu virágfüzérekkel ékesisett kapu 
a latt, számra mintegy tizenkét fehérbe öltözött, elsőbb ran
gú , fiatal úri leányok közül, M. M. kisasszony német sza
vakban ejtett rövid beszéddel üdvözle. — Es e rövidke üd
vözlő beszédnek olly kedvező eredménye lön, miszerint a 
kis szónokot a fejedelmi herczegnő több ízben magához hi- 
vatá, s mindannyiszor szives kegyének s irántai megemlé
kezésének nyilvánításával bocsátó el.

Nem czélom az e részben látottaknak körülményesb 
leirása által ez előadás fonalát továbbra nyújtani, annyit 
azonban még is nyilvánítanom kell , miszerint Klementina 
herczegnő, mindenkivel éreztetett nyájas leereszkedő vise
leté által, — melly minden mozdulatánál királyi méltósá
gának népszerű szint kölcsönze —- kiirthatatlan emlékosz
lopot emelt a látására összesereglett nép szivében , melly őt 
a nők legvonzóbbikát s legnemesbikét eléggé csodálni nem 
gyoze. — s.

K o l o z s v á r ,  őszelő 7-én. 31intha tündér szárnyalt 
volna el Kolozsvár fölött, egy kurta nap ala^i^kűvüsen meg
változók. A kihalt utczák fölélénkültek, színháza megnépe
sült, kocsizörgés, zaj hangzók mindenütt. Kegyetek, hiszem, 
sejtik, s talán tudják is, hogy mindezen nem-tudós dolog a 
természettudósokért volt, kik itt ötödik gyűlésüket tartót-
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ták. E hó 2kán kezdődött ez el városunk táncztermében, 
m ellj az ünnepélyhez méltólagvala kidiszítve. A terem meg
lepő látványt nyújtott, közepén asztal volt helyezve az el
nök- és titkárok számára, feljebb szószék emelkedett s kö
rül a rendes tagok ülései nyugodtak; 152 erdélyin kivül, 
több mint 28 magyarhoni foglalt helyet, s köztök a 3 K u- 
b i n y i ,  Be n e  F e r e n c z ,  Z i p s e r ,  P e t é n y i ,  Re i s i n -  
g e r , B a r t  a, H a l á s z  stb. A karzat dugva volt s a höl
gyek szép számmal. A gyűlést kormányzó ő nagyméltósága 
nyitá meg, utána alelnük Kubinyi Ferencz szólt s beszédét, 
zajos éljen szakitá meg. Majd titoknok Szűcs József beszélt 
s Kolozsvárt ismerteié, aztán jegyzőkönyv, levelezések s 
programm olvastattak, s a szakülések rendeztettek el. Végre 
fölállott a szószékre Kubinyi Ágoston, s „Álattan Europa- s 
Magyarhonban“ czimü értekezését olvasá fö l; Petényi ju 
talmazott pályamunkájának kivonatját közié s nyert 21 ara
nyának felét egy természettudományi kérdés megfejtésére 
tévé föl, jutalmul, másikat pedig az állatkínzást eltörlő egye
sület alapjára fordító. Gr. Kemény Samu, t. Méhes Samu, s 
cath. püspök Kovács Miklós nevezetes pénzmenny iséggel já
rultak ejutalom s vállalat növeléséhez. Délután a város nagy 
ebédet adott, melly az emlékpénzzel együtt több százakba 
került. Estve kormányzónk ada estélyt. A toasztok és éji ze
nék nem maradtak e l, s lelkes ifjúságunk egy, ez alkalom
ra készített u n i ó - d a l t  énekelt a két elnök ablaka alatt. 
— Másnap szakülések ta rta ttak , este fényes bál, hol jelen 
volt majd egész Erdély aristokratiája és értelmisége. Érde
kes volt látni a fesztelen társalgást, s azon nyájas előzé
kenységet főuraink részéről, mit tudós vendégeik iránt nyil- 
vánitottak. A másnapi közülésben újra számos értekezések 
olvastattak több erdélyi tudóstól i s , de mellyeknek hosszas 
előadása itt unalmas volna. Délután Tordára utaztak tudó
saink, onnan Marosujvárra bizonyos természeti tárgyak meg
tekintése végett. A isszaérkezvén 6án, megint közülés volt? 
hol értekezés-olvasás után a jövő gyűlés helyéül Pécs tűze
te tt k i, habár a társulatot Eperjes városa is meghívta. Be
fejezésül gr. Kemény Sániu és József búcsuestvélyt adtak, 
melly egyr volt a legfényesbek közül, s oily nemzeties vala, 
hogy mostanában iIlyesmi ritkaság. Tartsa isten sokáig a 
jóban kemény K e m é n y e k e t  s az egész társulatot! Váro
sunk sokáig nem fogja elfeledni ezen szép napokat, s azon 
társalgási fesztelen leereszkedést, honfias buzgóságot, ven
dégszeretetet, melly e gyűlés alatt jellenizé Kolozsvárt. Adja 
az ég, hogy jellemezze ezután is.

S z i n y e jr.
N a g y  v á r  ad on Szerdahelyi társasága igenjó süker- 

rel adá kivált az eredeti müveket. A többi közt Vachot Imre 
„Farsangi iskoláját“ , mint még itt újdonságot, nagy te t
széssel fogadók. * '_e __.

hívek,.
P á r i z s .  Egy asszony két hónapi fogságra itélteték , 

uiert 40,000 frankot lopott — egy koldustól. Az asszony 
ugyan is egy vén pintér házgondviselője volt, kit életében a 
legszegényebb embernek tartónak, s kinél holta után 160 
eaer frankot találtak részvényekben, bankjegyekben azon a

40,000 frankon k ivü l, mit tőle — mint bebizonyult— gaz
dasszonya ellopott. A tolvajnál még megvolt a pénz, s tőle 
visszavették.

T ú r i n .  Elszler Fanny ide váratik az őszre vendég- 
bakszökésekre.

B r ü s s e l .  A papság eltiltotta a falusi néptől az „Örök 
zsidó“ olvasását; nem mintha unalmas volna, hanem mint
hogy sok benne a keserű---------------—

K a r l s b a d .  Aug. 3kán temetteték el Mozárt AVolf- 
gang zeneszerző, a halhatlan „Don Juan“ szerzőjének fia.

E r e d e t i  le ve le zé s  n  k ü lfö ltlrö l.

— A párisi élet elevensége. —

Páris, nyárutó végén 1844- Édes Imrém ! — Ha az em
ber azt keresné, mellyik része legélénkebb Párisnak, alig 
tudná feltalálni, az az nehéz volna megkülönböztetni egyi
ket a másiktól, mert egyik oily eleven, mint a másik. Em
ber és élet, zajongó, zsibongó, vagy suttogó mindenfelé. 
Mind e m ellett, a kik szorosan és régtől fogva ismerik e 
roppant várost, azt mondják, hogy a „Boulevard des Ita
liens“ a világ közepe. Mit mondjunk illy énkor az oily he
lyekre , mint a Palais royal, a Place royale, és az elyzeumi 
mezők? „Nézze ön“, mondá egy ismerősöm, „ama kis cso
port férfiakat; azok barbárok (az az orvosok), társaik most 
Badenbe mentek kártyázni, de télre ismét fognak találkoz
ni Páris valamellyik rejtekében, hogy koppaszszák a vigyáz- 
talan ifjakat.— Emezek itt angolok, kik szeretik fitogtatni 
gazdagságukat, mindig az utolsó divat szerint öltözködnek, 
és igen isznak. Szörnyen ügyetlenek, és fekete vérüek ; min
den inkább lennék, mint angol. — Az a szép barna férfi egyik 
olasz, másik spanyol; ez a vastag rövid szakáliu pedig len
gyel. Odahaza nem szabad nekik szakállt viselni; itt azon
nal növeszt mindegyik.“ — Párisban temérdek az idegen, s 
illyen vagyok magam is , azon néhány száz magyar ifjúval, 
kik főleg mesterség tanulása végett vannak itt hazánkból, 
s legtöbben szabók. — Azonban ne hagyjuk el a boulevard-t. 
Itt most legélénkebb zajt támaszt az utczai könyv és újsá
gok , napi hírek árulóinak lármája, rikácsolása. Tanger 
ágyúzását ezer torok ismétli Párisban; kinálgatják minden
felé a Moniteur-t s más lapokat, főleg mellyek estenként 

, szoktak megjelenni, kivált ha egy két sornyi adat van ben
nük a földközi tenger eseményeiről. Ez hirt támaszt a börzé- 
•ben, magánkörökben, utczán, utón útfélen; Joinville her- 
czeg dicsőittetik, s minden tettét úgy nézik, mint melly ál
tal a franczia becsület és tekintély tartatik fen a nemze
tek előtt, s különösen az angolok ellenében. — Az a séta, 
mellyet itt látsz, nem séta, hanem diszmenet a divat tiszte
letére; ünnepi járdalat, melly több pénzt hoz forgásba, mint 
a mennyi verve van. Mit hallgat ez a nép ama szegény asz- 
szonyra, ki a bezárt Jiolt legalsó lépcsőjén chemiai gyufát 
árul, s istent hivja bizonyságul, hogy még ma nem evett. 
__Páris csak azért szereti a nappalt, mert utána est követ
kezik; ez a boldog idő, mikor mindenki, ha tán egész nap 
feküdt is , kirepül fészkéből, s belé szól az életzaj zsibon-
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gásába, nem azért, hogy okosat mondjon, hanem hogy tel
jék az idő, mert a franczia úgy nézi ezt, mint végetlen ősz- 
veget, mellyből mindenki költhet — ingyen s kamat nélkül.

A palais royal roppant nagy udvarán négy kis boltocs
ka van; a ki ide megy és fizet egy sous-t, olvashat egy új
ságot, a ki öt sous-t, többet háromszáznál, mert a boltok
ban annyi újság van mindig készen a közönség számára. Itt 
szerez magának tudomást a franczia s viszi haza meggyőződé
sét a pártok csatái, törvényszéki eljárások s egyéb felől. A 
mesterlegény, vagy inas, kinek alig van több ideje a mű
helyből kiszabadulni, mint a meddig a kész ruhát haza viszi, 
bepillant ide, s elolvassa szokott újságait; egyiket kezében, 
másikat hóna alatt tartván, a kettőt összeveti, okoskodik 
belőlük, s bírja a napi tudni valókat. Kivált délelőtt tömér
dek az olvasók száma; nyelik a betűt gaminok és politiku
sok, idegenek és kalandorok egyaránt. A fasorok alja tele 
székekkel; a ki leül, fizet két sous-t, vagy két bankó ga
rast. Estenként a gyermekek dajkáikkal s játékaikkal tá
masztanak uj zajt jövő menő sétálók közt, s az a csuda, hogy 
el nem tapostatnak. Az a kétszáznál többre menő bolt,melly 
a palais royal udvarára nyilik, olly pompásan van kivilá
g ítva, hogy tündér palotához hasonlit az egész. Ez a világ 
divatjának késő estig tá rt műhelye, itt vannak a legpompá
sabb vendéglők, kávéházak, olly szépen fölékesitve tükrök
kel, hogy az ember busz helyen is láthatja magát egyszerre, 
jobb és bal felő l, elől és hátul, a mint egyik tükör a má
siknak átadja sugárait. A vendéglőket, mint egyéb boltokat, 
a bemenetnél kirakások ékesitik, s mutatják, hová leginkább 
az időszak gyümölcsei, tengerek s külön tartományok cse
megéi tétetnek ki mutatványul, hogy kecsegtessék az étvá
g y a t, ingereljék, csiklandják az iny legfinomabb idegeit, s 
ne hagyják nyugodni a torkosság viszketegét. A-fizetést ren
desen egy kis emelt helyen (tribuneön) ülő csinos hölgy, 
vagy néha hölgyek szedik be, apró újakkal, hideg nyuga
lommal, számolási elevenséggel, ollykor egy kis kaczérság- 
gal is. A párisi vendéglőkben reggeli 10 órátul késő éjsza
káig mindig kész asztalt lehet találni. Legszokottabb ebéd
idő délután öttől hétig , mikor szinházba kell menni.

Az elyzeumi mezők minden polgár legtágasb mulató 
helye, it t  látni még sokat! Naplopó, időtöltő, charlatan, 
szerencsevadász , fölfedező, nyereségvágyó zenehősök, az az 
éhező muzsikusok lármája, beszéde, hegedűje itt tesznek 
még igazi hangversenyt. Lát az ember csoportot, s odamegy, 
és ime valami rósz széken egy sebes nyelvű franczia dicséri 
azt a palaczkot, mellyet kezében tart, mint ritka találmányt, 
ujdon újat. A másik valami nagy látcsövet szögez ki , mint 
ágyút, az égnek fényes nappal, hogy a ki bele néz, mindent 
meglát. Másik nemes fogporát dicséri, s dörgöli vele saját 
fogait, mellyek annyi gyakorlat után koromtul is fehérek 
lehetnek m ár; amott Tanger ágyúzását utánozza egy, mig 
a másik bolond verseket rögtönöz a rühögőknek ; a ki pe
dig zenét játszik, mit húrjaiból kinyiszol, az polka, és megint 
polka. — Gyönyörű élet, kivált ha az ember még nem is 
náthás, hogy zsebkendőt nélkülözhet, mert igen könnyen 
megeshetik, hogy mihamar nem találja ott; hová gondosan 
betette volt! De ki tudná leirni az életnek e mindennap uj 
és u j, és ezer alakú jeleneteit; ezt a soha ki nem fáradó

keresését a pénznek, életmódnak, szerencsének ? — Sok em
ber van Párisban, a ki nehezen él, de hogy ez megtetsze
nék az egészen, én legalább nem találom. Szellem az,vagy 
jó természet, vagy valami saját adomány, mi annyi életked
vet ad a francziának, legyen az kézműves vagy u r , nem 
tudom. Életkedv, mert máskép alig tudnám keresztelni, élet
kedv , semmi egyéb. És valamint az utféli virágnak, csalán
nak is megvan az a tulííjdona, hogy zöldül és virágzik, úgy 
van meg a legszegényebb francziának is a maga életkedve, 
mint mondani szokták, világa. Ebben a világban szereti ő az 
életet, Francziaországot, mellyen kivül neki sem ország, 
sem dicsőség e földkerekségen. Barátod

E r d é l y i  J á n o s .

V idék i tá r sa sé le t.
V asi le v e le k .

II.

Kedves Imrém! ha személyesen tisztelhetnélek, kezet 
szorítanék veled; igy azonban csak sok jó t ,  azaz sok elő
fizetőt kívánva, — hogy minél többnek hirdethesd a nem
zetiség meleg igéit — , leveleim folytatásához fogok.

Elmondok a múlt alkalomkor, mikép nézetünk szerint 
leginkább a társasélet képezi az embert valódi emberré , s 
az ad jellemet egyeseknek. S midőn ezt megírtuk, erős hi
tünk volt, hogy olly általános igazságot állítottunk fe l, mi
hez több szó már aligha férhet. S valóban, ha ezen elmé
letileg elismert igazságot élettapasztalásból akarnók meg
mutatni, Kőszegről csak két óra távra kellene vezetnünk 
az olvasót, a régiségek ős fészkébe, Szombathelyre. Bá
mulásra ragadja a figyelmes vizsgálót e k é t, egymáshoz olly 
igen közelfekvő város társadalmi szellemének olly módnel- 
kül felötlő különbsége. S mintegy önkényt ébred lelkében 
a vágy : búvárkodó gondolatokkal benyúlni a titok homályá
ba e különbség okát felkutatandó, s csakugyan illy egy
mástól két óra távra fekvő városok között, mellyeket efe
lett igen jó országút köt össze, sokkal nagyobb közlekedés, 
szorosabb egymásközti társadalmi-viszony képzelhető , sem 
hogy az illy különbség köztük nagyon is szembeszökő ne 
volna. Azon reményben, hogy e különbség okának fejtege
tése birand talán némi kis érdekkel az olvasó közönség előtt 
— mennyire isten tudnunk engedte — megkísértjük azt.

Nem kell emlitenem, hogy már maga a kir. s mező
városok *) eszméje olly annyira különbözik egymástól, mi
képen alig képzelhető, hogy e két egymástól anny ira elütő 
eszmével egyforma társalgási szellem ölelkezhetnék.Ezt azon
ban itt alig lehet a különbség főokának tartanunk , habár 
elismerjük is az t, hogy a kir. városok szellemi életét a czél- 
szerű rendezés, nyilvánosabb élet, meg fogná gyökeresen 
orvosolni s nemzetiesb irányt adandna, mind politicai, mind 
társadalmi cselekvőségének. — M ié városok közti szellem
különbséget leginkább onnét magyaráztuk, hogy Szombat
helyen tartatván a megyei ülések , az ezen alkalomra ösz- 
szesereglett jobb gondolkozásu nemes családok örömmel fo
gadják társasköreikben a miveltebb polgári rendbelieket s

*) Vagy más szabadalmas helyek.
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azokat magyar társaséleti szellemükbe általöltüztetni egyik 
legfőbb polgári kötelességeiknek ismerik. így kezd igen szé
pen fejlődni a nyilvános élet szelleme közöttük, igy gyuj- 
tatik  meg náluk is eszmecserék által inkább és inkább az 
ész világa, mellynek fényénél a jótékony haladás malaszt- 
ja it könnyű feltalálni. Polgári-állás tekintetbe vétele nélkül 
együtt ölelkezve áldozunk itt a nemzetiség oltárán s igaz ma
gyar barátsággal kínálkozó háziköreinkben valódi magyar 
szellem uralkodik. Je r, kedves Imrém! és győződjél meg 
személyesen mindezekről.

Az illy czélszerü nemes összeolvadás — mihez termé
szetesen osztálygőg, pénz-vagy születési aristocratia bizony 
nem vezethetnének — jótékony hatását fejtegetni fölösleges 
volna; elég, ha e téren aratott szellemi kiképződés, felvi
lágosodás gyümölcseit : a nagyreményű g a z d a s á g i  s 
k i s d e d ó v ó  e g y e s ü l e t e t  megemlítem; elég , ha el
mondom , hogy szegény, boldog egy olvasó-egyesületbe jár 
(pár év óta), nielly egyesületről azonban — mellesleg legyen 
mondva — más valami dicséretest alig lehetne följegyezni.

Nevelik s szilárdítják továbbá ezen jó magyar szelle
met a közelvidékeken lakó magyar családok, mellyeknek 
több ünnepélyek s vigalmak alkalmával e város kedves gyül- 
helyök szokott lenni, valamint általuk is a városiak mindig 
szívesen láttatnak. Egyébiránt meg kell jegyeznem, mikép 
van e városban egy kis árnyéka azon kereskedői szellem
nek is, melly sok embert az önzés rabjává szók aljasítani. 
—  S igy élünk mi itt barátom! nem nagyvárosi zajban 
ugyan; de tiszta magyar szellemben, s bár aggálylyal tekin
tünk is néha a jövendőbe : akaratunk szilárdságában van egy 
kis okunk megnyugodni.

Ne véld azonban kedves Imrém! hogy illy örvendetes 
körülmények közepett nálunk épen nem volnának családok, 
kik némi aristocraticus nézeteknél fogva nem akarnak olly 
közönségeseknek (?) tekintetni , hogy ők még magyarul is 
beszélhetnének (íme! Iám! ej ej! no!) magyar létükre, kik 
a boldogitó egyesülés eszméjét rémalaknak tekintik s — 
hogy egy kissé érthetőbb kifejezéssel éljek — távoznak, 
futnak tőle, mint egy mesében az ördög a tömjén szagától; 
de megnyugtatásodra Írhatom, hogy ezek jóformán magán, 
s elszigetelve állanak, s azért társadalmi viszonyainkra, 
közszellemünkre kevés vagy épen semmi befolyással nem di- 
csekhetnek; s e z t — gondolom — te igen természetesnek 
fogod találni, miután tudod, hogy a társasélet gyülpontjai- 
nál a túlható elem, a többi más, reá nézve idegen elemeket 
lehetőleg háttérbe szorítani iparkodik. Egyébiránt ez ver
senyre ad alkalmat és sokszor nyer általa a nemzetiség.

Múlt levelemben nem tettem említést a fényűzésről, 
melly mind a valódi magyar Ízlést, mind a nyomorú ma
gyar ember*) zsebét bizony olly beteges állapotba hozhat
j a ,  hogy a világ minden homeopathiája, sőt maga a hires 
rudnói gyógyász sem képes segitni rajta. Nem tettem — 
mondám — említést, mert úgy is elgondolhatád barátom! 
hogy a leirt szellemmel milly fényűzés állhat kapcsolatban. 
Azt azonban, hogy illy jó otthonias társaskörökbe, minő
ket vidékünkön lelhetünk — mellyeknek főjellemvonását

*) Kik közül soknak már úgy is alig van többje ősiségi jogánál.

őszinte barátság, nyílt természetesség teszik — a divatkór
ság annyira befészkelhesse m agát: ha ide nem irnók, aligha 
elgondoltad volna. — Nem lehet tagadnunk, mikép ezen 
divatkórság, fényűzés azon betegségeink egyike, melly 
nemcsak hogy elöli nemzeti nyilt s igen jellemző öltözé
keinket s társalgási modorunkat, hanem könnyen általános 
elszegényedést is hoz magával. — Régi betegsége már a 
magyarnak, hogy csak ollyasmibe szokja majmolni a kül
földet, mi ártalmára van , s csupa hiú fényérts ábrándosfe
lületességekért áldozza erejét, mit a hon javára fordítván, 
gyümölcsözőbbé tehetett volna. Bizony nem tudni: ősi dicső
ségének mámorában szendereg-e még most i s , hogy annyi 
évek tapasztalásai sem taníthatták meg okulni önma
gán. — Hagyjuk el ezt édeseim — egy tudományos miveit 
embernek, vagy egy jó érzésű hölgynek, ki a felületessé
gekre mitsem adva, szív és ész után méri az érdemet: úgy 
is mi élvezetet nyújthat egy külföldi tarka öltöny birhatá- 
sa?.. annak örvendünk-e , hogy a külföldnek alkalmat adunk 
kiszívni pénzerőnket akkor, midőn honi szükségeink olly 
számtalanok?.. Nem, ezt nem tehetjük többé! mert mélyen 
irvák lelkűnkbe kedves S z e me r é nk  szavai, hogy az illy 
fényűzés a nemzetnek halála. H o r g o s y .

T a n u lsá g o s és m u la tta tó  egyveleg .
Fülbevalók szépeink számára.

— A melly hölgy először szeret, es kedveséhez férj
hez megy, ritkán szokott boldog lenni, s ha az, bizton föl- 
tehetjük férjéről a nemesszivűséget.

— Jó nők hasonlók a jó könyvekhez, mellyekben 
minden ismételt uj olvasás után más más szép helyekre 
akadunk.

— A házasság sok emberre nézve olly an, mint a szép 
vidék, mellyet mindenki óhajt látni, de ha czélját elérte, 
a tájék napról napra érdektelenebb lesz a szokás által.

— Az olly nő, ki férjét nem becsülheti, s önbecsüle
tét még sem teszi já ték ra , nagyon tiszteletre méltó.

S z a r k a .

Bors és paprika.

— A falusi gyermekek játék közben egymás szemébe 
port szoktak hinteni; a városi, kivált nagyvárosi emberek 
is teszik ezt, csakhogy ezeknél a por, néha történetesen 
a r a n y p o r .

__ Mi az oka a magyarok nem igen szerencsés hala
dásának ? Az őseiktől öröklött szűk ruha, mit ha magokra 
öltenek, bennesem előre, sem hátra nem igen mehetnek; 
szóval, e ruha a szabadabb mozgást gátolja.

— Mi gátolja nyáron leginkább az átalános haladást? 
Az, hogy a nyár első napja is rendesen a ,rák‘ jegybei lé
péssel kezdődik.

__Más akadályai is vannak nálunk magyaroknál az áta
lános haladásnak, t. i. tavaszon a sár, nyáron a hőség, Ősz
szel a szüret, az olcsó bor, télen pedig a hideg.

P i r k l e r  Adol f .
— A rósz czimborák hasonlók a hú ebekhez , legin

kább azokat piszkolják be , kikhez legjobban vonzódnak.
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— Sokat lehet a pénzzel sajátul hódítani, de vannak 
titkos birtokok a nyugalom honában, mik semmi áron meg 
nem szerezhetők, s ki e titkos birtok után sóvárgott, az 
tapasztalá, milly csekély becsű a legcsillogóbb érczdarab.

— Sok honfitársunk ollyan, mint a magyar káposzta, 
minél tovább melegítik e z t , annál jobb.

— Sok szerelmes nő pedig hasonló a főtt tojáshoz; 
egy perez kell csak — s szive örökre megkeményedik.

S t e n i o.

C s ir i - e s á r í .

(Hol v o lt, hol nem volt). — ,Ugy rémlik előttem, 
mintha önt már valahol láttam volna4 — monda egy valaki 
a N. vendéglőben egyr épen oda érkezett uj vendéghez. 
„Meglehet“ , — felele a megszólított. — ,Nemde Bécsben 
volt szerencsém?4 — „Ott sohasem voltam44 —. ,Hát talán 
a mehádiai fürdőben?4 — „Ott sem voltam soha is.44 — ,No 
hát m á s u t t  volt szerencsém.4 — ,Ez már meglehet, mert 
o t t  n é h a  meg szoktam fordulni.4 —

(Nagy hiba a szív épületében). A lelkiismeret sok em
berben hasonló az elrejtett csigalépcsőhöz, mellyet az em
ber csak a legnagyobb tűz- vagy vizvészi szükségben 
használ.

(Vámrendőri kopott tapintat). Rosenmüller kir. tanács
nok- s hires boneztanárnak lipcsei kaponyagyüjteményéből 
60 darab öngyilkos kaponyái küldettek a bonni egyetembe. 
A mint a fuvaros a szokott rakirattal (Frachtbrief) a ha
tárvámhoz é r ,  a világért sem hitték el tartalma igazságát, 
mig csak a ládákat rendre föl nem nyitogaták, s ekkor „v i
s e l t  k e l m e 44 czim alatt csakugyan bebocsáták a gyanús 
szekeret. K.

P a l« c z » m a g :y a r k á h .

— ,Ninini, komeé, beli sziép ez a egri templom, 
ni! — 4- — „Bion hé belé kerűhetyett vagy nyóczvan fo
rintba.44 — ,Belé bion százba is.4 — „Osztég nem is itt csi- 
náták azt komeé, hanem Biécsbe la !44 —

— Két palócz múlt pesti vásárkor a nagyhidutezai tü
körtár mellett ballagván , az egyik meghükkenve állapodék 
meg , miután az embernyi nagyságú kirakott tükörben olly- 
forma élő lényt pillantott meg, mint ő maga, s igy szólott 
feleségéhez : ,Ni csak, ni csak heékás, milly ismerős em
ber ez itt ni, nem az eén János bátyám eő kigyelme-e az? !4 
„Pokó kénja — hisz magad vagy az a tyükürben, te veén 
csacsi !4

K é g i  u jn á g o k .

— Párisban a legrégibb idők óta uralkodik azon szo
kás, miszerint a fiatal lányok a legolvasottabb müvek hős- 
néinek nevét viselik. Midőn Racine „Estliere44 divatba jö tt, 
minden udvari hölgy a nem épen keresztyéni Eszter névre 
kereszteltcté leányát. Rousseau uj „Heloise4í-ja általa Julia 
és Klára nevet tévé népszerűvé; a 18. században az első 
szülött lány Júliának, a második Klárának neveztetett.

— Rgy Antonia nevű római nő annyira szerété a tó- 
jabeii halakat, hogy azok nyakára drága ékszereket füg- 
gesztetett.

— Nagy Sándor közel volt halálához. Miután az utósó 
parancsokat kiosztá szolgáinak , ezek azt kérdék , hol van
nak kincsei. Meg fogjatok találni — szólt ő — barátim zse
beiben.

—  I. A murát török szultán negyvenezer vadászkutyát 
tartott, s mindegyiknek aranynyakravalója volt.

— LFEsclainvilliers tábornagynak egyik lába fából 
volt. Egy ágyúgolyó elvitte azt. „Az ágyú — szólt ekkor 
hideg vérrel — mindig lábam után vágy, de most ez egy
szer kifogtam rajta , mert szükség esetére kettőt tartok ma
gamnál.44

Egyesületi tudósítások.
A pesti műegyesület f. évi sept. 22kén reggeli 10 óra

kor a városi redout-teremben, a jövő évi műlap választása 
végett, közgyűlést tartand, mellyre minden egyesületi tag 
szives megjelenésre kéretik. Ezen egyesülettől megvásárlóit 
műdarabok f. évi sept. 16ától sept. 2f>ikig naponkint reggeli 
7 órától délutáni 5 óráig a k. vár. redoute-épületben látha
tók. Részvényeseknek szabad bemenetűk van, nemrészvé
nyesek pedig csupán részvényesek társaságában. Részvények 
f. e. sept. 28ikig bezárólag kaphatók az egyesületi pénztár
nok Klausz A. L. urnái, a városi szinház-épületbeni tükör- 
raktárban. Az egyesület által megszerzett összes műtárgyak 
sorshúzás alá bocsátása történik f. é. sept. 9kén reggeli 9 
órakor a városi redout-teremben, mellyre a t. ez. egyesü
leti részvényesek tisztelettel meghivatnak. Közli R i t t e r  
Sándor , egyesületi titkár.

E n e k i s k o l a .  A pestbudai hangászegyesület igazga
tása alatti nyilvános énekiskolába (Pesten, gránátos utcza, 
465. szám alatti Hoffmann-házban) ismét vétetnek fel ne- 
vendékek ; és pedig a szegények, valamint is az évenként 
legalább 6 pgő forintot fizető részvényesek gyermekei in 
g y e n ,  nem-részvényes tehetős szülőkéi pedig félévenként 
előre fizetendő h a t  ezüst forintért. — Kik tehát ez inté
zetben oktatást kívánnak nyerni, f. e. sept. 16tól kezdve 
21ig reggeli 8—9 óra között bejelenthetik magukat az ének
iskola igazgatója Mátray Gábornál , ki őket a többi teendő
ről értesitendi. — A pestbudai hangászegyesület igazgató 
választmánya.

MŰMGLLEKLET. Nemzeti színpadi kép- L a b o r f a  l v y  
R ó z a  mint B o r n e m i s z a  A n n a  Jósika „Két Barcsay ‘ czimíi szín
müvében. Rajzolta Kis Bálint, rézre metszette Vidéki. — A lelkes er
délyi fejedelemnö itt az utósó felvonás utósó jelenetében van feltün
tetve , midőn Abafi Mihály nekie kis időre átadja az uralkodói hatalmat, 
és használva e jó alkalmat, a legszebb, legérényesebb tettek létesítésé
vel dicsőíti meg magát, s magasztos személyében az egész nöiség tiszta, 
nemes honszerelmét. — E jelenet a derék művésznőnek is legsikerül
tebb müperczeihez számítható.

Figyelmeztetjük ez alkalommal a nemzeti színház tagjait, hogy 
ha azt kívánják, miszerint arezuk ne csak nagyjából , de tökéletesen 
el legyen találva, ne terheltessenek a művész előtt az e czélra megkí
vántaié ideig türelemmel ü lni, mi eddigelé még egy Ízben sem történt 
meg, s mind e mellett is színpadi képeink a bécsi Theaterzeitung e 
nembeli képeivel kiállják a versenyt.

SZERKESZTŐI ÉRTESÍTÉS A Z  ÍRÓKHOZ. V. S
életképe elfogadtatik. — L. J. verseit annak idejében használni fogjuk-
— B- nóprománczát szinte. — A. Dániel polémiái czikkét a kézsmárk' 
magyar társaság ügyében nem közölhetjük , részint hosszasága részint 
érdektelensége miatt. Egyéb küldeményei közül néhány haszonvehető.
— A pozsonyi levelet nem lehet közölnünk. — A baracskai levelet adni 
fogjuk, ennek úgy is akármikor lesz érdeke. — F. G fordítását, a hibás 
technika és nyelv miatt nem használhatjuk. — Oily hosszú egyesületi 
közléseknek, mint minőt legújabban aziparegyesülettől kapánk, változa
tosságra törekedő lapunkban helyet adni lehetlen.

—i- A- P e s t i  E3ÍV«1ÍIí4p következő uj évnegyedi folyamára előfizetni lehet postán 3 p. forinttal, helyben 2 frt 3 0  kr. p. p.
..... Kik egyszersmind lapunk e l ső ,  azaz, jelen évnegyedi folyamát is kiegészítés  végett bírni akarják, azok postán és helyben 4 p.

írttal fizethetnek elő, s mind a jelen mind a jövő évnegyedre szóló példányokat megkapják, a következő évnegyedieket valamennyi mümelléklet- 
tel együtt (úgymint : havonként két divatképet, Czuczor, Nagy Jgnácz és Rózsavölgyi arczképeit , három nagy színpadi képet ,  melly közül egy 
a nemz. színpadot egészben fogja ábrázolni, s egy pár magyar hangjegyet, torz- és genreképet). Előfizetni lehet helyben a szerkesztői hivatal
ban (országút a Terménytár épüle tében,  sz. Mihály nap után a hatvani-utezai Ivölber-házban, és Eggenberger könyváros urnái a ferencziek terén).

KIADJA ERDÉLYI JÁNOS. — NYOMATIK BUDÁN AZ EGYETEM BETŰIVEL.



PESTI DIVATLAP.
FŐLEG

A T Á R S A S É L E T ,  SZÉPIRODALOM ÉS MŰVÉSZET KÖRÉBEN.

D ivatképekkel, írok cs művészek arczkcpeivel, színpadi képekkel, 

s nemzeti és népi dalok hangjegyeivel.

13. szám. szerkeszti: v a c h o t  Im r e . Őszelő 4. hetében. 1§41.

TARTALOM ; T á r s a s é le tü n k . S z e r e l e m f é l t é s  (F ig a r o ) .  —  A ty a i ö r ö m e k . (G a r a y ) . —  N a g y b á ty á m  é s  ip á m . ( P e t ő f i ) .  —  D e á k  é s  d e á k - n y e lv .  
(J á m b o r  P á l) .  —  B a r á to m  la k o d a lm á n *  ( K e r é n y i ) .  —  N é p d a l .  ( P e t ő f i ) .  —  A  z s i d ó .  ( L a k n e r ) . —  S z e r e lm i  c s ő d .  (H a lá s z y ) .  —  T Á R C ZA  : F ő 
v á r o s i  n y i l t  é s  t i t k o s  , v id é k i  é s  k ü lfö ld i  h ír e k .  —  A ra d i l e v e l e k .  I. (P e t r is y  G y ö r g y ) .  —  M ű v é s z e tü n k . N e m z e t i  s z ín h á z .  —  T a n u ls á g o s  
é s  m u la t ta tó  e g y v e l e g .  B o r s  é s  p a p r ik a . E l le n lá b d á k . T ó t -m a g y a r k á k . C s ir ic s á r i .  R o v á s o k . R é g i ú j s á g o k . T u d ó s í t á s o k . —

Tar sas élet ünle.
S z e r e l e  ni f é l t é s .

—  H e r lo s z s o h n  u tá n . —

Majd minden emberben megvan kisebb, nagyobb mér
tékben a szerelemféltés, csak az első emberpár nem volt 
alája rendelve, s az utósó sem lesz. Egyébiránt még kér
dés, nem féltette-e ÁdámÉvát a kígyótól, mert ez, úgy szól
ván, az első h á z i  b a r á t  volt a világon. Az asszonyok, 
kik házat tartanak , igen jól tudják, hogy ahhoz barát szük
séges ; s gyakran a házat csak a barát kedvéért tartják. 
Hol a szerelem végződik, a barátság kezdődik, mond egy 
példabeszéd; hol a házassági gyöngédség végződik, a házi 
barátság kezdődik. A világ számára férjünk, a házéra ba
rátunk van; meg van ez fordítva, mint a kelméknél, mely- 
lyek finomabbjait társaságban, durvábbjait pedig otthonn 
viseljük. A házi barát sok esetben a férj segéde; a nap né
hány órái alatt legalább az asszony jó kedvéről gondosko
dik. Fájdalom, az is megesik, hogy a házi barát a jó órá
kat élvezi, a férjnek pedig csak a rósz kedv marad. Ekkor 
legokosabban cselekszik, ha a csatatért odahagyja, s ha
zulról elpusztul, és kávéházban vagy más efféle helyen ke
res menedéket. Innen gyakran következik, hogy a férj min
denütt otthonos, csak otthonn nem. — A házi barát egyéb
iránt igen sok jót eszközölhez ; igen sok égiháborút elosz
lathat, mellyet a gyöngéd nő a férj fejére szándékozik on
tani. Miután minden kellemes dologban a férj helyettese 
állása kevésbbé terhes, s alkalmat szolgáltat neki nem egy 
kibékítő közbejövetelre. A házi barát valóban megalapíthat
ja a férj boldogságát, föltevén, hogy ez nem szerelemféltő.

Igen — nem szerelemféltő — erre akartam visszatérni. 
A féltés bűn, fekete, utálatos bűn; a szerelemben gyakran 
erénynek tekintik, mert túlságos szerelemre mutat. Sok
szív, kivált női szív, telhetetlen a szerelemben......lerésze-
gülnek a szerelemben, rövid idő alatt felhasználnak min
den anyagot, azért kopnak ki olly jókor belőle. A házasság
ban azonban fatális dolog a féltés; azt is mondják, hogy ez 
a kölcsönös egyetértést földulja. Ha a férfi féltékeny, meg
keseríti a nő életét; ha ez féltékeny, amarra nézve változ
tatja a házat pokollá. A féltékeny férj a nőn tölti boszuját;

a féltékeny nő pedig vetélytársnőjére fordítja haragját. A 
férfi mellette van, ezt kénye, kedve szerint gyötörheti; a 
vetélytársnőhöz azonban gyakran nem férhet. Átalában fél
tékenyebbek a nők, mint a férfiak, bár ezeknek több oka 
volna a fé ltésre , mint amazoknak. Tán ezek a gyakori al
kalmak által jobban meg vannak keményedve.

Ha a nő féltékeny — igy beszélik próbált házasembe
re k — állandóan az marad. Féltése nem elmúló szeszély, 
hanem életföladat. Nem szándékozik férjét a valódi vagy 
vélt hűtlenségből csak féligmeddig kigyógyitani, nem, elő
veszi az egész allöopathiai gyógyszertárt, hogy gyökeresen 
kigyógyitsa. Mi nt a  múlt századnak exorcistái, nem e g y 
s z e r  űzi ki belőle az ördögöt, hanem űzi egész életében, 
így már a földön is pokolba küldi férjét, hogy a síron túl 
annál bizonyosb lehessen számára a mennyország. Mialatt 
a férjjel illy erélyesen és kitartólag bánnak, gyakran érzi 
megtámadtatni lelki erejét, s akkor megesik, hogy nejét 
képzeli ördögnek, mellynek belőle ki kell űzetnie, s föl
cserélvén a személyeket, házi ördögről beszél. — Ha az 
öntudat, miszerint kötelességünket teljesítők, mennyet te r
jeszt körülünk, úgy az ollyan hölgy , ki szüntelen az ördö
göt kiűzni iparkodik, van a mennyben, mialatt a férjnek 
úgy tetszik , mintha ő pokolban volna. Sokra nézve csak 
az a különbség van a siron-innen és siron-túl közt, hogy itt 
háza a pokol, ott pedig pokol a háza.

— A házasságban a férfiak nagy része katholikus; ha 
nincs is pokluk , a purgatoriumot mindenesetre hiszik, s so
kan csak akkor tudják, mi a b o l d o g s á g ,  ha nejők m e g- 
b o l d o g u l .  Sok házaspár csak akkor kezdi egymást érte
ni , ha egyik rész a másikat már nem értheti, s a kő, melly 
az egyik szivéről leesik, azon kő, melly a másik szivére 
esik : a sírkő .— Ismerek özvegyeket, kik a halálutáni vi- 
szonlátast minden áron eldisputálják, s a föltámadást ke
reken tagadják. Ezért, újság-hirdetések szerint mindig a l e g 
j o b b  nők halnak meg; épen, mintha csak az élők volnának 
roszak. ,,A leghatalmasabb közbenjáró a halál“ , mondja 
Schiller— ennélfogva lesz minden nő a halál által jó nő.

Ismertem egy férfit, ki tizenöt évig élt úgynevezett 
z a j t a l a n  házasságot. Neje azok egyike volt, kik kitartó
lag űzik az ördögöt. A férjnek gyakran volt foglalkozása a
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házon kívül, s gyakran pihent meg a házon kívül, hol senki 
nem látszék észrevenni, hogy ,,e jó bőrben“ ördög lakozik, 
így történt, hogy a férj jobban vágyottá „házból k i“ , mint 
a „házba be.“  A tizenöt hosszú év óta tudniillik minden 
este kikapta a leczkét. Eleinte ez igen m eghatá, s komoly 
hangulatba ejté őt, később azonban megkeményedtek idegei, 
s tűrte az elkerülhetlent. Nehogy pedig akarata ellen föl
induljon, nehogy haragra lobbanjon, azzal egyenlité ki a 
házassági gyöngédség hosszú, erélyes szemrehányásait, 
hogy az esteli leczkéket szóról szóra francziára forditá ma
gában. Ez rá  nézve ép olly szükséges, mint hárító foglal
kozás vo lt, s ebben olly ügyességet nyert, hogy a franczia 
kamara parlamenti beszédjeit, bármilly hevesek és zavar
tak voltak, hevenyében szótár nélkül képes lett lefordítani. 
Ennek következtében hivatalt is kapott egy később eltiltott 
újság szerkesztésénél. Ennek — az eltiltásnak tudniillik — 
neje nem volt oka. Miután a franczia nyelvet igen betanulta, 
s az esteli leczkézések még sem szülitek m eg, sőt hatha- 
tósabbak kezdtek lenni, s őt már-már fölinditással fenyege
tők : latin nyelvre kezdé azokat fordítani, minthogy ez, fé
lig el lévén általa feledve, neki több bajba került.

Illy módon ő igen boldog házasságban é l t , s midőn 
neje meghalt, érzékeny utóhangot iktatott halálára az új
ságba , mellyben őt mint l e g j o b b  nőt festé.

Hogy e titkos szert fölfedezem, úgy hiszem, több há
zasembert , ki némileg bírja a franczia vagy latin nyelvet, 
kötelezek irántami hálára.

Az emberi társaság tennészetvizsgáloi hiszik , hogy 
azt födözék fe l, miszerint azon nők , kiknek legkevesebb 
oka van, legféltékényebbek. Ez nagy szerelemre s az el
vesztés félelmére m utathat; mert csak nem képzelhetni, 
hogy féltékenyek legyünk csupán, a féltés végett. Azt is 
mondják, hogy a férjek vőlegény korukban, a hölgyek pe
dig a házasság alatt féltékenyek inkább — az elsők tehát 
ha még nem bírnak, az utóbbiak pedig, ha már bírnak.

A franczia férfiak — mint állítják — bár gyakran volna 
okuk, nem olly féltékenyek, mint a franczia nők. E körül
mény az utóbbiaknál nem a leghűbb szerelmet föltételezi; 
de ők megrögzött barátnői a históriai jognak. Desbordes 
marquisnő , a legjelesebb hölgyek egyike, ki egy tuczat 
kedvesekkel dicsekedhetett, a legkitanultabb szerelemfél
téssel gyötré férjét. E féltés fölmenté saját hűtlenségét; ő, 
mint mondá, csak azért szere te tt, hogy férjét féltékenynyé 
tegye. Ennek azonban nem volt nagy kedve, olly várat os
tromolni , mellyet olly számos sereg védett, s a következő 
perczben már hajlandó vala , magát megadni.

Mindazáltal ez igen-igen kedves régi dal kigunyolja a 
francziák szerelemféltését :
S i m o n  m a r i v o i t  s u r  m o n  l i t  
V o le r  u n e  m o u c h e  ,
11 la  c h a s s e  d e  d e p i t  
P o u r  q u ’ e i l e  n e  m e  t o u c h e ,
E t  c e  v i la i n  e s t  ja lo u x  d e  d r a p s  d e  

m a  c o u c h e .

S i  j e  r e g a r d e  l e s  e ie u x  ,
11 s u i t  m e s  p r u n e l l e s ;
11 e r ő it  m é r n e  q u e  l e s  D ie u x  
M e tr o u v e n t  s i  b e l l e  ,
Q u ’ i l s  m e  fo n t  p a r ie r  d ’a m o u r  p a r  

l e s  h i r o n d e l le s .* )

*) H a f é r j e m  l e g y e t  lá t  n y o s z o lv á m r a  r ö p ü ln i ,  b o s z a n k o d v a  h a jtja  a z t  e l ,
n e h o g y  e n g e m  é r in t s e n ,  s  e  p im a s z  m é g  á g y n e m ű im tő l  i s  f é l t . ------- H a  az
é g r e  t e k in t e k  : k ö v e t i  s z e m e i m e t ; a z t  h i s z i ,  h o g y  a z  i s t e n e k  i s  o l ly  
s z é p n e k  ta lá ln a k , h o g y  a f e c s k é k  á lta l  s z e r e l e m r ő l  b e s z é ln e k  v e l e m .

Ha ezt egyébiránt csak fecskékre lehetne alkalmazni, a 
férjnek nem volna igazsága, s gúnyt érdemelne. „Csekély
ségek“ — ; de gyakran átkozott csekélységek, miket a nők 
„csekélységeknek  neveznek; ezek az férj fejébe fúrják 
magokat, s ott akkorákra nőnek, hogy azt majd szétre- 
pesztik.

Egy megkövült házasembertől haliám : Socrates még 
boldog lehetett, hogy Xantippéje gonosz vo lt, de nem hűt
len vagy épen szerelemféltő. Nem sokra ment volna a világ- 
bölcseségben; mert a féltékeny nők minden bölcseségnek 
leghatárzottabb ellenei.

F i g a r o .

Atyai örömele.
A  v á r o s b u l  ha  m e g j ö v ö k ,
E lé m  v íg a n  s z ö k e J l e n e k ,
E z e r  k é r d é s  é s  c s ó k  k ö z ö t t  
M in d  h á r m a n  r a jta m  c s ü g g e n e k ; 
E g y  v á r  v a g y o k  , m it  h ő s  s e r e g  
S z á l l  m e g , s  v é s z é n  b e  o s t r o m u l ; 
C sak  h o g y  c s a tá n k b a n  v é r  h e ly e t t  
K éj é s  Ö röm  k ö n y ű je  h u l l .

H a  e lm e g y e k ,  a t á v o z ó t  
H ív e n  k ö r ü lv e s z ik  m e g i n t , 
M in d e g y ik  é d e s  s z ó t  r e b e g  , 
M in d e g y ik  b ú c s u c s ó k o t  in t .
H ajó  v a g y o k ,  m e l ly  g a z d a g o n  
K in c s e k k e l  r a k v a  ú tr a  k e l ; 
C s a k h o g y  a  k i n c s , m it  é n  v i s z e k ,  
E g y  k é j j e l  t e l t  b o ld o g  k e b e l .

S  h a  é r k e z e m , h a  tá v o z o m  ,
H a  c s e n d b e n  i t th o n  d o lg o z o m  ,
A k is  s e r e g  , m in t  m é h e r a j , 
K ö r ü lr a jo g ja  a s z t a lo m  :
S  v a ló b a n  i s  v é g t é r e  is  
A  k e d v e s ,  é d e s  g y e r m e k e k ,  
N e m  m á s o k  é n  s z i v e m n e k  ő k ,  
M in t e g y  s z i l a j , k i s  m é h s e r e g .

M ik é n t  a m é h n e k , n é k ik  is  
E g y  r ó z s a k e r t  m é g  a  v i l á g ;
É d  é s  g y ö n y ö r ,  m it  r e j t  n e k ik ,  
M in d e n  b o k o r ,  m in d e n  v i r á g ;
S  m ik é n t  a k is  m é h  a  k ö p ű t , 
M e g n é p e s í t ik  k e b l e m e t  : 
B e lé h o r d v á n  s z in m é z  g y a n á n t  
E z e r n y i é d e s  é r z e t e t .

G a r a y  J á n o s .

Nagybátyám és ipám
( V é g e .)

II.
Az események u tán , mellyeket épen elbeszéltem, sok 

év elfolyt. Nagybátyámat, mint megjóslá , nem láttam töb
bé ; földiek lettünk ugyan , de ő nem sokára ama nagy ha
zába vándorolt k i , hol a föld minden népei, valamint a 
többi számtalan égi test lakó i, egy végtelen gyülekezetei 
képeznek. Szülőimis meghaltak , s az élet gondjai es szük
sége ajtómon is kopogónak. Szorgalom és kitartás által le
győzőm ő k e t, bár sok erőködés s nélkülözéssel; bevégzém 
tanulmányaimat, viseletemet dicsérék, ismeretimet ma- 
gasztalák , és, ámbár minden összeköttetés nélkül álltam, 
több vetélytárs elé tétettem , s egy törvényszék elnökéve 
neveztetém.

E kitüntetésben azonban, mert annak kelle azt tekin
tenem, nem a legifjabb koromban részesülők, mint a mon
dottak után gondolni lehet. Eléggé van rá gond, nehogy a 
kisebb hivatalokhozi út gyorsan megtétessék — a nagyob- 
bakkal természetesen gyakorta máskép m egy; a lángész
nek előbb van itt alkalma hozzá illő helyet foglalnia, ki
vált ha szerencsés, lángeszű apák, nagybátyák s több ef
féléknek örvendhetnie. A honnan következik, hogy a fin 
örökli apja lángeszét, mit különben gyakran akarónak két
ségbe hozni, s hogy a titkos tanácsosok némelly családok
ban ki sem halnak.



389 39 0

Én az említett kitüntetésben akkor részesü lék , midőn 
a harmincz feléhez jó közel álltam, olly korban tehát, melly 
épen igazgatásra való. Soha nem érzém ezt élénkebben , 
mint mióta az elnökbotot magam bírom. Szép dolog a ha
talom. Dicsvágyó férfira nézve mi sem vonzóbb s kelleme
sebb , s valóban mi sem fájdalmasabb , mint annak csak 
legkisebb részét is ismét elveszteni. Magam sem tudom 
honnan v an , de a mit tulajdonkép dicsvágynak neveznek, 
nem tartozik erényeim vagy hibáim közé , azért boldognak 
érzém ugyan magam, hogy nem szükség többé a rúd mel
lett szaladnom, hanem a gyeplőt magam tartom — ez azon
ban úgyszólván az egész is. Nem akarnék már több lenni, 
s remélem, i t t ,  hol, mint hiszem, becsülnek és szeret
nek, mindaddig megmaradhatok, mígnem ismét nagybá
tyámmal földiek leszünk. —

Ma csak eljön ön a bálba, kedves elnök? kérdé egy 
napon a tanácsosok egyike , kivel különösen barátkozáin, 
s kinek szép , kellemes neje már többször kelté bennem a 
vágyat, hogy én is keressek társnőt magamnak, s minél 
előbb, ha átaljában ineg kell történnie. De minél idősb az 
em ber, annál nehezebben választ n ő t, s mialatt váltig fon
tolgat , gondolkodik, egyre vénül, mig végre balgaság len
ne, az agglegények szomorú rendét elhagyni.

Sajnálom, hogy ma el vagyok foglalva, válaszolék, ne
hezen lesz valami belőle.

Pedig nőm örvendve számol ön megjelenésére, felelt 
a ravasz, ki jól tudá, hol kelle Achill-sarkamat keresni.

Majd meglátom, ha csak lehetséges, el fogok menni, 
válaszoltam, már egészen elhatározva magamban, hogy 
megyek.

ígérje meg ön, mert majd még sem látjuk ö n t; együtt 
fogunk vacsoráim , lesz még néhány család; bizonyára igen 
jó kedvünk lesz. Teritessek ön számára? kérdé tovább, 
miután a családokat elszámolá. Mindenikhez vagy szép asz- 
szony vagy szép leány tartozék, s igy lehetetlen volt, nem 
ígérkeznem.

Noha, mióta R**ben valék , soha sem tánczoltam — 
mert nem egyeztethetém ezt össze az elnöki tekintélylyel— 
még is igen gyönyörködtem a tánczmulatságokban, s ma 
az különösen vidám és jó kedvű volt. Szünet alatt együtt 
ülénk , házas és nőtelen férfiak , hölgyek és leány
k á k , s az Ízletesen készült vacsorát szeszélyes szóváltá
sokkal s tréfákkal fűszerezők, honnan természetesen nem 
hiányozhatának ama czélzások s ingerkedések, mellyek sej
tett vagy féltitok fátyola alatt lappangó viszonyokat tárgyal
nak , örökké ismételtetnek, mert a világ mindig megifjodik 

de mindazáltal folyvást kellemesek, vonzók.
A pattogó pezsgődugaszok, ollykor egy egy szép lyány

ka ijedt kiáltásától kisérve, a jó kedv még nagyobbra emel
kedésének jelei voltak.

Ma önnek is kell tánczolnia, elnök! szólahozzám ba
rátom az asztalon keresztül, hiszen igen takaros alakja van, 
miért nem tánczol ? kérje meg szomszédnőjét! Mit sem hasz
nál, monda még hangosabban növekedő suttogások közben, 
mialatt fejemet rázám , tánczolnia kell!

Szomszédnőm, ki tagadó mozdulatomat világosan ész- 
revevé, azonnal megjegyzé, hogy már nem szabad, s innen

alkalmat nyerék, ellenmondásomat hangosan nyilvánítani. 
Ennek azon szerencsétlen következése le tt, hogy az egész 
asztal tánczügyeimbe keveredék, s annak módja szerint os- 
tromoltatám , hogy engedjek. Én azonban makaesúl ellen
szegültem , s igy már ez eszméről lemondani látszának, mi
dőn barátom neje a dolgot ismét fölfogá.

S ma mindamellett tánczolnia kell, kedves elnök, szólt 
pajzán mosolylyal, mindez nem használ semmit.

Valóban kétlem, nagysád — feleltem némileg zava
rodottan.

Fogad ö n , hogy tánczolni fog ? vága közbe ; é n , fér
jem nevében, fogadok hat palaczk pezsgőben, akarja?

Igen, s kötelezem magam, kétannyit adni, ha vesztek, 
azonban nincs mód benne.

Semmi, kiálta barátom , a fogadás megvan, s éljen! 
éljen! hangzék a pajkos asztali társaság ajkairól.

A zene ismét kezdődék nem sokára, s mindenki a táncz- 
terembe siete. Egy ideig ülve maradtam egyedül, hogy a 
tánczolókkal semmi érintkezésbe ne jő jek , azonban nem 
sokára úgy látszék előttem, hogy e viseletem kevés önbi
zalomra mutat, különben is fogadásomra nézve tökéletesen 
biztosnak érzém magamat, s igy én is elhagytam magányos 
helyemet, s a terembe léptem.

Kerüld az alkalm at, mond egy régi, igaz közmondás, 
s ki komolyan eltökélé, valamit nem tenni, jusson mindig 
eszébe.

Cotillon járta. A tánczolók csaknem egészen elfogla- 
lák a terem et; a nézőknek csak kevés hely maradt, mely- 
lyet azok szorongva töltének be. Midőn én is oda álltam, 
minden tánczosnőnek apró ajándékok osztogattatának, s 
azok közt egy korona ritka virágokból, mellynek birtokos
nője az estély királynéjának volt kikiáltandó. — Az aján
dékok számokkal valának ellátva, s a hölgyek által egy fö- 
deles edényből huzaték ki egy egy szám , s az annak meg
felelő ajándék a kihúzó birtokába esek. A királynői korona 
boldog száma titok volt.

Ez mind a tánczosok, mind a nézők figyelmét igen fe
szítve tartá. Most a királyné száma kiáltaték k i ! Egy ideig 
átalános csend uralkodott, aztán suttogás keletkezék, végre 
hangos tetszéskiáltás és tapsok, s mindenki egy ifjú , hoz
zám közel álló lyánykára tekinte. Nem tudom, mint történt, 
e lyányka, ki előttem mindeddig inkább gyermeknek lát
szott , most úgy te tsze tt, egészen megváltozók. E szép ifjúi 
arczon, e könnyű sylph-alakon kellemes varázs terjedt. 
Nem valék képes szememet elfordítani, midőn ő az övét 
p iru lva, zavarodtan süté le , mialatt a virágkoronát düzs 
fürteibe fonák, őt a terem közepére vezeték , s most a 
hangászkar harsogó tust hangoztata az ifjú , bájos király
né tiszteletére. — A hölgyek köre állta őt körül, aztán 
megnyílt a kör, s a királyné választa először tánczost. 
Igen kiváncsi valék , kit választaná, noha e szokat
lan kíváncsiság okát megmagyarázni nem tudám. Azon táj 
felé lebeg , hol én vagyok, s rögtön előttem all m eg, kis 
kacsóit kevéssé fölemelve, fölhívásul, hogy őt kövessem. 
Kétkedém — mindenki rám néze, néma csend uralkodott, 
mint a z , melly a zivatart szokta megelőzni — akkor, mi
dőn szemeit, e szende, mély fekete szemeketfölveté,srám
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kérdőleg tekinte — ekkor tovább meg nem államlék, habár 
életemben soha nem tánczoltam, s egy millióban fogadtam 
volna!

A tetszés átalános kitörése kisért a terem közepére 
— szinte örültem rajta. Tánczolék Emmával, s e táncz 
annyira tetszett, hogy a következőért is kértem , mit meg 
isnyerék. Vesztett! vesztett! kiálta rám barátom neje, tud
tam! o, férfiak gyöngesége !

Keblem mélyéből sohajték, e pillanatban mit semfe- 
lelheték a csintalannak, — valóban úgy te tszett, hogy soha 
életemben illy gyönge nem valék. S tudja-e ön , hogy ezt 
mind úgy rendezém el ? folytatá; Emmának kedvemért önt 
kelle liínia, s hogy ő királyné le tt, ez koronázá a dolgot. 
Ezt meg kelle önnek mondanom, tévé hozzá gúnyosan, ne
hogy azt képzelje , mintha saját érdemei segítették volna 
önt e tánczra!

Ha az előbbenire nem i s , de a következőre igen, fe
lelék , zavaromat titkolandó, im e, a zene kezdődik — bo
csánat , tánczolni megyek.

Tánczolni megy ? — ez már pom pás! szabad kérde
nem, mellyik hölgy részesül e rendkívüli szerencsében?

E tánczot Emma kisasszonynyal járandom , préseiéin 
k i, mert úgy tetszett, mintha valaki torkom összeszoritaná; 
s lehető gyorsan távuzám.

E jh , e jh , elnök ur ! elnök u r ! — hangzók mögöttem; 
nem voltam képes gátlani, hogy meg ne halljam , bármint 
sieték e kis beszélő hölgytől minél távolabb jutni.

Ekkor Emmával tánczolék, — igen, vele! Ha valami 
férfi illy körülményekben, az én koromban, ha olly férfi, 
ki eddig méltóságán alulinak tartá a tánczot, még is tán
czol , még pedig kétszer egymásután olly fiatal leányká
val, ki még nem rég gyermeknek látszék előtte — ez nem 
ok nélkül történik. Természetes , ezt mindenki könnyen át
láthatja, minthogy épen olly igen természetes. Édesörömest 
fizetém meg fogadásomat, szinte boszankodám, hogy illy 
kevésbe fogadók. Emmát mellém ülteték, s vevéin észre, 
hogy a többiek gyakran mosolygának nyájasan ingerkedve 
ránk, de az épen nem esett nehezemre — röviden— táncz- 
mulatságokban annyi összeköttetések vezettetnek be, solly 
közönséges , hogy az ott történik : hogy a szeretetreméltó 
tizenhét éves Emma iránti vonzalmamat, vagy is inkább 
hű, valódi szerelmemet nem is irtain volna le illy körül
ményesen , ha föl nem teszem magamban, a dolgot úgy ad
ni elő, a mint az valóban megtörtént. Már a nyolczadik na
pon az eseménydús bál után megkérém Emma kezét aty
já tó l, miután ő előbb olly kellemesen sugá meg ,,igen“jét, 
hogy hasztalanul próbálnám, ezt úgy Írni le , mint valóban 
történt. Telve a legidvezitőbb érzetekkel s legbizonyosabb 
reményekkel menék Emma atyjához, ki ügyvéd, s az itteni 
törvényszék tanácsosa volt — de most egyszerre egészen 
váratlan akadályok tornyosultak vágyaink elé.

A tanácsos , egy érdemes , jó szivü férfi , kinek fürtéit 
az idő már megfehérité ugyan; kinek lelke azonban meg 
nem erőtlenült, s ki szintolly forrón erezhetett, tán még 
forróbban, mint korunknak koránért ifjai — a tanácsos 
legszívesebben , legnyájasabban fogadott, óhajtásaimat, hi
hetőleg, mert előre látta az1 kát ,  a nélkül hogy meglepe-

tést tanusitna, mosolygva hallgató, s aztán kezemet meg
fogva ezt válaszoló:

Alig szükség mondanom , drága elnök u r , hogy aján
lata által igen megtisztelve érzem m agam at, minden atya 
örvendene, illy általánosan tisztelt s nagyra becsült férfit csa
ládjába fogadhatni. — (Kénytelen vagyok, a hű elbeszélés 
tekintetéből, itt a tanácsos saját szavait adni elő , s így az 
olvasó ezt ne vegye öndicséretnek.) Azt is hiszem , hogy 
Emma ön birtokában boldog leend , szóval, ez összekelés- 
re nézve semmi ellenvetésem nincs.

Iiletődve ragadám meg kezé t, s épen kérni akaróm 
őt, hogy jőne fel velem menyasszonyomhoz, midőn folyta
t á : mindazáltal, bármi ellenkezőleg hangozzék is , igen-sza
vamat nem adhatom. Ne vegye ön — tévé hozzá még nyá
jasabban , midőn lá tta , m nt halványodom, s érzé , hogy 
kezeim az övéiben reszketni kezdenek : Ne vegye ön ezt 
egyátaljában megtagadó feleletnek — sőt ellenkezőleg, re
mélem , miszerint a z t , mit tőlem most k é r , ön és Emma 
megnyerendik — de mostanra lehetlen. Egy kis türelem. 
Gondom lesz r á ,  hogy a bizonytalanság ideje lehetőleg meg- 
rövidittessék.

Ez sajátságosán hangzik , feleltem , miután némileg 
magamhoz jövék , nem közlené ön velem az okokat, mely- 
lyek igy tenni késztik. Ezzel, úgy hiszem , tartozik ön 
nekem.

Mindenek előtt még egyszer kérem önt, kedves elnök 
u r, győződjék meg, hogy az okok, mellyek képtelenné tesz
nek , most bizonyosat mondanom, az ön s Emma személyes
ségén s az enyémen túl feküsznek. Olly körülmények létez
nek, mellyeket most szinte nem szabad világosabban meg
fejtenem. Egy pillanatig sem kétkedem, miszerint az óhaj
tott egyezés néhány hónap alatt megtörténendik, s megle
het ön győződve, hogy azon teljes szivemből örvendeni fo
gok. Házam mindenkor nyitva áll ön előtt. MegtisztelésneK 
tekintendem , ha igen gyakran fog bennünket látogatni. Ma
radjon mai beszédünk ideig kettőnk közötti titok , de ne te
kintse ön azt akadálynak, minél többször ide jöhetni.

Az agg tanácsos mind ezt olly barátságosan, olly szí
vesen mondá, hogy valóban nem tudtam , mit gondoljak a 
dolog felől. Én e férfit mindig igen szilárdnak, s mint ne
vezni szokás, kissé philisteusinak tártáu l, de itt, úgy lát
szék, olly titok rejtezik, mi hihetőleg több a közönsége
seknél.

Mind ezt azonban akkor meglehetős egykedvűséggel 
tekintém. Megvolt a boldogító meggyőződésem, hogy Em
mától szerettetem , s ez elég vala — s tulajdonkép minden 
illyes viszonyban elégnek is kellene lennie. Kedvem volt, 
úgyszólván, rendkívüli tettekre — megszöktetési eszmék 
villantak át agyamon— röviden, el valék tökélve, Emma bir
tokát minden áron kivíni. Magam sem foghatom meg, ha 
most gondolkozom felőle, mint lobbanhatott föl bennem egy
szerre akkori határzott szenvedélyem, mert hiszen már har
minczhat éves valék, e szerint nem ifjú, bár úgy érzék, 
mint ez. Ebből, s több más tapasztalásból, miket azonban 
itt elbeszélni nem akarok, azon, úgy hiszem, helyes követ
keztetést vontam, hogy ifjú alakban gyakorta egészen el
vénült szív mozog, talán mivel egy időben igen sebesen do-
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bogott, vagy mert átalában már elejétől bágyadtság, álmos
sághoz szokott, — ellenben — hány ember van, kinek teste 
lefizeti ugyan az időnek adóját, lelke, szive, kedélye azon
ban folyvást ép , ifjú maradt! Valóban, mindig igen gyö
nyörködöm , ha illy férfiak körében lehetek , ez szellemi lé- 
lekzésem savanya!

Úgy tettem , mint leendő ipám kiváná, majd minden
nap meglátogatám őt|, vagy inkább Emmát, s noha eljegy
zésünk annak módja szerint nem hirdettetett k i , az egész 
városban jegyeseknek tekinteténk.

Illy módon azon báléj ó ta , mellyben ismét megtanul
tam tánczolni, csaknem három hónap múlt el. Már többször 
intézém a tanácsoshoz a kérdést, nem mondhat-e még most 
sem bizonyost? de mindenkor titokteljes mosolylyal rázá 
fejét, s monda: Nem sokára, csak még egy kis türelem. 
— Ebből már rég kifogytam volna, — mert nem tartozik 
legszembeötlőbb jó tulajdoniul közé, — ha Emma körében 
mindent olly könnyen nem feledek, s igy atyja különössé
geit is. Olvasóim közűi azok, kik magok is megnyerék az 
illetetlen ajkak első menyasszonyi csókját, s jártak a sze
relem tündérkertében, vagy most is járnak — érteni 
fognak; azok előtt pedig, kik arra soha képesek nem vol
tak , s k i k , ha két egymásnak teremtett lény örök frigyé
ről hallanak, ajkokat gúnymosolyra ferdítik , mig nem et
től fogaik kihullnak, s mig nem őket rég vázzá lett aggle- 
génymumiaként megsiratatlanul sírba fektetik, azok előtt 
maradjak inkább megérteden. —

Első napjaiban az év ama szép idejének, melly, noha 
még az aggkori gyöngeségében mogorva s makacs tél pa
rancsa alatt á ll, de már lassanként áruló szövetségeket 
kezd a tavaszszal, egykor este felé a városka piaczon fek
vő csinos fogadójának magas lépcsején álltam.

Több ismerőin ment el mellettem fegyverrel, tarisz
nyával a közel fekvő erdőkbe szalonkavadászatra. Máskor 
magam is velők tartottam , mert kedvelem a vadászatot — 
most azonban semmi effélére nem értem. így megelégedém 
azzal, hogy az elmenőket idvezléin , s utánok némi vágya- 
kodással tekinték;ők pedig viszonidvezleteik által egy vagy 
más módon sajnálkozásukat és csodálkozásukat nyilvániták, 
hogy még most sem érek rá , őket kisérni.

Nem sokára meglehetősen néptelen lett a tér , melly 
különben is ritkán élénk. E csendet szomorú esemény sza- 
kasztá meg egy pillanatra. Temetés volt az; magában véve 
semmi különös, minthogy a temetőbe menő út a piaczon 
vitt keresztül. A mostani halottkiséret azonban sajátságos 
volt, s a többiektől lényegesen különböző. A virágfüzérrel 
ékített koporsót, melly hat férfi által v iteték , csak egy kis 
ember követé , előbb férfiak , aztán nők s leányok és gyer
mekek. Köztök a városka egyetlen egy lakója sem vala — 
mert itt jóformán mindnyájan ismerjük egym ást, s köszö
nünk,  ha találkozunk — hanem inkább különösen össze
hányt, részint némi sajátsággal öltözött s felötlőleg lépő 
alakok. A férfiak halványak, kiéltek, a nők bánatosak va
jának, a mellett valami mély tragicai volt ez idegen em
berek csoportjában, melly az övéi egyikének az utolsó tisz
teletet tévé meg, s itt is olly elkülönzötten kelle magát 
tartania a többi népségtől.

Kik ezek? kérdém a főpinczértől, ki mögöttem kí
váncsian á l l t , kinyújtva hosszú nyakát.

A szép fiatal színésznőt temetik, ki tegnapelőtt olly 
rögtön halálozott meg; hiszen tudja, elnök ur —

Tudom, szakasztám félbe a fecsegőt, s a halott után 
tekintve, ismét elmélkedéseimbe merültem. Ifjú , kellemes 
lyányka volt a z , ki ott a sírba v iteték , kísérete olly fér
fiakból állt, kiket a véletlen a haza legkülönbözőbb részei
ből hordott össze, s kik most a város lakóitól szigorún kü
lönválva, e szomorú , legtöbbekre nézve mind a mellett egy
kedvű foglalkozásra egyesültek. A megholtat hozzátartozói, 
b a rá ti, s rokonai közűi, ha átaljában voltak , senki sem ki- 
séré ! — Onkénytelenül nagybátyámnáli tartózkodásom s a 
szegény Emma temetése jutott eszembe. Annyival inkább , 
hogy, mint akkor egy lovag, most egy kocsi gyors posta
lovakkal közeledők a halott felé, s ez által a Tögtöni to
vább mehetésben gátoltatva, megállt. Mihelyt ez megtör
tént, egy férfit láttam sietve elhagyni a kocsit, s a kísé
rők egyikéhez valami kérdést intézni. A felelet, mellyet ka
pott , őt kielégíteni látszék, mert a kocsit üresen liagyá a 
fogadóba menni, s ő odáig gyalogolt.

Midőn feljött a lépcsőn s igy közelembe é r t , arcza 
ismerősnek tetszett előttem — ő is vizsgálva néze rám. 
Csaknem ugyanegy pillanatban ismerők meg egym ást, noha 
már rég nem láttam ő t , sem ő engem, s azóta mindketten 
bizonynyal igen megváltozánk. Az idegen nem más vo lt, 
mint az orosz-német hadsereg egykori tisztje, kinek rövid, 
szomorú ismeretségébe ezelőtt tizennyolcz évvel nagybá
tyámnál juték.

Noha csak néhány szó volt, miket az életben egymás
sal váltánk, mindazáltal igen örültünk mindketten, hogy vé
letlenül ismét találkozánk. A közös öröm vagy bánat egy 
pillanata gyakran jobban összeköti az em bereket, mint ha 
évekig élnének együtt közönyösségben. Sokat kérdezőnk, 
sokra felelénk.

Hisz úgy látszék, hogy érdekli önt azon temetés, jegy- 
zém meg beszélgetés közben.

Hála istennek, válaszolt ő , nem volt rá szükségem; 
de, midőn a halott elzárá utamat a helyen, hova szándé- 
kozám: keblemben borzasztó sejtés támadt — önkénytelenül 
életemnek legfájdalmasabb pillanata jutott eszembe, melly- 
nek ön tanúja volt, s ennek ismétlésétől remegtem.

Kérdőleg tekinték régi ismerőmre — a helyen, hova 
szándékozók, mondá ön? jegyzőm meg végre; szabad re
mélnem, hogy hosszabb időt töltend ön itt ?

Igen, uram, viszonzá barátságosan, itt maradok — ta
lán örökre , tévé hozzá, s ha néha ön is megfordul i t t , a 
szerencsében részesülök , önt többször láthatni.

En itt lakom, jegyzőm meg, de szabad tudnom, mi 
hozza önt hozzánk ?

Még titokban kellene maradnia tulajdonkép, de önnel, 
mint olly régi baráttal, csak közölhetem — leányomat aka
rom férjhez adni , — azt a kis leányt, tévé hozzá fájdalmas 
mosolylyal, kit ön lá to tt, midőn még alig pillantá meg a 
napvilágot.

S az már férjhez megy ? teremtőm, mint eljár az idő ; 
ha az eseményekre emlékeztetünk , mellyek olly messze
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vannak mögöttünk, akkor vesszük csak igazán észre, mint 
öregszünk. De hol van a kisasszony, nem sokára követi 
önt? igen kiváncsi vagyok, a gyermeket látni.

Én még inkább, mint ön, uram , mert már tizennégy 
éve, hogy nem szorithatám szivemhez !

Hát a vőlegény ? kérdém tovább, mert, őszintén szól
va, kissé különösnek találtam, hogy ez idegen pár egybe
kelése épen itt fog végbe menni.

A vőlegényt még magam sem ismerem, folytatá amaz, 
azok után azonban, miket felőle ír ta k , igen derék férfinak 
kell lennie. Miután ön itt lakik, lekötelezne ön, ha vélemé
nyét felőle egész nyíltsággal kimondaná előttem.

Én? — o, szívesen; de ez föltételezi, hogy tudjam, ki 
a vőlegény.

Vagy úgy, ez minden esetre szükséges — a vőlegény 
Hochberg, törvényszéki elnök — kétség kívül ismeri ön őt ?

Kicsoda? kicsoda? kérdém, s kérdésem kiejtése saját- 
szerű lehete , mert régi ismerőm megijedni látszék tőle, s 
szaporán viszonza :

Csak nem tud ön valami roszat felőle ? aggódni kezdek.
Nem, nem, uram, arról szó sincs, de ön sajnálatos té

vedésben van, mert az imént nevezett elnöknek szerencséje 
van ön előtt állnia, s bizonyossá teszi ö n t, hogy a kisasz- 
szonyt az nap óta, midőn elválánk, soha nem látta.

Ön Hochberg elnök ? szólt amaz, mosolylyal s vizsgá- 
lolag nézve rám, ön? — oh, igen örvendek, hogy ön az!

Örvend ön ? Nem tagadhatom , hogy önt nem értem 
egészen válaszolók, mert hinni kezdém, hogy e férfi nincs 
eszén.

Felel ön még egy kérdésem re, folytatá nyugottan : 
Jegyes ön ?

Jegyes ? — nem , a mit igy neveznek, $z épen nem 
vagyok.

De szeret ön egy lyánykát, s elakarja jegyzeni ?
Ügy van — feleltem.
S e lyányka Krüger tanácsos leánya?
Szent igaz, mondók a legnagyobb bámulattal, dehogy 

tudja ezt Ön, ki eddig nevemet sem ismeré ?
E fiatal lyányka— válaszolt ő megindulva, mialatt ke

zem megfogá, s bensőleg tekinte szemem közé — e fiatal 
lyányka, ön Emmája, nem a tanácsos leánya, hanem az 
enyém! Ha még most is tévedésben vagyok — úgy az min
den esetre igen sajnos.

A többi, mi most következik, magában értetődik s 
igy hallgatok felőle , csak azt teszem még hozzá, hogy hat 
hét múlva vidáman innepeltük lakodalmunkat.

Emma most már régóta boldog, szeretett nőm , smég 
nem volt id ő , mellyben valamelyikünk ama táuczot vagy 
vesztett fogadást megbánta volna. Két gyermek — egy fiú 
s egy lyányka — tökélyesiti boldogságunkat; ipám pedig, 
ki csak tiz évvel idősb fiánál, nem ment többé vissza Kur- 
landba, hanem szeretetével s lelkes társalgásával osztja s 
szaporítja boldogságunkat.

P e t ő f i .
Deák- és deák-nyelv.

.S e n k i  d e á k  n y e l v e n ,  m o n d o d ,  n e  b e s z é l j e n ! 1 —  H ib á z a s z !
H isz  a D e á k - n y e l v e n  k e l l e n e  s z ó la n o t o k .

J á m b o r  P á l .

Barátom lakodalmán.
C s e n g e t t  k ö z ö t tü n k  t ö b b s z ö r  a  p o h á r  ;
D e  s z e b b  h e ly e n  a l i g h a , ú g y - e  b á r  ?
M in t m o s t , m id ő n  z a jg ó  r e m é n y  u tá n  
N y u g to n  m e g á l l s z  s z é p  h ö lg y e d  o ld a lá n .

E lh a m v a d  a s z í v  é s  k o r á n  k i h ű l ,
H a o t t  b e n n  h a g y ju k  á r v á n  s  e g y e d ü l  : 
T ie d n e k  m á r  j u t o t t  m e l e g  k e b e l ,
M e lly  fo ly to n  é g ő  lá n g g a l ta r ts a  e l '.

B e t e l t  a  s z ó , m it  f ö l fo g a d ta m  é n  
M é g  if jú s á g u n k  h a n g o s  r e g g e lé n  ,
H o g y , k i t  s z i v e d  h ű  tá r s u l m e g l e l e  ,
K a ro m  v e z e s s e  e l  o ltá r  f e l e .

S  m in th o g y  d a lo s n a k  h ív n a k  e n g e m e t ,
É s  k ö l t ő  á lo m  n é lk ü l  n e m  l e h e t :
K e d v e s  m e n y a s s z o n y , o t t  a  s z e n t  h e ly e n  
J ö v ö tö k  á lm a  j á t s z o t t  é n v e l e m !

A  k ö ltő  á lm a  g a z d a g  s  r a g y o g ó  ;
L e g y e n  b e l ő l e  m é g  d ic s ő b b  v a l ó !
E  v á g y r a  le lk e m  le lk e  g e r j e d e z  —
M o st  a p o h á r n a k  j ó  h a n a g z á s a  l e s z !

K e  r é  n y  í .

Népdal.
D e  m á r  n e m  t u d o m ,  m i t  c s in á lja k ?  
M e g in n á m  b o r á t  a z  o r s z á g n a k ;
S  m e n t ü l  t ö b b  a z , a  m it  m e g is z o m  ,
A n n á l is z o n y ú b b a n  s z o m ja z o m .

M é r t  n e m  t e s z  a z  i s t e n  m o s t  c s u d á t ?  
V á lto z ta tn á  b o r r á  a  T i s z á t ;
H ad d  l e h e t n é k  é n  m e g  a  D u n a  —
H o g y  a T is z a  b e lé m  o m la n a !

P  e  1 6  f i .

A. zsidó.
—  F ő v á r o s i  é l e t k é p .  —

Meg ne ütközzenek nyájas olvasóim , hogy fővárosunk 
színhelyéről — hol tulajdonképen életből merített adatunk
nak kezdődnie kellene — Óbudára vezetem figyelmöket. hisz 
ha nagy reményekre jogosító álló hidunk készen üdvözlendi 
a testvérvárost, Pest és Buda a körülte fekvő Uj- és Óbu
dával ugyanazon egy városnak lesz tekinthetendő; sőt biz
ton el lehet mondani, hogy ez már némileg teljesedésbe is 
ment, mióta a gyors röptű ,,Buda“ -gőzöny ikervárosi köz
lekedésünknek főleg hajóhid-nyitás vagy szakadáskor elég 
hosszú fonalát tetemesen megrövidite.

Tehát Óbudán vagyunk; az óra épen hajnali négyet 
kong, olly tisztán , olly kivehetőleg, hogy a vas kalapács 
ütését a városka határain túl haladó földműves is meghall
ja, ki már kora szürkületkor megindul terhes munkájára, 
hogy fáradsága vérverejtékes gyümölcseivel a henye fővá
rosiakat hizlalja.— Még minden csöndes, még minden álom
ban szendereg, csak egy alacsony viskó repedezett ajtajá
nak olajt igénylő nyikorgása szakasztja meg némikép az 
ásitozó nyugalom egyformaságát. Egy körülbelől ötven éves 
öreg lép ki a küszöbön; kopott gyapbársony kabátja, melly- 
nek fakósága eredeti sziliét még gyanitatni sem engedi, 
olly odavetőlegfügg fáradságroncsolt testén, hogy nem akar
va is azon gondolatba ütközünk, miszerint e kabát ujdonan
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nem szabatott jelenlegi viselőjére; az alatta barnuló nadrá
got több idegenszerü posztó darab tartja össze valódi for
májában , mellyre kérges csizma van fölhúzva. Gyér haj
zattal födözött fejét valami ollyas takarja, melly hat év előtt 
egy fuvarosnak tette a fővegi szolgálatot, jelenleg azonban 
inkább czinkefogóhoz, mint kalaphoz hasonlítható.

Midőn a küszöbön kilép, egy agg anyóka tipeg utána.
,Mózes — szólt kissé megpihenve a fáradságtól, mit 

neki a néhány lépésnyi terhes menés okozott — vigyázz ma
gadra; gondold meg, hogy nekem s gyermekeidnek nélkü- 
lözhetlen szükségünk van rád .‘

„Légy nyugodt, R ebeka— felelt a zsidó, hátára ve
tett batujáu egyet igazítva, mielőtt agg felesége kezét meg- 
szoritá — a hatalmas Jehova fog kisérni utam ban, mint 
eddig.“

Aztán megindult. S a szegény zsidó tán már a hetedik 
faluban szed rongyokat, midőn a városi lakosokat tivornya
éj utáni álmukból a magasan fensütő nap pelyhes párnáik 
közűi kiperzseli. Jelenleg azonban Mózes Buda felé veszi 
útját, igy tehát ez alkalommal hihetőleg Pestre ügyekszík.

Legyünk hű űrjei lépteinek, mellyek gyorsaságukkal 
bár mellyik arszlánnemü uracséin túl tesznek; h ja , a sze
gény zsidónak nincs pénze aranyon vásárlóit gyönyörökre, 
mellyek a csontokból minden életmozgalmi gyorsaságot, éle
tet kiirtanak.

Mózes tehát előre üget, kettőztetve lépteit, nehogy a 
hajóhíd nyitva leendése esetében óranegyedeket legyen vesz
teni kénytelen. Ujbudán egy utczai kutból vizet akar inn i: 
ez mindennapi reggelije. A kút mellett történetesen épen 
egy bérkocsis itatja lovait; a lovak úgy állnak, hogy ak u t
hoz férni lehetlen.

,Terelje el kissé a lovakat, kérem1 — szólítja meg 
alázatosan Mózes a durva Phaetont.

,,Várj} zsidó, sorodra“ — volt a kocsis megvető vá
lasza.

Mózes béketürő szelídséggel ül a kút párkánykövére, 
de idővesztesége fölött lehetlen neki elnyomni fohászait.

A kocsis legalább is két óranegyedig bíbelődik lomha 
állataival, készakarva-e ? nem akarjuk vitatni, annyi mégis 
bizonyos, hogy egyébkor az itatást néhány perez alatt el- 
végzé.

A zsidónak végre sikerül szomját egy korty vízzel 
megenyhithetni, mire könnyebbülve folytatja útját.

Budára érvén, a vár alatt néhány csavargó utcza-su- 
hancz kezdi őt kövekkel hajigálni, utána köpköd s csúfolodó 
szavakkal illeti az előre törekedő szakállas ö reget, mi őt 
menésében nem kissé hátráltatja. De a zsidó nyugalmasan 
tűri a gúnyokat s imádkozik üldözőiért, hogy Jehova őket 
jo útra vezerelje, mert irva vagyon : kik téged kövekkel 
dobálnak, hajítsd őket kenyérrel vissza.

Az utközbeni akadályok miatt Mózes a budai hídfőhöz 
félórával későbbén érkezik; a hid épen azon perezben nyit- 
tatik meg, midőn a czédula-házhoz er. A vásáros idő miatt 
a terhes hajok annyira megtolultak, hogy egy óra telik bele, 
még a hidoni átjárás ismét megnyílik. A zsidó leteszi az 
átmeneti krajezár-dijt, ráadásul még pár lökésben is része
sülvén a goromba vámostol, inig a mellette négy lovas hin-

tón robogva elhaladó dús u rat, kinek lovai éles patkóik
kal a hídgerendákból majd szálfákat hasítanak, enge
dik áthajtani. A rohanó mének még be is föcskendezik 
sárral a tóduló sokaság közt előre törekedő batus zsidó 
öltönyét.

Pestre érkezvén, megkezdi házalói pályáját. Legelő
ször is egy váczi-utczai nagy házba lép , mellynek külsejé
ről az ember azt hinné , hogy lakosai fülig úsznak a tej és 
vajban. Jeladói kiáltását ajkain nem meri kibocsátani, mert 
a kapu alatt nagy betűkkel áll : „ Itt a házalás tilos“ , ter
mészetesen német nyelven. Szerencsepróbálásra még is 
megfordul az udvarban s már kifelé akar zúzott reménynyel 
menni, midőn egy elsőemeletí ajtóból őt férfihang szólítja 
föl. A fölhívó uracs kezein gyűrűk csillámlanak, nyakán 
pompás arany óraláncz űzi szemvakitó já ték á t; öltözetéből 
őt bolti arszlánnak gyanithatnók, m ert, köztünk legyen 
mondva, fővárosunkban e b o l t i  a r s z l á n o k ,  máskép: 
k e r e s k e d ő i - l e g é n y e k  legdivatosabban öltözködnek.

Mózes félve lép a négyszögii padlózatu terembe, ne
hogy patkós saruja a viaszfényben utánnyomokat hagyjon; 
szemei diófa bútorokba ütköznek , m ik , közben , aranyra- 
máju képektől szakasztatnak meg. Ruganyos pamlagok, édes 
illatár, szóval minden fölielhető e teremben, mi a kénye
lem külpompáit bélyegzi. Az uracs gyorsan két divatsza- 
básu frakkot s néhány mellényt vesz elő szekrényéből, ál
litván , hogy szűk szabásuk miatt kénytelen tovább adm 
rajtuk, s megalkuszik 20 pengő forintban, mit a zsidó öl
tönye rejtett zsebéből nyomban ki is fizet. Pedig a ruhada
rabok korán sem valának s z ü k e k , hanem tulajdonkép ura
csunk pénze s z ű k ü l t  meg annyira , hogy hamarjában más 
pénzszerzéshez nyúlnia e hitelvesztett időben nem tudott; 
arany ékszereitől pedig megválnia épen annyi lett volna, 
mint ha a pávának tollai kitépetnének.

És Mózes a lépcsőkön mentében hálát ada istenének, 
hogy útközben kapott méltatlanságai a végzettől némi nye
reség által visszapótoltatnak. Aztán csöndesen folytatja há
zalását, mig végre egy helyütt ismét fölintetik.

A konyhában őt egy zsémbes asszony fogadja, más
kép meglehetős külsejű, négy apró gyermektől környezve, 
kik folytonosan kenyérért esdekelnek. Az előhozott két ván
kosra az alku csak hamar megköttetik s Mózesnek jól esett, 
hogy a vánkosokért kívánt árt alku nélkül le te tte , mert 
gondolá : e családanya bizonyosan özvegy, ki gyermekeit 
fáradságos kézi munkájával táplálja. Pedig vajmi nagyon 
csalatkozott a böcsületes zsidó; azon nő özvegy volt ugyan, 
de ki férjét szakadatlan czivódásai által szolitá ki ez árnyék
világból ; özvegy, ki gyermekei növelésével mitsem gon
dolva , az eladott vánkosok árából csupán kenyeret hozatott 
éhező gyermekei szám ára, mig a többi pénzt egy b a r á t -  
n é j á n á l  tartott lakomára forditá; piperéjét hóimét szer
ző? ő tudhatta. Fájdalom, hogy illy anyákat a természet bé- 
ketürőleg szenved a földön !

Ez után ,dél felé egy kisebb házhoz é r t , mellynek itt 
ott beverett ablaktáblái csak ingva daczoltak az idők mos- 
tohaságával; a kapu alatt mindjárt balról egy ablak nyílik. 
Ezen bocsátották ót be. Több asszonyi ruhanemű lön elébe 
tétetve; a szobában, mellynek rondasága daczára a félig
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fölbontva hevert ágyakon selyem kalapok és ruhák elszór
tan hevernek, több hölgy pajzánkoilik : arczai kirívó pi- 
rossága meghazudtolni látszik azon állítást, mintha a váro
si nők mind halványak volnának. Köztök egy éltesb elhízott 
hústömeg vitte a parancsnokságot, kivel az alku a ruhák 
iránt nem sokára meg is köttetett. Mózes itt fölötte szigo
rú volt az árszabásban, mert jól tudá, hogy a hely , hol 
létezik, bűntanya. Ha néhány perczig időzött volna még, 
lá tha távala , mint küldenek mohon ennivalóért, hogy éh
ségüket lecsillapíthassák.

Midőn e syrenek gyűlhelyét tova hagyja, épen delet 
harangoznak ; a legközelebbi péknél tehát egy earasos czi- 
pót vásáró l, két retket vesz elő zsebéből s egy ház küszö
bén a földre telepszik, hogy napontai ebédjét elkölthesse. 
Emberek! ne irigyeljétek a szegény zsidónak néhány össze- 
kuporgatott ta llé ra ít; mert higyétek: azok a legkeserve
sebb verejtékkel gyüjtettek össze.

Miután rövid falatozását elvégezte s a legközelebbi 
kutból szomját megenyhité , összevásárlott holmijával egyik 
ismerős pesti zsibárus barátjához m egy, hol batuját esti 
hazamenetéig biztos helyre letévén, ismét folytatja szokott 
pályáját. A délutáni rekkenő melegség legkevesbet sem tá- 
git délelőtti buzgóságán, mert a szegény zsidónak mitől 
sem szabad irtóznia, mi a t ü r e l e m  nemei közé soroztat- 
hatik. Ő a záporeső förgetegében épen olly kedélylyel ha
lad előre terhes házalói ösvényén, mint a legszebb tavaszi 
nap létviditó sugarai melegében ; ő a térdig érő sár vagy 
hozagyvalékban épen olly kedvvel emelgeti nehéz sarus lá
bait , mint a legderültebb , nyári reg kellemes hűvösében ; 
ő ezt már mind —  m e g s z o k t a .

Délután egyik külváros utczáiban teszi látogatását; 
tán némi hasznos jegyzetekkel bővíthetjük naplónkat, ha 
magunkat nyomai követésére ismét megalázni szíveskedünk.

Három piszkos gyerkőcz játszik egy pitvar közepén; 
minek is kellene őket iskolába küldeni? hisz a tanulás csak 
fölvilágosítja az elméket, a f ö l v i l á g o s o d o t t  elme pe
dig igen ártalmas a zavarosban halászni szerető emberiség
nek. Anyjok, egy megtestesült mosóné, ki e mesterség 
zászlója alatt inár húsz év óta vitézkedik, a kútnál fehér
ruhákat öblít. A mosónénak eszébe ju t, hogy borocskára 
nincs pénze, pedig mi édes élvezet illy folyadékkal főleg 
forró nyári napokban a szomjazó torkot leöblíteni. Azért is 
egyet gondol s a gondolat rögtön tetté válik. Azon u racs , 
kinek fehérneműit jelenleg öblíti, a szennyes ruhát soha 
sem szokta megolvasni, átadáskor igen könnyű tehát azok
ból néhányat félre tenni, hisz az uracs a nélkül is igen 
gazdag. A mosóné tehát, nem tekintve, hogy az uracson, 
annak fehérneműiért kettős mosási dijt csikar, még meg is 
lopja ő t , s a zsidó néhány perez múlva, karján több fehér
neművel hagyja el a küszöböt.

Jól látunk-e szemeinkkel? amott az ablakból egy fia
tal nő inti föl Mózest. E nő egy czipész felesége, ki pár 
szükséges konyhai vasedényt bocsát á ru b a , hogy holnapi 
ünnepnapon a budai Horváthféle kerti színkörbe mehessen, 
még pedig z á r t s z é k r e ,  ott a hűsítő fagyla’.tat barátnői 
láttára csemegézendő, kik ugyan a k a k a s ü l ő n  mulat
nak, de azért mindegyiknek házi gazdasága jó rendben áll.

Ezután egy alacsony viskóba lé p , melly belsőleg szur- 
tos falai a tisztaságról még fogalmat sem engednek kelni 
az ember agyában. Egy mogorva nézésű suhancz híja be 
Mózest egy félre eső kamrába. A zsidó félve követi őt, 
mert előérzete roszat jósol. Midőn mindketten benn vannak, 
a suhancz az ajtót belakatolja s egy rozsdás pisztolyt vesz elő.

,Itt! mit adsz é rtté ?4 — kérdi a zsidótól.
,,En csak aztán szoktam Ígérni, ha az árt hallottam44 

— válaszol alázatosan az izraelita.
,Tiz forint.4
,,Hisz, uram , az egész fegyvert megveszi új korában 

tiz forintért.“
,Tiz forint, vagy...4 s itt a rozsdás fegyvert a zsidó

nak irányozza.
A zsidó reszketve teszi le a tiz forintot s kezében 

messze tartva testétől a fegyvert, hagyja el a kam rát, s 
a ház külsejét jól megjegyzi, nem azé rt, hogy panaszra 
menjen , mert fé l, hogy a suhancz őt hazamentében Óbuda 
felé megleshetné ; hanem csupán azon ókból, hogy ezután 
tévedésből valamikép a ház küszöbét túl ne lépje.

A suhancz ellenben jót nevet, hogy olly könnyen ju
tott tiz forinthoz , ámbár a pisztolynak kakasa is hiányzott.

Ennyi fáradalmak s az utóbb kiállott rettegés utánMó- 
zes azon barátjához megy, kinél délben a vásárlóit holmi
kat le te tte ; aztán podgyászával Óbudafelé indul. Egyébkor 
társas kocsin vergődött haza öt g a ra sé rt, ma azonban ezt 
nem teszi, mert tiz forintot vetett ki a sárba.

Övéihez é rv e , fáradtan rakja le batuját, s azon öntu
dat vigasztalja, miszerint mégis némi hasznot fog hajtani 
mai vándorlása, s hogy holnap, ünnep lévén, magát kipihen
heti.

Rebeka felesége pedig hálát ad Jehovának, hogy fér
jét, gyermekei s önnön örömére ismét aggódás nélkül szem
lélheti ; takarékos kis vacsorát készít családja számára, 
hogy Mózes uj erőre kapjon terhes fáradalommal folytatan
dó házalásához. L a k n e r  S á n d o r .

Szerelmi csőd.
B iz o n y ,  N in á c s k a ! h o g y h a  m á r  to v á b b  
N e m  á l la n á d  a  k o n k u r r e n c z iá t ,
S  s z i v e d  v a g y o n ja  h ó d o ló id n a k  
N e m  a d h a t  ö t v e n -  s  s z á z a s  u z s o r á t ;

É n  m in t  ta p a s z ta lt  ü g y l e s ö  c s a k  a z t  
T a n á c s o lo m  : j e l e n t s d  k i c s ő d ö d e t ,
H is z  b u k n i n á lu n k  ú g y  is  b ü n t e le n  ,
A  h á n y s z o r  t e t s z ik ,  a n n y is z o r  l e h e t .

J e le n t s d  k i ,  h o g y  s z e r e lm e d  m e g b u k o t t ,
—  M iv e l r e á  s o k  a h i t e le z ő  ,

É s  s z a b jo n  a b ír ó  h a tá r n a p o t .
H o g y  m in d e n  a d ja  k ö r e t é t  e l ő .

A z tá n  n e  s z e g y e id  h o g y  k r id á b a  j u t s z  ,
H isz  v a n  b u k o t t  m o s t , k i s z á z e z e r e s  ,
S  ha  h ö lg y  s z e r e lm e t  m á s tu l  e l fo g a d  
S  e g y n e k  s e m  a d ja  m e g ,  n a g y o n  h e l y e s .

É s  lá td , h a  c s ő d ö d e t  k ih ir d e t ik  ,
A z o n  le s z ü n k  , h o g y  a  t ö m e g  f e l e t t,
G o n d n o k  l e h e s s e k , s  ig y  é n  m é g  ta lá n  
M e g n y e r h e te m  b a n k r ó t  s z e r e l m e d e t !

H a 1 á az y.
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m iB cöSü
A P E S T I  DIVATLAPHOZ.

F ő vá ro s i n y íl t  Itirék.
— Egy igen sajátságos történetecske küldetett be hoz

zánk, melly vígjáték vagy regény tárgyává is beillenék , s 
épen azért közöljük azt a hirek főfőrovatában. — Győrött 
ugyanis egy házasulandó, szegény, de müveit és becsüle
tes ember felszólitaték egy valaki által, vájjon akarna-e 
Becsből egy igen szép és gazdag özvegyet nőül venni? s hogy 
annál inkább biztosítsa a jó sükerről, megigéré neki az uta
zási költséget saját erszényéből födözni. — Hősünk illy ked" 
vező föltételek mellett elfogadá az ajánlatot, s másnap már 
hegyen völgyön túl vannak. Bécsben a bemutatás, ajánlat? 
a boldogító igen, a kézfogó és eskü nyakra főre követé egy
mást , s az uj házaspár a menyecske négyfogatu szép hintá
ján Győrbe, a férj lakhelyére érkezett. Azonban midőn a nő 
kéjittas férje lakába lépne, illy meglepő szavakat intéz eh
hez (persze német nyelven) : ,köszönöm édes barátom, hogy 
ön gyermekeimnek adá nevét; ezen szivességért tőlem éven
ként 600 forintot fog kapni.4 — Ezzel a szép nő (ki azelőtt 
nem özvegy, hanem csak leány volt 3 figyermekkeí), kocsi
jára veté m agát, s eltűnt villámgyorsasággal, soha többé
férjéhez vissza nem térendő----Hősünk természetesen hosz-
szu és savanyu képpel nézett az eltűnt álomkép, a szép nő 
után, kinek forrón óhajtott szerelmében részesülnie a sors 
nem engedé ; és most előbbi szegény keresetmódjával fel
hagyván gondtalanul ugyan, de némellyektől szánva, többek
től irigyelve éli regényes n ő t l e n  n ő s  életét.

— Nem rég Pesten is történt illyforma esemény azon 
különbséggel, hogy itt a férj szökött meg igen gazdag, de 
ki ssé koros nejétől.

— E r d é l y i  barátunk, mint e lap kiadója, nem fe
ledkezett meg Párisban a Pesti Divatlapról, mert — miként 
most érkezett leveléből é rtjü k —, divatképeinkre nézve olly 
czélszerüen rendelkezett, miszerint a Honderű mellett igen 
későn megjelenő Moniteurféle divatképeket mi már a jövő 
hónap közepétől fogva, sokkal hamarabb fogjuk adhatni, 
mint bármelly belföldi lapunk. — S miután tudtára adók E r
délyi barátunknak, hogy érdekes, tanulságos külföldi leve
leit olvasóink igen nagy figyelemmel kisérik, megigéré azo
kat szakadatlanul folytatni. A franczia academia közgyűlé
séről, a párisi nép mulatságairól igen szépen és férfiasán irt 
leveleit lapunk következő ujévnegyedi számaiban közlendjük.

— A helybeli városi tanács a jozephinumba, vagy is az 
árvak intézetébe olly tanitót helyezett, ki egy szót sem 
tud magyarul.

— A rakosi táborozás erősen foly, s a fővárosiak szép 
számmal látogatják a mulattató hadi gyakorlatokat, magá
ban értetődvén, hogy e daliás mulatságot a nők közül is 
igen sokan szeretik nézni.

— A Tageblatt azt hirleli, hogy Pesten a kutyák száma 
fölötte szaporodván, adót szándékoznak rájok vetni; — a

naplopó arszlánok is igen szaporodnak, ezekre is adót kel
lene vetn i!

—• Néhány régiség-kedvelő műbarát fővárosunkban olly 
czélból egyesült, hogy a Budapesten és kör lyékén található 
műrégiségeket alaposan megvizsgálja, összeszedje, s a kö
zönséggel megismertesse, sőt mint halljuk, országszerte 
gyüjtend nevezetesebb műrégiségeket, mit bizonynyal nagy 
mennyiségben találand az ős magyar haza emlékdús kebelén.

— A Pesti Hirlap szerint a pesti izraeliták száma 
12,800-ra megy. ,Sok az ember, de kévés a magyar4 mond 
a közszólás — ; a fővárosi izraeliták közül ugyan néhányan 
lelkesen szegődnek nemzetiségünk lobogója alá, de sokan 
még most is idegenkednek ettől. — Vajha megolvasnák a l a 
punk e mostani számában közlött aszódi levelet, s az ottani 
derék izraeliták szép példáját országszerte követnék, hogy 
elhagyva a mintegy gunyolólag hangzó zsidó-nevet, őket mi
nél hamarabb magyaroknak, testvéreinknek nevezhetnők!

— A M e z e i  N a p t á r  czimü gazdasági kalendáriom 
már 1845-re is megjelent, s sok változást vettünk rajta ész
re , mi az uj szerkesztő, Fényes Elek urnák, ezen fáradhat- 
lan szorgalmú s nagy tudományu hazánkfiának, ki a nép 
művelődését annyira szivén viseli, — valóban becsületére 
válik. Most már a Mezei naj)tárban majd minden magvar- 
és erdélyországi hivatal-osztályok emberei megnevezvék,pesti 
ügyvédek lakasai is elő vannak sorolva , s majd minden na- 
pirendü tudnivaló bele van foglalva. A háztartás és a gazda
ság körüli czikkelyek nem csak tanulságosan, de n é p s z e 
r ű é n  is irvák, mi fődolog, mert sohasem kell feledni, hogy 
a Mezei Naptár százezerek, s leginkább a köznép kezén fo
rog ; azonban a magyarok krónikája s Magyarország föld
ismertetése nincs eléggé ami köznépünk műveltségi, vagy in
kább müveletlenségi álláspontjához alkalmazva, s e részben 
egyedül a m u l a t t a t ó  és n é p s z e r ű  előadás vezethetne 
czélhoz, úgy mint Vörösmarty és Czuczornak a kérdéses 
Naptárlan megjelent igen jeles népi költeményeivel tökéle
tesen el van érve a kitűzött czél. — Vajha a gazdasági egye
sület mindent elkövetne, hogy e Mezei naptár dolgozótársai 
közt a legjobb s legnépszerűbb nyelvű magyar irók sűrűén 
tűnedeznének föl!

— Egressy Béni igen helyes melódiát készitett Petőfi
nek a P. Divatlap I l ik  számában megjelent népdalára.

— Erkel Ferencz Bánkbán czimü szomorú operát ké
szül irn i, de előbb vig daljátékát végzendi be. Figyelmez
tetjük, sőt mindenre mi szent, kérjük operatextus-iróinkat, 
ne használjanak magyar történeti tárgyat operához; mert ez
által jeles történeti hőseink a paródia gúny- és szégyenpad
jára állíttatnak. Tartsuk tiszteletben nagyaink emlékezetét, 
s ne tegyük őket nevetségesekké; — mertfontolja csak meg 
komolyan minden igaz magyar : hogy Hunyady László vagy 
Bánkbán a színpadon énekel, kornyikál, — svaiéban pirulni
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fog ez ön lealacsonyító körülmény fölött. Ha már csakugyan 
történeti személyeket akarnak megénekeltetni, vegyék elő 
illy éneklő bünhödésre a maguk után rósz hirt hagyott ka
landor-hősöket, de jeleseinknek békét hagyjanak, mert ha 
a mostani gyávák nem is, de a józanabb utódok bizonyára 
boszút fognak állani merényökön.

— Nemzeti színpadunkon vasárnap mintegy próbamu
tatványul a K ő h e g y i  által szerkezeti és betanított K o- 
s z o r u - t á n c z o t  lejték , melly , minthogy a t á r s a s m a 
g y a r  t á n c z  javításának, e g y s z e r ű s í t é s é n e k  esz
méje körül forog, mindenesetre figyelmet érdemel. Szőllősy 
körmagyarja sok szépet foglal magában, de az koránsem 
maradhat úgy, mint van, annak módosulnia, tovább képződ
nie kell. A  körmagyar czifra, ugrós figurái okozák azt, hogy 
holyette már is nagyrészint a csárdást kezdik tánezolni. Mi
nél fogva a szabályos magyar táncz egyszerűsítése igen kí
vánatos dolog , s e tekintetben Kőhegyi koszorutáncza, melly 
könnyű lépésekből, s csinos bonyolódásokból á ll , haladást, 
előmenetelt tanúsítván, dicséretet érdemel. <J Pestről Po
zsonyba u tazo tt, azon szándékkal, hogy az országgyűlési 
ifjúság körében tánczleczkéket adjon. Sok szerencsét kívá
nunk neki, már csak azért is , mert magyar tánczmester !

— Petőfi a maga nemében igen sajátos, elmés vig 
hőskölteményt ir t „A h e l y s é g  k a 1 ap á c sa“ czim alatt, 
mellyet Geibel könyvárus vásárolván meg tő le, ez nem so
kára közre fogja bocsátani. Mi majd mutatványt közlendőnk 
belőle.

— Petőfiről lévén szó, figyelmeztetjük azon urakat, 
kik az ő verseire aláírási iveket szíveskedtek elvállalni, 
küldjék be ezeket minél előbb, hogy a mű kiadását annál 
gyorsabban eszközölhessék.

— Az országos védegyesületi aláírás, miszerint lekö
telezzük magunkat, némi kivétellel, egyedül honi termé
nyekés gyártmányok használatára, — már megkezdeték, s 
rem éljük, hogy az aláirók száma csakhamar ezerekre fog 
szaporodni.

— A magyar czimertudományra nézve örvendetes hír
ként említhetjük, miként Günther Antal vésnök mintegy 
4000 magyar családi czimereinek gyűjteményét Grimmnél 
kőre nyomatva, közre fogja bocsátani. A fekete egyszerű 
nyomat előfizetési ára 1 frt p. p . , színezve 3 p. f. , diszkia- 
dás aranyozva, ezüstölve, és szinelve 5 f. pengőben. Előfi
zetni lehet a nevezett uraknál. — Ezen kívül felszóliták a 
nemességet, hogy czímereiket közrebocsátás végett küldjék 
be hozzájuk. —

•— Rózsavölgyi Márk zenésztársaságával egy időre Tol
nába utazott, hol az öreg művész egy pár hangversenyt is 
adand. Két hét múlva visszajönnek, s a körben hetenként 
kétszer fognak játszani, mi az itteni mulatozást fölötte él
vezetessé teendi.

— Nagy Ignácz Torzképei a harmadik kiadást is meg- 
érék. Ritka dolog a magy ar irodalmi világban!

— Vörösmarty számára néhány aradi irodalombarát jó 
fajta ménesit küldend tisztelgésül Mihálynapra, a költő név
ünnepére.

— Nemz. színpadunkra Bécsből néhány hires tánczos

váratik , ipondják, hogy a világhirü Taglioni is alkalmasint 
a mi színpadunkon fog szökelleni, nem pedig a németen.

— Az uj dolgozóházba már átszállitattak a fegyen- 
czek, s mind tisztaság, mind helyes rendezés tekintetében 
dicséretet érdemel az. Mondják, hogy mióta a dolgozóház 
á ll, s a leghíresebb fővárosi tolvajok oda v itettek, sokkal 
kevesebb lopás, rablás történik itt.

— Mindig csak a bérkocsisok ellen van panasz,hogy 
az embereket agyongázolják, pedig az úri díszkocsik (equi
page) ebbeli erényeiről még többet lehet hallani.

— Lovakról lévén szó, eszünkbe ju t a német szinpad, 
mellyen a napokban Dulcamara lova megijedvén, majdnem 
a néző helyre ugro tt, s volt félelem és sikoltozás —  kép
zelni lehet. Mi meg nem foghatjuk, hogy épen a német szín
padon történt ez.

— Az idei táborozás nagyszerű hadi gyakorlattal fog 
befejeztetni a budai oldalon, hol különösen az itt maradan
dó katonaság viendi a főszerepet.

— Már több hirlapunk emlité azon örvendetes h i r t , 
miszerint fejedelmünk ő felsége Kliegel Józsefet, gépeinek 
minélelőbbi létrehozhatása tekintetéből 6000 p. frttal ke
gyeskedett megajándékozni. Es igy maga a fejedelem dicső 
példát mutat a haladási ösztönre.

— Végre figyelmeztetjük olvasóinkat, hogy az e szám
ban közlött nyíregyházai gyász-levelet olvasni el ne mulasz- 
szák, melly nagyreményű ifjú szobrászunk, N e m e s  kora 
haláláról értesít bennünket, mi annyival is inkább fájdal
mat okozó , mert szobrászati művészetünk legparlagabb , s 
olly talentum , millyennel az ifjú Nemes b írt, valóban rit
kaság! — Béke lebegjen sírján , melly fölé szép remény- 
hirével már is állíta némi fenmaradandó emléket a korán 
elhunyt müvészifju! —

T itkos hírek.
— Miért hordanak az iparlovagok szemüveget? — 

Hogy messziről megláthassák s kikerülhessék hitelezőiket; 
hát horgas sétabotot? — Azért, hogy mit szemük meglát, 
a horgas bottal jobban elérhessék.

— Y. professor oily fűtőt talált fe l, melly néhány ív 
papírtól áthevülve, egy jó nagy szobát jól megmelegit, — 
az X. városi casino kapván az alkalmon , hogy fára ne köl
tsön , elhatárzá : miszerint a jövő télen a l e g s z á r a z a b b  
(tehát a tüzelésre legczélszerűbb) magyar poiiticai és divat
lappal fog füttetni. — (A H— vagy akarám mondani, az Ür 
tehát égni fog).

B e c z k ó  Ma t y i .

Vidéki hírek.

N y í r e g y h á z a .  A hazai művészetet, kivált a még 
póly áiból sem bontakozott szobrászatunkat nagy csapás érte. 
N e m e s  P á l ,  dús reményű fiatal szobrászunk, nincs többé ! 
Innen születéshelyéről Dráskóczy Jánosur ajánlatára Feren- 
czynk műhelyébe ju tv a , a szép tehetségű ifjú ritka ügyes
ségével sokak figyelmét magára voná, s kivált miután a mü- 
kiállitáson egyik műve köztetszést n y e rt, némelly hazafiak,
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pártfogásukra méltónak Ítélvén, bővebb kiképzés végett 
Bécsbe küldék s mármár Rómába küldetése iránt intézked
tek , midőn aszkórsága miatt ide szegény anyjához küldetett, 
ki őt máj. 19étőlaug. 31kéig súlyos körülményei közt min
den kitelhető gonddal ápolá. Hült tetemei sept. 2kán taka- 
rittattak el. Isten nyugoszsza ő t ! Ocscsét hasonló ügyes
nek mondják.*)

B. J.

A s z ó d , őszelő 20- E mezőváros népessége mintegy 
2,200 főre rúgván, ezen számhói 500 a zsidóké. Parányi 
község, — a zsidókét értem, — és benne az összevetett 
vállak mégisolly nagy közhasznú terheket bírnak e l , rnely- 
lyeket csodálva méltányol minden szív és fŐ. — Jelesül: né- 
melly előkelő tagoknak sürgetésére, kik között Bernát Mi
hály és Glück Armin urak valóban megemlítést érdemelnek, 
szóban levő község, mintegy fél évvel ezelőtt, igen jelesen 
rnndezé , s gazdagon látá el iskoláját. Epen most jövök a 
közönséges iskolai próbatételről, s a félévi süker, melly 
annál nagyobb minél inkább van ez az élethez irányozva, 
engem s másokat egészen elbájola; bennem különösen azon 
vágyat ébresztvén, vajha minden egyéb iskola igy tűzné ki 
czéljául az életet. — Az izraelita gyermekek egy kedves 
kis magyar imával, s különösen egyik közülök egy igenigen 
kedélyes magyar köszöntéssel kezdették el a próbatételt. 
Láttunk sok kielégítő helyes- és szépirási gyakorlatokat; 
hallottunk jól olvasni magyarul és németül; csodáltuk a 
gyerm ekekkorát nézve, a számolási ügyességet, valamint 
szállítási, árjegyzéki, utalványi stb. rögtönözött feltevé- 
nyeket magyarul és németül; megleptek bennünket honi 
történetbeli s földleirati ismereteikkel stb. és ezt mind ma
gyar nyelven. Továbbá láttunk sok kielégítő varrás-kötési 
gyakorlatokat a lánykák részéről. —- A tanitók közül, kik 
mind szerény és derék férfiak, Strausz Móricz és Stern Izsák 
urak jól és szépen beszélnek magyarul, sőt Strausz Móricz 
ur öltözete s nemzetiesen viselt bajusza által is tudatja, mi
ként neki édes óhajtása, hogy őt magyar hazánkban magyar
nak tekintsék. Igen érdekes és kedves volt látni, miként a 
jelenlevő zsidó atyák annyi kedvet, sőt tiszteletet mutattak a 
nemzetiség iránt. — Áldja meg isten ügyekezetöket, s ko
ronázza azt oily sükerrel, minőt reményinek ! Egyébiránt 
legyen ezen nagyitásnélküli kis tudósitás olly szerencsés, 
hogy hathasson azoknak füleikbe, kik az illy reál-oskolák 
felállításának költségeit tán elviselhetlennek képzelték. — 
Akarat, összevetett vállak s szilárd kitörés hazámüai! és 
— hol szükséges és eddig nincsen, leend mindenütt hason
ló realoskola.

S z t r a n y a v s z k y  Pé  t é r ,  
urad. tiszttartó.

N. K u n  K a r c z a g .  Folyó évi őszelő lső napján szen- 
telteltetett föl a N. Kun Karczagon alakult K ö r uj épülete, 
vig tánczestélylyel s magyar szivességü lakomával, a nem
zeti színekkel s koszorúkkal díszített teremben; minthogy 
az udvaron fölállított sátor alatti étkezést és mulatozást az

*)4 Ha csakugyan öcscse is művészi hajlammal b ir, szíveskedjék a levél 
Írója tőle, ide a középpontba némi bizonyítványul szolgálható müvet 
küldeni, s mi bizonyára pártolandjuk öt.

akkori zordon szél alkalmatlanná tévé. Több mint száz, 
részint helybeli, részint vidéki mindkét nembeli vendégek 
vőnek részt a szépen rendezett vigalomban , mellyben a 
debreczeni zenészek működtek. — Egy kis történeti tekin
tetben megyj egy zést érdemel, hogy a karczagi nemes kör
nek most ugyanazon tekeasztal van birtokában, mellyen 
előbb a pesti n e m z e t i  K ö r ,  legelőször pedig a n e m z e 
t i  c a s i n o  tekézett.*)

T.
L o s o n c z ,  őszelő 21. Egy valaki kérdezvén egykor 

Diogenest, hány órakor volna legjobb ebédelni? ezt vála
szoló a bölcs : „ha gazdag vagy , a mikor tetszik , ha sze
gény vagy, a mikor lehet.“ — Tökéletes igazság! — Igen 
úgy van, s azért ne csudálkozzék ön, hogy élv-dús lapjai
ban olly gyéren találhatni szellemi mozgásainkról valam it, 
mint homokban az aranyszemet. —• Most azonban kivétel 
gyanánt közölhetek egykét érdekes hirt. Az ügyes svédek 
fahábuikkal és phisicai mutatványaikkal már két hét óta 
mulattatják a közönséget. Folyó hó 17kén kisdedóvó inté
zetünk javára is játszottak. Közönség szép számmal, tiszta 
jövedelem 118 frt 23 kr. v. ez. — Köszönet ezért különö
sen egy lelkes ügybarátnak, G. I. főszolgabíró urnák, ki 
a darab adatását a vándorok kötelességévé te tte , köszönet 
a társaságnak , melly ebben fáradozott, és köszönet a rae- 
legkeblü közönségnek , melly a magasztos czél iránti tekin
tetből, olly szép számmal jelenék meg; találjanak mindnyá
jan méltó jutalmat azon édes öntudatban, hogy, olly fa alá 
raktak szikrákat, mellynek óriási lángja egy pár évtized 
múlva az egész hazát megvilágítani, és azt egybeolvasztani 
fogja. — 19kén volt itt a helybeli megürült természettani 
szék elfoglalójának t. Futó Dániel urnák beiktatása. Az 
iskola főfelügyelője G. I. ur kevés szavakban mutatta be a 
közönségnek. Ezután ő tarto tt egy hosszas , de jól kidolgo
zott beszédet, miből Ítélve Futó jeles egyéne lesz a tanítói 
karnak. —  Ezután Balogh, a jog rendes tanítója fogadta 
őt el férfias, szivből szóló beszéddel. — Végezetül a tanít
ványok egyike köszöntötte az uj tanítót. Igen szép, a mit 
tanulótársai nevében Ígért. Adja isten, hogy úgy legyen! — 
Még egyet : Kubínyi Ferencz kedves emberünk kedden ér
kezett meg Kolozsvárról a természetvizsgálók gyűléséből. 
A derék hazafi itthon sem töltötte idejét üresen, mert más
nap mindjárt a kisdedovó intézet megtekintésére ment szel
lemdús nejével. Tegnap utazott el ismét Pozsonyba; isten ki
sérje ő t, s tartsa meg nekünk és a hazának.

.........y ..........*•
D e b r e c z e n .  Lendvay és Szigligeti vendégszerepeket 

adván kis színpadunkon, közméltánylást arattak, de a szín
ház nem volt mindig tele. — Egyébiránt Debreczenből sem
mi újat nem tudok Írn i, ollyast t. i. mi az egész hazát ér
dekelné ; apróságok hosszas előadásával pedig nem akarom 
a közönséget untatni.

P a l o t a .  7- hó 15én városunk szép ünnepélynek volt 
színhelye. A helybeli műkedvelő ifjúság ugyanis a lelkes gróf

*) Sajnáljuk , hogy az itt röviden leirt fölszentelési ünnepély szellemi 
oldaláról mindeddig senki által nem tudósittatánk.

A s z e r k. A s z e r k.
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Zichy Miklósné névnapja tiszteletére jelesen adá az Ország
gyűlési szállást, s különösen L. J. ur mint Burmann és S. N. 
k. a. mint Emilia kitünőleg működtek. Másnap a grófnő fé
nyes tánczvigalmat ada termeiben, s a grófi család nagy 
szívességgel fogadá vendégeit; csak egy hiányzott e díszes 
mulatságban : — a nemzeti táncz, mert a magyart mindüsz- 
sze is csak egyszer jártuk. — 17én kisebb iskolabeli tanu
lóink adának egy színmüvet ,Megtért ifjú4 czini alatt s elő
adásuk dicséretet érdemel. Közben egy műkedvelő ifjú sza
való nagy tűzzel a mohácsi vérengző csatát, — de érzékeny
sége miatt majdnem úgy já r t ,  mint a mohácsihinárban fen- 
akadt Lajos király.

S— J.
G y ő r ,  őszelő 22. Egy kellemes estéről sietek tudó

si tást adni; tegnap 21 kén adák a n é m e t e k  az O r s z á g 
g y ű l é s i  s z á l l á s t ,  Ekker ur forditása szerint. T avai, 
midőn a magyarok adák, csaknem megbukott, és most a 
szerepek hű felfogása és betanulása következtében a szor
galmas németek kezében legfényesebb diadall.il dicsekedhe
tik ; tapasztaltuk , mikép emelkedik vagy sülyed egy szín
mű , a helyes vagy helytelen szerepkiosztással. A közönség 
tavai azt mondta : s e m m i t  s e m é r  a d a r a b ,  —• most 
azt mondja : i g e n  d e r é k  d a r a b .  Az Ízlés nem változott, 
hanem a darabot mutatták a maga eredeti szinében.*)

1) o m j á n.
J á s z b e r é n y ,  őszelő 9kén. T. szerkesztő ur ! Az önös 

század kínos tömkelegében berzenkedő ifjú leventékre, 
mint hajdan Lucifer az egekre, ünnepélyes átkot mondok, 
azért : mivel egy legközelebbi tanczünnep alkalmakor a 
zöld petrezselymet velem egy egész hosszú éjen keresztül 
áruitatni m éltóztattak; pedig nem is vagyok rút , nem is 
vén,., de hiszen ön, kedves szerkesztő ur, jól tudhatja, hogy 
csak három évig voltam tizenöt, 4 évig tizenhat, öt évig 
tizenhét, négy évig tizennyolczéves, és már szinte csak két 
eve, mióta 19ik évembe léptem; még is illy fiatal korom 
daczára csücsülni hagynak. No de nem is csoda, a tömér
dek teendők közt én is elcsücsülhetek , és illy helyzetben 
el is várhatom más több ábrándozóval a jobblétet, melly el
jön ugyan, de határnapját, mint a sinai hegy nvagosságát, 
tudni nem lehet; s szórják bár reám, mint Murány egykori 
szép asszonyára minden Gyöngyösyféle költőink az elméncz- 
ség szikráját, nekem mindegy , én várok legalább is halálo
mig, addig pedig írónő vagy hölgy leszek, és a kedves ol
vasók mulatságára, vagy — talán — hahotájára pókhálós 
igazságokat írandók. Bizony szép dolog egyszerre hölgynek 
vagy inkább csak nőnevü Írónak lenni, mert igy takarva 
vagyunk a kritika metsző késétől, minek én több magam
hoz hasonlókkal örvendek.

Jelenleg , a már ismeretes egri ifjú festész, a derék 
Joo Ferencz ur e vidéken mulat. E jeles művész az arczké-

*) Bizony mi drámaírók nem igen köszönjük m e g , ha a vidéki színé
szek megbuktatják a nemz. színpadon meg nem bukott müveinket. 
— Azon, hogy Országgyűlési szállás czimü vígjátékom már német 
nyelven is adatik, fölötte örvendek , mert csak igy érhetem el leg
inkább a mű irányában rejtező föczélomat. — Azt azonban fordító 
ur tudtomra adhatta volna, hogy müvemet német nyelvre akarja 
tenni.

a s z e r k.

pék ecsetelésében bámulandó ügyességet fejt ki , ő arczké- 
peinek élethű jellemét adja, a színezet kivitelében is szeren
csés. Ez ifjú művész, e környékbeni sűrű megbizásainak vé
geztével szülővárosába Szegedre, innen pedig a művészet 
eldorádójába, München és Romába utazand, hol több évig 
a művészet belső fenségével tehetségeihez képest megba
rátkozni szándékozván , visszatértével — miként igéré — 
hazai tárgyak ecsetelésére forditandja tehetségét. E kedves 
szándok foganatosithatására sok szerencsét! Vezérelje őt ez 
útjában a művészet nemtője.

Már ha meg kell vallani, ezen ifjú hamis szemű mű
vészbe biz én bele szerettem, de tudja isten , ő a szerelmet 
— igen természetes okoknál fogvást— nem viszonozta. Ah ! 
én szerencsétlen

()r z s i.

K ü lfö ld i hírek.
— T a n g e r ,  mellyetnem régJoinville herczeg ágyúz- 

ta to tt, a tizenötödik században a portugálok tulajdona volt. 
II. Károly angol király 1662ben portugáli Katalinnali ösz- 
szekelésekor e helyet nászajándokul kapta. Miután az ango
lok a mórok első ostromának ellenálltak 1680ban : Tangert, 
négy évvel utóbb, önkényt adták át a móroknak. Tanger 
70 franczia mérföldnyire fekszik Fez és Mequineztől, s 150 
mfldre Maroccotól. Tangeren az utósó csata 1790ben a spa
nyolokkal volt.

— P é  t e r v á r .  1823tól 1829ig Oroszországban éven
ként mintegy 10,087 elitéit küldetett Szibériába. S e „báj
vidék“ még sem tud megnépesedni.

— P á r i z s .  A kimeríthetlen, örök vidámságu Paul de 
Kock ismét egy négykötetes regénynyel ajándékozó meg az 
olvasóvilágot; czime : „la famille Gogo.“ E mű a franczia 
Jocus legjelesebb terményeinek egyike. — Béthune könyv
árus Lamartine műveit 450,000 frankért vette meg. Ide tar
tozik még eddig nyomatlan nyolez kötet, mellyek a giron- 
disták történetét s a még előadásra nem került „Toussaint
Louverture“ czimü szomorujátékot foglalják magokban___
Párizs városa a következő évben egy colossalis födeles vá
sártért szándékozik építeni, mellynek kiállítása 18 millió 
frankra szómittatik.

— F l o r e n c z .  Bonaparte József, survilliersi gróf, 
nejénak 15 millió frankot hagyott, s kilencz unokái közül 
mindegyiknek (kik a Romában élő Canino herczeg gyerme
kei), 200,000 forintot. Főörökös özvegye marad, ennek ha
lála után Canino herczeg veszi át az egész birtokot. — A 
megboldogult holtteste Santa-Cruce templom sírboltjába té
te te tt, holott Olaszország legnagyobb emberei fekszenek : 
Michel Angelo, Alfieri és Galilei.

L o n d o n b a n  minap egyszerre hét hegedűvirtuóz ta r
tózkodók ; leginkább kedvelék Ernstet és Sivorit, kik már 
nálunk is működtek.

E j s z a k a  m e r i k á b  a n Ole Bull a hires hegedűvir
tuóz 250,000 dollárt, tehát a mi pénzünk szerint majdnem 
egy millió forintot keresett művészetével. Most már csak
ugyan igaz lehet a régi mese : hogy Orpheus zenéje hajdan 
még az állatokat is megszelidité , kiváltba a Honderű finom 
elnevezése szerint az angolok csakugyan marhák.
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0 ’ C o n n e l t  és társait a felsőház igazságos Ítélete 
kiszabaditá a fogságból.

S t. D e n j s .  Itt egy ember különös gyilkolással vé- 
gezé életét; egy kis papírtokot lőporral töltvén meg, aszó
jába dugá , gyufával meggyujtá, és fejét szétvetteté.

Bizonyos franczia lap , a nem rég történt berlini me- 
rényrőli tudósítását azon elmés megjegyzéssel toldja meg: 
miszerint a poroszországi zsidók a gonosztevő Tschechet te
temes nyugpénzzel szándékoznának megajándékozni azon ér
deméért, hogy ő — nem zsidó.

______ D - j .

Vidéki társaséle tü nk .
Aradi le v e le k .

I.
Kedves Bélám! Képzelem, mint csodálkozál, hogy egy

szerre Aradról olvasod soraimat. O Bélám! én Olaszorszá
got már két hónap óta oda hagytam, s a művészet és szép 
müvek classicus hazáját, a sors úgy akarta, Araddal vál
tóm fel. Laurát és vele mindenemet eltemetem, s miután té
gedet a kíméletlen végzetek tőlem messze parancsoltak, itt 
egy szerető testvérem közelében keresék fájdalmaimnak 
menedéket, innen fogok én Rómára, Vicenzára és Nápolyra 
visszaemlékezni. Megrendelek minden hazai folyóiratot,já
ratom a három versenyező magyar divatlapot, a legjobb 
magyar ujkönyveket megszerzem, s mitől a nekem olly ked
ves Olaszországban megfosztva éltem , élvezni fogom a hon- 
leányi gyönyört, mellyet a nemzeti irodalom szemmelkisé- 
rése s a lelkesebb irókkali szellemi társalkodásnak tág 
téré nyújt. Sokat beszéltél nekem hajdan Aradról, azon rád 
nézve olly nevezetes időszakból, midőn kedves szüléiddel, 
atyádnak lekötött helyzeténél fogva a várban laktatok : de 
én , engedj meg édesem, sokat egészen máskép találtam. Te 
itt igen boldog valói. Ki sárgaságban van, minden tárgyat 
sárgának lát. Hanem én vagy azért, mivel boldog szerelmes 
nem vagyok, vagy azért, mivel szenvedéseim nyugottabbá 
te ttek , hidegebb szemekkel nézek mindent, miért is nem 
fogsz rám neheztelni, ha leveleimből látni fogod, miképén 
Aradot, külsejét belsejét, társas és közéletbeli viszonyait, 
tőled némikép különbözőleg fogtam fel.

En az ismeretlen várossal olly formán vagyok , mint 
az idegen emberrel. Ha közelebb viszonyba akarok vele 
joni, elébb bensejét igyekszem kiism erni, mert olasz földön 
azt tapasztaltam : hogy a szép város a kevesebbé szépnél 
rendszerint romlottabb, s a szép férfiakban átalánfogva ke
vesebb ép szellem lakozik, mint a nem szépekben. De az 
emberi sziv sokkal mélyebb örvény, hogysem gyöngyei ki- 
halászása rövid idő alatt megeshetnék; az idegen város pe- 
dig egy uj tengerhez hasonlít, mellyen gyakran hajótörést 
kell szenvedned, mielőtt a szél járását kiismerted. Marad
junk tehát ezúttal Arad külsejénél ; bensejét vizsgaszemek
kel kémielendem, s megírok neked koronként mindent, mit 
közlésre méltónak találtam.

Nem sok az, édes Bélám, mit én a 25 ezer lakosú 
városról külsőkép mondhatok. Elő tanúk állítása szerint, ez 
előtt mintegy 20 évvel még alig volt itt egy pár emeletes 
ház ; mi ha igaz , akkor bátran állíthatni : hogy nincs e

honban kisebb királyi város, rnelly a külcsinosodásban rö
vid idő alatt olly nagyot haladott volna, mint Ó-Arad. Leg
szebb és legizletesebb épülete a f e h é r  k e r e s z t  czimü 
vendéghaz, mellyet az úriutcza szögletén egy sz. annai dús 
paraszt építtetett. A főtér homloksora közepén szemébe öt- 
lik az idegennek a roppant kőhalom, melly minden Ízlés 
és symmetria nélkül, úgy látszik , egyedül gazdag jövedelmi 
számítással hordatott együvé Probszt Mátyás uram dicsősé
gére. A Szabó és Kreszticsféle szögletházak igen emelik a 
főtér diszét. Az uj vármegyeház szinte nagy, de sem kénye
lem, sem elrendezés tekintetében nem czélirányos épület; 
másik szárnyának kellő felépítése pedig alkalmasint boldo
gabb korra hagyatott. És ha niég a zsidóközség derék imahá
zát, mellynek csak most szándék keletfelől adni homlokza
to t, aztán a remek kórházat, mellyről későbben kimeritő- 
leg irhatandok, meg egy pár itt ott elszórva látott szebb s 
magasabb házat megemlítek : Aradon hihetőképen minden 
újabb építészeti nevezetességgel készen vagyunk. A templo
mok ? Ha az orosz kápolnát templomnak veszszük, négyen 
vannak ugyan : de rólok nincs mit szólanom. A Tökölyteni- 
plom lehetett az , melly neked mindenek felett tetszett. En 
gazdagnak találom külsejét ragyogásban: de bensejét annál 
szegényebbnek díszletekben, mellyek a földhöz sújtott ke
belnek éjszak felé gondolt imádságát a szennyes falakon 
felül ragadhatnák. Nemcsak Arad, hanem átalában egész 
Magyarország kevés műgondot fordít templomaira; s ez 
állításomat az eg ri, váczi és esztergomi dicső kivételek még 
soká nem fogják megczáfolni, mert engem, édes Laurám, ki 
Palladio honát alig hagyám e l , hol minden basilicában az 
ó és uj világ legdrágább műkincseivel találkoztam, bocsá
nat ! egy kis aranymáz még ki nem elégít. O Laura, ó Vi
cenza !

Mondjam e még : hogy az Aradra érkezőt mindenek 
előtt egy kis Üget üdvözli ? Mondjarn-e : hogy a főutczák 
meglehetősen rázékony burkolata , ha lelkedtől épen meg 
foszt is, mindenesetre az erény göröngyös útjára emlékez
tet? Mondjam-e : hogy Ó-Aradot a vízzel csaknem körül
vett vártól, mint szinte Uj -Aradtól is az aranyhozó Maros 
csalárd habjai választják el? Hogy Arad gazdag borban, do
hányban, gabonában? és hogy kereskedelmi piaczán éven
ként 25 millió forint a pénzforgalom?Mindezek tények, édes 
barátom , mellyekről máskor bővebben fogok emlékezni. Ad
dig is, Bélám, isten veled! O bár soraim helyett magam me
hetnék, hogy neked ne csak a je len t, hanem a gazdag mul
tat is elmondhatnám, fölékitve mindazon képekkel, miket 
a boldog szerelem üdvleldéjében találtam. Laura, Laura! te 
ott a kéken virágzó aranyfelhők m egett, tekints le hozzám 
két csillagon á t, és ha nincs a napnak olly sugara, melly 
által nekem tiszta csókodat leküldhetnéd — mutasd meg 
vérző sebem a mennyországnak! —

P e t r i s y G y ö r g y .

M ű vésze tü n k .
M e n i z e t i  s z í n h á z .

__ Őszelő 10- S e n n e t e r r e .  m a r q u i s n é ,  vagy
e g v  n a p i  k a c z é s á g .  Vigj. 3 felv. Francziából fordította 
Egressi B.
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— 11. Es k ü .  Opera Mercandantetól. A már tompa 
haagu, de igen jó iskoláju Schoberlechner lépe föl mint ven
dég Elaiza szerepében, s a középszámu közönség által tet
széssel fogadtatott mesterséges éneke. Schoberlechner tanít
ványa La Roche Amália is működött, de még erőteljes hangja 
nincs úgy kiképezve, hogy bizton léphetne színpadra. Joób 
mint Viscardo igen jól viselé magát.

— 12. V a l l o m á s o k .  Német vígjáték. Komlóssy Ida 
mind vendég ügyesen működött Julia szerepében.

— 13- N e m e s e k  h a d n a g y a .  Eredeti dráma 5 felv. 
Irta K o v á c s  Pál. Szerző figyelembe vévén a kritika kivá- 
natait, müvén czélszerü változtatásokat tön kedvező sükerrel, 
s habár Lendvay helyét Szigeti, s Laborfalviét, ki most 
Júlia szerepét adá, jelenleg Komlóssy Ida tülté be, de áta- 
lában az egész müvet és előadást a szépszámú közönség élénk 
részvéttel kiséré. Ez előadáson maga a szerző is jelen volt. 
— A kortesdalok ösrnert zenéjét nem Jankó ur készité, mert 
már azt gyakran hallottuk a nemz. színpadon.

— 14. G e m m a  di  V e r  g y, és az E s k ü egy része. 
Schoberlechner ma adá utolsó vendégszerepét nem igen nagy 
közönség előtt, mi annak a jele : hogy közönségünknek 
nem annyira mesterséges iskola, mint inkább fiatal csengő 
hang k e ll; és aztán a régi operákat már igen meguntuk. — 
Ha tehát az operával közönséget akarunk csinálni, minél 
több újat kell betanittatni, s abban a nemzeti színház ren
des primadonnáját fölléptetni, kinek szép hangját sokkal 
szívesebben hallgatjuk, mint az elavult nevezetességek ko
pott hangjait.

— 15. K é t  p i s z t o l y .  Lendvay helyett Szigeti adá 
Bájkerti szerepét. Ha ezen tehetséges fiatal színészünk ko
moly tanulmányul veendi művészetét, ha kora elbizottság 
helyett szerényen elismerendi : hogy még igen messze van 
a pályaczéltól, lehet belőle valódi művész; különben soha.

— 16. E z r e d  l e á n y a .  Opera Donizettitől. Scho- 
delné ismét megtölté a színházat.

— 17- Az á r v a  f i ú ,  vagy a l o n d o n i  k o l d u 
sok.  Komlóssy Ida (mint Smike) ma adá utósó vendégsze
repét. Neki is azt mondjuk, mit fölebb Sz.nek mondánk, 
és valóban sajnálni lehet, hogy a nemzeti színpadon tovább 
is nem m arad; mert magyar szinész csak itt képezheti ki 
magát, ha nem is elméletileg, de gyakorlatilag, részint ügye
sebb színészeink játékait figyelemmel kisérve,részint a kri
tika és a műveltebb közönség Ítéletét véve irányzóul.

— 18. A s e l y e m á r u s .  Vigj. 5 felv. Irta Seribe. 
Ford. Dobrossy. E jeles darabban legjellemzőbben működik 
Szentpétery mint Birkenstaff Illés, Egressy G. mint Rantzau 
gróf, és Fáncsy mint Falkenskiold. — Atalában az egész elő
adás összevágó volt, s a közönség földerült kedélylyel 
hagyá el a színházat.

— 19. H e l l e n b a c h  b á r ó  z e n é s z t á r  s a s á g á- 
n a k  h a n g v e r s e n y e .  Jelenleg ezen utazó társaságnak 4 
tagja játszott külön külön, klarinetton, violoncellon, fago- 
ton és hegedűn. Valamennyien ügyesen működnek, de még 
egyik sem remeklő közülök. Neswadba a hegedűn, úgy te t
szik, már igen nagy virtuóznak tartja magát, pedig még 
csak tisztán sem tud játszani, s mindössze is ügyesen tudja 
utánozni a hires művészeket; — azonban Törökországban

mindenesetre furorét fognak csinálni.— Mellékletül .' A f i a 
t a l  f é r j  adaték, igen mullatatólag.

— 20* F i g a r o  l e á n y a .  Franczia vaudeville. Ford. 
Egressy Benjámin. Illy darabot a nemzeti színpadon egy év
ben legfölebb egyszer adni— untig elég, noha színészeink 
jól játszók azt.

— 21. S z ö k ö t t  k a t o n a .  A Zrínyikávéházi éle
tet feltüntető jelenetben napról napra több ocsmány aljassá
got produkálnak az előadó személyek. Némellyik közülök 
olly mocskosán öltözködik, hogy a jó Ízlésű ember undor
ral fordul el a színpadtól; és vájjon a műveltebb ember,ki
vált a nők nem botránkoznak-e meg a gyakori puffögatás- 
ban, czibálásban, s a legsületlenebb német Strohwitzek or
dításaiban!— Ha a nemzeti szinpadon, a jó Ízlés és művé
szet iskolájában már illy es garázda kihágások is megenged
tetnek : — akkor bizvóst lehet majd nem sokára ugyancsak 
a nemzeti szinpadon bajazzót, medvét,kutyákat tánczoltat- 
ni ; s ha egyedül az otromba tömeg röhögtetése a czél, ak
kor ez úgy nagyszerűen el lesz érve.— Valóban midőn Szig
ligeti e jelenetet irá, nem akarta, nem akarhatta azt, hogy 
ezen nemesitett előadással is mulattató népies életképet a 
színészek annyira eltorzítsák, s ez által önmagukat, s a 
nemz. szinház méltóságát lealacsonyítsák.

—- 22. M á t y á s  d i á k  : Bohózat.
— 23. S z a p a r y P é te  r. Sok vidéki ember volt a 

színházban, s csak innen lehet azt megmagyarázni, hogy 
olly gyakran éljeneztek — a sok semmire.

Hétfőn , September 30kán 1840. Udvarhelyi Miklós 
javára bérletszünéssel : N o r m a. Nagy opera 2 felvonásban 
Bellinitől. Follinus János műkedvelő Sever szerepében, mint 
vendég lesz szerencsés föllépni.

Tanulságos és m u la tta tó  egyveleg.
Bors cs paprika.

— Nem rég az —i erdőben a kakuktól tréfából kér
dezők : hány évig él még X .? — s a kakuk végkép el

hallga tva  tovább röpült. — (Bölcs kakuk lehetett e z , mert
inkább semmit, mint bizonytalant mondani).

— Egy néger köztársaság czimerén ez van fölirva: 
,egységben van az erő !c — ; hány nemzet hiszi, mondja ezt, 
de nem követi.

— Az álmos Phyllis szivét az ügyes Ámor elvitte ; 
— némelly országban a nemes érez nem igen forgandó. —

P i r k l e r  Adol f .
— Van bölcs Salamonnak egy, a jelenkorra is igen 

rá illő mondása, melly igy hangzik: „Nem a könnyű em
bereké a futás, és nem az erőseké a viadal, nem a bölcse
ké a kenyér, nem az okosoké a gazdagság, és nem a szé
peké a kedvesség; hanem időszerint és történetből lesznek 
mindezek.“

Szabad legyen megmagyaráznom, mint fogám fel én, 
e régi szavak szellemét :

Nem a könnyű embereké — vagy világosabban szólva 
nem a gyorsaké — a futás, hanem azoké, kik a gyorsfutók
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lábai elébe tőrüket hánynak , és a jó »igyekezeteknek inait 
elvagdalják.

Nem az erőseké a viadal; hanem azoké, kik pénzen 
veszik meg a diadalmat.

Nem a bölcseké a kenyér; hanem azoké, kik azt a 
mások kezéből kitekerik , és a kik értenek azon mesterség
hez : miként kell nem dolgozni, még is jóllakni ; nem hasz
nálni a közönségnek, és még is élni annak kövérségéből.

Nem az okosaké a gazdagság; hanem azoké, kik a 
szegények és árvák javait irtózás nélkül megemésztik ; vagy 
kiknek fekete leikök nem fél élni , élvezni bármilly hamis 
jövedelmet, és a haszonért reszketvén, bűnhöz szokott ke
zekkel mézet facsarnak ki a kősziklából, olajat a kemény 
kőből : annak szaporodnak meg nyájai ; annak hódol az 
arany, ki a nyereségért a tisztességet, becsületet félre 
tette. — Végre:

Nem a szépeké a kedvesség ; hanem azoké , kik rút 
idomuk eltitkolásához, hiányaik kipótolásához értenek ; — 
arczukat tetszésük szerint fehér, halvány, rózsa és isten 
tudja mi szinekbe tudják kevés perczek alatt öltöztetni; — 
kik az álerénynek is tudnak fényt adni, kik a vigyázatla
nok szemei elébe fényes füstfátyolt eresztenek; vagy kik a 
sötétség vastag fala mögött elég szemtelenül elkövetett bű
neiket ügyes-ravaszok lévén elpalástolni, a nyilvánosság 
terén remekül viszik az ártatlan jóság erényképét; és kik 
elég szemtelenek mézbe mártott kisértéseikkel a valódi szé
pek erényét megbuktatni, hogyigy legalább azoknak leron
tott szerencséjük omladványi fölött rozsdás zászlójok tündö
kölhessen. — Mert hijába! az olajos lámpa csak a napnak 
kialudt fénye után v ilág it! x

B a n k o s  K á r o l y .

Ellenlábtlák, (Anti pori alien).

( E m b e r i s é g ,  b a r o  m isá g ). Ha a barmok szólni 
tudnának, az emberek többneinü rút tetteikre bizonyosan 
azt mondanák : ,ez e m b e r i ! 4 —, épen úgy mint az ember 
némelly rútságokra ezt szokta mondani : ,e z i g a z á n  ba 
r o m i ! ' — Az illy emberies baromiságok közé sorozandók : 
a részegség, hazárdjáték, emberszólás, hálátlanság, károm
kodás stb. rút szenvedélyei.

(Velleret si posseret). A gyermekkor örömest r o n t ,  
az ifjúkor mindig csak é l v e z n i  akar, a férfiú mindent 
ú j o n  é p í t e n e , d e  működése közepett hirtelen meglepetik 
az aggastyán á lta l, ki b e v é g e z e t l e n  müveinek romjai 
alatt letelepedik, hogy ott kinyugodhassék.

(Csak az tudja, ki tapasztalta). Az ifjúnak szenvedélye 
csupa góz és füst, s csak a szilárd férfiú szerelme a tiszta 
tuzláng, s még agg korában is kedvesen fűtözik ennek pa- 
rázsánál.

(Nehéz két urnák szolgálni). Milly kínzó föladat még 
az ajkakat is mozgatni akkor, midőn a szív erősen dobog !

____ K.

Tót-magyarkák.

Az abonyi templom ablakainak kiigazításáról szorul
szóra illy nyugtatvány adatott : „Kibizonyosodás Hogy
a Füzes Abonszki templom kórus ablok mind van megrepál-

tung három váltós forintu, mellyet a Plyiebán uraság ez nem 
dagádja ki bizonyosodni, en sajta kezibe kereszt von, *j- 
Florek Tamas meg az enyirn pajtas Okroka Janó 23ik no- 
member 1843szor.“

— ,Hol lakik kend földi ?‘ — „H ád  od o d a  fe  I.“ — 
,Hol oda fel, talán a mennyországban?' — „A od p o k  o I b a... 
L i p t o b a . 44 Közli

P i r k l e r  Adol f .

Csiri-csári.

(Tiéfás párvonal). Némelly no és az óra közt nagy a 
hasonlat; mindkettőnél majdnem mindig többet adunk külső 
szép alakja-, mint belső értékéért; mindkettőnél valami 
többnyire el van romolva ; mindkettőnek van egy kis örök
ké mozgó ketyegője, — n velvecskéje; mindkettőt váltig di
cséri birtokosa, habár jól tudja, hogy néha bizony keveset 
é r ; mindkettőjük neméből ritkán találhatni csak kettőt is, 
kik egyformán já rjan ak ; mindkettőnél többnyire csak a 
számlapocskák (Zifferblatt) közt van néha egy kis különb
ség, a belső gépezet mindenüknél ugyanaz. Ue egyben meg 
is különböznek egymástól; az óránál mégis csak többnyire 
tudja az ember,hányadán van az idővel; a nőknél pedig so
hasem tudjuk, hányat ütött az óra.

(Választási jog). Anthisthenes azt tanácslá egykor az 
athenabelieknek, hogy lovak szűkében fogjanak szamarakat 
is vegyest ekéjük elébe. ,Ez nem járja — monda neki egy 
polgár— mert hiszen a szamár nem alkalmas a fóldmivelés-
re.4__„No bizony tesz is az valamit — felele Anthisthenes
— lám mikor tisztviselőket választotok is, épen olly kevéssé 
ügyeltek a r ra , ha vájjon arra valók-e vagy sem, elég az, 
hogy ti megválasztjátok."

(Elő nyomatási hiba). N. ur bizonyos köz-hasznu könyv
re előfizetvén, néhány hét múlva megbánta nagylelkűségét 
s azonnal elküldé szolgáját, mondaná meg a kiadónak : hogy 
törülje ki nevét az előfizetők sorából, mivel a könyvnek — 
úgymond — mi hasznát sem veheti. — ,Ki már nem törölhe
tem a nevét— szóla a kiadó — hanem majd a nyomatási hi
bák közé rovatom.4 K.

Rovások.

__ A Honderű legújabb ,divat4czimü rovatában atöbbi
bohóság közt ezt is lehet olvasni : ,A zsebeknél kellem- s 
eleganczia nélkülibb valamit a hölgyöltözékben alig képzel
hetni. Mellyik nő fogna , a nélkül, hogy az ízlés és poe- 
zis (??!!) minden törvényét meg ne sértse, társaságban zse
bébe nyúlni, s abban keresgélni?4 — Boldog isten, mire 
jutottunk ! — Tehát a melly nő zsebébe nyúl , az megsérti 
a poezis , a költészet törvényeit, a ki pedig nem nyúl zse
bébe, az a poezis szabályai szerint cselekszik! —- Ugyan 
mit mondana arra Honderű pajtikánk, ha vagy 2000 ma
gyar hölgy zsebébe nyúlna a végből, hogy a Honderűre elő
fizessen ? ! Ez már ugy-e , aligha ízlés és poezis elleni vol
na! — Azonban fájdalom, az egész még is csak képzelt, 
költői dolog! —

— A Tisza mellől a Honderűt egekig magasztaló le
vél közöltetik a mód nélkül szerény Honderűben, és épen
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ezen tulság gyanúra ad okot, miszerint amaz öndicsérő-Ievél 
aligha a Tisza mellett koholtatott. — Egyébiránt e levélben 
egy igen nagy igazság mondatik, hogy t. i. a H o n d e r ű  
e l s ő s é g e t  v i v o t t  k i  a m a g a  n e m é b e n .  Való biz 
ez , mert a Honderű a maga nemében egyedül áll irodal
munkban , és igy könnyű volt elsőséget kivívnia — a maga 
nemében. Az is mondatik o tt, hogy a H. e g y  n e m é v e l  
a g y ö n g é d s é g n e k  bő mértékben bir; ez is szent igaz, 
csakhogy ama gyöngédség e g y  neme alatt s z á z  neme, vagy 
faja rejtezik a g y e n g e s é g n e k .

— Ezen gyöngéd gyöngeségeknek számtalan példáit 
lehetne felhoznunk. De elég legyen a legújabbak közül egy 
párt megemlítenünk. A Pesti Salonban Erdély a többek közt 
igy niagasztaltatik : „Ország, mellynek gyönyörű h ö l g y e i  
skele ti fajta l o v a i  világszerte híresek!“ — Erdélynek 
hölgyei! kiket H. csupa gyöngédségből a 1 o v a k k a 1 egy 
categoriába helyezett — mondjatok pát, küldjétek puszit, 
s csináljatok bókocskát e finom, udvarias l o v a g n a k .

— Minap a párisi divatkép magyarázatában illyesmit 
is lehete olvasnunk : „a h u n c z u t k á k  két oldalt hullám
zók!“ — Milly költőileg van it t  a divat felfogva! Milly 
fünségesen, milly finoman, milly gyöngéden hangzik ez a 
h u n c z u t k a - s z ó  a párisi divat magyarhoni igazgatócská- 
jának ajkairól.

— Nem rég bizonyos chinai-magyar divatlapban a 
K ü l f ö l d i  P a k r ó c z  hetykén gúnyoló a N e m z e t i  Da- 
r ó czo t. Már hiszen, drága Külföldi Pakrócz ur, ha mind
járt selyemből volna is ön, azért itt közöttünk csak idegen 
és durva pakrócz marad; de a nemzeti Darócz, ha mindjárt 
darócz is, legalább nemzeti, — a ki lelke van! —

lliika cs rendkívüli dolgok.

(L ó - h on v á gy). Bizonyos Löpel nevezetű nyugalma
zott porosz hadnagynak, ki Ragaczyn faluban, hat mérföldre 
Varsótól, kis jószágot birt haszonbérben, volt egy lova, 
mellyet nyolcz évig ü lt, s mellyet ez idő alatt mindig jól 
ta r to tt, s neki az istálló megvizsgálásakor naponként egy 
egy darab kenyeret adott; s e mellett rendesen megcziró- 
gatta. E ló igen erős, testes és jó evő volt. Nehogy sokat 
veszítsen mellette , ha nála megvénül, a hadnagy elcserélte 
a varsói lóvásáron egy kereskedővel, ki Kempenben lakott 
a porosz-sléziai határon. A ló tehát Kempenbe viteték. Már 
útközben kezde veszni étvágya, Kempenben pedig egyre ke
vesebbet evett, mindamellett hogy munkára nem erőteték, 
mert hetenként csak kétszer járt sétára. Miután szemláto
mást soványodék, a kereskedő eladta egy Wielna melletti 
lengyel nemes embernek. Itt, hol csak úgy nem kapott darab 
kenyereket, mint Kempenben, szinte igen roszul evett, fe
jé t a földnek ereszté, s mindinkább soványult. A nemesem
ber egy ügyes kovácstól kért tanácsot. Ez nem látott rajta 
semmi betegséget, azonban csak beadott neki valami gy ógy
szert, hogy étvágya megjőjön. Mi sem használt. Miután a 
ló kilencz hétig volt a nemes embernél, s átalában tizenöt 
hétig távol Ragaczyntól, itatás alkalmával elszaladt a kút- 
tól a nyitva álló udvaron ki. A lustaságnál fogva, mellyet 
m utatott, nem gondola a lovász, hogy messze fog szaladni; 
tehát csak akkor ment utána, miután a többi lovat megitatta, 
s az istállóba vezette. A ló halkan ballagott a Varsóval át
ellenes utón Boleslavice felé. Mihelyt azonban észrevette, 
hogyr a szolga utána megy , koczogni kezdett, s a mint ez 
utána k iáltott, vágtata, az országúiról eltért egy erdőbe, s 
eltűnt. Hasztalan kérésé a szolga itt több órahosszat. Min

dent elkövetének, hogy a lovat ismét megkapják, mindaz- 
által nyomába sehogy nem juthattak. Ezek után tizenegy 
nappal, épen midőn Löpel hadnagy az udvarán van, jő nagy 
bámulatára nyerítve régi kedves lova feléje, de soványan, 
mint váz. A hadnagy az istállóba vezetteté. E pillanat óta 
hatalmas étvágy a lett, s már egy pár hét múlva észre lehete 
venni javulását. Néhány hónap múlva régi állapotában volt. 
— Minthogy senki sem akadt, ki a lovat visszakivánná, 
Löpel hadnagy a kempeni nemes embernek irt, s abban egyez
tek meg, hogy utósó birtokosa Löpelnek csekély árért áten
gedte a hű lovat, melly ötven mérföldnyi távolságról vissza
ment régi gazdájához. X.

Régi újságok.

— Montesquieu egykor egy zsidót láta, ki rendkivüli 
szorgalommal köszörűié egy kést, mi valami vallási foglal
kozásra leendett. Montesquieu azon kérdésére, hogy mért 
köszörüli a kést olly fölötte? azt feleié a zsidó, hogy a kés
nek egészen finom élűnek kell lennie, s a törvény értelmé
nél fogva nem szabad fogának vagy is csorbájának lennie. 
Montesquieu kéré,folytatná tovább munkáját. Miután a zsidó 
azt képzelé, hogy kését már eléggé megköszörülte, M. egy' 
távcsövet vesz ki zsebéből, s ezen által nézeté a zsidóval a 
kés élét. Ez az üvegen át számtalan csorbát látván, rémülve 
kiálta fel : Ja j, ez valóságos fűrész! oh én boldogtalan,
hányszor nem vétkeztem már e szerint...... folytatnom kell
munkámat. „Hagyja abba, szólt Montesquieu, kése már 
elég éles; gondolja meg, hogy az ön törvényszerzőjének 
nem volt távcsőve.“

** tábornagynál épen az ütközet előtt jelenté magát 
egy fiatal tiszt azon kérelemmel : engedné meg, hogy haza 
mehessen , mivel atyja halálán van. „Elmehet!“ válaszolta 
tábornagy, eltalálván a tiszt kérelmének valódi okát, „hi
szen Írva van : tiszteld atyádat és anyádat, hogy hosszú 
életű lehess a földön.“

Egy gyaloguton, melly, bizonyos folyó mellett lévén, 
az árviz által néha elborittatott, egy értesítő kő volt ezen 
fölirattal : intetnek az utazók , hogy' ezen az utón ne jár
janak , midőn a kő egészen viz alatt van.

X. urat reggelihez hivák. „Köszönöm, felelt, nem fo
gadhatom el.“ —- S miért? — „Először, mivel ma böjtölök, 
másodszor, mert már kétszer reggeliztem.“

MUMELLEKLET. Párisi divatkúp , melly már az őszhöz kö- 
zelgető időszak divatviseletút ábrázolja, s igy inkább nevezhető legújabb 
párisi divatnak, mint például a Honderű múlt alkalommal küzlött divat
képe, melly Párisban már júliusban megjelent. Ezt csak azért emlit- 
jük , hogy bizonyos uraknak igen kár a párisi divattal annyira hetven- 
kedniök.

SZERKESZTŐI ÉR TESÍTÉS AZ ÍRÓKHOZ. B. Nagy
váradon czinUi versezete komoly költeménynek kissé nevetséges. — K. 
J. versei sem külforma , sem béltartalom tekintetében nem kielégítők. 
— 0. ,,Ábránd'1 czimü novellája regénynek is elég hosszú, s minden 
inkább mint novella. — G. Rudolf versei közül egykettöt annak idejé
ben közölni fogunk. — P. Gy. versei közt a Csalódás szép eszme, de 
roszúl, érthetlenül van kivivé. — K. V-nek még sok ideig kell magát 
gyakorolnia, m g sikerrel léphetend az írói pályára. — Th. D.ben van 
tehetség, de studium kellene hozzá. — S — di helyes gondolatait a 
rósz nyelv és technika egészen semmivé teszi. — A Szerdahelyi szi- 
nésztársasága ügyébeni panaszt nem lehet közölnünk.

^  R í l l l p  következő uj évnegyedi folyamára előfizetni lehet postán 3 p. forinttal, helyben 2 frt 30  kr. p. p.
Kik egyszersmind lapunk első , azaz, jelen évnegyedi folyamát is kiegészítés végett bírni akarják, azok postán és helyben 4  p. 

frttal fizethetnek elő, s mind a jelen mind a jövő évnegyedre szóló példányokat megkapják, a következő évnegyedieket valamennyi mümelléklet- 
tel együtt (úgymint : havonként két divatképet, Czuczor, Nagy Ignácz és Rózsavölgyi arczképeit, három nagy színpadi képet, melly közül egy 
a nemz. színpadot egészben fogja ábrázolni, s egy pár magyar hangjegyet, torz- és genreképet). Előfizetni lehet helyben a szerkesztői hivatal
ban (országút a Terménytár épületében, sz. Mihály nap után a hatvani-utezai Kölber-házban, és Eggenberger könyváros urnái a ferencziek terén).

KIADJA ERDÉLYI JÁNOS. — NYOMATIK BUDÁN AZ EGYETEM BETŰIVEL.
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